श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
भीष्मपव॑ 


#« जकषना जरीयियीफटीजन कि 


( जम्बूखण्डविनिमोणपव्र ) 


प्रथमो5ध्यायः 
कुरुक्षेत्रमें उमय पश्षके सेनिकरोंकी खिति तथा युद्धके नियमोंका निर्माण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेच नरोत्तमम्‌ | 

देवीं सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती ओर ( उन छीलाओंका संकछन 
करनेवाले ) महर्षि वेदत्यासकों नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमे जय उवाच 

कर्थ युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डबसोमकाः । 
पार्थिवाः खुमहात्मानो नानादेशसमागताः ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! कौरव) पाण्डव और 
सोमकवीरों तथा नाना देशोंसे आये हुए, अन्य महामना 
नरेशोंने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १ ॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 

यथा युयुधिरे बीराः कुरुपाण्डबलोमकाः। 
कुरुक्षेत्र तपःक्षत्र श्टणु त्व॑ं पृथिबीपते ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा-दवश्वीपते ! बीर कौरव) 
पाण्डबर और सोमकोंने तपोभूमि कुरुक्षेत्रमें जिस प्रकार युद्ध 
किया था; उसे बताता हूँ; सुनो ॥ २॥ 
तेडवतीय कुरुक्षेत्र पाण्डवाः सहलोमकाः । 
कौरवाः समवततन्‍त जिंगीपन्तो महाबल्वाः॥ ह ॥ 

सोमकोंसद्िित पाण्डव तथा कोरव दोनों महाबली थे | 
वे एक दूसरेकों जीतनेकी आशासे कुरुक्षेत्रमें उतरकर आमने- 
सामने डटे हुए थे ॥ ३ ॥ हे 
वेदाध्ययनसम्पन्नाः सर्व युद्धानिनन्दिनः । 
आशंखन्तो जय॑ युद्धे बलेनाभिमुखा रणे॥ ४ ॥ 

वे सबके सब वेदाध्ययनसे सम्पन्न और युद्धका अमि- 
नन्‍्दन फरनेवाले थे और संग्राममें विजयकी आशा रखकर 
रण भूमिमें बल्पूर्बक एक दूसरेके सम्मुख खड़े ये || ४ ॥ 


अभियाय च॒ दुर्घषों घातराष्ट्रस्य वाहिनीम । 
प्राहमुखाः पश्चिमे भागे न्‍्यविशन्त ससैनिकाः॥ ५ ॥ 
पाण्डवोंके योद्धाल्येग अपने-अपने सैनिकोंके सहित 
धृतराष्ट्र-पुत्रकी दुध्धर्ष सेनाके सम्मुत्र जाकर पश्चिमभागर्मे 
पूर्वांभमिमुख होकर ठहर गये थे ॥ ५॥ 
समन्तपश्चकाद्‌ वाह्य॑ शिविराणि सहस्नशः | 
कारयामास विधिवत झुन्तीपुत्रो युथिप्ठिरः॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन युविष्ठिरने समन्तयश्जक क्षेत्रसे बाहर यथा- 
योग्य सहसलों शिविर बनवाये थे ॥ ६ ॥ 
शून्या च प्रथिवी सर्वा बालब्ृद्धाचशेषिता । 
निरश्वपुरुषेवा सीद्‌ रथकुश्नरवर्जिता ॥ ७ ॥ 
समस्त प्थ्वीके सभी प्रदेश नवयुवकोंसे सूने हो रहे थे। 
उनमें केवल वालक और वृद्ध ही शेष रह गये थे | सारी 
वसुधा घोड़े, हाथी; रथ और तरुण पुरुषोंसे हवीन-सी हो रही थी |। 
यावत्तपति खूयों हि जम्बूद्वीपस्य मण्डलम्‌ । 
तावदेव समायातं॑ वर्ल॑ पार्थिवसत्तम ॥ ८ ॥ 
जपश्रेष्ठ ! सूयदेव जम्बूद्दीपके जितने भूमण्डलकों 
अपनी किरणोंसे तपाते है, उतनी दूरकी सेनाएँ वहाँ युद्धके 
लिये आ गयी थीं ॥ ८ ॥ 
एकस्थाः सर्वेवर्णास्ते मण्डल बहुयोजनम्‌। 
पयोक्रामन्त देशांश्व नदीः शेलान्‌ वनानि च ॥ ९ ॥ 
वहाँ सभी वर्णके छोग एक ही स्थानपर एकत्र थे । 
युद्धभूमिका घेरा कई योजन लम्बा था। उन सब लोगोंने 
वहाँके अनेक प्रदेशों, नदियों) पर्वतों और वनोंको सब ओर- 
से घेर लिया था ॥ ९ ॥ 
तेषां युथिष्ठिरों राजा सर्वेषां पुरुषषभ। 
व्यादिदेश सवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 


नरश्ेष्ठ | राजा युधिष्ठिने सेना और सवारियोसह्िलत 





२५७४ 


्चंिििलओल 


उन सबके लिये उत्तमोत्तम भोजन प्रस्तुत करनेका 
आदेश दे दिया था॥ १० ॥ 
शय्याश्व विविधास्तात तेपां राजो युधिष्ठिरः । 
एवंवेदी वेद्तिव्यः पाण्डवेयोष्यमित्युत ॥ ११॥ 
अभिज्ञानानि स्वेषां संज्ञाश्वाभरणानि च। 
योजयामास कौरव्यो युद्धकाल डपस्थिते ॥ १२॥ 
तात | रातके समय युधिष्ठिरने उन सबके सोनेके लिये 
नाना प्रकारकी शब्याओंका भी प्रबन्ध कर दिया था। 
युद्धकाल उपस्थित होनेपर कुरुनन्दन युधिप्ठिरने सभी सैनिकों 
के पहचानके लिये उन्हें भिन्न-भिन्न प्रकारके संकेत और 
आभूषण दे दिये थे; जिससे यह जान पढ़े कि यह पाण्डव- 
पक्षका सेनिक है॥ ११-१२ ॥ 
हृष्ठा ध्वजाञ्ं पार्थस्य घातराष्ट्री महामनाः । 
सह सर्वेर्महीपालें: प्रत्यव्यूहत पाण्डवम्‌ ॥ १३॥ 
कुन्ती पुत्र अर्जुनके ध्वजका अग्रभाग देखकर महामना 
दुर्याधनने समस्त भूपालोंके साथ पाण्डवसेनाके विरुद्ध अपनी 
सेनाकी व्यूहरचना की ॥ १३ ॥ 
पाण्ड्रेणातपत्रेण.. धियमाणन मूर्थनि। 
मध्ये नागसहस्त्रस्य भ्रात॒भिः परिवारितः ॥ १७॥ 
उसके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था। वह 
एक हजार हाथियोंके बीचमें अपने भाइयोंसे घिरा 
हुआ शोभा पाता था ॥ १४ ॥ 
इृष्ठा दुर्योधन हृष्टाः पश्चाला युद्धनन्दिनः । 
दध्मुः प्रीता महाशह्वान्‌ भेयश्व मधुरखनाः ॥ १५॥ 
दुर्योधनको देखकर युद्धका अमिनन्दन करनेवाले 
पाग्चाछ सैनिक बहुत प्रसन्‍न हुए और प्रसन्नतापूवक बड़े- 
बड़े शद्धों तथा मधुर ध्वनि करनेवाली भेरियोंको बजाने लगे ॥ 
ततः प्रह्ा तां सेनामभिवीक्ष्याथ पाण्डवाः। 
बमूवुहंएमनलो वासुदेवश्ध वीयवान्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर अपनी सेनाको हर्ष और उल्लासमें भरी 
हुई देख समस्त पाण्डवोंके मनमें बड़ा हर्ष हुआ तथा पराक्रमी 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी संतुष्ट हुए ॥ १६ ॥ 
ततो हर्ष समागस्य वाछ्ुदेवधनंजयो । 
द््मतुः पुरुषव्याघ्रो दिव्यों शह्नौ रथे स्थितो ॥ १७ ॥ 
उस समय एक ही रथपर बेठे हुए पुरुपसिंद 
श्रीकृष्ण ओर अर्जुन आनन्दमग्न होकर अपने दिव्य 
शंखोंकोी बजाने छगे ॥ १७ ॥ 
पाश्चजन्यस्य निर्घोषं देवदक्तस्य चोभयोः । 
भ्रुत्वा तु निनदं योधाः शहन्मृत्रं प्रसुल्ुवुः ॥ १८ ॥ 
पागञ्चजजन्य और देवदत्त दोनों शद्भोंकी ध्वनि सुनकर 
शत्रुपक्षके बहुत-से सैनिक भयके मारे मल-मूत्र करने लगे ॥ 
यथा सखिंहस्य नद्तः खनं श्रुत्वेतरे म्ुगाः। 
न्लसेयुनिनद श्रुत्वा तथास्रीदत तद्धऊम्‌ ॥ १९ ॥ 





श्रीमहाभारते 


जैसे गजते हुए सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे वन्य 
पद्चु भयभीत हो जाते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंका शब्भुनाद 
सुनकर कोरवसेनाका उत्साह शिथिक्ल पड़ गया-- 
वह खिन्‍ननसी हो गयी ॥ १९ ॥ 


उदतिष्टद्‌ रजो भौम॑ न॒प्राशायत किचन । 
अस्तज्ञत इचादित्ये सेन्येन सहसा55चूते ॥ २०॥ 
धरतीसे धुल उड़कर आकाशमें छा गयी। कुछ भी 
सूझ नहीं पड़ता था | सेनाकी ग्दसे सहसा आच्छादित हो 
जानेके कारण सूर्य अस्त हो गये-से जान पड़ते थे ॥२०॥ 
ववर्ष तत्न पजन्यो मांसशोणितवबृष्टिमान्‌ 
दिक्षु सवोणि सेन्यानि तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय वहाँ मेघ सब दिशाओंमें समस्त सेनिकोंपर 
मांस ओर रक्तकी वर्षा करने छगे | वह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ २१ ॥ 
वायुस्ततः. प्रादुरभून्नीचें: शरकरकपणः । 
विनिप्न स्तान्यनीकानि शतशो5थ सहस््रशः ॥ २२॥ 
तदनन्तर वहाँ नीचेसे बालू तथा कंकड़ खींचकर सब 
ओर विखेरनेवाली बवंडरकी-सी वायु उठी, जिसने सेकड़ों- 
हजारों सैनिकोंको घायछ कर दिया ॥ २२॥ 
उम्े सेन्ये च॒ राजेन्द्र युद्धाय मुदिते भ्रृशम्‌। 
कुरुक्षेत्र स्थिते यत्ते खागरक्षुमितोपमे ॥ २३॥ 
राजेन्द्र | कुसक्षेत्रमें युद्धके लिये अत्यन्त हर्षोल्लासरमें 
भरी हुई दोनों पक्षकी सेनाएँ दो विक्षुब्ध महासागरोंके समान 
एक दूसरेके सम्मुख खड़ी थीं | २३ ॥ 
तयोस्तु सेनयोरासीद्द्भुतः स तु संगमः । 
युगान्ते समनुप्राप्त दयोः सागरयोरिव ॥ २७॥ 
दोनों सेनाओंका वह अद्भुत समागम प्रछयकाल आनेपर 
परस्पर मिलनेवाले दो समुद्रंकि समान जान पड़ता था ।२४| 
शून्या55सीत्‌ पृथिवी सवा वृद्धवालावशेषिता । 
निरश्वपुरुषेबासीद्‌ रथकुअरवर्जिता ॥ २५॥ 
तेन सेनासमूहेन समानीतेन कौरवेः। 
कौरवोंद्वारा संग्रह करके वहाँ लाये हुए उस सेन्यसमूह- 
द्वारा सारी प्रथ्वी नवयुवकोंसे सूनी-सी हो रही थी। सर्वत्र 
केवल बालक और बूढ़े ही शेष रद्द गये थे। सारी वसुधा 
घोड़े, द्वाथी, रथ और तरुण पुरुषोंसे हीन-सी हो गयी थी ॥ 
ततस्ते समय चक्रुः कुरुपाण्डबसोमकाः ॥ २६॥ 
घमोन्‌ संस्थापयामाझुयुद्धानां भरतपभ। 
भरतश्रेष्ठ | तत्श्रात्‌ कौरवः पाण्डब तथा सोमकोंने 
_परस्पर मिलकर युद्धके सम्बन्धमें कुछ नियम बनाये। 
युद्धघमंकी मर्यादा स्थापित की ॥ २६३ ॥ 


निवृत्त विहिते युद्धे स्यात्‌ प्रीतिनं: परस्परम्‌ ॥ २७ ॥ 


यथापरं यथायोगं न च स्यात्‌ कस्यचित्‌ पुनः । 





जम्बूखण्डविनिमोणपत्वे ] 


द्वितीयो5ध्यायः 
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वे नियम इस प्रकार हैं-चालू युद्धके बंद होनेपर संध्या- 
कालमे हम सब छोगोंमें परस्पर प्रेम बना रहे | उस समय 


पुनः किसीका किसीके साथ शझज्रुतापुण अयोग्य बताव 
नहीं होना चाहिये ॥ २७३ ॥ 

वाचा युद्धप्रवृत्तानां वाचेव प्रतियोधनम्‌। 
निष्कान्ताः पुतनामध्यान्न हन्तव्याः कदाचनन ॥ २८ ॥ 
रथी चा रथिना योध्यो गजेन गजधूगंतः 
अद्वेनाश्वी पदातिश्व पादातनेव आरत ॥ २९ ॥ 


जो बाग्युद्धमें प्रवृत्त हों उनके साथ वाणीद्वारा ही युद्ध 


किया जाय | जो सेनासे बाहर निकल गये हों उनका वध 


कदापि न किया जाय | भारत | रथीको रथीसे ही युद्ध करना 








चाहिये; इसी प्रकार दाथीसवारके साथ हाथीसवार) घुड़सवारके 
साथ घुड़सवार तथा पेदलके साथ पैदल ही युद्ध करे | |२८-२९॥। 
यथायोगं यथाकाम यथोत्साहँ यथावलूम । 

समाभाष्य प्रहतंब्य न विश्वस्ते न बिहले ॥ ३० ॥ 


जिसमें जैसी योग्यता, इच्छा) उत्साह तथा बल हो 


उसके अनुसार ही विपक्षीकों बताकर उसे सावधान करके ही 
उसके ऊपर प्रहार किया जाय | जो विश्वास करके असावधान 


हो रहा हो अथवा जो युद्धसे घबराया हुआ हो; उसपर प्रह्मर 
फरना उचित नहीं है ॥ ३० ॥ 








पएकेन सह सखंयुक्तः प्रपन्नो विमुखस्तथा। 
क्षीणदारत्रो विवमो च न हन्तव्यः कदाचन ॥ ३१॥ 
जो एकके साथ युद्धमें छगा हो। शरणमें आया हो 
पीठ दिखाकर भागा हो और जिसके अख्र-शस्त्र और कबच 
कट गये हों; ऐसे मनुष्यकों कदापि न मारा जाय ॥ ३१ ॥ 
न सूतेषु न घुयंपु न च शखस्मोपनायिषु | 
न भेरीशहुवादेषु . प्रहतेब्य॑ कर्थंचन ॥ ३२॥ 
घोड़ोंकी सेवाके लिये नियुक्त हुए. सूतों) बोझ ढोनेवालों; 
शब्त्र पहुँचानेवालों तथा भरी ओर शइ्ढ बजानेबालोंपर कोई 
किसी प्रकार भी प्रहार न करे ॥ ३२॥ 
एवं ते समय छृत्वा कुरुपाण्डबसोमकाः । 
विस्मयं परम जम्मुः प्रेकश्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार नियम बनाकर कोरव) पाण्डव तथा सोमक 
_एक दूसरेकी ओर देखते हुए बड़े आश्चर्यचक्रित हुए ॥३३॥ 
निविश्य च महात्मानस्ततस्ते पुरुषर्षभाः । 
हृष्रूपाः खुमनसो वभूव॒ुः सहसेनिकाः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर वे महामना पुरुषरत्न अपने-अपने स्थानपर 

















उत्साहइसे भर गये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहा भारते भीष्मपतणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि सेन्‍न्यशिक्षणे प्रथमोड्ध्यायः ॥ $ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपतके अन्तर्गत जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्यमें सैन्यशिक्षणवेषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १॥ 


बी हो 
हितायाध्ध्याय: 
वेदव्यासजीके द्वारा संजयकों दिव्य दृष्टिका दान तथा मयब्वचक उत्पातोंका वर्णन 


वेज़्म्यायन उवाच 

ततः पूर्वापरे सेन्ये समीक्ष्य भगवान्नषिः। 
सर्ववेदविदां श्रेष्ठो ब्यासः सत्यवतीखुतः ॥ १ ॥ 
भविष्यति रणे घोरे भरतानां पितामहः । 
प्रत्यक्षरर्शी भगवान्‌ भूतभव्यभविष्यबित्‌ ॥ २ ॥ 
वैचित्रवीय राज़ानं स रहस्यत्रवीदिदम । 
शोचन्तमात ध्यायन्तं पुत्राणामनयय तदा ॥ ३ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हेँं--जनमेजय | तदनन्तर 
पूर्व और पश्चिम दिशामें आमने-सामने खड़ी हुई दोनों ओर- 
की सेनाओंको देखकर भूत) भविष्य और वर्तमानका ज्ञान 
रखनेवाले) सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ मरतबंशियोंके पितामह 
सत्यवतीनन्दन महर्षि मगवान्‌ व्यास) जो होनेवाले भयंकर 
संग्रामके भावी परिणामक्रो प्रत्यक्ष देख रहे थे) विचित्रवीय॑- 
नन्दन राजा धृतराष्ट्रके पास आये | वे उस समय अपने पुत्रोंके 
अन्यायका चिन्तन करते हुए शोकमग्न एवं आतं हो रहे 
थे | व्यासजीने उनसे एकान्तमें कहा ॥ १-३ ॥ 


मं० स० २--१ ५ २५०--- 


व्यास उवाच 
राजन परीतकालास्ते पुत्राश्चान्य च पाथियाः | 
ते हिसन्तीव संग्रामे समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 
व्यासजी वोले--राजन्‌ ! तुम्हारे पुत्रों तथा अन्य 
राजाओंका मृत्युकाल आ पहुँचा है। वे संग्राममें एक दूतरेसे 
भिड़कर मरने-मारनेकों तेयार खड़े हैं ॥ ४ ॥ 
तेपु कालपरीतेषु विनद्यत्स्वेव भारत । 
कालपयायमाशाय मा सम शोके मनः कृथाः॥ ५ ॥ 
भारत ! वे कालके अधीन होकर जब नष्ट होने छगें, 
तब इसे कालका चक्कर समझकर मनमें शोक न करना ॥५॥ 
यदि चेच्छसि संग्रामे द्वष्टमेतान्‌ विशाम्पते । 
चश्लुदंदानि ते पुत्र युद्ध तत्र निशामय ॥ ६ ॥ 
राजन | यदि संग्रामभूमिमँ इन सबकी अवस्था तुम 
देखना चाहों तो में तुम्हें दिव्य नेत्र प्रदान करूँ | वत्स |फिर 
तुम ( यहाँ बरठे-बेठे ही ) वहाँ होनेवाले युद्धका सारा दृश्य 
अपनी आँखों देखो ॥ ६ ॥ 





२५४५ 








प्तराष्ट्र उबाच 
न रोचये ज्ञातिवर्ध द्रष्ट त्रह्मपिसत्तम । 
युद्धमेतत्‌ त्वशेपेण श्यणुयां तब तेजसा॥ ७ ॥ 
श्वुतराष्ट्रने कहा--्रह्मर्पि प्वर ! मुझे अपने कुडम्बीजनों- 
का बच देखना अच्छा नहीं लगता; परंतु आपके प्रभावसे 
इस युद्धका सारा जृत्तान्त सुन सकूँ; ऐसी कृपा आप अवश्य 
कीजिये || ७ ॥ 
बेशसायन उव्ाच 
एतस्मिन नच्छति द्र॒ष्टू संग्राम श्रोतुमिच्छति । 
वराणामीश्वरो ब्यासः संजयाय बरं ददों॥ ८ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमे जय ! व्यासजीने देखा, 
घृतराष्ट्र युद्धका दृश्य देखना तो नहीं चाहता; परंतु उसका 
पूरा समाचार सुनना चाइता है | तब वर देनमें समर्थ उन 
महरपिने संजयकों वर देते हुए कह--॥ ८ ॥ 
एप ते संजयो राजन युद्धमेतद्‌ वद्िष्यति । 
एतस्थ स्वसंग्राम न परोक्षं भविष्यति ॥ ९ ॥ 
(राजन ! यह संजय आपको इस युद्धका सब्र समाचार 
बताया करेगा । सम्पूर्ण संग्राम भूमिम कोई ऐसी बात नहीं 
होगी) जो इसके प्रत्यक्ष न हो ॥ ९॥ 
चक्ष॒षा संजयो राजन दिव्येनेंच समन्वितः | 
कथयिष्यति ते युद्ध सर्वक्षश्व॒ भविष्यति ॥ १० ॥ 
(राजन | संजय दिव्य दृष्टिसि सम्पन्न होकर सबज्ञ हो 
जायगा और तुम्हें युद्धकी बात बतायेगा ॥ १० ॥ 
प्रकाशं वाप्रकाशं वादिवावायदि वा निशि। 
मनसा चिन्तितमपि सब वत्स्यति संजयः ॥ ११॥ 
“कोई भी बात प्रकट हो या अप्रकट) दिनमें हो या रात- 
में अथवा वह मनमभे ही क्‍यों न सोची गयी हो, संजय सब 
कुछ जान लेगा ॥ ११॥ 
नेन श्राणि छेत्स्यन्ति नेन॑ वाधिप्यते श्रमः। 
गावर्गणि<यं जीवन युद्धादस्माद्‌ विमोक्ष्यते ॥ १२॥ 
“इसे कोई हथियार नहां काथ सकता | इसे परिश्रम या 
थकावटकी बाधा भी नहीं होगी । गवल्गणका पुत्र यह संजय 
इस युद्धसे जीवित बच जायगा ॥ १२ ॥ 
अहं तु कीतिमेतेपां कुरूणां भरतषंभ। 
पाण्डवानां च सर्वेषां प्रथयिष्यामि मा शुच्चः ॥ १३ ॥ 
धभरतश्रेष्ठ ! मैं इन समस्त कोरवों और पाण्डवोंकी कीर्ति- 
का तीनों लोकोंमें विस्तार करूँगा । तुम शोक न करो ॥१३॥ 
दिए्मेतनरव्याप्र नाभिशोचितुमहेसि । 
न चेव शकक्‍यं खंयन्तुं यतो घर्मस्ततो जयः ॥ १४॥ 
पनरश्रेष्ट ! यह देवका विधान है। इसे कोई मेट नहीं 
सकता । अतः इसके लिये तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये । 
जहाँ धर्म है; उसी पक्षकी विजय होगी? || १४ ॥ 


श्रीमह/भारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एयमुकत्वा स भगवान्‌ कुरूणां प्रपितामहः । 
पुनरेव महाभागो छूृतराष्ट्रमुवाच ह॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर कुरु- 
कुलके पितामह महाभाग मगवान्‌ व्यास पुनः घृतराष्ट्रसे बोले-|। 
इह युद्ध महाराज भविष्यति महान क्षयः। 
तथेद्द च निमित्तानि भयदान्युपरूक्षये ॥ १६॥ 
“महाराज ! इस युद्धमें महान्‌ नर-संहार होगा। क्योंकि 
मुझे इस समय ऐसे ही भयदायक अपशकुन दिखायी देते हैं।। 
इयेना गृधाश्र काकाश्व कड़्ाश्य सहिता बकेः | 
सम्पतन्ति नगाग्रेषु समवायांश्व कुबेते ॥ १७॥ 
ध्वाऊ गीब) कोवे। कड्कू और बगुले वृक्षोक्रे अग्रमाग- 
पर आकर बेठते तथा अपना समुद् एकत्र करते हैं ॥ १७॥ 
अभ्यग्र॑ चर प्रपइयन्ति युद्धमानन्दिनों द्धिजाः । 
क्रव्यादा भक्षयिप्यन्ति मांसानि गजवाजिनाम्‌ ॥ १८॥ 
निदय॑ चाभिवाशन्तो भेरवा भयवेदिनः | 
कड्ढाः प्रयान्ति मध्येन दक्षिणामभितो दिशम ॥ १९ ॥ 
पथ्य पक्षी अत्यन्त आनन्दित होकर युद्धस्थलकों बहुत 
निकटसे आकर देखते हैं | इससे सूचित होता है कि मांस- 
भक्षी पद्मुपक्षी आदि प्राणी हाथियों और घोड़ोंके मांत 
खायँंगे | भयकी सूचना देनेवाले कड्ढु पक्षी कठोर स्रमें 
बोलते हुए सेनाके बीचसे होकर दक्षिण दिश्याकी ओर जाते हैं ॥ 
उभे पूवापरे संध्ये नित्य पश्यामि भारत | 
उदयास्तमन सूर्य कबन्धेः परिवारितम्‌ ॥ २० ॥ 
भारत ! मैं प्रातः और सायं दोनों संध्याओंके समय 
उदय और अस्तकी बेलामें सूयदेवकों प्रतिदिन कबन्धोंसे 
घिरा हुआ देखता हूँ ॥ २० ॥ 
इचतलोहितपयनन्‍्ताः कृष्णग्रीचा: सविद्युतः। 
विवर्णा: परिघाः संघो भानुमन्तमवारयन्‌ ॥ २१ ॥ 
पसंध्याके समय सूर्यदेवको तिरंगे घेरोंने सब ओरसे घेर 
रक्‍्खा था। उनमें स्वेत और लाल रंगके घेरे दोनों किनारों- 
पर थे और मध्यमें काले रंगका थेरा दिखायी देता था। 
इन पेरोंके साथ बिजलियाँ भी चमक रही थीं | २१॥ 
ज्वलितार्केन्दुनक्षत्र. निर्विशेषदिनक्षपम्‌ । 
अहोराजं मया दृ््ठ तदू भयाय भविष्याति ॥ २२॥ 
पमुझे दिन और रातका समय ऐसा दिखायी दिया है 
जिसमें सूर्य, चन्द्रमा ओर तारे जलते-से जान पड़ते थे | दिन 
और रातमें कोई विशेष अन्तर नहीं दिखायी देता था। यह 
लक्षण भय लानेवाला होगा ॥ २२ ॥ 
अलक्ष्यः प्रभया हीनः पो्णममार्सी च कार्तिकीम्‌ । 
चन्द्रो भूदप्निवण्णश्व पद्मवर्णनभस्तले ॥ २३ ॥ 
“कार्तिककी पूर्णिमाकी कमलके समान नीलवर्णके आकाश- 
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जम्बूखण्डविनिमाणपर्च ] 


में चन्द्रमा प्रभाहीन होनेके कारण दृष्टिगोचर नहीं दो पाता 
था तथा उसकी कान्ति भी अग्निके समान प्रतीत होती थी।॥ 
खप्स्यन्ति निहता वीरा भूमिमावृत्य पार्थिवाः । 
राजानों राजपुत्राश्च शूराः परिघवाहवः ॥ २४ ॥ 
“इसका फल यह है कि परिघके समान मोटी बाहुओंबाले 
बहुत-से झूरवीर नरेश तथा राजकुमार मारे जाकर प्रथ्बीको 
आच्छादित करके रणभूमिमें शयन करेंगे ॥ २४ ॥ 
अन्तरिक्षे वराहस्य बवृपदंशस्य चोभयोः । 
प्रणादं युद्धदयतों रात्रों रोद्र नित्य प्रलक्षये ॥ २५॥ 
सूअर ओर विलाव दोनों आकाशमें उछल-उछलकर 
रातमें लड़ते और भयानक गर्जना करते हैं | यह बात मुझे 
प्रतिदिन दिखायी देती है ॥ २५ ॥ 
देवताप्रतिमाश्रेव कम्पन्ति च हसन्ति च । 
वमन्ति रुधिरं चास्येःखिद्यन्ति प्रपतन्ति नर ॥२६॥ 
“देवताओंकी मूर्तियाँ कॉपती, हँसती, मुँहसे खून उगलती: 
खिन्न होती और गिर पड़ती हैं ॥ २६ ॥ 
अनाहता दुन्दुभयः प्रणदन्ति विशाम्पते। 
अयुक्ताश्व॒प्रवतन्ते श्चत्रियाणां महारथाः ॥ २७ ॥ 
(राजन ! दुन्दुमियाँ बिना वजाये बज उठती हैं और 
क्षत्रियोंके बड़े-बड़े रथ बिना जोते ही चल पड़ते हैं ॥ २७॥ 
कोकिलाः शतपत्राश्व चाषा भासाः शुकास्तथा | 
सारखाश्व मयूराश्व वाचो मुश्चन्ति दारुणाः ॥ २८॥ 
धकोयछ, शतपत्र, नीलकण्ठ, भास ( चील्ह ) शुकः 
खारस तथा मयूर भयंकर बोली बोलते हैं ॥ २८ ॥ 


तृतीयो5षध्यायः 









ग्रहीतशखस्त्राः क्रोशन्ति चर्मिणो वाजिप्ृष्टगाः । 
अरुणोदये प्रददयन्ते शतशः शलभव्जा: ॥ २९ ॥ 
“बोड़ेकी पीठपर बैठे हुए सवार ह्ााथोंमें दाल-तल्वार 
लिये चीत्कार कर रहे हैं। अरुणोदयके समय टिंडियोंके 
सैकड़ों दल सब ओर फैले दिखायी देते हैं | २९ ॥ 
उभे संध्ये प्रकाशेते दिशां दाहसमन्यिते | 
पज्ञन्यः पांखुवर्षी ना मांसवर्षी चर भारत ॥ ३० ॥ 
दोनों संध्याएँ दिग्दाहसे युक्त दिखायी देती हैं | भारत ! 
बादछ घूल और मांसकी वर्षा करता है || ३० ॥ 
या चेषा विश्वुता राज॑खैलोक्ये साधुसम्मता । 
अरुन्चती तयाप्येष बसिष्टः प्रष्ठतः कृतः ॥ ३१॥ 
'राजन्‌ ! जो अरून्बती तीनों लोकोंमें पतित्रताओंकी 
मुकुट्मणिके रूपमें प्रसिद्ध हैं; उन्होंने ब्सिष्ठकों अयने पीछे 
कर दिया है ॥ ३१ ॥ 
रोहिणी पीडयन्नप स्थितो राजब्शनेश्वरः । 
व्यावृत्तं लक्ष्म सोमस्य भविष्यति महद्‌ भयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“महाराज ! यह दनेश्वर नामक ग्रह रोदिणीको पीड़ा देता 
हुआ खड़ा है | चन्द्रमाका चिह्न मिट-सा गया है। इससे 
सूचित होता है कि भविष्यमें महान्‌ भय प्राप्त होगा ॥ ३२॥ 
अनभ्रे च महाधघोरः स्तनितः श्रूयते खवनः। 
वाहनानां च रुदतां निपतन्त्यश्रुबिन्दवः ॥ रे३ ॥ 
“बिना बादलके ही आकाशमें अत्यन्त भयंकर गजना 
सुनायी देती है | रोते हुए बाहनोंकी आँखोंसे आँसुओंकी 
बूँदें गिर रही हैं? | ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर॑णि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि श्रीवेदव्यासदर्शने द्वितीयो5ध्याय: ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मण्वंके अन्तर्गत जम्बुखण्डबिनिर्माणपर्वमें श्रीवेदव्यासदशनविषयकर दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


तृतीयो5ध्याय 
गीके के ( 
व्यासजांक हारा अमजद्शलखचक उत्पातां तथा वजयसूचक लक्षणाक्रा बणन 





व्यास उवाच 

खरा गोषु प्रजायन्ते रमन्ते मातृभिः खुताः। 
अनातंव॑ पुष्पफल दर्शयन्ति वनद्गुमाः॥ १ ॥ 

व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! गायोंके गर्भसे गददे पैदा 
होते हैं, पुत्र माताओंके साथ रमण करते हैं। वनके वृत्ष 
बिना ऋतुके फूल और फछ प्रकट करते हैं ॥ १ ॥ 
गशभिण्यो5जातपुत्राश्च ज़नयन्ति विभीषणान्‌। 
क्रव्यादाः पशक्षिभमिश्चापि सहाक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

गर्भवती स्त्रियाँ पुत्रकों जन्म न देकर अपने गर्भसे 
भयंकर जीवोंको पैदा करती हैं। मांसभक्षी पश्च भी पक्षियों- 
के साथ परस्पर मिलकर एक ही जगह आहार ग्रहण करते हैं ॥ 
त्रिविषाणाश्रतुनंत्रा:ः पश्चपादा टविमेहनाः । 
द्विशीषोश्र द्विपुच्छाश्र दृंष्रिण: पशनो5डियाः ॥ ३ ॥ 


. तीन पैर तथा चार दाढ़ें दिखायी देती हैं 


जायन्त विवृतास्याश्व व्याहरन्तो शिवा गिरः। 

तीन सींग।चार नेत्र) पाँच पेर, दो मूत्रेन्द्रियः दो मस्तक; 
दो पूँछ और अनेक दाँढोंवाले अमज्नलमय पद्चु जन्म लेते 
तथा मुँह फेलाकर अमन्नल्सचक वाणी बोलते हैं || ३३ ॥ 
त्रिपदाः शिखिनस्ताक्ष्योश्चव॒तुर्दीश्टा विषणिनः ॥ ४ ॥ 
तथेवान्याश्व दृश्यन्ते स्त्रियों वे ब्रह्मवादिनाम । 
वैनतेयान्‌ मयूरांश्व जनयन्ति पुरे तब॥ ५ ॥ 

गरुड़ पक्षीके मस्तकपर शिखा और सींग हैं। उनके 
| इसी प्रकार अन्य 
जीव भी देखे जाते हैं। वेदवादी ब्राह्मणोंकी स्त्रियाँ तुम्हारे 
नगरमें गरुड़ और मोर पेदा करती हैं | ४-५ ॥ 
गोवत्सं वड॒वा खूते श्वा सगालें महीपत | 
कुषकुरान्‌ करभाश्चेव शुकराश्चयाशुभवादिनः ॥ ६ ॥ 


२५४८ 
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भूपाल ! घोड़ी गायके वलड़ेको जन्म देती हैः कुतिया- 
के पेटसे सियार पेंदा होता है, हाथी कुत्तोंकों जन्म देते हैं और 
तोते भी अशुभसूचक बोली बोलने लगे हैं | ६ ॥ 
स्त्रियः काश्चित्प्रजायन्त चतसरत्रः पञ्च कन्यकाः । 
जातमात्राश्व नृत्यन्ति गायन्ति च हसन्तित्य ॥ ७ ॥ 
कुछ स्त्रियाँ एक ही साथ चार-चार या पॉँच-पाँच कन्याएँ 
पैदा करती हैं | वे कन्याएँ पेदा होते ही नाचतीं। गाती 
तथा हँसती हैं ॥ ७ ॥ 
पृथग्जनस्थ स्वस्थ श्षुद्काः प्रहसन्ति च | 
नृत्यन्ति परिगायन्ति वेदयन्तो महद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
समस्त नीच जातियोंके घरोंमें उत्पन्न हुए काने। कुबड़े 
आदि बालक भी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए जोर-जोरसे 
हँसते, गाते ओर नाचते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रतिमाश्चालिखन्त्येताः सशस््राः काठ्योदिताः । 
अन्योन्यमभिधावन्ति शिशवो दण्डपाणयः॥ ९ ॥ 
ये सब कालसे प्रेरित हो हाथोंमें दृथियार लिये मूर्तियाँ 
लिखते और बनाते हैं | छोटे-छोटे बच्चे हाथमें डंडा लिये 
एक दूसरेपर धावा करते हैं ॥ ९ ॥ 
अन्योन्यमभिमसृद्नन्ति नगराणि युयुत्सचः। 
पद्मोत्पलानि वृक्षेपु जायन्त कुमुदानि च ॥ १०॥ 
और कृत्रिम नगर बनाकर परस्पर युद्धकी इच्छा रखते 
हुए उन नगरोंकों रॉदकर मिद्टीमें मिला देते हैं | पद्म, उत्पल 
और कुमुद आदि जलीय पुष्प वृक्षोपर पैदा होते हैं ॥॥ १०॥ 
विष्वग्वाताश्व वान्त्युम्रा रजो नाप्युपशाम्यति | 
अभीक्ष्णं कम्पत' भूमिरक राहटुरुपति नव ॥ ११॥ 
चारों ओर भयंकर आँधी चल रही है? धूलका उड़ना 
शान्‍्त नहीं हो रहा है; धरती बारंबार कॉप रही है तथा राहु 
सूर्यके निकट जा रहा है ॥ ११ ॥ 
इवेतो ग्रहस्तथा चित्रां समतिक्रम्य तिष्ठति । 
अभावं हि विशेषेण कुरूणां -तत्र पश्यति ॥ १२५॥ 
केतु चित्राका अतिक्रमण करके स्वातीयर स्थित हो रहा 
है;।# उसकी विशेषरूपसे कुरुवंशके विनाशपर ही दृष्टि है ॥ 
घूमकेतुमंहाघोरः पुष्यं चाक्रम्य तिष्ठति । 
सेनयोरशियं घोरं करिष्यति महाग्रहः ॥ १३ ॥ 
अत्यन्त भयंकर धूमकेतु पुष्य नक्षत्रपर आक्रमण करके 
वहीं स्थित हो रहा है | यह महान्‌ उपग्रह दोनों सेनाओंका 
घोर अमज्गजल करेगा ॥ १३॥ हि 
# राहु और केतु सदा एक-दूसरेसे सातवीं राशिपर स्थित 
होते हैं, किंतु उस समय दोनों एक राशिपर आ गये थे; अतः 
महान्‌ अनिष्टके सूचक थे । सूय तुझापर थे, उनके निकट राहुके 
आनेका वर्णन पहले आ चुका है; फिर केतुके वहाँ पहुँचनेसे महान्‌ 
दुर्योग बन गया है। 


श्रीमह/भारते 
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मधास्वज्ञारको वक्रः 
भगं 


श्रवण च बृहस्पतिः | 
नक्षत्रमाक्रम्य सूयपुत्रेण पीड्यते ॥ १४ ॥ 
मन्नल बक्र होकर मरा नक्षत्रपर स्थित है; बृहस्पति 
श्रवण नक्षत्रपर विराजमान हूँ तथा सूर्यपुत्र शनि पूर्वा 
फाब्गुनी नक्षत्रपर पहुँचकर उसे पीड़ा दे रहा है ॥| १४ ॥ 
छुक्रः प्रोष्टपे पूर्व समारुह्य विरोचते। 
उत्तरे तु परिक्रम्य खहितः समुदीक्षते ॥ ६५ ॥ 
झुक्र पूर्वा भाद्रपदापर आरूढ़ हो प्रकाशित हो रहा है 
और सब ओर घूम-फिरकर परिघ्र नामक उपग्रहके साथ 
उत्तरा भाद्रपदा नश्षत्रपर दृष्टि लगाये हुए है ॥ १५ ॥ 
इवेतो ग्रहः प्रज्यलितः सधूम इब पावकः। 
पुन्द्रं तेजखि नक्षत्र ज्येष्टामाक्रम्य तिष्ठति ॥ १६॥ 
केतु नामक उपग्रह धूमयुक्त अग्निके समान प्रज्वलित हो 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी तेजखी ज्येष्ठा नक्षत्रपर जाकर स्थित है ॥ 
धभुवं॑ प्रज्वयल्छठितोी घोरमपसब्यं प्रवतते। 
रोहिणी पीडयत्येबमुभी चर शशिभास्करों। 
चित्राखात्यन्तरे चेव विप्टितः परुषग्रहः ॥ १७ ॥ 
चित्रा और स्वातीके बीचमें स्थित हुआ क्रूर ग्रह राहु 
सदा बक्री होकर रोहिणी तथा चन्द्रमा और सूर्यकों पीड़ा 
पहुँचाता है तथा अत्यन्त प्रज्यलित होकर प्रुवकी बायीं ओर 
जा रद्दा है; जो घोर अनिष्टका सूचक है ॥ १७ ॥ 
वक्रानुवर्क छत्वा च अ्रवर्ण पावक्रप्रभः। 
ब्रह्मराशि समावृत्य लोहिताड़ो व्यवस्थितः ॥ १८ ॥ 
अग्िके समान कान्तिमान्‌ मद्जल ग्रह ( जिसकी स्थिति 
मरा नश्षत्रमें बतायी गयी है ) बारंबार वक्र होकर ब्रह्मराशि 
( बृहस्पतिसे युक्त नक्षत्र ) श्रवणकों पूणणरूपसे आदत करके 
स्थित है ॥ १८ ॥ 
सर्वेसस्यपरिच्छन्ना पृथिवी सस्यमालिनी | 
पश्चशीषों यवाश्वापि शतशीषोश्च शालयः ॥ १९ ॥ 
( इभका प्रभाव खेतीपर अनुकूल पड़ा है ) प्रथ्वी सब्र 
प्रकारके अनाजके पीधोंसे आच्छादित है; शस्यकी मालाओंसे 
अलंकृत है; जोमें पॉच-पाँच और जड़हन धानमें सो-सो 
बालियाँ लग रही हैं ॥ १९ ॥ 
प्रधानाः सर्वेलोकस्य याखायत्तमिदं जगत । 
ता गावः प्रस्नुता बत्सेः शोणित॑ प्रक्षरन्त्युत ॥ २० ॥ 
जो सम्पूर्ण जगत्‌में माताके समान प्रधान मानी जाती 
हैं, यह समस्त संसार जिनके अधीन है; वे गौएँ बछड़ोंसे 
पिन्हा जानेके बाद अपने थनोंसे खून बहाती हैं || २० ॥ 
निरचेरुराचषश्चापात्‌ खद्ढाश्व ज्वलिता भ्शम । 
व्यक्त पद्यन्ति शस्त्राणि संग्रामं समुपस्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
योद्धाओंके घनुषसे आगकी लछपयें निकलने लगी हैं, 
खड्ढ अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे हैं मानो सम्पूर्ण शस्त्र स्पष्ट- 
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रूपसे यह देख रहे हैं कि संग्राम उपस्थित हो गया है ।२१। 
अप्निवर्णा यथा भासः शखस्त्राणामुदकस्य च । 
कवचानां ध्वजानां थे भविष्यति महाश्षयः ॥ २२ ॥ 
शखस्त्रोंकी, जलकी, कवचोंकी ओर ध्वजाओंकी कान्तियाँ 
अग्निके समान लाल हो गयी हैं; अतः निश्चय ही महान्‌ जन- 
संहार होगा ॥ २२ ॥ 
पृथिवी शोणितावर्ता ध्वज़ोडुपसमाकुला। 
कुरूणां वेशसे राजन पाण्डवेः सह भारत ॥ २३॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! जब पाण्डबोंके साथ कोरवोंका 
हित त्मक संग्राम आरम्म हो जायगा; उस समय घरतीपर रक्तकी 
नदियों बह चडेंगी, उनमें शोणितमयी भँवरें उठेंगी तथा रथ- 
की ध्वजाएँ उन नदियोंके ऊपर छोटी-छोटी डोंगियोंके समान 
सब ओर व्याप्त दिखायी देंगी | २३ ॥ 
दिश्लु प्रज्वलितास्याश्व व्याहरन्ति म्॒गह्विजाः। 
अत्याहितं दर्शयन्तो वेद्यन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 
चारों दिश्ाओंमें पद्यु और पक्षी प्राणान्तकारी अनर्थका 
दर्शन कराते हुए, भयंकर बोली बोल रहे हैँ | उनके मुख 
प्रज्बलित दिखायी देते हैं और वे अपने शब्दोंसे किसी महान्‌ 
भयकी सूचना दे रहे हैं || २४ ॥ 
पकपक्षाक्षिचरणः शकुनिः खचरो निशि। 
रोदं बद॒ति संरब्धः शोणितं छदयन्निव ॥२५॥ 
रातमें एक आँख, एक पाँख और एक पेरका पक्षी 
आकाशमें विचरता है और कुपित होकर भयंकर बोली बोलता 
है | उसकी बोली ऐसी जान पड़ती है। मानों कोई रक्त वमन 
कर रहा हों ॥ २५ ॥ 
शस्त्राणि चेव राजेन्द्र प्रज्वलन्तीव सम्प्रति । 
सप्तर्चीणामुदाराणां समवच्छाद्यते प्रभा ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | सभी शस्त्र इस समय जलते-से प्रतीत होते हैं। 
उदार सप्तर्षियोंकी प्रभा फीकी पड़ती जाती है ॥ २६ ॥ 
संवत्सरस्थायिनों च ग्रही प्रज्वलिताबुभो | 
विशाखायाः समीपस्थो बृहस्पतिशनेश्वरी ॥ २७॥ 
ब्ंपर्यन्त एक राशिपर रहनेवाले दो प्रकाशमान ग्रह 
बृहस्पति और दनेश्वर तियंग्वेधके द्वारा विशाखा नक्षत्रके 
समीप आ गये हैं ॥ २७ ॥ 
चन्द्रादित्याजुभों अस्तावेकाह्वा हि चयोदशशीम । 
अपवेणि ग्रह यातो प्रजासंक्षयमिच्छतः ॥ २८ ॥ 
( इस पक्षमें तो तिथियोंका क्षय होनेके कारण ) एक 
ही दिन त्रयोदशी तिथिको बिना पर्वके ही राहुने चन्द्रमा 
और सूर्य दोनोंकों ग्रस लिया है। अतः ग्रहणावस्थाको प्राप्त 
हुए वे दोनों ग्रह प्रजाका संद्दार चाहते हैं || २८ ॥ 
अशोभिता दिद्वः सवोः पांखुवर्षें: समन्‍्ततः । 
उत्पातमेघा रोद्राश्व रात्रो व्षन्ति शोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 
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चारों ओर धूलकी वर्षा होनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ शोभाहीन 
हो गयी हैं। उत्तातसूचक भयंकर मेघ रातमें रक्तकी वर्षा 
करते हैं | २९ ॥ 
कृत्तिकां पीडयंस्तीए्णेनश्षत्र प्रथिचीपते । 
अभीकश््णवाता वायन्ते घूमकेतुमबस्थिताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! अपने तीक्ष्ण ( क्रूरतापूर्ण ) कर्मके दारा उप- 
लक्षित दोनेवाला राहु ( चित्रा और स्वातीके बीचमें रहकर 
सर्वतोभद्रचक्रगतवेधके अनुसार ) कृत्तिका नक्षत्रको 
पीड़ा दे रहा है। बारंबार धूमकेतुका आश्रय लेकर प्रचण्ड 
आँधी उठती रहती है ॥ ३० ॥ 
विषम॑ जनयन्त्यत आक्रन्दजननं महत्‌ | 
त्रिषपु सर्वेपु नक्षत्रनक्षत्रेपु विशासम्पते । 
गृध्ः सम्पतते शीष जनयन भयमुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
बह महान्‌ युद्ध एवं विषम परिस्थिति पैदा करनेवाली 
है | राजन ! ( अश्विनी आदि नक्षत्रोंको तीन भागोंमें बॉटने- 
पर जो नौ-नौ नक्षत्रोंके तीन समुदाय होते हैं) वे क्रमशः 
अश्वपति, गजपति तथा नरपतिके छत्र कहलाते हैं; ये ही 
पापग्रहसे आक्रान्त होनेपर क्षत्रियोंका विनाश सूचित करनेके 
कारण ध्नक्षत्र-नश्षत्र! कह्दे गये हैं ) इन तीनों अथवा सम्पूण 
नक्षत्र-नक्षत्रोंमें शीर्पस्थानपर यदि पापग्रहसे वेघ हो तो वह 
ग्रह महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाल्य होता है; इस समय ऐसा 
ही कुयोग आया है ॥ ३१ ॥ 
चतुर्दशी पश्चदर्शी भूतपूर्वों च पोडशीम | 
इमां तु नाभिजाने5हममावास्यां अयोदशीम । 
चन्द्रसूयावुभों ग्रस्तावेकमा्सी तऋयोदशीम्‌ ॥ ३२॥ 
एक तिथिका क्षय होनेपर चोदहवें दिन; तिथिक्षय न 
होनेपर पंद्रहवें दिन और एक तिथिकी दृद्धि होनेपर सोलहरवें 
दिन अमावास्थाका होना तो पहले देखा गया है; परंतु इस 
पक्षमं जो तेरहवेँ दिन यह अमावास्या आ गयी है) ऐसा 
पहले भी कभी हुआ है; इसका स्मरण मुझे नहीं है। इ 
एक ही महीनेमें तेरह दिनोंके भीतर चन्द्रग्रहण और सूर्य- 
ग्रहण दोनों लग गये || ३२ ॥ 
अपवैणि ग्रहेणेती प्रजाः संक्षपयिष्यतः । 
मांसवर्ष पुनस्तीव्रमासीत्‌ कृष्णचतुर्दशीम । 
शोणितैवक्त्रसम्पूर्णा अतृप्तास्तत्र राक्षलाः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार अप्रसिद्ध पर्वमें ग्रहण छलगनेके कारण ये सूर्य 
और चन्द्रमा प्रजाका विनाश करनेवाले होंगे। कृष्णपक्षकी 
चतुर्दशीको बड़े जोरसे मांसकी वर्षा हुई थी। उस समय 
राक्षसोंका मुँह रक्तसे भरा हुआ था | वे खून पीते अघाते 
नहीं थे ॥ ३३ ॥ 
प्रतिस्तोतो महानद्यः सरितः शोणितोदकाः । 
फेनायमानाः कूपाश्व कूर्दन्ति बूषभा इव ॥ ३७॥ 
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बड़ी-बड़ी नदियोंके जल रक्तके समान लाल हो गये हैं 
और उनकी धारा उत्टे खोतकी ओर बहने लगी है। क्ुँओं 
मे फेन ऊपरको उठ रहे हैं, मानों वृषम उछल रहे हो | ३४। 
पतन्त्युटका' सनिधोताः शाक्राशनिसमप्रभाः । 
अद्य चेव निशां व्युण्रामनयं समवाप्स्यथ ॥ ३५॥ 

त्रिजलीकी कड़कड़के साथ इन्द्रकी अद्यनिके समान प्रकाशित 
होनेवाली उल्काएँ गिर रही हे । आजकी रात बीतनेपर सबेरेसे 
ही तुमलोगोंकोी अपने अन्यायक्रा फल मिलने लगेगा || ३५ ॥ 
विनिःखत्य महोत्काभिस्तिमिरं सर्वतोदिशम । 
अन्योन्यमुपतिष्ठद्धिस्तत्र चोक्त महरपिमभिः ॥ ३६॥ 

मम्पृर्ण दिशाओंमें अन्धकार व्याप्त होनेके कारण बड़ी- 
वड़ी मशालें जलाकर घरसे निकले हुए मद्र्पियोंने एक दूसरेके 
पास उपस्थित दो इन उत्पातोंक्े सम्बन्धर्म अपना मत इस 
प्रकार प्रकट किया हैं ॥ ३६ ॥ 
भूमिपालसहस्त्राणां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ । 
केलासमन्द्राभ्यां तु तथा हिमबता विभो ॥ ४७॥ 
सहस्त्रशो महाशब्दः शिखराणि पतन्ति च । 

जान पड़ता है; यद्द भूमि सहर्मों भूमिपालोका रक्तपान 
करेगी | प्रभो | केलास) मन्दराचलछ तथा हिमालयसे सहसरो 
प्रकारके अत्यन्त भयानक शब्द प्रकट होते हैं और उनके 
शिखर भी टूट-टूटकर गिर रहे हैं | २७३ ॥ 
महाभूता भूमिकस्पे चत्वारः सागराः पृथक्‌ । 
चेलामुद्तेयन्तीव क्षोभयन्तोी वसुंघराम्‌ ॥ ३८ ॥ 

भूकम्प होनेके कारण प्रथक-प्रथक चारों सागर वृद्धिको 
प्राप्त होकर वसुधामें क्षोम उत्न्न करते हुए अपनी सीमाको 
लॉघते हुए-से जान पड़ते हैं ॥ ३८ ॥ 
वृक्षानुन्मथ्य वान्त्युश्रा वाताः शकरकापषेणः । 
आभज्ञाः सुमहावातरशनीमिः समाहताः ॥ ३९ ॥ 
वृक्षाः पतन्ति चत्याश्व ग्रामेषु नगरेषु च। 

बालू और कंकड़ खींचकर बरसानेवाले भयानक बबंडर 
उठकर बवृक्षोकों उखाड़े डालते हैं। गाँवों तथा नगरोंमें वृक्ष 
और चैत्यबृक्ष प्रचण्ड आँधियों तथा बिजलीके आधातोंसे 
बेटकर। गिर रह है २९%) 
नीललोहितपीतश्च भवत्यप्रिहंतोी. द्विजें; ॥ ४० ॥ 
वामार्चिदुश्गन्धश्व मुश्नन वे दारुणं खनम्‌। 
स्पशा गन्धा रसाश्चेय विपरीता महीपते ॥ ४१ ॥ 

ब्राह्मणलोगोंके आहुति देनेपर प्रज्वलित हुई अम्नि काले; 
लाल और पीले रंगकी दिखायी देती है । उसकी लपटे 
बामावर्त होकर उठ रही हैं | उससे दुर्गन्ध निकलती है 
और वह भयानक दब्द प्रकट करती रहती है | राजन ! 
स्पर्श, गन्ध तथा रस--इन सबकी स्थिति विपरीत हो गयी है। 
धूम ध्वजाः प्रमुश्चन्ति कम्पमाना सुहमुंहः । 
मुझन्त्यक्रारवर्धष थ्र॒भेयश्र पटहास्तथा ॥ ४२॥ 
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ध्वज बारंबार कम्पित होकर धूओँ छोड़ते हैं. | ढोल: 
नगाड़े अज्ञारोंकी वर्षा करते हैं ॥ ४२ ॥ 
शिखराणां समृद्धानामुपरिष्ठात्‌ समनन्‍्ततः। 
वायसाश्व रुवन्त्युग्न वाम॑ मण्डलमाश्रिताः ॥ ४३४ ॥ 
फल-फूलसे सम्पन्न वृक्षोंक्री शिखाओँपर बायीं ओरसे 
घूम-घूमकर सब ओर कौए बैठते हैं और भयंकर कॉव-कॉवका 
कोल्यहल करते हैं ॥ ४३ ॥ 
पक्कापक्केति सुभशश वावाइयन्ते वयांसि च। 
निलीयन्ते ध्वजाभ्रेपु क्षयाय प्रथिवीक्षिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
बहुत-से पक्षी धक्वा-पक्वा? इस शब्दका वारंबार जोर- 
जोरसे उच्चारण करते और ध्वजाओंके अग्रभागमें छिपते हैं । 
यह लक्षण राजाओंके विनाशका सूचक हैं ॥ ४४ ॥ 
ध्यायन्तः प्रकिरन्तश्व व्याला वेपथुसंयुताः । 
दीनास्तुरज्ञमाः सर्व वारणाः सलिलाश्रया: ॥ ४५ ॥ 
दुष्ट हाथी कॉपते और चिन्ता करते हुए भयके मारे 
मल-मुन्र त्याग कर रहे हैं, घोड़े अत्यन्त दीन हो रहे हैं और 
सम्पूर्ण गजराज पसीने पसीने हो रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
एतच्छुत्वा भवानत्र प्राप्तकार् व्यवस्यताम्‌ | 
यथा लछोकः समुच्छेदं नायं गच्छेत भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! यह सुनकर ( और उसके परिणामपर विचार 
करके ) तुम इस अवसरके अनुरूप ऐसा कोई उपाय करो) 
जिससे यह संसार विनाशसे बच जाय || ४६ ॥ 
वेग़म्पायन उवाच 
पितुर्बचो निशम्यैतद्‌ ध्तराष्ट्रीउबवीदिदम । 
दिएमेतत्‌ पुरा मन्ये भविष्यति नरक्षयः ॥ ४७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अपने पिता 
व्यासमजीका यह वचन सुनकर धृतराष्ट्रने कहा-“भगवन्‌ ! मैं 
तो इसे पूर्वनिश्चित देवका विधान मानता हूँ; अतः यह 
जनसंहार होगा ही ॥ ४७ ॥ 
राजानः क्षत्रथमेंण यदि वध्यन्ति संयुगे। 
वीरलोक समासाद् सुख प्राप्स्यन्ति केवलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्यदि राजालोग क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्धमें मारे 
जायेंगे तो वीरलोकको प्राप्त होकर केवल सुखके भागी होंगे॥ 
इह कीति परे छोके दीघेकाल महत्‌ सुखम्‌ । 
प्राप्स्यन्ति पुरुषव्याघ्ाः प्रार्णा स्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४९ ॥ 
थे पुरुषसिह नरेश महायुद्धमें प्रार्णोका परित्याग करके 
इहलोकमें कीति तथा परलोकमें दी्धकालतक महान्‌ सुख 
प्राप्त करेंगे? | ४९ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवमुक्तो मुनिस्तरव॑ कवीन्द्रो राजसत्तम। 
धरतराष्ट्रण पुत्रेण' ध्यानमन्वगमत्‌ परम ॥ ५० ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--तपश्रेष्ठ | अपने पुष्र 


जम्बूखण्ड बिल्ि 


तृतीयोषध्यायः 


रजए१ 
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धृतराष्ट्रके इस प्रकार यथार्थ बात कहनेपर ज्ञानियों में श्रेष्ठ महर्षि 
व्यास कुछ देरतक बड़े सोच-विचारमें पड़े रहे || ५० ॥ 
स मुहते तथा ध्यात्वा पुनरेवात्रवीद्‌ वचः। 
असंशयं पाथिवेन्द्र कालः संक्षिपतते जगत्‌ ॥ ५१ ॥ 
रसूजते च पुनलांकान्‌ नेह विद्यति शाश्वतम्‌ । 
दो घड़ीतक चिन्तन करनेके बाद वे पुनः इस प्रकार 
बोले-५राजेन्द्र ! इसमें संशय नहीं हैं कि काल ही इस जगत्‌का 
संह्ार करता दे और वही पुनः इन सम्पूर्ण छोकोंकी सृष्टि 
करता है | यहाँ कोई वस्तु सदा रहनेवाली नहीं है ॥५१३॥ 
ज्ञातीनां वे कुरुणां च सम्बन्धिसुहृदां तथा ॥५२॥ 
धम्य देशय पन्थानं समथों हासि वारणे। 
क्षुद्र जातिवर्ध प्राहुमो कुरुष्व ममाप्रियम्‌ ॥ ५३॥ 
(राजन [ तुम अपने जाति-भाई, कोरवों, सगे-सम्बन्धियों 
तथा हितेषी-सुहृदोंकों धर्मानुकूछ मार्गका उपदेश करो; क्योंकि 
तुम उन सबको रोकनेमें समर्थ हो । जाति-वधकों अत्यन्त 
नाच कम बताया गया हैँं। वह मुझे अत्यन्त अप्रिय 
तुम यह अप्रिय कायं न करो ॥ ५२-५३ ॥ 
काछो5यं पुत्रर॒पण तब जातो विशाम्पते। 
न वधः पूज्यते वदे हि6त॑ नेच कथंचन ॥ ५४ ॥ 
“महाराज ! यह काल तुम्हारे पुत्ररुपसे उत्न्न हुआ है। 
वेदमें हिंसाकी प्रशंसा नहीं की गयी है | हिंसासे किसी प्रकार 
हित नहीं हो सकता ॥ ५४ ॥ 
हन्यात्‌ स एन यो हन्यात्‌ कुलधर्म सिर्का तनुम| 
कालेनोत्यथगन्त।/सि शकये सति यथा55पदि ॥ ५०॥ 
कुछ-घमं अपने शरीरके ही समान हैं। जो इस कुल- 
धमंका नाश करता है; उसे वह धर्म ही नष्ट कर देता है। 
जबतक घर्मका पालन सम्मव हैँ ( जब्रतक तुमपर कोई 
आपत्ति नहीं आयी है ) तबतक तुम काल्‍ूसे प्रेरित होकर ही 
धर्मकी अवदेलना करके कुमार्गपर चल रहे हो; जैसा कि 
बहुधा लोग किसी आपत्तिमें पड़नेपर ही करते हैं ॥ ५५ ॥ 
कुलस्यास्य विनाशाय तथेव च महीक्षिताम्‌ । 
अनर्थां राज्यरूपेण तव जातो विज्याम्पते ॥ ५६॥ 
'राजन्‌ ! तुम्हारे कुछका तथा अन्य बहुत-से राजाओंका 
विनाश करनेके लिये यह तुम्हारे राज्यके रूपमें अनर्थ ही 
प्रात्त हुआ है ॥ ५६ ॥ 
छुप्तथर्मा परेणासि धर्म दर्शाय वें खुतान । 
कि ते राज्येन दुधर्ष येन प्राप्तोएसि किल्विषम्‌ ॥ ५७ ॥ 
(तुम्हारा धम अत्यन्त छप्त हो गया है । अपने पुत्रोंको 
घमका मांग दिखाओ । दुर्ध वीर ! तुम्हें राज्य लेकर क्या 
करना है; जिसके लिये अपने ऊपर पापका बोझ छाद रहे हो !॥ 
यशो धर्म च कीति च पालयन्‌ खर्ग॑माप्य्यसि | 
लभन्तां पाण्डवा राज्यं शमं गच्छन्तु कौरवाः ॥ ५८ ॥ 


पतुम मेरी बात मशननेपर यद्य) धर्म और कीर्तिका पालन 
करते हुए खर्ग प्राप्त कर छोगे | पाण्डबोंकों उनके राज्य प्राप्त 
हों और समस्त कौरव आपसमें संधि करके शान्त हो जायें? ५८ 
एवं ब्रुबति विप्रेन्द्र श्र॒तराष्ट्रोएम्विकाखुतः। 
आश्षिप्य वाक्य वाक्‍्यशो वाक्य चेवात्रवीत्‌ पुन:॥ ५९॥ 
विप्रवर व्यासजी जब इस प्रकार उपदेश दे रहे थे; उसी 
समय बोलनेमें चतुर अम्बिकानन्दन ध्ृतराष्ट्रने बीचमें ही उनकी 
बात काटकर उनसे इस प्रकार कहा ॥ ५९॥ 
घृतराष्ट्र उदाच 
यथा भवान वेत्ति तथेब वेत्ता 
भावाभावों विदितो में यथार्थों । 
स्वार्थ हि सम्मुछह्यति तात लोको 
मां चापि लोकात्मकमेब विद्धि ॥ ६० ॥ 
घृतराप्ट्र बोले--तात ! जेसा आप जानते हैं; उसी 
प्रकार में मी इन बातोंकों समझता हूँ | भाव और अमावका 
यथार्थ स्वरूप मुझे भी ज्ञात है; तथापि यह संसार अपने स्वार्थ- 
के लिये मोहमें पड़ा रहता है। मुझे भी संसारसे अभिन्न ही समझें।। 
प्रसादये त्वामतुलप्रभादं 
त्वें नो गतिदंशंयिता च चीरः । 
न चापि ते मद्॒शगा महप्ष 
न चाधम कतुमहा हि मे मतिः ॥ ६१ ॥ 
आपका प्रभाव अनुपम है । आप हमारे आश्रय) मा्ग- 
दर्शक तथा धीर पुरुष हैं। में आपको प्रसन्न करना चाहता 
हूँ । महष ! भरी बुद्धि भी अवर्म करना नहों चाहती; परंतु 
क्या करूँ ? मेरे पुत्र मेरे वहामें नहीं हैं ॥| ६१ ॥ 
त्वं हि धर्मप्रवृत्तिश्व यशः कीर्तिश्व भारती । 
कुरूणां पाण्डवारनां च मान्यश्रापि पितामहः ॥ ६२ ॥ 
आप ही हम भरतवंशियोंकी धर्म प्रवृत्ति, यश तथा 
कीर्तिके हृतु हैं । आप कौरवों और पाण्डवों-दोनोंके 
माननीय पितामह हैं ॥ ६२ ॥ 
व्यास उबाच 
वैचित्रवीय नपते यत्‌ ते मनसि चतंत। 
अभिधत्ख यथाकामं छेत्तास्मि तब संशायम ॥ ६३ ॥ 
व्यासजी बोले--विचित्रवीर्य कुमार ! नरेश्वर ! तुम्दारे 
मनमें जो संदेह हैं, उसे अपनी इच्छाके अनुसार प्रकट करो। 
में तुम्हारे संशयका निवारण करूँगा ॥ ६३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानि लिज्ञानि संग्रामे भवन्ति विजयिष्यताम्‌ । 
तानि सवोणि भगवज्छोतुमिच्छामि तक्त्ततः ॥ ६४ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले-- भगवन्‌ ! युद्धमें निश्चितरूपसे विजय 
पानेवाले लोगोंकों जो शुभ लक्षण दीख पड़ते हैं, उन सबको 
यथार्थरूपसे सुननेकी मेरी इच्छा है ॥ ६४ ॥ 
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व्यांस उवाच 
प्रसन्नभाः पावक उऊध्वेरशिमिः 
प्रदक्षिणावतेशिखो. विधूमः । 
पुण्या गन्धाश्राहुतीनां प्रवान्ति 
जयस्येतद्‌ भाविनों रूपमाहुः ॥ ६० ॥ 
व्यासजीने कहा--अम्मिकी प्रभा निमंछ हो; उसकी 
लपयें ऊपरकी ओर दक्षिणाव्त होकर उठें और धूओँ बिल्कुल 
न रहे; साथ ही अम्रिमें जो आहुतियाँ डाली जाये; उनकी 
पब्रित्र सुगन्ध वायुमें मिलकर सर्वत्र व्याप्त होती रहे-यह भावी 
विजयका स्वरूप ( लक्षण ) बताया गया है॥ ६५ ॥ 
गस्भीरधोषाश्व_ महाखनाश् 
शहू। सदस्य नदन्ति यत्र । 
विशुद्धरश्मिस्तपनः शशी च 
जयस्येतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६६॥ 
जिस पक्षमें शब्दों और म्दज्लोंकी गम्मीर आवाज 
बड़े जोर-जोरसे हो रही हो तथा जिन्हें सूय॑ ओर चन्द्रमाकी 
किरणें विशुद्ध प्रतीत होती हों) उनके लिये यह भावी विजयका 
शुभ लक्षण बताया है ॥ ६६ ॥ 
एप्टा बाचः प्रखता वायसानां 
सम्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च । 
ये पृष्ठतस्ते त्वरयन्ति राजन 
ये चाप्नतस्ते प्रतिषेधघयन्ति ॥ ६७ ॥ 
जिनके प्रस्थित होनेपर अथवा प्रस्थानके लिये उद्यत 
होनेपर कौबोंकी मीठी आवाज फेलती है; उनकी विजय 
सूचित होती है; राजन्‌ ! जो कोवे पीछे बोलते हैं; वे मानो 
सिद्धिकी यूचना देते हुए शीघ्रतापूवंक आगे बढ़नेके लिये 
प्रेरित करते हैं और जो सामने बोलते हैं; वे मानो युद्धमें 
जानेसे रोकते हैं || ६७ ॥ 
कट्याणवाचः शकुना राजहंसाः 
दुकाः क्रौक्षः शतपन्नाश्य यत्र । 
प्रदक्षिणाइचेव भवन्ति संख्ये 
घुवं जयस्तत्न वदन्ति विप्रा;॥ ६८ ॥ 
जहाँ शुभ एवं कल्याणमयी बोली बोलनेवाले राजहंसः 
शुक) क्रौद्ध तथा शतपत्र ( मोर ) आदि पक्षी सैनिकोंकी 
प्रदक्षिणा करते हैं (दाहिने जाते हैं) उस पक्षकी युद्धमें निश्चित- 
रूपसे विजय होती है, यह ब्राह्मणोंका कथन है ॥ ६८ ॥ 
अलड्जारेः कवचेः केतुभिश्च 
खुखप्रणादेहेपितेवां हयानाम्‌। 
भ्राजिष्मती दुष्प्रतिवीक्षणीया 
येषां चमूस्‍्ते विजयन्ति शत्रुन्‌ ॥ ६० ॥ 
अलझ्लार, कवच) ध्वजा-पताका) सुखपूर्बक किये जाने- 
वाले तिंहनाद अथवा घोड़ोंके हिनहिनानेकी आवाजसे जिनकी 
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सेना अत्यन्त शोभायमान होती है तथा शन्रुओंकी जिनकी 
सेनाकी ओर देखना भी कठिन जान पड़ता है) वे अवश्य 
अपने त्रिपक्षियोंपर विजय पाते हैं ॥ ६९ ॥ 
हु वाचस्तथा सत्त्वं योधानां यत्र भारत | 
न स्लायन्ति स्नजद्चेव ते तरन्ति रणोद्घिम्‌ ॥ ७० ॥ 
भारत ! जिस पश्षके योद्धाओंकी बातें हर्ष और उत्साहसे 
परिपूर्ण होती हैं, मन प्रसन्न रहता है तथा जिनके कण्ठमें पड़ी 
हुई पुष्पमालाएँ कुम्हलायती नहीं हैं, वे युद्धरूपी महासागरसे 
पार हो जाते हैं || ७० ॥ 
इप्टा बाच्रः प्रविष्टस्थ दक्षिणाः प्रविविक्षतः। 
पश्चात्‌ संधारयन्त्यर्थमग्र चर प्रतिषेघिकाः ॥ ७१॥ 
जिस पक्षके योद्धा शत्रुकी सेनामें प्रवेश करनेकी इच्छा 
करते समव अथवा उसमें प्रवेश कर लेनेपर अभीक्ट वचन 
( मैं तुझे अभी मार भगाता हूँ इत्यादि शौर्यसूचक बातें ) 
बोलते हैं और अपने रणकौशलका परिचय देते हैं, वे पीछे 
प्राप्त होनेबाली अपनी विजयको पहलेसे ही निश्चित कर लेते 
हैं । इसके विपरीत जिन्हें शन्रुसेनामें प्रवेश करते समय सामने- 
से निषेघसचक वचन सुननेको मिलते हैं; उनकी पराजय होती है॥ 
शब्द रूप र सस्पशेगन्वाश्वाविक्रताः. झुभाः। 
सदा हर्षश्व॒ योधानां जयतामिह लक्षणम्‌ ॥ ७२॥ 
जिनके शब्द, रूप॥ रस) गन्व और स्पर्श आदि 
निर्विकार एवं शुभ होते हैं तथा जिन योद्धाओंके हृदयमें सदा 
हर्ष और उत्साह बना रहता है; उनके विजयी होनेका यही 
शुभ लक्षण है ॥ ७२ ॥ 
अनु॒गा वायबो वान्ति तथाश्राणि वयांसि च। 
अनुछ्ठुवन्ति मेघाश्व तथवेन्द्रधनूंपि च॥ ७३॥ 
पतानि जयमानानां लक्षणानि विशाम्पते। 
भवन्ति विपरीतानि मुमृपरणां जनाधिप ॥ ७४॥ 
राजन्‌ ! हवा जिनके अनुकूल बहती है; बादल और 
पक्षी भी जिनके अनुकूल होते हैं; मेघर जिनके पीछे-पीछे छत्र- 
छाया किये चलते हैं तथा इन्द्रधनुष भी जिन्हें अनुकूल 
दिशामं ही दृष्टिगोचर होते हैं; उन विजयी बीरोंके लिये ये 
विजयके शुभ लक्षण हैं। जनेश्वर ! मरणासन्न मनुष्योंको इसके 
विपरीत अश्युभ लक्षण दिखायी देते हैं || ७३-७४ ॥ 
अठ्पायां वा महत्यां वा सेनायामिति निश्चयः । 
हर्षों येधगणस्येकी जयलक्षणमुच्यते ॥ ७५॥ 
सेना छोटी हो या बड़ी; उसमें सम्मिलित द्वोनेबाले 
पैनिकोंका एकमात्र हर्ष ही निश्चितरूपसे विजयका लक्षण 
बताया जाता है ॥ ७५ ॥ 
एको दीणों दारयति सेनां खुमहतीमपि। 
तां दीणामजुदीर्यन्ते योधाः शूरतरा अपि ॥ ७६॥ 
यदि सेनाका एक सैनिक भी उत्साहहीन होकर पीछे 
हटे तो वह अपनी ही देखा-देखी अत्यन्त विज्ञाल सेनाको 


जम्बूखण्डविनिमोणपर्ज ] 





भी भगा देता है ( उसके भागनेमें कारण बन जाता है )। 
उस सेनाके पछायन करनेपर बड़े-बढ़े घूरवीर सेनिक भी 
भागनेकों विवश होते हैं || ७६ ॥ 
दुर्निवत्यों तदा चेच प्रभन्ना महती चमूः। 
अपामिव महावेगाख्रस्ता सगगणा इब ॥ ७७॥ 
जब बड़ी भारी सेना भागने छगती है; तब डरकर भागे 
हुए मृगोंके झंड तथा नीची भूमिकी ओर बहनेवाले जलके 
महान्‌ वेगकी भाँति उसे पीछे छोटाना बहुत कठिन है॥७७॥ 
नेव शक्या समाधातुं संनिषपाते महाचमूः । 
दीणामित्येब दीर्यन्ते खुविद्यांसोएपि भारत ॥ ७८॥ 
भरतनन्दन ! विशाल सेनामें जब भगदड़ मच जाती 
है, तब उसे समझा-बुझाकर रोकना कठिन हो जाता है । सेना 
भाग रही है; इतना सुनकर ही बड़े-बड़े युद्धविद्याके विद्वान 
भी भागने लगते हैं || ७८ ॥ 


भीतान्‌ भपग्मांदच सम्प्रेक्ष्य भयं भूयो5भिवर्धते। 
प्रभपा सहसा राजन दिशो विद्ववते चमूः ॥ ७९॥ 
राजन्‌ ! भयमीत होकर भागते हुए सेनिकोंको देखकर 
अन्य योद्धाओंका भय बहुत अधिक बढ़ जाता है; फिर तो 
सहसा सारी सेना हतोत्साह होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भागने 
लगती है ॥ ७९ ॥ 


नेव स्थापयितुं शक््या श्रेरपि महाचम्मूः 
सत्कृत्य महतीं सेनां चतुरज्लां महीपतिः 
उपायपूर्व. मेधावी यतेत खततोत्थितः ॥ ८०॥ 

उस समय बहुत-से शूर-वीर भी उस विज्ञाल वाहिनीकों 
रोककर खड़ी नहीं रख सकते | इसलिये बुद्धिमान्‌ राजाकों 
चाहिये कि वह सतत सावधान रहकर कोई-न-कोई उपाय 
करके अपनी विशाल चतुरंगिणी सेनाकों विशेष सत्कारपूर्वक 
स्थिर रखनेका यत्न करे ॥ ८० ॥ 


चतु्थांध्यायः 
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उपायविज्ञयं श्रेष्ठमाहुमेंदूेन मध्यमम्‌ । 
जघन्य एप विजयो यो युद्धेन विशाम्पते ॥ ८१ ॥ 
राजन्‌ ! साम-दानरूप उपायसे जो विजय प्राप्त होती 
है, उसे श्रेष्ठ बताया गया है। भेदनीतिके द्वारा झन्रुसेनामें 
फूट डालकर जो विजय प्राप्त की जाती है; वह मध्यम है तथा 
युद्धके द्वारा मार-काट मचाकर जो शनत्रुकों पराजित किया 
जाता है; वह सबसे निम्नश्रेणीकी विजय है ॥ ८१ ॥ 
महादोषः संनिपातस्तस्याद्यः क्षय डच्ययते । 
परस्परज्ञाः संदृष्ठा व्यवधृताः सुनिश्चिचताः ॥ ८२॥ 
पश्चाशदपि ये शूरा सद्दन्ति महतीं चमूम्‌ । 
अपि वा पश्च पट सप्त विजयन्त्यनिवर्तिनः ॥ ८३ ॥ 
युद्ध महात्‌ दोपका भण्डार है | उन दंषोंमें सबसे प्रधान 
है जनसंदाार | यदि एक दूसरेको जाननेवाले। हर्ष और 
उत्साहमें भरे रहनेवाले, कहीं भी आसक्त न होकर विजय- 
प्राप्तिका दृढ़ निश्चय रखनेवाले तथा शौयंसम्पन्न पचास से निक 
भी हों तो वे बड़ी भारी सेनाको धूल्में मिला देते हैं | यदि 
पीछे पैर न हटानेवाले पाँच, छः और सात ही योद्धा हों तो 
वे भी निश्चितरूपसे विजयी होते हैं || ८२-८३ ॥ 
न बैनतेयो गरुडः प्रशंसति महाजनम्‌। 
दृष्ठा खुपणोंउपपचिति महत्या अपि भारत ॥ ८४॥ 
भारत ! सुन्दर पंखोंवाले विनतानन्द्न गरुड़ विशाल 
सेनाका भी विनाश होता देखकर अधिक जनसमूहकी प्रशंसा 
नहीं करते हैं | ८४ ॥ 
न बाहुलयेन सेनाया जयो भवति नित्यशः । 
अधुवो हि जयो नाम देव चात्र परायणम्‌ | 
जयवन्तो हि संग्रामे कृतकृत्या भवन्ति हि ॥ ८५॥ 
सदा अधिक सेना होनेसे ही विजय नहीं होती 
युद्धमें जीत प्रायः अनिश्चित होती है। उसमें देव ही सबसे बड़ा 
सहारा है। जो संग्राममें विजयी होते हैं, वे ही कृतकार्य होते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मप्वेणि जम्बूख॒ग्डविनिर्माणय्रणि निमित्ताख्याने तृतीयोड्प्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत भीष्नप्वके अन्तर्गत जम्बुलण्डविनिर्माणपर्वमें अमज्लरूसुचक उत्पातों तथा विजयसूचक रुक्षणोंका वर्णनविषयक 
तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ 





चतु्थों5ध्याय: ५ 
धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूमिके महत््वका वर्णन 


वेश़म्पायन उवाच 
चर शी प 
एयमुक्तवा ययो व्यासो ध्रृतराष्ट्राय चीमत। 
घृतराष्ट्रीपपि तच्छुत्वा ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ राजा 
धुतराष्ट्रसे ऐसा कहकर महपरि व्यासजी चले गये | घृतराष्ट्र 
भी उनके पृर्वोक्त वचन सुनकर कुछ कालतक उनपर सोच- 


मु“ लं० २-- है. २६६--- 


विचार करते रहे ॥ १ ॥ 


स॒ मुहतेमिव ध्यात्वा विनिश््यस्य मुहमुंहुः । 
संजय संशितात्मानमपृच्छद्‌ भरतपेभ ॥ २ ॥ 

भरतश्रेन्‍्ठ ! दो घड़ीतक सोचने-विचारनेके पश्चात्‌ 
बारंबार लम्बी साँस खींचते हुए उन्होंने विश्युद्ध हृदयवाले 
संजयसे पूछा-|॥| २ | 
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संजयेमे महीपालाः शुरा युद्धाभिनन्दिनः । 
अम्योन्यमभिनिशप्नन्ति. शस्प्रैरुचचाव्चेरिह ॥ ३ ॥ 
पार्थिवाः पृथिवीहेतो: समभित्यज्य जीवितम । 
न वा[शाम्यन्ति निप्नन्तो वर्धयन्ति यमक्षयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भोममैश्वरयंमिच्छन्तो न मुष्यन्ते परस्परम्‌। 
मन्ये बहुगुणा भूमिस्तन्‍्ममाचएव संजय ॥ ५ ॥ 
“संजय ! प्रथ्वीका पालन करनेवाले ये झूरवीर नरेश इस 
भूमिके लिये ही अपना जीवन निछावर करके युद्धका अमि- 
नन्‍्दन करते और छोटे-बड़े अख््र-शस्त्रोंद्रारा एक दूसरेपर 
घातक प्रहार करते हैँ | इस भूतलके ऐश्वर्यको स्वयं ही चाहते 
हुए. वे एक दूसरेको सहन नहीं कर पाते हैं । परस्पर प्रह्मर 


/ 


करते हुए यमलाककी जनसंख्या बढ़ाते हैं; परंतु शान्त नहीं 
होते हैं | अतः में ऐसा मानता हूँ कि यह भूमि बहुसंख्यक 
गुणोंसे विभूषित है | इसलिये संजय | तुम मुझसे इस भूमिके 
गुणोंका ही वर्णन करो ॥ ३-५ ॥ 
बहनि च सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुदानि च। 
कोटश्यश्व छोकवीराणां समेताः कुरुजाइले ॥ ६ ॥ 
'कुरुक्षत्रमे इस जगतके कई हजार) लाख) करोड़ और 
अरबों वीर एकत्र हुए हैं ॥ ६ ॥ 
देशानां चर परीमाणं नगराणां च संजय । 
श्रोतुमिच्छामि तत््वेन यतत पते समागताः॥ ७ ॥ 
संजय ! ये लोग जहा-जहाँसे आये हैं, उन देशों और 
नगरोंका यथार्थ परिमाण में तुमसे सुनना चाहता हूँ ॥ ७ ॥ 
दिव्यवुद्धिप्रदीपन.युक्तस्त्व॑ शानचश्षुपा । 
प्रभावात्‌ तस्य॒ विध्र्षेव्योसस्थामिततेजसः ॥ ८ ॥ 
क्योंकि तुम अमित तेजस्वी ब्रह्मर्षि व्यासजीके प्रभावसे 
दिव्य बुद्धिरूपी प्रदीपसे प्रकाशित श्ञानइ ट्टिसे सम्पन्न हो गये हो! || 
संजय उवाच 
यथाप्रश् महाप्राश भौमान्‌ वश्त्यामि ते गुणान्‌ । 
शास्रचक्षुर्वेक्षव.. नमस्ते. भरतर्षभ ॥ ९. ॥ 
संजयने कहा--महाप्र/श्ष | में अपनी बुद्धिके अनुसार 
आपसे इस भूमिके गुणोंका वर्णन करूँगा | भरतश्रेष्ठ | आप- 
को नमस्कार हैं; आप शात््रद्ृष्टति इस विपयको देखिये 
ओर समझिये ॥ ९ ॥ 
द्विविधानीह भूतानि चराणि स्थावराणिच | 
तअसानां त्रिविधा योनिरण्डस्वेदजरायुजा: ॥ १०॥ 
राजन ! इस पृथ्वीपर दो तरहके प्राणी उपलब्ध हैं--- 
स्थावर और जज्ञम । जज्ञम प्राणियोंकी उत्पत्तिके तीन स्थान 
हैं-अण्डज) स्वेदन ओर जरायुज ॥ १० ॥ 
तरसानां खलु सर्वेषां श्रेष्ठ राजन्‌ जरायुजाः । 
जरायुज़ानां प्रवरा मानवाः पशवश्च ये ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण जज्वम जीवोंमें जरायुज श्रेष्ठ माने गये 
हैं, जरायुजोंमें भी मनुष्य भौर पश्च उत्तम हैं | ११ ॥ 





नानारूपथरा . राजंस्तेवां भेदाश्वतुरंश । 
वेदोक्ताः पृथिवीपाल येघु यज्ञाः प्रतिष्ठिताः ॥ १२॥ 
वे नाना प्रकारकी आकृतिवाले होते हैं | राजन्‌ ! उनके 
चोदह भेद हैं, जो वेदोंमें बताये गये हैं । भूपाल ! उन्होंमें 
यज्ञोंकी प्रतिष्ठा है ॥ १२ ॥ 
ग्रास्याणां पुरुषाः श्रेष्ठाः सिहाश्चारण्यवासिनाम्‌ । 
सर्वेपामेव... भूतानामन्योन्येनोपजीवनम्‌ ॥ १३ ॥ 
ग्रामवासी पशञ्मु और मनुष्योंमें मनुष्य श्रेष्ठ हैँ और वनवासी 
पश्चुओंमें सिंह श्रेष्ठ हैं | समस्त प्राणियोंका जीवन-निर्वाह एक 
दूसरेके सहयोगसे होता है ॥ १३ ॥ 
उद्धिज्ञाः स्थावराः प्रोक्तास्तेषां पश्चेच जातयः । 
वृक्षणुल्मलतावल्-स्त्वक्सारास्तृणजातयः ॥ १४ ॥ 
स्थावरोंको उद्धिज कहते हैं | उनकी पाँच ही जातियाँ 
हैं--बृक्ष) गुल्म, लता; ववली और त्वक्सार ( बॉस आदि )। 
ये सब तृणवर्गकी जातियाँ हैं ॥ १४ ॥ 
तेषां विशतिरेकोना महाभूतेषु पश्चसु । 
चतुर्विशतिरुद्दिण् गायत्री लोकसम्मता॥१५॥ 
ये स्थावर-जड्जमरूप उन्नीस प्राणी हैं। इनके साथ 
पाँच महाभूतोंको गिन लेनेपर इनकी संख्या चोबीस हो जाती 
है| गायत्रीके भी चोबीस ही अक्षर होते हैं | इसलिये इन 
चौबीस भूतोंकों भी लोकसम्मत गायत्री कह्दा गया है ॥१५॥ 
य एतां वेद गायत्री पुण्यां सबंगुणान्विताम्‌। 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ स लोके न प्रणइयति ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो लोकमें स्थित इस सर्वंगुणसम्न्न 
पुण्यमयी गायत्रीको यथार्थरूपसे जानता है; वह कभी नष्ट 
नहीं होता ॥ १६ ॥ 
अरण्यवासिनः सप्त सप्तेर्षा ग्रामवासिनः । 
सिहा व्याप्रा वराहाश्य महिषा वारणास्तथा ॥ १७॥ 
ऋशक्षाश्व॒ वानराश्येव सप्तारण्याः सस्ता नप | 
नरेश्वर!उपयुक्त चोदद प्रकारके जरायुज प्राणियोंमें बनवासी 
पशु सात हैं और ग्रामवासी भी सात ही हैं | सिंह) व्याप्त, वराह 
महिष, गज) रीछ और वानर-ये सात वनवासी पशु माने गये हैं ॥ 
गौरजाविमनुष्याश्व. अश्वाश्वतरगदभाः ॥ १८ ॥ 
एते ग्राम्याः समाख्याताः पशवः सप्त साधुमिः । 
एते वे पशवो राजन. प्राम्यारण्याश्वतुदंश ॥ १९ ॥ 
गायक बकरी) भेड़) मनुष्य) घोड़े! खच्चर और गंदद्दे-- 
इन सात पश्ुओंकों साधु पुरुषोंने ग्रामवासी बताया है। 
राजन ! इस प्रकार ये ग्रामबासी और वनवासी मिलकर कुल 
चौदह पशु कहे गये हैं ॥ १८-१९ ॥ 
भूमो च जायते सर्व भूमौ सर्व विनश्यति। 
जूतिः प्रतिष्ठा खूताता भूमिरेव परायणम्‌ ॥ २० 
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सब कुछ इस भूमिपर ही उत्पन्न होता हैं और भूमिमें 
ही विलीन होता है। भूमि ही सब प्राणियोंकी प्रतिष्ठा और 
भूमि ही सबका परम आश्रय है || २० ॥ 
यस्य भूमिस्तस्य सर्व जगत्‌ स्थावरजज्ममम । 





तत्रातिग्रद्धा राजानो विनिप्नन्तीतरेतरम्‌ ॥ २१॥ 

जिसके अधिकारमें भूमि है; उसीके अधिकारमें सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ है; इसीलिये भूमिके प्रति आसक्ति रखनेवाले 
राजालोग एक-दूसरेकों मारते हैं ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भोमगुणकथने चतुर्थोड्ष्याय: ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके अन्तर्गत जम्बुखण्डबिनिर्माणपर्बमें भूमिगुणवर्णनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ॥ ४ ॥ 
">> बह. 


पश्चमोध्ध्यायः 
पश्चमहाभूतों तथा सुदशनद्वीपका संक्षिप्त वर्णन 


घृतराष्र उवाच 
नदीनां पर्वतानां च नामधेयानि संजय | 
तथा जनपदानां च ये चान्ये भूमिमाश्रिताः ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोले--संजय ! नदियों, पर्वतों तथा जनपदों- 
के और दूसरे भी जो पदार्थ इस मूतलपर आश्वित हैं; उन 
सबके नाम बताओ | १॥ 
प्रमाणं च प्रमाणश॒पृथिव्या मम सवबंतः । 


निखिलेन समाचद्व काननानि च संजय ॥ २ ॥ 
प्रमाणवेत्ता संजय | तुम सारी प्रथ्बीका पूरा प्रमाण 


( लम्बाई-चौड़ाईका माप ) मुझे बताओ । साथ ही यहाँके 
बनोंका भी वर्णन करो ॥ २॥ 
संजय उवाच 
पञ्चेमानि महाराज महाभूतानि संग्रहात्‌ । 
जगतीस्थानि सर्वाणि समान्याहुमेनीषिणः ॥ है ॥ 
संजय बोले--महाराज | इस प्रथ्वीपर रहनेवाली 
जितनी भी वस्तुएँ हैं; वे सब-की-सेब संक्षेपसे पदञ्चमहाभूत- 
स्वरूप हैं | इसीलिये मनीपी पुरुष उन सबको “सम” कहते हैं॥। 
भूमिरापस्तथा वायुरप्रिराकाशमेव च। 
गुणोत्तराणि सबोणि तेषां भूमिः प्रधानतः ॥ ४ ॥ 
आकाश, वायु) अग्नि) जल और भूमि-ये पश्च महाभूत 
हैं । आकाशसे छेकर भूमितक जो पश्चमहाभूतोंका क्रम है 
उसमें पू्वकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सब भूतोंमें एक-एक गुण 
अधिक होते हैं | इन सब भूतोंमें भूमिकी प्रधानता है || ४ ॥ 
शब्दः स्परशंश्व रूपं च रसो गन्धश्व॒ पतञ्चमः | 
भूमेरेते गुणाः प्रोक्ता ऋषिभिस्तक्त्ववेदिभिः ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप) रस और गन्ध--इन पॉचोंको तत्त्व- 
वेत्ता महर्षियोंने परथ्वीका गुण बताया है ॥ ५ ॥ 
चत्वारो प्सु गुणा राजन गन्धस्तत्न न विद्यते । 
शब्दः स्पर्शश्व॒ रूप च तेजसोइथ गुणारत्रयः । 
शब्दः स्पशश्च वायोस्तु आकाशे शब्द एव तु ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! जलमें चार ही गुण हैं | उसमें गन्धका अभाव 
है। तेजके शब्द, स्पर्श तथा रूप--ये तीन गुण हैं | वायुके शब्द 
पक न ७ 


और स्पश दो ही गुण हैं ओर आकागञ्का एक मात्र शब्द 

ही गुण है ॥ ६ ॥ 

एते पञ्च गुणा राजन महाभूतेषु पच्चसखु | 

वतन्‍ते सर्वल्लोकेषु येषु भूताः प्रतिष्ठिता:॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ये पाँच गुण सम्पूर्ण लोकोंके आश्रयभृत पद्च- 

महाभूतोंमें रहते हैं । जिनमें समस्त प्राणी प्रतिष्ठित हैं | ७ || 

अन्योन्यं नाभिवत॑न्ते साम्यं भवति वे यदा ॥ ८ ॥ 
ये पाँचों गुण जब साम्यावस्थामें रहते हैं, तब एक-दूसरेसे 

संयुक्त नहीं होते हैं || ८ ॥ 

यदा तु विषमीभावमाविशन्ति परस्परम। 

तदा देदैदंहवन्तो व्यतिरोहन्ति नान्‍्यथा॥ ९ ॥ 
जब ये विषमभावको प्राप्त होते हैं; तब एक दूसरेसे 

मिल जाते हैं | उस समय ही देहधारी प्राणी अपने शरीरोंसे 

संयुक्त होते हैं, अन्यथा नहीं ॥ ९ ॥ 

आलुपूब्यों विनश्यन्ति जायन्ते चाजुपू्दः | 

सवोण्यपरिमेयाणि तदेषां रूपमैश्वरम ॥ १०॥ 
ये सब भूत क्रमसे नष्ट होते ओर क्रमसे ही उलन्न होते 

हैं ( प्रथ्वी आदिके क्रमसे इनका लय होता है और आकाश 

आदिके क्रमसे इनका प्रादुर्माव ) । ये सब अपरिमेय हैं। 

इनका रूप ईश्वरकृत है ॥ १० ॥ 

तत्र तत्र हि दृहयन्ते घातवः पाञ्चभोतिकाः । 

तेषां मनुष्यास्तकंण प्रमाणानि प्रचक्षते ॥ ११॥ 
मिन्‍न-मिन्‍न लोकोंमें पाग्चमौतिक धातु दृष्टिगोचर होते हैं। 

मनुष्य तकके द्वारा उनके प्रमाणोंका प्रतिपादन करते हैं ॥। 

अचिन्त्या: खलु ये भावा न तांस्तकण साधयेत्‌ । 

प्रकृतिभ्यः परं यत्‌ तु तदचिन्त्यस्य लक्षणम ॥ १२॥ 
परंतु जो अचिन्त्य भाव हैं) उन्हें तकंसे सिद्ध करनेकी 

चेष्टा नहीं करनी चाहिये । जो प्रकृतिसेपरे है; वही अचिन्त्य- 

खरूप है ॥ १२ ॥ 

सुदर्शन प्रवधक््यामि द्वीप॑ तु कुरुनन्दन । 

परिमण्डलो महाराज द्वीपोइसो चक्रसंस्थितः ॥ १३ ॥ 
कुरुनन्दन ! अब मैं सुदर्शन नामक द्वीपका वर्णन 
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करूँगा | महाराज ! वह द्वीप चक्रकी भाँति गोछाकार स्थित है॥ 
नदीजलप्रतिच्छन्नः पर्वतैश्वा भ्रसंनिनः । 
पुरेश्चध विविधाकारे. रम्येजेनपरदेस्तथा ॥ १४ ॥ 
वृक्षेः पुष्पफलोपेतः सम्पन्नथनधान्यवान्‌ । 
लवणेन समुद्रेण समन्‍्तात्‌ परिवारितः ॥ १५॥ 
वह नाना प्रकारकी नदियेंकि जलसे आच्छादित3 मेघके 
समान उच्चतम पर्वतोंसे सशोभित, भाँति-भाँतिके नगरों: 
रमणीय जनपर्दों तथा फल-फूलसे भरे हुए वृक्षोंसे विभूषित 
है। यह द्वीप भाँति-भाँतिकी सम्पदाओं तथा घन-धान्यसे 
सम्पन्न है। उसे सब ओरसे लवणसमुद्रने प्रेर रक्खा है ॥ 
यथा हि पुरुषः पश्येदादर्श मुखमात्मनः । 
एवं खुदशनद्वीपो दृदयते चन्द्रमण्डले ॥ १६॥ 


हलाओी5 


जैसे पुरुष दर्पणमें अपना मुँह देखता है। उसी प्रकार 
सुदशनद्वीप चन्द्रमण्डलमें दिखायी देता है | १६ | 
द्विरंशे पिप्पलस्तत्र द्विरंेशे च शशो महान । 
सर्वोपधिसमावायः स्वतः परिवारितः ॥ १७॥ 

इसके दो अंशमें पिप्पल और दो अंशमें महान्‌ शश 
दृष्टिगोचर होता है | इनके सब ओर सम्पूर्ण ओषधियोंका 
समुदाय फेला हुआ है || १७ ॥ 
आपस्ततो नया विशेयाः शेषः संक्षेप उच्यते । 
ततो5नय उच्यते चायमेनं संश्लेपतः शटणु ॥ १८॥ 

इन सबको छोड़कर शेप स्थान जलमय समझना चाहिये। 
इससे भिन्न संक्षिप्त भूमिख्वण्ड बताया जाता है। उस खण्डका 
मैं संक्षेपसते वर्णन करता हूँ; उसे सुनिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिमोणपर्वणि सुदर्शनद्वीपवर्णने पश्चमोउ्य्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मी'मपरके अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणपर्में सुदर्शनद्वीएवर्णनविषयकर पॉचवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


..... अष्ठोथ्ष्यायः । 
सुदर्शनके वर्ष, पर्वत, मेरुगिरि, गड़़ानदी तथा शशाकृतिका वर्णन 


घृतराष््र उवाच 
उक्तो द्वीपस्थ संक्षेपो विधिवद्‌ वुद्धिमंस्त्वया । 
तस्वक्षश्नासि सर्वेस्य विघ्तरं ब्रृहि संजय ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--बुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने सुदर्शनद्वीप- 
का विधिपूरंक थोड़ेमें ही वर्णन कर दिया) परंतु तुम तो 
तत्तोंके ज्ञाता हो; अतः इस सम्पूर्ण द्वीपका विस्तारके साथ 
वर्णन करो ॥ १॥ 
यावान्‌ भूम्यवकाशो5यं द॒श्यते शशलक्षण । 
तस्य प्रमाणं प्रब्रूहि ततो वक्ष्यसि पिप्पलम्‌ ॥ २ ॥ 
चन्द्रमाके शश-चिहमें भूमिका जितना अवकाश दृष्टि- 
गोचर होता है। उसका प्रमाण बताओ | तसश्रात्‌ पिप्पल- 
स्थानका वर्णन करना ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं राशा स पृष्टस्तु संजयो वाक्यमत्रवीत्‌ | 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रक 
इस प्रकार पूछनेपर संजयने कहना आरम्भ किया ॥ रह ॥ 
ह संजय उवाच 
प्रागायता महाराज पडेते वर्षपवेताः । 
अवगाढ। ह्यभयतः समुद्री पूर्वेपश्चिमी ॥ ३ ॥ 
संज्ञय बोले-मह[राज ! पूर्व दिशासे पश्चिम दिशाकी ओर 
फैले हुए ये छः वर्ष पर्वत हैं, जो दोनों ओर पूर्व तथा पश्चिम 
समुद्रमें घुसे हुए हैं | ३ ॥ 
हिमवान्‌ हेमकूटश्व निषधश्च नमोत्तमः। 
नीलश्व वेदूयमयः इवेतश्व शशिसंनिभः ॥ ४ ॥ 
सर्वधातुविचित्रश्य श्टज्ञवान नाम प्थेतः। 
एते ये पवेता राजन सिद्धचारणसेघिताः ॥ ५ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं--हिमवान्‌ हेमकूट) पर्ब॑तश्रेष्ठ 
निपध) वेदूर्यमणिमय नीलगिरि। चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
इवेतगिरि तथा सब्र धातुओंसे सम्बन्न होकर विचित्र शोभा 
धारण फरनेवाला श्रज़्वान्‌ पर्वत | राजन [ ये छः पव॑त 
सिद्धों तथा चारणोंके निवासस्थान हैं ॥ ४-५ ॥ 
पपामन्तरविष्कम्भो योजनानि सहस्नरशः । 
तत्र॒पुण्या जनपदास्तानि वषोणि भारत ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! इनके बीचका विस्तार सहर्सों योजन है । 
वहाँ भिन्न-भिन्न वर्ष ( खण्ड ) हैं और उनमें बहुत-से पवित्र 
जनपद हैं | ६ ॥ 
वसन्ति तेषु सत्वानि नानाज़ातीनि सर्वशः। 
इदू तु भारतं वर्ष ततो हैमबत परम ॥ ७ ॥ 
उनमें सब ओर नाना जातियोंके प्राणी निवास करते हैं, 
उनमेंसे यह भारतवर्ष है। इसके बाद ह्िमालयसे उत्तर 
हैमवतवर्ष है ॥ ७ ॥ 
हेमकूटात्‌ू परं॑ चेव हरिवष प्रचक्षते। 
दक्षिणेन. तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु ॥ ८ ॥ 
प्रागायतो महाभाग माल्यवान नाम पर्वतः। 
ततः परं माल्यवतः पर्वतोी गन्धमादनः ॥ ९ ॥ 
हेमकूट पर्वतसे आगे दरिवर्षकी स्थिति बतायी जाती है । 
महाभाग ! नीलगिरिके दक्षिण और निप्रधपर्व॑तके उत्तर पूर्वंसे 
पश्चिमककी ओर फेला हुआ माल्यवान्‌ नामक पर्वत है। 
मास्यवानसे आगे गन्धमादन पर्वत है ॥ ८-९ ॥ 
परिमण्डलस्तयोमध्ये. मेरः कनकपव॑तः । 
आदित्यतरुणाभासों विधूम इच पावकः ॥ १० ॥ 


जम्बूखण्डविनिमोणपत्र ] 


षष्ठी ध्यायः 
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इन दोनोंके बीचमें मण्डलाकार सुबर्णमय मेरुपब॑त है) 
जो प्रातःकालके सूर्यके समान प्रकाशमान तथा धूमरहित अगि- 
के समान कान्तिमान्‌ है || १० ॥ 
योजनानां सहस्राणि चतुरशीतिरुचिछितः । 
अधस्ताचतुरशीतियॉजनानां महीपते ॥ ११॥ 
उसकी ऊँचाई चौरासी हजार योजन है | राजन्‌ ! वह 
नीचे भी चौरासी हजार योजनतक प्रथ्बीके मीतर घुसा हुआ है।। 
ऊध्वमधश्च॒ तियक्‌ च लोकानाबृत्य तिष्ठति। 
तस्य पाश्व॑ष्वमी द्वीपाश्चत्वारः संस्थिता विभो ॥ १२ ॥ 
प्रभो ! मेरुपबंत ऊपर-नीचे तथा अगल-बगल सम्पूर्ण 
लोकोंको आब्ृत करके खड़ा है। उसके पाश्व॑भागमें ये चार 
द्वीप बसे हुए हैं ॥ १२॥ 
भद्वाश्वः केतुमालश्व॒ जम्बूद्वीपश्च॒ भारत । 
उत्तराइचेब कुरवः कहकृतपुण्यप्रतिश्रया: ॥ १३ ॥ 
भारत | उनके नाम ये हैं--भद्राइव) केतुमाल) जम्बूद्वीप 
तथा उत्तरकुरु | उत्तरकुरु द्वीपमें पुण्यात्मा पुरुषोंका निवास है। 
विहगः सुमुखो यस्तु खुपर्णस्यात्मजः किल | 
स वे विचिन्तयामास सो वर्णान वीक्ष्य वायसान्‌ ॥ १४॥ 
मेरुरुत्तममध्यानामधमानां च पश्चिणाम | 
अविशेषकरो यस्मात्‌ तस्मादेनं त्यजाम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
एक समय पक्षिराज गरुड़के पुत्र सुमुखने मेरुपब॑ंतपर 
सुनहरे शरीरवाले कोबोंको देखकर सोचा कि यह सुमेरुपर्बत 
उत्तम, मध्यम तथा अघम पक्षियोंमें कुछ भी अन्तर नहीं 
रहने देता है | इसलिये में इसको त्याग दूँगा | ऐसा विचार 
करके वे वहाँसे अन्यत्र चले गये || १४-१५ ॥ 
तमादित्यो 5नुपयंति सतत ज्योतिषां वरः। 
चन्द्रमाश्च॒ सनक्षत्रो वायुरचैव प्रदृक्षिण: ॥ १६॥ 
ज्योतिमंय ग्रहोंमें सर्वश्रेष्ठ सूर्यदेव, नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा 
तथा वायुदेव भी प्रदक्षिणक्रमसे सदा मेरुगिरिकी परिक्रमा 
करते रहते हैं ॥ १६ ॥ 
स॒पवतो महाराज दिव्यपुष्पफलान्वितः | 
भवनरात्रृत सर्वेजास्वूनद्परिष्कृतः ॥ १७ ॥ 
महाराज ! वह पव॑त दिव्य पुष्पों और फलोंसे सम्पन्न है। 
वहँके सभी भवन जाम्बूनद नामक सुवर्गसे विभूषित हैं । 
उनसे घिरे हुए. उस पर्वतकी बड़ी शोभा होती है ॥ १७ ॥ 
तत्र देवगणा राजन गन्धवांसुरराक्षसाः । 
अप्सरोगणसंयुक्ताः शेले क्रीडन्ति सर्वदा ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस पव॑तपर देवता) गन्धर्व, असुर राक्षस 
तथा अप्सराएँ सदा क्रीड़ा करती रहती हैं ॥ १८ | 
तत्र ब्रह्मा थ रुद्श्च॒ शक्रश्वापि सुरेश्वरः 
समेत्य विविधेयशेयजन्ते बनेकदक्षिणे: ॥ १९ ॥ 
वहाँ ब्रह्मा) रुद्र तथा देवराज इन्द्र एकत्र हो पर्याप्त 
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दक्षिणावाले नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान करते हैं ॥१९॥ 





तुम्बुरुनोरदरचेव विश्वावसुहहा हृह्ः । 
 क ही 
अभिगम्यामरशथटष्ठांस्तुष्ठुबुविविधेः स्तवै: ॥ २० ॥ 


उस समय तुम्बुझ, नारद) विश्वावसु3 हाहा और हूहू 
नामक गन्धर्व उन देवेश्वरोंके पास जाकर भाँति-माँतिके स्तोत्रों 
द्वारा उनकी स्तुति करते हैं || २० ॥ 
सप्तपतेयो महात्मानः कद्यपश्च प्रज्ञापतिः । 
तत्र गचछन्ति भद्वं ते सदा पर्वणि पर्वेणि ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । वहाँ महात्मा सप्तर्षिगण 
तथा प्रजापति कश्यप प्रत्येक पर्बपर सदा पघारते हैं ॥२१॥ 
तस्येव मूधेन्युशनाः काव्यो देत्येमहीपते । 
इमानि तस्थय रत्नानि तस्येमे रत्नप्वेताः ॥ २२ ॥ 
भूपाल | उस मेरुपव॑तके ही शिखरपर देत्योंके साथ 
शुक्राचार्य निवास करते हैं | ये सब रत्न तथा ये रत्नमय 
पव॑त झुक्राचार्यके ही अधिकारमें हैं || २२ ॥ 
तस्मात्‌ कुबेरों भगवांश्रतुर्थ भागमइनुते | 
ततः कलांशं वित्तस्य मनुष्येभ्यः प्रयचछछति ॥ २३ ॥ 
भगवान्‌ कुबेर उन्हींसे धनका चतुर्थ भाग प्राप्त करके 
उसका उपभोग करते हैं और उस घनका सोलहवाँ भाग 
मनुष्योंको देते हैं || २३ ॥ 
पाइवें तस्योत्तरे दिव्यं सर्वतेकुसुमेश्चितम्‌। 
कर्णिकारवनं रम्यं शिलाज्ञालसमुद्गतम्‌ ॥ २४७ ॥ 
सुमेर्द प॑तके उत्तर भागमें समस्त ऋतुओंके फूलोंसे 
भरा हुआ दिव्य एवं रमणीय क्णिकार (कनेर दुक्षोंका ) 
बन है; जहाँ शिलाओंके समूह संच्चित हैं || २४ ॥ 
तत्र साक्षात्‌ पशुपतिदिव्येभूतेः समावृतः। 
उमासहायो भगवान रमते भूतभावनः ॥ २०॥ 
कणिकारमर्यी मालां विश्चवत्पादावलम्बिनीम । 
त्रिभिनेत्रें: कृतोद्योतस्त्रिभिः सूर्येरिवोदितेः ॥ २६ ॥ 


वहाँ दिव्य भूतोंसे घिरे हुए साक्षात्‌ भूतमावन भगवान्‌ 
पश्ुपति पेरोंतक छठकनेवाली कनेरके फूलोंकी दिव्य माला 
धारण किये भगवती उमाके साथ बिहार करते हैं । वे 
अपने तीनों नेत्रोंद्ारा ऐसा प्रकाश फेलते हैं; मानो तीन सूर्य 
उदित हुए हों ॥ २५-२६ ॥ 
तमुग्रतपसः सिद्धाः खुबताः सत्यवादिनः । 
पइयन्ति न हि दुबृत्तें! शक्यो द्र॒ष्टं महेश्वरः ॥ २७ ॥ 
उग्र तपस्वी एवं उत्तम ब्रतोंका पालन करनेवाले सत्य- 
वादी सिद्ध पुरुष ही वहाँ उनका दर्शन करते हैं | दुराचारी 
लोगोंको भगवान्‌ महेश्वरका दर्शन नहीं हो सकता ॥ २७॥ 
तस्य शेलस्य शिखरात्‌ क्षीरधार। नरेश्वर । 
विश्वरूपापरिमिता भीमनिघोतनिःखना ॥ २८ ॥ 
पुण्या पुण्यतमैजुश गड्ला भागीरथी शुभा | 
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प्रुवन्‍्तीव प्रवेगेन हदे चन्द्रमसः शुभे ॥ २९ ॥ 

नरेश्वर ! उस मेरुपर्वतके शिखरसे दुग्धके समान श्वेत- 
धारवाली; विश्वरूपा; अपरिमित शक्तिशालिनी। भयंकर वज्र- 
पातके समान शब्द करनेवाली, परम पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा 
सेवित, शुभस्वरूपा पुण्यमयी भागीरथी गज्जा बड़े प्रवल- 
बेगसे सुन्दर चन्द्रकुण्डमें गिरती हैं || २८-२९ ॥ 
तया दछात्पादितः पुण्यः स हृदः सागरोपमः 
तां धारयामास तदा दुधरां परबतेरपि ॥३०॥ 
शर्त वर्षसहस्त्राणां शिरसैव पिनाकथ्चुक | 

बह पवित्र कुण्ड स्वयं गद्भाजीने ही प्रकट किया है, जो 
अपनी अगाघ जलराशिके कारण समुद्रके समान शोभा 
पाता है | जिन्हें अपने ऊपर धारण करना परवव॑तोंके लिये भी 
कठिन था; उन्हीं गज्ञाको पिनाकधारी भगवान्‌ शिव एक 
लाख वर्षतक अपने मस्तकपर ही धारण किये रहे ॥३०३॥ 
मेरोस्तु पश्चिमे पादर्य केतुमालो महीपते ॥ ३१ ॥ 
जम्बूखण्डस्तु तत्रेव सुमहान्‌ नन्‍्दनोपमः। 
आयुदंश सहस्त्राणि व्षाणां ततन्न भारत ॥ ३२॥ 

राजन ! मेरुके पश्चिम भागमें केतुमाल द्वीप है। वहीं 
अत्यन्त विशाल जम्बूखण्ड नामक प्रदेश है; जो नन्‍्दनवनके 
समान मनोहर जान पड़ता है | भारत ! वहाँके निवासियोंकी 
आयु दस हजार वर्षोकी होती है ॥ ३१-३२ ॥ 
खुबणवर्णाश्चव नराः स्प्रियश्वाप्सरसोपमाः । 
अनामया वीतशोका नित्यं मुद्तिमानसाः ॥ ३६ ॥ 

वहाँके पुरुष सुवर्णके समान फान्तिमान्‌ और स््रियाँ 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं। उन्हें कभी रोग और 
शोक नहीं होते । उनका चित्त सदा प्रसन्‍न रहता है ॥३३॥ 
जायन्ते मानवास्तत्र.. निष्नप्तकनकप्रभाः । 
गन्धमादनश्टक्लेपु कुबेरः सह राक्षसे: ॥ ३४ ॥ 
संवृतो5प्सरसां सड्पैमोंदते गुह्यकाधिपः । 

वहाँ तपाये हुए सुवर्णके समान गौर कान्तिवाले मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं | गन्धमादन पर्बतके शिखरोंपर गुद्मकोंके 
स्वामी कुबेर राक्षसोंके साथ रहते और अप्सराओंके समुदायोंके 
साथ आमोद-प्रमोद करते हैं ॥ ३४६ ॥ 
गन्धमादनपादेषु परेष्वपरगण्डिकाः ॥ ३५॥ 
एकादश सहस्त्राणि वर्षाणां परमायुषः। 

गन्धमादनके अन्यान्य पाश्व॑र्ती पर्वतोंपर दूसरी-दूसरी 
नदियाँ हैं, जहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी आयु ग्यारह हजार 
वर्षोकी होती है ॥ ३५३ ॥ 
तत्र हृश्श नरा राजंस्तेजोयुक्ता महाबलाः । 
स्प्रियश्वोत्पटवणोभाः सवाः सुप्रियद्शनाः ॥ ६६॥ 

जन्‌ ! वहाँके पुरुष हृष्ट-पुष्ट तेजस्वी और महाबली 

होते हैं तथा सभी स्तरियाँ कमलके समान कास्तिमती और 
देखनेमें अत्यन्त मनोरम होती हैं ॥ ३६ ॥ 


नीलात्‌ परतरं इवेतं इ्वेतारँरण्यक एरम्‌। 
वर्षमेरावत॑ राजन. नानाजनपदाबुतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
नील पव॑तसे उत्तर ब्वेतवर्ष और श्वेतवर्षले उत्तर 
हिरण्यकवर्ष है | तत्श्चवात्‌ श्ज्ञवान्‌ पर्वंतसे आगे ऐराबत 
नामक वर्ष दै । राजन्‌ ! वह अनेकानेक जनपरदोसे 
भरा हुआ है ॥ ३७॥ 
धनुःसंस्थे महाराज द्वे वर्ष दक्षिणोत्तरे। 
इलायूत॑ मध्यमं तु पश्च वर्षाणि चेव हि॥ ३६८॥ 
महाराज ! दक्षिण और उत्तरके क्रमशः भारत और 
ऐरावत नामक दो वर्ष धनुपषकी दो कोटियोंके समान स्थित 
हैं और बीचरमें पॉच वर्ष ( छ्वेत, हिरण्यक, इलाबतः 
हरिवर्ष तथा हैमबत ) हैं | इन सबके बीचमें इलाबवृतवर्ष है॥ 
उत्तरोत्तरमेतेभ्यो वर्षमुद्रिच्यते गुणेः। 
आयुःप्रमाणमारोग्यं॑ घमंतः कामतो5थैतः ॥ ३९ ॥ 
भारतसे आरम्भ करके ये सभी वर्ष आयुके प्रमाण: 
आरोग्य) धर्म) अर्थ और काम-इन सभी दृष्टियोंसे गुणोंमें 
उत्तरोत्तर बढ़ते गये हैं ॥ २९ ॥ 
समन्वितानि भूतानि तेषु वर्षघु भारत । 
एवमेषा महाराज पवतः पृथिवी चिता ॥ ४० ॥ 
भारत ! इन सब .वर्षमें निवास करनेवाले प्राणी परस्पर 
मिल-जुलकर रहते हैं | मद्दाराज ! इस प्रकार यह सारी प्रथ्वी 
पव॑तोद्वारा स्थिर फी गयी है | ४० ॥ 
हेमकूठस्तु सुमहान्‌ केलासो नाम पबतः। 
यत्र वेश्रवणों राजन गुहाकेः सह मोदते ॥ ४१ ॥ 
राजन ! विशाल पर्वत हेमकूट ही कैलास नामसे प्रसिद्ध 
है। जहाँ कुबेर गुह्कोंके साथ सानन्द निवास करते हैं ॥ 
अस्त्युत्तरेण केलासं मैनाक पव॑तं प्रति। 
हिरण्यश्टड़ः सुमहान्‌ दिव्यो मणिमयो गिरिः॥ ४२ ॥ 
केलाससे उत्तर मैनाक है और उससे भी उत्तर दिव्य 
तथा महान्‌ मणिमय परव॑त द्रिण्यश्टज्ञ है ॥४२॥ 
तस्य पाइव महद्‌ दिव्य शुर््ध काश्ननवालुकम्‌। 
रम्यं विन्दुसरों नाम यज्ञ राजा भगीरथः ॥ ४३॥ 
द्रष्टु भागीरर्थी गड्भामुवास बहुलाः समाः । 
उसीके पास विशाल; दिव्य; उज्ज्वल तथा काश्चनमयी 
बालहुकासे सुशोभित रमणीय बिन्दुसरोवर है। जहाँ राजा 
भगीरयने भागीरथी गल्ञाका दर्शन करनेके लिये बहुत 
वर्षोतक निवास किया था ॥ ४३३ ॥ 
यूपा मणिमयास्तत्र चत्याश्वापि हिरण्मयाः ॥ ४४ ॥ 
तत्रेष्ठा तु गतः सिद्धि सहस्लाक्षो महायशाः 
वहाँ बहुत-से मणिमय यूप तथा सुवर्णमय चेत्य (महल) 
शोभा पाते हैं | यहीं यज्ञ करके महायशस्वी इस्दरने 
सिद्धि प्रात्त की थी ॥ ४४३ ॥ हे 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 





स्रष्ठा भूतपतियंत्र सर्वोकेः सनातनः ॥ ४५॥ 
उपास्यते तिग्मतेजा यत्र भूतेः समन्‍्ततः। 
नरनारायणों ब्रह्मा मनुः स्थाणुश्व पशञ्चमः ॥ ४६॥ 
डसी स्थानपर सब ओर सम्पूर्ण जगत्‌के लोग छोकखष्टा 
प्रचण्ड तेजस्वी सनातन भगवान्‌ भूतनाथकी उपासना करते 
हैं । नर, नारायण) ब्रह्मा/ मनु और पाँचवें भगवान्‌ शिव 
वहाँ सदा स्थित रहते हैं ॥ ४५-४६ ॥ 
तत्र दिव्या त्रिपथगा प्रथम तु प्रतिष्ठिता। 
त्रह्मलोकाद्पक्रान्ता सप्तथा प्रतिपयते ॥ ४७ ॥ 
ब्रह्मलोकसे उतरकर त्रिपथगामिनी दिव्य नदी गल्ढा 
पहले उस बिन्दुसरोवरमें ही प्रतिष्ठित हुईं थीं। वहींसे उनकी 
सात धाराएँ विभक्त हुई हैं ॥ ४७ ॥ 
वस्वोकसारा नलिनी पावनी चर सरखती | 
जम्बूनदी च सीता च गज्जा सिन्घुश्व सप्तमी ॥ ४८ ॥ 
उन धाराओंके नाम इस प्रकार हैं--वस्वोकसारा: 
नलिनी) पांवनी सरस्वती; जम्बूनदी, सीता) गद्भा ओर सिंधु ॥ 
अचिन्त्या द्व्यसंकाशा प्रभोरेषेव संविधिः । 
डपासते यत्र सत्र सहस्वयुगपयये ॥ ४९ ॥ 
यह (सात धाराओंका प्रादुर्भाव जगत॒के उपकारके 
लिये ) भगवानका ही अचिन्त्य एवं दिव्य सुन्दर विधान है | 
जहाँ लोग कल्पके अन्ततक यज्ञानुष्ठानके द्वारा परमात्माकी 
उपासना करते हैं ॥ ४९ ॥ 
इृर्यादहया च भवति तत्न तन्र सरखती | 
एता दिव्या: सप्तगड़ार्त्रिपु लोकेपु विश्वुताः ॥ ५० ॥ 
इन सात धाराओंमें जो सरखती नामवाली धारा है; 
वह कहीं प्रत्यक्ष दिखायी देती है और कहीं अदृश्य हो जाती 
है। ये सात दिव्य गज्लाएँ तीनों ल्लोकोंमें विख्यात हैं |॥५०॥ 
रक्षांसि वें हिमवति हेमकूटे तु गुह्यकाः । 
सपो नागाश्व निपधे गोकण च तपोचनम ॥ ५१॥ 
हिमालयपर राक्षस) हेमकूठपर गुह्मक तथा निपरथपर्व॑तपर 
सर्प और नाग निवास करते हैं | गोकर्ण तो तपोवन है ॥ 
देवाखुराणां सर्वषां इ्वेतपर्वत उच्यते। 
गन्धवों निषधे नित्यं नीले ब्रह्मपयेस्तथा। 


सप्तमीध्यायः 
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श्रज्ञ़वांसतु महाराज देवानां प्रतिसंचरः ॥ ५२ ॥ 

इ्वेतप्त सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंका निवासस्थान 
बताया जाता है| निषरधगिरिपर गन्धर्व तथा नीरूगिरिपर 
ब्रह्मर्षि निवास करते हैं। महाराज ! श्रज़्वान्‌ पर्वत तो 


केवल देवताओंकी ही विहारखली है || ५२ ॥ 


इत्येतानि महाराज सप्त वषोणि भागरशः। 
भूतान्युपनिविष्ठानि गतिमन्ति घुबवाणि च ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार खावर ओर जज्ञम सम्पूर्ण प्राणी 
इन सात वर्षमिं विभागपूर्वक स्थित हैं || ५३ ॥ 
तेषामद्धियहुविधा. दृच्यते देवमालुपी | 
अदक्या परिसंख्यातुं भ्रद्धेया तु बुभूषता ॥ ५४ ॥ 
उनकी अनेक प्रकारकी देवी और मानुपी सम्रृद्धि देखी 
जाती है | उसकी गणना असम्मव है। कल्याणकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्यकों उत समृद्धिपर विश्वास करना चाहिये ॥ 
( स वे खुदशेनद्वीपो दश्यते शशबद्‌ द्विधा । ) 
यां तु पृछसि मां राजन रिव्यामेर्ता शशाकृतिम्‌ । 
पाइवे शशस्य टे वर्ष उक्ते ये दक्षिणोत्तरे। 
कर्णो तु नागद्दीपश्च काइयपद्दीप एबं च ॥ ५०॥ 
इस प्रकार वह सुदर्शनद्वीप बताया गया है; जो दो 
भागोंमें विभक्त होकर चन्द्रमण्डलमें प्रतिब्रिम्बित हो खरगोश- 
की-सी आकृतिमें दष्टिगोचर होता हैं। राजन्‌ ! आपने जो 
मुझसे इस शशाकृति ( खरगोशकोी-सी आकृति ) के विषयमें 
प्रझन किया है उसका वर्णन करता हूँ, सुनिये | पहले जो 
दक्षिण और उत्तरमें स्थित ( भारत और ऐरावत नामक ) 
दो द्वीप बताये गये हैं) वे ही दोनों उस शश ( खरगोश ) 
के दो पाह्वयमाग हैं। नागद्वीव तथा काध्यपद्वीय 
उसके दोनों कान हैं ॥ ५५ ॥ 
ताम्रपणंः शिरो राजस्छीमान्‌ मलयपवेतः। 
एतद्‌ द्वितीय द्वीपस्य दश्यते शशसंस्थितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! ताम्रवर्णके इक्षों और पन्नोंसे सुशोभित श्रीमान्‌ 
मलयपबंत ही इसका सिर है| इस प्रकार यह सुदर्शन- 
द्वीपका दूसरा भाग खरगोशके आकारमें दृष्टिगोचर होता हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भूम्यादिपरिमाणविवरणे पघष्ठो$घ्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्के अन्तर्गत जम्बुखष्डविनिर्माणरर्दमें भूनि आदि 
परिमाणका विवरणविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६॥ «७ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ॥ छोक मिलाकर कुछ ०६३ शोक हैं ) 





सप्तमो<ध्यायः 
उत्तर कुरु, भद्राख्ववषे तथा माल्यवानका वर्णन 


प्ृतराष्ट्र उवाच 
घर ] श्र श्र छ 
मेरोरथोत्तरं पाइर्य पूर्च चाच४व संजय । 
तिखिलेन भहदावुद्ध माल्यवन्त थे पर्वतम ॥ १ ॥ 


घुतराष्ट्रने कहा--परमबुद्धिमानू_ संजय ! तुम 
मेके उत्तर तथा पूचव भागमें जो कुछ है; उसका पूर्ण 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





विपयमें भी जानने योग्य बातें बताओ ॥ १॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु नीलस्य मेरोः पाइवें तथोत्तरे । 
उत्तराः कुरवो राजन पुण्याः सिद्धनिषेविता:॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन ! नीलगिरिसे दक्षिण तथा 
मेरुपर्वतके उत्तर भागमें पवित्र उत्तर कुरुवर्ष है, जहाँ सिद्ध 
पुरुष निवास करते ॥ 
तत्र वृक्षा मधुफला नित्यपुष्पफछोपगाः । 
पुष्पाणि च खुगन्धीनि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
वहाँके वृक्ष सदा पुष्प और फलसे सम्पन्न होते हैं और 
उनके फल बड़े मधुर एवं स्वादिष्ट होते हैं | उस देशके सभी 
पुष्प सुगन्बित ओर फल सरस होते हैं ॥ ३ ॥ 
सर्वकामफलास्तत्र केचिद वृक्षा ज़नाधिप। 
अपरे क्षीरिणो नाम वृशज्षास्तत्र नराधिपष॥ ४ ॥ 
ये क्षरन्ति सदा क्षीरं पडस॑ चाम्ततोपमम्‌ । 
वस्म्राणि चर प्रसूयन्ते फलेप्याभरणानि च ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! वहके कुछ वृक्ष ऐसे होते हैं, जो सम्पूर्ण मनो 
वाड्छित फलोंके दाता हैं। राजन ! दूसरे क्षीरी नामवाले 
वृक्ष हैं, जो सदा पड्विध रसेंसि युक्त एवं अमृतके समान 
स्वादिष्ट दुग्ध बहाते रहते हैं | उनके फलोंमें इच्छानुसार वस्त्र 
और आभूषण भी प्रकट होते हैं | ४-५ ॥ 
सवा मणिमयी भूमिः सूक्ष्मकाश्चनवालुका | 
सर्वेतुंसुखसंस्पर्शा निष्पढ्डा चर जनाधिप। 
पुष्करिण्यः शुभास्तत्र खुखस्पशों मनोरमाः॥ ६ ॥ 
जनेश्वर ! वहाँकी सारी भूमि मणिमयी है। वहाँ जो सूक्ष्म 
बालूके कण हैं, वे सब सुवर्गमय हैं | उस भूमिपर कीचड़का 
कहीं नाम भी नहीं है। उसका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुखदायक 
होता है। वहाँके सुन्दर सरोवर अत्यन्त मनोरम होते हैं। 
उनका स्पर्श सुखद जान पड़ता है ॥ ६ ॥ 
देवलोकच्युताः सर्व जायन्ते तत्र मानवाः । 
शुक्रामिजन समस्पन्ताः सर्वे सुप्रियदर्शना:॥ ७ ॥ 
बहाँ देवछोकसे भूतलपर आये हुए समस्त पुण्यात्मा 
मनुष्य ह्वी जन्म ग्रहण करते हैं । ये सभी उत्तम कुलसे सम्पन्न 
और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं || ७ ॥ 
मिथुनानि च जायन्ते स्त्रियश्वाप्सरसोपमाः । 
तेषां ते क्षीरिणां क्षीर॑ पिवन्त्यम्तसंनिभम ॥ ८ ॥ 
वहाँ सत्री-पुरुषोंके जोड़े भी उत्पन्न होते हैं। स््रियाँ 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं। उत्तरकुरुके निवासी 
क्षीरी वृक्षोंके अमृत-तुल्य दूध पीते हैं ॥८॥ 
मिथुन जायते काले सम॑ त्च॒प्रवधेते | 
तुल्यरूपगुणोपेत समवेष॑ तथेव च॥ ९ ॥ 
वहाँ स्त्री-पुरुषोंके जोड़े एक ही साथ उत्पन्न होते 





और साथ-साथ बढ़ते हैं | उनके रूप, गुण और वेष 
सब एकस्से होते हैं ॥ ९ ॥ 
एकेकमनुरक्त च चक्रवाकसमं विभो। 
निरामयाश्र ते छोका नित्यं मुद्तिमानसाः ॥ १० ॥ 
प्रभो [| वे चकवा-चकवीके समान सदा एक दूसरेके 
अनुकूल बने रहते हैं | उत्तरकुरके लोग सदा नीरोग और 
प्रसन्‍नचित्त रहते हैं || १० ॥ 
दुश वर्षसहस्लाणि दश वषेशतानि च । 
जीवन्ति ते मह/राज न चान्योन्यं जहत्युत ॥ ११॥ 
महाराज ! वे ग्यारह हजार वर्षोतक जीवित रहते हैं। 
एक दूसरेका कभी त्याग नहीं करते ॥ ११ ॥ 
भारुण्डा नाम शकुनास्तीएणतुण्डा महाबलाः । 
तान निहरन्‍्तीह म्॒तान द्रीषु प्रक्षिपन्तिच ॥ १२॥ 
वहाँ भारुण्ड नामके महाबली पक्षी हैं, जिनकी चोंचें 
बड़ी तीखी होती हैँ | वे वहाँके मरे हुए लोगोंकी लाशें उठा- 
कर ले जाते और कन्दराओंमें फेंक देते हैं ॥ १२ ॥ 
उत्तराः कुरवो राजन व्याख्यातास्ते समासतः । 
मेरोः पाइवमहं पूर्व वक्ष्याम्यथ यथातथम्‌ ॥ १३॥ 
राजन ! इस प्रकार मैंने आपसे थोड़ेमें उत्तरकुरुवर्षका 
वर्णन किया । अब मैं मेरुके पूर्वभागमें स्थित भद्राश्ववर्षका 
यथावत्‌ वर्णन करूँगा ॥ १३॥ 
तसय मूथामिषेकस्तु भद्वाइवस्थ विशाम्पते | 
भद्बसालवनं यत्र काल्ाम्रनश्व महाद्रुमः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! भद्राश्ववर्षके शिखरपर भद्रशाल नामका 
एक वन है एवं वहाँ कालांम्र नामक महान्‌ वृक्ष भी है॥ 
कालाप्रस्तु महाराज नित्यपुष्पफलः शुभः। 
द्रुमअश्आ योजनोत्सेधः सिद्धचारणसेबितः ॥ १५ ॥ 
महाराज ! काल्यम्न वृक्ष बहुत ही सुन्दर और एक 
योजन ऊँचा है | उसमें सदा फूल और फल छगे रहते हैं। 
सिद्ध और चारण पुरुष उसका सदा सेवन करते हैं ॥१५॥ 
तत्र ते पुरुषाः इवेतास्तेजोयुक्ता महाबलाः | 
स्रियः कुमुद्वणाश्व॒ खुन्दयेः प्रियद्शनाः ॥ १६॥ 
वहाँके पुरुष श्वेत वर्णके होते हैं | वे तेजस्वी और महान्‌ 
बलवान्‌ हुआ करते हैं। वहाँकी स्त्रियाँ कुमुद-पुष्पके समान 
गौर वर्णवाली, सुन्दरी तथा देखनेमें प्रिय होती हैं ॥ १६ ॥ 
चन्द्रप्रभाश्चन्द्रवणोी:. पूर्णचन्द्रनिभाननाः । 
चन्द्रशीतलगाज््यश्च न्॒त्यगीतविशारदाः ॥ १७॥ 
उनकी अज्जकान्ति एवं वर्ण चन्द्रमाके समान है। 
उनके मुख पूर्ण चन्द्रके समान मनोहर होते हैं। उनका 
एक-एक अज्ञ चन्द्ररश्मियोंके समान शीतल प्रतीत होता 
है। वे दृत्य और गीतकी कल्ामें कुशल होती हैं॥ १७ ॥ 
दश वर्षसहस्तरणि_ तत्रायुभरतषभ | 
कालाम्नरसपीतास्ते नित्यं संस्थितयोवनाः ॥ १८॥ 
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भरतश्रेष्ठ ! बहँके छोगोंकी आयु दस हजार वर्षकी 
होती है। वे काल्यम्न वृक्षका रस पीकर सदा जवान बने रहते हैं॥ 
दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु। 
खुदशनो नाम महाज्षम्बुवृक्ष सनातनः ॥ १९॥ 
नीलगिरिके दक्षिण और निपवके उत्तर सुदर्शन नामक 
एक विश्याल जामुनका वृक्ष है; जो सदा स्थिर रदनेवाला है ॥ 
सर्वेकामफलः पुण्यः सिद्धचारणसेवितः । 
तस्य नाम्ना समाख्यातो जम्बूद्वीप:ः सनातनः ॥ २० ॥ 
वह समस्त मनोवाडि्छित फछोंकों देनेवाछा। पवित्र तथा 
सिद्धों ओर चारणोंका आश्रय है। उसीके नामपर यह 
सनातन प्रदेश जम्बूद्वीपके नामसे विख्यात है || २० ॥ 
योजनानां सहरस्मं च शर्त च भरतपभ । 
उत्सेधो वृक्षराजस्थ दिवस्पृड्यनुजेश्चर ॥ २१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मनुजेश्वर ! उस वृश्षराजकी ऊँचाई ग्यारह 
सो योजन है। बह ( ऊँचाई ) खर्गलोकको स्पर्श करती 
हुईं-सी प्रतीत होती है ॥ २१ ॥ 
अरलीनां सहर्न॑ च शतानि दश पश्च च। 
परिणाहस्तु वृक्षस्य फलानां रसभेदिनाम्‌ ॥ २२॥ 
उसके फलोंमें जब रस आ जाता हैं अर्थात्‌ जब वे पक 
जाते हैं, तब अपने-आप टूटकर गिर जाते हैं। उन फलोंकी 
लंबाई ढाई हजार अरज्ि मानी गयी है॥ २२॥ 
पतमानानि तान्‍्युवी कुबन्ति विपुर्ल खनम्‌। 
मुश्चन्ति च रसं राज॑स्तस्मिन्‌ रजतसंनिभम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन ! वे फल इस प्रथ्बीपर गिरते समय भारी धमाके- 
की आवाज करते हैं और उस भूतलपर सुवर्णसह॒श रस 
बहाया करते हैं ॥ २३ ॥ 
तस्या जम्ब्वाः फलरसो नदी भूत्वा जनाधिप । 
मेरु प्रदक्षिणं कृत्वा सम्प्रयात्युत्तरान्‌ कुरून ॥ २४ ॥ 
जनेश्वर | उस जम्बूके फलोंका रस नदीके रूपमें परिणत 
होकर मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करता हुआ उत्तरकुरुवर्षमें 
पहुँच जाता है || २४ ॥ | 
तत्र तेषा मनःशान्तिने पिपासा जनाधिप। 
तस्मिन फलरसे पीते न जरा वाचते च्व तान्‌ ॥ २५॥ 
राजन | फलोंके उस रसका पान कर लेनेपर वहाँके 
निवासियोंके मनमें पूर्ण शान्ति और प्रसन्नता रहती है | उन्हें 
पिपासा अथवा बृद्धावस्था कभी नहीं सताती है॥ २५ ॥ 
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तत्र जास्वूनद नाप्त कनके देवभूषणम्‌। 
इन्द्रगोपकसंकाश जायते भाखरं तु तत्‌ ॥२६॥ 
उस जम्बू नदीसे जाम्बूनद नामक सुवर्ण प्रकट होता 
है, जो देवताओंका आभूषण है | वह इन्द्रगोपके समान छाल 
और अत्यन्त चमकीछा होता है ॥ २६ ॥ 
तरुणादित्यवणोश्च जायन्ते तत्च मानवाः। 
तथा माल्यवतः श्टज्गे दहयते हब्यवाट सदा ॥ २७ ॥ 
वहाँके लोग प्रातःकालीन सूर्यके समान कान्तिमान्‌ होते 
हैं| माल्यवान्‌ पर्वतके शिखरपर सदा अग्निदेव प्रज्बलित 
दिखायी देते हैं || २७ ॥ 
नाम्ना संवर्तको नाम कालापिमभरतपन। 
तथा माह्यवतः श्टझ्ले पूर्वपूवरोनुगण्डिका ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ [ वे वहाँ संवर्तक एवं कालाग्निके नामसे 
प्रसिद्ध हैं। माल्यवानके शिखरपर पूर्ब-पू्वकी ओर नदी 
प्रवाहित होती है ॥ २८ ॥ 
योजनानां सहस्लाणि पश्चपण्माल्यवानथ । 
महारजतसंकाशा जायन्त तत्र मानवाः:॥ २९ ॥ 
माल्यवानका विस्तार पाँच-छः हजार योजन है। वहाँ 
सुवर्गके समान कान्तिमान्‌ मानव उत्न्न होते हैं।॥ २९ ॥ 
ब्रह्मलोकच्युताः सर्वे सर्वे सर्वेषु साथवः। 
तपस्तप्यन्ति ते तीत्र भवन्ति ह्यध्चे रेतसः । 
रक्षणाथ तु भूतानां प्रविशन्ते दिवाकरम्‌ ॥ ३० ॥ 
वे सब लोग ब्रह्मलोकसे नीचे आये हुए पुण्यात्मा मनुष्य 
हैं। उन सबका सबके प्रति साथुतापूर्ण बर्ताव होता है। वे 
ऊध्वरेता ( नेष्ठिक ब्ह्मचारी ) होते और कठोर तपस्या करते 
हैं। फिर समस्त प्राणियोंकी रक्षाके लिये सूर्यल्ोकमें प्रवेश 
कर जाते हैं ॥ ३० ॥ 
पष्टिस्तानि सहस्माणि पष्टिमेव शतानि च। 
अरुणस्याग्रतो यान्ति परिवार्य दिवाकरम्‌ ॥ ३१॥ 
उनमेैंसे छाछठ हजार मनुष्य भगवान्‌ सूर्यकों चारों ओर- 
से प्रेकर अरुणके आगे-आगे चलते हैं ॥| ३१ ॥ 
प्टि वर्षलहस्त्राणि पष्टिमेव शतानि च। 
आदित्यतापतप्तास्ते विशन्ति शशिमण्डलूम ॥ ३२॥ 
वे छाछठ हजार वर्षातक ही सूयदेवके तापमें तपकर 
अन्तमें चन्द्रमण्डलमें प्रवेश कर जाते हैं || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वेणि माल्यवद्गरर्णने सप्तमोड्य्याय: ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मणजैके अन्तर्गत जम्बृहृण्डविनिर्माणपर्वमें माल्यवानका वर्णनविषयक सातदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 
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घतराप्र उवाकत 
थ ४ डे हे . 4 
व्षाणां चेव नामानि पवेतानां न संजय। 


आचकछ्यब मे यथातर्वं ये च पर्वतवासिनः ॥ १ ॥ 
घरतराष्ट्र वोले--संजय ! तुम सभी वर्षों और पर्र॑तोके 
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नाम बताओ और जो उन परवतोपर निबरास करनेबाले हैं 
उनकी स्थितिका भी यथावत्‌ वर्णन करों ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दृक्षिणंन तु ॒श्वेतस्यनिषथस्योत्तरेण तु | 
बष रमणकं नाम जायन्ते तत्र मानवाः॥ २ ॥ 
शुक्लामिजनसम्पन्नाः सर्च सुप्रियद्शनाः । 
निःसपलाश्व ते सर्व जायन्ते तत्न मानवाः॥ ३ ॥ 
संजय बोले--राजन ! श्वेतके दक्षिण और निषधके 
उत्तर रमणक नामक वर्ष है। वहाँ जो मनुष्य जन्म लेते हैं; 
वे उत्तम कुलसे युक्त और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं । 
बहाँके सब मनुष्य झत्रुओसे रहित द्वोते हैं ॥ २-३ |॥ 
दश वर्षसहस्तराणि शतानि दश पतञ्च था । 
जीवन्ति ते महाराज नित्यं मुदितमानसाः ॥ ४ ॥ 
मद्दाराज | रमणकवर्पके मनुष्य सदा प्रसन्नचित्त होकर 
साढ़े ग्यारद इजार वर्षोतक जीवित रहते हैं ॥ ४ ॥ 
दक्षिणन तु नीलस्यथ निषथधस्योत्तरेण तु। 
वर्ष हिरण्मयं नाम यत्र हेरण्चती नदी ॥ ५ ॥ 
नीलके दक्षिण और निपथके उत्तर हिरण्मयवर्ष हे, जहाँ 
हैरण्यवती नदी बहती है || ५ ॥ 
यत्र चाय महाराज पश्षिराट पतगोत्तमः । 
यक्षानुगा महाराज धनिनः प्रियद्शना:॥ ६ ॥ 
मदावलास्तत्र जना राजन मुदितमानसाः | 
महाराज ! वही विहंगोंमें उत्तम पक्षिराज गरुड़ निवास 
करते हैं | वहॉँके सब मनुप्य यक्नोंकी उपासना करनेवाले; 
घनवान प्रियदर्शन) महाबली तथा प्रसन्‍ननित्त होते हैं ।६३। 
एकादश सहस्त्राणि वर्षाणां ते ज़नाधिप॥ ७ ॥ 
आयुभप्रमाणं जीवन्ति शतानि दृश पश्च च | 
जनेश्वर | वहाँके लोग साढ़े बारद हजार वर्षकी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
शड्राणि च विचित्राणि त्रीण्येब मनुजाधिप ॥ < ॥ 
पर्क मणिमयं तत्न तथेक॑ रोक्ममद्भुतम्‌ 
सर्वरल्लमयं चैर्क भवनेरुपशोभितम्‌ ॥ ९ ॥ 
मनुजेश्वर | वहाँ शज्ञवान्‌ पर्वतके तीन ही विचित्र 
शिखर हैं | उनमेंसे एक मणिमय है; दूसरा अद्भुत सुवर्णमय 
है तथा तीसरा अनेक भवनोंसे सुशोभित एवं सर्वरत्नमय है ८-९ 
तत्न खयंप्रभा देवी नित्यं वसति शाण्डिली । 
उत्तरेण तु श्टज्ञस्य समुद्रान्ते जनाथिप ॥ १०॥ 
वर्षमेरावत॑ नाम तस्माच्छज्ञमतः परम । 
न तत्र सूर्यस्तपति न जीयन्ते च मानवाः ॥ ११ ॥ 
वहाँ स्वयंप्रभा नामवाली शाण्डिली देवी नित्य निवास 
करती हैं| जनेश्वर ! शज्जवान्‌ पर्वतके उत्तर समुद्रके निकट 
ऐरावत नामक वर्ष है। अतः इन शिखरोंसे संयुक्त यह वर्ष 


श्रीमद्दाभार ते 
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अन्य वर्षोंकी अपेक्षा उत्तम है | वहाँ सूर्यदेव ताप नहीं देते 
हैं और न वहाँके मनुष्य बूढ़े हो होते हैं || १०-११ ॥ 
चन्द्रमाश्च॒ सनक्षत्रो ज्योतिभूत इवाबृतः। 
पद्मप्रभाः प्मवणोंः:  पह्मपत्रनिभेक्षणाः ॥ १२ ॥ 

नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा वहाँ ज्योतिमेय होकर सब ओर 
व्याप्त-सा रहता है | वहाँके मनुष्य कमलकी-सी कान्ति तथा 
वर्णवाले होते हैं | उनके विशाल नेत्र कमलदलके समान 
सुशोमित होते हैं || १२ ॥ 
पह्मपन्रसुगन्धाश्वच॒ जायन्ते ततन्र मानवाः | 
अनिष्यन्दा इष्टगन्धा निराहारा जितेन्द्रियाः ॥ १३॥ 

वहाँके मनुष्योंके शरी रसे विकसित कमलदलेंके समान 
सुगन्ध प्रकट होती है | उनके शरीरसे पसीने नहीं निकलते। 
उनकी सुगन्ध प्रिय छगती है । वे आहार ( भूख-प्याससे ) 
रहित और जितेन्द्रिय होते हैं ॥ १३ ॥ 
देवलोकच्युताः सर्वे तथा विरजसो द्भप | 
त्रयोदश सहस्तराणि वर्षणां ते जनाधिप ॥ १४॥ 
आयु:प्रमाणं जीवन्ति नरा भरतसत्तम | 

वे सबके सब देवलोकसे च्युत ( होकर वहाँ शेष पुण्य- 
का उपभोग करते ) हैं | उनमें रजोगुणझा स्वंथा अभाव 
होता है | भरतभूषण जनेश्वर ! वे तेरइ हजार वर्षोकी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ १४३ ॥ 
क्षीरोदस्य समुद्रस्य॒तथेवोत्तरतः प्रभुः। 
हरिवंसति वैकुण्ठः शकटे कनकामये ॥ १०॥ 
अष्टचक्र हि तद्‌ यान॑ भूतथुक्तं मनोजबम्‌। 
अग्निवर्ण महातेजो जाम्बूनद्विभूषितम्‌ ॥ १६॥ 

क्षीरसागरके उत्तर तटपर भगवान्‌ विष्णु निवास करते 
हैं, वे वहाँ सुवर्गमय रथपर विराजमान हैं | उस रथमें आठ 
पहिये लगे हैं। उसका वेग मनके समान है। वह समस्त 
भूतोंसे युक्त, अग्निके समान कान्तिमान3 परम तेजस्वी तथा 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित है ॥ १५-१६ ॥ 
स॒प्रभुः सर्वभूतानां विभुश्चय भरतषभ। 
संक्षेपो विस्तरइ्चेव कतो कारयिता तथा ॥ १७॥ 

भरतश्रेष्ठ | वे संशक्तिमान्‌ सर्वव्यापी भगवान्‌ विष्णु 
ही समस्त प्राणियोंका संकोच और विस्तार करते हैं| वे ही 
करनेवाले और करानेवाले हैं ॥ १७ ॥ 
पृथिव्यापस्तथा 5 5काशं वायुस्तेजश्व पार्थिव । 
स॒यज्ञः सर्वेभूतानामास्यं तस्य हुताशनः ॥ १८ ॥ 

राजन्‌ ! पृथ्वी; जल) तेज, वायु और आकाश सब कुछ 
वे ही हैं। वे ही समस्त प्राणियोंके लिये यशखरूप हैं | अग्नि 
उनका मुख है ॥ १८ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पएवमुक्तः संजयेन छूृतराष्ट्री मदाामनाः। 
ध्यानमन्वगमद्‌ राजन्‌ पुत्रान प्रति जनाधिप ॥ १९॥ 
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चैशम्पायन जी कहते है--मद्ाराज जनमेजय [ संजयके 
ऐसा कहनेपर महामना ध्ृतराष्ट्र अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता 
करने लगे ॥ १९ ॥ 
स विचिन्त्य महातेजाः पुनरेवात्रवीद्‌ बचः । 
अखंशयं खूतपुत्र कालः संक्षिपते ज़गत्‌ ॥ २० ॥ 

कुछ देरतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ महातेजस्वी 
घृतराष्ट्रने पुनः इस प्रकार कहा-'“सृतपुत्र संजय | इसमें 
संदेह नहीं कि काल ही सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करता है ॥ 





खजते च पुनः सर्व विद्यते नेद्र श्ाश्वतम्‌। 

नरो नारायणइचेव स्वेक्ः सर्वभूतहत्‌॥ २१॥ 

देवा वैकुण्ठमित्याहनेरा विष्णुमिति प्रभुम ॥ २२॥ 
“फिर वही सबकी सृष्टि करता है | यहाँ कुछ भी सदा 

स्थिर रहनेवाला नहीं है। भगवान्‌ नर और नारायण समस्त 

प्राणियोंके सुहृद्‌ एवं सर्वज्ञ हैं | देवता उन्हें वेकुण्ठ और 

मनुष्य उन्हें शक्तिशाली विष्णु कहते हैं? || २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये5ष्टमोड्ध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मणवके अन्तर्गत जम्बुलूण्डगिनिर्माणपर्द में घुतराष्ट्रवास्यविषयक आउवदों अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ 





नवमोः्ध्यायः 
भारतबर्षफी नदियों, देशों तथा जनपदोंके नाम और भूमिका महत्् 


घृतराष्ट्र उवाच 
यदिदं भारतं वर्ष यत्रेद॑ मूछित बलम 
यत्रातिमात्रलुब्धो धयं पुत्रों दुयोंचनो मम ॥ २१ ॥ 
यत्र शद्धाः पाण्डुपुन्ना यत्र मे सज्वते मनः। 
एतन्मे तत्त्वमाचक्ष्व त्वं हि में बुद्धिमान मतः ॥ २ ॥ 
घ्रतराष्ट्र वोे--संजय ! यद जो भारतवर्ष है। जिसमें 
यह राजाओंकी विशाल वाहिनी युद्धके लिये एकत्र हुई हैः 
जहाँका साम्राज्य प्राप्त करनेके लिये मेरा पुत्र दुर्योधन लल- 
चाया हुआ है; जिसे पानेके लिये पाण्डवोंके मनमें भी बड़ी 
इच्छा है तथा जिसके प्रति मेरा मन भी बहुत आसक्त हैः 
उस भारतवर्षका तुम यथार्थरूपसे वर्णन करो; क्योंकि इस 
कार्यके लिये मेरी दृष्टिमें तुम्हीं बसे अधिक बुद्धिमान्‌ हो १-२ 
संजय उवाच 
न तत्र पाण्डवा गृद्धाः शटणु राजन बचो मम । 
गुद्धो दुर्योधनस्तत्र शकुनिश्चापि सौबलः॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आप मेरी बात सुनिये। 
पाण्डवोंकी इस भारतवर्षके साम्राज्यका लछोम नहीं है। 
दुर्योधन तथा सुबलूपुत्र शकुनि ही उसके लिये बहुत 
लछुभाये हुए हैं ॥ २ ॥ 
अपरे क्षत्रियाइचेव नानाजनपदेश्वराः | 
ये गृद्धा भारत वर्ष न सृष्यन्ति परस्परम ॥ ४ ॥ 
विभिन्न जनपदोंके स्वामी जो दूसरे-दूसरे क्षत्रिय हैं) वे 
भी इस भारतवष॑के प्रति ग्रश्न-दृष्टि छगाये हुए. एक दूसरेके 
उत्कर्षको सहन नहीं कर पाते हैं ॥ ४ ॥ 
अन्न ते कीतेयिष्यामि घप भारत भारतम्‌। 
प्रियमिन्द्रस्य देवस्य मनोवैंवखतस्य च ॥ ५ ॥ 
भारत | अब में यहाँ आपसे उस भारतवर्षका वर्णन 
करूँगा) जो इन्द्रदेव और वैवस्वत मनुका प्रिय देश है ॥५॥ 
पृथोस्तु राजन वेन्यस्थ तथेक््वाकोर्महात्मनः । 
ययातेरम्वरीपस्थ मान्धातुनहुषस्य सच ॥ ६ ॥ 


तथैव मुचुकुन्दस्य॒ शिवेसैशीनरस्य च । 
ऋषभस्य तथेलस्यथ नृगस्य॒ न्पतेस्तथा ॥ ७ ॥ 
कुशिकस्य च दु्धर्ष गाधेशवेव महात्मनः । 
सोमकस्य चर इुर्घप द्लीपस्थ तथेंच च॥ ८ ॥ 
अन्येषां च महाराज क्षत्रियाणां वलीयसाम । 
सर्वेषामेव राजेन्द्र प्रियं भारत भारतम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन ! दुर्घर्ष महाराज ! वेननन्दन प्रथु। महात्मा 
इक्ष्याकु) ययाति, अम्बरीष, मान्धाता। नहुष) मुचुकुन्द) 
उशीनर-पुत्र शिबि, ऋषभ) इलानन्दन पुरूरवा) राजा नृग) 
कुशिकः महात्मा गाधि; सोमकः दिलीप तथा अन्य जो 
महाबली क्षत्रिय नरेश हुए हैं; उन सभीको मारतवर्ष बहुत 
प्रिय रहा है ॥ ६-९ ॥ 
तत्‌ ते वर्ष प्रवक्ष्यामि यथायथमरिंद्म । 
श्णु में गदतो राजन यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ १० ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! में उसी भारतवर्षका यथावत्‌ वर्णन 
कर रहा हूँ | आप मुझसे जो कुछ पूछते या जानना चाहते 
हैं वह सब्र बताता हूँ; सुनिये ॥ १० ॥ 
ह्ेन्द्री मलयः सह्यः शुक्तिमानक्षवानपि । 
विन्ध्यश्व पारियात्रश्य सप्तेते कुलपवताः ॥ ११॥ 
इस भारतवषमें महेन्द्र, मलय) सह्य; झुक्तिमान ऋक्ष- 
वान/ विन्ध्य और पारियात्र-ये सात कुल पर्वत कहे गये हैं ११ 
तेषां सहस्नशों राजन परवेतास्ते समीपतः । 
अविज्ञाताः सारवन्तो विपुलाश्रचित्रसानवः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! इनके आसपास और भी हजारों अविज्ञात पर्वत 
हैं, जो रत्न आदि सार वस्तुओंसे युक्त, विस्तृत और विचित्र 
शिखरोंसे सुशोभित हैं | १२ ॥ 
अन्ये ततोष्परिजश्ञाता हस्वा हस्वोपजीबविनः। 
आया स्लेच्छाश्व कोरव्य तैमिंश्राः पुरुषा विभो ॥ १३ ॥ 
नदी पिबन्ति विपुलां गड्ढां सिन्धुं सरखतीम्‌। 
गोदावरी नमंदां च बाहुदां च महानदीम्‌ ॥ १४॥ 


२५६४ 






शतदूं चन्द्रभागां च यमुर्नां च महानदीम । 
हपद्वती विपाशा च विपापां स्थूव्वालुकाम्‌ ॥ १५॥ 
नदी वेत्रवर्ती चेंच कृष्णचेणां च निम्नगाम | 
इरावती वितस्तां च पयोप्णी देविकामपि ॥ १६॥ 
वेदस्म्तां वेदवर्ती त्रिदिवामिश्षुद्ं कृमिम। 
करापिणी चित्रयाहां चित्रसेनां चर निम्नगाम्‌ ॥ १७ ॥ 
इनसे भिन्न और भी छोटे-छोटे अपरिचित पवब॑त हैं, जो 
छोटे-छोटे प्राणियोंके जीवन-निर्वाहका आश्रय बने हुए. हैं । 
प्रभो ! कुरूनन्दन! इस भारतव्षमें आर्य) म्लेच्छ तथा संकर 
जातिके मनुष्य निवास करते है | वे लोग यहाँक्री जिन बड़ी 
बड़ी नदियेक्रि जल पीते हैं, उनके नाम बताता हूँ; सुनिये | 
गन्ला) सिन्धु) सरस्वती, गोदाबरी, नमदा) बाहुदा, महानदी) 
दतद्र, चन्द्रभागा। मदानदी यमुना, दृपद्रती। विपाशा, 
विपापा; स्थूलवाहका। वेत्रवती, कृष्णवेणा, इराबती, वितस्ता) 
पयोष्णी, देविका) वेदस्मृता, वेदबती, त्रिदिवा) इक्षुला: 
कृमि; करीपिणी। चित्रवाहां तथा चित्रसेना नदी ॥| १ ३-१७॥| 
गोमती धूतपापां च वन्‍्दनां च महानदीम। 
कौशिकीं त्रिदियां कृत्यां निचितां छोहिता रणीम॥ १८ ॥ 
रहस्यां शतकुम्भां च सरयूं च तथैव च। 
चर्मण्वर्ती वेन्नचर्ती हस्तिसोमां दिशं तथा ॥ १९॥ 
शराबवती पयोष्णी च बेणां भीमसथीमपि। 
कावेरी चुलुकां चापि वार्णी शतब॒त्यमपरि ॥ २० ॥ 


गोमती) धूतपापा महानदी वन्दना। कौशिकी) त्रिदिवा) 
कृत्या, निचिता) लोहितारणी, रहस्या। शतकुम्भा। सरयूत 
चर्मण्वती, वेत्रवती, हस्तिसोमा) दिक्‌। दरावती) पयोष्णीः 
वेणा) भीमरथी; कावेरी, चुडका, वाणी ओर शतबला १८-२० 


नीवारामहितां चापि सुप्रयोगां जनाधिप | 
पवित्रां कुण्डली सिन्धुं राजनी पुरमालिनीम्‌ ॥ २१॥ 
पूवोभिरामां वीरां च भीमामोघवर्ती तथा। 
पाशाशिनीं पापहरां महेन्द्रां पाटलावतीम्‌ ॥ २२॥ 
करीषिणीमसिक्तकी चर कुशचीरां महानदीम । 
मकरीं प्रवरां मेनां हेमां चुतवतीं तथा ॥ २३ ॥ 
पुरावतीमनुष्णां च शैब्यां कापी चर भारत । 
सदानीरामधृष्यां च कुशधारां महानदीम्‌ ॥ २४॥ 
नरेश्वर | नीवारा, अहिता; सुप्रयोगा; पित्रा। कुण्डली) 
सिन्धु, राजनी) पुरमालिनी) पूर्वाभिरामा) वीरा ( नीरा ) 
भीमा। ओघवती, पाशाशिनी) पापहरा) महेन्द्रा, पाटलछावती) 
करीषिणी। असिकनी, महानदी कुशचीरा, मकरी) प्रवरा) 
मेना) हेमा) घृतवती पुरावती। अनुष्णा। शौब्या। कापी। 
सदानीरा) अधृष्या और महानदी कुशघारा ॥ २१--२४ ॥ 
सदाकान्तां शिवां चेव तथा वीरमतीमपि । 
वस्त्रां खुबस्तां गौरी च कम्पनां सहिरण्वतीम्‌ ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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वरां वीरकरां चापि पश्चमी च मदानदीम । 
रथचित्रां ज्योतिरथां विश्यामित्रां कपिश्नलाम्‌ ॥ २६॥ 
उपेन्द्रा बहुलां चेब कुवीरामम्त॒वाहिनीम । 
विनदी पिल्नेटां वेणां तुड़वेणां महानदीम ॥ २७॥ 
विदिशां रष्णवेर्णा न ताप्रां च कपिलामपि। 
खलुं सुवामां वेदाश्वां हरिध्रावां महापगाम्‌ ॥ २८ ॥ 
शी्रां च पिच्छिलां चब भारदाजी च निम्नगा म्‌ । 
को शिर्की निम्नगां शोणां वाहदामथ चन्द्रमाम॥ २९ ॥ 
दुर्गों चित्रशिलां चेव बह्मवेध्यां बृहद्वतीम। 
यवक्षामथ रोहीं चर तथा ज़ाम्बूनदीमपि ॥ ३० ॥ 
सदाकान्ता, शिवा) वीरमती, वस्त्रा। सुबस्त्रा) गौरीः 
कम्पना। हिरण्वती, वरा) वीरकरा। महानदी प्मषमी, रथ- 
चित्रा) ज्योतिरथा; विश्वामित्रा; कपिज्ञछा, उपेन्द्रा, बहुला। 
कुबीरा। अम्बुवाहिनी, विनदी, पिल्लला। वेणा) महानदी 
तुंगवेणा; विदिशा, कृष्णवेणा; ताम्रा, कपिला, खल) सुवामा) 
वेदाश्वरा, हरिश्रावा। महापगा) श्षीघ्रा, पिच्छिला) भारद्वाजी 
नदी) कौशिकी नदी; शोणा बाहुदा। चन्द्रमा) दुर्गा) चित्र- 
दिला, ब्रह्मवेध्या, बृहद्रती। यवज्षा3 रोही तथा जाम्बूनदी २ ५-३ ० 


सुनसां तमसां दारसी वसामन्यां वराणसीम । 

नीलां घुतव्ती चैव प॒र्णाशां च महानदीम ॥ ३१॥ 

मानवीं वृषभां चेव ब्रह्ममेध्यां बृहद्धनिम्‌। 

एताश्थान्याश्व बहुचा महानयो जनाधिप ॥ ३२॥ 
सुनसा, तमसा, दासी) वसा; वराणसी) नीला; घुतवती, 

महानदी पर्णाशा) मानवी। वृषभा) ब्रह्ममेध्या, बृहद्धनिः 

राजन ! ये तथा और भी बहुत-सी नदियाँ हैं।। ३१-३२ ॥ 


सदा निरामयां कृष्णां मन्दर्गां मदवाहिनीम | 
ब्राह्मणी च महागौरी दुगोमपि चर भारत ॥ ३३ ॥ 
चित्रोपलां चित्ररथां मच्जुलां वाहिनी तथा। 
मन्दाकिनीं वैतरणी कोषां चापि महानदीम ॥ ३७॥ 
शुक्तिमतीमनड्ां च तथव॒ वृषसाह्याम्‌ | 
लोहित्यां करतोयां च तथेव वृषकाहयाम ॥ ३५॥ 
कमारीमपिकुल्यां च मारिषां च सरखतीम । 
मन्दाकिनी खुपुण्यां च सवा गड्डां च भारत ॥ ६६॥ 
भारत ! सदा निरामया) कृष्णा) मन्दगा। मन्दवाहिनी+ 
ब्राह्मणी महागौरी) दुर्गा, चित्रोत्पछा। चित्ररथा) मझ्जला) 
वाहिनी) मन्दाकिनी) वेतरणी, महानदी कोषा) शुक्तिमतीः 
अनंगा। बृषा। व्लेहित्या, करतोया, बृषका, कुमारी: 
ऋषिकुल्‍या; मारिषा) सरखतीः मन्दाकिनी) सुपुण्या) सर्वा 
तथा गड्डा। भारत ! इन नदियोंके जल भारतवासी 
पीते हैं ॥ २३--३६ ॥ 
विश्वस्य मातरः सर्वाः सर्वाइचेच महाफलाः । 
तथा नचस्त्वप्रकाशाः शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ ३७ ॥ 
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राजन ! पूर्वोक्त सभी नदियाँ सम्पूर्ण विश्वकी माताएँ हैं; 
वे सबकी सब महान्‌ पुण्य फल देनेवाली हैं | सिवा 
सेकड़ों और हजारों ऐसी नदियाँ हैं, जो छोगोंके परिचयमें नहीं 
आयी हैं || ३७ ॥ 
इत्येता; सरितो राजन समाख्याता यथास्म्ृति । 
अत ऊध्य जनपदान निवोध गदतों मम ॥ ३८॥ 

राजन्‌ ! जहॉतक मेरी स्मरणशक्ति काम दे 
उसके अनुसार मेंने इन नदियोंके नाम बताये हैं। इसके 
बाद अब में भारतवर्षके जनपदोंका वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
तत्रेमे कुरुपाश्चालाः शाल्वा माद्रेयजाइलाः ! 
शुरसेनाः पुलिन्दाश्व वोधा मालास्तथेव चर ॥ ६९ ॥ 
मत्स्याःकुशल्याःसोशल्याःकुन्तयः कानितिको सला+ 
चेदिमत्स्यकरूषाश्व भोजाः सिन्धुपुलिन्दकाः ॥ ४० ॥ 
उत्तमाभ्वद्शार्णाश्र मेकलाश्थोत्कलेः सह । 
पश्चालाः कोसलाइचेव नेकप्ृष्ठा घुरंधरा:॥ ४१॥ 


गोधामद्रकलिज्ञाश्थ. काशयोदपरकाशयः । 

३३ ८ 
जठराः कुक्कुराइचेव सदशार्णात्ष सारत | ४२॥ 
कुन्तयोषवन्तयच्चेब तथैवापरकुन्तयः । 


कर शी 

गोमन्ता मण्डकाः सण्डा विदर्भा रूपवाहिकाः ॥ ७३ ॥ 
अदमकाः पाण्डुराष्ट्रश्व गोपराष्ट्राः करीतयः । 
अधिराज्यकुशाद्राश्व महराष्ट्र च केवलम ॥ ४४ ॥ 


भारतमें ये कुरु-पाग्चाछ, शाढ्व; माद्रेय-जाज्वल, झूरसेनः 
पुलिन्द, बोध) माल; मत्स्य, कुशल्यः सोशल्य; कुन्ति;कान्ति) 
कोसल) चेदि, मत्स्य, करूष, भोज; सिन्धु-पुलिन्द, उत्तमाश्, 
शाण मेकल) उत्कलछ) पश्चालछ। कोसछ) नेकप्रष्ठ) धुरंधर) 
गोधा; मद्रकलिंग) काशि। अपरकाशि; जठर; कुक्झुर) दशार्ण 
कुन्ति, अवन्ति, अपरकुन्ति; गोमन्त, मन्दकः सण्ड) विदर्म॑; 
रूपवाहिक, अश्मकः पाण्डुराष्ट्र, गोपराष्ट्र, करीति; अधिराज्य) 
कुशाद्य तथा मल्राष्ट्र ॥ २९-४४ ॥ 
वारवास्थायवाहाश्वच चक्राश्चक्रातयः शकाः | 
विदेहा मगधाः खक्षा मलजा विजयास्तथा ॥ ४५॥ 
अज्ा बड़ा; कलिज्ञाश्च यकुछहोमान एवं च। 
मल्लाः खुदेष्णाः प्रह्दा माहिकाः शशिकास्तथा ॥ ४६ ॥ 
बाहिका वाटथानाश्व आभीरा: कालतोयकाः । 
अपरान्ताः परान्‍्ताश्व पश्चालाश्चर्ममण्डल्टाः ॥ ४७ ॥ 
अटवीशिखराइ्चेव मेरुभूताइच._ मारिषि | 
उपावृत्तानुपावृत्ताः खराष्ट्रा: केकयास्‍्तथा ॥ ४८॥ 
कुन्दापरान्ता माहिया: कक्षाः सामुद्र निष्कुटाः । 
अन्धाइच बहवो राजन्नन्त्गियास्तथेव चर ॥ ४९॥ 
बहिगियोझमलजा मगधा मानवजेकाः । 
समन्‍्तराः प्रावृषेया भागवाश्व जनाधिप ॥ ५० ॥ 


नवमो5ध्यायः 
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वारवास्य) अयवाह चक्र) चक्राति, शक) बिदेह, मगध) 
खक्ष, मलज) विजयः अज्ज) बन्ञ) कलिज्ञ) यक्ल्लोमा: 
मह्ड; सुदेष्ण; प्रहाद, माहक। शारशक) बाहुक) बाद्बानः 
आभीर, कालठ्तोयक) अपरान्त) परान्त) पश्चाल) चमममण्डलः 
अटवीशिखर, मेरुबूत) उपाबृत्त, अनुपावृत्तः खवराष्ट्र, केकयः 
कुन्दापरान्त) माहेय) कक्ष) सामुद्रनिष्कुट) बहुसंख्यक अन्ध्रः 
अन्तांगार; बाहांगरि; अज्ञमलज, मगंध। मानवजक; समन्तर 
प्रावपेय तथा भागव | ४०-५० ॥ 
पुण्ड्रा भगाः किराताश्व खुदश्शा यामुनास्तथा । 
शका निषादा निषथधास्तथवानतनंऋताः ॥ ५१॥ 
दुर्गालाः प्रतिमत्स्याश्व कुन्तलाः कोसलास्तथा | 
तीरग्रहाः श्रसेना ईजिकाः कन्यकागुणाः ॥ ५२॥ 
तिलभारा मसीराध््र मचुमन्तः खुकन्दकाः । 
कावमीराः सिन्धुसौवीरा गान्धारा दशकास्तथा ॥ ५३॥ 
अभीसारा उल्धताश्च शंवल्ता बाहिकास्तथा। 
दावीं च बानवा दवों वातज्ञामरथोरगाः ॥ ५४ ॥ 
हुवाद्याइच कोरूवय खुदामानः खुमल्लिकाः । 
वश्नाः करीपकाइचापि कुलिन्दोपत्यकास्तथा ॥ ५०॥ 
वनायवो दशापादर्वरोमाणः कुशबिन्दवः । 
कच्छा गोपालकक्षाश्च जाइूलाः कुरुवणकाः ॥ ५६ ॥ 
किराता बबराः सिद्धा बेदेहास्ताप्रलिप्तकाः। 
ओण्ड्राम्लेच्छाः सैंसिरिध्राः पावंतीयाश्व मारिप॥५७॥ 
पुण्ड़, भगं) किरात) सुदृष यामुन) शक) निषाद) 
निषध) आनत॑ नेंऋत) दुर्गाल) प्रतिमत्स्य+ कुन्तछ) कोंसल) 
तीरग्रह, झूरसेन; ईजिक) कन्यकागुण, तिछभार) मसीरः मधु- 
मान्‌) सुकन्दक) काझ्मीर सिन्धुसौवीर, गान्वारः दर्शक) 
अभीसार) उलूत; शेवाल) बाहिक दावीं; वानव) दवें)बातज) 
आमरथ) उरगः) बहुवाद्य, सुदाम) सुमल्लिक, वध, करीपक) 
कुलिन्द) उपत्यक) वनायु) दश; पाइवेरोम) कुशबिन्दु) कच्छ; 
गोपालकक्ष, जाज्लछ; कुरुवर्णक) किरात) बर्बर; सिद्ध) वेंदेह, 
ताम्रलिप्तक) ओण्ड़, म्लेच्छ) सेसिरिध्र और पाबंतीय इत्यादि ॥ 
अथापरे जनपदा दक्षिणा भरतपेभ। 
द्रविडा: केरल: प्राच्या भूषिका वनवासिकाः ॥ ५८ ॥ 
कर्णाटका महिषका विकटपा मूषकास्तथा। 
झिलिकाः कुन्तलाइचेव सौहदा नभकाननाः ॥ ५९ ॥ 
कोकुद्दकास्तथा चोलाः कोडणा मालवा नराः | 
समझ्राः करकाइचेव कुकुराज्ञारमारिषा: ॥ ६० ॥ 
ध्वजिन्युत्सवरसंकेतास्थ्रिगतीः शाल्वसेनयः । 
व्यूकाः कोकबकाः प्रोष्ठाः समवेगवशास्तथा ॥ ६१ ॥ 
तथैव विन्ध्यचुलिकाः पुलिन्दा वल्‍्कलेः सह । 
मालवा वल्लवाइचेब तथेवापरवल्लवाः ॥ ६२ ॥ 
कुलिन्दाः कालदाइचेव कुण्डलाः करटास्तथा । 
मूषक्ाः स्तनवालाश्व सनीपा घटसूजयाः ॥ ६३ ॥ 
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अठिदाः पाशिवाटाश्व तनयाः खुनयास्तथा। 
ऋषिका विदभाः काकास्तड़णा: परतह्वणाः ॥ ६७ ॥ 
उत्तराश्चापरस्लेच्छाः क्र भरतसत्तम | 
यवनाश्रीनकाम्वोज्ञा दारुणा म्लूच्छजञातयः ॥ ६५७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अब जो दक्षिण दिशाके अन्यान्य जनपद 
हैँ उनका वर्णन सुनिये-द्रविड, केरछ) प्राच्य+ भूषिक) वन- 
वासिक) कर्णाटक महिप्रक। विकल्प, मृूपक) झिल्िक) 
कुन्तछ) सौह्द; नभकानन) कोकुद्क) चोछ) कोझ्डण, मालव) 
नर।समझ) करकः कुकुरः अज्ञार) मारिप) ध्वजिनी) उत्सव- 
संकेत, त्रिगर्त; शाल्वसेनि; व्यूक। कोकबकः प्रोष्ठ; समवेगवद्य) 
विन्ध्यचुलिक, पुलिन्द, वल्कछ, मालब) बल्‍लव, अपरबल्लवः 
कुलिन्द, कालद। कुण्डल, करट) मृपषकः स्तनवाल, सनीप) 
घट, खूंजय, अठिद) पाशिवाद: तनय। सुनय। ऋषिकः 
विदभ, काक) तजन्नण) परतज्नण) उत्तर और क्रूर अपर- 
म्लेच्छ, ययनः चीन तथा जहाँ भयानक म्लेच्छ जातिके लोग 
निवास करते हैं, वह काम्बोज ॥ ५८-६५ ॥ 
कद्ग्रहाः कुलत्थाश्व हणाः पारसिके: सह । 
तथंव रमणाश्वीनास्तथंव दशमालिकाः ॥ ६६ ॥ 
क्षत्रियोपनिवेशाश्र वेद्यशुद्रकुलानि च। 
शुद्राभीराश्य दरदाः काइमीराः पशछुमिः सह ॥ ६७॥ 
खाशीराष्यान्तचाराश्य पहवा गिरिगह्नराः । 
आधेयाः सभरहाजास्तथेंव स्तनपोषिकाः ॥ ६८ ॥ 
प्रोषकाश्य कलिड्ञाश्य किरातानां च जातयः । 
तोमरा हमन्यमानाश्वच तथेव करमअञकाः ॥ ६९ ॥ 
सकूद्ग्रह, कुलत्थ, हूण, पारसिक, रमण-चीन) दशमा- 
लिक; क्षत्रियोंक्रे उपनिवेश, वेश्यों और झद्रोंके जनपद! शूद्र) 
आभीर; दरद) काश्मीर, पशु; खाशीर, अन्तचार; पहव+ 
गिरिगह्दर, आत्रेय। भरद्वाज) स्तनपोषिक, प्रोषक) कलिज्ञ, 
किरात जातियोंके जनपद) तोमर) हन्यमान और करभज्ञक 
इत्यादि ॥ ६७-६९ ॥ 
एते चान्ये ज़नपदाः प्राच्योदीच्यास्तथेव च । 
उद्देशमात्रण मया देशाः संकीतिता विभो ॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! ये तथा और भी पूर्व और उत्तर दिशाके जन- 
पद एवं देश मेंने संक्षेपसे बताये हैं।| ७० ॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 








यथागुणवर्ल चापि त्रिव्गंस्थ महाफलम्‌ | 

दुष्येत घेनुः कामघुग भूमिः सम्यगनुष्टिता ॥ ७१॥ 
अपने गुण ओर बलके अनुसार यदि अच्छी तरह इस 

भूमिका पालन किया जाय तो यह कामनाओंकी पूर्ति करने- 

वाली कामधेनु बनकर धर्म) अर्थ और काम तीनोंके महान्‌ 

फलकी प्राप्ति कराती है ॥ ७१ ॥ 

तस्यां गृद्ध थन्ति राजानः शूरा धर्मार्थंकीविदाः 

ते त्यजन्त्याहवे प्राणान्‌ वखुगृद्धास्तरखिनः ॥ ७२॥ 
इसीलिये धर्म और अर्थके काममें निपुण झुर-बीर नरेश 

इसे पानेकी अमिलापा रखते हैं और घनके लोभमें आसक्त 

हो वेगपूर्वक युद्धमें जाकर अपने प्राणोंका परित्याग कर देते हैं॥ 

देवमालुपकायानां काम भूमिः परायणम्‌ । 

अन्योन्यस्थावलुम्पन्ति सारमेया यथामिषपम्‌ ॥ ७४ ॥ 

राजानो भरतश्रेष्ठ भोक्तकामा वखुंधराम्‌ । 

न चापि तृप्ति: कामानां विद्यते उद्यापि कस्यचित्‌ ॥ ७४॥ 


देवशरीरधारी प्राणियोंके लिथि और मानवशरीरधारी 
जीवोंके लिये यथष्ट फल देनेवाली यह भूमि उनका परम 
आश्रय होती हैं। भरततश्रेष्ठ ! जैसे कुत्ते मांसके टुकड़ेके लिये 
परस्पर लड़ते और एक दूसरेकों नोचते हैं, उसी प्रकार राजा 
लोग इस वसुधाको भोगनेकी इच्छा रखकर आपसमें लड़ते 
और दूट-पाट करते हैं; किंतु आजतक किसीको अपनी 
कामनाओंसे तृप्ति नहीं हुई | ७३-७४ ॥ 
तस्मात्‌ परिश्रहे भूमेयतन्ते कुरुपाण्डवाः | 
साम्रा भेदेन दानेन दण्डेनेव च भारत ॥ ७५॥ 

भारत ! इस अतृप्तिके ही कारण कौरव और पाण्डव 
साम; दान; भेद और दण्डके द्वारा सम्पूर्ण वबसुधापर अधिकार 
पनेके लिये यज्ञ करते हैं || ७५ ॥ 


पिठा थ्राता च पुत्राश्च खं द्यौश्व नरपुद्गव । 
भूमिभवति भूतानां सम्यगच्छिद्रद्शना ॥ ७६॥ 


नरश्रेष्ठ | यदि भूमिके यथाथ स्वरूपका सम्पूणरूपसे 
ज्ञान हो जाय तो यह परमात्मासे अभिन्न होनेके कारण प्राणि- 
योंके लिये स्वयं ही पिता; श्राता; पुत्र; आकाशवर्ती पुण्यलोक 
तथा स्वर्ग भी बन जाती है ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मयर्वणि जम्बूखण्डजिनिर्माणप्रणि भारतीयनदोदेशादिनामकथने नवमो<5च्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणयर्वेमें भारतकी नदियों 
और देश आदिके नामका वर्णनविषयक नो अध्याय पुरा हुआ॥ ९ ॥ 


दरमोथ्ध्याय: 
भारतवर्षमें युगोंके अनुसार मनुष्योंकी आयु तथा गुणोंका निरूपण 


घतरा: उवाच 
भारतस्थास्य वर्षस्थ तथा हैमवतस्थ ल। 


प्रमाणमायुषः खूत बल चापि शुभाशुभम्‌ ॥ १ ॥ 
भनागतमतिक्रान्त चतेमानं च संजय | 


भूमिपर्व ] 


आचक्ष्व मे विस्तरेण हरिव्ष तथेव च॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा-संजय | तुम भारतवर्ष और दैमवत- 

वर्षके छोगोंके आयुका प्रमाण, बछ तथा भूत) भविष्य एवं 

.बतंमान झुभाशुम फलछ बताओ | साथ ही हरिवर्षका भी 

विस्तारपूर्वक वर्णन करो || १-२ ॥ 

संजय उवाच 

चत्वारि भारते वर्ष युगानि भरतपभ। 

कृत जेता द्वापरं च तिष्यं च कुरुबधेन ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा --कुरुकुलकी दृद्धि करनेवाले भरतमश्रेष्ठ ! 

भारतवर्षमें चार युग होते हैं-सत्ययुग) त्रेता$ द्वापर और 

कलियुग ॥ ३ ॥ 

पूर्व कृतयुगं नाम ततख्रेतायुगं प्रभो। 

संक्षेपाद्‌ द्वापरस्याथ ततस्तिष्यं प्रवर्तते ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! पहले सत्ययुग होता है। फिर त्रेतायुग आता है; 

उसके बाद द्वापरयुग बीतनेपर कल्युगकी प्रवृत्ति होती है || 

चत्वारि तु सहस्त्राणि व्षोणां कुरुसत्तम। 

आयुस्संख्या ऋतयुगे संख्याता राज़सत्तम ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठट ! ठृपप्रवर | सत्ययुगके छोगोंकी आयुका मान 

चार हजार वर्ष है ॥ ५ ॥ 

तथा त्रीणि सहस्नाणि त्रतायां मनुजाधिप | 

दें सहस्रे द्वापरे तु भुवि तिष्ठति साम्प्रतम्‌ ॥ ६ ॥ 
मनुजेश्वर ! जेताके मनुष्योंकी आयु तीन इजार वर्षोकी 

बतायी गयी है| द्वापरके छोगोंकी आयु दो हजार वर्षोकी 

है, जो इस समय भूतलपर विद्यमान है ॥ ६ ॥ 

न प्रमाणस्थितिहायस्ति तिष्येपस्मिन्‌ भरतषेभ । 

गर्भस्थाश्व प्रियन्ते पत्र तथा जाता प्नियन्ति च ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस कलियुग आयु-प्रमाणकी कोई मर्यादा 

नहीं है | यहाँ गर्भके बच्चे भी मरते हैं और नवजात शिश्षु 

भी मृत्युकरे प्राप्त दोते हैं ॥ ७ ॥ 

महाबला महासत्त्वाः प्रज्ञागुणसमन्विताः । 

प्रजायन्ते च जाताश्व शतशोषथ सहस््रशः ॥ ८ ॥ 





एकादशो5ध्यायः 
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जाताः कृतयुगे राजन धनिनः प्रियदर्शनाः । 
प्रजायन्ते च जाताश्व मुनयो वे तपोधनाः ॥ ९ ॥ 
सत्ययुगमें महाबली, महान्‌ सक्वगुणसम्पन्नः बुद्धिमान 
घनवान्‌ और प्रियदर्शन मनुष्य उत्पन्न होते हैं और सेकड़ों 
तथा हजारों संतानोंकों जन्म देते हैं; उस समय प्रायः तपस्या- 
के धनी महर्षिगण जन्म लेते हैं॥ ८-९ ॥ 
महोत्साहा महात्मानों धार्मिकाः सत्यवादिनः 
प्रियद्शना वपुष्मन्तो महावीयां धनुधेराः॥१०॥ 
वराहों युथि जायत्ते क्षत्रियाः शूरसत्तमाः 
त्तायां क्षत्रिया राजन सर्वे वे चक्रवतिनः ॥ ११॥ 
राजन | इसी प्रकार त्रेतायुगमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय 
अत्यन्त उत्साही, महान्‌ मनस्वी+घर्मात्मा; सत्यवादीः प्रियदर्शन) 
सुन्दर शरीरधारी) महापराक्रमी, धनुधर) वर पानेके योग्य, 
युद्धमें झूरशिरोमणि तथा मानवोंकी रक्षा करनेवाले होते हैं ॥ 
सर्ववर्णाश्व जायन्ते सदा चेंव चर द्वापरे। 
महोत्साहा वीरय॑वन्तः परस्परजयेपषिणः ॥ १२५॥ 
द्वापरमें सभी वर्णके लोग उतन्न होते हैं एवं वे सदा 
परम उत्साही; पराक्रमी तथा एक दूसरेकों जीतनेके इच्छुक 
होते हैं | १२ ॥ 
तेजसाल्पेन संयुक्ताः क्रोधनाः पुरुषा नृप। 
लुच्चा अन्नतकाश्वव तिष्ये ज़ायन्ति भारत ॥ १३ ॥ 
भरतनन्दन ! कलियुग जन्म लेनेवाले लोग प्रायः अल्प- 
तेजस्वी क्रोधी; लोभी तथा अस्त्यवादी होते हैं || १३॥ 
ईंष्यों मानस्तथा क्रोधो मायासखूया तथेव च। 
तिष्ये भवति भूतानां रागो लोभश्व भारत ॥ १४ ॥ 
भारत | कल्युगके प्राणियोंमें ईर्ष्या, मान) क्रोध, माया) 
दोष-दृष्टि, राग तथा छोभ आदि दोष रहते हैं | १४ ॥ 
संक्षपो वर्तते राजन द्वापरेषस्सिन्‌ नराधिप | 
गुणोत्तर हैमबत हरिवर्ष ततः परम्‌ ॥ १५॥ 
नरेश्वर | इस द्वापरमें भी ग्रुणोंकी न्‍्यूनता होती है । 
भारतवर्षकी अपेक्षा हैमवत तथा हरिवर्षमें उत्तरोत्तर अधिक 
गुण हैं ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखग्डविनिर्माणपर्वणि भारतवर्ष कृतादनुरोघेनायुनिरूपणे दशमोड्ध्यायः॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मर्त्के अन्तर्गत जम्बूलण्डविनिर्माणपर्रमें भारतवर्षमें सत्ययुग 
आदिके अनुसार आयुका निरूपणविषयक दसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


( भूमिपर्व ) 


एकादशोथ्ध्यायः 
शाकद्वी पका वर्णन 


घृतराष्ट्र उवाच 
जम्बूखण्डस्त्वया प्रोक्तो यथावदिह संजय । 
विष्कम्भमस्य प्रत्नहि परिमाणं तु तत्त्वतः॥ ९१ ॥ 


घृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने यहाँ जम्बूखण्डका 
यथावत्‌ वर्णन किया है | अब तुम इसके विस्तार और 
परिमाणको ठीक-टीक बताओ ॥ १ ॥ 
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समुद्रस्य॒ प्रमाएणं चर सम्यगच्छिद्रदशंनम । 
शाकहीप॑ं च्व मे बरृहि कुशद्वीपं च संजय ॥ २ ॥ 

संजय ! समुद्रके सम्पूर्ण परिमाणको भी अच्छी तरह 
समझाकर कहो | इसके बाद मुझसे शाकद्रीप और कुशद्वीप- 
का वर्णन करो ॥ २ ॥ 

९ पु 8 [० 3 
शाल्मलि चेव तत्त्वेन क्रौद्धढीप॑ तथेव च। 
शो 2 ०९ ० रे 

त्रहि गावल्गण सर्च राहोः सोमाकयोस्तथा ॥ ३ ॥ 

गवल्गणकुमार संजय | इसी प्रकार शाब्मलिद्वीप) 
क्रोंचद्रीप तथा सूर्य। चन्द्रमा एवं राहुसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सब बातोंका यथार्थरूपसे प्रतिपादन करो || ३॥ 

संजय उवाच 
जज रे टु हि 

राजन सुबहवो हीपा येरिदं संततं जगत । 
सप्तद्वीपान प्रवक्ष्यामि चन्द्रादित्यों ग्रह तथा ॥ ७ ॥ 

संजय बोले--राजन्‌ ! बहुत-से द्वीप हैं, जिनसे सम्पूर्ण 
जगत्‌ परिपूर्ण है | अब में आपकी आज्ञाके अनुसार सात 
द्वीपोंका तथा चन्द्रमा) सूर्य और राहुका भी वर्णन करूँगा ॥ 
अप्लादश सहस्ताणि योजनानि विशाम्पते। 
पट शतानि च पूणोनि विष्कम्भो जम्बुपवेतः ॥ ५ ॥ 
लावणस्य समुद्र॒स्य विष्कम्भो द्विगुणः स्म्ृतः। 


नानाजनपदाकीणों... मणिविद्रुमचित्रितः ॥ ६ ॥ 
डे डे ९3५ 
नेकधातुविचित्रेश्व परबतेरुपशोभितः । 


सिद्धचारणसंकी्ण:ः सागरः परिमण्डलः॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जम्बूद्वीपका विस्तार पूरे १८६०० योजन है | 
इसके चारों ओर जो खारे पानीका समुद्र है; उसका 
विस्तार जम्बूद्वीपकी अपेक्षा दुना माना गया है | उसके तट- 
पर तथा टापूमम बहुत-से देश और जनपद हैं | उसके भीतर 
नाना प्रकारके मणि और मूँगे हैं, जो उसकी विचित्रता सूचित 
करते हैं। अनेक प्रकारके धातुओंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले बहु- 
संख्यक पर्वत उस सागरकी शोभा बढ़ाते हैं | सिद्धों तथा 
चारणोंसे भरा हुआ वह लवणसमुद्र सब ओरसे मण्डलाकार है ॥ 
शाकद्वीप॑ चर वस्ष्यामि यथावदिह पाथिव। 
शाणु मे त्व॑ यथान्यायं ब्रुवतः कुरुनन्दन ॥ ८ ॥ 
राजन्‌!अब में शाकद्दीपका यथावत्‌ वर्णन आरम्भ करता हूँ। 
कुरुनन्दन ! मेरे इस न्यायोचित कथनको आप ध्यान देकर सुनें॥ 
जम्बूद्वीपप्रमाणन. द्विगुणः स नराधिप । 
विष्कम्मेण महाराज सागरो5पि विभागशः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! नरेश्वर ! वह द्वीप विस्तारकी दृष्टिसे जम्बू- 
द्वीपके परिमाणसे दूना है । मरतश्रेष्ठ ! उसका समुद्र भी 
विभागपूर्वक उससे दूना ही है ॥ ९ ॥ 
क्षीराोदी भरतश्रेष्ठ येन सम्परिवारितः । 
तत्र॒ पुण्या जनपदास्तत्र न प्रियते जनः ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समुद्रका नाम क्षीरसागर है जिसने उक्त 








द्वीपको सब ओरसे घेर रक्खा है। वहाँ पवित्र जनपद हैं। 
वहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी मृत्यु नहीं होती ॥ १० ॥ 
कुत एव हि दुभिक्ष॑ं क्षमातेजोयुता हि ते। 
शाकद्वीपस्थ संक्षेपो यथावद्‌ भरते ॥ ११॥ 
उक्त एप महाराज किमन्यत्‌ कथयामि ते । 
फिर वहाँ दुर्भिक्ष तो हो ही केसे सकता है १ उस द्वीपके 
निवासी क्षमाशील ओर तेजस्वी होते हैं | मरतश्रेष्ठ महाराज ! 
इस प्रकार शाकद्वीपका संक्षेपसे यथावत्‌ वर्णन किया गया है। 
अब ओर आपसे क्या कहूँ ? ॥ ११३ ॥ 
घतराष्र उवाच 
शाकद्वीपस्य संक्षेपो यथावदिह संजय ॥ १२॥ 
उक्तस्त्वया महाप्राज्ष विस्तरं ब्रूहि तत्त्वतः । 
घृतराष्ट्र योले--महाबुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने यहाँ शाक- 
द्वीपका संक्षिप्तकूपसे यथावत्‌ बर्णन किया है | अब उसका 
कुछ विस्तारके साथ यथार्थ परिचय दो॥ १२॥ ॥ 
मि संजय उतबाच 
तथंबव पता राजन स्नात्र मणिभूषिताः ॥ १३॥ 
रत्नाकरास्तथा नद्यस्तेषां नामानि मे श्टणु। 
संजय बोले--राजन्‌ ! शाकद्वीपमें भी मणियोंसे 
विभूषित सात पर्वत हैं। वहाँ रत्नोंकी बहुत-सी खानें तथा 
नदियाँ भी हैं | उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ १३३ ॥ 
अतीब गुणवत्‌ सर्वे तन्न पुण्य जनाथिप ॥ १४ ॥ 
देवपिंगन्थर्वयुतः. प्रथमोी. मेरुरुच्यते । 
प्रागायतो महाराज मलयों नाम पर्बतः॥ १५॥ 
जनेश्वर ! वहाँका सब कुछ परम पवित्र और अत्यन्त 
गुणकारी हैं। वहाँका प्रधान पर्वत है मेरु) जो देवर्षियों तथा 
गन्धवोंसे सेवित है । महाराज ! दूसरे पर्वतका नाम मलय है; 
जो पूर्वसे पश्चिमकी ओर फेला हुआ है ॥ १४-१५ ॥ 
ततो मघाः प्रचत॑न्‍्ते प्रभवन्‍ति च सवेशः। 
ततः परेण कौरव्य जलूघारों महागिरिः॥ १६॥ 
मेघ वहींसे उत्पन्न होते हैं, फिर वे सब ओर फैलकर 
जलकी वर्षा करनेमें समर्थ होते हैं | कुरुनन्दन |! उसके बाद 
जलघार नामक महान्‌ पर्वत है ॥ १६ ॥ 
ततो नित्यमुपादत्त वासवः परम जलम। 
ततो वर्ष प्रभवति वर्षकाले जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! इन्द्र बहींसे सदा उत्तम जल ग्रहण करते हैं | 
इसीलिये वर्षाकालमें वे यथेष्ट जल बरसानेमें समथ होते हैं ॥ 
उच्चेगियी रेवतको यत्र नित्य प्रतिष्ठिता। 
रेबती दिवि नक्षत्र पितामहरूतो विधिः॥ १८॥ 
उसी द्वीपमें उच्चतम रेवतक पर्वत है; जहाँ आकाशमें. 
रेवती नामक नक्षत्र नित्य प्रतिष्ठित है । यह ब्रह्माजीका 
रचा हुआ विधान है ॥ १८ ॥ 


भूमिप् ] 
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उत्तरेण तु राजेन्द्र इ्यामो नाम महागिरिः। 
नवमेघप्रभः प्रांशुः श्रीमानुज्ज्वलविश्वहः ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र | उसके उत्तर भागमें द्याम नामक महान पबंत 
है, जो नूतन मेधके समान व्याम दोभासे युक्त है । उसकी 
ऊँचाई बहुत है | उसका कान्तिमान्‌ कलेबर परम उज्ज्वल है।॥ 
यतः दयामत्वमापन्नाः प्रजा जनपदेश्वर ! 
जनपदेश्वर ! वहाँ रहनेसे ही बहाँकी प्रजा इ्यामताकों 
प्राप्त हुई है || १९३ || 
घृतराष्ट्र उवाच 
खुमहान्‌ संशयो मे5्य प्रोक्तोष्यं संजय त्वया । 
प्रजाः कथ्थं खूतपुत्र सम्प्राप्ताः इयामतामिह ॥ २० ॥ 
घतराष्ट्र बोले--सतपुत्र संजय ! यह तो तुमने आज 
मुझसे महान्‌ संशयकी बात कही हैं| भछा, वहाँ रहने मात्रसे 
प्रजा श्यामताको केसे प्राप्त हो गयी ? || २० ॥ 
संजय उवाच 
सर्ेष्वेव. महाराज द्वीपेषु कुरुतन्दन । 
गौरः कृष्णश्व वर्णों द्वों तयो्व॑र्णान्तरं नुप ॥२१॥ 
इयामो यस्मात्‌ प्रवृत्तो वे ततू ते वश््यामि भारत | 
आस्ते5त्र भगवान्‌ कृष्णस्तत्कान्त्या इयामतां गत: ।२२। 
खंजयने कदहा--महाराज कुरुनन्दन ! सम्पूर्ण द्वीपोंमें 
गौर, कृष्ण तथा इन दोनों बर्णोंका सम्मिश्रण देखा जाता 
है । भारत | यह पर्बंत जिस कारणसे श्याम होकर दूसरों- 
में मी इयामता उत्पन्न करनेबाछा हुआ; वह आपको बताता 
हूँ । यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवास करते हैं। अतः उन्हींक्री 
कान्तिसे यह ( सयं भी ) श्यामताकों प्रात्त हुआ है ( और 
अपने समीप रहनेवाली प्रजामें मी दयामता उत्पन्न कर देता है ) ॥ 
ततः पर कोौरवेन्द्र दुगंशेलो महोदयः। 
केसरः केसरयुती यतो वबातः प्रवतेते ॥ २३॥ 
कौरवराज | इ्यामगिरिके बाद बहुत ऊँचा दुर्ग शैल 
है । उसके वाद केसर पर्बत है, जहाँसे चली हुई वायु केसर- 
की सुगन्ध लिये बहती है || २३ ॥| 
तेषां योजनविष्कम्भो द्विमुणः प्रविभागशः | 
बधोणि तेषु कोरव्य सहोक्तानि मनीषिशिः ॥ २७ )| 
इन सब पर्वतोंका विस्तार दूना होता गया है | कुरु- 
नन्‍्दन ! मनीषी पुरुषोंने उन पर्वतोंके समीप सात वर्ष बताये हैं॥ 
महामेरुमेद्ठाकाशो जलदः  कुमुदोत्तरः । 
जलधारो महाराज खुकुमार इति स्खतः॥ २५॥ 
हामेरु पर्वतके समीप्र महाकाश वर्ष है, जलद या मलय- 
के निकट कुमुदोत्तर घर्ष है। महाराज ! जलूघार गिरिका 
पाश्ववर्ती वर्ष सुकुमार बसाया गया है || २५ || 
रेबतस्य तु कौमारः दयामस्य मणिकाश्नः | 
फेसरस्थाथ मोदाकी परेण तु महापुमान्‌ ॥ २६॥ 
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रैबतक पर्वतका कुमारवर्ष तथा इ्यामगिरिका मणि- 
काशझ्जन वर्ष है। इसी प्रकार केसरके समीपवर्ती वर्षकों मोंदा- 
की कहते हैं | उसके आगे महापुमान्‌ नामक एक पव॑त है ॥ 
परिवार्य तु कोरव्य देष्य हस्वत्वमेव थ । 
जस्घूद्वीपेन संख्यातस्तस्य मध्ये महाद्वुमः ॥ २७ !! 
शाको नाम महाराज प्रज्ञा तस्य सदालुगा ! 
तत्न पुण्या ज़नपदाः पूज्यते ततञ्न शांकरः ॥ २८ ॥ 
वह उस द्वीपकी लंबाई और चोड़ाई सबको बेरकर 
खड़ा है । महाराज ! उसके बीचमें शाक नामक एक बड़ा 
भारी वृक्ष है; जो जम्बूद्वीपके समान ही विद्याल है। महाराज ! 
वहॉँकी प्रजा सदा उस श्ञाक जृक्षके ही आश्रित रहती 
है। वहाँ बड़े पवित्र जनपद हैं। उस द्वीपमें भगवान्‌ शड्डूर- 
की आराधना की जाती है ॥ २७-२८ ॥ 
तत्र गच्छन्ति सिद्धाश्व चारणा देवतानि च। 
धार्मिकाइच प्रजा राजंइचत्वारोपतीय भारत ॥ २९॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! वहाँ सिद्ध, चारण और देवता 
जाते हैं। वहाँके चारों वर्णोकी प्रजा अत्यन्त घार्मिक- होती है। 
वर्णो: खकमंनिरता न च स्तेनो5त्र दश्यते । 
दीघोयुषों - महाराज जराखूत्युविवर्जिता; ॥ ३० ॥ 
सभी वर्णके छोग वहाँ अपने-अपने वर्गाश्रमोचित कर्म- 
का पाछन करते हैं | वहाँ कोई चोर नहीं दिखायी देता । 
महाराज ! उस द्वीपके निवासी दीर्घायु तथा जरा और मत्युसे 
रहित होते हैं | ३० ॥ 
प्रजास्तत्र विवर्धन्त वर्षोखिव समुद्रगाः | 
नद्यः पुण्यज़लास्तत्र गड्डा च वहुचा गता ॥ ३१॥ 
जैसे वर्षाऋतुमें समुद्रगामिनी नदियाँ बढ़ जाती हैं, 
उसी प्रकार बहाँकी समस्त प्रजा सदा वृद्धिकों प्राप्त होती 
रहती है। उस द्वीपमें अनेक प्रिच्र जलवाली नदियाँ बहती 
हैं । वहाँ गड्ा भी अनेक धाराओंमें विभक्त देखी जाती हैं। 
खुकुमारी कुमारी च शीताशी वणिका तथा। 
महानदी च फोरब्य तथा मणिज्ञला नदी ॥ ६२ ॥ 
चश्लुवर्धनिका चेव नदी भरतसत्तम। 
तत्र प्रवृत्ताः पुण्योदा नद्यः कुरुकुलोद्दह ॥ ३३ ॥ 
कुरनन्दन ! भरतश्रेष्ठ ! उस द्वीपयें सुकुमारी, कुमारी: 
शीताशी, बेणिका) महानदी, मणिजला तथा चश्ुव॑र्धनिका 
आदि पविन्न जलवाली नदियाँ बहती हैं || ३२-३३॥ 
सहखस्राणां शतान्येद यतो वर्षति वासवः । 
न्त तासां नामथेयानि परिमाणं तथेव थे ॥ ३७ ॥ 
शक्यब्ते परिसंख्यातुं पुण्यास्ता हि सरिद्वराः । 
नत्र पुण्य ज़नपदाइचत्वारों लोकसम्मताः ॥ ३५ ॥ 
वहाँ छाखों ऐसी नदियाँ हैं; जिनसे जल लेकर इन्द्र 
वर्षा करते हैं। उनके जाम ओर परिमाणकी संख्या बताना 
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कठिन ही नहीं, असम्मव है। वे सभी श्रेष्ठ नदियाँ परम 
पुण्यमयी हैं | उस द्वीपमें छोकसम्मानित चार पवित्र जनपद हैं| 
मड़ाइच मशकाइचेव मानसा मन्दगास्तथा। 
महा ब्राह्मणभूयिष्ठाः खकमेनिरता जप ॥३६६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--मज्न) मशकः मानस तथा 
मन्दग । नरेश्वर | उनमेंसे मज्ञ जनपदमें अधिकतर ब्राह्मण 
निवास करते हैं | वे सबके सब अपने कर्तव्यके पालनर्मे तत्यर 
रहते हैं || ३६ ॥ 
मशकेपु तु राजन्या थामिकाः सर्वकामदाः 
मानसाइच महाराज वेश्यधमांपजीविनः ॥ ३७ ॥ 
सर्वकामसमायुक्ताः शूरा धम।र्थनिश्चिताः। 
महाराज | मशक जनपदमें सम्पूर्ण कामनाओंके देनेवाले 
धर्मात्मा क्षत्रिय निवास करते हैं | मानस जनपदके निवासी 





वैश्यब्व त्तिसि जीवन-निर्वाह करते हैं। वे सर्वभोगसम्पन्न) झूर- 
वीर, धर्म और अर्थकों समझनेवाले एवं दृदनिश्चयी होते हैं 
शुद्वास्तु मन्दगा नित्यं पुरुषा धर्मशीलिनः ॥ ३८ ॥ 
मनन्‍्दग जनपदमें झूद्र रहते हैं | वे भी धर्मात्मा होते हैं॥ 
न तत्र राजा राजेन्द्र न दण्डो न च दण्डिकः । 
खधमेंगेव धमंशास्ते रक्षन्ति परस्परम ॥ ३९ ॥ 
राजेन्द्र | वहाँ न कोई राजा है; न दण्ड है और न दण्ड 
देनेवाला है। वहाँके लोग धर्मके शञाता हैं और खधर्मपालनके 
ही प्रभावसे एक-दूसरेकी रक्षा करते हैँ ॥ ३९ ॥ 
एतावदेव शाक्‍्य तु तत्र द्वीपे प्रभाषितुम्‌ । 
एतदेव च श्रातब्यं शाकद्धापे महोजसि ॥ ४०॥ 
महाराज ! उस महान्‌ तेजोमय झाकद्वीपके सम्बन्धमें 
इतना ही कहा जा सकता है और इतना ही सुनना चाहिये॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मप्वेणि भुमिपर्वणि शाकद्वीपवर्णने एकाइशोड्ध्यायः॥ ११ ॥ 
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संजय उबाच 
उत्तरेषचु च कोरब्य हीपेपु श्वूयते कथा। 
एवं ततन्न॒ महाराज ब्बुवतइच निवोध में॥ १॥ 
संजय बोले--महाराज | कुरुनन्दन ! इसके बादवाले 
द्वीपोंके विषय जो बातें सुनी जाती हैं, वे इस प्रकार हैं; 
उन्हें आप मुझसे सुनिये ॥ १॥ 
घृततोयः समुद्रोषत्च॒द्धिमण्डोदको 5परः । 
सुरोदः सागरइचैव तथान्यो जलखागरः ॥ २ ॥ 
क्षीरोद समुद्रके बाद घुतोद समुद्र है | फिर दधिमण्डोदक 
समुद्र है । इनके बाद सुरोद समुद्र हैं; फिर मीठे पानीका 
सागर है ॥ २ ॥ 
परस्परेण द्विगुणाः खर्वे द्वीपा नराधिप। 
पर्वताइच महाराज समुद्र: परिवारिताः॥ ३ ॥ 
महाराज ! इन समुद्रोंसे घिरे हुए सभी द्वीप और पर्वत 
उत्तरोत्तर ढुगुने विस्तारवाले हैं || ३ ॥ 
गौरस्तु मध्यमे द्वीपे मिरिमोनःशिलो महान । 
पर्वतः पश्चिमे कृष्णो नारायणसखों नूप ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! इनमेंसे मध्यम द्वीपमें मनःशिला ( मैनसिल ) 
का एक बहुत बड़ा पर्वत है; जो “गौर? नामसे विख्यात है । 
उसके पश्चिममें “कृष्ण? पर्वत है, जो नारायणको विशेष प्रिय है ॥ 
तत्न रत्नानि दिव्यानि खय॑ रक्षति केशवः ।* 
प्रसन्‍नशचाभवत् तन्न प्रज्ञानां व्यद्धत्‌ सुखम्‌॥ ५ ॥ 
खयं भगवान्‌ केशव ही वहाँ दिव्य रत्नोंकी रखते और 
उनकी रक्षा करते ईं | वे वहॉँकी प्रजापर प्रसन्न हुए थे; 


इसलिये उनको सुख पहुँचानेकी व्यवस्था उन्होंने स्वयं की है॥ 
कुशस्तम्बः कुशदधपे मच्ये जनपदः सह। 
सम्पूज्यते शाब्मलिश्च द्वीपे शाल्मलिके लूप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! कुशद्यीपमें कुर्शोक्रा एक बहुत बड़ा झाड़ हैः 
जिसकी वहाँके जनपदोंमें रहनेवाले छोग पूजा करते हैं | उसी 
प्रकार दगाल्मलि द्वीयमें शाव्मलछि ( सेमर ) बृक्षकी पूजा 
की जाती है ॥ ६ ॥ 
क्रोश््पे महाक्रोओं गिरी रत्नचयाकरः। 
सम्पूज्यत महाराज चातुर्व॒॑ण्येन नित्यदा ॥ ७ ॥ 
क्रौद्वद्दीयमें महाक्रो्व नामक महान्‌ पर्वत है) जो रत्न- 
राशिकी खान है। महाराज | वहाँ चारों वर्णोके लोग सदा 
उसीकी पूजा करते हैं ॥| ७ ॥ 
गोमन्तः पर्वतो राजन्‌ सुमहान सर्वेधातुकः। 
यत्र नित्यं निवसति श्रीमान्‌ कमलकोचनः ॥ ८ ॥ 
मोक्षिमिः संस्तुतो नित्य प्रभुनोरायणों हरिः | 
राजन्‌ | वहों गोमन्त नामक विशज्ञाक पर्वत है; 
सम्पूर्ण घातुओंसे सम्पन्न है | वहाँ मोक्ष को इच्छा रखनेवाले 
उपासकोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सबके स्वामी 
श्रीमान्‌ कमलनयन भगवान्‌ नारायण नित्य निवास करते हैं। ८३। 
कुशद्वीपे तु राजेन्द्र पवेतो विद्रमेश्चितः ॥ ९ ॥ 
खुधामा नाम दुधर्षों द्वितीयों हेमपचतः । 
राजेन्द्र | कुछद्वीपमें सुधामा नामसे प्रसिद्ध दूसरा सुवण 
मय पर्वत है; जो मूँगोंसे भरा हुआ और दुगम है॥ ९३ ॥ 
द्यतिमान्‌ नाम कौरव्य तृतीयः कुमुदो गिरिः ॥ १० ॥ 


[ भीष्मपर्वेणि 
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चतुर्थेः पुष्यवान नाम पश्चमस्तु कुशेशयः | 
षष्ठो हरिगिरिनाम पडेते पव॑तोत्तमाः॥ ११॥ 
कौरव्य | वहीं परम कान्तिमान्‌ कुमुद॒ नामक तीसरा 
पंत है | चोथा पुष्पवान्‌, पाँचवाँ कुशेशय और छठा हरि- 
गिरि है। ये छः कुशद्दीपके श्रेष्ठ पर्वत हैं ॥ १०-११ ॥ 
तेषामन्तरविष्कस्सो द्विगुण खर्वेभागदाः । 
ओद्धिद प्रथम वर्ष द्वितीयं॑ वेणुमण्डलम्‌ ॥ १२॥ 
इन पर्वतोंके बीचक्रा विस्तार सब ओरसे उत्तरोत्तर दूना 
होता गया है। कुदद्वीपके पहले वर्षका नाम उद्धिद्‌ है। 
दूसरेका नाम वेणुमण्डल है ॥ १२ ॥ 
तृतीय खुरथाकार चतुर्थ कम्बलं स्मृतम्‌ । 
ध्तिमत्‌ पश्चमं वष षष्ठ वष प्रभाकरम ॥ १३॥ 
तीसरेका नाम सुरथाकार। चोथेका कम्बल) पौँचवेंका 
धृतिमान्‌ ओर छठे बंका नाम प्रभाकर है ॥ १३ ॥ 
सप्तम॑ कापिलं व सपेते वर्षलम्भकाः। 
एतषु देवगन्यवोः प्रजाइच जगतीश्वर ॥ १७ ॥ 
विहरन्त रमनते चर न तंपु प्रियत जनः। 
नतषु दस्यचः सन्ति म्लेच्छजात्योएपि वा च्रप॥ १५॥ 
सातवाँ वर्ष कापिल कहलाता है। ये सात वर्षसमुदाय 
हैं। प्रथ्वीपते | इन सबमें देवता, गन्धर्व तथा मनुष्य सानन्द 
बिहार करते हैं। उनमेंसे क्रिसीकी मृत्यु नहीं होती है 
नरेश्वर ! वहाँ लुटेरे अथवा म्लेच्छ जातिके छोग नहींहैं १४-१५ 
गौरप्रायों ज़नः सर्वः खुकुमारइच पार्थिव । 
अवशिष्टेचु सवंधु वक्ष्यामि मनुजेश्वर ॥ १६॥ 
मनुजेश्वर | इन वर्षोके सभी लोग प्रायः गोरे और 
सुकुमार होते हैं | अब मैं शेष सम्पूर्ण द्वीपोंके विपयमें 
बताता हूँ ॥ १६ ॥ 
यथाश्रुत॑ महाराज तद्व्यग्रमनाः श्णु। 
क्रोश्चद्दीपे महाराज क्रोश्ो नाम महागिरिः ॥ १७ ॥ 
मद्दाराज ! मेने जैसा सुन रक्खा है; बेसा ही सुनाऊँगा। 
आप शान्तचित्त होकर सुनिये। क्रोश्वद्वीपमें क्रौद्य नामक 
विशाल पर्वत है ॥ १७ ॥ 
क्रोज्वात्‌ परो वामनकों वामनादन्धकारकः। 
अन्धकारात्‌ परो राजन मेनाकः परव॑तोत्तमः ॥ १८॥ 
मेनाकात्‌ परतो राजन गोविन्दो गिरिरुत्तमः | 
गोविन्दात्‌ परतो राजन निविडो नाम पर्वतः ॥ १९ ॥ 
राजन ! क्रोश्के वाद वामन पर्वत है; वामनके बाद 
अन्धकार और अन्धकारके बाद मैनाक नामक श्रेष्ठ पर्वत 
है। प्रभो | मैनाकके बाद उत्तम गोविन्द गिरि है | गोविन्द- 
के बाद निविड नामक पर्बत है ॥ १८-१९॥ 
परस्तु द्विगुणस्तषां विष्कम्भो वंशवर्धन। 
देशांस्तन्न॒ प्रवक्ष्यामि तन्मे निगद्तः श्रणु ॥ २०॥ 


कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले महाराज | इन पर्वतोंके 
बीचका विस्तार उत्तरोत्तर दूना होता गया है। उनमें जो 
देश बसे हुए हैं, उनका परिचय देता हूँ; सुनिये॥ २० ॥ 
क्रोश्स्य कुशलो देशों वामनस्थ मनोनुगः। 
मनोनुगात्‌ परश्रोष्णो देशः कुरुकुछोद॒ह ॥ २१॥ 
क्रो्नपर्वतके निकट कुशल . नामक देश है । वामन 
पर्वतके पास मनोनुग देश है । कुरुकुलश्रेष्ठट ! मनोनुगके बाद 
उष्ण देश आता है ॥ २१ ॥ 
उष्णात्‌ परः प्रावरकः प्रावारादन्धकारकः । 
अन्धकारकदेशात्‌ तु मुनिदेशः परः स्म्ृतः ॥ २२ ॥ 
ऊष्णके बाद प्रावरक, प्रावरकके वाद अन्धकारक और 
अन्धकारकके बाद उत्तम मुनिदेश बताया गया है ॥ २२॥ 
मुनिदेशात्‌ परइचेव प्रोच्यते दुन्दुभिस्वनः। 
खिद्धचारणसंकी्णा गौरप्रायो जनाधथिप ॥२३॥ 
पते देशा महाराज देवगन्धर्वसेविताः 
मुनिदेशके बाद जो देश है; उसे दुन्दुभिस्वन कहते हैं 
वह सिद्धों और चारणोंसे भरा हुआ है। जनेश्वर ! बहाँके 
लोग प्रायः गोरे होते हैं | महाराज | इन समी देशोंमें देवता 
और गन्धर्व निवास करते हैं ॥ २३१ ॥ 
पुष्करे पुष्करो नाम पर्वतो मणिरत्नवान्‌ ॥२४॥ 
पुष्करद्ीपमें पुष्कर नामक पर्वत है, जो मणियों तथा 
रत्नोंसे भरा हुआ है ॥ २४ ॥ 
तत्र नित्य प्रभवति खय॑ देवः प्रजञापतिः। 
त॑ पयुपासते नित्यं देवाः सर्वे महपषयः ॥ २५॥ 
वाग्मिमंनो5नुकूलामिः पूजयन्तो जञनाथिप। 
वहाँ स्वयं प्रजापति भगवान्‌ ब्रह्मा नित्य निवास करते 
हैं | जनेश्वर | सम्पूर्ण देवता और महर्षि मनोनुकूछ बचनों- 
द्वारा प्रतिदिन उनकी पूजा करते हुए, सदा उन्होंकी उपासना- 
में लगे रहते हैं || २५३ ॥ 
जम्बूद्रीपात्‌ प्रवतन्ते रतल्लानि विविधान्युत ॥ २६॥ 
द्वीपेपु तेपु सर्वंषु प्रजानां कुरुसत्तम। 
ब्रह्मचयंण सत्येन प्रजानां हि दमेन च॥२७॥ 
आरोग्यायु:प्रमाणाभ्यां द्विगुणं द्विगु्णं ततः। 
जम्बूद्वीपसे अनेक प्रकारके रत्न अन्यान्य सब द्वीपोर्मे 
वहाँकी प्रजाओंके उपयोगके लिये भेजे जाते हैं। कुरुश्रेष्ठ ! 
ब्रह्मचर्य, सत्य और इन्द्रियसंयमके प्रभावले उन सब 
द्वीपोंकी प्रजाओंके आरोग्य और आयुक्रा प्रमाण जम्बूद्वीपकी 
अपेक्षा उत्तरोत्तर दूना माना गया है ॥ २६-२७६१ ॥ 
एको जनपदो राजन टीपेप्वेतेषु भारत । 
डउक्ता जनपदा येषु चर्मश्वेकः प्रददयते ॥ २८॥ 
भरतवंशी नरेश ! वास्तवमें इन देशोंमें एक ही जनपद 
है । जिन द्वीपोंमें अनेक जनपद बताये गये हैं, उनमें भी एक 
प्रकारका द्वी धर्म देखा जाता है ॥ २८ ॥ 








रण 
ईभ्वरो दण्डमुद्यम्थ खयमेव प्रजापतिः । 
दीपानेतान महाराज रक्ष॑स्तिष्ठति नित्यदा ॥ २९ ॥ 
महाराज | सबके ईझ्वर प्रजापति ब्रह्मा स्वयं ही दण्ड 
लेकर इन द्रीपोंकी रक्षा करते हुए इनमें नित्य निवास 
करते हैं ॥| २९ ॥ 
ख राजा स शिवो राज़म्‌ स पिता प्रपितामहः । 
गोपायति नरथ्रेष्ठ प्रजा: सजडपण्डिताः ॥ ३० ॥ 
नरश्रेष्ठ ! प्रजापति ही बहाँके राजा हैं। वे कल्याणस्वरूप 
होकर सबका कल्याण करते हैं। राजन ! वे द्वी पिता और 
प्रपितामह हैं । जडसे लेकर चेतनतक समस्त प्रजाकी वे ही 
रक्षा करते हैं ॥ ३० ॥ 
भोजन चात्र कौरव्य प्रजाः खयमुपस्थितम्‌ । 
सिद्धमेव मद्दाबाहों तद्धि भुझ्ञन्ति नित्यदा ॥ ३१॥ 
महाबाहु कुरुनन्दन ! यहाँकी प्रजाओंके पास सदा पका- 
पकाया भोजन स्वयं उपस्थित हो जाता है और उसीफो खाकर 
बे लोग रदते हैं | २१ ॥ 
ततः पर समा नाम दृश्यते लोकसंस्थितिः | 
चतुरस्तस महाराज त्रयख्रिशत्‌ तु मण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
उसके बाद समानामवाली लोगोंकी बस्ती देखी जाती 
है। महाराज | वह चौकोर बसी हुई है। उसमें तैंतीस मण्डल हैं ॥ 
तन्न तिष्ठन्ति कौरव्य चस्वारों लोकसम्मताः । 
विग्गजा भरतभ्रष्0ठ वामनैरावतादयः ॥ ३३ ॥ 
कुसनन्दन ! भरतश्रेष्ठ ! वहाँ लोकबिख्यात वामनः 
ऐरावत सुप्रतीक और अज्ञन-ये चार दिग्गज रहते हैं ।३३। 
खुप्रतीकस्तथा राजन प्रभिन्नकरठासुखः । 
तस्याहँ परिमार्ण तु न संख्यातुमिहोत्सद्दे ॥ ३४ ॥ 
असंण्यातः स नित्यं हि तियगृध्व॑मधस्तथा । 
राजन ! इनमेंसे सुप्रतीक नामक गजराज, जिसके गण्ड- 
स्थल्से मदकी धारा बहती रहती है; उसका परिमाण कैसा 
और कितना है; यह मैं नहीं बता सकता | वह नीचे-ऊपर 
तथा अगल-बगलमें सब ओोर फेला हुआ है । वह 
अपरिमित है ॥ २४६ ॥ 
तत्न वे वायवो वान्ति दिग्भ्यः सवीभ्य एव हि ॥ ४५॥ 
असम्बद्धा महाराज तान निगृहक्तन्ति ते गजाः । 
पुष्करः. पद्मसंकाशेविंकसद्धिमंहाप्रभेः ॥ ३६॥ 
शतधा पुनरेवाशु ते तान्‌ मुश्चन्ति नित्यशः । 
श्वसद्धिमुंच्यमानास्तु दिग्गजेरिह मारुताः ॥ ३७॥ 
आगच्छन्ति महाराज ततस्तिष्ठन्ति ये प्रजा: । 
वहाँ सब दिशाओंसे खुली हुई हवा आती है | उसे वे 
चारों दिग्गज ग्रहण करके रोक रखते हैं | फिर वे विकसित 
कमल-सदृश परम कान्तिमान्‌ शुण्डदण्डके अग्रभागसे उस 
हवाको सेकढ़ों भागोंमे करके तुरंत ही सब ओर छोड़ते हैं, 


ओऑऔीमहाभारते 
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यह उनका नित्यका काम है। महाराज ! साँस लेते हुए उन 
दिग्गजेंके मुखसे मुक्त होकर जो वायु यहाँ आती है; उसीसे 
तारी प्रजा जीवन धारण करती है ॥ ३५-३७३ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
परो वे विस्तरो 5त्यर्थ त्वया संजय कीर्तितः ॥ ३८ ॥ 
दर्शित॑ ठीपसंस्थानमुत्तर ब्रृहि संजय । 


धतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने द्वीपोंकी स्थितिके 
विधयमें तो बड़े विस्तारके साथ वर्णन किया है। अब जो 
अन्तिम विषय--सूर्य, चन्द्रमा तथा राहुका प्रमाण बताना 
शेष रह गया है; उसका वर्णन करो ॥ रे८३ ॥ 

संजय उवाच 

उक्ता दीपा महाराज प्रहं वे >शणु तत्वतः॥ ४९॥ 
खर्भानोः: कौरवश्रेष्ठ यावदेव प्रमाणतः । 
परिमण्डलो महाराज़ खभोनुः श्यूयते प्रहः ॥ ४० ॥ 

संज्ञय बोले--महाराज ! मैंने द्वीपॉंका वर्णन तो कर 
दिया । अब ग्रहोंका यथार्थ वर्णन सुनिये। कोरवश्रेष्ठ ! राहु- 
की जितनी बडी लंवाई-चौड़ाई सुननेमें आती है; वह आपको 
बताता हूँ । महाराज ! सुना है कि राहु ग्रह मण्डला- 
कार है ॥ ३९-४० ॥ 
योजनानां सहस्त्राणि विष्कम्भो द्ादशास्य थे। 
परिणाहेन पदभतिंशवद्‌ घिपुलत्वेन चानघ ॥ ४१॥ 

निष्पाप नरेश | राहु प्रहका व्यासगत विस्तार बारह 
हजार योजन है और उसकी परिघिका विस्तार छत्तीस हजार 
योजन है | ४१ ॥ 
बष्टिमाहुः शतान्यस्य बुधाः पौराणिकास्तथा । 
चब्द्रमास्तु सहस्लाणि राजन्नेकादश स्मृतः ॥ ४२ ॥ 

पौराणिक विद्वान्‌ उसकी विपुलता ( मोटाई ) छः 
हजार योजनकी बताते हैं। राजन ! चन्द्रमाका व्यास ग्यारह 
हजार योजन है ॥ ४२ ॥ 
विष्कम्मेण कुरुश्रेष्ठ तयश्लिशत्‌ तु मण्डलूम । 
पकोनपश्टिविष्कम्भ॑ शीतरचमेमहात्मनः ॥ ४४ ॥ 

कुरुश्रे8 | उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तैंतीस 
हजार योजन बताया गया है और महामना शीतरद्दिम 

नर्द्रमाका बवेपुल्यगत विस्तार ( मोटाई ) उनसठ सौ 

योजन है ॥ ४३ ॥ 
सूर्यस्त्वणे सहस्राणि द्वे चान्ये कुरुनन्दन। 
विष्कम्मेण ठतो राजन मण्डल त्रिशता समम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अष्टपश्चाशतं राजन विपुलत्वेन चानघ । 
शरूयते परमोदारः पतगो5सौी विभावसुः ॥ ४५॥ 

कुरुनन्दन ! सूर्यका व्यासगत विस्तार दस हजार योजन 
है और उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तीस हजार 
योजन है तथा उनकी विपुलता अठावन सौ योजनकी है । 
अनध ! इस प्रकार शीघ्रगामी परम उदार भगबान्‌ सूर्यक 


श्रीमद्भगवद्गीतापव ) 


अ्रयोदशो5ध्यायः 
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त्रिविध विस्तारका वर्णन सुना जाता है ॥ ४४-४५ ॥ 
एतत्‌ प्रमाणमकस्य निर्विएमिह भारत | 
स॒ राहुइुछादयत्येती यथाकाल महत्तया ॥ ४६ ॥ 
चन्द्रादित्यी महाराज संक्षेपोष्यमुदाह्मतः । 
इत्येतत्‌ ते महाराज प्रृच्छतः शास्त्रचक्षुधा ॥ ४७ ॥ 
सर्वमुक्त यथातर्वं तस्माच्छममवाप्नुदि । 

भारत ! यहाँ सूर्यका प्रमाण बताया गया; इन दोनोंसे 
अधिक विस्तार रखनेके कारण राहु यथासमय इन सूर्य और 
चन्द्रमाको आच्छादित कर लेता है | महाराज ! आपके प्रश्न 
के अनुसार शास््रदृष्टिसे ग्रहोंके विषयमें संक्षेपसे बताया गया। 
ये सारी बातें मैंने आपके सामने यथार्थरूपसे उपस्यित की 
हैं। अतः आप शान्ति धारण कीजिये ॥ ४६-४७३ ॥ 
यथोष्टिष्ट मया प्रोक्ते सनिमोणमिदं जगत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तस्मादाश्वल कौरब्य पुत्र दुर्योधन प्रति। 

इस जगतका स्वरूप केसा है ओर इसका निर्माण किस 
प्रकार हुआ है; ये सब बातें मैंने शास्करोक्त रीतिसे बतायी हैं; 
अतः कुसनन्दन |! आप अपने पृन्र दुर्योधनकी ओभोरसे 
निश्चिन्त रहिये ॥ ४८३ ॥ 





बम को 
श्रुत्वेदें भरतश्रेष्ट भूमिपव. मनोनुगम्‌ ॥ ४९ ॥ 
श्रीमान भवति राजन्यः सिद्धाथे: साधुसम्मतः । 

रे 6 रः 
आयुबर्ल थे कीतिश्व तसय तेजश्थ व्धेते ॥ ५० ॥ 

भरतश्रेष्ठ | जो राजा इस भूमिपर्वकों मनोयोगपूर्वक सुनता 
है, बह श्रीसम्पन्न। सफलूमनोरथ तथा श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता है और उसके बल, आयु) कीर्ति तथा तेज- 
की बृद्धि होती है | ४९--५० ॥ 


यः श्टणोति महीपाल पर्बेणीद॑ यतब्तः । 

प्रीयन्ते पितरस्तस्य तथैव च पितामहाः ॥ ५१॥ 
भूपाल ! जो मनुष्य दृढतापूवंक संयम एवंव्रतका पालन 

करते हुए प्रत्येक पर्वके दिन इस प्रसज्ञको सुनता है; उसकेष् 

पितर और पितामह पूर्ण तृप्त होते हैं ॥ ५१ ॥ 

हद तु भारत वर्ष यत्र वतोमद्दे बयम। 

पूर्वे: प्रबर्तितं पुण्यं तत्‌ सर्व श्रुववानसि ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें हमलोग निवास करते हैं और जहाँ 

हमारे पूर्वजोंने पुण्यकर्मोका अनुष्ठान किया है; यह बही भारत- 

व है। आपने इसका पूरा-पूरा वर्णन सुन लिया है ॥५२॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्सपर्षणि भूसमिपवणि उत्तरद्वीपादिसंस्थानवर्णने द्वादशोडच्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत भीष्मपरदेके अन्तर्गत भूमिपर्वमें उत्तरद्वीपादिसंस्थानरर्णनविषमक बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २२॥ 





( श्रीमद्भगवद्गीतापर्व ) 


त्रयोदशो<ध्यायः 
संजयका युद्धभूमिसे लीठकर धतराष्ट्रको मीष्मकी सत्युका समाचार सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 
अथ गावव्गणिविंद्वान्‌ संयुगादेत्य भारत । 
प्रत्यक्षदर्शी स्वेस्य भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥ १ ॥ 
ध्यायते धुतराष्ट्राय सहसोत्पत्य दु/खितः। 
आचष्ट निहत॑ भीष्म॑ भरतानां पितामहम्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--भरतनन्दन | तदनन्तर एक 
दिनकी बात है कि भूत) वर्तमान और भविष्यके शाता एवं 
सब घटनाओंको प्रत्यक्ष देखनेवाले गबढ्गणपुत्र विद्वान 
संजयने युद्धभूमिसे लोटकर सहसा चिन्तामग्न ध्रृतराष्ट्रके पास 
जा अत्यन्त दुखी होकर भरतवंद्धियोंके पितामह भीष्मके 
युद्धभूमिमें मारे जानेका समाचार बताया ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
संजयो5हं महाराज नमस्ते भरतपभ। 
हतो भीष्मः शान्तनवों भरतानां पितामहः॥ ३ ॥ 
संजय बोले--महाराज ! मरतश्रेष्ठट ) आपको नमस्कार 
है । में संजय आपकी सेवार्में उपस्थित हूँ। भरतवंशियोंके 
पितामह और मद्दाराज शान्तनुके पुत्र भीष्मजी आज युद्धमें 
मारे गये ॥ ३ ॥ 


ककुद॑ सर्वोयोधानां धाम सर्वधनुष्मताम । 
शरतद्पगतः सोष्य शेते कुरुपितामहः ॥ ४ ॥ 
जो समस्त योद्धाओंके ध्वजस्वरूप और सम्पूर्ण धनुर्धरों- 
के आश्रय थे; वे ही कुदकुलपितामह भीष्म आज़ बाण- 
शस्यापर सो रहे हैं || ४ ॥ 
यस्य वीये समाश्नित्य द्य॒तं पुत्रस्तवाकरोत्‌ । 
सशेते निहतो राजन संख्ये भीष्म:शिखण्डिना॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधनने जिनके बाहुबलका 
भरोसा करके जूएका खेल किया था; वे भीष्म शिखण्डीके 
हाथों मारे जाकर रणभूमिमें शयन करते हैं ॥ ५ ॥ 
यः सवोन पृथिवीपालान समवेतान्‌ महाम्॒थे। 
जिगायैकरथेनैव काशिपुर्यो महारथः॥ ६ ॥ 
जामदग्न्यं रणे राम योद्युध्यदपसस्भ्रमः । 
न हतो जामदरस्न्येन स हतो5द्य शिखण्डिना ॥ ७ ॥ 
जिन महारथी वीर भीष्मने काशिराजकी नगरीमें एकत्र हुए 
समस्त भूपाछोंको अकेला ही रथपर बैठकर महान्‌ युद्धमें 
पराजित कर दिया था, जिन्होंने रणभूमिमें जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीके साथ निर्भय होकर युद्ध किया था और जिन्हें 
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परशुरामजी भी मार न सके) वे ही भीष्म आज शिखण्डीके 
हाथसे मारे गये ॥ ६-७ ॥ 
महेन्द्रसदद्यः शौर्य स्थेयं च हिमवानिव । 
समुद्र इब गाम्भीय साहिप्णुत्वे धरासमः ॥ ८ ॥ 
शौयमें देवराज इन्द्रके समान) स्थिरतामें हिमालयके 
समान; गम्मीरतामें समुद्रके समान और सहनशीलतारमे 
पृथ्वीके समान थे | ८ ॥ 
शरदंट्रो धनुरवृकत्रः खड़जिहो दुरासदः। 
नरसिहः पिता तेषच्य पाश्चाल्येन निषातितः ॥ ९ ॥ 
जो मनुष्योमिं सिंह थे, बाण ही जिनकी दाद थीं; पनुष 
जिनका फेला हुआ मुख था; तलवार ही जिनकी जिह्ढा थी 
और इसीलिये जिनके पास पहुँचना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कटिन था, वे ही आपके पिता भीष्म आज पाश्चालराजकुमार 
शिखण्डीके द्वारा मार गिराये गये ॥ ९॥ 
पाण्डवानां महासेन्य य॑ इसट्ोद्यतमाहवे। 
प्रवेषत भयोहिग्नं सिंह दृष्रेब गोगणः ॥ १० ॥ 
परिरक्ष्य स सेनां ते दरदारात्रमनीकहा। 


श्रीमहमभारते 


५ 


[ भीष्मपर्वणि 


2० बन न सनातन अर न पा बी नी नीयत नी जीती री नी की नीच ली नीच 


जगामास्तमिवादित्यः ऋृत्वा कम खुद॒प्करम्‌ ॥ ११॥ 
जैसे गौओंका झंड सिंहके देखते ही भयसे व्याकुछ हो 
उठता है, उसी प्रकार जिन्हें युद्धमं हथियार उठाये देख 
पाण्डवोंकी विशाल वाहिनी भयसे उद्विग्न होकर थरथर कॉपने 
लगती थी, वे ही शत्रुमैन्यसंहारक भीष्म दस दिनोतक आपकी 
सेनाका संरक्षण करके अत्यन्त दुष्कर पराक्रम प्रकट करते हुए 
अन्त सूर्यकी भाँति अस्ताचछको चले गये ॥ १०-११ ॥ 
यः स शाक्र इवाक्षोभ्यो वष न वाणान सहस्यशः । 
जघान युधि योधानामवचुद दशभिर्दिनेंः ॥ १२॥ 
स शेते निहतो भूमो वातभन्न इव द्वुमः 
तब दमन्त्रिते राजन यथा नाहंः स भारत ॥ १३॥ 
जिन्होंने इन्द्रकी भौँति क्षोभरहित होकर हजारों वाणों 
की वर्षा करते हुए, दस दिनोंमें शत्रुपक्षके दस करोड़ योद्धाओं- 
का संहार कर डाला) वे ही आज आँबीके उखाड़े हुए वृक्ष- 
की भांति मारे जाकर युद्रभूमिम से रहे हैं | मरतवंशी नरेश ! 
यद्द सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है; नहीं तो भीष्मजी इस 
दुदशाके योग्य नहीं थे ॥१२-१३॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्मयवेणि श्रोमद्भगवद्गीतापवणि भीष्म झ॒स्युश्रवणे त्रयोदशो 5्च्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत भीष्मपर्दके अन्तगत श्रीमद्भगवद्र तापर्दमें मीष्ममृत्युश्रवणविषयक तेरहदों अध्याय पुराहुआ ॥९३॥ 


चतुदशो<्ध्याय 
धृतरा्रक़ा विलाप करते हुए भीष्मजीके मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूवेक 
जाननेके लिये संजयसे प्र*न करना 


घतराष्र उवाच 
कर्थ कुरूणामपभो हतो भीष्मः शिखण्डिना । 
कर्थ रथात्‌ स न्ययतत्‌ पिता मे बासवोपमः ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्र योले--संजय ! कुरुकुछके श्रेष्ठतम पुरुष 
मेरे पितृतुल्य भीप्म शिखण्डीके हाथसे केसे मारे गये ! वे 
इन्द्रके समान पराक्रमी थे; वे रथसे कैसे गिरे १ ॥ १ ॥ 
कथमाचक्ष्य मे योधा हीना भीष्मेण संजय । 
बलिना देवकत्पेन गुर्वर्थ ब्रह्मचारिणा ॥ २ ॥ 
संजय | जिन्होंने अपने पिताके संतोपके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया और जो देवताओंके समान बलवान्‌ 
थे, उन्हीं भीष्मते रहित होकर आज हमारे सैनिकोंकी कैसी 
अवस्था हुई है ! यह बताओ ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ ते महाप्राशे महेप्वासे महाबले । 
सहासर्वे नरव्याप्र क्रिसु आसीन्मनस्तव ॥ ३ ॥ 
महाज्ञानी, महाधनुर्धर। महाबली और महान्‌ घैयशाली 


नरश्रेष्ठ भीष्मजीके मारे जानेपर तुम्हारे मनकी कैसी अवस्था हुई !॥ 


आति परामाविशति मनः शंससि मे हतम्‌। 
कुरूणामुषभं वीरमकम्पं पुरुषषंभम ॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम कहते हो; अकम्प्य वीर पुरुषसिंह, कुरु- 


कुलशिरोमणि भीष्मजी मारे गये--इसे सुनकर मेरे द्वदयमें 
बड़ी पीड़ा हो रही है॥ ४ ॥ 
के त॑ यान्तमनुप्राप्ताः के वास्यासन पुरोगमाः। 
केषतिष्ठन के न्यवतंन्त केषन्चवतन्त संजय ॥ ५ ॥ 
संजय | जिस समय वे युद्रके लिये अग्रसर हुए थे; उस 
समय इनके पीछे कौन गये थे अथवा उनके आगे कौन-कौन 
वीर थे ! कौन उनके साथ युद्धमें डटे रहे ! कौन युद्ध छोड़- 
कर भाग गये १ और किन छोगेनि सबंधा उनका अनुसरण 
किया था १! ॥ ५ ॥ 
के शुरा रथशादूलमद्भुतं क्षत्रियषभम। 
तथानीक गाहमानं सहसा प्रष्ठतोउन्चयुः॥ ६ ॥ 
किन शूरबीरोंने शन्रुसेनामें प्रवेश करते समय रथियोंमें 
सिंहके समान अद्भुत पराक्रमी; क्षश्रियशिरोमणि भीष्मजीके 
पास सहसा पहुँचकर सदा उनके प्रृष्ठभागका अनुसरण किया !॥ 
यस्तमो $क॑ इवापोहन परसेन्यममित्रहा । 
सहस्नरश्मिप्रतिमः परेषां भयमादधत्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्य अन्धकारको नष्ट कर देता दै) उसी प्रकार शत्रु- 
सूदन भीष्म शत्रुसेनाका नाश करते थे | जिनका तेज सहख्त 
किरणोंवाले सूर्यके समान था; जिन्होंने शत्रुओंको भयमीत 
कर रक्‍्खा था ॥ ७ ॥ 


श्रीमद्भगवद्दीतापर्व ] 





अकरोद्‌ दुष्करं कर्म रणे पाण्डुसुतेषु यः। 
ग्रसंमानमनीकानि ये एने परयवारयन्‌॥ ८ ॥ 
कृतिनं त॑ दुराधर्ष संजयास्य त्वमन्तिके। 
कर्थ शान्तनवं युद्धे पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
“ जिन्होंने युद्धमें पाण्डबोपर दुष्कर पराक्रम किया था 
तथा जो उनकी सेनाका निरन्तर संहार कर रहे थे। उन अख्त- 
विद्याक्रे ज्ञाता दु्जय वीर भीष्मजीकों जिन्होंने रोका है। वे 
कौन हैं ! संजय ! तुम तो उनके पास ही थे) पाण्डबोंने 
युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मको किस प्रकार आगे बढ़नेसे रोका !॥ 
निकृन्तन्तमनीकानि शरदंप्रं मनखिनम्‌ । 
चापव्यात्तानन॑ घोरमसिजिद्नं दुरासदम्‌ ॥ १०-॥ 
अनहे. पुरुषव्याप्र॑ ह्वीमन्तमपराजितम्‌ । 
पातयामास कोन्तेयः कर्थ तमजितं युथि ॥ ११॥ 
जो शजत्रुपक्षकी सेनाओंका निरन्‍तर उच्छेद करते थे; 
बाण ही जिनकी दाढ़ें थीं; धनुष ही खुला हुआ मुख था; 
तलवार ही जिनकी जिह्डा थी; उन मयकर एवं दुर्घप पुरुष- 
सिंह भीष्मकों कुन्तीनन्दन अजुनने युद्धमें केसे मार 
गिराया १ मनस्वी भीष्म इस प्रकार पराजयके योग्य नहीं थे | 
वे लजाशील ओर पराजयशून्य थे ॥ १०-११ ॥ 
उग्नधन्वानमुग्रपुं वर्तमान. रथोत्तमे | 
परेषामुत्तमाड़नि प्रचिन्वन्तमथेषुनिः ॥ १२॥ 


जो उत्तम रथपर बेठकर भयंकर धनुष और भयानक- 


बाण छिये शत्रुओंके मस्तकोंकों सायकोंद्वारा काट-काटकर 
उनके ढेर छगा रहे थे || १२॥ ह 
पाण्डवारनां महत्‌ सेन्‍्य॑ यं दृ्टीद्यतमाहवे । 
काछाप्नरिमिव दु्धर्ष समचेष्टत नित्यशः॥ १६॥ 
. पाण्डवोंकी विशाल सेना दु्धष कालाग्निके समान जिन्हें युद्ध- 
के लिये उद्यत देख सदा कॉपने छगती थी ॥ ११ ॥ 
परिक्ृष्प स सेनां तु दशराजमनीकहा | 
जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कम खुदुष्करम्‌ ॥ १७ ॥ 
वे ही शन्रुसूदन भीष्म दस दिनोंतक शत्रुओंकी सेनाका 
संहार करते हुए, अत्यन्त दुष्कर पराक्रम दिखाकर सूर्यकी 
भांति अस्त हो गये | १४ ॥ 
यः स शक्र इवाक्षय्यं वर्ष शरमयं क्षिपन्‌ | 
जघान युधि योधानामवबुंद॑ दशमिर्दिनेंः ॥ १५ ॥ 
स शेते निहतो भूमों वातभझ इव द्वुमः। 
मम दुर्मन्त्रतिनाजी यथा नाहेति भारत ॥ १६॥ 
जिन्होंने इन्द्रके समान युद्धमें दस दिनोंतक अक्षय बाणों- 
की वर्षा करके दस करोड़ विपक्षी सेनाओंका संहार कर 
डाला; वे ही भरतवंशी बीर भीष्म मेरी कुमन्त्रणाके कारण 
आँघीसे उखाड़े गये इक्षकी भाँति युद्र॒में मारे जाकर प्रथ्बीपर 
शयन कर रहे हैं, वे कदापि इसके योग्य नहीं थे ॥१५-१६॥ 


चतुद शोषध्यायः 
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कर्थ शान्तनवं दृष्ठा पाण्डबानामनीशिनी। 
प्रहतुमशकत्‌ तत्र भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌ ॥ १७ ॥ 
शान्तनुमन्दन भीष्म तो बड़े मयंकर पराक्रमी थे) उन्हें 
सामने देखकर पाण्डवसेना उनपर प्रहार केसे कर सकी ? ॥ 
कर्थ भीष्मेण संग्राम प्राकुबेन्‌ पाण्डुनन्दनाः । 
कथ्थं च नाजयद्‌ भीष्मो द्रोणे जीवति संजय ॥ १८॥ 
संजय [ पाण्डवोंने भीष्मके साथ संग्राम केसे किया ! 
द्रोणाचार्यके जीते-जी भीष्म विजयी केसे नहीं हो सके १ ॥ 
ऊूपे संनिहिते तत्र भरदाज़ात्मजे तथा। 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठ: कर्थ स निधन गतः ॥ १९ ॥ 
उस युद्रमें कृगाचार्य॑ तथा भरद्वाजपुत्र द्वोणाचार्य 
दोनों ही उनके निकट थे) तो मी योद्धाओंमें श्रेष्ठ मीष्म 
केसे मारे गये ! ॥ १९ ॥ 
कर्थ चातिरथस्तेन पाञ्चाल्येत शिखण्डिना | 
भीष्मो विनिहतो युद्धे देवेरपि दुरासदः ॥ २०॥ 
भीष्म तो युद्वमें देवताओंके लिये भी दुर्जय एवं अति- 
रथी थे; फिर पाश्चालराजकुमार शिखण्डीक़े द्वाथते वे किस 
प्रकार मारे गये ? ॥ २० ॥ 
यः स्पर्थते रण नित्यं॑ जामदग्न्यं महावलम्‌। 
अजितं जामदग्न्येन शक्रतुद्यपराक्रमम्‌ ॥ २१॥ 
त॑ हत॑ समरे भीष्म॑ महारथ ऋुछो दितम्‌ । 
संजयाचध्य में वीरं येन शर्म न विद्यहे ॥ २२ ॥ 
जो रणभूमिर्मे महाबली जमदग्निनन्दन परशुरामसे भी 
टक्कर लेनेकी सदा इच्छा रखते थे; जिनका पराक्रम इन्द्रके 
समान था और परशुरामजी भी जिन्हें पराजित न कर सके 
थे। संजय | महारथियोंके कुलमें प्रकट हुए वे महावीर भीष्म 
समरभूमिमें किस प्रकार मारे गये, यह मुझे बताओ; 
क्योंकि मुझे शान्ति नहीं मिल रही है ॥ २१-२२ ॥ 
मामकाः के मदेष्वासा नाजहुः संजयाच्युतम्‌ । 
दुर्योधनसमादिष्टाः के वीराः परयवारयन ॥ २३॥ 
संजय ! कभी युद्रसे पीछे न हटनेवाठ़े भीष्मजीका मेरे 
पक्षेके किन महाथनुधरोंने साथ नहों छोड़ा ? दुर्योधनकी 
आज्ञा पाकर किन-किन वीरोंने उन्हें सब ओरसे बेर रक़खा था ! 
यब्छिखण्डिमुखाः सर्वे पाण्डवा मीष्ममभ्ययुः। 
कच्चित्‌ ते कुरवः सर्वे नाजहुः संजयाचयुतम्‌ ॥ २७ ॥ 
संजय ! जब शिखण्डी आदि समस्त पाण्डव वीरेनिे 
भीष्मपर आक्रमण किया; उस समय समस्त कोौरवोंने कहीं 
अच्युत भीष्मका साथ छोड़ तो नहीं दिया था ? ॥ २४ ॥ 
अद्मसारमयं नून॑ छहृदयं खुदढ॑ं मम । 
यच्छुत्वा पुरुषव्याप्र॑ं हृतं॑ भीष्म न दीयते ॥ २५॥ 
अवश्य ही मरा यह हृदय लछोदेके समान सुदृढ है; तभी 
तो पुरुपतिंह भीष्मको मारा गया सुनकर विदीण 
नहीं होता है ! ॥ २५ ॥ 
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यस्मिन सत्यं च मेथा च नीतिश्व भरतपमे | 
अप्रमेयाणि दुर्घधध॑ कथं स निहतो युधि॥ २६॥ 
जिन दुर्जय वीर भरतभूषण भीष्ममें सत्य; मेधा और 
नीति-ये तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं; वे युद्धमें केसे मारे गये ! || 
भोधींघोपस्तनयित्लुः पृषत्कपृषतोी महान । 
घनुह्ोदमहाशब्दो महामेघ इचोन्नतः ॥ २७॥ 
व युद्धमें महान्‌ मेबके समान ऊँचे उठे हुए थे। धनुषकी 
टंकार ही उनकी गर्जना थी; बाण ही उनके लिये वर्षाकी 
का भयंकर दब्द था || २७ ॥ 
योउभ्यवपेत कोन्तेयान्‌ सपाश्चालान्‌ ससंजयान । 
निम्नन्‌ पररथान वीरो दानवानिव वज्भत्‌ ॥ २८॥ 
वीरबर भीष्मने शन्नुपक्षके रथियों--कुन्तीकुमारों, 
पाग्चालों तथा खंजयोंको मारते हुए उनके ऊपर उसी 
प्रकार बाणोंकी बोछार की) जेसे बञ्रधारी इन्द्र दानबोंपर 
बाण-बर्पा करते हैं ॥ २८ ॥ 
इष्यचअसागर घोर बाणग्राह शुराखदम ! 
काम्मुकोर्मिणमक्षय्यमद्वीप॑ चलमप्नबम्‌ ॥ २९ ॥ 
उनका धनुप-बाण आदि अख्समूह भयंकर एवं दुर्गम 
समुद्रके समान था; बाण ही उसमें ग्राह थे। घनुष लहरोंके 
समान जान _ पड़ता था। वह अक्षय; द्वीपरहित, चच्चल 
तथा नौका आदि तैरनेके साधनोंसे घून्य था || २९ ॥ 
गदासिमकरावासं हयावतें गजाकुलम | 
पदातिमत्सय्यकलिलं. शह्नुदुन्दुभिनिःखनम्‌ ॥ ३० ॥ 


गदा और खड़॒ आदि ही उसमें मगरके समान थे | 
यह अध्यरूपी भेवरोंसे भयावह प्रतीत होता था। उसमें 
हाथी जलहस्तीके समान प्रतीत होते थे, पैदल सेना 
उसमें भरे हुए मत्स्योंके समान जान पड़ती थी तथा शंख 
और दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस समुद्रकी गर्जना थी ॥३०॥ 
हयान गजपदातोध्ि रथाश्व तरसा वहन । 
निमजायन्तं समरे परवीशपहारिणम्‌ ॥ ३१॥ 

भीष्मजी उन समुद्रमें शत्रुपक्षके हृथियों) घोड़ों+ पेदलों 
तथा बहुसंख्यक रथोंको वेगपूर्वक डुबो रहे थे | वे समरभूमि- 
में शत्र॒ुवीरोंके प्राणोंका अअहरण करनेवाले थे || ३१ ॥ 
विदद्यमानं कोपेन तेजला च परंतपम्‌। 
वेलेव मकरावासं के वीराः पर्यबारयन्‌ ॥ ३२ ॥ 

अपने क्रोध और तेजसे दग्ध एवं प्रज्बलित-से होते हुए. 
शत्रुसंतापी भीष्मकों जैसे तट समुद्रको रोक देता है उसी 
प्रकार किन वीरोने आगे बढ़नेसे रोका था ॥ ३२ || 
भीष्मो यदकरोत्‌ कमे समरे संजयारिहा। 
दुर्योधनहिताथाय के तस्यास्य पुरोप्भवन्‌ ॥ ३३ ॥ 
केषरक्षन्‌ दक्षिणं चक्र भीष्मस्यामिततेजसः । 
पृष्ठत।ः के परान घीरानपासेधन यतत्॒ताः ॥ ३४ ॥ 


बूँदँ थीं ओर धनुपका महान्‌ शब्द ही बिजलीकी गड़गड़ाहट- 


ही 


शन्रुहन्ता भीष्मने दुर्याधनके हिसके छिये समरभूमिमें 
जो पराक्रम किया था; वह अनुपम है। उस समय कोन- 
कौनसे योद्धा उनके आगे थे ? किन-किन बीरोंने अमित- 
तेजस्व्री भीष्मके रथके दाहिने पहियेकी रक्षा की थी! किन 
छोगोंने इृढ़्तापूर्वंक त्तका पालन करते हुए उनके पीछेकी 
ओर रहकर दन्नुपक्षके वीरोंको आगे बढ़नेसे रोका था ! ॥ 
के पुरस्तादवर्तन्त रक्षस्तोी भीष्ममन्तिके | 
केषरक्षन्नुत्तरं चक्र वीरा घीरस्य युध्यतः ॥ ३५॥ 
कौन-कौनसे वीर निकठ्से भीष्मकी रक्षा करते हुए 
उनके आगे खड़े थे ! और किन वीरोंने युद्धमें लगे हुए 
शूरशिरोमणि भीष्मके बायें पहियेकी रक्षा की थी १॥ ३५ ॥ 
वामे चक्रे बतमानाः के 5घ्नन्‌ संजय र्ुंजयान । 
अग्नतो5शथ््यमनीकेषु के5भ्यरक्षन्‌ दुरासदम्‌ ॥ ३६॥ 
संजय ! उनके बाये चक्रकी रक्षामें तत्पर होकर किन- 
किन योद्धाओंने सुंजयबंशियोंका विनाश किया था १ तथा 
किन्होंने आगे रहकर सेनाके अग्रणी दुर्जय बीर भीष्मकी सब्र 
ओरसे रक्षा की थी ! ॥ ३६ ॥ 
पाइरवतः के 5भ्य रक्षन्त गचछन्‍्तो दुर्गमां गतिम्‌ । 
समूदे के परान्‌ बीरान्‌ प्रत्ययुध्यन्त संजय ॥ ३७॥ 
संजय ! किन छोगोंने दुर्गम संग्राममें आगे बढ़ते हुए 
उनके पाइ्वयभागका संरक्षण किया था और किन्होंने उस 
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सामना किया था $ ॥ ३७ ॥ 

रक््यमाणः कर्थ वीरेगॉप्यमानाश्व तेन ते। 

दुजेयानामनीकानि नाजयंस्तरसा युधि ॥ ३८ ॥ 
जब मेरे पक्षके बहुत-से बीर उनकी रक्षा करते ये और 

त्रेभी उन वीरोंकी रक्षामें दत्तचित्त थे; तब भी उन सब 

छोगोंने मिलकर झन्रुपक्षकी दुर्जय सेनाओंको केसे बेगपूर्वक 

परास्त नहीं कर दिया ? | ३८ ॥ 

सर्वेलोकेश्व पस्पेव परमेष्टिप्जञापतेः । 

कर्थ प्रहतेमपि ते शेकुः संजय पाण्डबाः ॥ ३९ ॥ 
संजब ! भीष्मजी सम्पूर्ण लोकोंके स्वामी परमेष्ठी प्रजा- 

यति ब्रह्माजीके समान अजेय थे। फिर पाण्डव उनके ऊपर 

केसे प्रहार कर सके ? ॥ ३९ ॥ 

यर्मिन द्वीपे समाभ्वस्य युध्यन्ते कुरवः परेः। 

ते निमर्न॑ नरव्याप्रं भीष्म शंससि संजय ॥ ४० ॥ 
संजय ! जिन द्वीपस्वरूप भीष्मजीके आश्रयमें निर्भय 

एवं निश्चिन्त होकर समस्त कौरब शत्रुओंके साथ युद्ध करते 

थे; उन्हीं नरश्रेष्ठ भीष्मको तुम मारा गया बता रहे हो, यद्द 

कितने दुः्खकी बात है ! || ४० ॥ 


यस्य घीये समाश्चित्य मम पुत्रों दृहद्बलः । 
न्॒ पाण्डघानगणयत्त कर्थ ख निहतः परेः | ४१ ॥ 


श्रीमद्भगवद्गीताप्व ] 


जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर विशाल सेनाओंसे 
सम्पन्न मेरा पुत्र पाण्डवॉको कुछ नहीं गिनता था वे झतनत्रुओं- 
द्वारा किस प्रकार मारे गये १? ॥ ४१ ॥ 
यः पुरा विद्ुधेः सर्वे: सहाये युद्धदुर्मदः । 
काछ्लितो दानवान्‌ घद्धिः पिता मम महाव्रतः ॥ ४२ ॥ 
यस्मिज्ञाते महावीय शान्तनुलांकविश्वुतः । 
शोक देन्यं च दुःखं च प्राजहात्‌ पुत्रलक्ष्मणि ॥ ४३ ॥ 
प्रोक्त परायर्ण प्राशं खधमनिरतं शुचिम्‌। 
वेदवेदाज्ञतत्वश कर्थ शंससि में हतम्‌॥ ४४ ॥ 
पहलेकी बात है; दानवोंका संहार करनेवाले सम्पूर्ण 
देवताओंने जिन मेरे महान्‌ व्रतघारी पिता रणदुर्मद भीष्मजी- 
को अपना सहायक बनानेकी अमिलाषा की थी; जिन महा- 
पराक्रमी पुत्ररत्नके जन्म लेनेपर लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुने शोक, दीनता और दुःखका सदाके लिये त्याग कर 
दिया था; जो सबके आश्रयदाता, बुद्धिमान) स्वधर्मपरायण, 
पवित्र और वेदवेदाज्वोंके तक्त्वज्ञ बताये गये हैं, उन्हीं मीष्मको 
तुम मारा गया कैसे बता रहे हो ! ॥| ४२-४४ ॥ 
सर्वोस्नविनयोपेत॑ शान्तं दान्‍्तं मनस्विनम्‌ । 
हत॑ शान्तनवं थ्र॒त्वा मन्ये शेष॑ं हत॑ं बलम्‌ ॥ ४५॥ 
जो सम्पूर्ण अस््र-शतरों की शिक्षासे सम्पन्न) शान्त) जिते- 
न्द्रिय और मनम्वी थे। उन शान्तनुनन्दन भीष्मकों मारा 
गया सुनकर मुझे यह विश्वास हो गया कि अब हमारी सारी 
सेना मार दी गयी ॥ ४५ ॥ 
धमोद्धर्मों बलवान सम्प्राप्त इति में मतिः। 
यत्र वृद्ध गुरु हत्या राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः ॥ ४६ ॥ 
आज मुझे निश्चितरूपसे शत हुआ कि धमंसे अधर्म 
ही बलवान्‌ है; क्योंकि पाण्डब अपने बुद्ध गुरुजनकी हत्या 
करके राज्य लेना चाइते हैं ॥ ४६ ॥ 
ज्ञामदग्न्यः पुरा रामः सर्वास्रविदनुत्तमः। 
अम्बार्थमुद्यतः संख्ये भीष्मेण युधि निजितः ॥ ४७ ॥ 
तमिन्द्रसमकमा्णं ककुदं॑ सर्वंधन्विनाम । 
हतं शंससि मे भीष्म कि नु दुःखमतः परम्‌॥ ४८ ॥ 
पूवंकाछमें अम्बाके लिये उद्यत होकर सम्पूर्ण अस्त्र- 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुराम युद्ध करनेके लिये 
आये थे, परंतु भीष्मने उन्हें परास्त कर दिया; उन्हीं इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ मीष्मको तुम 
मारा गया कद्द रहे हो, इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्‍या 
हो सकती है ! ॥ ४७-४८ ॥ 
असछूत्‌ क्षत्रियब्राताः संख्ये येन विनिर्जिताः | 
जामदग्येन वीरेण परवीरनिघातिना ॥ ४९ ॥ 
न हतो यो महाबुद्धिः स हतो5द्य शिखण्डिना । 
शत्रुतीरोंका संद्वार करनेवाढे जिन वीरवर परशुरामजी- 
ने अनेक बार समस्त क्षत्रियोंको युद्धमें परास्त किया था 
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उनसे भी जो मारे न जा सके; वे द्वी परम बुद्धिमान्‌ भीष्म आज 
शिखण्डीके हाथसे मार दिये गये ! ॥ ४९३ ॥ 
तस्मान्नूनं महाचीयाद्‌ भागवाद्‌ युद्धदुमंदात्‌ ॥ ५० ॥ 
तेजोवीर्यबलेभूयाज्शिखण्डी . द्वुपदात्मजः । 
: शुरं कृतिन युद्धे सचंशासत्रविशारदम्‌ ॥ ५१॥ 

परमास्विदं बीरं॑ जधान भरतपंभम | 

इससे जान पड़ता है कि महापराक्रमी युद्धदुर्मद परुराम- 
जीकी अपेक्षा भी तेज) पराक्रम और बढमें द्पदकुमार 
शिखण्डी निश्चय ही बहुत बढ़ा-चढ़ा है। जिसने सम्पूर्ण 
शास्रोंके ज्ञानमें निपुण, परमास्रत्रेत्ता और झूरबीर विद्वान 
भरतकुलभूषण भीष्मजीका वध कर डाला है ॥ ५०-५१३ ॥ 
के वीरास्तममित्रप्लमन्वयुः शखसंसदि ॥ ५२॥ 
शंस में तद्‌ तथा चासीद्‌ युद्ध भीष्मस्य पाण्डवैः । 
योषेव हतवीरा मे खेना पुत्रस्य संजय ॥ ५३ ॥ 

उस समय युद्धमें शत्रुहन्ता भीष्मजीके साथ कौन-कौनसे 
वीर थे १ संजय | पाण्डबॉके साथ भीष्मका किस प्रकार युद्ध 
हुआ ! यह मुझे बताओ | उन बोर सेनापतिके मारे जानेपर 
मेरे पुत्रकी सेना विधवा सत्रीके समान असहाय हो गयी है ॥ 
अगोपमिव चोडद्ठान्तं गोकुल तदू बल मम । 
पोरुषं सर्वलोकस्य परं यस्मिन्‌ महाहथे ॥ ५४ ॥ 
परासक्त च वष्तस्मिन्‌ कथमासीन्मनस्तदा। 

जैसे ग्वालेके बिना गौओंका समुदाय इधर-उघर भटकता- 
फिरता है; उसी प्रकार अब मेरी सेना उद्धान्त हो रही होगी। 

महान्‌ युद्धके समय जिनमें सम्यूण जगत्‌का परम पुरुषार्थ 

प्रकट दिखायी देता था; वे ही भोष्म जब परलोकके पथिक 
हो गये, उस समय तुमलछोगोंके मनकी अवस्था कैती हुई थी ? ॥ 
जीविते5प्यथ सामथ्य किमिवास्माखु संजय ॥ ५०॥ 
घातयित्वा महावीयें पितरं लोकथार्मिकम्‌ । 
अगाधे सलिले मज्नां नाव॑ं दृष्ठेच पारगाः ॥ ५६॥ 

संजय | आज जीवित रहनेपर भी हमलोगोंमें क्‍या 
सामर्थ्य है ? जगत्‌के विख्यात धर्मात्मा महापराक्रमी पिता 
भीष्मको युद्धमें मरवाकर हम उसी प्रकार शोकमें डूब गये 
हैं, जेसे पार जानेकी इच्छावाले पथिक नावकों अगाघ जलूमें 
डूबी हुई देखकर दुखी होते हैं ॥ ५५-५६ ॥ 
भीष्मे हते श्र दुःखान्मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
अद्विसारमयं नूनं हृदयं मम संजय ॥ ५७॥ 
यच्छुत्वा पुरुषव्याप्रं हत॑ भीष्म न दीयते । 

में समझता हूँ कि भीष्मजीके मारे जानेपर मेरे बेटे 
दुःखके कारण अत्यन्त शोकमग्न हो गये होंगे। संजय ! 
मेरा हृदय निश्चय ही लोहेका बना हुआ है, जो पुरुषसिंह 
भीष्मको मारा गया सुनकर भी विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥५७३॥ 
यस्मिन्नल्लाणि मेधा च नीतिश्व पुरुषषभे ॥ ५८ ॥ 
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अप्रमेयाणि दु्धेषं कर्थं स निहतो युधि | 

जिन पुरुपरत्न तथा दुधर्ष वीर-शिरोमणिमें अस्त्र) बुद्धि 
ओऔर नीति तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं) वे युद्धमें केसे मारे गये १॥ 
न चारत्रेण न शोयंण तपसा मेघया न च ॥ ५० ॥ 
नधृत्यान पुनस्त्यागान्मृत्योः कश्चिद्विमुच्यते। 

जान पड़ता ह कि अखसे, शोर्यसे, तपस्यासे) बुद्धिसे। 
घेयंसे तथा त्यागके द्वारा भी कोई मृत्युसे छूट नहीं सकता है।॥ 
कालछो नून॑ महावीर्यः सर्वछोकदुरत्ययः ॥ ६० ॥ 
यत्र शान्तनवं भीष्म हतं शंससि संजय । 

संजय ! निश्चय ही कालकी शक्ति बहुत बड़ी दै। सम्पूर्ण 
जगत्‌के लिये वह दु्ंइ्डय है। जिसके अधीन होनेके कारण 
तुम शान्तनुनन्दन भीष्मकों मारा गया बता रहे हो ॥६०३॥ 
पुत्रशोकामिसंतप्तो महद्‌ दुःखमचिन्तयम्‌ ॥ ६१॥ 
आशूंंसे5हं परं त्राणं भीष्माच्छान्तनुनन्दनात्‌ । 

मुझे शान्तनुनन्दन भीष्मसे अपने पक्षके परित्राणकी 
बड़ी आशा थी | इस समय अपने पुत्रके शोकसे संतप्त होकर 
में महान्‌ दुःखसे चिन्तित हो उठा हूँ ॥ ६१३ ॥ 
यदा55द्व्यमिवापद्यत्‌ पतितं भुवि संजय ॥ ६२॥ 
दुर्योधनः शान्तनवं॑ कि तदा प्रत्यपद्यत । 

संजय | जब दुर्योधनने शान्तनुनन्दन भीष्मको अस्ताचल- 
गामी सूर्यकी भाँति पृथ्वीपर पड़ा देखा; तब उसने क्या सोचा ?॥ 
नाहं स्वेपां परेषां वा दुद्धय संजय चिन्‍्तयन्‌ ॥ ८३ ॥ 
शेष किचित्‌ प्रपश्यामि प्रत्यनके मही क्षिताम्‌ । 

संजय | जब म॑ अपनी बुद्धिसे विचार करके देखता हूँ 
तो अपने अथवा झन्रुपक्षके राजाओंगंसे किसीका भी जीवन 
इस युद्धमें शेष रहता नहीं दिखायी देता है ॥ ६३४१ ॥ 
दारुणः क्षत्रधमांपयसपिभिः सम्प्रद्शितः ॥ ६७ ॥ 
यत्र शान्तनवं हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः । 

ऋषियोने क्षत्रियोंका यह धर्म अत्यन्त कठोर निश्चित 
किया है; जिसमें रहते हुए. पाण्डव शान्‍्तनुनन्दन भीष्मको 
मारकर राज्य लेना चाहते हैं ॥ ६४१ ॥ 
वयं वा राज्यमिच्छाम। घातयित्वा महाब्र॒तम्‌॥ ६५ ॥ 
क्षत्रथम स्थिताः पाथो नापराध्यन्ति पुञ्रकाः | 
एतदार्येण कतंव्यं कूच्छाखापत्सु संजय ॥ ६६॥ 
पराक्रमः परं शक्ता तत्‌ तु तस्मिन प्रतिषप्टितम 

अथवा हम भी तो उन महारथी भीष्मकों मरवाकर 
ही राज्य लेना चाहते हैं। क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए. मेरे बच्चे 
कुन्तीकुमारोंका कोई अपराध नहीं है | संजय ! दुस्तर आपत्तिके 
समय श्रेष्ठ पुरुषको यही करना चाहिये, जो भीष्मजीने किया है । 
कि वह शक्तिके अनुसार आघिकसे अधिक पराक्रम करे। यह 
गुण भीष्मजीमें पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित था || ६५-६६ ॥ 
अनीकानि विनिप्नन्तं ह्ीमन्‍्तमपराजितम्‌ ॥ ६७॥ 








कर्थ शान्तनवं तात॑ पाण्डुपुत्रा न्यवारयन्‌ | 
कर्थ युक्तान्यनीकानि कर्थं युद्ध महात्मभिः॥ ६८ ॥ 

भीष्मजी किसीसे पराजित न होनेवाले और लजाशील 
थे। विपक्षी सेनाओंका संद्वार करते हुए उन मेरे ताऊ भीष्मजी- 
को पाण्डवोने केसे रोका ! उन महामनस्वी बीरोंने किस प्रकार 
सेनाएँ संगठित कीं और किस प्रकार युद्ध किया ै६७-६८। 
कर्थं वा निहतो भीष्मः पिता संजय मे परेः | 
दुयोधनश्वथ क्णश्च शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ६० ॥ 
दुशशासनश्व कितवो हते भीष्मे किमब्रुवन्‌ । 

संजय ! शत्रुओने मेरे आदरणीय पिता भीष्मका किस 
प्रकार वध किया ? दुर्याधन, कर्ण; दुःशासन तथा सुबलपुत्र 
जुआरी शकुनिने भीष्मजीक मारे जानेपर क्या-क्या बातें कहीं १ 
यच्छरारैरुपास्ताणां. नरवारणवाजिनाम ॥ ७० ॥ 
शरशक्तिमहाखड्डतोमराक्षां.. महाभयाम | 
प्राविशन्‌ कितवा मन्दाः सभा युद्धदुरासदाम्‌ ॥७१॥ 
प्राणय॒ते प्रतिभये के5दीव्यन्त नर्ंभाः। 

संजय ! जहाँ मनुष्य, हाथी ओर घोड़ेके शरीर बिछे 
हुए थे, जहाँ बाण, शक्ति; महान्‌ खड़् और तोमररूपी 
पासे फेंके जाते थे | जो युद्धके कारण दुर्गम एवं महान्‌ भय 
देनेवाली थी; उस रणक्षेत्ररपी घ्ृतसभामें किन-किन मन्द- 
बुद्धि जुआरियोंने प्रवेश किया था! जहाँ प्राणोंकी बाजी 
लगायी जाती थी; बह भयंकर जूएका खेल क्रिन-किन नरश्रेष्ठ 
वीरोंने खेला था | || ७०-७१३ ॥ 
के जीयन्ते जितास्तत्र कृतलक्ष्या निपातिताः ॥ ७२ ॥ 
अन्ये भीष्माच्छान्तनवात्‌ तन्ममाच व संजय | 

संजय ! शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा, उस युद्धमें कौन- 
कोन-से हार रहे थे, किन-किन लोगोंकी पराजय हुई तथा 
कौन-कोन वीर बाणोंके लक्ष्य बनकर मार गिराये गये ! 
यह सब मुझे बताओ ॥ ७२३ ॥ 
न हि मे शान्तिरस्तीह श्रुत्वा देवधतं हतम्‌ ॥ ७३॥ 
पितरं भीमकर्माणं भीष्ममाहवशोभिनम्‌ । 
आति मे हृदये रूढां महती पुत्रहनिजाम्‌ ॥ ७४॥ 
त्वं हि में सर्पिषेवा/्ममुद्दीपयसि सजय । 

युद्धभूमिरमं शोभा पानेवाले भयकर पराक्रमी अपने ताऊ 
देववत भीष्मको मारा गया सुनकर मेरे ह्ृदयमें शान्ति नहीं 
रह गयी दे । उनके मारे जानेसे मेरे पुत्रोंकी जो हानि होने 
वाली है। उसके कारण मेरे मनमें भारी व्यथा जाग उठी है। 
संजय | तुम अपने वचनरूपी धृतकी आहुति डालकर 
मेरी उस चिन्ता एवं व्यथारूपी अग्निको और भी उद्दीत्त 
कर रहे हो ॥ ७३-७४३ ॥ 
महान्तं भारमुचम्य विश्वुतं सावलोकिकम्‌ ॥ ७५॥ 
दृष्ठा विनिहतं भीष्म॑ मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
ध्रोष्यामि तानि दुश्खानि दुयोधनकृतान्यद्म्‌ ॥ ७६ ॥ 


श्रीमद्भगवद्टीतापर्व ] 


पश्चदशोष्च्यायः 


२५७९, 


>> र््ंर्ंर,ख्््् ललच्च्चचचचचच्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्चस्च्चचततचचचचचचचचित 
>िििजजजज डडडस्डच्च्चच्ि्सस्चिसिलल्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्लििः 


जिन्होंने सम्पूर्ण जगत्‌र्में विख्यात इस युद्रके महान 


भारकी अपनी भुजाओंपर उठा रक्खा था उन्हीं भीष्मजी- 

को मारा गया देख मेरे पुत्र भारी शोकमें पड़ गये होंगे, 

ऐसा मेरा विश्वास है। में दुर्याधनके द्वारा प्रकट किये हुए 

उन दुः्खोंकों सुमूँगा || ७५-७६ ॥ 

तस्मान्मे सर्वेमाचक्ष्व यद्‌ वृत्त तत्र संजय । 

यद्‌ चुत्तं तत्न संग्राम मन्दस्यावुद्धिसम्भवम्‌ ॥ ७७॥ 

अपनीत॑ खसुनीत॑ यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय । 
इसलिये संजय ! मुझसे वहाँका सारा बजृत्तान्त कहो । 

मूर्ख दुर्योधनके अज्ञानके कारण उस युद्धमें अन्याय और 





न्यायकी जो-जो बातें संब्रटित हुई हों, उन सबका वर्णन करो | 
यत्‌ कृत तन्न संगत्रामे भीप्मेण जयमिच्छता ॥ ७८ ॥ 
तेजोयुक्त करृतात्लेण शंख तच्चाप्यदोपतः । 
विजयकी इच्छा रखनेवाले अख्तवेत्ता भीप्मजीने उस युद्धमें 
अपनी तेजस्विताके अनुरूप जों-जो कार्य किया हों; वह सभी 
पूर्णरूपसे मुझे बताओ || ७८६ ॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्धं कुरुपाण्डव्सेनयोः ॥ ७९ ॥ 
क्रमेण येन यस्मिश्व काले यत्य यथाभमवत्‌ ॥ ८० ॥ 
कौरवों और पाण्डवोकी सेनाओंका वह युद्ध जिस समय 
जिस क्रमसे और जिस रूपमें हुआ था; वह सब कहो ॥७९-८०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भगवद्गीतापर्वणि छतराष्ट्रमइने चतुदशोडध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके अन्तर्गत श्रीमद्भूगवद्गीतापर्बमें धुतराष्ट्रके प्रबमनविषयक चौदहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


| , 'बदशोध्ध्यायः 
संजयका युद्धके बृत्तान्तका वणन आरम्भ करना-दुर्गोधनका दुःशासनकों भीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश 


संजय उवाच 
त्वचुक्तोष्यमनुप्रश्नो महाराज यथाहेसि। 
न तु डुयोधने दोपषमिममासंक्तमहसि ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपने जो ये वारम्बार 
अनेक प्रइन किये हैं, वे सबेथा उचित और आपके योग्य 
ही हैं; परंतु यह सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथेपर 
नहीं मढ़ना चाहिये ॥ १ ॥ 
य आत्मनो दुश्थरितादशु्ं प्राप्लुयान नरः । 
एनसा तेन नान्‍य स उपाशड्डितुमहंति ॥ २ ॥ 
जो मनुष्य अपने दुष्कर्मेके कारण अश्युभ फल भोग 
रहा हो, उसे उस पापकी आशंका दूसरेपर नहीं करनी चाहिये । 
महाराज मलुष्येषु निनन्‍्य यः सर्वमाचरेत । 
स वध्यः सर्वलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज ! जो पुरुष मनुष्य-समाजमें सर्वथा निन्दनीय 
आचरण करता है, वह निन्दित कर्म करनेके कारण 
सब व्णेगोंके लिये मार डालनेयोग्य है ॥ ३॥ 
निकारो निरूतिप्रजेः पाण्डवेस्त्वत्प्तीक्षया । 
अनुभूतः सहामात्येः क्षान्तश्व खुचिरं वने ॥ ४ ॥ 
पाण्डब आप लछोगोंद्वारा अपने प्रति किये गये अपमान 
एवं कपटपूर्ण बर्तावकों अच्छी तरह जानते थे, तथापि उन्होंने 
केवछ आपकी ओर देखकर--आपके द्वारा न्‍्यायोचित बर्ताव 
होनेकी आशा रखकर दीर्घकालतक अपने मन्त्रियोंसहित वनमें 
रहकर क्लेश भोगा और सब कुछ सहन किया ॥ ४ ॥ 
हयानां च गज़ानां च राज्ञां चामिततेजसाम | 
प्रत्यक्ष यन्मया दृष्ट दृ््ए योगबलेन च॥ ५ ॥ 
श्टणु तत्‌ पृथिवीपाल मा च शोके मनः कृथाः । 


दिप्मेतत्‌ पुरा नूनमिदमेव नराधिप॥ ६ ॥ 
भूपाल ! मेंने हाथियों, घोड़ों तथा अमिततेजस्वी 
राजाओंके विषयमें जो कुछ अपनी आँखों देखा है ओर 
योगबलसे जिसका साक्षात्कार किया है; वह सब बृत्तान्त सुना 
रहा हूँ, सुनिये | अपने मनको शोकमें न डालिये । नरेश्वर ! 
निश्चय ही देवका, यह सारा विधान मुझे पहलेसे ही प्रत्यक्ष 
हो चुका है ॥ ५-६ ॥ 
नमस्क्ृत्वा पितुस्ते5ह पाराशयोय धीमते । 
यस्य प्रसादाद्‌ दिव्य तत्‌ प्राप्त ज्ञानमनुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 
दृश्श्वातीन्द्रिया राजन दूराच्छुवणमेव च | 
परचित्तस्थ विज्ञानमतीतानागतस्य च॥ ८ ॥ 
व्युत्थितोत्पक्तिविज्ञानमाकारो च्‌ गतिः शुभा । 
अख्नेरसंगो युद्धेपु वरदानान्महात्मनः॥ ९ ॥ 
श्रणु मे विस्तरेणेद॑ं विचित्र परमाद्भुतम्‌ । 
भरतानामभूद्‌ युद्ध यथा तल्‍्लोमहर्षणम्‌॥ १० ॥ 
राजन | जिनके कृपाप्रसादसे मुझे परम उत्तम दिव्य 
ज्ञान प्राप्त हुआ है; इन्द्रियातीत विपयको भी प्रत्यक्ष देखने- 
वाली दृष्टि मिल्ली है; दूरसे मी सब कुछ सुननेकी शक्ति; 
दूसरेके मनकी बातोंकों समझ लेनेक्री सामथ्यं, भूत और 
भविष्यका ज्ञान; शासत्रके विपरीत चलनेवाले मनुष्योंकी 
उत्पत्तिका ज्ञान, आकाशर्मं चलने-फिरनेकी उत्तम शक्ति तथा 
युद्धेके समय अस्त्रोसे अपने शरीरके अछूते रहनेका अद्भुत 
चमत्कार आदि बातें जिन महात्माके वरदानसे मेरे लिये 
सम्भव हुई हैं, उन्हीं आपके पिता पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीकी नमस्कार फरके भरतवंशियोंके इस अत्यन्त अद्भुत 
विचित्र एवं रोमाश्वकारी युद्धका वर्णन आरम्म करता हूँ । 


२५८० 


भीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 





आप मुझसे यह सब कुछ जिस प्रकार हुआ थ| वह 
विस्तारपूर्वक सुनें || ७-१० ॥ 
तेप्चनीकरेपु यत्तेषु व्यूढेपु च विधानतः। 
दुर्योचनो महाराज दुःशासनमथात्रवचीत्‌ ॥ ११॥ 
द्ाराज ! जब समस्त सेनाएँ शास्त्रीय विधिके अनुसार 
व्यूह-रचनापूर्वक अपने-अपने स्थानपर युद्धके लिये तेयार हो 
गयीं, उस समय दुर्योधनने दुःशासनसे कहा-॥ ११ ॥ 
दुःशासन रथास्तूण युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
अनीकानि चा सर्वाणि शीघ्र त्वमनचोदय ॥ १२॥ 
“<ुःशासन ! तुम भीष्मजीकी रक्षा करनेवाले रथोंको 
शीघ्र तेयार कराओ | सम्पूर्ण सेनाओको भी शीघ्र उनकी 
रक्षाके लिये तेयार हो जानेकी आज्ञा दो ॥ १२॥ 
अय॑ स॒मामभिप्राप्तो वर्षपूगाभिच्चिन्तितः। 
पाण्डवानां ससेन्‍्यानां कुरूणां च समागमः ॥ १३॥ 
“में व्षेसि जिसके लिये चिन्तित था; बह यह सेनासहित 
कोरव-पाण्डवोका महान्‌ संग्राम भरे सामने उपस्थित हो 
गया है ॥ १३ ॥ 
नातः काय तमं॑ मन्ये रणे भीष्मस्य रक्षणात्‌ । 
हन्याद्‌ गुप्तो छसो पाथोन्‌ सोमकांश्व सखंजयान १४ 
“इस समय युद्धमें भीष्मजीकी रक्षासे बढ़कर दूसरा कोई 
कार्य में आवश्यक नहीं समझता हूँ; क्योंकि वे सुरक्षित रहें तो 
कुन्तीके पुत्रों, सोमकवंशियों तथा संजयोंकों भी मार सकते हैं 
अब्रवीच् विद्याद्धात्मा नाह हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
श्रूयते स्त्री हासी पूच तस्माद्‌ वर्ज्यों रणे मम ॥ १५॥ 
“विशुद्ध हृदयवाले पितामह भीष्म मुझसे कद चुके हैं कि 
“मैं शिखण्डीको युद्वर्मे नहीं मारूँगा; क्योंकि सुननेमें आया 





है कि वह पहले स्त्री था; अतः रणभूमिमें मेरे लिये वह सर्वया 
त्याज्य है? ॥ १५॥ 
तस्माद्‌ भीष्मो रक्षितव्यों विशेषेणति मे मतिः। 
शिखण्डिनो वधे यत्ताः सर्व तिष्ठन्तु मामकाः॥ १६॥ 
“इसलिये मेरा विचार है कि इस समय हमें विशेषरूपसे 
भीष्मजीकी रक्षामें ही तत्पर रहना चाहिये | मेरे सारे सैनिक 
शिखण्डीको मार डालनेका प्रयत्ञ करें ॥ १६ ॥ 
तथा प्राच्याः प्रतीच्याश्व दाक्षिणात्योत्तरापथाः । 
सवथास्त्रपु कुशलास्ते रक्षन्तु पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
“पूर्व; पश्चिम) दक्षिण तथा उत्तर दिशाके जो-जो बीर अस्त्र- 
विद्यामें सर्वथा कुदल हों, वे ही पितामह ( भीष्म ) की रक्षा करें ॥ 
अरध्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिंहं महाबल्म । 
मा सिहं जम्ब॒ुकेनेव घातयामः शिखण्डिना ॥ १८॥ 
“यदि महाबली सिंह भी अरक्षित-दशामें हो तो उसे 
एक भेड़िया भी मार सकता है। हमें चाहिये कि सियारके 
समान शिखण्डीके द्वारा सिंदसद॒श भीष्मको न मरने दें ॥१८॥ 
वामं चक्र॑ युधामन्युरुत्तमौज़ाइच दक्षिणम्‌ । 
गोप्तारी फारुगुन प्राप्ती फाल्युनो पि शिखण्डिनः॥ १९॥ 
“अजुनके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु ओर दाहिनेकी 
रक्षा उत्तमौजा कर रहे हैं| अजुनको ये दो रक्षक प्राप्त हैं 
ओर अर्जुन शिखण्डीकी रक्षा कर रहे हैं ॥ १९ ॥ 
संरक्ष्यमाणः पार्थन भीष्मेण च विवर्जितः । 
यथा न हन्याद्‌ गाड़ेयं दुःशासन तथा कुरु ॥ २० ॥ 
“अतः दुःशासन ! भीष्मसे उपेक्षित तथा अर्जुनसे सुरक्षित 
होकर शिखण्डी जिस प्रकार गड्डानन्दन भीप्मको न मार 
सके) वैसा प्रयज्ञ करो! ॥ २० ॥ 


इति श्रोमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि दुर्यो धनवु ःशासनसंवादे पद्नद्शो5घ्यायः ॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्तवके अन्तर्गत श्रीमद्वूगवद्गीतापर्वेमें दुर्योधन-दुःशासनसंवादबिषयक पंद्रहरों अध्याय पुरा हुआ॥९५॥ 
क्‍तआलरुंकन- पे 


पोडशोथध्यायः 
दुर्योधनकी सेनाका वणेन 


संजय उवाच 
ततो रजन्यां व्युशयां शब्दः समभवन्महान । 
क्रोशतां भूमिपालानां युज्यतां युज्यतामिति ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर रात्रिके अन्तमें 
सबेरा होते ही “रथ जोतो) युद्धके लिये तेयार हो जाओ ।? 
इस प्रकार जोर-जोरसे बोलनेवाले राजाओंका महान्‌ कोलाहल 
सब ओर छा गया ॥ १ ॥ 


शह्न दुन्दुभिधोपेश्यच सिंहनादेश भारत । 
हयहेषितनादेश्व रथनेमिस्वनेस्तथा ॥ २ ॥ 


गजानां बृंहतां चेंव योधानां चापि गर्जताम्‌ । 
ध्वेलितास्फोटितोस्क्रुएस्तुमुल्ं स्बतोषभवत्‌ ॥ ३६ ॥ 


भरतनन्दन ! शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनि) वीरोंके 
सिंहनाद) घोड़ोंकी हिनहनाहट) रथके पहियोंकी घरघराहट) 
हाथियोंकी गर्जना तथा गजंते हुए योद्धाओंके सिंहदनाद करने; 
ताल ठोंकने ओर जोर-जोरसे बोलने आदिकी तुमुल ध्वनि 
सब ओर व्याप्त हो गयी ॥ २-३॥ 
उद्तिष्टन्महाराज सर्व युक्तमशेषतः । 
सूर्योदय महत्‌ सेन्‍्यं कुरुपाण्डव्सेनयोः ॥ ७ ॥ 

महाराज ! सूर्यादय होते-होते कौरवों और पाण्डर्वोंकी 
वह सारी विश्वाल सेना सम्पूर्ण रूपसे युद्धके लिये तेयार हो उठी॥ 
राजेन्द्र तब पुत्राणां पाण्डवानां तथेव च | 
दुष्प्रभ्ृष्याणि चास्रमाणि सशस्त्रककचानि च ॥ ५ ॥ 


श्रीमद्भगवद्गीतापवे ] 


घोडशो5ध्यायः 
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राजेन्द्र | आपके पुत्रों तथा पाण्डवोंके दुदम्य अस्त्र-शत्त्र 
तथा कबच चमक उठे ॥ ५॥ 
ततः प्रकाशे सेन्‍्यानि समदहशयन्त भारत। 
त्वदीयानां परेषां च शस्म्वन्ति महान्ति च ॥ ६ ॥ 
भारत ! तब सूर्योदयके प्रकाशमें आपकी ओर शन्नुओं- 
की सारी सेनाएँ शस्त्रोंसे सुतजित तथा अत्यन्त विशाल 
दिखायी देने लगीं | ६ ॥ 
तत्र नागा रथाश्रैव जाम्वूनद्परिष्कृताः । 
विश्राजमाना दृश्यन्ते मेघा इब सविद्यतः॥ ७ ॥ 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित आपके हाथी ओर रथ 
बिजलियोंसहित मेघोंकी घटाके समान प्रकाशमान दिखायी 
देते थे ॥ ७॥ 
रथानीकान्यटइयन्त नगराणीव भूरिशाः । 
अतीब शुशुभे तत्र पिता ते पूर्णचन्द्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
बहुसंख्यक रथोंकी सेनाएँ नगरोंके समान दृष्टिगोचर 
हो रही थीं । उनके बीच आपके ताऊ भीष्मजी पूर्ण चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
धनुभिऋषिभिः खड्ढैंगंदाभिः शाक्तितोमरेः | 
योधाः प्रहरणः शुश्नेस्तेष्वनीकेष्ववस्थिताः ॥ ९ ॥ 
आपकी सेनाके सैनिक घनुष, खड़, ऋष्टि; गदा, शक्ति और 
तोमर आदि चमकीले अस्र-शख््र लेकर उन सेनाओंमें खड़े थे॥ 
गजाः पदाता रथिनस्तुरगाश्चव विशाम्पते। 
व्यतिष्ठन्‌ वागुराकाराः शतशो5थ सहस्यशः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | हाथी) घोड़े; पेदल और रथी, शत्रुओंको 
बॉधनेके लिये जाल-से बनकर एक-एक जगह सैकड़ों और 
हजारोंकी संख्यामें खड़े थे ॥ १०॥ 
ध्वजा वहुविधाकारा व्यदश्यन्त समुच्छिताः । 
स्वेषां चेव परेषां च द्युतिमनतः सहस््रशः ॥ ११॥ 
अपने और शन्रुओंके अनेक प्रकारके ऊँचे ऊँचे चमकीले 
ध्वज हजारोंकी संख्यामें दृष्टिगोचर हो रहे थे | ११ ॥ 
काशञ्चना मणिलित्राज्ञ ज्वलन्त इध पावकाः । 
अिष्मन्तो व्यरोचन्त गजारोहाः सहस्नशः ॥ १२ ॥ 
सुबर्णमय आभूषण पहने, मणियोंके अलंकारोंसे विचित्र 
अज्ञोंवाले,; सहस्त्रों हथीसवार सनिक अपनी प्रभासे शिखाओं- 
सहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे। १२॥ 
महेन्द्रकतवः शुभ्रा. महेन्द्रसदनेष्चिव । 
संनद्धास्‍्ते प्रवीराश्च ददशुयुद्धकाह्लिणः ॥ १३ ॥ 
जैसे इन्द्रभवनमें देवराज इन्द्रके चमकीले ध्वज फहराते 
रहते हैं, उसी प्रकार कौरव-पाण्डवसेनाके ध्वज भी फहरा 
रहे थे । दोनों सेनाओंके प्रमुख वीर युद्धछकी अभिलापषा रख- 


कर कवच आदिसे सुसजित दिखायी दे रहे थे ॥| १३॥ 
उद्यतेरायुघेश्वित्रास्तटबद्धा:. कलापिनः। 
ऋषभाक्षा मनुष्येन्द्राश्ममू मुखगता वभुः ॥ १४ ॥ 
उनके हथियार उठे हुए थे | वे हाथमें दस्ताने और 
पीठपर तरकस बाँघे सेनाके मुहानेपर खड़े हुए भूपालगण 
अद्भुत शोभा पा रहे थे। उनकी आँखें बेलोंकी आँखेंके 
समान बड़ी-बड़ी दिखायी दे रही थीं || १४ ॥ 
शकुनिः सौवलः शबल्यः सेन्धवोषथ जयद्रथः। 
विन्दानुविन्दौ केकेयाः काम्बोजस्ण सुदृक्षिण:॥ १५ ॥ 
श्रुतायुधश्च कालिड्े जयन्सेनश्व पार्थिवः। 
बृहद्वलश् कौशल्यः कृतवमों च सात्वतः ॥ १६॥ 
दशेते पुरुषव्याप्राः शूराः परिघवाहवः । 
अक्षीहिणीनां पतयो यज्वानों भूरिदृक्षिणाः॥ १७ ॥ 
सुबलपुत्र शकुनि) शल्य) मिन्धुनरेश जयद्रथ) वित्द- 
अनुविन्द, केकयराजकुमार। काम्बोजराज सुदक्षिण, कलिज्ञ- 
राज श्रुतायुध, राजा जयत्सेन, कोशलनरेश बृहद्बल तथा 
भोजवंशी कृतवर्मा-ये दस पुरुषसिंह झूरवीर क्षत्रिय एक-एक 
अक्षीहिणी सेनाके अधिनायक थे | इनकी भुजाएँ परिषोंके 
समान मोटी दिखायी देती थीं | इन सबने बड़े-बड़े यज्ञ ऊिये 
थे और उनमें प्रचुर दक्षिणाएँ दी थीं।॥ १५--१७ ॥ 
एते चान्‍नये च बहवो दुर्गाधघनवशानुगाः। 
राजानों राजपुत्राश्च नीतिमन्‍्तो महारथाः ॥ १८॥ 
संनद्धाः समदृश्यन्त स्वेष्चनीकेप्ववस्थिताः | 
ये तथा और भी बहुतसे नीतिज्ञ महारथी राजा और 
राजकुमार दुर्याधनके वशमें रहकर कवच आदिसे सुसज्जित 
हो अपनी-अपनी सेनाओंमें खड़े दिखायी देते थे ॥ १८३ ॥ 
बद्धकृष्णाजिनाः सर्व बलिनो युद्धशालिनः ॥ १९ ॥ 
हष्टा दुर्याधनस्यार्थे ब्रह्मलोकाय दीक्षिताः । 
समथो दशा वाहिन्यः परिग्रह्म व्यवस्थिताः ॥ २० ॥ 
इन सबने काले मृगचर्म बाँध ग्कते थे | समी बलवान 
और युद्र॒भूमिमें सुशोमित होनेवाले थे और सबने दुर्योधनके 
हितके लिये बड़े हर्ष और उल्लासके साथ ब्रह्मलोककी दीक्षा 
ली थी । ये सामथ्यंशाली दस वीर अपने सेनापतित्वमें दस 
सेनाओंको लेकर युद्धके लिये तैयार खड़े थे ॥ १९ २० ॥ 
एकादशी धार्॑राष्ट्र! कोौरवाणां महाचम्ूः । 
अग्रतः सर्वसेन्यानां यत्र शान्तनवो5ग्रणीः ॥ २१॥ 
ग्यारहवीं विशाल वाहिनी दुर्योधनकी थी। जिनमें अधि- 
कांश कौरव योद्धा थे | यह कोरवसेना अन्य सब सेनाओंके 
आगे खड़ी थी। इसके अधिनायक थे शान्तनुनन्दन भीष्म ॥ 
इवेतोष्णीष॑ इवेतहयं इवेतवर्माणमच्युतम्‌ । 
अपइदयाम महाराज भीष्म चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ २२ ॥ 
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उनके सिरपर सफेद पगड़ी शोभा पाती थी। उनके 
घोड़े भी सफेद ही थे | उन्होंने अपने अज्ञोंमे ब्वेत कवच 
बाँध रक्‍्खा था | महाराज ! मर्यादासे कभी पीछे न हटने- 
वाले उन भीष्मजीको मेने अपनी श्वेतकान्तिके कारण नवो- 
दित चन्द्रमाके समान सुशोमित देखा || २२ ॥ 
हेमताल्ध्वजं भीष्म॑ राजते स्थन्दने स्थितम्‌ | 
इवेताभ्र इब तीक्ष्णांशुं ददशुः कुरुपाण्डवाः ॥ २३ ॥ 
खंजयाश्थव॒ महेप्वासा ध्रष्टयम्नपुरोगमाः। 

भीष्मजी चाँदीके बने हुए सुन्दर रथपर विराजमान 
थे। उनकी तालनिह्िित स्वर्णमयी ध्वजा आकाश्में फहरा 
रही थी | उस समय कोरवों) पाण्डवों तथा धृश्युम्न आदि 
महाधनुधर संजयवंशियोंने उन्हें सफेद बादलोंमें छिपे हुए 
सूर्यदेवके समान देखा ॥ २३३४ ॥ 
जम्भमाणं महासिंहं इृष्ठा क्षद्स्गगा यथा ॥ २४॥ 
धरष्यस्नमुखाः सर्वे समुद्विविजिरे सुहुः। 

घृष्टयुम्न आदि सुंंजयवंशी उन्हें देखकर बारंबार उद्विग्न 
हो उठते थे | ठीक उसी तरद्द; जैसे मुँह बाये हुए विशाल 


श्रीमहाभारते 
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सिंहको देखकर छुद्र मृग भयसे व्याकुल हो उठते हैं ।२४३। 
एकादशैताः श्रीजुश्टा वाहिन्यस्तव पार्थिव ॥ २५॥ 
पाण्डवानां तथा सप्त महापुरुषपालिताः | 

भूपाल ! आपकी ये ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ तथा 
पाण्डबोंकी सात अक्षोहिणी सेनाएँ वीर पुरुषोंसे सुरक्षित हो 
उत्तम शोमासे सम्पन्न दिखायी देती थीं॥ २५३१ ॥ 
उन्मत्तमकरावर्तो महाग्राहसमाकुली ॥ २६ ॥ 
युगान्ते समचेती छो दृर्येते सागराविव । 

वे दोनों सेनाएँ प्रलयकालमें एक दूसरेसे मिलनेवाले 
उन दो समुद्रोंके समान दृष्टिगोचर हो रही थीं जिनमें मत- 
वाले मगर और भँवरे होती हैं तथा जिनमें बड़े बड़े ग्राह 
सब्र ओर फेले रहते हैं॥ २६३६ ॥ 
नेव नस्तादशो राजन दृष्पूर्वों न च श्रुतः। 
अनीकानां समेतानां कोरवाणां तथाविधः ॥ २७॥ 

राजन्‌ ! कौरवोंकी इतनी बड़ी सेनाका वैसा संगठन मैंने 
पहले कभी न तो देखा था और न सुना ही था ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि भगवद्वीतापर्वणि सैन्यवर्णने षोडशोउघ्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके अन्तर्गत श्रीमद्गग्वद्गौतापर्वमें सैन्यवर्णनविषयक सोर हवा अध्याय पुरा हुआ॥ १६ ॥ 





सप्तदशोध्यायः 
कौरतमहारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना तथा उनके व्यूह, वाहन और ध्वज आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
यथा स भगवान्‌ व्यासः कृष्णद्वेपायनो 5 ब्रबीत्‌। 
तथैव सहिताः सर्व समाजम्मुमंहीक्षितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णद्वैपायन भगवान्‌ 
व्यासने जेसा कहा था; उसीके अनुसार सब राजा कुरुक्षेत्र 
एकत्र हुए थे ॥ १ ॥ 
मघाविषयगः सोमस्तद्‌ दिन प्रत्यपद्यत । 
दीप्यमानाश्व सम्पेतुदेंवि सप्त महाग्रहाः ॥ २ ॥ 
उस दिन चन्द्रमा मघा नक्षत्रपर था । आकाशर्मे सात 
महाग्रह अग्निके समान उद्दीस दिखायी दे रहे थे ॥ २ ॥ 
द्वियाभूत इवादित्य उदये प्रत्यदश्यत। 
ज्वलन्त्या शिखया भूयों भानुमानुदितो रविः॥ ३ ॥ 
उदयकालमें सूर्य दो भागोंमें बैटा हुआ-सा दिखायी 
देने लगा | साथ ही वह अपनी प्रचण्ड ज्वाल्यओंसे अधिका- 
घधिक जाज्वल्यमान द्वोकर उदित हुआ था ॥ ३॥ 
बवाशिरे च दीप्तायां दिशि गोमायुवायसाः । 
लिप्समानाः शरीराणि मांसशोणितभोजनाः ॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दाह-सा हो रहा था और मांस तथा 
रक्तका आहार करनेवाले गीदड़ ओर कोए मनुष्यों तथा 


पश्चुओंकी लाशोंकी लालसा रखकर अमज्जलसूचक शब्द 
कर रहे थे ॥ ४॥ 
अहन्यहनि पाथोनां चृद्धः कुरुपितामहः । 
भरद्वाजात्मजश्वैव प्रातरुत्थाय संयतौ ॥ ५ ॥ 
जयो5स्तु पाण्ड्पुत्राणामित्यूचतुररिदमो । 
युयुधाते तवाथोय यथा स समयः कृतः ॥ ६ ॥ 
कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म तथा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्य ये दोनों शन्रुदमन महारथी प्रतिदिन सबेरे उठकर 
मनको संयममें रखते हुए यही आशीर्वाद देते थे कि ध्याण्डबों- 
की जय हो! परंतु वे जैसी प्रतिज्ञा कर चुके थे। उसके 
अनुसार आपके लिये ही पाण्डवोंके साथ युद्ध करते थे ५-६ 
सर्वधमंबिशेषज्ञ। पिता. देवशतस्तव । 
समानीय महीप/लानिदए वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस दिन सम्पूर्ण धर्मोके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
देवव्रत भीष्मजी सब राजाओंकोी बुलाकर उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 
इद वः क्षत्रिया द्वारं खगायापात्तं महत्‌। 
गच्छध्वं तेन शक्रस्य ब्रह्मण: सहलोकताम्‌ ॥ ८ ॥ . 
ध्षत्रियों | यह युद्ध तुम्हारे लिये खर्गका खुला हुआ - 
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विशाल द्वार है| तुमलोग इसके द्वारा इन्द्र अथवा ब्रह्माजी- 
का सालोक्य प्राप्त करो ॥ ८ ॥ 
प्‌ष वः शाश्वतः पन्थाः पूर्वेः पूर्वतरें: कृतः। 
सम्भावयध्वमात्मानमव्यग्रमनसो. युधि॥ ९ ॥ 
ध्यह तुम्हारे पूर्ब॑वर्ती पूर्वजोंद्वारा खीकार किया हुआ 
सनातन मार्ग है | तुम सब छोग शान्तचित्त होकर युद्धमें 
शौर्यका परिचय देते हुए अपने-आपको सुयश और सम्मान- 
का भागी बनाओ ॥ ९ ॥ 
नाभागो5थ ययातिइ्च मान्धाता नहुषो न्॒गः 
संसिद्धाः परम स्थान गताः कमंभिरीदशे: ॥ १० ॥ 
धनाभाग) ययाति; मान्धाता। नहुष और हूग ऐसे ही 
कमोद्वारा सिद्धिकों प्राप्त होकर उत्कृष्ट छोकोंमें गये हैं ॥|१०॥ 
अधमः श्षत्रियस्येष यद्‌ व्याधिमरणं गृद्दे। 
यदयोनिधनं याति सोष5स्य धर्म! सनातनः॥ ११॥ 
“धघरमें रोगी होकर पड़े-पड़े प्राण त्याग करना क्षत्रियके 
लिये अधर्म माना गया है | वह युद्धमें लोहेके अख्र-शस्रों- 
द्वारा आहत होकर जो मृत्युक्रो अज्ञीकार करता के वही 
उसका सनातन धर्म है? ॥ ११ ॥ 
एवमुक्ता महीपाला भीष्मेण भरतबेभ। 
. नियंयुः स्वान्यनीकानि शोमयन्तो रथोत्तमेंः॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | भीष्मके ऐसा कहनेयर वे सभी भूपाल श्रेष्ठ 
रथोंद्वारा अपनी सेनाओंकी शोभा बढ़ाते हुए युद्धके लिये 
प्रस्थित हुए || १२ ॥ 
स तु वेकत॑ंनः कर्ण: सामात्यः सह बन्धुमिः । 
न्यासितः समरे दार्खं भीष्मेण भरतपेभ ॥ १३॥ 
भरतभूषण ! इस युद्धमें भीष्मने मन्त्रियों और बन्धुओं- 
सहित कर्णके अस्त्र-शस्त्र रखवा दिये थे ॥ १३॥ 
अपेतकणोः पुत्रास्ते राजानइचेव तावकाः । 
निर्ययुः सिंहनादेन नादयन्तो दिशो दश ॥ १४॥ 
इसलिये आपके पुत्र और अन्य नरेश बिना कर्णके ही 
अपने सिंहनादसे दरसों दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए युद्ध- 
के लिये निकले | १४ ॥ 
इवेतेरछत्रें! पताकामिध्वंजवारणवाजिमिः। 
तान्यनीकानि शोभन्ते रथेरथ पदातिमिः॥ १५॥ 
बवेत छत्रों; पताकाओं, ध्वजों; हाथियों, घोड़ों) रथों 
और पेदल सैनिकोंसे उन समस्त सेनाओंकी बड़ी शोभा हो 
रही थी ॥ १५ ॥ 
भेरीपणवशब्देश्च दुन्दुमीनां च निःखनेः 
रथनेमिनिनादेश्च व्भूवाकुलिता 
भेरी। पणव; दुन्दुमि आदि वाध्योंकी ध्वनियों तथा रथ- 


सप्तदशो5ध्यायः 


महां ॥ १६॥ 
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के पहियोंके घर््र॑र शब्दोंसे बहाँकी सारी भूमि व्याप्त हो रही थी। 
काश्चनाजदकेयूरे: कामुकेश्च महारथाः । 
भ्राजमाना व्यराजन्त सान्नयः पव॑ता इच | ९२७॥ 
सोनेके अज्ञर और केयूर नामक बाहुमूषण तथा 
धनुप धारण किये महारथी वीर अग्नियुक्त पव॑तोंके समान 
सुशोमित हो रहे थे ॥ १७ ॥ 
तालेन महता भीष्मः पश्चतारेण केतुना। 
विमलादित्यसंकाशस्तस्थी.. कुरुचमूपरि ॥ १८॥ 
कौरवसेनाके प्रधान सैनापति भीष्म भी ताड़ और 
पाँच तारोंके चिहसे युक्त विशाल ध्वजा, पताकासे सुशोभित 
रथपर जा बैठे | उस समय वे निर्मल तेजोमय सूर्यदेवके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
ये त्वदीया महेष्वासा राजानो भरत्षभ। 
अवतेन्त यथादेशं राजन शान्तनवस्य ते ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महाराज ! आपकी सेनाके समस्त महाधनुधेर 
भूषाल सेनापति भीष्मकी आज्ञाके अनुसार चलते थे ॥१९॥ 
स तु गोवासनः शेब्यः सहितः सर्वेराजभिः | 
ययी मातक्राजेन राजाहँण पताकिना | 
पद्मवर्णस्व्वतीकानां सब्षामग्रतः स्थितः ॥ २० ॥ 
अध्वत्थामा ययी यत्तः सिंहलाडग्गूलकेतुना । 
गोवासनदेशके स्वामी महाराज शेब्य अपने अधीन राजाओं 
के साथ पताकासे सुशोभित राजोचित गजराजपर आरूढ़ हो 
युद्धके लिये चले | कमछके समान कान्तिमान्‌ अश्वत्थामा 
सिंहकी पूँछके चिहसे युक्त ध्वजा) पताकावाले रथपर आरूढ़ 
हो समस्त सेनाओंके आगे रहकर चलने लगे ॥ २०३ ॥ 
श्रुताय धश्चित्रसेनः पुरुमित्रों विविशतिः॥ २१॥ 
शल्यो भूरिश्रवाइचेव विकर्णइच महारथः 
एते सप्त महेष्वासा द्रोणपुत्रपुरोगमाः ॥ २२॥ 
स्यन्दनेवरवर्माणो भीष्मस्थासन्‌ पुरोगमाः 
श्रुतायुध) चित्रसेन) पुरुमित्र। विरविशति, शल्य) भूरिश्रवा 
तथा महार॒थी विकर्ण-ये सात महाधनुध्धर वीर रथोंपर आरूढ़ हो 
सुन्दर कबच धारण किये द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकों अपने आगे 
रखकर भीष्मके आगे-आगे चल रहे थे || २१-२२३ ॥ 
तेषामपि महोत्सेथाः शोभयन्तो रथोत्तमान्‌ ॥ २३॥ 
भ्राजमाना व्यरोचन्त जाम्बूनदमया ध्वजाः । 
इन सबके जाम्बूनद सुवर्गके बने हुए अत्यन्त ऊँचे 
ध्वज इनके श्रेष्ठ रथोंकी शोभा बढ़ाते हुए अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे थे॥ २३३ ॥ 
जाम्बूनद्मयी बेदी कमण्डलुविभूषिता॥ २४ ॥ 
फेतुराचायमुख्यस्य द्वोणस्य धनुषा सह। 
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आचार्य प्रवर द्रोणकी पताकापर करमण्डलुविभूषित सुवर्ण- 
मयी वेदी ओर धनुषके चिह्न बने हुए थे ॥ २४३ ॥ 
अनेकशतसाहस्त्रमनी कमनुकर्षतः ॥ २५॥ 
महान दुर्योधनस्यासीननागो मणिमयो ध्वज़ः। 
कई लाख सेनिकोंकी सेनाको अपने साथ लेकर चढने- 
वाले दुर्याधनका मणिमय मद्दान्‌ ध्वज नागचिहसे 
विभूषित था ॥| २५३ ॥ 
तस्य पौरवकालिज्ली काम्बोजइच खुदक्षिणः॥ २६॥ 
प्ेमधन्वा खुमित्रइच तस्थुः प्रमुखतो रथाः । 
पौरव) कलिज्जराज श्रुतायुध) काम्बोजराज सुदक्षिण 
क्षेमघन्वा तथा सुमित्र-ये पाँच प्रधान रथी दुर्योधनके आगे- 
आगे चल रहे थे ॥ २६६ ॥ 
स्यन्दनेन महाहेंण केतुना वृषभेण चा। 
प्रकर्षन्नव सेनाग्र॑ मागधस्य कृपो ययों ॥ २७॥ 
वृषभचिहित ध्वजा-पताकासे युक्त बहुमूल्य रथपर 
बैठे हुए कृपाचार्य मगधकी श्रेष्ठ सेनाका अपने साथ लिये 
चल रह थे ॥ २७ ॥ 
तदज्भपतिना गुप्तं॑ कृपण नव मनखिना। 
शारदाम्वुधरप्रख्यं प्राच्यानां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ २८॥ 
अज्ञराज तथा मनस्वी कृपाचार्यसे सुरक्षित पूर्व- 
देशीय क्षत्रियोंकी वह विशाल वाहिनी शरदूऋतुके बादलोंके 
समान शोभा पाती थी ॥ २८ ॥ 
अनीकप्रमुखे तिष्ठव्‌ वराहण महायशाः। 
शुशुभे केतुमुख्यन राजतन जयद्वथः ॥ २९॥ 
महायशस्वी राजा जयद्रथ वराहके चिहसे युक्त रजतमय 
घ्वजा-पताकाके साथ रथपर आरूढ़ हो सेनाके अग्रभागमें 
खड़े हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २९ ॥ 
शर्त रथसहस्त्राणां तस्यासन्‌ वशवतिनः। 
अप्टी नागसहस््नाण सादिनामयुतानि पट्‌ ॥ ३० ॥ 
उनके अधीन एक लाख रथ) आठ हजार हाथी ओर 
साठ हजार घुड़सवार थे ॥ ३० ॥ 
तत्‌ सिन्धुपतिना राशा पालित॑ ध्वजिनीमुखम्‌ । 
अनन्तरथनागाश्वमशोभत मह॒द्‌ बलम्‌ ॥ ३१॥ 
सिन्धुराजके द्वारा सुरक्षित अनन्त रथ) द्वाथी और 
घोड़ोंसे भरी हुई वह विद्याल सेना अद्भुत शोभा पा रही थी ॥ 
पष्चथा रथसहस्नेस्तु नागानामशुतेन च। 
पतिः सर्वकलिज्ञानां ययो केठमता सह ॥ ३२॥ 





कलिज्जदेशका राजा श्रुतायु्र अपने मित्र केतुमानके साथ 
साठ हजार रथ और दस हजार हाथियोंकों साथ लिये युड्के 
लिये चला ॥ ३२ ॥ 
तस्य पर्वतसंकाशा व्यरोचन्त महागज़ाः। 
यन्त्रतोमरतूणीरे: पताकामभिः खुशोमिताः॥ ३३॥ 

यन्त्र, तोमर, तृणीर तथा पताकाओंसे सुशोभित उसके 
विशाल गजराज पव॑तोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ३३ ॥ 
शुशुभे केतुमुख्येनः पावकेन कलिह्शकः। 
इवेतच्छत्रेण निष्केण चामरव्यजनेन च॥ ६४॥ 

कलिद्जराजके रथकी ध्वजापर अग्निका चिह्न बना हुआ 
था। वह ब्वेत छत्र और चेंवररूपी पंखेसे तथा पदक 
( कण्ठहार ) से विभूषित हो बड़ी शोभा पा रहा था ॥ ३४॥ 
केतुमानपि मातझ्जं_ विचित्रपरमाहुशम्‌ । 
आस्थितः समरे राजन मेघस्थ इव भानुमान्‌ ॥ ३५ ॥ 

राजन ! केतुमान्‌ भी विचित्र एवं विशाल अद्भुशसे युक्त 

गजराजपर आउछूदढ़ हो सपम्रभूमिमें खड़ा हुआ मेघोंकी घटाके 
ऊपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यदेवके समान जान पड़ता था ॥ 


तेजसा दीप्यमानस्तु वारणोत्तममास्थितः । 
भगदत्तो ययो राजा यथा वज्ञधरस्तथा ॥ ३६॥ 
गज़स्कन्थगतावास्तां भगदत्तेन सम्मितों। 
विन्दानुविन्दावावन्त्याी॑ केतुमन्तमनुब॒ती ॥ ३७ ॥ 

इसी प्रकार श्रेष्ठ गन जराजपर आरूढ़ हो राजा भगदत्त 
भी वज़धारी इन्द्रके समान अपने तेजसे उद्दीम्त हो युद्धके 
लिये आगे बढ़ गये थे । अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द भी भगदत्तके समान ही तेजस्वी थे। बे दोनों भाई 
हाथीकी पीठपर बैठकर केतुमानके पीछे-पीछे चल रहे ये ३६-३७ 
स रथानीकवान्‌ व्यूहो दस्त्यज्लो दपशीषवान। 
वाजिपक्षः पतत्युग्रः प्रहसन सर्वंतामुखः ॥ ३८ ॥ 

राजन | रथेंके समृहसे युक्त उस सेनाका भयकर व्यूह 
सर्वतोमुखी था | वह हँसता हुआ आक्रमण-सा कर रहा था। 
हाथी उत व्यूहके अज्ञ थे; राजाओंका समुदाय द्वी उसका 
मस्तक था ओर घोड़े उसके पंख जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणेन विहितो राजन राश शान्तनवन च । 
तथैवाचार्यपुत्रेण बाह्केन कृपण च॥३९॥ 

द्रोणाचायं, राजा शान्तनुनन्द्न भीष्म, आचारपुतन्र 
अश्वत्थामा, बाहीक और हृपाचायने उस सैन्यव्यूहका 
निर्माण किया था ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहामारते भीष्मपत्रणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि सैन्यवर्णने सप्तदशोडघ्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामारत भीष्मपर्॑के अन्तर्गत श्रीमद्भगवद्गीतापर्व में सैन्यवर्णनविषयक सत्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७-॥ 
ऋण“ |5--जकैट2च>चण हक 


भ्रीमद्ध गवद्गीतापर्व ] 


अष्टादशो5दध्यायः 
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अशदशां5ध्याय: 
कौरवसेनाका कोछाहछू तथा भीष्मके रक्षकोंका वर्णन 


संजय उवाच 
ततो मुहर्तात्‌ तुमुलछः शब्दों हृद्यकम्पनः। 
अश्वूयत महाराज योचानां प्रयुयुत्सताम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--मद्ाराज ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें 
द्धकी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका भयंकर कोलाहल सुनायी 
देने लगा; जो हृदयको केपा देनेवाला था ॥ १ ॥ 
शह्लदुन्दुनिघोषेइय वारणानां च बुंहितेः 
नेमिधोषे रथानां थे दीयतीव बखुंधरा ॥ २ ॥ 
शंख और दुन्दुभियोंके घोष; गजरांजोंकी गरजना तथा 
रथोंके पहियोंकी घरघराहटसे सारी प्रथ्वी विदीण-सी हो रही थी । 
हयानां हेषमाणानां योधानां चर गजताम्‌ । 
क्षणनिव नभो भूमिः शब्देनापूरितं तदा॥ ३ ॥ 
घोड़ोंके हींसनें ओर योद्धाओंके गजनेके शब्दोंसे एक ही 
क्षणमें वहाँकी पृथ्वी ओर आकाशकासारा प्रदेश गूंज उठा। 
पुत्राणां तव दु्धघेष पाण्डवानां तथेव थ। 
समकम्पन्त सेन्यानि परस्परसमागमे ॥ ४ ॥ 
दुर्घर्ष नरेश ! आपके पुत्रों ओर पाण्डबोंकी सेनाएँ एक- 
दूसरीके निकट आनेपर कॉप उठीं॥ ४ ॥ 
तनत्र नागा रथाइचेव जास्वुनद्विभूषिताः । 
भ्राजमाना व्यदद्यन्त मेघा इब सविद्युतः ॥ '५ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें खर्णभूषित रथ और हाथी बिजलियोंसे 
युक्त मेघोंके समान सुश्योभित दिखायी देते थे ॥ ५ ॥ 
ध्वजा वहुविधाकारास्तावकानां नराधिप। 
काशञ्चनाहइृदिनो रेजुज्येलिता इब पावकाः॥ ६ ॥ 
नरेश्वर | आपकी सेनाके नाना प्रकारके ध्वज और 
सोनेके अज्ञद ( बाजबन्द ) पदने हुए. सैनिक प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६ ॥ 
स्वर्पा चेव परेषां च समहच्यन्त भारत । 
हेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनष्चिव्र ॥ ७ ॥ 
भारत ! अपनी और दत्रुकी सेनाके चमकीले ध्वज इन्द्र- 
भवनमें फहरानेवाले देवेन्द्रके ध्वजोंके समान दिखायी देते थे। 


सै रे हह ९ 
काञ्ने! कवचवीरा ज्यलनाकेसमप्रनेः | 
संनद्धा। समदह्यन्त ज्वलनाकैसमप्रभाः: ॥ ८ ॥ 


अग्नि और सूयके समान कान्तिमान्‌ काश्चनमय कवच 
5 जे सूर्यके 
धारण किये वीर सेनिक अग्नि और सूय्यके ही तुल्य प्रकाशित 
दीख रहे थे ॥ ८ ॥ 


कुरुयोधवरा न्‌ विचित्रायुधकामुकाः । 
उद्यतरायुधश्चि त्रस्तलबद्धा पताकिनः: ॥ ९ ॥ 
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राजन ! कौरवपक्षके श्रेष्ठ योद्धा विचित्र आयुध और 
धनुष धारण किये बड़ी शोभा पा रहे थे। उनके विचित्र 
आयुघ ऊपरकी ओर उठे हुए थे | उन्होंने दाथोंमें दस्ताने 

पहन रक्‍खे थे और उनकी पताकाएँ आकाशमें फदरा रही थीं। 

ऋषभाक्षा महेष्वासाइचमूमुखगता वभुः। 
पृष्ठगोपास्तु भीष्मस्य पुत्रास्तव नराधिप | 
ढःशासनों दुर्विषहों दुमुंखो दुःसहस्तथा ॥ १० ॥ 
घधिविशतिश्िचितसेनो विकर्णइच महारथः | 
सत्यत्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवाः शलः ॥ ११॥ 
रथा विंशतिसाहस्रास्तथैषामनुयायिनः । 

सेनाके मुहानेपर खड़े हुए) द्ृप्रभके समान विशाल नेत्रों- 
वाले वे महाधनुधर वीर बड़ी शोभा पा रहे थे। नरेश्वर ! 
भीष्मजीके प्रष्ठमागकी रक्षा आपके पुत्र दुःशासन दुर्विषह, 
दुर्मुख, दुःसह) विविशति) चित्रसेन) मद्दारथी विकर्ण) सत्य- 
व्रत) पुरुमित्र; जय) भूरिश्रवाः झल तथा इनके अनुयायी 
बीस हजार रथी कर रहे थे ॥ १०-१ १३६ ॥ 
अभीषाहाः शुरसेनाः शिवयोप्थ वसातयः ॥ १२॥ 
शादवा मत्स्यास्तथास्वष्टास्त्रेगतोः केकयास्तथा । 
सौवीराः कैतवाः प्राच्या: प्रतीच्योदीज्यवासिनः ।१३॥ 

द्ादशेते जनपदाः सवबं शूरास्तनुत्यजः 

महता रथवंशेन ते ररक्षुः पितामहम्‌ ॥ १४॥ 

अभीषाहः चूरसेन; शिवि) वसातिः शाल्व) मत्स्य, अम्बष्ठ) 
त्रिगर्त) केकयः सौंचीर) केतव तथा पूर्व) पश्चिम एवं उत्तर 
प्रदेशके निवासी---इन बारह जनपदोंके समस्त शूरवीर अपना 
शरीर निछावर करनेकों उद्यत होकर विशाल रथसमुदायके 
द्वारा पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे ॥ १२-१४ ॥ 
अनीक॑ दरशसाहस्न॑कुश्चराणां तरखिनाम्‌ | 
मागधो यत्र नपतिस्तद्‌ रथानीकमन्वयात्‌ ॥ १५॥ 

दस हजार वगवान्‌ हाथियोंकी सेना साथ लेकर मगधराज 
उपर्युक्त रथसेनाके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ १५॥ 
रथानां चक्ररक्षाइच पादरक्षाइव दन्तिनाम्‌ | 
अभवन , वाहिनीमध्ये शतानामयुतानि पट ॥ १६॥ 

उस विश्ञाल वाहिनीमें रथोंके पहियों और हाथियोंके 
पैरोंकी रक्षा करनेवाले सैनिक साठ लाख थे ॥ १६ ॥ 
पादाताइचाग्रतो5गचछन्‌ घनुइचमो सिपाणय:। 
अनेकशतसाहस्,रा नखरप्रासयोधिनः ॥ १७ ॥ 


कुछ पैदल सैनिक) जिनकी संख्या कई छाख थी हाथमें 
धनुष) ढाल और तलवार लिये आगे-आगे चल रहे थे | वे 
नखर (बधनखे ) और प्रासद्वारा भी युद्ध करनेमें कुशल थे ॥ 


२५८६ 


श्रीमदहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 





हे # ७ ख 
अश्लाहण्या दशाका च तच पुत्रल्प भारत | 
अदृद्यन्त महाराज गहुच यमुनान्तरा ॥ १८ ॥ 
इति 


इस प्रकार श्रामह।मारत भीष्यपत्के अन्तर्गत श्रीमद्रगवद्गीताएदेर्में सन्यत्र्णनविषयक अठारहदों 


भारत ! महाराज ! आपके पुत्रकी ये ग्यारह अक्षीहिणी 
सेनाएँ यमुनामें मिली हुई गद्ञाके समान दिखायी देती थीं१८ 


श्रीमदाभारते भीष्मय्थणि श्रीमद्भगवद्वीतायरंणि सैन्यउर्णने अध्टारशोडध्याय:॥ १८ ॥ 


अच्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


+० -ज्या है कर ुक---4- 
े वि य्‌ है 
एकोीनविंशो-ध्याय: 
व्यूहनिमोणके विषयमें युधिष्टिर ओर अजुनकी बातचीत, अज्जुनद्वारा वजब्यूहक्ली 
रचना, भीमसेनकी अध्यक्षता सेनाका आगे बढ़ना 


वतराप्ट्र उदाच 

अक्षीहिण्यो दशेका च व्यूढा दृष्ठा युविष्ठिरः 
कथमव्पेन. सेन्येन प्रत्यव्यूहत पाण्डवः॥ २ ॥ 
यो वेद मालुप॑ं व्यूहं देव गान्ववंमासुरम । 
कर्थ भीप्मं स कोन्‍्तयः प्रत्यव्यूहत संजय ॥ २ ॥ 

धृतराष्ट्र वोलि--संजय ! मेरी ग्यारह अक्षीद्विणियोंको 
व्यूहाकारमें खड़ी हुई देख पाण्डुनन्दन युधिश्टिने उसका 
सामना करनेके लिये अपनी थोड़ीसी सेनाके द्वारा किस 
प्रकार व्यूह-रचना की ? जो मनुष्य) देवता) गन्धर्व और असुर 
सभीकी व्यूह-निर्माण-विधिको जानते हैं; उन भीष्मजीके 
सामने कुन्तीकुमारने क्िंस तरह अपनी सेनाका व्यूह 
बनाया !॥ १-२॥ 

संजय उवाच 

घातराष्ट्राण्यनीकानि दष्ट्रा व्यूढानि पाण्डबः । 
अभ्यभाषत धर्मात्मः धमराजों घनंजयम्‌॥ ३ ॥ 

संजयन कहा--राजन्‌ [आपको सेनाओंको व्यूहाकारमें 
खड़ी हुई देख घर्मात्मा पाण्डुपुत्र धमंराज युषिष्िरने अजुनसे 
कहा--- ॥ ३ ॥ 
महपेंबंचनात्‌ू तात वेद्यन्ति ब्ृहस्पतेः । 
संहतान्‌ योधयेद्रपान्‌ काम विस्तारयेद्‌ बहन्‌॥ ४ ॥ 

प्तात ! महर्षि बृहस्पतिके वचनसे ऐसा ज्ञात होता है कि 
यदि शन्रु ओंकी सेना थोड़ी दो तो अपनी सेनाकों छोटे आकारमें 
संगठित करके युद्ध करना चाहिये और यदि अपनेसे अधिक 
सैनिकोंके साथ युद्ध करना हो तो अपनी सेनाको इच्छानुसार 
फैलाकर खड़ी करे ॥ ४ ॥ 
सूची मुखमनीक स्यादस्पानां बहुभिः सह | 
अस्मा्कं व तथा सन्यमत्पीयः खुतरां परः॥ ५॥ 

धथ्योड़े-से सैनिकोंसे बहुतोंके साथ युद्ध करनेके लिये 
सूचीमु नामक व्यूह उपयोगो हो सकता हें और इमारी सेना 
शत्रुओंसे बहुत कम है ही ॥ ५ ॥ 
एतद्‌ वचनमाशाय महषव्यूह पाण्डव। 
एतच्छुत्वा धर्मराजं प्रत्यमापत पाण्डवः॥ ६ ॥ 


धपाण्डुनन्दन ! महर्पिके इसकथनपर विचार करके तुम भी 
अपनी सेनाका व्यूद बनाओ |? घमंराजकी यह बात सुनकर 
पाण्डुपुत्र अजुनने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया---॥ ६ ॥ 
एप व्यूहामि ते व्यूहं राजसत्तम दुर्जेबम्‌। 
अचल नाम वज्भञाख्यं विहितं वज्जधपाणिना ॥ ७ ॥ 
धूतश्रेष्ठ | यह लीजिये; में आपके लिये अविचल एवं 
दुर्जय बज्रच्यूहकी रचना करता हूँ; जिसका आविष्कार बच्न- 
धारा इन्द्रने किया है ॥ ७ ॥ 
यः स वात इवबोहूतः समरे दुःखदः परे: 
स नः पुरो योत्स्यते वे भीमः प्रहरतां बरः ॥ ८ ॥ 
“जा समरभूमिन प्रचण्ड वायुकोी भाँति उठकर शज्रुभेकि 
लिये दुःसद हो उठते हैं) वे योदाओंम श्रेष्ठ आये भीमसेन 
हमारे आगे रहकर युद्ध करेंगे || ८ ॥ 
तेजांसि रिपुसेन्यानां सुदूनन्‌ पुरुषसत्तमः। 
अग्र5्ग्रणीयोत्स्यति नो युद्धोपायविचक्षणः ॥ ९. ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ भीमसेन युद्धके विविध उपायोंके शानमें निपुण 
हैं। वे हमारी सेनाके अगुआ द्वाकर शत्रुसेनाके तेजकों नष्ट 
करते हुए युद्र करेंगे ॥ ९॥ 
य॑ हष्ठा कुरवः सर्वे दुर्याचनपुरोगमाः। 
निवतिष्यन्ति संत्रस्ताः सिहं क्षद्वगा यथा ॥ १० ॥ 
जैसे निंहको देखते ही क्षुद्र मृुग भयभीत होकर भाग 
उठते हैं; उसी प्रकार इन्हें देग्वकर दुर्गाघन आदि समस्त 
कौरव त्रस्त होकर पीछे छोट जायेंगे ॥ १० ॥ 
त॑ सब संश्रयिष्यामः प्राकारमकुताभयाः । 
भीम॑ प्रहरता श्रष्ठ0 दवराजमिवामराः ॥ ११॥ 
'जेसे देवता देवराजका आश्रय लेकर निर्भय हो जाते हैं; 
उसी प्रकार हमलोग योद्धाओंमे श्रेष्ठ भीमसेनका आश्रय लेंगे। 
ये हमारे लिये परक्रोटेका काम करेंगे | फिर हमें कहींसे कोई 
भय नहीं रह जायगा ॥ ११ ॥ 
नदि सो5स्ति पुमालोके यः संक्रद्धं वृकोदरम्‌ | 
द्रष्टमत्युश्रकमो्णं विषदेत._ नरषंभम्‌ ॥ १२॥ 





भ्रीमद्भगवद्टीतापवे ] 


'(संसारमें ऐसा कोई भी पुरुष नहीं है, जो भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाले क्राधमें भरे हुए नरश्रेष्ठ $कोदरकी 
ओर देखनेका साहस कर सके ॥ १२ ॥ 
भीमसेनो गदां बिश्रद्‌ वज्ञसारमर्यी इढाम्‌ । 
चरन्‌ वेगेन महता समुद्रमपि शोषयेत्‌ ॥ १३॥ 
केकया ध्ुष्केतुथ्य चेकितानश्य वीयबान। 

जब भीमसेन लोहेसे बनी हुई अपनी सुदृढ़ 
गदा हाथोंमे ले महान्‌ वेगसे बिचरते हैं; उस समय वे 
समुद्रकों भी सोख सकते हैं। केकयराजकुमारः धघृश्केतु 
और चेकितान भी ऐसे ही पराक्रमी हैं | १३३ ॥ 
एते तिष्ठन्ति सामात्याः प्रेश्चनकास्ते जनाधिप ॥ १४ ॥ 
घृतराष्ट्रय दायादा इति बीभत्सुरत्रवीत्‌ | 
भीमसेनं तदा राजन दशयख महावलरूम ॥ १५॥ 

“नरेश्वर | ये घृतराष्ट्रके पुत्र अयने सन्त्रियोंसहित आप- 
की ओर देख रहे हैं।? राजन ! युविष्टिसे ऐसा कहकर 
अर्जुन भीमसेनसे बौले--५अब् आप इन शजत्रुओंकी अपना 

महान्‌ बल दिखाइये! ॥ १४-१५ ॥ 

ब्रवाणं तु तथा पार्थ सर्वेसेन्यानि भारत । 

अपूजयंस्तदा वाग्मिरनुकूलाभिराहवे ॥ १६॥ 
भारत ! अर्जुनके ऐसा कहनेतर उस युद्रस्थलमें समस्त 

सेनिकोने अनुकूल बचनोंद्वारा उस समय उनका पूजन- 

समादर किया ॥ १६ ॥ 

एवमुकत्वा महावाहुस्तथा चक्रे धनंजयः । 

व्यूह्य तानि बलान्याझु प्रययौ फाट्गुनस्तथा ॥ १७॥ 
महाबाहु अजुनने ऐसा कहकर उठी तरह किया; अपनी 

सब ॒सेनाओका झञीघ्र ही व्यूह बनाया और रणके लिये 

प्रस्थान किया ॥ १७ ॥ 

सम्प्रयातान कुरून्‌ दृष्ठा पाण्डवारनां महाचमूः। 

गड्गेव पूर्णो स्तिमिता स्पन्द्रमाना व्यदहुयत ॥ १८॥ 
कीरवोंको अपनी ओर आते देख पाण्डवोंकी वह विशाल 

सेना पहले तो भरी हुई गड़ाके समान स्थिर दिखायी 

दी; फिर उसमें धीरे-धीरे कुछ चेष्टा दृष्टिगोचर होने छगी | 

भीमसेनो धग्रणीस्तेषां घ्रष्टयुम्नश्चव वीयवान | 

नकुलः सहदेवश्व ध्वष्टकेतुश्च पाथिवः ॥ १९ ॥ 
पाण्डवसेनामें भीमसेन सबके आगे चलनेवाले थे | उनके 

साथ पराक्रमी धृश्युम्न। नकुल। सहदेव तथा चेदिराज 

घृष्केतु भी थे ॥ १९॥ 

विराटश्च ततः पश्चाद्‌ राजाथाक्षोहिणीबव्ुतः। 

भ्रातृभिः सह पुत्रेश्च सोष्म्यरक्षत पृष्ठलः ॥ २० ॥ 
तत्यश्र'त्‌ राजा विराट अपने भाइयों और पुत्रोंके साथ 

एक अक्षोहिगी सेना लेकर भीमसेनके प्रष्ठभागकी रक्षा 

कर रहे थे ॥ २० ॥ 


पएकोनविशमोध्यायः 
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चक्ररक्षो तु भीमस्यथ माद्रीपुत्री महाद्युती। 
द्रौपदियाः ससोभद्राः पृष्ठगोपास्तरस्विनः ॥.२१॥ 
भीमके पहियोंकी रक्षा परम तेजस्वी माद्रीकुमार नकुछ- 
सहदेव कर रहे थे | द्रोपदीके पाँचों पुत्र तथा अमिमन्यु--ये 
वेगशाली बीर उनके प्रष्टभागकी रक्षा करते थे॥ २१॥ 
धघष्यस्रश्च॒ पाश्चाल्यस्तेषां गोप्ता महारथः | 
सहितः पृतनाशरे रथमुख्येः प्रभद्वकेः॥ २२॥ 
पाञ्चालराजकुमार महारथी घृश्युम्न अपनी सेनाके चुने 
हुए ग्यूरवीर एवं प्रधान रथी प्रभद्रकोंके साथ उन सबकी रक्षा 
करते थे ॥ २२ ॥ 
शिखण्डी तु ततः पश्चादजु नेनाभिरक्षितः । 
यत्तो भीष्मविनाशाय प्रययो भरत ॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन सबके पीछे अजुनद्वारा सुरक्षित शिखण्डी 
भीष्मका विनाश करनेके लिये उद्यत हो आगे बढ़ रहा था ॥ 
पृष्ठतो5प्यजुनस्यासीद्‌ युयुधानो महावलू:। 
चक्ररक्षो तु पाश्चाल्यो युधामन्यूत्तमौजलौ ॥ २४ ॥ 
अजुनके पीछे महाबल्वी सात्यकि थे | पाश्चाल वीर 
युधामन्यु और उत्तमौजा अजुनके रथके पहियोंकी रक्षा करते थे॥ 
राजा तु मध्यमानीके कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः । 
बृहद्धिः कुञ्रेम॑नेश्वलद्धिरचलेरिव ॥ २५ ॥ 
चलते-फिरते पर्बतोंके समान विश्ञाठ और मतवाले 
गजराजोंकी सेनाके साथ दुन्‍्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर बीचकी 
सेनामें उपस्थित थे ॥ २५॥ 
अक्षोहिण्याथ पाश्चाल्यो यज्षसेनो महामनाः | 
विराटमन्वयात्‌ पश्चात्‌ पाण्डवार्थ पराक्रमी ॥ २६ ॥ 
महामना पराक्रमी पाञ्चालराज द्रुपद पाण्डबोंके लिये एक 
अक्षोहिणी सेनाके सह्दित राजा विराठके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ 
तेषामादित्यचन्द्राभाः कनकोत्तमभूषणाः । 
नानाचित्रधरा राजन रथेष्चासन्‌ महाध्यज्ञा:॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! उनके रथोंपर माँति-माँतिके बेल-बूटोंसे विभूषित 
खर्णमण्डित विशाल ध्वज सूर्य ओर चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
समुत्साय ततः पश्चाद्‌ घरष्टयज्नो महारथः । 
भ्रातृभिः सह पुत्रेश्व सो भ्यरक्षद्‌ युधिष्ठटिरम्‌॥ २८ ॥ 
तदनन्तर महारथी धृष्युम्न अन्य लोगोंकों हटाकर स्वयं 
भाइयों और पुत्रोंके साथ उपास्थित हो राजा युविध्टिरकी रक्षा 
करने लगे ॥ २८ ॥ 
त्वदीयानां परेषां च रथेषु विपुलान ध्वजान । 
अभिभूयाजुनस्थेकी रथे तस्थों महाकपिः ॥ २९ ॥ 
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धीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





राजन | आपके तथा दातञ्नुओंके रथोंपर जो बहुसंख्यक 
विशाल ध्वज फट्टरा रहे थे; उन सबको तिरस्कृत करके केवल 
अजुनके रथपर एकमात्र महान्‌ कपिसे उपलक्षित दिव्य ध्वज 
शोभा पाता था ॥ २९ ॥ 


पादातास्त्वग्रतो 5गचछन्नसिशक्त्यप्रिपाणयः | 


अनेकशतसाहस्त्रा भीमसेनसथ रक्षिणः ॥ ३० ॥ 
भीमसेनकी रक्षाके लिये उनके आगे-आगे हाथ;में खड़, 
दाक्ति तथा ऋष्टि लिये कई छाख पेदल सेनिक चल रहे थे। 
वारणा द्शसाहस्त्राः प्रभिन्नकरटामुखाः | 
शुरा हेममयेजालेदीप्यमाना इवाचलाः ॥ ३१॥ 
क्षरन्त इब जीमूता महाहोः पद्मगन्धिनः । 
राज़ानमन्वयुः पश्चाज्ञीमूता इव वार्षिकाः ॥ ३२॥ 
राजा युधिष्टिरके पीछे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति तथा 
पर्वतोंके समान ऊँचे-ऊँचे दस हजार गजराज जा रहे थे। 
उनके गण्डस्थलसे फूटकर मदकी धारा बह रही थी | वे 
सोनेकी जालीदार झूलेसे उद्दीत्त हो रहे थे | उनमें शौर्य 
भरा था | वे मेघोंके समान मदकी बूँदें बरसाते थे। उनसे 
कमलके समान सुगन्व निकछती थी और वे सभी 
बहुमूल्य थे ॥ ३१-३२ ॥ 
भीमसेनो गदां भीमां प्रकषेन परिधोपमाम । 
प्रचकर्ष महासेन्यं दुराधर्षों महामनाः ॥ ३३॥ 
दुजय वीर महामनस्वी भीमसेन हाथमें परिघके समान 
मोटी एवं भयंकर गदा लिये अपने साथ विद्याल सेनाकों 
खींचे लिये जा रहे थे || ३३ ॥ 
तमकमिव दुष्प्रेक्ष्य॑तपन्‍तमिव वाहिनीम । 
न शेकुः सर्वयोधास्ते प्रतिवीक्षितुमन्तिके ॥ ३४ ॥ 
उस समय सूर्यकी भाँति उनकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था | वे आपकी सेनाको संतप्त-सी कर रहे थे | निकट 
आनेपर समस्त योद्धा उनकी ओर आँख उठाकर देखनेमें 
भी समर्थ न हो सके ॥ ३४ ॥ 
वज्नो नामैष स व्यूहो निर्भयः सर्वतोमुखः। 
चापविद्युद्ध्वजो घोरो गुप्तो गाण्डीचधन्चना ॥ ६५ ॥ 
यह वज्जनामक व्यूह सर्वधा मयरहित तथा सब ओर 
मुखवाला था । उसके ध्वजके निक्रट सुवर्णभूषित धनुष 
विद्युतके समान प्रकाशित होता था । गाण्डीवधारी अजुनके 
द्वारा ही वह भयंकर व्यूह सुरक्षित था ॥ ३५ ॥ 
य॑ प्रतिव्यूद्य तिष्ठन्ति पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌ । 
अजेयो मालुषे लोके पाण्डवेरमिरक्षितः ॥ ६६॥ 
पाण्डवलोग जिस व्यूहकी रचना करके आपकी सेनाका 


सामना करनेके लिये खड़े थे; वह उनके द्वारा सुरक्षित होनेके 
कारण मनुष्यछोकमें अजेय था || ३६ ॥ 
संध्यां तिष्टत्सु सेन्येषु खूर्यस्योदयनं प्रति। 
प्रावात्‌ सपृषतो वायुर्निरभ्ने स्तनयित्नुमान्‌ ॥ ३७॥ 
सूर्यादयके समय जब सभी सैनिक संध्योपासना कर रहे 
थे, त्रिना बादलके ही पानीकी बूँदोंके साथ हवा चलने लगी। 
उसके साथ मेघ्रकी-सी गजना भी होती थी ॥ ३७ ॥ 
विष्वग्वाताश्च विववुरर्नीचं: शकरकर्षिणः | 
रजश्ोद्धयत महत्‌ तम आच्छादयज्ञगत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ सब ओर नीचे बालू और कंकड़ बरसाती हुई तीव्र 
वायु बह रही थी | उस समय इतनी धूल उड़ी कि जगतूमें 
घोर अन्धकार छा गया ॥ ३८ ॥ 
पपात महती चोढका प्राडमुखी भरतपेभ | 
उद्यन्त सूयमाहत्य व्यशीरयंत महाखना ॥ रे० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूर्व दिशाकी ओर मुँह करके बड़ी भारी 
उल्का गिरी और उदय होते हुए, सूर्यसे टकराकर बड़े जोर- 
की आवाजके साथ बिखर गयी ॥ २९ ॥ 
अथ  संनहाममानेषु सेन्येपु  भरतपंभ | 
निष्प्रभोष्भ्युययो सूर्यः सघोष॑ भूश्वचाल च ॥ ४० ॥ 
भरतभूषण ! जब उभय-पशक्षकी सेनाएँ युद्धके लिये 
पूर्णतः तेयार हो गयीं, उस समय सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ 
गयी और भारी आवाजके साथ धरती काँपने छगी ॥ ४० | 
व्यशीयंत सनादा च॑ भूस्तदा भरतपभ। 
निधघोता बहवो राजन दिश्षु सबोसु चाभवन ॥ ४१॥ 
भरतपश्रेष्ठ । उस समय ऐसा जान पड़ता था); मानो प्रथ्वी 
विकट नाद करती हुई फटी जा रही है। राजन ! सम्पूर्ण 
दिद्याओंमें अनेक बार वज्रवातके समान भयानक शब्द प्रकट हुए | 
प्रादुरासीद्‌ रजस्तीयं न प्राश्ायत क्रिचन । 
ध्चज्ञानां धूयमानानां सहसा मातरिश्वना ॥ ४२॥ 
किड्डिणीजालवद्धानां. काशअ्वनस्त्रग्वराम्बरे: । 
महतां सपताकानामादित्यसमतेजसाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सर्वे. झणझणोमभूतमासीत्‌ तालवनेष्विव । 
तीव्र वेगसे धूलकी वर्षा होने लगी | कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था | सहसा वायुके वेगसे ध्वज हिलने छगे | पताका- 
सहित वे ध्वज सूयके समान तेजस्वी जान पड़ते थे। उन्हें 
सोनेके हार और सुन्दर वस्तरोंसे सजाया गया था। उनमें 
छोटी-छोटी घंटियोंके साथ झालरें बँधी थीं, जिनके मधुर 
शब्द सब ओर फेल रहे थे | इस प्रकार उन महान्‌ ध्वजोंके 
शब्दसे ताड़के जंगलोंकी भाँति उस रणभूमिमें सब ओर झन- 
झनकी आवाज हो रही थी ॥ ४२-४३३ ॥ 


श्रीमद्भगवद्दी ताप ] 


विशोष्ध्यायः 
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एवं ते पुरुषव्यात्राः पाण्डवा युद्धनन्दिनः ॥ ४४ ॥ 
व्यवस्थिताः प्रतिव्यूद्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 

प्रसन्‍त इव मज्जा नो योधानां भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
दृष्ठापप्रतो भीमसेन॑ गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥ ४६॥ 


इस प्रकार युद्धसे आनन्दित होनेवाले पुरुषसिंद पाण्डव 
आपके पृत्रकी वाहिनीके सामने व्यूह बनाकर खड़े थे और 
हमारे योद्धाओंकी रक्त और मजा भी सुखाये देते थे | गदा- 
धारी भीमसेनकों आगे खड़ा देख हमारी सारी सेना भयभीत 
हो रही थी ॥ ४४-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापवेणि पाण्डवसेन्यब्यूहे एकोनविशद्योह्ध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्म सके अन्तर्गत श्रीमदू गवद्गीतापर्व में पाष्डबसेनाका व्यूहनिर्माणविषयक उन्बीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ९९% 0 
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विंशोध्ध्यायः 


दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कोरवसेनाका अभियान 


धृतराष्ट्र उदाच 
सूर्यादये संजय के नु पूव 
युयुत्सवो दृष्यमाणा इवासन । 
मामका वा भीष्मनेत्राः समीपे 
पाण्डवा वा भोमनेत्रास्तरानीम्‌ ॥ १॥ 
ध्रुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सूयोदयके समय किस पक्षके 
योद्धा युद्धकी इच्छासे अधिक हृ्षका अनुमव करते हुए जान 
पड़ते थे ? भीष्मके नेतृत्वमें निकट आये हुए मेरे सेनिक 
अथवा भीमसेनकी अध्यक्षतामें आनेवाले पाण्डव सैनिक ! उस 
समय कौन अधिक प्रसन्न थे ? ॥ १॥ 


केषां जघन्यौ सोमसूर्यो सवायू 
केषां सेनां श्वापदाश्याभषन्त । 
केषां यूनां मुखवणोंः प्रसन्नाः 
सब ह्मतद्‌ ब्रहि तत्त्व यथावत्‌ ॥ २॥ 
चन्द्रमा; सूर्य और वायु किनके प्रतिकूछ थे १ किनकी 
सेनाकी ओर देखकर हिंसक जन्तु भयंकर शब्द करते थे ! 
किस पक्षके नवयुवकोंके मुखकी कान्ति प्रसन्न थी? ये सब 
बातें तुम मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
उभे सेने तुल्यमिवोपयाते 
उभे व्यूहे हृष्रूपे नरेन्द्र । 


उभे चित्रे वनराजिप्रकाशे 
् त्ोभे ृुः 
तथेब नागरथाश्वपूर्ण ॥ ३ ॥ 


संजय बोले--नरेन्द्र ! दोनों ओरकी सेनाएँ समान 
रूपसे आगे बढ़ रही थीं। दोनों ओरके व्यूहमें खड़े हुए, 
सेनिक हर्षसे उल्लसित थे। दोनों ही सेनाएँ वनश्रेणियोंके 
समान आश्वयंरूप प्रतीत होती थीं और दोनों ही हाथी, रथ 
एवं घोड़ोंसे भरी हुई थीं॥ ३ ॥ 

उभे सेने बृहत्यौ भीमरूपे 
हे शोर 
तथेबोभे भारत दुबिषहो | 


तथैवोभे खर्गजयाय सृष्ठ 
तथेवोभे सत्पुरुषापजुणे ॥ ४ ॥ 
भारत ! दोनों ओरकी सेनाएँ विशाल) भयंकर और 
दुःसह थीं, मानो विधाताने दोनों सेनाओंकों स्वगंकी प्राप्तिके 
लिये ही रचा था । दोनोंमें ही सत्पुरुष भरे हुए थे || ४ ॥ 
पश्चान्मुखाः कुरवो धातंराष्ट्रा 
स्थिताः पाथोः प्राडमुखा योत्स्यमाना;। 
देत्येन्द्रसेनेव च कोौरवाणां 
देवेन्द्रसनेवच॒ च पाण्डवानाम ॥ ५॥ 
आपके पुत्र कौरवोंका मुख पश्चिम दिद्याकी ओर था 
और कुन्तीके पुत्र उनसे युद्ध करनेके लिये पूर्वाभिमुख खड़े 
थे | कौरवसेना देत्यराजकी सेनाके समान जान पड़ती थी और 
ण्डव-वाहिनी देवराज इन्द्रकी सेनाके तुल्य प्रतीत होती थी॥ 


चक्र वायुः पृष्ठतः पाण्डवानां 
धातंराष्ट्र्श्वापदा व्याहरन्त । 
गजन्द्राणां मदगन्धांश्व तीवान 
न सेहिरे तब पुत्रस्य नागाः॥ ६॥ 
पाण्डवसेनाके पीछिकी ओरसे हवा चल रही थी और 
आपके पुत्रोंकी ओर देखकर हिंसक जन्तु बोल रहे थे। 
आपके पुत्रकी सेनामें जो हाथी थे, वे पाण्डवपक्षके गजराजोंके 
मदोंकी तीत्र गन्ध नहीं सहन कर पाते थे ॥ ६ ॥ 
दुर्योंधनो  हस्तिनं पद्मव्ण 
सुवर्णकक्ष॑ जालबन्तं प्रभिन्नम्‌ | 
समास्थितो मध्यगतः कुरूणां 
संस्तूयमानो वन्दिभिमोगघैश्व ॥ ७ ॥ 
दुर्याधन कमलके समान कान्तिवाले मदखावी गजराजपर 
बैठकर कौरवसेनाके मध्यभागमें खड़ा था | उसके हाथीपर 
सोनेका हौदा कसा हुआ था और पीठपर सोनेकी जाली 
बिछी हुई थी | उस समय बन्दी और मागधजन उसकी 
स्तुति कर रहे थे ॥ ७ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





चन्द्र प्रम॑ शवेतम थातपत्र 
सौवणंस्रग भ्राजति चोत्तमाहे | 
त॑ स्ंतः शकुनिः परवतीयेः 
साथ गान्धारैयाति गान्धारराजः॥ ८ ॥ 
उसके मस्त कपर चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ इवेत छत्र 
तना हुआ था और कण्ठमें सोनेकी माछा सुशोभित द्वो रही 
थी । गान्धारराज दकुनि गान्वारदेशके पर्वतीय योद्धाओंके 
साथ आकर दुर्योधनकों सब ओरसे घेरकर चल रहा था ॥८॥ 
भीष्मोड्च्रतः सर्वसेन्यस्थ बुद्ध 
इवेतच्छत्रः इवेतथनुः सखइः । 
इवेतोप्णीषः पाण्डरेण ध्वज्ञेन 
इचतेरइवे:. इवेतशेलप्रकाशैः ॥ ९ ॥ 
हमारी सम्पूर्ण सेनाके आगे बूढ़े प्रितामद् भीष्म थे । 
उनके सिरपर इबेत रंगक्ी पगड़ी थी ओर इ्वेत वर्णका ही 
छत्र तना हुआ था | उनके धनुप और खड़छ भी इ्वेत ही 
थे। वे ब्वेत शैलके समान प्रकाशित होनेवाले श्वेत घोड़ों ओर 
इबेत ध्वजसे सुशोभित हो रहे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य सेन्ये घातंराष्ट्राश्व सर्वे 
वबाहीकानामेकरशः शल्ध्थ । 
ये चाम्वष्टा: क्षत्रिया ये च सिन्धा- 
स्तथा सौवीराः पशञ्चनदाश्य शूराः ॥ १०॥ 
उनकी सेनामें आपके सभी पुत्र, बाह्वीकसेनाका एक 
अंश, शल और अम्ब5) सीबीर सिन्‍्धु तथा पश्चनद देशके 
शूरवीर क्षत्रिय विधमान थे ॥ १० ॥ 
शोणेहये रुक्‍मरथोी महात्मा 
द्रोणो धनुष्पाणिरदीनसत्त्वः । 
आस्ते गुरु: प्रायशः सबराशां 
पश्चाच्च भूमीन्द्र इवाभियाति ॥ ११॥ 
उनके पीछे प्रायः समस्त राजाओंके गुरु) उदार द्वदयवाले 


महामना द्रोणाचार्य हाथमें घनुप लिये लाल घोड़ोंसे जुते हुए सुवर्ण- 


मय रथमें ब्रेठकर भूमिपालकी भाँति युद्धके लिये जा रहे थे ॥ 
€्‌ जे 
वाधेक्षत्रिः स्सन्‍्यस्य मध्ये 
भूरिथवाः पुरुमित्रो जयश्व। 
शाल्वा मत्स्या: केकयारचेति सर्वे 
8 ओो.. रे 
गजानी हे भ्रोतरो योत्स्यमानाः ॥ १२ ॥ 
वृद्धक्षत्रका पुत्र जयद्रथ) भूरिश्रवा, पुरुमित्र, जय) 
शाल्व और मत्स्यदेशीय क्षत्रिय तथा सब भाई केकयराज- 
कुमार युद्धकी इच्छासे हाथियोंके समूहोंकों साथ ले सम्पूर्ण 
सेनाके मध्यभागमें स्थित थे ॥ १२ ॥ 


शरद्वतश्रोत्त रधूमेहात्मा 
मदेष्वासो गौतमश्रित्रयोधी। 


शकेः किरातैयवनः पहलचैश्व 
साथ चपूमुत्तरतो5भियाति ॥ १३ ॥ 
महान्‌ धनुर्धर और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले गौतम- 
वंशीय महामना कृपाचाय गुरुतर भार अ्रहण करके शक) 
किरात) यवन तथा पहन सैनिक्रोंके साथ कौरवसेनाके बाँयें 
भागमें होकर चल रहे थे ॥ १३ ॥ 
महारथेवृप्णिभोजेः. खझुगुपते 
खुराष्ट्र+विंहितरात्तशओऔं.. । 
बृहदू बल कृतवमंभिमुप्त 
वर्ल त्वदीयं दक्षिणनामियाति ॥ १४ ॥ 
हाथर्मे हथियार लिये सुशल्नित सुराष्ट्रदेशीय वीरों तथा 
वृष्णि ओर भोजवंशके महारथियोंद्वारा पालित विशाल सेना 
कृतवर्माद्वारा सुरक्षित होकर आपकी सेनाके दाहिने भागसे 
होकर युद्धके लिये यात्रा कर रही थी ॥ १४ ॥ 
संशप्तकानाम युत॑ रथानां 
झत्युजथो वाजुनस्येति खष्टाः । 
येनाजुनस्तन राजन कृताख्राः 
प्रयातारस्ते त्रिगताश्व शुराः॥ १५॥ 
ध्या तो हम अजुनपर विजय प्र:प्त करेंगे अथवा हमारी 
मृत्यु हो जायगी! ऐसी प्रतिशा करके दस इजार संशत्तक रथी 
तथा बहुत-से अख््रवेत्ता त्रिगर्तदशाय झूरवीर जित्त ओर अजुन 
थे; उसी ओर जा रद थे ॥ १५ ॥ 
साम्र॑ शतसहस््र॑ तु नागानां तब भारत । 
नागे नागे रथशतं शतमश्वा रथे रथे॥ १६॥ 
भारत | आपकी सेनामें एक लाखसे अधिक हाथी ये। 
एक-एक हाथीके साथ सौ सौ रथ थे ओर एक-एक रथके 
साथ सो-सी घोड़े थे ॥ १६ ॥ 
अद्वे5इवे दश धानुप्का घानुप्के शतचर्मिणः । 
एवं व्यूढान्यनीकानि भीष्मेण तव भारत ॥ १७॥ 
प्रत्येक अश्वके पीछे दस-दस धतुर्धर और प्रत्येक धनुर्धर- 
के साथ सौ सौ पैदल सैनिक नियुक्त किये गये थे। जो ढाल- 
तलवार लिये रहते थे । भरतनन्दन ! इस प्रकार भीष्मजीने 
आपकी सेनाओंका व्यूह रचा था ॥१७॥ 
संब्यूह्य मानुपं व्यूहं देव गान्वर्वमासुरम । 
दिवसे दिवसे प्राप्त भीष्मः शबन्तनवो प््रणी: ॥ १८ ॥ 
महारथीघ्रविपुलः समुद्र इव घोषवान । 
भीप्मेण धार्तराष्ट्राणां व्यूहः प्रत्यडमुखो युधि ॥ १९ ॥ 
शान्तनुनन्दन सेनापति भीष्म प्रत्येक दिन मानुष) देव 
गान्धर्व और आसुर प्रणालीके अनुसार व्यूह-रचना करके 
सेनाके अग्रमागमें स्थित होते थे । भीष्मद्वारा रचित कौरब- 


श्रीमद्भ गवद्दीतापय ] 


एकर्विशों 5च्यांयः 
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सेनाका वह व्यूह महारथियोंके समुदायसे सम्पन्न हों समुद्रके 
समान गजना करता था । युद्वमँ उसका मुख पश्चिमकी 
ओर था ॥ १८-१९ ॥ 

अनन्तरूपा ध्वजिनी नरेन्द्र 


भीमा त्वदीया न तु पाण्डवानाम| 


तां चेव मन्‍्ये बृहतीं दुष्प्रधषों 
यम्या नेता केशवश्चाजुनइच ॥ २० ॥ 
नरेन्द्र | आपकी सेना अनन्त रूपब ली एवं भयंकर थी; 
पाण्डबोंकी बेसी नहीं थी । परंतु मैं तो उसी सेनाको 
विशाल और दु्य मानता हूँ; जिसके नेता साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अजुन हैं ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपनरणि श्रीमद्धगवद्वीतापबणि सेन्यवणने विंशो5ध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानाग्त भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भगवद्ीतापर्दमें सेन्यवर्णनजिषयकर बीसत्र अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 





एकविशोध््यायः 
कोरवसेनाका देखकर युधिष्टिरका विषाद करना ओर श्रीकऋष्णकी ऋपासे ही 
हा ७ दे ९ छक बढ 
विजय हाती है! यह कहकर अजुनका उन्हें आश्वसन दना 


संजय उवाच 
बूहती धातंराष्ट्रय्य सेनां दष्ठा समुद्यताम्‌। 
विषादमगमद्‌ राजा कुन्तीपुत्रो युथिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! युद्धके लिये उद्यत हुई 
दुर्योधनकी विशाल सेनाको देखकर कुन्तीपुत्र राजा युविष्ठिरके 
मनमें विपाद छा गया ॥ १ ॥ 
व्यूहं भीष्मेण चाभेयं कठिपत॑ प्रेक्ष्य पाण्डवः । 
अक्षोभ्यमिव सम्प्रेक्ष्य विवर्णांउज्जुनमत्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मने जिस व्यूहकी रचना की थी, उसका भेदन करना 
असम्मव था । उसे अक्षाम्य-सा देखकर पाण्डुनन्दन युधिप्ठिर- 
की अज्ज-कान्ति फीकी पड़ गयी । वे अज्ञ नसे इस प्रकार बोले-|॥| 
धनंजय कर्थ शक्यमस्माभियोद्धमाहवे । 
धातेराष्ट्रमेहावाहो येपां योद्धा पितामहः ॥ ३ ॥ 
“महाबाहु धनंजय ! जिनके प्रधान योद्धा पितामह भीष्म 
हैं, उन धृतराष्ट्रपुत्नोंके साथ हम समरभूमिमें केसे युद्ध कर 
सकते हैं १ ॥ ३॥ 
अक्षोभ्योप्रयमभेयदच भीष्मेणामित्रकर्षणा । 
कटिपतः शास्त्रदशेन विधिना भूरिवर्चसा॥ ७ ॥ 
भमहातेजम्वी शनत्रुयृदन भीष्मने शार्रीय विधिके अनुसार 
ह अक्षोभ्य एवं अभेद्य व्यूह रचा है ॥ ४ ॥ 
ते बय॑ खंशयं प्राप्ताः ससेन्याः शत्रुरूरपण । 
कथमस्मान्महाव्यूहांदुत्थानं नो भ्रविष्यति ॥ ५ ॥ 
“शत्रुनाशन अ्ुन ! हमछोग अपनी सेनाओंके साथ 
प्रागसंकटकी स्थितिमें पहुँच गये हैं | इस मद्दान्‌ व्यूहसे हमारा 
उद्धार केसे होगा ?? ॥ ५ ॥ 
अथाजुनो5ब्रवीत्‌ पार्थ युधिष्टिरममित्रहा । 
विषण्णमिव सम्प्रेष्य तब राजन्ननीकिनीम्‌ ॥ ६ 
राजन ! तब शन्रुओंका नाश करनेवाले अजुनने आपकी 


सेनाको देखकर विषादग्रस्त-से हुए कुन्तीपुत्र युविष्ठिरको 
सम्बोधित करके कहय--॥ ६ ॥ 
शयाभ्यधिकाज्शूरान गुणयुक्तान बहुनपि । 

जयन्त्यद्यतरा येन तन्निवोब विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
ध्परजानाथ | अधिक बुद्धिमान, उत्तम गुणोंसे युक्त तथा 

बहुसंख्यक झूरवीरोंकों भी बहुत थोड़े योद्धा जिस प्रकार 

जीत छेते हैं, उसे बताता हूँ, सुनिये ॥ ७ ॥ 

तत्र ते कारणं राजन प्रवक्ष्याम्यनसूयवे । 

नारदस्तम्षिवंद भीष्मद्रोणों चर पाण्डब॥ ८ ॥ 
“टराजन्‌ | आय दोषदहष्टेसे रहित हैँ; अतः आपको वह 

युक्ति बताता हूँ | पाण्डुनन्दन ! उसे केवल देवर्षि नारद) 

भीष्म तथा द्वोणाचार्य जानते हैं ॥ ८ ॥ 

एनमेवार्थमाश्रित्ययुद्धे देवाखुरे5्त्रवीत्‌ । 

पितामहः किल पुरा महेन्द्रादीन्‌ दिवोकलः ॥ ९ ॥ 
“कहते हैं; पूवकालमें जब देवासुर-संग्राम हो रहा था; 

उस समय इसी विषयकों छेकर पितामह ब्रह्माने इन्द्र आदि 

देवताओंसे इस प्रकार कहा था--|॥| ९ ॥ 

न तथा वलवायाभ्यां ज़यन्ति विजिगापवः । 

यथा सत्यान॒शंस्याभ्यां धर्मेणेबोौद्यमेन था ॥ १० ॥ 
“विजयकी इच्छा रखनेवाले झूरवीर अपने बल और 

पराक्रमसे बेसी विजय नहीं पाते; जेसी कि सत्य+ सजनता। धर्म 








तथा उत्साहसे प्राप्त कर लेते है ॥ १० ॥ 





त्यकत्वाधरम च लोभ च मोहं चोद्रममास्थिताः । 
युद्धयध्वमनहंकारा यतो धमंस्ततों जयः॥ ११॥ 

देवताओं | अधरम$ छोभ और मोह त्यागकर उद्यमका 
सहारा ले अहंकारशूत्य होकर युद्ध करो । जहाँ धर्म है; उसी 
पक्षकी विजय होती है! ॥ ११॥ 


जल 
ल्‍् ० बे 
एवं राजन विजानीहि धुवो5स्मा्क रणे ज़यः | 
यथा तु नारदः प्राह यतः कृष्णस्ततो ज़यः ॥ १२॥ 
“राजन | इसी नियमके अनुसार आप भी यह निश्चित- 


रूपसे जान लें कि युद्धमें हमारी विजय अवश्यम्मावी है । 
जैसा कि नारदजीने कहा है, जहाँ ऋष्ण हैं; वहीं विजय है |। 


गुणभूतो जयः कृष्ण पृष्ठतो5भ्येति माधवम । 

तद्‌ यथा विजयश्चास्थ सन्नतिश्रापरो गुणः ॥ १३॥ 
“विजय तो श्रीकृष्णका एक गुण है; अतः वह उनके 

पीछे-पीछे चलता है। जसे विजय गुण है। उसी प्रकार विनय 

भी उनका द्वितीय गुण है ॥ १३ ॥ 





भ्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 











अनन्ततेज्ञा गोविन्दः शर्त्रुपृगेषु निव्यथः। 

पुरुषः सनातनमयों यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १७ ॥ 
“भगवान्‌ गोंविन्दका तेज अनन्त है| वे शन्रुओंके 

समुदायमें भी कभी व्यथित नहीं होते; क्योंकि वे सनातन 








पुरुष (परमात्मा ) हैं | अतः जहाँ श्रीकृष्ण हैं; वहीं विजय है। 


पुरा होष हरिभूत्वा विकुण्ठो5कुण्ठसायकः । 
खुरासुरानवस्फूजन्नत्रवीत्‌ के जयन्त्विति ॥ १५॥ 
थे श्रीकृष्ण कहीं भी प्रतिहत या अवरुद्ध न होनेवाले 
_ईंश्वर हैं। इनका वाण अमोध है । ये ही पूर्वक्रालमें श्रीहरि- 
रूपमें प्रकट हो वज्रगजनके समान गम्भीर वाणीमें देवताओं 
और असुरोंसे बोले-तुमलोगोमिंसे किसकी विजय हो ! ॥१५॥ 
कर्थ कृष्ण जयेमेति येरुक्त तत्र तर्जितम्‌। 
तत्‌ प्रसादाद्धि त्रेलोक्य प्राप्त शक्रादिभिः खुरैः॥ १६॥ 
“उस समय जिन लोगेने उनका आश्रय लेकर पूछा-- 
“कृष्ण ! हमारी जीत केसे होगी !? उन्हींकी जीत हुई । इस 
प्रकार श्रीकृष्णकी कृपासे ही इन्द्र आदि देवताभेनि त्रिल्येकी- 
का राज्य प्राप्त किया है ॥ १६ ॥ 
तसथ ते न व्यथां काश्विदिह पद्यामि भारत | 
यस्य ते जयमाशास्ते विश्वभुक त्रिदिवेश्वरः॥ १७ ॥ 
“अतः भारत ! मैं आपके लिये किसी प्रकारकी व्यथा या 
चिन्ता होनेका कारण नहीं देखता; क्‍योंकि देवेश्वर तथा 
विश्वम्मर भगवान श्रीकृष्ण आपके लिये विजयकी आशा करते हैं? 





इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गी तापवंणि युघिष्टिराजुन संवादे एकर्विशों5ध्याय: ॥ २१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भष्मपर्के अन्तर्गत श्रीमद्ू गवद्गीतापवमें युधिष्ठिर-अर्जुनसंवादविषयक इक्कोसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २९ ॥ 





. द्वाविशोध्ष्याय: ह 
युधिष्टिरकी रणयात्रा, अजुन और भीमसेनकी प्रशंसा तथा श्रीकृप्णका अजुनसे 
कौरवसेनाकों मारनेके लिये कहना 


+ 


संजय उवाच 
ततो युधिष्टिरों राजा खां सेनां समनोदयत्‌। 
प्रतिव्यूहन्ननीकानि भीष्मस्य भरतर्षभ ॥ १॥ 
संजय कहते हैँ-भरतपश्रेष्ठ | तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने 
भीष्मजीकी सेनाका सामना करनेके लिये अपनी सेनाकी व्यूह- 
रचना करते हुए उसे युद्धके लिये प्रेरित किया ॥ १ ॥ 
यथोद्दिष्टान्यनीकानि प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः। 
स्वर्ग परममिच्छन्तः खुयुद्धेन कुरूदहाः॥ २ ॥ 
कुरुकुलके घुरन्धर वीर पाण्डबोने उत्तम युद्धके द्वारा 
उत्कृष्ट खवर्गलोककी इच्छा रखकर शास्त्रोक्त विघिसे शज्रुके 
मुकाबिलेमें अपनी सेनाका ब्यूह-निर्माण किया ॥ २ ॥ 


मध्ये शिखण्डिनो पनीक॑ रक्षितं सब्यसाचिना । 
धृष्टयुस्लश्चवरन्मे भीमसेनेन. पाठितः॥ ३ ॥ 
व्यूइके मध्यभागमें सब्यसाची अर्जुनद्वारा सुरक्षित 
शिखण्डीकी सेना थी और अग्रभागमें भीमसेनद्वारा पालित 
धृष्टचुम्न विचरण कर रहे थे ॥ ३ ॥ 
अनीक॑ दक्षिणं राजन युयुधानेन पालितम्‌ । 
श्रीमता सात्वताग््येण शक्रेणव घनुप्मता ॥ ४ ॥ 
राजन ! उस व्यूहके दक्षिण भागकी रक्षा इन्द्रके समान 
धनुधर सात्वतशिरोमणि श्रीमान्‌ सात्यकि कर रहे थे || ४-॥ 
महेन्द्रयानप्रतिमं रथ तु 
सोपस्करं हाटठकरत्नचित्रम्‌ । 


श्रीमद्भगवद्दीतापर्व ] 


द्वाविशोष्ध्यायः 


श्षण्रे 








युधिष्टिःः काश्चनभाण्डयोकत्र 
समास्थितो नागपुरस्य मध्ये ॥ ५ ॥ 
राजा युघधिष्ठिर हाथियोंकी सेनाके ब्रीचमें खड़े एक सुन्दर 
रथपर आरूढ़ हुए» जो देवराज इन्द्रके रथकी समानता 
कर रहा था। उस रथमें सब आवश्यक सामग्री रक्खी गयी थी। 
माँति-माँतिके सुवर्ण तथा रत्नोंसे विभूषित होनेके कारण उस 
रथकी विचित्र शोभा हो रही थी । उसमें सुवर्णमय भाण्ड 
तथा रस्सियाँ रक्खी हुई थीं ॥ ५ ॥ 
समुच्छित दुन्‍्तशलाकमस्य गा 
सुपाण्डुरं छत्रमतीव भाति। 
प्रदक्षिण 
महषेयः संस्‍्तुतिभिमंहेन्द्रम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय किसी सेवकने युधिष्ठटिरके ऊपर हाथीके दाँतों 
की बनी हुई शल्शकाओंसे युक्त श्वेत छत्न छगा रक्‍खा था; 
जिसकी बड़ी शोभा हो रही थी। कुछ महर्षिगणोंने नाना 
अकारकी स्तुतियोंद्वारा महाराज युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए 
उनकी दक्षिणावत परिक्रमा की ॥| ६ ॥ 
: घुरोहिताः शरत्रुवर्धं बदनन्‍्तो 
ब्रह्मषिसिद्धा: श्रुतव॒वन्त एनम्‌ । 
जप्येश्व मन्त्रेश्व महोषधीमिः 
समन्ततः खस्त्ययन ब्रुबन्तः॥ ७.॥ 
शास्त्रोंके विद्वान्‌ पुरोहित) ब्रह्मर्षि और सिद्धगण जप) 
मन्त्र तथा उत्तम ओषधियोंद्वारा सब ओरसे युधिष्ठिरके कल्याण 
और झत्रुओंके संदारका शुभ आश्वीर्वाद देने छंगे॥ ७.॥ 


ततः स॒ वस्त्राणि तथेव गाश्व 
फलानि पुष्पाणि तथेव निष्कान्‌ । 
कुरूत्तमो ब्राह्मणसान्महात्मा 
कुबन्‌ ययो दाक्र इवामरेशः॥ <८.॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
युधिष्ठिर बहुत-से वस्त्र; गाय; फल-फूछ और स्वणंमय आभूषण 
ब्राह्मणोंको दान करते हुए, आगे बढ़ रहे थे ॥ ८ ॥ 
सहस्रखूयः शतकिड्लिणीकः 
पराद्धअजास्वूनद्हेमचित्र:  । 
रथो5जुनस्याप्निरिवाचिमाली 
विश्वाजते इवेतहयः खुचक्रः॥ ९ ॥ 
अर्जुनका रथ ज्वालमालाओंसे युक्त अग्निके समान शोभा 
पा रहा था | उसमें सूर्यकी आकृतिके सह्तों चक्र विद्यमान 
थे। सेकड़ों क्षुद्र घंटिकाएँ. छगी थीं। बहुमूल्य जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे भूषित होनेके कारण उस रथकी विचित्र 
शोभा हो रही थी। उसमें श्वेत रंगके घोड़े और सुन्दर 
पहिये लगे थे ॥ ९ ॥ 
म० स० २---१५. २६--- 


चेनमुपाचरन्त कर 


तमास्थितः . केशवसंग्रहीत॑ 
कपिध्वजो गाण्डिववाणपाणिः । 
घनुर्धरो यस्य समः पृथिव्यां 
न विद्यते नो भविता कदाचित्‌ ॥ १० ॥ 
गाण्डीव धनुष ओर बाण हाथमें लिये हुए कपिध्वज 
अजुन उस रथपर आएरूढ़ थे। मगवान्‌ श्रीकृष्णने उसकी 
बागडोर सँभाल रखी थी। अजुनके समान धनुध्धर इस भूतलपर 
न तो कोई है और न होगा ही ॥ १० ॥ 
उद्धतेयिष्यंसतव पुत्रसेना- 
मतीव रोदं स॒ विभर्ति रूपम्‌ | 
अनायुधो यः खुभुजो भुजाभ्यां 
नराध्वनागान्‌ युधि भस्म कुयोत॥ ११॥ 
महाराज ! जो सुन्दर बाहोंवाले भीमसेन बिना आयुधके 
केवल भुजाओंसे ही युद्धमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंको 
भस्म कर सकते हैं; उन्होंने ही आपके पुत्रोंकी सेनाका संहार 
कर डालनेके लिये अत्यन्त रौद्र रूप घारण कर रक्खा है॥ ११॥ 


स भीमसेनः सहितो यमाभ्यां 
वृकोदरो वीररथस्य गोप्ता। 
त॑ तत्र सिहपभमत्तखेलं 
लोके महेन्द्र प्रतिमानकल्पम्‌ ॥ १२ ॥ 
समीक्ष्य सेनाग्रगतं दुराखदं 
संविव्यथुः पड्ढुगता यथा द्विपाः।.. 
चुकोद्र धारणराजदप 
योधास्त्वदीया भयविश्नयसरवा: ॥ १३ ॥ 
वृकोदर भीमसेन नकुछठ और सहदेवके साथ रहफर 
अपने वीर रथी धृष्युम्नकी रक्षा कर रहे थे। जो सिंहों और 
सॉड्रेकि समान उन्मत्त-से होकर युद्धका खेल खेलते हैं, जिनका 
दर्प गजराजके समान बढ़ा हुआ है तथा जो लोकर्मे देवराज 
इन्द्रके समान पराक्रमी हैं, उन्हीं दुर्धष वीर भीमसेनको सेना- 
के अग्रभागमें उपस्थित देख आपके सेनिक भयसे उद्दिम्म- 
चित्त हो कीचड़में फँसे हुए हाथियोंकी भाँति व्यथित हो उठे ॥. 
अनीकमध्ये तिष्ठन्त॑ राजपुत्र॑दुरासदम । 
अन्नवीद्‌ भरतश्रेष्ट गुडाकेशं जनादंनः ॥ १४ ॥ 
उस समय सेनाके मध्यभागमें खड़े हुए, दुर्जय वीर 
निद्राविजयी भरतश्रेष्ठ राजकुमार अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इस प्रकार कहा ॥ १४ ॥ 


वासुदेव उवाच 
य एप रोपात्‌ प्रतपन बलस्थों । 
यो नः सेनां सिंह इवेक्षते च । 
स॒ एप भीष्मः कुरुवंशकेतु- 
यनाइतास्निशत वाजिमेथाः ॥ १५ ॥ 


२५०७ 


श्रीमहाभारते : 


[ भीष्मपर्वणि 





जीती डी पतधी 


भगवान बाखुरेव बोले-धनंजय ! ये जो अपनी सेनाके 
मध्यभागमें स्थित द्वो रोपसे तप रहे हैं और विंदक्रे समान 
हमारी सेनाकी ओर देखते हैं, ये द्दी कुरुकुलकेतु भीष्म हैं, 


जिन्होंने अबतक तीन सौ अश्रमेघ यज्ोंका अनुष्ठान किया है॥ 


पतान्यनीकानि महानुभावं 
गृहनित मेघा इब रश्मिमस्तम्‌ । 





ली जीन नी ीकथीनिी धनी जी नी नी नी निजी ॉघ जी जी उस जी ४ 


एतानि हत्वा पुदुषप्रवीर 
काह्ुख युद्ध भरतपभेण ॥ १६॥ 
.. जैसे बादल अंशुमाली यूयक्रों ढक लेते हैं, उसी प्रकार 
ये सारी सेनाएँ इन महानुभाव भीष्मको आच्छादित किये 
हुए हैं । नरवीर अजुन | तुम पहले इन सेनाओंको मारकर 
भरतकुलभूपण भीष्मजीके साथ युद्धकी अमिलाषा करो ॥१६॥ 


हति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीकृष्णाजुनसंवादे द्वार्विशोश्च्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके >न्तर्गत श्रीमद्भग्वद्वीतापदेमें श्रीकृष्णऔर अजुनका संदादद्षयक बाईसदौं अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 


+| -जकि के इ----4- 


त्रयोविशो 5ध्यायः 


अजुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति, वरप्राप्ति और अजुनक्रत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा 


ह संजय उवाच 
चार्तराष्ट्रबर्ल दृष्ठा युद्धाय समुपस्थितम्‌। 
अजुनस्य हिताथोय कृष्णो वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
संजय कद्दते दहँ--दुर्याधनकी सेनाकों युद्धके लिये 
उपस्थित देख श्रीकृष्णने अर्जुनके द्वितके लिये इस प्रकार कहा ॥ 


श्रीभगवानुवा च 


-शुचिभूत्वा महावाहो संग्रामाभिमुखे स्थितः । 
चराजयाय  शात्रणां दुगगोस्तोत्रमुदीरय ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--महाबाहो ! तुम युद्धके सम्मुख 
खड़े हो । पवित्र होकर शन्रुओंकों पराजित करनेके लिये दुर्गा 
देवीकी स्तुति करो ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
ए्वमुक्तो5जुनः संख्ये वासुदेवेन घीमता । 
-अंबतीर्य रथात्‌ पार्थः स्तोत्रमाह कृताअलिः ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हैँ---परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ वासुदेवके 


द्वारा रणक्षेत्रमे इस प्रकार आदेश प्राप्त होनेपर कुन्तीकुमार 
अर्जुन रथसे नीचे उतरकर दुगदिवीकी स्तुति करने लगे ॥ 
अजुन उवाच 
नमस्ते सिद्धलेनानि आये मन्दरवासिनि | 
-कुमारि कालि कापालि कपिले कृष्णपिड्ले ॥ ७ ॥ 
भद्गरकालि नमस्तुभ्यं महाकालि नमो<5स्तु ते । 
चण्डि चण्डे नमस्तुमभ्यं तारिणि वरवर्णिनि ॥ ५ ॥ 
अजुन बोले--मन्दराचलपर निवास करनेवाली सिद्धों- 
की सेनानेत्री आयें ! तुम्हें बारम्बार नमस्कार है । तुम्हीं 
कुमारी, काली; कापाली, कपिला। कृष्णपिज्ञला, भद्गरकाली 
और महाकाली आदि नाममौसे प्रसिद्ध हो; तुम्हे बारम्बार प्रणाम 
दे । दुष्टोंपर प्रचण्ड कोप करनेके कारण तुम चण्डी कहलाती 


हो भक्तोंको संकटसे तारनेके कारण तारिणी हो, तुम्हारे शरीरका 
दिव्य वर्ण बहुत ही सुन्दर है; मैं तुम्हें प्रणाम करता हूँ ॥ 
कात्यायनि महाभागे करालि विजये जये। 
शिखिपिच्छप्वजधरे...._ नानाभरणभूषिते ॥ ६ ॥ 
मह|भागे ! तुम्हीं ( सौम्य और सुन्दर रूपवाली ) पूजनीया 
कात्यायनी हो और तुम्हीं विकराल रूपधारिणी काली हो। तुम्दीं 
विजया और जयाके नामसे विख्यात हो । मोरपंखकी तुम्हारी 
घ्वजा है। नाना प्रकारके आभूषण तुम्हारे अद्जोंकी शो मा बढ़ाते हैं॥ 
अद्टशुलप्रह रण खड़खेटकथारिणि । 
गोपेन्द्रस्यानुजे ज्येप्ट नन्‍्दगोपकुलोद्धवे ॥ ७ ॥ 
तुम भयंकर त्रिश्वूल) खज्ज और खेटक आदि आयुधोंको 
धारण करती द्वो। नन्दगोपके वंशर्में तुमने अवतार लिया 
था; इसलिये गोपेश्वर श्रीकृष्णकी तुम छोटी बहिन हो; परंतु 
गुण और प्रभावमें सर्वश्रेष्ठ हो ॥ ७ ॥ 
महिषासकिप्रये नित्य कोशिकि पीतवासिनि। 
अट्टदहासे कोकमुखे नमस्ते5स्तु रणप्रिये ॥ ८ ॥ 
महिषासुरका रक्त बहाकर तुम्हें बड़ी प्रसन्नता हुई थी । 
तुम कुशिकगोत्रमें अवतार लेनेके कारण कौशिकी नामसे भी 
प्रसिद्ध हो | तुम पीताम्बर धारण करती हो;। जब तुम शत्रुओं- 
को देखकर अद्गह्यस करती द्वीः उस समय तुम्हारा मुख 
चक्रवाकके समान उद्दीम्त हो उठता है । युद्ध तुम्हें बहुत ही 
प्रिय है । में तुम्हें बारंबार प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 
उम्रे शाकम्भरि इवेते कृष्ण केटभनाशिनि | 
हिरण्याक्षि विरूपाक्षि सुधूम्राक्षि नमो5स्तु ते ॥ ९. ॥ 
उमा$ शाकम्भरी,श्वेता,कृष्णा। केटमनाशिनी, ह्रिण्याक्षी, 
विरूपाक्षी और सुधूम्राक्षी आदि नाम धारण करनेवाली 
देवि ! तुम्हें अनेकों बार नमस्कार है ॥ ९ ॥ 
वेदश्रुत महापुण्ये ब्रह्मण्ये जातवेदसि । 
जम्बूकटकचेत्येषु नित्य सन्निहितालये ॥ १० ॥ 


श्रीमद्भगवद्गीतापर्व ] 
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तुम वेदोंकी श्रुति हो; तुम्हारा स्वरूप अत्यन्त पवित्र है; 

बेद और ब्राह्मण तुम्हें प्रिय 

शक्ति हो; जम्बू, कटक और चंत्यत्रृक्षोंमें तुम्हारा नित्य 

निवास है ॥ १० ॥ 

त्वं ब्रह्मविद्या विद्यानां महानिंद्रा च देहिनाम्‌ । 

सस्‍्कन्दमातभंगवति दुर्ग कान्तारवासिनि ११॥ 
'तुम समस्त विद्याओंमें ब्रक्मविद्या और देहधारियोंकी 

महानिद्रा हो । भगवति [ तुम कार्तिकेयकी माता हो) दुर्गम 

- स्थानोंमें वास करनेवाली दुर्गा हो | ११ ॥ 

स्वाहाकारः खधा चव कला काष्ठा सरखती। 

साविन्नि वेदमाता च तथा वेद्गान्त उच्यते ॥ १२॥ 
सावित्रि | स्वाद) खधा, कला; काष्ठा) सरस्वती; वेदमाता 

तथा वेदान्त--ये सब तुम्हारे ही नाम हैं ॥ १२॥ 

स्तुतासि त्व॑ महादेवि विशुद्धेनान्तरात्मना । 

जयो भव॒तु मे नित्य त्वत्मसादादू रणाजिरे ॥ १३ ॥ 

वि ! मैंने विश्वुद्ध हृदयसे तुम्हारा स्तवन किया है। 

तुम्हारी कृपासे इस रणाहृृणमें मेरी सदा ही जय दो ॥ १३ ॥ 

कान्तारभयदुर्गंषु भक्तानां चालयेषु च। 

नित्यं बससि पाताले युद्धे जयसि दानवान ॥ १४ ॥ 
माँ | तुम घोर जंगलमें, भयपूर्ण दुर्गम स्थानोंमें, भक्तोंके 

घरोंमें तथा पातालमें मी नित्य निवास करती हो | युद्धमें 

दानवोंकों हराती हो ॥ १४ ॥ 

५ [क हे # पु 

त्वें जम्भनी मोहिनी च माया हीः भरीस्तथेव च । 

संध्या. प्रभावतो चेच सावित्री जननी तथा ॥ १०॥ 
तुम्हीं जम्मनी; मोहिनी, माया; ही श्री, संध्या) 

प्रभावती, सावित्री और जननी हो ॥ १५ ॥ 

तुष्टः पुशिध्चतिदीधिइचन्द्रादित्यविवर्थिनी । 

भूतिभूतिमतां + का शी 

भूतिभूतिमतां सह्ल वीक्ष्यसे सिद्धचारणेः ॥ १६॥ 
तुष्टि, पुष्ठि. घृति तथा सूर्य-चन्द्रमाको बढ़ानेवाली 

दीप्ति भी तुम्हीं हो । तुम्हीं ऐश्वर्यवानोंकी विभूति हो | युद्ध- 

भूमिमें सिद्ध और चारण तुम्हारा दर्शन करते हैं ॥ १६ ॥ 

संजय उवाच 
ततः पाथस्य विज्ञाय भक्ति मानववत्सला । 
अन्तरिक्षगतोवाच गोविन्द्स्याग्रतः स्थिता ॥ १७ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! अजुनके इस भक्तिभावका. 


अनुभव करके मनुष्योपर वात्सल्य-भाव रखनेवाली माता दुर्गा 
अन्तरिक्षमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने आकर खड़ी हो गयीं 
और इस प्रकार बोलीं ॥ १७॥ 


त्रयोविशो5घ्यायः 





देव्युवाच 


| तुम्हें जातवेदा अग्निकों उल्वमैष तु कालेन शात्र ब्जेष्यसि पाण्डव । 


नरस्त्वमसि दुधष नारायणसहायवान ॥ है८ ॥ 
अजेयस्त्व॑ रणेडरीणामपि वज्ञभ्ृतः खयम्‌ | 
देवीने कहा--पाण्डुनन्दन ! तुम थोड़े ही समयमें 


शत्रुओंपर विजय प्राप्त करोगे । दुर्घष बीर ! तुम तो साक्षात्‌ 


_नहीं कर सकते ॥ १८३ ॥ 


इत्येबमुक्त्वा वरदा क्षणेनानतरघीयत ॥ १९ ॥ 
रूच्ध्चा बरं तु कौन्तेयो मेने विजयमात्मनः । 
आररोह ततः पार्थोां रथं परमसम्मतम्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर वरदायिनी देवी दुर्गा वहाँसे क्षणभरमें 
अन्तर्धान हो गयीं । वह वरदान पाकर कुन्तीकुमार अर्जुनको 
अपनी विजयका विश्वास हो गया । फिर वे अपने परम सुन्दर 
रथपर आरूढ़ हुए ॥ १९-२० ॥ 
कृष्णाजुनावेकरथौ दिव्योँ शह्ली प्रदृष्मतुः। 
फिर एक रथपर बैठे हुए. भीकृष्ण और अजुनने अपने 
दिव्य शद्ध बजाये ॥ २०६ ॥ 
हद पठते स्तोत्र कल्य उत्थाय मानवः ॥ २१॥ 
यक्षरक्षःपिशाचेभ्यो न भयं विद्यते सदा। 
जो मनुष्य सबेरे उठकर इस स्तोत्रका पाठ करता है; उसे 
यक्ष) राक्षस और पिशाचोंसे कभी मय नहीं होता ॥ २१३ ॥ 
न चापि रिपवस्तेभ्यः सपोद्या ये च दुष्टिण: ॥ २२ ॥ 
न भय विद्यते तस्य सदा राजकुलादपि | 
विवादे जयमाप्नोति बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रु तथा सर्प आदि विषैले दाँतोंवाडे जीव भी उनको 
कोई हानि नहीं पहुँचा सकते | राजकुलसे भी उन्हें कोई भय 
नहीं होता है । इसका पाठ करनेसे विवादमें विजय प्रात्त होती 
है और बंदी बन्धनसे मुक्त हो जाता है | २२-२३ ॥ 
दुर्ग तरति चाबइयं तथा चोरैविंमुच्यते । 
संग्रामे विजयेन्नित्यं लक्ष्मी प्राभ्नेति केवलाम्‌ ॥ २४॥ 
वह दुर्गम संकटसे अवश्य पार हो जाता है। चोर भी 
उसे छोड़ देते हैं। वह संग्राममें सदा विजयी होता और विशुद्ध 
लक्ष्मी प्रात करता है ॥ २४ ॥ 
आरोग्यबलूसम्पन्नो जीवेदू वर्षशतं तथा। 
एतदू दृष्टं प्रसादात्‌ तु मया व्यासस्य घीमतः॥ २५ ॥ 
इतना ही नहीं) इसका पाठ करनेवाला पुरुष आरोग्य और 
बलसे सम्पन्न हो सौ वर्षोकी आयुतक जीवित रहता है | यह 


२५९६ 


श्रीमहाभारत 


[ भीष्मपर्वेणि 





सब परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ व्यासजीके क्ृपा-प्रसादसे मैंने 

प्रत्यक्ष देखा है || २५ ॥ 

मोहादेत न जानन्ति नरनारायणावृषी | 

तव पुत्रा दुरात्मानः सर्वे मन्युवशानुगाः ॥ २६॥ 
राजन |! आपके सभी दुरात्मा पुत्र क्रोषके वशीभूत हो 

मोहबश यह नहीं जानते हैं कि ये श्रीकृष्ण और अजुन ही 

साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि हैं ॥ २६ ॥ 

प्रापतकालमिदं वाक्य कालपाशेन गुण्ठिताः । 

द्वैपायनो नारदइच - कण्वो रामस्तथानघः । 

अवारयंस्तव खुतं न चासो तद्‌ ग्रहीतबान्‌ ॥ २७॥ 





वे कालपाशसे बद्ध होनेके कारण इस समयोचित बातको 
बतानेपर भी नहीं सुनते | द्वैपायन व्यास) नारद) कण्व तथा 
पापशून्य परशुरामने तुम्हारे पुत्रकों बहुत रोका था; परंतु 
उसने उनकी बात नहीं मानी || २७ ॥ 
यनत्न धर्मों द्युतिः कान्तिय॑त्र हीः भ्रीस्तथा मतिः। 
रः 2 
यतो धमसस्‍्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो ज़यः ॥ २८ ॥ 


जहाँ न्यायोचित बर्ताव) तेज और कान्ति है जहाँ ही; 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवंणि दुर्गास्तोत्रे न्रयोविशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मर्प्वके अन्तर्गत श्रीमद्वगवद्गीतापर्वमें दुर्गस्तोत्रविषयक तेईसवौं अध्याय पुरा हुआ ॥ २३६ ॥ 





चतुविशो5ध्यायः 


सैनिकोंके हप॑ और उत्साहके विषयमें श्रृतराष्ट्र और संजयका संवाद 


घतराष्ट्र उवाच 

केषां प्रहष्टास्तत्राग्रे योधा युध्यन्ति संजय । 
उदग्रमनसः के वा के वा दीना विचेतसः ॥ १ ॥ 

धघृतराष्ट्रने पुछा--संजय ! उस समय किस पक्षके 
योद्धा अत्यन्त हर्षमें भरकर पहले युद्धमें प्रदत्त हुए ! किनके 
मनमें उत्साह भरा था और कोन-कौन मनुष्य दीन एवं 
अचेत हो रहे थे !॥ १॥ 
के पूर्व प्राहरंस्तत्र युद्धे हदयकम्पने। 


हैँ 


मामकाः पाण्डवेया वा तन्ममाचक््व संजय ॥ २ 
संजय ! छृदयको कम्पित कर देनेवाले संग्राममें किन्होंने 
पहले संग्राम किया, मेरे पुत्रोंने या पाण्डवोंने ? यह मुझे बताओ॥ 
कस्य सेनासमुदये गन्धमाल्यसमुद्धवः । 
वाचः प्रदक्षिणाश्रेवः योधानामभिगजताम्‌ ॥ ३ ॥ 
किसकी सेनाओंमें सुग्म्धित पुष्पमाला आदिका प्रादुर्भाव 
हुआ १ किस पक्षके गर्जते हुए योद्धाओंकी वाणी उदारतापूर्ण 
और उत्साहयुक्त थीं १ ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
उभयोः सेनयोस्तत्र योधा जहपिरे तदा। 
स्रजः समाः खझुगन्धानामुभयत्र समुद्धवः ॥ ४ ॥ 


संजयने कदहा--राजन्‌ ! दोनों ही सेनाओंके योद्धा 
उस समय हृ्षमें भरे हुए थे | उभयपक्षमें ही सुगन्‍्थ और 
पुष्पहारोंका प्रादुर्माव हुआ था ॥ ४ ॥ 
संहतानामनीकानां व्यूढानां. भरतपषेभ | 
संसगात्‌ समुदीणोनां विमदेंः सुमहानभूत्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | संगठित, व्यूहबद्ध तथा युद्धविषयक उत्साहसे 
उद्यत हुए दोनों दलोेंके योद्ाओंकी जब मुठभेड़ हुईं, रस 
समय बड़ी भारी मार-काट मची थी ॥ ५ ॥ 
वादित्रशब्दस्तुमुलः शहमेरीविमिश्चितः । 
शूराणां रणश्राणां गजेतामितरेतरम | 
उभयोः सेनयो राजन महान व्यतिकरो5भवत्‌ ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! शह्ल और भेरी आदि वाद्योंका सम्मिलित 
भयंकर शब्द जब एक दुसरेपर गर्जन-तर्जन करनेवाले रणबीर 
शूरोंके सिहनादसे मिला, तब दोनों सेनाओमें महान्‌ कोलाहछ 
एवं संघर्ष होने लगा ॥ ६ ॥ 
अन्योन्य वीक्षमाणानां योधानां भरतर्षभ। 
कुअराणां च नदतां सेन्यानां च प्रहष्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतभूषण | एक-दूसरेकी ओर देखनेवाले योद्धाओं, 
गजते हुए. हाथियों और ह॒र्षमें भरी हुई सेनाओंका तुमुल 
नाद सर्वत्र व्यात्त हो रहा था ॥ ७ ॥ 


इति श्रीमद्टाभारते भीष्मपर्वेणि श्रीमद्भगवद्वीतापर्वणि धृतराष्ट्रस जयसंवादे चतुविशो5ध्याय: ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भगवद्गीताप्बमें घुतराष्ट्रसंजयसंदादविषयक चौबीसदों अध्याय पुरा हुआ॥२४॥ _ 





श्री और बुद्धि है तथा जहाँ धर्म विद्यमान हैः वहीं श्रीकृष्ण 
हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय है ॥ २८ ॥ 


| 


| 


महाभारत 5४: 


> जज | 








किस (६ हर शी कह चर ( 
द्राणाचायक प्रात दृबाधनका सन्‍्य-श्रदशन 


भीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १ ] 


पशञश्चविशोडध्यायः 


की 


ड््च्।चय्ं्््ल्ं।्ल्ुंँ_!/,््चस्च््स्य््््लस्््््चल््ड्ज््््््स्स्वसच्लड्््््स्ल्््््ख्य्य्््््स्य्य्य्य्य्य्ल््ल्््लच्ल्सश्स्ः 


प्नविशोन्‍ध्यायः 








( श्रीमद्भगवद्गीतायां प्रथमोषध्यायः ) 


दोनों सेनाओंके ग्रधान-प्रधान वीरों एवं शह्नध्यनिका वर्णन तथा स्वजनवधके पापसे 


भयभीत हुए अजुनका विवाद 


पतराष्ट्र उवाच 
धर्मक्षेत्र कुरुक्षेत्र समवेता युयुत्सवः । 
मामकाः पाण्डवाश्बैव किमकुबवेत संजय ॥ १॥ 


घुतराष्ट्र बोले--हे संजय | धर्मभूमि कुरुक्षेत्रमें एकत्र हुए, 
युद्धकी इच्छावाले मेरे और पाण्डुके पुत्रोंने क्या किया? ॥ १॥ 





संजय उवाच 
दृष्ठा तु॒ पाण्डवानीक॑ व्यूढ॑ दुयोधनस्तदा । 


आचार्यम्ुपलंगम्य राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥ २॥ 


संजय बोले---उस समय राजा दुर्योधनने व्यूहरचनायुक्त 
पाण्डवोंकी सेनाकों देखकर और द्रोणाचार्यके पास जाकर यह 
वचन कहा--। २ || 


पश्येतां पाण्डपुन्नाणामाचाय महतीं चमूम | 

ब्यूढां द्रुपदषुत्रेण तब शिष्येण घीमता॥३॥ 
हे आचार्य ! आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य द्वुपदपुत्र धृष्टयुम्न 

द्वारा व्यूहाकार खड़ी की हुई पाण्डुपुत्रोंकी इस बड़ी भारी 

सेनाको देखिये ॥ ३॥ 

अन्न शूरा महेष्चासा भीमाजुनसमा युथि | 

युयुधानो विराट द्गरुपदश्ध॒ महारथः॥ ४॥ 


स० स० २--२. १-७ 


घष्टकेतुश्रकितान:ः काशिराजश्थ॒वीयवान । 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च शैब्यश्व नरपुझ्बः ॥ ५॥ 
युधामन्युश्वच॒ विक्रान्त उत्तमोजाश्व वीय॑वान। 
सोभद्रो द्रोपदेियाश्थ सर्व एवं महारथाः॥ ६॥ 
“इस सेनामें बड़े-बड़े धनुषोंवाडे तथा युद्धमें मीम और 
अर्जुनके समान झूरवीर सात्यकि और विराट तथा महारथी 
राजा द्रुपद) धृश्केतु और चेकितान तथा वछवान्‌ काशिराजः 
पुरुजित्‌। कुन्तिमोज और मनुपष्योंमें श्रेष्ठ शौव्य, पराक्रम 
युधामन्यु तथा बलवान्‌ उत्तमौजा) सुभद्रापुत्र अभिमन्यु एवं 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र--ये सभी महारथी हैं || ४-६ | 
अस्माक॑ तु विशिष्टा ये तान्‌ निवोध डिजोक्तम । 
नायका मम सनन्‍्यस्य संशाथ तान त्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
हे ब्राह्मणश्रे४्ट ! अपने पक्षमें भी जो प्रधान हैं, उनको 
आप समझ लीजिये | आपकी जानकारीके लिये मेरी सेनाके 
जो-जों सेनापांते हैं; उनको बतलाता हूँ ॥ ७ ॥ 
भवान्‌ भीष्मश्च कणंश्य कृपश्च समितिज्यः । 
अध्वत्थामा विकणश्थ सोमदत्तिस्तथेव च॥<८॥ 
धआप-द्रोणाचार्य और पितामह भीष्म तथा कर्ण और 
संग्रामविजयी कृपाचार्य तथा वेसे ही अश्वत्थामा; विकर्ण और 
सोमदत्तका पुत्र भूरिश्रवा ॥ ८ ॥ 
अन्ये च बहवः शूरा मदर्थ त्यक्तजीविताः। 
नानाशस्रप्रहरणाः सर्व युद्धविशारदाः॥ ९॥ 
“और भी मेरे लिये जीवनकी आशा त्याग देनेवाले बहुत- 
से झूरवीर अनेक प्रकारके शज्तराख्नोंसे सुतजित और सबके 
सब्र युद्धमें चतुर हैं ॥ ९॥ 
अपयाप्तं तदस्माकं॑ बल भीष्मामिरक्षितम । 
पयोप्तं त्विदमेतेषां बले भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१०॥ 
“भभौष्मपितामहद्वारा रक्षित हमारी वह सेना सत्र प्रकारसे 
अजेय है ओर भीमद्वारा रक्षित इन छोगोंकी यह सेना जीतनेमें 
सुगम है ॥ १० ॥ 


अयनेषु च सर्वेचु. यथाभागमवस्थिताः । 
भीष्ममेवाभिरक्षत्तु भवन्तः सर्व एवं हि॥११॥ 


हे “के "अल मकरकाननाओ +-३ ७० पाया “| 
जिला 








“इसलिये सब मोचॉपर अपनी-अपनी जगह स्थित रहते 
हुए आपलोग समी निःसंदेह मीप्मपितामहकी ही सब 
ओरसे रक्षा करें? ॥ ११॥ 
तस्य  संजनयन हप कुमवृद्धः पितामहः | 
सिंहनाद॑ विनद्योच्चे: शह्ढू दष्मों प्रतापवान्‌ ॥१२॥ 

( तब ) कौरवोंमें बृद्ध बढ़े प्रतापी पितामह भीष्मने उस 
दुर्याधनके हृदय हर्ष उत्न्न करते हुए उच्च स्वससे सिंहकी 
दहाड़के समान गरजकर शह्ढ बजाया ॥ १२ ॥ 
ततः शजह्लाश्य भेयंत्थव पणवानकगोमुखाः । 
सहसेवाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुमुलाइ्भवत्‌ ॥१३॥ 

इसके पश्चात्‌ शब्द और नगारे तथा ढोल, मृदज्ञ और 
नरसिंत्रे आदि बाजे एक साथ ही बज उठे | उनका वह शब्द 
बड़ा भयंकर हुआ ॥ १३ ॥ 
ततः श्वेतहेययुक्ते महति स्वन्दन स्थिती । 
माथवः पाण्डवर्श्ेव दिव्यों शह्ले प्रदष्मतुः ॥१४॥ 

इसके अनन्तर सफेद घोड़ींसे युक्त उत्तम रथमें बैठे हुए 
श्रीकृष्ण महाराज और अर्जनने भी अलीकिक शह्ढ बजाये | 
पाश्चजन्यं हृपीकेशों देवदत्त धनंजयः । 
पोण्डूं दृष्मी महाशझं भीमकर्मा बृकोदरः ॥१०॥ 
श्रीकृष्ण महाराजने पाग्चजन्यनामक, अजुनने देवदत्त- 
नामक और भयानक कर्मवाले भीमसेनने पी"ड़नामक महाशह्लु 
बजाया | १५॥ 
अनन्तविजयं॑ राजा कुन्तीपुत्रो युथधिष्टिरः। 
नकुलः हदेवश्थय खुघोषमणिपुष्पको ॥१६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिने अनन्तविजयनामक और 
नकुल तथा सहदेवने सुघोष और मणिपुप्पकनामक शह 
बजाये ॥ १६ ॥ 
काइ्यश्व परमेष्वासः शिखण्डी चर महारथः | 
घृष्टयुम्नो विराठटश्व सात्यकिश्वापराजितः ॥ १७॥ 
द्रपदी द्वोपदेयाश्व स्वेशः प्रथिवीपते | 
सीभद्र॒श्च महाबाहुः शह्ड।न्‌ दष्मुः प्रथक्‌ पृथक ॥ १८॥ 
श्रेष्ठ धनुषवाले काशिराज ओर महारथी शिखण्डी एवं 
पृष्यम्न तथा राजा बिराद ओर अजेय सात्यकि) राजा द्रुपद 
एवं द्रौपदीके पाँचों पुत्र और बड़ी भुजावाले सुभद्वापुत्र 
अभिमन्यु--इन सभीने) हैं राजन्‌ ! (सब ओरसे ) अलग- 
अलग शह्डलू बजाये ॥ १७-१८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


खिलजी जज अं बल डबल ली ऑन्‍ बल नतीघी जतधी निजी +न- 





[ भीष्मपर्वणि 





स घोषो घातराष्ट्राणां हृदयानि व्यदारयत्‌। 
नभश्व प्रथिवीं चेव तुमुलो व्यनुनादयन ॥ १० ॥ 
और उस भयानक शब्दने आकाश और प्रथ्वीको भी 
गुजाते हुए धार्राष्ट्रीक यानी आपके पक्षवालेंकि हृदय विदीर्ण 
कर दिये ॥ १९॥ 
अथ व्यवस्थितान्‌ दृष्ठा धार्तराष्ट्रान कपिध्वजः । 
प्रवृत्ते शलख्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः ॥ २० ॥ 
हृपीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते | 
अर्जुन उवाच 
सेनयोरुभयोम॑ध्ये रथ स्थापय मेडच्युत ॥ २१॥ 
है राजन्‌ ! इसके बाद कपिध्वज अजुनने मोर्चा बॉधकर 
डटे हुए धृतराष्ट्रटसम्बन्बियोंको देखकर, उस श्र चलनेकी 
तेयारीके समय धनुष उठाकर हृषीकेश श्रीकृष्ण महाराजसे 
यह वचन कहा--«दं अच्युत ! मरे रथकों दोनों सेनाओंके 
बीचमें खड़ा कीजिये ॥ २०-२१ ॥ 
यावदेतान्‌ निरीक्षे5॒हं योद्धकामानव स्थितान । 
केमंया सह योद्धव्यमस्मिन रणसमुय्यमे ॥ २२॥ 
“और जबतक क्रि में युदक्षेत्रमें डटे हुए युद्धके अभिलाषी 
इन विपक्षी योद्धाओंकों भली प्रकार देख लूँ कि इस युद्धरूप 
व्यापारमें मुझे किन-किनके साथ युद्ध करना योग्य है; तबतक 
उसे खड़ा रखिये ॥ २२॥ 
योत्स्यमानानवेक्षे5ह य एतेषत्र समागताः । 
घातराष्ट्रध्य दुबुद्धेयुद्धे  प्रियचिकीपवः ॥ २३ ॥ 
"दुबुंद्धि दुर्याधनका युद्धमें हित चाइनेवाले जो-जो ये 
राजालोग इस सेनामें आये हैं; इन युद्ध करनेवालोंकों मैं 
देखूँगा! ॥ २३ ॥ 
संजय उबाच 
एयमुक्तो हृपीकेशों गरुडाकेशेन भारत। 
सेनयोरुभयोम॑ध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
भीष्मद्रोणप्रमुखतः सवंधां च महीक्षिताम्‌ | 
उबाच पाथे पर्येतान समवेतान्‌ कुरूनिति ॥ २०॥ 
संजय बोले-दे धृतराष्ट्र ! अजुनद्वारा इस प्रकार कहे 
हुए. महाराज श्रीकृष्णचन्द्रने दोनों सेनाओंके बीचमें भीष्म 
और द्रोणाचार्यके सामने तथा सम्पूर्ण राजाओंके सामने उत्तम 
रथको खड़ा करके इस प्रकार कद्दा कि «हे थार्थ ! युद्धके लिये 
जुटे हुए इन कोरवोंकों देख!#॥ २४-२५॥ 


# “कौरवोंको देख! इन शब्दोंका प्रयोग करके मगवानने यह भाव दिखलाया है कि “इस सेनामें जितने लोग हैं; प्रायः सभी 
तुम्हारे वंशके तथा आत्मीय स्वजन ही हैं | उनको तुम अच्छी तरह देख लो |? भगवानके इसी संकेतने अर्जुनके अन्तः- 
करणमें छिपे हुए कुठ्ठम्ब-स्नेहको प्रकट कर दिया; मानो अर्जुनको निमित्त बनाकर लोककल्याण करनेके लिये स्वयं भगवानने 
ही इन शब्दोंके द्वारा उनके हृदयमें ऐसी भावना उत्तन्न कर दी) जिसमें उन्होंने युद्ध करनेसे इन्कार कर दिया और उसके 
फलस्वरूप साक्षात्‌ भगवानके मुखारविन्दसे त्रिकोकपावन दिव्य गीताम्तकी ऐसी परम मधुर धारा बह निकली) जो 


अनन्त कालतक अनन्त जीर्वोंका परम कल्याण करती रहेगी | 











श्रीमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ०१ ] 





तत्रापश्यत्‌ स्थितान्‌ पार्यः पितृनथ पितामहान । 


पशञश्चविशोषध्यायः 


२०९९, 
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येषामर्थ काड्लितं नो राज्य भोगाः सुखानि च । 


आचायान मातुलान भ्ावृन पुत्नान पातज्ञान सखास्तथा ॥ हक इमे पवस्थिता यद्े प्राणास्त्यक्त्या थनाने थे ॥ ३३॥ 


श्वशुरान सुहृदईचेव  सेनयोरुभयोरपि ! 
इसके वाद प्रथापुत्र अजुनने उन दोनों ही सेनाओंमें 
स्थित ताऊ-चा्चोंको) दादों-परदादोंको) युरुओंकी) मामाओंको, 
भाइयोंको) पुत्रोंकोी; पौत्रोंकी तथा मित्रोंकी, ससुरोंकी और 
सुह्दोंको भी देखा ॥ र६टे | 
तान समीक्ष्य स कौन्तेयः सवोन वन्धूनवस्थितान ॥२७॥ 
कृपया परयापविश्ले विषीदन्निदमत्न॑बीत्‌ । 
उन उपस्थित सम्पूर्ण बन्धुओंकों देखकर वे कुन्तीपूत्र 
अजुन अत्यन्त करुणासे युक्त होकर शोक करते हुए यह 
वचन बोले ॥ २७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
दष्लेमं खज़नं कृष्ण युय॒ुत्खुं समुपस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
सीदन्ति मम गात्राणि मुर्ख च परिशुष्यति । 
वेपथुश्च॒ शरीरे में रोमहर्पश्च जायते ॥ २९०॥ 
अज़ुन बोले-दे कृष्ण ! युद्धक्षेत्रमे डटे हुए युद्धके 
अभिल्ाषी इस स्वजनसमुदायकों देखकर मेरे अज्ज शिथिल 
हुए. जा रहे हैं और मुख सूखा जा रहा है तथा मेरे शरीरमें 
कम्प एवं रोमाश्व हो रह्य है ॥ २८-२९॥ 
गाण्डीयं स्ंसते हस्तात्‌ त्वक चैव परिदद्यते । 
न च शक्तोम्यवस्थातुं भश्रमतीव च में मनः॥ ३० ॥ 
हाथसे गाण्डीव घनुष गिर रहा है और त्वचा भी बहुत 
जल रही है तथा मेरा मन भ्रमित-सा हो रहा है; इसलिये 
मैं खड़ा रहनेको भी समर्थ नहीं हूँ ॥ ३२० ॥ 
निमित्तानि च पद्यामि विपरीतानि केशव । 
न च श्रेयोष्नुपद्यामि हत्वा खज़नमाहवे ॥३१॥ 
हे केशव ! में लक्षणोंको भी विपरीत ही देख रहा हूँ 
तथा युद्धमें स्वजन-समुदायकों मारकर कल्याण भी नहीं 
देखता ॥ ३१॥ । - 
न काह्ले विजय कृष्ण न च राज्य खुखानि च । 
कि नो राज्येन गोविन्द कि भोगेजीवितेन वा ॥ ३२॥ 
है कृष्ण | मैंन तो विजय चाहता हूँ और न राज्य तथा 
सुखोंकी ही । दे गोविन्द ! हमें ऐसे राज्यसे क्या प्रयोजन है 
अथवा ऐसे भोगोंसे और जीवनसे भी क्या लाभहै?॥ ३२॥ 





१. वसिप्रस्मृतिमें आततायीके लक्षण इस प्रकार बतलाये गये हैं--- 
अम्निदों गरदश्चेब शरस््रपाणिर्धनापहः । क्षेत्रदारापहर्ता च पडेते ह्याततायिन:। .( 





हमें जिनके लिये राज्य, भोग और सुखादि अभीष्ट हैं, 
ये ही ये सब धन और जीवनकी आशाको त्यांगकर युद्धमें 
खड़े हैं ॥ ३३॥ 
आचारयाः पितरः पृत्रास्तथेव्व च पितामहाः। 
मातुलाः श्वगराः पौत्रा: इयालाः सम्वन्धिनस्तथा॥ ३४) 
गुरुनन; ताऊ-चाचें; छडके और उसी प्रकार दादेः 
मामे3 ससुर) पौत्र; साले तथा और भी सम्बन्धी लोग हैं ॥ 
एतान्‌ न हन्तुमिच्छामि घतोएपि मधुसदन । 
अपि तऔैलोक्यराज्यस्थ हेतोः कि न महीकते ॥ ३०॥ 
हे मधुसूदन ! मुझे मारनेपर भी अथवा तीनों लोकोके 
राज्यके लिये भी में इन सबको मारना नहीं चाहता; फिर 
पथ्वीके लिये तो कहना ही क्‍या है ?॥ ३५॥ 
निहत्य धातराष्ट्रान नः का प्रीतिः स्याज्नादन । 
पापमेवाश्रयेदस्मान हत्वेतानाततायिनः ॥ ३६ ॥ 
है जनादन ! छृतराष्ट्रके पुत्रोंकी मारकर हमें क्‍या 
प्रसन्नता होगी ? इन आततायियोंको मारकर तो हमें पाप 
ही लगेगा ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्नाहों वय॑ हन्तुं धातराष्ट्रान स्ववान्धवान । 
स्वजञनं हि कर्थं हत्वा सखुखिनः स्याम माथव ॥ ३७॥ 


अतएव है माघव ! अपने ही बान्धव धृतराष्ट्रके पुत्नोंको 
मारनेके लिये हम योग्य नहीं हैं; क्‍योंकि अपने ही कुटुम्बको 
मारकर हम केसे सुखी होंगे १ ॥ ३७ ॥ 
यद्यप्येते न पश्यन्ति लोभोपहतचेतसः । 
कुलक्षयक्वतं॑ दोष॑ मित्रद्दोहे चर पातकम ॥ ३८ ॥ 
कर्श न शेयमस्मामिः पापादस्मान्निवर्तितुम । 
कुलक्षयक्रतं दोपष॑ प्रपश्यद्धिजनादन ॥ ३९ ॥ 
यद्यपि लोभसे भ्रष्टचत्त हुए ये लोग कुलके नाशसे 
डतसन्न दौपको और मित्रोंसे विरोध करनेमें पापकों नहीं 
देखते; तो भी दे जनादंन ! कुलके नाशसे उत्मन्न दोपकों 
जाननेबाले हमलोगोंकी इस पापसे हटनेके लिये क्‍यों नहीं 
विचार करना चाहिये ? ॥ ३८-३९ ॥ 
कुलक्षये प्रणइयन्ति कुलधर्माः सनातनाः। 
धर्म नशे कुल ऋृत्समथर्मोपमिभवत्युत ॥ ४० ॥ 
कुलके नाशसे सनातन कुलधर्म नष्ट हो जाते हैं, धर्मके 
नाश हो जानेपर सम्पूर्ण कुलमें पाप भी बहुत फैल जाता है# ॥ 


कि आआ जर-ए के हलक पालना. 





व 5) 


(आग लगनेवाला, विष देनेवाला; हाथमें शस्त्र लेकर मारनेको उद्यत+ घन हरण करनेवाला, जमीन छीननेवाला 


और ख््रीका दरण करनेवाला-ये छहों ही आततायी हैं |! 
# पाँच हेतु ऐसे हैँ 9 


जिनके कारण मनुष्य अधर्मसे बचता है और धर्मको सुरक्षित रखनेमें समर्थ होता 


है-ईश्वरका 


२६०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 








अधमांभिभवात्‌ कृष्ण प्रदुष्यन्ति कुलखियः | 

स्त्रीप दुष्टासु वाष्णय जायते वर्णसंकरः ॥ ४१॥ 
हे कृष्ण ! पापके अधिक बढ़ जानेसे कुलकी खस्त्रियाँ 

अत्यन्त दूषित हो जाती हैं और दे वाष्णेय ! स्त्रियोंके दूषित 


सीन ननेअरी पलट अली अमर फल आज कर कट बल शत डिक कल फत पट पका 52 सबमिट मा अल न _ अत पक कट ता शक कर कर) 227 57 पल कक पट कट हनन ट का परी फल: आल पल कट कलर चकत अह कत प न चाह फन)७० कल पटरी न कर ०५८ म- ४४०९४ कम जि चर कटा जन कान फल कण का जज जी क, 





मनुष्योका अनिश्चित काल्तक नरकमें वास होता है, ऐसा 
हम सुनते आये हैं ॥ ४४ ॥ 

अहो वत महत्पापं कतु व्यवखिता वयम । 

यद्‌ राज्यखुखलोभेन हन्तुं खजनमुद्यताः ॥ ४५ ॥ 


हा ! शोक ! हमलोग बुद्धिमान होकर भी महान्‌ पाप 
करनेको तेयार हो गये हैं, जो राज्य और सुखके लोभसे 
स्वजनोंकों मारनेके लिये उद्यत हो गये हैं ॥ ४५ ॥ 
यदि मामप्रतीकारमशर्त्रं शखस्त्रपाणयः । 
धातराष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे शक्षेमतरं भवेत्‌ ॥४६॥ 

यदि मुझ शास्तरहित एवं सामना न करनेवालेकों शस्त्र 
हाथमें लिये ध्रृतराष्ट्रके पुत्र रणमें मार डालें तो वह मारना 
भी मेरे लिये अधिक कल्याणकारक होगा ॥ ४६ ॥ 


संजय उवाच 


हो जानेपर वर्णसंकर उत्पन्न होता है | ४१ ॥ 
संकरो नरकायेव कुलप्रानां कुलस्यथ च । 
पतन्ति पितरों होषां छुप्तपिण्डोदकक्रियाः ॥ ४२॥ 
वर्णसंकर कुल्घातियोंकों और कुछकों नरकमें ले जानेके 
लिये ही होता है | छ॒प्त हुई पिण्ड और जलकी क्रियावाले 
अर्थात्‌ श्राद्ध और तर्पणसे वश्चित इनके परितरलोग भी 
अधोगतिको प्राप्त होते हैं ॥ ४२ ॥ 
दापर न + वर्णसंक डे 
दोपेरेतं:. कुलपानां रकारकेः । 
उत्सायन्ते जातिधर्मा: कुल्धमाश्व शाभध्वताः ॥ ४३ ॥ 
इन वर्णसंकरकारक दोपोंसे कुलघातियोंके सनातन 
कुल्धर्म और जाति-धर्म नष्ट हो जाते हैं | ४३ ॥ 
उत्सन्नकुल्थमोणां मनुष्याणां जनाद॑न | 
नरकेपनियतं वासोी भवतीत्यनुशुश्रुम ॥ ४४ ॥ 
हे जनादन ! जिनका कुल-धर्म नष्ट हो गया है) ऐसे 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवेणि श्रीमद्धगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे5जुनविषादयोगो नाम प्रथमोउ्ध्यायः ॥ १ ॥ भीष्मपर्वणि तु पश्चविंशो5ध्याय:& ॥ २०॥ 


एवमुकत्वाजुनः संख्ये रथोपस्थ उपाविशत | 
विसज्य सशारं चापं शोकसंविश्नममानसः ॥ ४७ ॥ 

संजयबोले--रणभूमिमें शोकसे उद्विम मनवात्य अर्जुन 
इस प्रकार कहकर; ब्राणसहित धनुपषको त्यागकर रथके पिछले 
भागमें बेंठ गया ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमद्‌भगवद्गीतापतेके अन्तर्गत ब्क्नविद्या एवं योगशास््ररूप श्रीमद्भणवद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें अर्जुनविषादयोग नामक पहला अध्याय पुरा हुआ॥ ९ ॥ भीष्मपर्वमें पच्ीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


नतनकच३०(२...उ5स्ट .0०ू-यू००--० मूक 


भय); शास्त्रका शासन) कुलमर्यादाओंके टूटनेका डर) राज्यका कानून और द्ारीरिक तथा आथिक अनिष्टकी आशह्ढा | 
इनमें ईश्वर और शास्त्र सर्वथा सत्य होनेपर भी वे श्रद्धापर निर्भर करते हैं; प्रत्यक्ष हेतु नहीं हैं। राज्यके कानून प्रजाके लिये 
ही प्रधानतया होते हैं; जिनके हाथोंमें अधिकार होता है; वे उन्हें प्रायः नहीं मानते | शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी 
आशल्डा अधिकतर व्यक्तिगत रूपमें हुआ करती है। एक कुल-मर्यादा ही ऐसी वस्तु है; जिसका सम्बन्ध सारे कुठम्बके साथ 
रहता है | जिस समाज या कुलमें परम्परासे चली आती हुई घभ और श्रेष्ठ मर्यादाएँ नष्ट हो जाती हैं, वह समाज या कुल 
बिना लगामके मतवाले घोड़ोंके समान यथेच्छाचारी हो जाता है। यथेच्छाचार किसी भी नियमकों सहन नहीं कर सकता; 
वह मनुध्यको उच्छुछ्डुल बना देता है | जिस समाजके मनुध्योंमें इस प्रकारकी उच्छुछ्डछता आ जाती है; उस समाज या 
कुलमें स्वाभाविक ही सर्वत्र पाप छा जाता है । 


प्रत्येक अध्यायकी समाप्तिपर जो उपयुक्त पुष्पिका दी गयी है, इसमें श्रीमद्भगवद्गीताका माहात्म्य और प्रभाव ही 
प्रकट किया गया है। ८५3“ तत्सत्‌? भगवानके पवित्र नाम हैं (गीता१७। २३)) खय॑ श्रीमगवानके द्वारा गायी जानेके कारण 
इसका नाम “श्रीमद्धगवद्गीता है; इसमें उपनिषदोंका सारतत्त्व संगहीत है और यह स्वयं भी उपनिषद्‌ है; इससे इसको “उपनिषद्‌? 
फहा गया है, निर्गुण-निराकार परमात्माके परमतत्त्वका साक्षात्कार करानेवाली होनेके कारण इसका नाम “्ब्रह्मविद्या? है और 
जिस कर्मयोगका योगके नामसे वर्णन हुआ है, उस निष्कामभावपूर्ण कर्मंग्रोगका तत्त्व बतलानेवाली होनेसे इसका नाम 
ध्योगशास्त्र? है | यह साक्षात्‌ परमपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ष और भक्तत्रर अजुनका संवाद है और इसके प्रत्येक अध्यायमें 
परमात्माको प्रास करानेवाले योगका वर्णन है; इसीसे इसके लिये “श्रीकृष्णार्जुनसंवादे' * “* * “* “* * योगो नाम? कहा गया है | 
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पड्विशो<ध्यायः 


( श्रीमद्भगवद्गीतायां द्वितीयोधध्यायः ) 


0 अर # हर _ थे श >> विवेचनपृरक हु + कक 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचनपू्वक सांख्ययोग, 
कर्मयोग एवं खितप्रज्ञकी स्िति ओर महिमाका प्रतिपादन 


सम्बन्ध--पहके अध्यायमें गीतोक्त उपदेशकी प्रस्तावनाके 
रूपमें दोनों सेनाओंके महारथियोंका और उनकी €'ह्ृध्वनिका 
वर्णण करके अजुनका रथ दोनों सेनाओंके बीचमें खड़ा करनेकी 
बात कही गयी; उसके बाद दोनों सेनाओंमें स्थित स्वजन- 
समुदायको देखकर शोक और मोहके कारण अजुनके युद्धसे निवृत्त 
हो जानेकी ओर शज्नर-अस्रोंकों छोड़कर विषाद करते हुए बैठ 
जानेकी बात कहकर उस अध्यायकों समाध्ति की गयी । ऐसी 
स्थितिमें मग्वान्‌ श्रीकृष्णने अजुनस कया बात कही और किस 
प्रकार उसे थुद्धके लिये पुनः तैयार किया; यह सब बतकूनेकी 
आवद्यकता होनेपर संजब अर्जुनकी स्थितिका वर्णन करते हुए 
दूसेर अध्यायका आरम्म करते हैं--- 

संजय उवाच 

त॑ तथा हृपयाविष्मश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ | 
विषीदन्तमिरं वाक्यसुवाच मधुसखूदनः ॥ १ ॥ 

संजय बोले--उस प्रकार करुणासे व्याप्त और आँसुओं- 
से पूर्ण तथा व्याकुछ नेत्रोंवाले शोकयुक्त उस अर्जुनके प्रति 
भगवान्‌ मधुसूदनने यह वचन कहा ॥ १॥ 

श्रीभमगवानु वाच 

कुतस्त्वा कश्मऊमिंदं विषमे समुपस्थितम्‌ । 
अनाय॑जुशष्टमखग्य॑मकीतिकरमजुन ॥ २॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--दे अर्जुन ! तुझे इस असमयमें यह 
मोह किस हेतुसे प्रात्त हुआ ! क्योंकि न तो यह श्रेष्ठ पुरुषों- 
द्वारा आचरित है, न खर्गकों देनेवाला है और न कीर्तिंफो 
करनेवाला ही है ॥ २ ॥ 
क्ेब्य मा सम गमः पार्थ नेतत्‌ त्वय्युपपयते । 
क्ुद्॑ दृदयदोबेल्यं त्यक्त्वोत्तिष्ठ परंतप ॥ ३ ॥ 

इसलिये हे अर्जुन | नपुंसकताको मत प्राप्त हो, तुझमें 
यह उचित नहीं जान पड़ती । हे परंतप ! हृदयकी तुच्छ 
दुरबलताको त्यागकर युद्धके लिये खड़ा हो जा ॥ ३ ॥ 


अजुन उवाच 
कर्थ भीष्ममहं संख्ये द्वोणं च मधुखूदन | 
इपुमिः प्रतियोत्ययामि पूजाहोवरिखूदन ॥ ४ ॥ 


अजुन वोले--हे मधुसूदन ! मैं रणभूमिमें किस प्रकार 
बाणोंसे भीष्मपितामह और द्रोणाचार्यके विरुद्ध लड्ूँगा! 
क्योंकि हे अरिसूदन ! वे दोनों ही पूजनीय हैं ॥ ४ ॥ 


गुरूनहत्वा हि. महानुभावा- 
ब्छेयो भोक्‍तु भैक्ष्यमपीह लोके । 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूनिहेव 
भुज्जीय भोगान्‌ रुधिरप्रदिग्धान ॥ ५॥ 
इसलिये इन महानुभाव गुरुजनोंको न मारकर में इस 
लोकमें भिक्षाका अन्न भी खाना कल्याणकारक समझता हूँ; 
क्योंकि गुरुजनोंको मारकर भी इस लोकमें रुघिरसे सने हुए, 
अर्थ और कामरूप भोगोंकों ही तो भोगूगा ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपना निश्चय प्रकट कर देनेपर भी 
जब अर्जुनको संतोष नहीं हुआ और अपने निश्चयमें शह्ढ। उत्पन्न 
हो गयी, तब वे फिर कहने रूगे--- 
न चेतद्‌ वि्मः कतरन्नो गरीयो 
यद्‌ वा जयेम यदि वा नो जयेयुः । 
यानेव दृत्वा न जिजीविषाम- 
स्तेउवस्थिताः प्रमुखे चातराष्ट्राः ॥ ६॥ 
हम यह भी नहीं जानते कि हमारे लिये युद्ध करना 
और न करना--इन दोनोंमेंसे कौन-सा श्रेष्ठ है। अथवा यह 
भी नहीं जानते कि उन्हें हम जीतेंगे या हमको वे जीतेंगे । 
ओर जिनको मारकर हम जीना भी नहीं चाहते) वे ही हमारे 
आत्मीय धृतराष्ट्रके पुत्र हमारे मुकाबलेमें खड़े हैं ॥ ६ ॥ 





कार्पण्यदोषोपहतसखभावः 

पृच्छामि त्वां धर्मसम्मूढचेताः । 
यच्छुयः स्याश्निश्चितं ब्रृहि तन्‍्मे 

शिष्यस्ते ५६ शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥ ७ ॥ 
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इसलिये कायरतारूप दोपसे उपहृत हुए स्वभाववाला 
तथा घर्के विपयमें मोहितचित्त हुआ में आपसे पूछता हूँ 
कि जा साधन निश्चित कब्याणकारक हों) वह मेरे लिये 
कहिये; क्योंकि में आपका शिष्य हूँ, इसछिये आपके शरण 
हुए मुझको शिक्षा दीजिये ॥ ७ ॥ 

न हि प्रपश्यामि ममापनुद्याद्‌ 

यच्छोकमुच्छोषणमिन्द्रियाणामू_ । 
अवाप्य. भूमावसपलमद्धं 
राज्य सुराणामपि चाधथिपत्यम्‌॥ ८ | 

क्योंकि भूमि निष्कण्टकः धन-वान्यसम्पन्न राज्यको 
और देवताओंके स्वामीपनेकों प्राप्त होकर भी में उस उपायको 
नहीं देखता हूँ, जो मेरी इन्द्रियोंके सुखानेवाले शोकको दूर 
कर सके ॥ ८ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुकक्‍त्वा हृपीकेशं गुडाकेशः परंतप । 
न योत्स्‍्य इति गोविन्द मुकत्वा तूर्ष्णी बभूच ह ॥ ९. ॥ 

संजय बोले-दे राजन ! निद्राकों जीतनेवाले अजुन 
अन्तयांमी श्रीकृष्ण महाराजके प्रति इस प्रकार कहकर फिर 
श्रीगोविन्द भगवानूसे ध्युद्ध नहीं करूँगा? यह स्पष्ट कहकर 
चुप हो गये ॥ ९॥ 
तम्ुुवाच हृपीकेशः प्रहसन्निव भारत । 
सेनयोरुमयोम॑ध्ये विषीदन्तमिदं_ बचः ॥ १० ॥ 

है भरतवंशी धृतराष्ट्र | अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराज 
दोनों सेनाओंके बीचमें शोक करते हुए. उस अर्जनको हँसते 
हुए-से यह वचन बोले ॥ १० ॥ 

सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकारसे चिन्तामग्न अर्जुनने जब भगवानके 
शरण होकर अपने गहान शोककी निवृत्तिका उपाय पूछा और 
यह कहा कि इस छोक और परलोकका राज्यमुख इस शोककी 
निवृत्तिका उपाय नहीं है, तब अर्जुनको अधिकारी समझकर उसके 
शोक और मोहको सदाके किये नष्ट करनेके उद्देश्यरो। भगवान्‌ पहके 
नित्य और अनित्य वस्तुके विवेचनपुर्रक सांख्ययोगकी दृश्सि भी 
युद्ध करना कर्तव्य है, ऐसा प्रतिषादन करते हुए सांख्यनिष्ठाका 
वर्णन करते हैं--- 

श्रीभगवानुवाच 

अशोच्यानन्वशोचस्त्व॑ प्रशावादांश्व भाषसे । 
गताखूनगतारूश्व नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ ११॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले-हे अर्जुन ! तू न शोक करनेयोग्य 
मनुष्योंके लिये शोक करता है और पण्डितोंके-से बचनोंको 
कहता है; परंतु जिनके प्राण चले गये हैं, उनके लिये और 
जिनके प्राण नहीं गये हैं, उनके लिये भी पण्डितजन शोक 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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सम्बन्व--पहुके भगवान्‌ आत्माक्की नित्यता और नि्िकारताका 
प्रतिपादन करके अत्मब्श्सि उनके डझिय शेक्त करना अनुचित 
पिद्ध करते हैं-- 
न त्वेबाह जातु नास न त्वं नेमे जनाधिपाः । 
न चच न भविष्यामः सर्वे वयमतः परम ॥ १२॥ 
नतो ऐसा ही है कि में किसी कालमें नहीं था या तू नहीं 
था अथवा ये राजालोग नहीं थे और न ऐसा ही है कि 
इससे आगे हम सब्र नहीं रहेंगे || १२ ॥ 
देहिनो5स्मिन्‌ यथा देहे कोमारं योवन जरा । 
तथा. देहान्तरप्राप्तिधीरस्तत्र न मुछ्यति ॥ १३॥ 
जैसे जीवात्माकी इस देहमें बाल्कपन) , जवानी और 
वृद्धावस्था होती है) वेसे ही अन्य शरीरकी प्राप्ति होती है; 
उस बिपयमें धीर पुरुष मोहित नहीं होता । अर्थात्‌ जैसे कुमार 
युवा और जरा-अवस्थारूप स्थूल दशरीरका विकार अज्ञानसे 
आत्मामें भासता है; बसे ही एक शगीरसे दूसरे शरीरको प्राप्त 
होनारूप सूक्ष्म शरीरका विकार भी अज्ञानसे ही आमत्मामे 
भासता है; इसलिये तत्त्वकों जाननेवाला धीर पुरूष मोहित 
नहीं होता ॥ १३ ॥ 
मात्रास्पशास्तु कोन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदाः । 
आगमापायिनो5नित्यास्तांस्तितिक्षखमतम भारत ॥ १४ ॥ 
हे कुन्तीपुत्र ! सर्दी-गर्मी ओर सुख-दुःखको देनेवाले 
इन्द्रिय और विपयोंके संयोग तो उत्पत्तिविनाशशील और 
अनित्य हैं; इसलिये हे भारत ! उनको तू सहन कर ॥१४॥ 
य॑ हि न व्यथयन्त्येते पुरुष पुरुषषभ । 
सम दुःखसु्ख धीरं सो5म्उतत्वाय कल्पते ॥ १५॥ 
क्योंकि हे पुरुषश्रेष्ठ ! दुःख-सुखको समान समझनेवाले 
जिस धीर पुरुषको ये इन्द्रिय और विषयोंके संयोग व्याकुछ 
नहीं करते; वह मोक्षके योग्य होता है ॥ १५ ॥ 
सम्बन्ध-त्रारहर और तेरहवे क्षो शोमें मगवानने अत्माकी नित्यता 
और निविकारताक' प्रतिदादन किया तथा चौदहद कोकमें इन्द्रियोंके 
साथ विक्योकि संयोगेकों अनित्य बतराया, किंतु आत्मा क्‍यों नित्य 
है और ये संयोग क्यों अनित्य हैं १ इसका स्पष्टीकरण नहीं किया 
गया; अतण्व इस क्ोकमें मग्वान्‌ नित्य और अनित्य वस्तुके 
विवेचचनकी रीति बतझानेकै ढिये दोनोंकि कक्षण बतराते हें-- 
नासतो विद्यते भावों नाभावो विद्यते सतः | 
डभयोरपि दृष्णेडन्तस्त्वनयोस्तत््वद्शिमिः ॥ १६ ॥ 
असत्‌ बस्तुकी तो सत्ता नहीं है और सत्‌का अभाव 
नहीं है | इस प्रकार इन दोनोंका ही तत्त्व तत्वज्ञानी पुरुषों- 
द्वारा देखा गया है# ॥ १६ ॥ 


# तत्त्तको जाननेवाले महा पुरुषों द्वारा 'असत्‌? और “्सत्‌?का विवेचन करके जो यह निश्चय कर लेना है कि जिस वस्तुका 
परिवर्तन और नाश होता है; जो सद्दा नहीं रहती, वह असत्‌ है--अर्थात्‌ असत्‌ वस्तुका विद्यमान रहना सम्भव नहीं और 
जिसका परिवर्तन और नाश किसी भी अवस्थामें किसी भी निमित्तसे नहीं होता) जो सदा विद्यमान रहती है? वह सत्‌ 
है--अर्थात्‌ सत॒का कभी अभाव होता ही नहीं--यही तस्वदर्शी पुरुषोंद्गारा उन दोनोंका तत्त्व देखा जाना है । 


श्रीमद्धगवद्गीतायामं अ० २ ] 


पड्विशोद्ध्यायः 
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अविनाशि तु तद्‌ विद्धि येन सबमिदं ततम्‌ | 
विनाशमब्ययस्यास्य न कश्चित्‌ कतुमहति ॥ १७ ॥ 

नादरहित तो तू उसको जान; जिससे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ू--दृश्यवर्ग व्याप्त दे | इस अविनाशीका विनाश 
करनेमें कोई भी समर्थ नहीं है ॥ १७ ॥ | 
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणः | 
अनाशिनो5प्रमेयस्य तस्माद्‌ युध्यख भारत ॥ १८॥ 

इस नाथरहित, अप्रमेय, नित्यस्व रूप जीवात्माके ये सब शरीर 
नाशवान्‌ कहे गये हैं | इसलिये हे मरतवंशी अजुन ! तू युद्ध कर || 

सम्बन्ध---अर्जुनन जे। यह बात कही थी कि 'ें इनको 
मारना नहीं चाहता और यदि वे मुझ मार डा्ें तो वह मेर छिय 
छमतर होगा* उसका समाधान करनेके छिये अव्छे ओके 
आत्माकों मरने या मारनेवाका मानना अज्ञान है, यह कहते हैं-- 
य एन वेत्षि हन्तार यश्येनं मन्यते हतम्‌ | 
उभो तो न विजञानीतो नाय॑ हन्ति न हन्यते॥ १९ ॥ 

जो इस आत्माको मारनेबाला समझता है तथा जो इसको 
मरा मानता है; वे दोनों ही नहीं जानते; क्योंकि यह आत्मा 
वास्तवमें न तो किसीकों मारता है और न किसीके द्वारा 
मारा जाता है ॥ १९॥ 

न जायते स्रियते वा कदाचि- 

न्ञाय॑ं भूत्वा भविता वा न भूयः । 
अजो नित्यः शश्वतो5यं पुराणों 
न हन्यते हन्यमाने शारीरे ॥ २० ॥ 

यह आत्मा किसी कालमें भी नतों जन्मता है और 
न मरता ही हैं तथा न यह उत्पन्न होकर किर होनेवाला ही 
है; क्योंकि यह अजन्म; नित्य, सनातन और पुरातन है; 
शरीरके मारे जानेपर भी यद नद्ीीं मारा जाता # || २० ॥ 
वेदाविनाशिनं नित्य य. एनमजमब्ययम्‌ | 
कथ्थ स॒ पुरुषः पार्थ कं घातयति हन्ति कम्‌ ॥ २१॥ 











हे प्रथापुत्र अर्जुन ! जो पुरुष इस आत्माको नाशरहितः 

कम 
नित्य, अजन्मा और अव्यय जानता है। वह पुरुष के 
किसको मरवाता है और केसे किसको मारता हैँ १! ॥ २१ ॥ 


सम्बन्ध-पहों यह शा होती हे कि आत्नाका जो एक 
शरीरसे सम्बन्ध छूटकर दूसरे शरीरस सम्बन्ध होता हे। उसमें 
उसे अत्यन्त कथ् होता है; अतः उसके किये शोक करना 
कैसे अनुचित है * इसपर कहते हैं-- 
वबार्सासि जीणानि यथा विहाय 
नवानि ग्रह्माति नरोप्पराणि। 
शरीराणि विहाय जीणो- 
न्यन्यानि संयाति नवानि देही ॥ २२ ॥ 
जैसे मनुष्य पुराने वस्चनोंको त्यागकर दूसरे नये बस्त्रोंको 
हण करता है; वैसे ही जीवात्मा पुराने झरीरोंकों त्यागकर 
दुसरे नये द्ारीरोंकों प्रात्त होता है | ॥ २२॥ 
सम्बन्ध-आत्माका स्वरूप दुविज्ञेब होनेंक कारण पुनः तीन 
क्ोकोद्धारा प्रकारान्तरस उसकी नित्यता, निराकारता और नि्कारता- 
का प्रतिषादन करते हुए उसके विनाशकी आशज्भासे शोक्त करना 
अनुचित सिद्ध करते हैं-- 
नेनं छिन्दन्ति श्त्राणि नेन॑ दहति पाचकः। 
न चेन क्लेद्यन्त्यापो न शोषयति मारुतः ॥ २३॥ 
इस आत्माको शस्त्र नहीं काट सकते; इसको आग नहीं 
जल सकती; इसको जल नहीं गला सकता ओर वायु नहीं 
सुखा सकता ॥ २३॥ | 
अच्छेद्यो पयमदाह्यो पयमक्‍्लेयो इशोप्य एव च | 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोइयं सनातनः ॥ २४ ॥ 
क्योंकि यह आत्मा अच्छेय है; यह आत्मा अदाह्य; 
अछ्ेंद्र और निःसंदेह अशोष्य हैं तथा यह आत्मा नित्य) . 
स्वव्यापी;, अचल; स्थिर रदनेवाल्य ओर सनातन है || २४ ॥ 


तथा 


| 00 कमें ८ ह जड॒ वर (आर ब्या जा रद जज आम कह कक अजय आर हद ज्क क 
१ .पूव छोकमें जिस पसत्‌! तत्त्वसे समस्त को व्याप्त बतलाया है; उसे “दारीरी? कहकर तथा दारीरोंके साथ उसका 


सम्बन्ध दिखछाकर आत्मा और परमात्माकी एकताका प्रतिपादन किया गया हैं। अभिप्राय यह है कि व्यावहारिक दृष्टिसे 
जो भिन्न-भिन्न दरीरोंको धारण करनेवाले, उनसे सम्बन्ध रखनेवाले मिन्न-भिन्न आत्मा प्रतीत होते हैं, वे वस्तुतः भिन्न- 
मिन्न नहीं हैं; सब एक ही चेतन तत्त्व है; जेसे निद्राके समय खप्नकी सष्टिमें एक पुरुपषके लिया कोई वस्तु नहीं दवोतीः 
स्वप्नका समस्त नानात्व निद्राजनित होता है, जागनेके बाद पुरुष एक ही रद जाता है, बेसे ही यहाँ भी समस्त नानात्व 
अज्ञानजनित है; ज्ञानके अनन्तर कोई नानात्व नहीं रहता | 


#% इस हछोकमें छहों विकारोंका अमाव इस प्रकार दिखलाया गया है--आत्माको “अजः ( अजन्मा) कहकर उसमें 
“उत्पत्तिःरूप जिकारका अभाव बतछाया है | “अयं भूत्वा भूयः न भविता? अर्थात्‌ यह जन्म लेकर फिर सत्तावाडा नहीं द्वोता 
बल्कि स्वमावसे ही सतू है--यद्द कहकर “अस्तित्व?रूप विकारका; “पुराण: ( चिरकालीन और सदा एकरस रहनेवात्य ) कह 
कर धवृद्धि!रूप विकारका, शाश्वतः ( सदा एकरूपमें स्थित) कहकर “विपरिणाम!का; “नित्य” (अखण्ड सत्तावाला ) कहकर 
'क्षय!का और “शरीरे हन्यमाने न हन्यते! ( शरीरके नाशसे इसका नाश नहीं होता )--यह कहकर “विनाश! का अभाव दिखलाया है । 

| वास्तवमें अचल और अक्रिय होनेके कारण आत्माका किसी भी द्वालतमें गमनागमन नहीं होता; पर जेसे 
घड़ेकी एक मकानसे दूसरे मकानमें छे जानेके समय उसके भीतरके आकाशका अर्थात्‌ घटाकाशका भी घटके सम्बन्धसे 
गमनागमन-सा प्रतीत होता है; बेसे ही सूक्ष्म शरीरका गमनागमन होनेसे उसके सम्बन्धसे आत्मामें भी गमनांगमनकी 
प्रतीति होती है । अतए्‌ब लोगोंको समझानेके लिये आत्मामें गमनागमनकी औपचारिक कल्पना की जाती है | 


२६०४ 








अव्यक्तोप्यमचिन्त्यो यमविकायों 5यमुच्यते । 
तस्मादेव॑ विदित्वेन॑ नानुशोचितुमहेसि ॥ २५ ॥ 
यह आत्मा अव्यक्त है; यह आत्मा अचिन्त्य है और 
यह आत्मा विकाररहित कद्दा जाता है | इससे हे अर्जुन ! 
इस आत्माको उपयुक्त प्रकारसे जानकर तू शोक करनेको 
योग्य नहीं है अर्थात्‌ तुझे शोक करना उचित नहीं है ॥२५॥ 
सम्बन्ध-पर्युक्त क्षोकोमें भग्वानने आत्माकों अजन्मा और 
अविनाशी बतकाकर उसके रियर शोक करना अनुचित सिद्ध किया; अब 
दो क्लोकोंद्वारा आत्माकों औषपचारिकरूपस जन्मने-मरनेवारा। मानने- 
पर भी उसके किये शोक करना अनुचित है, ऐसा सिद्ध करते हैं-- 
अथ चेन नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे सतम । 
तथापि त्वं महाबाहो नेबं शोचितुमरहसि ॥ २६ ॥ 
किंतु यदि तू इस आत्माकों सदा जन्मनेबाला तथा 
सदा मरनेबाला मानता हो) तो भी हे महाबाहों ! वू इ 
प्रकार शोक करनेको योग्य नहीं है ॥ २६ ॥ 
जातस्य हि धुवो मृत्युधुवं जन्म मस्ुतस्य च । 
तस्मादपरिहायेंदर्थ न॒त्व॑ शोचितुमहेसि ॥ २७ ॥ 
क्योंकि इस मान्यताके अनुसार जन्मे हुएकी मृत्यु 
निश्चित है और मेरे हुएका जन्म निश्चित है |# इससे भी इस 
बिना उपायवाले विषय तू शोक करनेको योग्य नहीं है ॥ 
सम्बन्ध--अब अगंके कछोकमें यह सिद्ध करते हैं कि 
प्राणियोंके शरीरोंक टद्देशय करके भी शोक करना नहीं बनता-- 
अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत | 
अव्यक्तनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ २८ ॥ 
हे अर्जुन ! सम्पूर्ण प्राणी जन्मसे पहले अप्रकट थे और 
मरनेके बाद भी अप्रकट हो जानेवाले हैं, केवल बीचमें ही 
प्रकट हैं; फिर ऐसी र्थितिमें क्या शोक करना है १ ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 


..[ भीष्मपर्वेणि 


जी जीनत 








सम्बन्ध-आत्मतत्व अत्यन्त दुबोव होनेके करण उसे समझानेके 
किये भग्वानने उपर्युक्त छोकोंद्वारा मिन्न-भिन्न प्रकारसे उसके स्वरूपका 
वर्णन किया; अब अगेरे कोकप्रें उस आत्मतत्वके दर्शन, वर्णन और 
श्रवणकी अलौकिकता और दु्लभताका निरूपण करते हैं-- 

आश्चर्यवत्‌ पश्यति कश्चिदेन- 
माश्चयेवद्‌ वदति तथेव चान्यः । 
आश्चर्यवच्चेनमन्यः श्टणोति 
श्र॒त्वाप्यन वेद न चेव कश्थित्‌ ॥२९॥ 

कोई एक महापुरुष ही इस आत्माकों आश्रयंकी भाँति 
देखता है | और वेसे ही दूसरा कोई महापुरुष ही इसके 
तत्वका आश्चर्यकी भाँति वर्णन करता है| तथा दूसरा कोई 
अधिकारी पुरुष ही इसे आश्चर्यकी भाँति सुनता है और 
कोई-कोई तो सुनकर भी इसको नहीं जानता है६॥ २९ ॥ 
देही नित्यमवध्योष्यं देहे सर्वस्थ भारत । 
तस्मात्‌ सवोणि भूतानि न त्वं शोचितुमहसि ॥३०॥ 

है अजुन ! यह आत्मा सबके दशरोरमें सदा ही अवध्य 
है| इस कारण सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये तू शोक करनेके 
योग्य नहीं है ॥ ३० ॥ 

सम्बनन्ध-यहाँतक भगवानूने सांख्यये।गके अनुसार अनेक 
युक्तियोंद्रारा नित्य शुद्ध, बुद्ध, सम, नि्रिकार और अकर्ता 
आत्मके एकल, नित्यल, अविनाशित आदिका प्रतिपादन करके 
तथा दशरीरोंको विनाशशीरू बतझाकर आत्मके या शरीरेंके किये 
अथवा शरीर और आत्मोके वियोगक किये शोक करना अनुचित 
सिद्ध किया । सथ ही प्रसह्वश आत्माको जन्मने-मरनेवाका 
माननेपर भी शोक करनेके अनौचित्यका प्रतिपादन क्रिया और 
अर्जुनकों युद्ध करनेके झियि आज्ञा दी ५ अब सात दकोकोद्वार। 
क्षात्रर्मफ अनुसार शोक करना अनुचित सिद्ध करते हुए 
अर्जुनको युद्धेके ठिये उत्साहित करते हैं-- 


१. आत्माको “अविकार्यः कहकर अव्यक्त प्रकृतिसे उसकी विलक्षणताका प्रतिपादन किया गया है। अभिप्राय यह 
है कि समस्त इन्द्रियाँ और अन्तःकरण प्रकृतिके कार्य हैं; वे अपनी कारगरूपा प्रकतिको विषय नहीं कर सकते, इश्लिये 
प्रकृति भी अव्यक्त और अचिन्त्य है; किंतु वह निर्विकार नहीं है; उसमें विकार होता है और आत्मार्मे कमी किसी भी 
अवस्थामें विकार नहीं होता | अतएव प्रकृतिसे आत्मा अत्यन्त विलक्षण है | 

# भगवानका यह कथन उन अज्ञानियोंकी दृष्टिमें है; जो आत्माका जन्मना-मरना नित्य मानते हैं। उनके मतानुसार 
जो मरणधर्मा है; उसका जन्म होना निश्चित ही है; क्योंकि उस मान्यतामें किसीकी मुक्ति नहीं हो सकती। जिस वास्तविक 
सिद्धान्तमें मुक्ति मानी गयी है, उसमें आत्माकों जन्मने-मरनेवाला भी नहीं माना गया है; जन्मना-मरना सब अज्ञानजनित है। 

|जैसे मनुष्य लौकिक दृश्य वस्तुओंको मन) बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा इदंबुद्धिसे देखता है; आत्मदर्शन वैसा नहीं है; आत्मा- 
का देखना अद्भुत और अलौकिक है। जब एकमात्र चेतन आत्मासे भिन्‍न किसीकी सत्ता ही नहीं रहती) उस समय आत्मा स्वयं अपने 
दारा ही अपनेको देखता है। उस दर्शनमें द्रष्ठा, दृश्य और दर्शनकी त्रिपुटी नहीं रहती; इसलिये वह देखना आश्वरयंकी माँति है । 

| जितने भी उदाहरगोंसे आत्मतत्त्व समझाया जाता है; उनमेंसे कोई भी उदाहरण पूर्ण रूपसे आत्मतत्त्वकी समझानेवाला नहीं 
है। उत्तके किसी एक अंशको ही उदाहरणोंद्वारा समझाया जाता है; क्योंकि आत्माके सददश अन्य कोई वस्तुह्ै ही नहीं; इस अवस्थामें कोई 
भी उदाहरण पूर्णरूपसे केसे छागू हो सकता है ! तथापि बहुत-से आश्रर्यमय संकेतोंद्वारा महापुरुष उसका लक्ष्य कराते हैं, यही उनका 
आश्चर्यकी भाँति वर्णन करना है। वास्तवमें आत्मा वाणी का अविषय होनेके कारण स्पष्ट शब्दोंमें वाणीद्वारा उसका वर्णन नहीं हो सकता। 

ह जिसके अन्तःकरणमें पूर्ण श्रद्धा और आस्तिकमाव नहीं होता) जिसकी बुद्धि झुद्ध और सूक्ष्म नहीं होती--ऐसा 
मनुष्य इस आत्मततक्त्वको सुनकर भी संशय और विपरीत भावनाके कारण इसके स्वहूपको यथार्थ नहीं समझ सकता; अतएव 
इस आत्मतत्त्वका समझना अनविकारीके लिये बड़ा ही दुर्लभ है । 


भ्रीमंद्भवगंवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 
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खधर्मम्पि चावेब्य न विक्रम्पितुमहेसि । 
धरम्याद्धि युडाच्छरयो उन्यत्‌ क्षत्रियस्य न बिद्यते ॥३१॥ 
तथा अपने धर्मको देखकर मी तू भय करने योग्य नहीं 
है यानी तुझे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि क्षत्रियक्रे 
लिये धर्मयुक्त युद्धसे बढ़कर दूसरा कोई कल्याणकारी कर्तव्य 
नहीं है ॥ ३१ ॥ 
यदच्छया चोपपन्न॑ खर्गद्वारमपावृतम्‌ । 
खुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते युद्धमीदशम्‌ ॥ ३२ ॥ 
हे पार्थ ! अपने-आप प्रात हुए और खुले हुए. खर्गके 
द्वाररूप इस प्रकारके युद्धको भाग्यवान्‌ क्षत्रियल्रोग दी पातेद ॥ 
अथ चेत्‌ त्वमिमं धरम्य संग्रामं न करिप्यसि । 
ततः खधर्म कीर्ति च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 
किंतु यदि तू इस धर्मयुक्त युद्धकों नहीं करेगा 
तो खधर्म और कीतिकों खोकर पापको प्राप्त होगा ॥ ३३ ॥ 
अकीति चापि भूतानि कथयिष्यन्ति ते धव्ययाम्‌ । 
सम्भावितस्य चाकीततिमरणादतिरिच्यते ॥ ३४ ॥ 
तथा सब लोग तेरी बहुत काल्तक रहनेवाल्ली अपकी्ति 
का भी कथन करेंगे और माननीय पुरुषके लिये अपकीतति 
मरणसे भी बढ़कर है ॥ ३४ ॥ 
भयाद्‌ रणाठुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः। 
येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाघवम॥ ३५॥ 
और जिनकी दृष्टिमें तू पहले बहुत सम्मानित होकर अब 
ल्घुताको प्रात्त होगा। वे महारधीलोग तुझे मयके कारण 
युद्धसे हटा हुआ मानेंगे ॥ ३५९ ॥ 
अवाच्यवादांश्व बहून वद्ष्यन्ति तवाहिताः । 
निन्दन्तस्तव सामथ्यं ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ३६ ॥ 
तेरे वेरीलोग तेरे सामथ्यंकी निन्‍दा करते हुए तुझे 
बहुत-से न कहने योग्य वचन भी कहेंगे; उससे अधिक 
दुश्व ओर क्‍या होगा १॥ ३६ ॥ 
हतो वा प्राप्स्यसि खग जित्वा वा भोध्यसे महीम्‌ । 
तस्मादुत्तिष्ठ कौन्‍्तेय युद्धाय करृतनिश्चयः ॥३७॥ 
या तो तू युद्धमें मारा जाकर स्वगंको प्राप्त होगा अथवा 
संग्राममें जीतकर प्रथ्वीका राज्य भोगेगा | इस कारण हे 
अर्जुन ! तू युद्धके लिये निश्चय करके खड़ा हो जा ॥ ३७ ॥ 


सम्बन्ध-उपर्युक्त छोकमें मगदानने युद्धका फर राज्यसुख 
या स्व॒गकी प्रातिकि बतलाया, किंतु अर्जुनने तो पहले ही कह 
दिया था कि इस छोकके राज्यकी तो बात ही क्‍या है, म॑तो 
व्रिकोकीके राज्यके किये मी अपने कुकका नाश नहीं करना 
चाहता; अतः जिसे राज्यसुख और स्वर्गकी इच्छा न हो। उसको 
किस मादसे युद्ध करना चाहिये, यह वात अग्के ओकमें 
बतलायी जाती है--- 

खे समे कृत्वा लाभालाभों जयाजयों । 

ततो युद्धाय युज्यस नेव॑ पापमवाप्स्यसि ॥ ३८॥ 

जय-पराजय; लाभ-द्वानि और सुख-दुःखकों समान समझ- 
कर उसके बाद युद्धके लिये तैयार हो जा; इस प्रकार युद्ध 
करनेसे तू पापको नहीं प्रात्त होगा ॥ ३८ ॥ 

सम्बन्ध--यहाँतक भगवानते सांख्ययोगके सिद्धान्तस तथा 
क्षात्रवर्मकी दृश्सि मुद्धका औच्चित्य सिद्ध करके अजुनको समता- 
पुवरक युद्ध करनेके ऊिये आज्ञा दी; अब कर्मयोगके सिद्धान्तसे युद्धका 
औचित्य बतढानेके लिये कर्मयो. के वर्णनकी प्रस्तावना करते हैं- 
एपा ते5मिहिता सांख्ये बुद्धियांगे त्विमां श्टणु । 
बुद्ध युक्तो यया पार्थ कम वन्ध प्रहास्यसि ॥ ३९॥ 

हे पार्थ |! यह बुद्धि तेरे लिये ज्ञानयोगके विषयर्म कही 
गयी और अब तू इसको कर्मयोगके विपयमें सुन#--जिस 
बुड्धिसे युक्त हुआ तू कर्मोके बन्धनकों भल्ीमॉति त्याग देगा 
यानी सर्वथा नष्ट कर डालेगा ॥ ३९ ॥ 

सम्बन्द--इस प्रकार कर्मयोन्‍के वर्णनकी प्रस्तावना करके 
अब उसका रहस्यपूर्ण महत्त्व बतलाते हैं-- 
नेहामिक्रमनाशो5स्ति प्रत्यवायो न विद्यते । 
खर्पमप्यस्य धर्मस्य चायते महतो भयात्‌ ॥ ४० ॥ 

इस कर्मयोंगमें आरम्मका अर्थात्‌ बीजका नाश नहीं है 
और उल्टा फलरूप दोष भी नहीं है। बढ्कि इस कर्मयोग- 
रूप धमंका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मृत्युरूप महान्‌ भयसे 
रक्षा कर लेता है| ॥ ४० ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार कर्मयोरका मह्तद बृतकाकर अब उसके 
आचरणकी विधि वबतझानेके किये पहके उस कर्मयोगमें परम 
आवदयक जो सिद्ध कर्मयोगीरी निश्चयात्मिका स्थायी समजरद्धि है 
उसका और कर्मयोग्में बाचक जो सकाम मनुष्योक्री भिन्न-भिन्न 
बुद्धियाँ हैं, उनका भेद बतऊते हैं--- 


%# इस कोकमें बुद्धिके साथ ८एपा? और “इमाम?--ये दो विशेषण देकर यह बात दिखलायी गयी है कि इस अध्यायके 
३८ वें छोकमें कही हुई समत्वबुद्धि सांख्ययोगके अनुसार ११ वें छोकसे लेकर ३० वें कछोकतक कही गयी, उसीकों अब 


कर्मयोगके अनुसार कहना आरम्भ करते हैं | 


१. इससे यह माव दिखलाया गया है कि जहाँ कामनायुक्त कर्म होता है; वहीं अच्छे-बुरे फलकी सम्मावना होती 
है; इसमें कामनाका सर्वथा अभाव है; इसलिये इसमें प्रत्यवाय अर्थात्‌ विपरीत फल भी नहीं होता । 

| भाव यह दै कि निष्काममावका परिणाम संसारसे उद्धार करना दहै। अतएव वह अपने परिणामको सिद्ध किये 
बिना न तो नष्ट होता है और न उसका कोई दूसरा फल ही दो सकता है; अन्तमें साधक्रको पूर्ण निष्काम बनाकर उसका 


उद्धार कर ही देता दै। 
म० स० २--२. ३७७ 
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व्यवसायात्मिका बुद्धिरिकेह कुरुनन्दन । 
वहुशाखा हानन्ताश्व वुद्धयो5व्यवसायिनाम्‌ ॥ ४१॥ 
है अर्जुन | इस कर्मयोंगमें निश्चयात्मिका बुद्धि एक ही 
होती है; किंतु अस्थिर विचारवाले विवेकहीन सकाम मनुष्यों- 
की बुद्धियाँ निश्चय ही बहुत भेदोंबाली और अनन्त होती हैं॥ 
सम्बन्ब--अब तीन झोकोमें सकामभावकोी त्यज्य 
बतटानेके झिये सकाम मनुष्येकि स्वभाव, सिद्धान्त और आचार- 
व्यवहारका वर्णन करते हैं-- 
यामिमां पुप्पितां चा्च प्रवदन्त्यविपश्चितः। 
वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति बादिनः॥ ४२ ॥ 
कामात्मानः खर्गंपरा जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ | 
क्रियाविशेषषहुलां भोगेश्वयंगर्ति प्रति ॥ ४३॥ 
भोगेश्वयप्रसक्तानां तयापद्दतचेतसाम्‌ । 
व्यवसायात्मिका वुद्धिः समाधों न विधीयते ॥ ४४॥ 
हे अर्जुन | जो भोगोंमें तन्मय हो रहे हैं; जो कर्मफलके 
प्रशंसक वेदवाक्योंमें ही प्रीति रखते हैं। जिनकी बुद्धि 
स्वर्ग ही परम प्राप्य वस्तु है और जो खर्गसे बढ़कर दूसरी 
कोई वस्तु ही नहीं है--ऐसा कहनेवाले हैँ, वे अविवेकी जन 
इस प्रकारकी जिस पुष्पित यानी दिखाऊ शोभायुक्त वाणी- 
को कहा करते हैं जो कि जन्मरूप कर्मकल देनेवाली एवं 
भोग तथा ऐश्वर्यकी प्रास्िके लिये नाना प्रकारकी बहुत-सी 
क्रियाओंका वर्गन करनेवाली है; उस वाणीद्वारा जिनका 
चित्त हर लिया गया है; जो भोग और ऐड्वर्यमें अत्यन्त 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अकिजनीओ जीन नेक मनन जन नानी नमी >ीयननी »ाने. रनजननी ओर जमा 33.० दे टच अमन, 


आसक्त हैं; उन पुरुषोंकी परमात्मामें निश्चयात्मिका बुद्धि 
नहीं होती ॥| ४२-४४ ॥ 
त्रेगुण्यचिषया बेदा निस्त्रैगुण्यो भवाजुन। 
निठ्वन्द्ो नित्यसक्त्वस्थो नियोंगश्लेम आत्मवान॥४५॥ 
हे अर्जुन ! वेद उपयुक्त प्रकारसे तीनों गुणोंके कार्यरूप 
समस्त भोगों एवं उनके साधनोंका प्रतिपादन करनेवाले हैं; 
इसलिये तू उन भोगों एवं उनके साधनोंमें आसक्तिहीनः 
हृ्-शोकादि इन्द्ोंसे रहित) नित्यवस्तु परमात्मामें स्थित, 
योगक्षेमको न चाइनेवाला# और स्वाधीन अन्तःकरणवाला हो॥ 
यावानर्थ उदपाने सर्वतः सम्प्लुतोदके। 
तावान्‌ सर्वेषु वेदेपु ब्राह्मणस्य विजानतः ॥ ४६॥ 
सब ओरसे परिपूर्ण जलाशयके प्रास हो जानेपर छोटे 
जलाशमयमें मनुष्यका जितना प्रयोजन रहता है, ब्रह्मको तत्त्व- 
से जाननेवाले ब्राह्मणका समस्त वेदोंमें उतना ही प्रयोजन 
रह जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार समबुद्धिरुप कर्मयोगका और उसके 
फरुका महत्व बतझाकर अब दो क्ोकोमें भगवान्‌ कर्ममोगका 
स्वरूप बताते हुए अर्जुनको कर्मयोगमें स्थित होकर कर्म करनेके 
किय व हते ह-- 
कर्मण्येवराधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन। 
मा कर्मफलहेतुभूमा ते सक्ञो5स्त्वकमंणि ॥ ४७७॥ 
तेरा कर्म करनेमें ही अधिकार हैः उसके फलोंमें कभी 
नहीं | इसलिये तू कमेके फलका हेतु मत हो>< तथा तेरी कर्म 
न करनेमें भी आसक्ति न हो || ४७ ॥ 


# अप्राप्त वस्तुकी प्रास्तिको योग कद्दते हैं और प्राप्त वस्तुकी रक्षाका नाम क्षेम है; सांसारिक भोगोंकी कामनाका 
त्याग कर देनेके बाद भी दारीरनिर्वाहके लिये मनुष्यकी योगशक्षेममें वासना रहा करती है; अतएवं उस वासनाफा भी सर्वथा 
त्याग करानेके लिये यहाँ अजुनको ५निर्योगक्षेम” होनेको कहा गया है | 


| इस दृष्ठान्तका अभिप्राय यह है कि जिस मनुष्यकों अमृतके समान स्वादु और गुणकारी अथाह जलसे भरा हुआ 


जलाशय मिल जाता है; उसको जैसे जलके लिये ( वापी-कृूप-तडागादि ) छोटे-छोटे जलाशयोंसे कोई प्रयोजन नहीं रहता; 
वैसे ही जिसको परमानन्दके समुद्र पूर्ण्रह्म परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है, उसको आनन्दकी प्राप्तिके लिये वेदोक्त फर्मोके 
फलरूप भोगोंसे कुछ भी प्रयोजन नहीं रहता । वह सर्वथा पूर्णकाम और नित्यतृप्त हो जाता है। .. 

जैसे सरकारके द्वारा लोगोंको आत्मरक्षाके लिये या प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पास नाना प्रकारके शस्त्र रखने 
और उनके प्रयोग करनेका अधिकार दिया जाता है ओर उसी समय उनके प्रयोगके नियम भी उनको बतलछा दिये जाते हैं, 
उसके बाद यदि कोई मनुष्य उस अधिकारका दुरुपयोग करता है तो उसे दण्ड दिया जाता है और उसका अधिकार भी 
छीन लिया जाता है; वेसे ही जीवको जन्म-मृत्युरूप संसारबन्धनसे मुक्त होनेके लिये और दूसरोंका हित फरनेके लिये मनः 
बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित यह मनुष्यशरीर देकर इसके द्वारा नवीन कर्म करनेका अधिकार दिया गया है | अतः जो इस 
अधिकारका सदुपयोग करता है, वह तो कर्मबन्धनसे छूटकर परमपदको प्राप्त हो जाता है और जो दुरुपयोग करता है; वह 
दण्डका भागी होता है तथा उससे वह अधिकार छीन लिया जाता है अर्थात्‌ उसे पुनः सूकर-कूकरादि योनियोंमें ढकेल 
दिया जाता है। इस रहस्यको समझकर मनुष्यको इस अधिकारका सदुपयोग करना चाहिये। 

मनुष्य कर्मेका फल प्राप्त करनेमें कभी किसी प्रकार भी खतन्त्र नहीं है । उसके कोन-से कर्मका क्या फल होगा 
और वह फल उसको किस जन्ममें और किस प्रकार प्राप्त होगा--इसका न तो उसको कुछ पता है और न वह अपने 
इच्छानुसार समयपर उसे प्राप्त कर सकता है अथवा न उससे बच ही सकता है। मनुष्य चाहता कुछ और है और होता कुछ और ही है। 

»< मन? बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा किये हुए शास््रविह्देत कर्मोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति; बासना। आशा) 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 


पडविशो5ध्यायः 
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योगस्थः कुरू कमोणि सह त्यकत्वा धनंजय । 
सिद्धयसिद्धवोः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥ 
हे धनंजय ! तू आसक्तिको त्यागकर तथा सिद्धि और 
असिद्धिमें समान बुद्धिवाला होकर योगमें स्थित हुआ कतंव्य- 
कर्मोंको कर)% समत्व द्वी योग कहलाता है ॥ ४८ ॥ 
सम्बन्ध-- इस प्रकार कर्मयोश्की प्रक्रिया बतकाकर अब 
सकाम मावकी निन्‍्द्रा और समभावरूप बुद्धियोगका महत्व प्रकट 
करते हुए मगवान्‌ अर्जुनकों उसका आश्रय ढेनेके किये आज्ञा 
देते हैं-- ह 
दूरेण छावरं कर्म बुद्धियोगाद्‌ धनंजय । 
बुद्धो शरणमन्विच्छ कृपणाः फलद्वेतवः ॥ ४९ ॥ 
इस समत्वरूप बुद्धियोगसे सकाम कर्म अत्यन्त ही निम्न 
श्रेणीका है। इसलिये हे घनंजय ! तू समवुद्धिमें ही रक्षाका 
उपाय दूँढ़ अर्थात्‌ बुद्धियोगका ही आश्रय ग्रहण कर; 
क्योंकि फलके हेतु बननेवाले अत्यन्त दीन हैं ॥ ४९ ॥ 
बुद्धियुको जहातीह उभे खुकतदुष्कृते। 
तश्माद्‌ योगाय युज्यख योगः कमं सु कीशलम्‌ ॥ ५० ॥ 
समवबुद्धियुक्त पुरुष पुण्य और पाप दोनोंको इसी लोकमें 
त्याग देता है अर्थात्‌ उनसे मुक्त हो जाता है| इससे तू 


समत्वरूप योगमें लग जा; यह समत्वरूप योग ही कमोमें 
कुशलता है अर्थात्‌ कर्मबन्धनसे छूटनेका उपाय है ॥ ५० ॥ 
कमेजं वुद्धियुक्ता हि फल त्यक्त्वा मनीषिणः । 
जन्मवन्धविनिमुक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
क्योंकि समबुद्धिसे युक्त ज्ञानानन कमसि उत्न्न होनेवाले 
फलको त्यागकर जन्मरूप वन्चनसे मुक्त हो निर्विकार परमपदको 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ ५१ ॥ 
सम्बनस्ध--भगवानने  कर्मबोफ्के आचरणद्वार अनामय 
पदकी प्राध्ति बतकायी, इसपर अजुनकों यह जिज्ञासा हो सकती 
है कि अनामय परम पढकी प्राप्ति मुझे कब और केसे होगी, 
इसके किये भगवान्‌ दो ऋोकोंमें कहते हैं-- 
यदा ते मोहकलिल बुद्धिव्येतितरिष्यति । 
तदा गन्तासि निवंदं श्रोतव्यस्थ श्रुतस्थ च ॥ ५२॥ 
जिस कालल्‍में देरी बुद्धि मोहरूप दलदलकों भल्ठी भाँति पार 
कर जायगी। उस समय तू सुने हुए और सुननेमें आनेवाले 
इस लोक और परलोकसम्बन्धी सभी भोगोंसे बेराग्यको 
प्राप्त हो जायगा। ॥ ५२॥ 
श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्वल्ता। 
समाधावचला वुद्धित्तदा योगमवाप्घ्यसि ॥ ५३ ॥ 


स्पृद्दा और कामना करना ही कर्मफलका हेतु बनना है; क्योंकि जो मनुष्य उपर्युक्त प्रकारसे कममें ओर उनके फलमें आसक्त 


होता है, उसीको उन कर्मोका फल मिलता है। 


# योगमें स्थित होकर कर्म करनेके लिये कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि केवछ सिद्धि और असिद्धिमें 
ही समत्व रखनेसे काम नहों चलेगा) बल्कि प्रत्येक क्रियके करते समय भी तुमको किसी भी पदार्थमें, कर्ममें या उसके फलमें 
अथवा किसी भी प्राणीमें विषममाव न रखकर नित्य समभावमें स्थित रहना चाहिये। 


१. जिसमें ममता; आसक्ति ओर कामनाका त्याग करके समबुडिपूर्वक कर्तव्य-कर्मका अनुष्ठान किया जाता है; उस 


कर्मयोगका वाचक यहाँ “बुद्धियोगात्‌? पद है; क्‍योंकि उनचालीसवें इलोकमें ध्योगे त्विमां श्रणु? अर्थात्‌ अब तुम मुझसे 
इस बुद्धिको योगमें सुनो, यह कहकर भगवानने कर्मयोगका वर्गन आरम्भ किया है। इसके सिवा इस इलोकमें फल चाहने- 
वालोंकों कृपषण बतलाया गया है ओर अगले इल्ोकमें बुद्वियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनकों कर्मयोगके लिये आज्ञा दी गयी 
है और यह कहा गया है कि बुद्धियुक्त मनुष्य कर्मकछका त्याग करके ८अनामय पद? को प्राप्त द्वो जाता है ( गीता 
२। ५१ ); इस कारण भी यहाँ ध्वुद्धियोगात्‌र पदका अर्थ कर्मयोग ही है । 


| जम्म-जन्मान्तरमें और इस जन्ममें किये हुए, जितने भी पुण्यकर्म और पपकर्म संस्काररूपसे अन्तःकरणमें संचित 
रहते हैं; उन समस्त कर्मोको समबुद्धिसे युक्त कर्मयोगी इसी लछोकमें त्याग देता दै-अर्थात्‌ इस वर्दमान जन्ममें ही वह उन 
समस्त कर्मोसे मुक्त हो जाता है। उसका उन कमसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, इसलिये उसके कर्म पुनर्जन्मरूप फल 
नहीं दे सकते | 
२. जहाँ राग-देष आदि क्लेशोंका; झुभाशुभ कर्मोका। हर्ष-शोकादि विकारोंका ओर समस्त दोपोंका सर्वथा अभाव है; 
जो इस प्रकृति और प्रकृतिके कार्यसे सर्वथा अतीत है, जो भगवानसे सर्वथा अमिन्न भगवानका परम घाम हैः जहाँ पहुँचे 
हुए. मनुष्य वापस नहीं लौटते; उस परम धामकों “अनामय पद? कहते हैं । 


डर कअ ठ़ो करे भी ने |] पं 2० 
|; इस छोक और परलोकके जितने भी भोगैड्वर्याद आजतक देखने! सुनने और अनुभव आ चुके हैं, उनका 
नाम “श्रुटः है ओर भजिष्यमें जो देखे; सुने ओर अनुभव किये जा सकते हैं, उन्हें (श्रोतव्य! कहते हैं । उन सबको दुःखर्रे 
हेतु और अनित्व समझकर जो आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना है; यही उनसे वैराग्यतो प्राप्त होना है। 


5 


खो ३. इस लोक और परलोकके भोगैश्वय और उनकी प्राप्तिके साधनेंके सम्बन्धमें भाति-भतिक्रे बचनोंकों सुननेसे 
बुद्धिमें विक्षितता आ जाती है; इसके कारण वह एक निश्चप्पर निश्चलरूपसे नहीं टिक सक्रती, अभी एक बातकों अच्छो 
समझती है, तो कुछ दी तमय बाद दूधरी बातकों अच्छी मानने छाती है | ऐसी विश्षिप्त और अनिश्चयात्मिक्रा बुद्धिकों यहाँ 
'श्रुतिविप्रतिपन्ना बुद्धि! कहा गया है | यह बुद्धिका विक्षेपदोप है । 
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भाति-माँतिके बचनोंकोी सुननेसे विचलित हुई तेरी बुद्धि 
जब परमात्मामें अचछ ओऔर स्थिर ठहर जायगी) तब वू 
योगको प्राप्त हो जायगा अर्थात्‌ तेरा परमात्मासे नित्य संयोग 
हो जायगा ॥ ५३ ॥ 

सम्बन्ध-पुर क्लोकोंप्ें मलवानने यह बात कही कि जब 
तुम्हरी बुद्धि परमात्मामें निश्चद ठहर जायगी, तब तुम परमात्मा- 
को प्राप्त हो जाओगे । इसपर परमात्माको प्राप्त स्थितप्रज्ञ सिद्धुये नीके 
रक्षण और आच्रण जाननेकी इच्छसे अर्जुन पुछते हैं- 

अर्जुन उवाच 

स्थितप्रशस्य का भाषा समाथिस्थस्य केशव । 
स्थितथीः कि प्रभाषेत किमासीत वजेत किम ॥ ५४ ॥ 

अजुन बोले-दे केशव ! समाधिमें स्थित परमात्माको 
प्राप्त हुए स्थिरब॒ुद्धि पुरुषका क्‍या छक्षण है ! वह स्थिरबुद्धि 
पुरुष कैसे बोलता है) केसे बैठता है और केसे चढता है !॥ 

सम्बन्ध-पुर्वक्षोकमं अरजुनने एरमात्माकों प्राप्त हुए सिद्ध 
योदीके विषयमें चार बातें पूछी हैं; इन चार्रे बातोंका उत्तर 
भगवानने अध्यायकी समाध्तिपर्यन्त दिया है, बीच प्रसड्भवश 
दूसरी बातें भी कही हैं । इस अगंड क्ोफमें भगवान्‌ अर्जुनके पहलके 
प्रश्षका उत्तर संभ्षेपमें देत हैं-- 

श्रीभमगवानुवाच 

प्रजहाति यदा कामान सबोन्‌ पार्थ मनोगतान्‌ । 
आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रशस्तदोच्यते ॥ ५५॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन ! जिस कालमें यह पुरुष 
मनमें स्थित सम्पूर्ण कामनाओंको भलीभाति त्याग देता है 


श्रीमहाभारते 
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और आत्मासे आत्मामें ही संतुष्ट रहता है; उस कालूमें वह 
स्थितप्रज्ञ कहा जाता है | ५५ ॥ 

सम्बन्ध--अब दो छोकोंमें 'स्थितप्रज्ञ केसे बोरूता है! इस 
दूसेर प्रश्नका उत्तर दिया जाता है-- 





दुःखेप्वनुद्धिप्ममनाः खुखेषु विगतस्पृहदः । 
वीतरागभयक्रोधः.. स्थितधीमुनिरुच्यते ॥ ५६॥ 


दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर जिसके मनमें उद्देंग नहीं होता+ 
सुखोंक्री प्रपिमें जो स्वथा निःस्पृह्ठ है तथा जिसके राग) मथ 
और क्रोध न हो गये हैं, ऐसा मुनि स्थिरत्रुद्धि कह्य जाता है॥ 
यः सर्वत्रानभिस्नेहस्तत्‌ तत्‌ प्राप्य शुभाशुभम। 
नाभिनन्दति न ट्वेष्टि तसय प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ५७॥ 

जो पुरुष सर्वत्र स्नेहरहित हुआ उस-उस शुभ या अशुभ 
वस्तुको प्राप्त होकर न प्रसन्न होता है और न द्वेष करता है 
उसकी बुद्धि स्थिर है ॥ ५७ ॥ 

सम्बन्ध-अब भगवान्‌ “वह कैसे बैठता है ** इस तीसरे 
प्रक्षका उत्तर देते हैं-- 
यदा संहरते चाय क्रर्मोषल्लानीय सर्वेशः। 
इन्द्रियाणोनिद्रयार्थेभ्यस्तस्य॒प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ५८ ॥ 

कछुआ सब ओरसे अपने अज्जोंको जैसे समेट लेता है 
बेसे ही जब यह पुरुष इन्द्रियोंके विषयेसि इन्द्रियोंको सब 
प्रकारसे हटा लेता है; तब उसकी बुद्धि स्थिर है ( ऐसा 
समझना चाहिये ) ॥ ५८ ॥ 

सम्बन्ध-पुर्व क्लोकमें तीसरे प्रक्षका उत्तर देते हुए स्थितप्रशके 
बडनेका प्रक.र बतझाकर अब उसमे दहोनेवाली शझ्लाओंका समाधान 





% शरीर) स्त्री) पुत्र) धन) मान) प्रतिष्ठा आदि अनुकूल पदार्थंके बने रहनेकी और प्रतिकूर्ठ पदार्थेके नष्ट हो जानेकी 
जो राग-द्वेपजनित सूक्ष्म कामना है। जिसका स्वरूप विकसित नहीं होता; उसे ध्वासना” कहते हैं। क्रिसी अनुकूल वस्तुके 
अभावका बोध द्ोनेपर जो चित्तमें ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है; उसके बिना काम नहीं चलेगा- 
इस अपेक्षारूप कामनाका नाप ध्स्वृह! है।यह कामनाका वासनाकी अपेक्षा विकसित रूप है। जित अनुकूल वस्तुका 
अभाव होता है? उसके मिलनेक्री और प्रतिकूलके विनाशकी या न मिलनेकी प्रकट कामनाका नाम “इच्छा? है; 
यह कामनाका पूर्ण विकसित रूप है और स्त्री) पुत्र; धन आदि पदार्थ यथेष्ट प्राप्त रहते हुए. भी जो उनके अधिकाधिक 
बदनेकी इच्छा है। उपको ध्तृष्णा! कहते हैं। यह कामनाका बहुत स्थूल रूप है। इन सबका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त 
कामनाओंका भलीमाँति त्याग करना है। 

' इससे स्रत्ुद्धि योगीके अन्तःकरण और वाणीमें आसक्ति, मय और क्रोधका सेथा अभाव दिखलाया गया है । 
अमिप्राय यह दे कि किपी भी छितिमें क्रिती भी घटनसे उसके अन्तःकरणर्मे न तो किसी प्रकारकी आमक्ति उत्पन्न हो 
सकती है; न किपी प्रकारका जरा भी भय हो सकता है और न क्रोच्र ही हो सकता है। इस कारण उसकी वाणी भी आसक्ति) 
भय और क्रोधके भावोंसे रहित, शानत और सरल होती है । 

| इससे यद भाव दिखलाया गया है कि उपयुक्त झुमाश्म वस्तुओमेंसे किपी भी झुम अर्थात्‌ अनुकूल वस्तुका संयोग 
होनेपर स्थिरवरुद्धि योगीके अन्तःकरणगमें जिश्विन्मात्र भी हप॑का विकार नहीं होता (गीता ५। २० ) | इस कारण उसकी वाणी 
भी हर्षके विक्रारसे स्रथा झूत्य होती है; बह किसी भी अनुकूछ वस्तु या प्राणीकी हषंगभित स्तुति नहीं करता। 
एवं छिरबुद्धि योगीका अत्यन्त प्रतिकूल वस्तुके साथ संयोग होनेपर भी उसके अन्तःकरणमें किश्चिन्मात्र भी देषभाव नहीं 
उतन्‍न होता । उसका अन्तःकरग हरेक वच्तुकी प्राप्तिमिं सम, शान्‍्त ओर नित्रिकार रहता है (गीता ५। २० )। इस कारण 
वह किसी भी प्रतिकूल वस्तु या प्राणीकी द्वेषपूर्ण निन्‍्दा नहीं करता | 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० २] 
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पड़विशोषध्यायः 
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करनेके लिये अन्य प्रकारसे किये जानेव्ाके इन्द्रियसंघमकौ अपेक्षा 
स्थितप्रश्ञके इन्द्रियसंयमकी विरुक्षणता दिखते हैं- 
विषया विनिवतेन्ते निराहारस्य देहिनः । 
रसवज रखो5प्यस्य परं इष्ठा निवर्तते ॥५०॥ 
इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंको ग्रहण न करनेवाले पुरुषके 
भी केवल विषय तो निद्नत्त हो जाते हैं, परंतु उनमें रहनेवाली 
आसक्ति निद्वत्त नहीं होती | इस स्थितप्रज्ञ पुरुषकी तो 
आसक्ति भी परमात्माका साक्षात्कार करके निवृत्त हो जाती टै#| 
सम्बन्ब---आसक्िका नाश और इन्द्रियसंयन नहीं होनेसे 
क्या हानि है १ इसपर कहते हैं--- 
यततो हापि कौन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः। 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभ॑ मनः ॥ ६० ॥ 
हे अर्जुन ! आसक्तिका नाद न होनेके कारण ये प्रमथन- 
स्वभाववाली इन्द्रियाँ यत्न करते हुए बरुद्धिमान्‌ पुरुषके मनको 
भी बलात्कारसे हर लेती हैं || ६० ॥ 
तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्परः। 
वशे हि यस्येन्द्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६१ ॥ 
इसलिये साधकको चाहिये कि वह उन सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
को वशमें करके समाहितचित्त हुआ मेरे परायण होकर ध्यान- 
में बैठे; क्योंकि जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ वशमें होती हैं उसी- 
की बुद्धि स्थिर हो जाती है ॥ ६१ ॥ 
सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकारस मनसहित इन्द्रियोंकी बशमें न 
करनेसे और भगवत्परायण न होनेंसे क्‍या हानि है ? यह बात 
अब दो कछ्लोकोमें बतकायी जातो है-- 








चििलि 


ध्यायतोी विषयान पुंसः सद्जस्तेषूपजायते । 
सह्वात्‌ संजायते कामः कामात्‌ क्रोधो पएभिजायते ॥६२॥ 
विघयोंका चिन्तन करनेवाले पुरुषकी उन विपयोर्मे 
आसक्ति हो जाती है; आसक्तिसे उन विपयोंकी कामना 
उतनन्‍न होती है और कामना विध्न पड़नेसे क्रोष उतन्न 
होता है ॥ ६२ ॥ 
क्रोधाद्‌ भवति सम्मोहः सम्मोहात्‌ स्म्ृतिविश्वमः। 
स्मृतिश्रंशाद वुद्धिनाशो वुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति ॥६३॥ 
क्रोधसे अत्यन्त मूढभाव उत्पन्न हो जाता है; मूढभावसे 
सस्‍्मृतिमें भ्रम हो जाता है स्मृतिमें भ्रम हो जानेसे बुद्धि 
अर्थात्‌ ज्ञानशक्तिका नाश हो जाता है और बुद्धिका नाश हो 
जानेसे यह पुरुष अपनी स्थितिसे गिर जाता है ॥ ६३ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार मनसहित इच्द्रियोंकी वशमें न 
करनेवाक़े मनुष्यके पतनका क्रम बतकाकर अब भगवान्‌ "स्थित- 
प्रक्ञ योगी केसे चऊुता है? इस चोथे प्रदनका उत्तर अर्म्भ करते 
हुए पहले दो इलोकोमें जिसके मन और इन्द्रियाँ बशमें होते हें, 
ऐसे साधथरद्वारा विषयोगें व्चरण किये जानेका प्रकार और 
उसका फल बतकते हैं- 


रागद्वेषवि रे ८० 
वेयुक्तेस्तु.. विषयानिन्द्रियेश्वरन । 
आत्मबब्यैबिधेयात्मा. प्रसादमधिगचछति॥ ६७ ॥ 


परंतु अपने अधीन किये हुए अन्तःकरणवाल्य साधक 
अपने वशमें की हुई राग-द्वेषले रहित इन्द्रियोंद्रारा। 
विषयोमें विंचण करता हुआ £ अन्तःकरणकी 


# परमात्मा एक ऐसी अद्भुत, अलौकिक; दिव्य आकर्षक वस्तु है जिसके प्रात्त होनेपर इतनी तल्लीनता, मुग्धता और 
तन्‍्मयता होती है कि अपना सारा आपा ही मिट जाता है; फिर किसी दूसरी बस्तुका चिन्तन कौन करे ! इसीलिये 
परमात्माके साक्षात्कारंसे आसक्तिके सर्वथा निद्वत्त होनेकी बात कही गयी है । 

पं उनसठवें छोकमें तो राग-द्ेषका अत्यन्त अभाव बताया गया है और यहाँ राग-देषरहित इन्द्रियोंद्रारा विषयसेवनकी 
बात कहकर राग-द्वेबके सर्वथा अभावक्ी साधना बतायी गयी है | तीसरे अध्यायके चालीसर्ें छोकमें इन्द्रियाँ, मन और 
बुद्धि--इन तीनोंको ही कामका अधिष्ठान बताया है | इससे यह सिद्ध होता है कि इन्द्रियोमें राग-द्वेष न रहनेपर भी मन या 
बुद्धिमें सूक्ष्मरूपसे राग-द्ेष रह सकते हैं; परंतु उनसठवें छोकमें “अस्यः पदका प्रयोग करके खिरबुद्धि पुरुषमें 
राग-द्वेषका सर्बथा अभाव बताया गया है। वहाँ केवल इन्द्रियोमें ही राग-देघके अभावकी वात नहीं है । 

[ यद्यपि बाह्य विषयोंका त्याग भी भगवानकी प्राप्तिमें सहायक है; परंतु जबतक इन्द्रियोंका संयम और राग-देषका 
त्याग न हो) तबतक केवल बाह्य विषयोंके त्यागसे विषयोंकी पूर्ण निग्गत्ति नहों हो सकती और न कोई सिद्धि ही प्राप्त होती 
है तथा ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विपयका त्याग किये बिना इन्द्रियसंयम हो ही नहों सकता; क्योंकि भगवानकी पूजा) 
सेवा) जप और विवेक-वैराग्य आदि दूसरे उपायोंसे सहज ही इन्द्रियसंयम हो सकता है । 

इसी प्रकार इन्द्रियसंयम भी भगवत्याप्तिमें सहायक है; परंतु इन्द्रियोंके राग-द्वेषका त्याग हुए ब्रिना केवल इन्द्रिय- 
संयमसे विषयोंकी पूर्णतया निश्वत्ति होकर वास्तवमें परमात्माकी प्राप्ति नहीं होती और ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विषय- 
त्याग तथा इन्द्रियसंयम हुए बिना इन्द्रियोंके राग-द्ेषका त्याग हो ही न सकता हो | सत्सज्ञ) स्वाध्याय और विचारद्वारा 
सांसारिक भोगोंकी अनित्यताका मान होनेसे तथा ईश्वरक्षरता और भजन-ध्यान आदिसे जिसकी इन्द्रियोंके राग-इेषका 
नाश हो गया है। उसके लिये बाह्य विवयोंका त्याग और इन्दियसंयम अनायास अपने-आप हो जाता है। 

जिसका इन्द्रियोंके विषयोंमें राग-द्वेष नहीं है, वह पुरुष यदि बाह्मरूपसे विषयोंका त्याग न करे तो विययोंमें विचरण 
करता हुआ ही परमात्माक्रो प्राप्त कर सकता है; इसलिये इन्द्रियोंका राग-देपसे रहित होना ही मुख्य है। 


२६१० 





ओऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








प्रसन्‍नताको# प्राप्त होता है ॥ ६४ ॥ 
प्रसादे सर्वेदुःखानां हानिरस्योपजायते । 
प्रसन्‍नचेतसो ह्याशु बुद्धि: पर्यवतिष्ठते ॥ ६७॥ 
अन्तःकरणकी प्रसन्नता होनेपर इसके सम्पूर्ण दुःखोंका 
अभाव हो जाता है और उस प्रसन्न चित्तवाले कर्मयोगीकी 
बुद्धि शीघ्र ही सब ओरसे हटकर एक परमात्मामें ही मलीभॉति 
स्थिर हो जाती है ॥ ६५ ॥ 
पम्बन्ध--इस प्रकार मन और इन्द्रियोकोी वशमें करके 
अनासक्तमावसे इन्द्रियोद्वारा व्यवहार करनेवे सावककों सुख, 
शान्ति और स्थितप्रज्ञ-अवस्था प्राप्त होनेकी बात कहकर अब दो 
दलकॉद्वारा इससे विपरीत जिसके मन-इन्द्रिय जीत हुए नहीं हैं, 
ऐसे विषयासक्त मनुप्यमें सुख-शान्तिका अमाव दिखकाकर दिपयोकि 
सड्गस उसकी बुद्धिके विचढित हो जानेका प्रकार बतठते हैँ-- 
नास्ति वुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्थ भावना । 
न चाभावयतः शान्तिरशान्त स्थ कुतः सुखम्‌ ॥ ६६॥ 
न जीते हुए मन और इन्द्रियोंवाले पुरुषमें निश्चयात्मिका 


भावना भी नहीं होती तथा भावनाहीन मनुष्यको शान्ति नहीं 
मिलती। और शान्तिरहित मनुष्यको सुख केसे मिल 
हु & 

सकता हैं १ ॥ ६६ ॥ 

इन्द्रिया्णां हि चरतां यन्‍्मनोषनु विधीयते । 

तद॒सस्‍्य हरति प्रज्ां वायुनोव्मिवाम्भसि ॥ ६७॥ 
क्योंकि जेसे जलमें चलनेवाली नावको वायु हर छेती है; 

बेसे ही विपयोंगें विचरती हुई इन्द्रियोंमेसे मन जिस इन्द्रियके 

साथ रद्दता है; वद एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी बुद्धि- 

को हर छेती है ॥ ६७ ॥ 

तस्माद्‌ यस्य महाबाहो निग्ृहीतानि स्ेशः । 

इन्द्रियाणीन्द्रियाथथभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६८ ॥ 
इसलिये हे महाबाहों | जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ इन्द्रियोंके 

विपयोंसे सब प्रकार निग्रह की हुई हैं; ६ उसीकी बुद्धि स्थिर है॥ 

या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागरति संयमी । 

यस्‍्यां जाप्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः ॥ ६९ ॥ 


सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये जो रात्रिके समान है; उस नित्य 


बुद्धि नहीं होती और उस अयुक्त मनुष्यके अन्तःकरणर्मे 


# वशमें की हुई इन्द्रियोंद्वारा बिना राग-द्वेषके व्यवहार करनेसे साधकका अन्तःकरण झुद्ध और खच्छ हो जाता है; इस 
कारण उसमें आध्यात्मिक सुख और दान्तिका अनु भव होता है (गीता १८। ३७); उस सुख और थ्वान्तिकों ध्यसन्नता? कहते हैं । 

| इससे यह दिख लाया गया है कि परम आनन्द और शान्तिके समुद्र परमात्माका चिन्तन न होनेके कारण अयुक्त 
मनुष्यका चित्त निरन्तर विक्षित्त रहता है; उसमें राग-द्वेप) काम-क्रोष और लोभ-ईर्ष्या आदिके कारण हर समय जलन और 
व्याकुलता बनी रहती है । अतएव उसको शान्ति नहीं मिलती । 


| यहाँ नौकाके स्थानमें बुद्धि हैः वायुके स्थानमें जिसके साथ मन रहता है। वह इन्द्रिय है; जलाशयके स्थानमें 
संसाररूप समुद्र है और जलके स्थानमें दब्दादि समस्त विपयोंका समुदाय है। जलमें अपने गन्तव्य स्थानकी ओर जाती 
हुई नोकाको प्रबल वायु दो प्रकारते विचलित करती है--या तो उसे पथश्र/ करके जलकी भीषण तरज्ञोमें भटकाती है 
या अगाध जलमें डुबो देती है; इसी प्रकार जिसके मन-इन्द्रिय वशमें नहीं हैं; ऐसा मनुष्य यदि अपनी बुद्धिकों परमात्माके 
स्वरूपमें निश्चल करना चाहता है तो भी उसकी इन्द्रियाँ उसके मनको आकर्षित करके उसकी बुद्धिकों दो प्रकारसे 
विचलित करती हैँ । इन्द्रियोंका बुद्धिरूप नोकाको परमात्मासे हटाकर नाना प्रकारके भोगोंकों प्राप्तिका उपाय सोचनेमें 
लगा देना) उसे भीषण तरक्ञोंमें भटकाना है और पापोंमें प्रवृत्त कके उसका अधःपतन करा देना) उसे डुबो देना है; 
परंतु जिसके मन और इन्द्रिय वशमें रहते हैं उतकी बुद्धिको वे विचलित नहों करते) बरं बुद्धिरूप नौकाकों परमात्माके पास 
पहुँचानेमें सहायता करते हैं | चोंसठवें और पेंसठवें इल्ोकोंमें यही बात कही गयी है । 

$ श्रोत्रांद समस्त इन्द्रियोंके जितने भी शब्दादि विषय हैं; उन विषयोंमें बिना किसी रुकावटके प्रद्धत्त हो जाना 
इन्द्रियोंका खभाव है; क्योंकि अनादिकालल्‍से जीव इन इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंको भोगता आया है। इस कारण इन्द्रियों- 
की उनमें आसक्ति हो गयी है | इन्द्रियोंकी इस स्वाभाविक प्रवृत्तिको सवंधा रोक देना; उनके विषपयलोछुप स्वभावकों 
परिवर्तित कर देना, उनमें विषयासक्तिका अभाव कर देना और मन-बुद्धिको विचालित करनेकी शक्ति न रहने देना-- 
यही उनको उनके विषयोंसि स्वथा निश्ह्दीत कर लेना है| इस प्रकार जिसकी इन्द्रियाँ वशमें को हुई होती हैं, वह पुरुष 
जब ध्यानकालमें इन्द्रियोंकी क्रियाओंका त्याग कर देता है; उस समय उत्की कोई भी इन्द्रिय न तो किसी भी विषयको 
ग्रहण कर सकती है ओर न अयनी यूझ्ष्म वृत्तियोंद्वारा मनमें विशेष ही उत्पन्न कर सकती है। उस समय वे मनमें 
तद्ग॒प-सी हो जाती हैं ओर व्युत्थानकालमें जब्र वह देखना-सुनना आदि इन्द्रियोंकी क्रिया करता रहता है। उस समय वे 
बिता आसक्तिक्े नियमित रूससे यथायोग्य शब्दादि विपयोंका ग्रहण करती हैं। किसी भी विषयर्म उसके मनको आकर्षित 
नहीं कर सकतीं वरं मनका ही अनुसरण करती हैं | स्थितप्रज्ञ पुरुष लछोकसंग्रहके लिये जिस इन्द्रियके द्वारा जितने समयतक 
जिस शास्त्रसम्मत विषयका अ्रहण करना उचित समझता है, बही इन्द्रिय उतने ही समयतक उसी विषयका अनासक्तभावसे 
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ज्ञानस्वरूप परमानन्दकी प्राप्तिमें स्थितप्रज्ञ योगी जागता है 


ओर जिस नाशवान्‌ सांसारिक सुखकी प्राप्तिमें सब प्राणी 
जागते हैं, परमात्माके तत्त्वकों जाननेवाले मुनिके लिये वह 
रात्रिके समान है| ॥ ६९ ॥ 


आपूर्यमाणमचलगप्रतिष्ठं 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्दत्‌। 
तद्गत्‌ कामा य॑ प्रविशन्ति सर्व 
ख शान्तिमाप्तोति न कामकामी ॥७०॥ 
जैसे नाना नदियोंके जल सब ओरतसे परिपूर्ण, अचल 
प्रतिष्ठावाले समुद्रमें उतको विचलित न करते हुए ही समा जाते 
हैं, वेसे ही सव भोग जिस स्थितप्रज्ञ पुरुषमें किसी प्रकारका 
विकार उत्पन्न किये बिना ही समा जाते हैं, वही पुरुष परम 
शान्तिको प्राप्त होता है; भोगोंकों चाहनेवाला नहीं ॥ ७० ॥ 


सम्बन्ध- स्थितप्रज्ञ केसे चकता है १? अर्जुनका यह चौथा 
प्रदन परमात्माको प्राप्त हुए पुरुष के विष्यनें ही था; किंतु यह 
प्रदम आचरणविवयक होनेके कारण उसके उत्तरमें चोंसठव इकोक- 
से यहँतक किस प्रकार आचरण करनेवार। मनुष्य शीघ्र स्थितप्र् 
बन सकता है, कौन नहीं बन सकता और जब मनुष्य स्थितप्रज्ञ 
हो जाता है उस समय उसकी कैसी स्थिति होती है--ये सब 
बातें बतराय्री गयीं । अब उस चौथे प्रदनका स्पष्ट उत्तर देते हुए 
स्थितप्रज्ञ पुरुकके आचरणका प्रकार बतकांते हैँं-- 
विहाय कामान्‌ यः सवा न्‌ पुमांश्चरति निःस्पृहः । 
निर्ममो निरहंकारः स शान्तिमघिगचछति ॥ ७१॥ 

जो पुरुष सम्पूर्ण कामनाओंकों त्यागकर ममतारहितः 


अहंकाररहित और स्पृह्यरहित हुआ विचरता है; $ बही ज्ान्ति- 
को प्राप्त होता है अर्थात्‌ बह द्ान्तिको प्राप्त है॥ ७१ ॥ 





ग्रहण करती है; उसके विपरीत कोई भी इन्द्रिय किसी भी विपयको ग्रहण नहीं कर सकती | इस प्रकार जो इन्द्रियोपर 
पूर्ण आधिपत्य कर लेना है, .उनकी खतन्त्रताकों सर्बथा नष्ट करके उनको अपने अनुकूल बना लेना है-- यही इन्द्रियोंकि 
विषयोंसे इन्द्रियोंको सब प्रकारसे निगश्हीत कर लेना है । 

% जैसे प्रकाशसे पूर्ण दिनको उल्लू अपने नेत्रदोपसे अन्धकारमय देखता है, वेसे ही अनादिसिद्ध अज्ञानके परदेसे 
अन्तःकरणरूप नेत्रोंकी विवेक-विज्ञानर्य प्रकराशनशक्तिके आद्वत रहनेके कारण अविवेकी मनुष्य खयंप्रकाश नित्यवोध 
परमानन्दमय परमात्माकों नहीं देख पाते | उस परमात्माकी प्र।प्तिू्प सूर्यके प्रकाशित होनेसे जो परम शान्ति और नित्य 
आनन्दका प्रत्यक्ष अनु नव होता है; वह वास्तवमें दिनकी भाँति प्रकाशमय है? तो भी परमात्माके गुण) प्रभाव) रहस्य और 
तत्त्वको न जाननेवाले अज्ञानियोंके लिये रात्रिके समान है । उसीमें स्थितप्रञ्ञ पुरुषका जो उस सच्चिदानन्द्धन परमात्माक्रे 
खरूपको प्रत्यक्ष करके निरन्तर स्थित रहना है। यही उसका उस सम्पूर्ण प्राणियाकी रात्रिमें जागना है । 

' जैसे खप्नसे जगे हुए, मनुष्यका स्वप्नके जगत्से कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता) वेसे ही परमात्मतत्त्वकों जाननेवाले 
शानीके अनुभवर्मे एक सच्चिदानन्दबन परमात्मासे मिन्न किसी मी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती | वह ज्ञानी इस दृश्य जगतके 
का इसके रा परमात्मतत्त्को ही देखता है; अतएवं उसके लिये समस्त सांसारिक भोग और विपयानन्द 
रा समान हैं । 


| किसी भी जड वस्तुकी उपमा देकर स्थितप्रज्ञ पुरुषकी वास्तविक स्थितिका पूर्णतया वर्णन करना सम्भव नहीं 
है, तथापि उपमाद्वारा उस स्ितिके किसी अंशका लक्ष्य कराया जा सकता है । अतः समुद्रकी उपमासे यह भाव समझना 
चाहिये कि जिस प्रकार समुद्र “आपूर्यमाण” यानी अथाह जल्से परिपूर्ण हो रहा हैं; उसी प्रकार स्थितप्रज्ञ अनन्त आनन्दसे 
परिपूर्ण है; जैसे समुद्रको जलकी आवश्यकता नहीं है, वैसे ही स्थितप्रज्ञ पुरुषको भी किसी सांसारिक सुख-भोगकी तनिकमात्र 
भी आवश्यकता नहीं है; वह सर्वथा आप्तकाम है। जिस प्रकार समुद्रकी स्थिति अचल है; भारी-से-भारी आँधी-तूफान आने- 
पर या नाना प्रकारसे नदियोंके जलप्रवाह उसमें प्रविष्ट होनेपर भी वह अपनी स्थितिसे विचलित नहीं होता) मर्यादाका त्याग 
नहीं करता, उसी प्रकार परमात्माके स्वरूपमें स्थित योगीकी स्थिति भी सर्वथा अचल होती है। बड़े-से-बढ़े सांसारिक सुख- 
दुःखोंका संयोग-वियोग होनेपर भी उसकी स्थितिमें जरा भी अन्तर नहीं पड़ता) वह सच्चिदानन्दबन परमात्मामें नित्य-निरन्तर 
अटल और एकरस स्थित रहता है। 


$ मनः बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें जो साधारण अज्ञानी मनुष्योंका आत्मामिमान रहता है, जिसके कारण 
वे शरीरको ही अपना स्वरूप मानते हैं, अपनेको शरीरसे भिन्न नहीं समझते, उस देहामिमानका नाम अहड्लार है। उससे 


था 


९ 
सवथा रह्वित हो जाना ही “अहड्जाररहित”? हो जाना है। 
- मन बुद्धि और इन्द्रियेकि सद्दित शरीरको, उसके साथ सम्बन्ध रखनेवाले स्त्री, पुत्र, भाई और बन्धु-बान्धवोंकों तथा 
गृह) घन; ऐड्वर्य आदि पदार्थोोको) अनने द्वारा किये जानेवाले कमोकों और उन करम्मोके फलरूप समस्त भोगोंको साधारण 
मनुष्य अपना समझते हैं; इसी भावका नाम “ममता? है और इससे सर्वथा रहित हो जाना ही प्ममतारहित? हो जाना है | 


२६१२ 


सम्बन्ध-इस प्रकार अरजुनके चारों प्रश्नोका उत्तर देनेंके 
अनन्तर अब स्थितप्रज्ञ पुरुषकी स्थितिका महत्व बतरुते हुए 
इस्त अध्यायका उपसंह।र करते हँ-- 
हक € जज ० ही 
एप ब्राह्मी स्थितिः पाथ नेनां प्राप्य विमुद्यति । 
स्थित्वास्यामन्तकाले 5पि ब्रह्मनिवांणम्च्छति ॥ ७२ ॥ 


धीमहाभारते 


[ भीष्मपर्चणि 








है अजुन ! यह ब्रह्मको प्राप्त हुए, पुरुषकी स्थिति है; 
इसको प्राप्त होकर योगी कभी मोहित नहीं होता# और अन्‍्त- 
कालमें भी इस ब्राह्मी स्थितिमें स्थित होकर ब्रह्मानन्दकों प्राप्त 
हो जाता है ॥ ७२ ॥ 


“४ <755&.9.32.7८:7--- 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्‌्भगवद्गीतासूपनिषत्सु श्ह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे सांख्ययोगो नाम द्वितीयो5ध्यायः ॥ २॥ भीष्मपत्रणि तु पड्विशोश्ध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्के श्रीमद्मगवद्भीताप्के अन्तग्त अक्विद्या एवं योग्शार:रूप श्रोमद्भगवद्गीतोषनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें सांड्ययोग नामक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ मीष्मपर्दमं छब्बोसर; अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
---++<9<-&--4+-+-- 


सप्तविशो:ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां तृतीयोडध्यायः ) 


ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके अनुसार कतंव्यकर्म करनेकी आवश्यक ताका 
प्रतिपादन एवं स्वध्मंपालनकी महिमा तथा कामनिरोधके उपायका वर्णन 


सम्बन्ध-दूसरे अध्यायमें भग्वानने 'अशोच्यानन्वशाचस्लम! 
( मीता २ ५ ९१९ ) से झेकर देही नित्यमवध्यो5यम्‌! ( गीता २ 
३० ) तक आत्मतर्वका निरूपण करते हुए तांख्यगोगका प्रति- 
णुदन किया और “बुद्धियोंग लिमां शणु) (गीता २ १३०) से टेकर 
पतदा योगमवप्स्यसिः (गीता २५५३) तक समबुद्धिरूप कर्मगोगका 
वर्णन किया ५ इसके पश्चात्‌ चोवनवें इकोकसे अध्यायकी समाध्ति- 
पर्यन्त अजुनके पुछनेपर भग्वानने समबुद्धिरूप कर्मयोश्के द्वारा 
परमेश्वरको प्राप्त हुए स्थितप्रज्ञ सिद्ध पुरुकक रक्षण, आचरण ओर 
मह्त्वका प्रतिषादन किया । वहाँ कर्मगोगक्की महिमा कहते हुए 
भगवानने सेंताकीसवें ओर अड्ताढीसवें इकोकोमें कर्मयोग्का स्वरूप 
बतकाकर अर्जुनको कर्म करनेके छिये कह, उनूचासवरमं समबुद्धि- 
रूप कर्म गोगको अपेक्षा सकाम कर्मका स्थान बहुत ही नीचा बतरूया, 
पचासेमें समबुद्धियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनको कर्मगरोग्मे 
लंगनेके किये कहा, इक्याउनदरेंमें समबुद्धियुक्त ज्ञानी पुरुषको 





अनामय पदकी प्राप्ति बतकायी । इस प्रसज्ञको सुनकर अर्जुन 
उसका यथार्थ अभिष्राय निश्चित नहीं कर सके १ 'बुद्धि' शब्दका 
अर्थ 'ज्ञान' मान ऊेनेसे उन्हें श्रम हो गया, भगदानके वचनोंमें 
कर्म' की अपेक्षा "ज्ञान! की प्रशंसा प्रतीत होने रूगी एवं दे 
वचन उनको स्पष्ट न दिखायी देकर मिऊे हुए-से जान पड़ने 
रंगे ५ अतएद भग्पानूस उनका स्पष्टीकरण करवानेकी और 
अपने ढिये निश्चित प्रेयःल्तथन जाननेकी इच्छासे अजुन 
पूछते हैं-- 
अजुन उवाच 

ज्यायसी चेत्‌ कर्मणस्ते मता बुद्धिजनादन । 
तत्‌ कि करमणि घोरे मां नियोजयसि केशव ॥ १ ॥ 

अजुन बोले--दहे जनादन | यदि आपको कर्मंक्री 
अपेक्षा शान श्रेष्ठ मान्य हे तो फिर दे केशव ! मुझे भयंकर 
कर्ममे क्‍यों लगाते हैं ! ॥ १ ॥ 





किसी अनुकूल वस्तुका अभाव होनेपर मनमें जो ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है; उसके बिना 
काम न चलेगा; इस अपेक्षाका नाम स्पृह् है और इससे सबंथा रद्दित हो जाना ही «स्प्ृद्वरहित? होना है । 

अहड्ार, ममता और स्पृह्द--इन तीनोंसे उपयुक्त प्रकारसे रहित होकर अपने वर्ग) आश्रम) प्रकृति और परिस्थिति- 
के अनुसार केवछ लोकलषग्रहके लिये इन्द्रियोंके विषयोगें विचरना अर्थात्‌ देखना-सुनना+ खाना-पीना। सोना-जागना आदि 
समस्त शास्त्रविहित चेश करना ही समस्त कामनाओंका त्याग करके अदृड्भार; ममता और स्पृहासे रहित होकर विचरना है । 

# अर्जुनके पूछनेपर पचपनवें छोकसे यहाँतक स्थितप्रश्ञ पुरुषकी जिस स्थितिका जगह-जगह वर्णन किया गया है; 
उसमें सर्वथा निर्विकार और निश्चभावसे नित्य-निरन्‍्तर निमग्न रहना ही उस स्थितिझ्रो प्राप्त होना है । 

ईश्वर क्‍या हे! संसार क्या है ! माया क्या है ! इनका परस्पर क्‍या सम्बन्ध है ! में कोन हूँ ! कहाँसे आया 


हूँ ! मेरा क्‍या कर्तव्य है! ओर क्या कर रहा हूँ १-आदि विषयोंका यथार्थ ज्ञान न होना ही मोह हैः यह्द मोह जीवको 
अनादि-कालसे है, इसोके कारण यह इस संतारचक्रमें घूम रद्दा है । उपर्युक्त ब्राह्मी स्थितिको प्राप्त पुरुषका यह अनादिसिद्ध 
मोह समूल नष्ट हो जाता है; अतएव फिर उसकी उत्पत्ति नहीं होती । 


श्रीम॑द्धगवद्दी तायाम्‌ अ० है ] सप्तविशोद्ध्यायः २६१३ 

न न कब न रन नकनननननन ५५ न ननन कक न कनननननननन न न न वन न न ननननननननननननननननन ननध्सनचन्न रख चयन चारा शभाभााााचोा््््स््स्ल््स्ि 
श्रीभगवान वोले-हे निष्पाप ! इस छोकमें दो 

प्रकारकी निष्ठा मेरेद्रारा पहले कही गयी है। उनमेंसे 

सांख्ययोगियोंकी निष्ठा तो जश्ञानयोगसे| और योगियोंकी निष्ठा 

कर्मयोगसे | होती है ॥ ३ ॥ 

न कर्मणामनारस्भान्नेप्कर्य्य पुरुषो5इनुते । 

न च संनन्‍्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति ॥ ४ ॥ 
मनुष्य न तो कर्मोका आरम्म किये बिना निष्कमंताकों 

यानी योगनिष्ठाको प्राप्त होता है और न कमके केवल 

त्यागमात्रसे सिद्धि यानी सांख्यनिशको ही प्राप्त होता है$ ॥४॥ 











व्यामिश्रेणव वाक्येन वुद्धि मोहयसीब मे । 
तदेक॑ बद निश्चित्य येन श्रेयोषहमाप्लुयाम ॥ २ ॥ 
आप मिले हुए-से वचनोंसे मेरी बुद्धिकों मानो मोहित 
कर रहे हैं |# इसलिये उस एक बातको निश्चित करके 
कहिये, जिससे में कल्याणको प्राप्त हो जाऊँ ॥ २॥ 
पूछनेपर भग्खान्‌ उनका 
निश्चित कर्तव्य मक्तिप्रचान कर्मयोग बतठानेके उद्देश्यसे पहले 
उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए यह दिखकांते हैं कि मेरे वचन 
'व्यामिश्र! अर्थात्‌ 'मिंके हुए! नहीं हैं वर सर्वथा स्पष्ट और अरूग- 











अकग हैं-- नहि कश्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठटत्यकमंऋत्‌ । 
एः 2 
श्री मगवानुवाच कार्यते ह्वशः कर्म सर्वः प्रकृतिजेगुणेः॥ ५ ॥ 
लोके 5स्मिन्‌ द्विविधा निष्ठा पुरा प्रोक्ता मयानघ। निःसंदेह कोई भी मनुष्य किसी भी काहूमें क्षणमात्र 


शानयोगेन सांझरुँयानां कमंयोगेन योगिनाम ॥ ३ ॥ मभी बिना कर्म किये नहीं रहता; क्योंकि सारा मनुष्यसमुदाय 


$ भगवानके वचनोंका तात्पर्य न समझनेके कारण अर्जुनको भी भगवानके वचन मिले हुए-से प्रतीत होते थे; क्योंकि 

'बुद्धियोगकी अपेक्षा कर्म अत्यन्त निकृष्ट है; तू बुद्धिका ही आश्रय ग्रहण कर! ( गीता २ | ४९ ) इस कथनसे तो अजुनने 
समझा कि भगवान्‌ ज्ञानकी अशंसा और कर्मोकी निन्‍दा करते हैं और मुझे ज्ञानका आश्रय लेनेके लिये कहते हैं तथा 
'ुद्धियुक्त पुरुष पुण्य-पापोंकों यहीं छोड़ देता है? ( गीता २। ५० ) इस कथनसे यह समझा कि पुण्य-पापरूप समस्त कमोंका 
खरूपसे त्याग करनेवालेको भगवान्‌ भ्वुद्धियुक्तः कहते हैं | इसके विपरीत ५्तेरा कर्ममें अधिकार है? (गीता २। ४७ ) ध्तू 
योगमें स्थित होकर कर्म कर! ( गीता २।४८) इन वाक्योंसे अर्जुनने यह बात समझी कि भगवान्‌ मुझे कमोंमें नियुक्त कर रहे 
हैं; इसके सिवा “निस््रेगुण्यो भव! पआत्मवान्‌ मव? (गीता २।४५) आदि वाक्योंसे कमका त्याग और “तस्माद्‌ युध्यस्व भारत” 
( गीता २। १८ )) “ततो युद्धाय युज्यस्व? ( गीता २। ३८ ) ध्तस्माद्‌ योगाय युज्यस्व” ( गीता २। ५०) आदि वचनोंसे 
उन्होंने कमंकी प्रेरणा समझी । इस प्रकार उपयुक्त वचनोंमें उन्हें विरोध दिखायी दिया । 

| प्रकृतिसे उत्तन्न सम्पूर्ण गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं (गीता ३ । २८ )) मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-ऐसा 
समझकर मन), इन्द्रिय और झरीरद्वारा होनेवाली समस्त क्रियाओंमें कर्तावनके अभिमानसे सर्वथा रद्वित हो जाना; किसी भी 
क्रियामें या उसके फलमें किश्विन्मात्र भी अहंता।; ममता; आसक्ति और कामनाका न रहना तथा सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे अपने- 
को अभिन्न समझकर निरन्तर परमात्माके खख्यमें स्थित हो जाना अर्थात्‌ ब्रह्मभूत (ब्रह्मस्वरूप ) बन जाना (गीता ५ | २४; 
६ | २७ )-यह पहली निष्ठा है। इसका नाम ज्ञाननिष्ठा है । 

| बणे) आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जिन कर्मोका शास्त्रमें विधान है, जिनका 
अनुष्ठान करना मनुष्यके लिये अवश्यकतंव्य माना गया है; उन शास्त्रविहित खाभाविक कर्मोका न्‍्यायपूर्वक, अपना कर्तव्य 
समझकर अनुष्ठान करना; उन कमोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके प्रत्येक कर्मकी 
सिद्धि और असिद्धिमें तथा उसके फलमें सदा ही सम रहना (गीता २ | ४७-४८) एबं इन्द्रियोंके भोगोंमें और कमेमें आसक्त 
न होकर समस्त संकल्पोंका त्याग करके योगारूढ़ हो जाना (गीता ६ | ४)-यह कर्मयोगकी निछ्ठा है। तथा परमेश्चरको सर्व- 
शक्तिमान्‌) सर्वाधार) स्वेव्यापी, सबके सुहृद और सबके प्रेरक समझकर और अपनेकों सर्वथा उनके अधीन मानकर समस्त 
कर्म और उनका फल भगवानके समर्पण करना ( गीता ३। ३०; ९ | २७-२८ )3उनकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार उनकी 
पूजा समझकर जेसे वे करवाबें, बसे ही समस्त कर्म करना; उन करमोंमें या उनके फलमें किश्विन्मात्र भी ममता, आसक्ति 
या कामना न रखना; भगवानके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना तथा निरन्तर उनके नाम) गुण) प्रभाव और 
खरूपका चिन्तन करते रहना ( गीता १० | ९; १२। ६; १८ | ५७ )-यह भक्तिप्रधान कर्ंयोगकी निष्ठा है । 

$ कर्मोका आरम्म न करने और कर्मोका त्याग करनेकी बात कहकर अलग-अलग यह भाव दिखाया है कि क्म- 
योगीके लिये विहित कर्मोका न करना योगनिष्ठाकी प्राप्तिमं बाधक है; किंतु सांख्ययोगीके लिये कर्मोका स्वरूपसे त्याग कर 
देना सांख्यनिष्ठाकी प्राप्तिमें बाधक नहीं है; किंतु केबल उसीसे उसे सिद्धि नहीं मिलती) सिद्धिकी प्रासिके लिये उसे कर्तापनका 
त्याग करके सचिदानन्दघन ब्रह्ममें अभेदभावसे स्थित होना आवश्यक है | अतएवं उसके छिये करमोंका खरूपतः त्याग 
करना मुख्य बात नहीं है। भीतरी त्याग ही प्रधान है और कर्मयोगीके लिये खरूपसे कर्मोका त्याग न करना विधेय है । 


म० स० २--२. ३०-- 
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भ्रीमहाभारते 


[ भौष्मपवणि 





प्रकृतिजनित गुर्णोद्वारा परवश हुआ कर्म करनेके लिये वाध्य 
किया जाता है# ॥ ५ ॥ 

सम्बन्ध-पुर्वदकोकमें यह बात कही गयी कि कोई भी मनुष्य 
क्षणमात्र भी कर्म किये बिना नहीं रहता; इसपर यह श्टा होती 
है कि इन्द्रियोंकी क्रियओंकों हठस रोककर भी तो मनुष्य कर्मोका 
त्याग कर सकता है ५ इसपर कहते हैं-- 
कमन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनस। स्मरन्‌ । 
इन्द्रियाथान विमूढात्मा मिथ्याचारः स उच्यते ॥ ६॥ 

जो मूढबुद्धि मनुष्य समस्त इन्द्रियोंको हठपूर्वक ऊपरसे 
रोककर मनसे उन इन्द्रियोंके विषयोका चिन्तन करता रहता 
है, बह मिथ्याचारी अर्थात्‌ दम्मी कद्दा जाता है ॥ ६ ॥ 
यरित्वन्द्रियाणि मनसा नियस्यारभते5जुन । 
कर्मन्द्रियें: कमंयोगमलक्तः स विशिष्यते ॥ ७ ॥ 

किंतु हे अर्जुन ! जो पुरुष मनसे इन्द्रियोंकी वशममें 
करके अनासक्त हुआ समस्त इन्द्रियोद्रारा कर्मयोगका 
आचरण करता है; वही श्रेष्ठ है ॥ ७ ॥ 

सम्बन्ब--अर्जुनने जो यह पूछा था कि आप मुझे घार 
कर्ममें क्यों रुगते हैं, उसके उत्तरमें ऊपरसे कर्मोका त्याग करने- 
वांके भिथ्याच्चारीकी निन्‍्दरा और कर्मयोणीकी प्रशंसा करके अब 
उन्हें कर्म करनेके ठिये आज्ञा देते हैं-- 
नियत कुरु कर्म त्वं कर्म ज्यायो ह्यक्रमेणः। 
शरीरयात्रापि च ते न प्रसिद्येदकमंणः ॥ ८ ॥ 


तू शास्त्रविह्ित कतंव्यकर्म कर; क्योंकि कर्म न करनेकी 
अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ है| तथा कर्म न करनेसे तेरा 
शरीर-निर्वाह भी नहीं सिद्ध होगा ॥ ८ ॥ 
सम्बन्दध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि शासत्रविहित यज्ञ, 
दान और तप आदि शुभ कर्म भी तो बन्धनके हेतु माने गये 
हैं; फिर कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ कंस है; इसपर 
कहते हैं-- 
यशाथोत्‌ कमणो5न्यत्र लोको 5यं कमेबन्धनः । 
तदर्थ कर्म कौन्तेय मुक्तसड्ः समाचर ॥ ९ ॥ 
यज्ञके निमित्त किये जानेवाले कर्मेंसे अतिरिक्त दूसरे 
कर्मोमें लगा हुआ ही यह मनुष्यसमुदाय कर्मोसे बैँधता दै। 
इसलिये दे अर्जुन ! तू आसक्तिसे रहित द्वोकर उस यज्ञके 
निमित्त ही भत्वी भाँति कर्ंब्यकर्म कर ॥ ९ ॥ 
सम्बन्ध--पूर्वकछोकमें मगवानले यह बात कही कि यज्ञके 
निमित्त कर्म करनेवारा मनुष्य कर्मोसे नहीं बंघता; इसढिये 
यहाँ ग्ह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ किसको कहते हैं। उसे क्‍यों 
करना चाहिये और उसके लिये कर्म करनेवाठा मनुष्य केसे नहीं 
बँधता ५ अतण्व इन बातोंको समझानेके छिये भगवान्‌ ब्रह्मर्जके 
वचर्नोका प्रमाण देकर कहते हैं-- 
सहयज्ञाः प्रजाः खट्ठा पुरोवाच प्रजापतिः 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वो<5स्त्विष्टकाम'चुक्‌ ॥ १० ॥ 
प्रजापति ब्रह्माने कल्पके आदियमें यज्ञसद्वित प्रजाओंको 





# यथवि गुणातीत ज्ञानी पुरुषका गुणोंसे या उनके कार्यसे कुछ भी सम्बन्ध नहों रहता; अतः वह गुणोंके व्ममें 





होकर कर्म करता है; यह कहना नहीं बन सकता; तथापि मन, बुद्धि और इन्द्रिय आदिका सद्भातरूप जो उसका शरीर लोगों- 
की दृश्टमिं वर्तमान दे। उसके द्वारा उसके और लछोगोंके प्रारब्धानुसार क्रियाका होना अनिवार्य है; क्योंकि वह गुणोंका कार्य 
होनेसे गु्णंसे अतीत नहीं है; बल्कि उस ज्ञानीका शरीरसे सर्वधा अतीत हो जाना ही गुणातीत हो जाना है । 


१. यहाँ ध्क्मेन्द्रियाणि' पदका पारिभाषिक अर्थ नहीं है; इसलिये जिनके द्वारा मनुष्य बाहरकी क्रिया करता है अर्थात्‌ 
शब्दादि विपयोंकों ग्रहण करता है; उन भ्रोत्र) त्वचा) चक्षु, रसना और प्राण तथा वाणी) हाथ) पेरः उपथ और गुदा-- 
इन दसों इन्द्रियोंका वाचक दै; क्योंकि गीतामें श्रोत्रादि पाँच इन्द्रियोंके लिये कहीं भी “ज्ञनेन्द्रिय' शब्दका प्रयोग नहींहुआ 
है | इसके सिवा यहाँ कर्मेन्द्रियोंका अर्थ केवछ वाणी आदि पाँच इन्द्रियाँ मान लेनेसे श्रोत्र और नेत्र आदि इन्द्रियोंको 
रोकनेकी बात शेष रद्द जाती है और उसके रह जानेसे मिथ्याचारीका खाँग भी पूरा नहीं बनता; तथा वाणी आदि इन्द्रियों-' 
को रोककर श्रोत्रादि इन्द्रियोंके द्वारा वह क्या करता है; यह बात भी यहाँ बतलानी आवश्यक हो जाती है । 

२. यहाँ “स विशिष्यते? पदका अमिप्राय कर्मबोगीको पूववर्णित केवल मिथ्याचारीकी अपेक्षा ही श्रेष्ठ बतलाना नहीं 
है, क्योंकि पूर्वछोकमें वर्णित मिथ्याचारी तो आसुरी सम्पदावाला दम्मी है। उतकी अपेक्षा तो सकामभावसे विहित कर्म 
करनेवाला मनुष्य भी बहुत श्रेष्ठ है; फिर देवी सम्पदायुक्त कर्मयोगीको मिथ्याचारीकी अपेक्षा श्रेष्ठ बतछाना तो किसी वेध्याकी 
अपेक्षा सती स््रीको श्रेष्ठ बतलानेकी माँति कर्मयोगीकी स्तुतिमें निन्दा करनेके समान है | अतः यहाँ यही मानना 
ठीक है कि “स विशिष्यते? से कर्मयोगीको सर्वश्रेष्ठ बतछाकर उसकी प्रशंसा की गयी है। 

| इस कथनसे भगवानने अजुनके उस भ्रमका निराकरण किया है; जिसके कारण उन्होंने यह समझ लिया था 
कि भगवानके मतमें कर्म करनेकी अपेक्षा उनका न करना श्रेष्ठ है। अभिप्राय यह है कि कतंव्यकर्म करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होता है तथा कतन्यकर्मोका त्याग करनेसे वह पापका भागी होता है एवं निद्रा, आल्स्य और प्रमादमें 
फँसकर अधोगतिको प्राप्त द्ोता है ( गीता १४ | १८ ); अतः कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना सववथा श्रेष्ठ है। 
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देवताओं ओर मनुप्योंको प्रजायतिक्ी शिक्षा 
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रचकर उनसे कद्दा कि तुमलोग इस यज्ञके द्वारा इद्धिकों मुक्त हो जाते हैं और जो पापीछोग अपना दरीरपोषण 
प्रात्त होओ और यह यज्ञ# तुमलोगोंको इच्छित भोग प्रदान करनेके लिये ही अन्न पकातेहं) वे तो पापको ही खाते हैं ।१३। 
करनेवाला हो ॥ १० ॥ 


क्या 
- मं 2 
/ हर, ८7८ 


देवान भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः। 22८22 £ 7७0 है 
परस्परं भावयनतः धेयः परमवाष्स्यथ ॥ ११॥ 2 १8 
तुमछोग इस यज्ञके द्वारा देवताओंको उन्नत करो और 
वे देवता तुमछोगोंको उन्नत करें | इस प्रकार निःखार्थ मावसे 
एक दूसरेको उन्नत करते हुए तुमछोग परम कब्याणको प्राप्त 
हो जाओगे| ॥ ११॥ 
इप्टन भोगान हि वो देवा दास्यन्ते यक्ञभाविताः । 
तेदत्तानप्रदायेभ्यो यो मुझुक्ते स्‍्तेन एवं सः ॥ १२॥ 
यज्ञके द्वारा बढ़ाये हुए देवता तुमछोगोंकों त्रिना माँगे 
ही इच्छित भोग निश्चय ही देते रहेंगे। इस प्रकार उन 
देवताओंके द्वारा दिये हुए भोगोंकी जो पुरुष उनको बिना 
दिये खय॑ भोगता है; वह चोर ही है| ॥ १२ ॥ 


४ 4 हे ने २2 
यंशशिप्टाशिनः सन्‍्तो मुच्यन्ते स्ेकिटिबपेः | सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ न करनेसे 


भुञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ ॥ १३॥ क्या हानि है; इसपर सुध्टिचक्ररों सुरक्षित रखनेके किये यज्ञकी 
यज्षसे बचे हुए अन्नको खानेवाले श्रेष्ठ पुरुष सब पापोसि. आवद्यकताका प्रतिपादन करते हैं-- 








# समस्त मनुष्योंके लिये वर्ण, आश्रम) स्वमाव और परिस्थितिके भेदसे मिन्न-मिन्न यज्ञ। दान) तप) प्राणायाम) इन्द्रिय- 
संयम, अध्ययन-अध्यापन) प्रजापालन; युद्ध) कृषि, वाणिज्य और सेवा आदि कर्तंव्यकर्मोंस सिद्ध होनेवाला जो खघर्म 


है-उसका नाम यज्ञ है । 


+ इस कथनसे ब्रह्माजीने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार अपने-अपने स्वार्थका त्याग करके एक दूसरेको 
उन्नत बनानेके लिये अपने कर्टव्यका पालन करनेसे तुमलोग इस सांसारिक उन्नतिके साथ-साथ परमकबल्याणरूप मोक्षको 
भी प्राम हो जाओगे | अभिप्राय यह है कि यहाँ देवताओंके लिये तो ब्रह्माजीका यह आदेश है कि मनुष्य यदि तुमलोगोंकी 
सेवा; पूजा यज्ञादि न करें तो भी तुम कर्तव्य समझकर उनकी उन्नति करो और मनुष्योंके प्रति यह आदेश है कि देवताओं- 
की उन्नति और पुष्टिके लिये ही ख्ार्थत्यागपूर्वक देवताओंकी सेवा, पूजा) यज्ञादि कर्म करो | इसके लिवा अन्य ऋषि: 
पितर, मनुष्य, पश्ञु) पश्ची; कीट) पतज्ञ आदिकों भी निःखार्थभावसे खधर्मपालनके द्वारा सुख पहुँचाओ | 


| देवतालोग सृष्टिके आदिकालसे मनुष्योंकों सुख पहुँचानेके लिये--डउनकी आवश्यकताओंको पूर्ण करनेके 
निमित्त पश्चु) पक्षी) औषध) वृक्ष) तृण आदिके सहित सबकी पुष्टि कर रहे हैं और अन्न) जल) पुष्प: फल) धातु आदि 
मनुष्योपयोगी समस्त वस्तुएँ मनुष्योंकों दे रहे हैं; जो मनुष्य उन सब वस्तुओंको उन देवताओंका ऋण चुकाये बिना-- 
उनका न्यायोचित खत्व उन्हें अर्पण किये बिना खयं अपने काममें छाता है; वह चोर होता है । 


१. सष्टिकार्यके सुचारुरूपसे संचालनमें ओर यृष्टिके जीवोंका भलीमाँति भरण-पोषण होनेमें पाँच श्रेणीके प्राणियोंका 
परस्पर सम्बन्ध है--देवता, ऋषि; पितर। मनुष्य और अन्य प्राणी । इन पाँचोंके सहयोगसे ही सबकी पुष्टि होती है। 
देवता समस्त संसारको इष्ट भोग देते हैं, ऋषि-महर्षि सबको ज्ञान देते हैं, पितरछोग संतानका भरण-पोषण करते और 
हित चाहते हैं, मनुष्य कमके द्वारा सबकी सेवा करते हैं और पश्ञु) पक्षी) वृक्षादि सबके सुखके साधनरूपमें अपनेकों समर्पित 
किये रहते हैं | इन पाँचोंमें योग्यता; अधिकार और साधनसम्पन्न होनेके कारण सबकी पुष्टिका दायित्व मनुष्यपर है । 
इसीसे मनुष्य शास्त्रीय कर्मके द्वारा सबकी सेवा करता है | पशञ्चमहायज्षसे यहाँ लोकसेवारूप शास्त्रीय सत्कर्म ही विवक्षित 
है। इस दृश्सि मनुष्यका यह कतंव्य है कि वह जो कुछ भी कमावे। उसमें इन सबका भाग समझे; क्योंकि वह सबकी 
सहायता और सहयोगसे ही कमाता-खाता है | इसीलिये जो यज्ञ करनेके बाद बचे हुए अन्नको अर्थात्‌ इन सबको उनका 
प्राप्य भाग देकर उससे बचे हुए अन्नकों खाता है, उसीको शास्त्रकार अम्ताशी ( अमृत खानेवाल्य ) बतछाते ई । 


२६१६ 
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अन्नाद्‌ भवनिति भूतानि पजन्यादन्नसम्भवः। 
यज्ञाद्‌ भवति परन्यो यज्षः कमसमुद्धवः ॥ १४॥ 
कम ब्रह्मोड्डव॑ विद्धि ब्रह्माक्षरसमुद्भवम्‌ | 
तस्मात्‌ सर्वेगतं ब्रह्म नित्य यश प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी अन्नसे उत्पन्न होते हँ; अन्नकी उत्तत्ति 
वृष्टिसे होती है; दृष्टि यशसे होती है ओर यज्ञ विदित कर्मसे 
उतन्न होनेवाल्य है। कर्मसमुदायकों तू वेदसे उत्तन्न और 
वेदकों अविनाशी परमात्मसे उत्पन्न हुआ जान । इससे सिद्ध 
होता है कि सर्वब्यापी परम अक्षर परमात्मा सदा ही यश्में 
प्रतिष्ठित है || १४-१५ ॥ 
एवं प्रवर्तितं चक्र नानुवतंयतीह यः। 
अधायुरिन्द्रियारामो मोघ॑ पार्थ स जीवति ॥ १६॥ 
हे पार्थ! जो पुरुष इस छोकमें इस प्रकार परम्परासे 
प्रचलित सश्टचिक्रक्के अनुकूछ नहीं बरतता अर्थात्‌ अपने 
कर्तव्यका पालन नहीं करता, वह इन्द्रियोंके द्वारा भोगोंमें 
रमण करनेवाला पापायु पुरुष व्यर्थ ही जीता है ॥ १६ ॥ 
यस्त्वात्मरतिरेव स्वादात्मतृप्तश्न मानवः । 
आत्मन्येव च॒ संतुष्टस्तस्य काय न विद्यते ॥ १७॥ 
परंतु जो मनुष्य आत्मामें ही रमण करनेवाला और 
आत्मामें ही तृ॑प्त तथा आत्मा ही संतुष्ट दो, उसके लिये 
कोई कर्तव्य नहीं है| ॥ १७ ॥ 
नेव तसय छतेनार्थो नाकृतेनेह कश्यन। 
न चास्य सर्वभूतेपु कश्चिदर्थव्यपाथ्रयः ॥ १८॥ 
क्योंकि उस महापुरुषका इस विश्वर्में न तो कर्म करनेसे 
कोई प्रयोजन रहता है ओर न कमेके न करनेसे ही कोई 


श्रौमहाभारते 





[ भीष्मपर्वणि 
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प्रयोजन रहता है तथा सम्पूर्ण प्राणियोंमें भी इसका 
किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं रहता ॥ १८ ॥ 
सम्बन्च---यहाँतक भगवानने बहुत-से हेतु बतकाकर यह 
वात सिद्ध की कि जबतक मनुष्यकों परम श्रेयरूप परमात्माकी 
प्राप्ति न हो जाय, तबतक उसके किये स्चर्मका पाढन करना 
अर्थात्‌ अपने वर्णाश्रमके अनुसार विहित कर्मोका अनुष्ठान निःस्त्रार्थ- 
भावसे करना अवश्यकर्तव्य है और परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके 
डिये किसी प्रकारका कर्तव्य न रहनेपर भी उसके मन-इन्द्रियोंद्रारा 
कोकसंग्रहके छिये प्रारब्धानुसार कर्म होते हैं | अब उपर्युक्त 
वर्णनका हुद्ष्य कराते हुए मगवान्‌ अजुनको अनासक्तमावसे 
कर्तव्य कर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं-- 
तस्मादसक्त: सतत॑ काय कम समाचर। 
असक्तो ह्याचरन्‌ कर्म परमाप्नोति पूरुषः ॥ १९ ॥ 
इसलिये तू निरन्तर आसक्तिसे रहित होकर सदा 
कतंव्यकर्मकोी भलीभाँति करता रह; क्योंकि आसक्तिसे 
रहित होकर कर्म करता हुआ मनुष्य परमात्माको प्राप्त 
हो जाता है ॥ १९ ॥ 


कर्ंणेव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः। 
लोकसंग्रहमेवापि सम्पश्यन्‌._ कतुमहेसि ॥ २० ॥ 

जनकादि ज्ञानीजन भी आसक्तिरहित कर्मद्वारा ही परम 
सिद्धिको प्राप्त हुए थे || इसलिये तथा लोकसंग्रहको देखते 
हुए भी तू कर्म करनेको ही योग्य है अर्थात्‌ तुझे कर्म करना 
ही उचित है$ ॥ २० ॥ 

सम्बन्ध--पुईक्वोकमें भगवानने अजुनको कोकसंग्रहकी ओर 
देखते हुए कर्मोका करना उचित बतकाया; इसपर यह जिज्ञासा 





# मनुष्यके द्वारा की जनेवाली शास्त्रविदित क्रियाओसे यज्ञ होता है; यज्षसे वृष्टि होती है, वृष्टिसे अन्न होता है; 
अन्नसे प्राणी उबन्न होते हैं, पुनः उन प्राणियोंके ही अन्तर्गत मनुष्यक्रे द्वारा किये हुए कर्से यज्ञ और यज्ञसे वृष्टि होती 
है| इस तरह यह सष्टिपरम्परा सदासे चक्रकी भाँति चली आ रही है । 

| उपयुक्त विशेषणोंसे युक्त महापुरुष परमात्माको प्रास है; अतएवं उसके समस्त कतंव्य समाप्त हो चुके हैँ, वह 


कृतकृत्य हो गया है; क्योंकि मनुप्यके लिये जितना भी कतंव्यका विधान किया गया है; उस सबका उद्देश्य केवलमात्र 
एक परम कल्याणस्वरूप परमात्माको प्राप्त करना है; अतएव वह उद्देशय जिसका पूर्ण हो गया? उसके लिये कुछ भी करना 
शेष नहीं रहता, उसके कर्तव्यकी समाप्ति हो जाती है । 


| राजा जनककी माँति ममता; आसक्ति और कामनाका त्याग करके केवल परमात्माकी प्राप्तिके लिये ही कर्म करने- 
वाले अश्वपति; इश्ष्याकु) प्रहाद, अम्बरीप आदि जितने भी महापुरुष हो चुके हैं, वे सब प्रधान-प्रधान महापुरुष आसक्ति- 
रहित कमेके द्वारा ही परम सिद्धिको प्राप्त हुए थे तथा और भी आजतक बहुत-से महापुरुष ममता, आसक्ति और कामनाका 
त्याग करके कर्मयोगद्वारा परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; यह कोई नयी बात नहीं है | अतः यह परमात्माकी प्राप्तिका 
खतमन्‍्त्र और निश्चित मार्ग है; इसमें किसी प्रकारका संदेह नहीं है । 

इसके अतिरिक्त कर्मोद्वारा जिसका अन्तःकरण शुद्ध हो जाता है, उसे परमात्माकी कृपासे तत््वशान अपने-आप मिल 
जाता है ( गीता ४ । ३८ ) तथा कर्मयोगयुक्त मुनि तत्काल ही परमात्माको प्राप्त हो जाता है ( गीता ५। ६ )-इस 
कथनसे भी इसकी अनादिता सिद्ध होती है। 

॥ समस्त प्राणियोंके भरण-पोषण ओर रक्षणका दायित्व मनुष्यपर है; अत्तः अपने वर्ण, आश्रम, खभाव और 


श्रीमद्भगव्गीतायाम्‌ अ० ३ ] 


सप्तविशोषध्याय:ः 


२६१७ 








होती है कि कर्म करनेसे किस प्रकार कोकसंग्रह होता है; अतः 
यही बात समझानेके किये कहते हैं--- 


यद्‌ यदाचरति श्रेष्टस्तत्‌ तदेवेतरो जनः। 
स॒यत् प्रमाणं कुरुते लछोकस्तदनुव॒तते ॥ २१॥ 


श्रेष्ठ पुरुष जों-जो आचरण करता है। अन्य पुरुष भी 
चर चर हे ७ 
वेसा-वेसा ही आचरण करते हैं | बह जो कुछ प्रमाण 
कर देता है; # समस्त मनुष्यसमुदाय उसीके अनुसार बरतने 
लग जाता है ॥ २१ ॥ 
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यदि छाहं न॒वर्तेयं जातु कमण्यतन्द्रितः । 
मम वत्मोनुव॒तन्ते मनुष्याः पार्थे सवंशः ॥ २४ ॥ 
क्योंकि हे पार्थ ! यदि कदाचित्‌ में सावधान होकर 
कर्मोमें न बरतेँ तो बड़ी हानिहों जाय; क्योंकि मनुष्य सब 
प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण करते है| ॥ २३ ॥ 
उत्सीदेयुरिमे छोका न कुर्यों कम चेदहम्‌। 
संकरस्य च कतो स्यामुपहन्यामिमाः प्रजा।॥ २४ ॥ 
इसलिये यदि में कर्म न करूँ तो ये सत्र मनुष्य न४-भ्रष्ट 
हो जायें ओर में संकरताका करनेवाला होंऊँ तथा इस समस्त 





प्रजाको नष्ट करनेवाला बनूँ | ॥ २४ ॥ 
सक्ताःकर्मण्यविद्वांसो यथा कुबेन्ति भारत । 
कुयांद्‌ विद्वांस्तथासक्तदिचकीएुलॉकसंग्रहम्‌॥ २५ ॥ 

इसलिये हे मारत ! कर्ममे आसक्त हुए अज्ञानीनन जिस 
प्रकार कर्म करते हैं; आसक्तिरहित विद्वान भी लोकसंग्रह 
करना चाहता हुआ उसी प्रकार कर्म करेई ॥ २५ ॥ 


न में पाथोस्ति कतंव्यं त्रिषु लोकेषु किचन | 
नानवाप्तमवचाप्तव्य॑ बते एवं च कमंणि ॥ २२॥ 

है अजुन ! मुझे इन तीनों लोकोंमें न तो कुछ कर्तव्य 
है और न कोई भी प्राप्त करने योग्य वस्तु अप्राप्त है; तो भी 
मैं कमंमें ही बरतता हूँ || २२ ॥ 





परिस्थितिके अनुसार कर्तव्यकर्मोका मलीभाँति आचरण करके जो दूसरे छोगोंको अपने आदर्शके द्वारा दुगुण-दुराचारसे हृठा- 
कर स्वधर्ममें लगाये रखना है--यही लोकसंग्रह है । 

अतः कल्याण चाहनेवाले मनुष्यकों परम श्रेयरूप परमेश्वरकी प्राप्तिके लिये तो आसक्तिसे रहिंत होकर कर्म करना 
उचित है ही, इसके सिवा छोकसंग्रहके लिये भी मनुष्यकों कर्म करते रहना उचित है। उसका त्याग करना किसी प्रकार 
भी उचित नहीं है । 


# श्रेष्ठ पुरुष स्वयं आचरण करके और लोगोंको शिक्षा देकर जिस बातको प्रामाणिक कर देता है अर्थात्‌ लोगोंके 
अन्तःकरणमें विश्वास करा देता है कि अम्ुक कर्म अमुक मनुष्यकों इस प्रकार करना चाहिये। उसीके अनुसार साधारण 
मनुष्य चेष्टा करने लग जाते हैं । 

| बहुत छोग तो मुझे बड़ा शक्तिशाली और श्रेष्ठ समझते हैं ओर बहुत-से मर्यादापुरुषोत्तम समझते हैं, इस कारण 
जिस कमंको मैं जिस प्रकार करता हूँ, दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी उसे उसी प्रकार करते हईं अर्थात्‌ मेरी नकल करते 
हैं । ऐसी ख्ितिमें यदि में करंव्यकर्मोंकी अवहेलना करने लगूँ; उनमें सावधानीके साथ विधिपूर्वक न बरतूँतो लोग भी उसी 
प्रकार करने लग जायें और ऐसा करके स्वार्थ और परमार्थ दोनोंसे वश्चित रह जायें | अतएव लोगोंको कर्म करनेकी रीति 
सिखलानेके लिये में समस्त कमेमें खय॑ बड़ी साववानीके साथ विधिवत्‌ बरतता हूँ; कभी कहीं भी जरा भी असावधानी 
नहीं करता । 

जिस समय कर्तव्यश्रष्ट हो जानेसे लोगोंमें सब प्रकारकी संकरता फैल जाती है; उस समय मनुष्य भोगपरायण और 
खार्थान्व होकर भिन्न-भिन्न साधनोंसे एक दूसरेका नाश करने लग जाते हैँ, अपने अत्यन्त छ्षुद्र और क्षणिक सुखोपभोगके 
लिये दूसरोंका नाश कर डालनेमें जरा भी नहीं हिचकते । इस प्रकार अत्याचार बढ़ जानेपर उसीके साथ-साथ नयी-नयी 
दैवी विपत्तियों भी आने लगती हैं, जिनके कारण सभी प्राणियोंके लिये आवश्यक खान-पान और जीवनधारणकी सुविधाएँ 
प्रायः नष्ट हो जाती हैं; चारों ओर महामारी, अनाबृष्टि; जल-प्रढलय+ अकाल) अग्निकोप) भूकम्प और उल्क्रापात आदि 
उत्पात होने लगते हैं | इससे समस्त प्रजाका विनाश हो जाता है । अतः भगवानते “में समस्त प्रजाकों नष्ट करनेवाला ब्नूँ? 
इस वाक्यसे यह भाव दिखलाया है कि यदि में शास्त्रविहित कंव्यकर्मोका त्याग फर दूँ तो मुझे उपयुक्त प्रकारसे छोगोंको 
उच्छुद्डूल बनाकर समस्त प्रजाका नाश करनेमें निमित्त बनना पड़े । 

ह स्वाभाविक स्नेह; आसक्ति और भविष्यमें उससे सुख मिलनेकी आशा द्ोनेके कारण माता अपने पुत्रका जिस प्रकार 
सच्ची हादिक लगन) उत्साह और तत्परताके साथ छालन-पालन करती है, उस प्रकार दूसरा कोई नहीं कर सकता; इसी 
तरह जिस मनुष्यकी कर्ममें और उनसे प्राप्त होनेवाले भोगोंमें स्वाभाविक आसक्ति होती है और उनका विधान करनेवाले 
शास्त्रोंमें जिसका विश्वास होता है; वह जिस प्रकार सच्ची लगनसे श्रद्धा और विधिपूर्वक शास्त्रविद्दित क्मोको साज्लोपाज्ञ करता 
है, उस प्रकार जिनकी शाद्न्रोमें श्रद्धा ओर शासत्रधिद्वित कमोंमें प्रवृत्ति नहीं है; वे मनुष्य नहीं कर सकते | अतएब यहाँ 


२६१८ श्रीमहाभारते ह [ भीष्मपर्वणि 
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द्धिमेदं ५ रू हलक 3 कक €्‌ 
न वुद्धिभेद॑ं जनयेदक्षानां कमेसज्लिनाम्‌ । प्रकृतेगुणसम्मूढाः सज्जन्त गुणकमंसु । 
जोपयेत्‌ स्बंकमाणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌॥ २६॥ _ तानऊत्स्नविदो मन्दान्‌ रूत्स्नविन्न विचाल्येत्‌॥ २९ ॥ 
परमात्माके स्वरूपमें अदलछ स्थित हुए ज्ञानी पुरुषको 
चाहिये कि वह शास््रविहित कर्ममें आसक्तिवाले अज्ञानियोंकी 
बुद्धिमं भ्रम अर्थात्‌ कर्मेमें अश्रद्धा उत्तन्न न करे; किंतु 
स्वयं दास्त्रविद्दित समस्त कर्म भलीमभाँति करता हुआ उनसे 








प्रकृतिके गु्णसि अत्यन्त मोहित हुए, मनुष्य गुणोंमें और 
कर्मोमें आसक्त रहते हैं, उन पूर्णतया न समझनेवाले मन्द- 
बुद्धि अज्ञानियोंको पूर्णतया जाननेवाला ज्ञानी विचलित न करे $॥ 


भी वैसे ही करवाये# || २६ ॥ सम्बन्ध-अजुनकी प्रार्थनाके अनुसार भग्बनने उसे एक 
प्रक्तेः क्रियमागानि गुणेः कमोणि सर्वशः। निश्चित कल्याणकारक साधन बतलानेके उद्देश्यस चोथे इलोकसे 


अहंकारविप्रूदात्मा कर्तोहमिति मन्‍्यते ॥ २७॥ टेकर यहाँतक यह बात सिद्ध की कि मनुष्य किसी भी स्थितिमें 
क्यों न हो, उसे अपने वर्ण, आश्रम, स्वभाद और परिस्थितिके 
अनुरूप विहित कर्म करते ही रहना चाहिये । इस बातको पिद्ध 
करनेके डिये पुर्वदकोकोमें भगवानने ऋमशः निम्नरिखित बातें 


वास्तवर्में सम्पूर्ण कर्म सब प्रकारसे प्रकृतिके गुणोंद्वारा 
किये जाते हैं; तो भी जिसका अन्तःकरण अहंकारसे मोहित 
हो रहा है; ऐसा अज्ञानी भ्म कर्ता हूँ ऐसा मानता है| ॥ 


तत््ववित्‌ तु महाबाहो गुणकरमविभागयोः । कही हैं--- प 

गुणा गुणषु वर्तन्‍्त इति मत्वा न सज्जते ॥ २८॥  ५ऊम किये बिना नैष्कर्म्यसिद्धिरूप कर्मनिष्ठा नहीं मिरुती 
परंतु है मद्दाबाहों |! गुणविभाग और कमंविभागके 00288): ॥ 

तत्वको जाननेवाला| ज्ञानयोगी सम्पूर्ण गुण दवी गुणोंमि बरत. २-कर्मोका त्याग कर देनेमात्रस ज्ञाननिष्ठा पिद्ध नहीं होती 

रहे हैं; ऐसा समझकर उनमें आसक्त नहीं होता ॥ २८ ॥ ( गता ३ १ ४) १ 





प्यथा? और ध्तथा? का प्रयोग करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैँ कि अहंता, ममता; आसक्ति और कामनाका स्वथा 
अभाव होनेपर भी ज्ञानी महात्माओंकों केवल लोकसंग्रहके लिये कर्मासक्त मनुष्योंकी भाँति द्वी शासत्रविद्दित कर्मोका विधि- 
पूर्वक साज्ञोपाज्न अनुष्ठान करना चाहिये । 

# मनुष्योकी निष्काम कमंका ओर तत्त्वज्ञानका उपदेश देते समय जश्ञानीको इस बातका पूरा खयाल रखना चाहिये 
कि उसके किसी आचार-व्यवह्दार और उपदेशसे उनके अन्तःकरणमें कतंव्यकर्मोके या शास्रादिके प्रति किसी प्रकारकी अश्रद्धा 
या संशय उत्पन्न न हो जाय; क्योंकि ऐसा हो जानेसे वे जो कुछ शास््रविद्दित क्मोंका श्रद्धापूवक सकामभावसे अनुष्टान कर 
रहे हैं; उसका भी ज्ञानके या निष्कामभावके नामपर परित्याग कर देंगे। इस कारण उननतिके बदले उनका वतंमान स्थिति- 
से भी पतन हो जायगा । अतएवं भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव नहीं है कि अज्ञानियोकोी तत्त्वज्ञाना उपदेश नहीं 
देना चाहिये या निष्कामभावका तत्त्व नहीं समझाना चाहिये, उनका तो यहाँ यही कहना है कि अज्ञानियोंकि मनमें न तो 
ऐसा भाव उतन्न होने देना चाहिये कि तत््वज्ञानकी प्राप्तिके लिये या तत्त्वज्ञान प्राप्त होनेके बाद कर्म अनावश्यक है। न यही 
भाव पेंदा होने देना चाहिये कि फलकी इच्छा न हो तो कर्म करनेकी जरूरत ही क्‍या है और न इसी भ्रममें रहने देना 
चाहिये कि फलसक्तियूर्वक सकामभावसे कर्म करके खर्ग प्राप्त कर लेना द्वी बड़े-से-बढ़ा पुरुषार्थ है; इससे बढ़कर मनुष्यका 
और कोई कतंव्य ही नहीं है; बल्कि अपने आचरण तथा उपदेशोंद्वारा उनके अन्तःकरणसे आसक्ति और कामनाके भावों- 
को हटाते हुए उनकनी पूर्ववत्‌ श्रद्धापूतंक कर्म करनेमें लगाये रखना चाहिये ) 

| वास्तवमें आत्माका कर्मेसे सम्बन्ध न होनेपर भी अज्ञानी मनुष्य तेईस तत्त्वेकि इस सल्लातमें आत्मामिमान करके 
उसके द्वारा किये जानेवाले कम्तेसे अपना सम्बन्ध स्थापन करके अयनेको उन कर्मोका कर्ता मान लेता है--अर्थात्‌ में निश्चय 
करता हूँ, में संकल्प करता हूँ, मैं सुनता हूँ; देखता हूँ, खाता हूँ, पीता हूँ, सोता हूँ, चलता हूँ---इत्यादि प्रकारसे हरेक 
क्रियाको अपनेद्वारा की हुई समझता है । 

| त्रिगुणात्मक मायाके कार्यरूप पाँच महाभूत और मन) बुद्धि! अहंकार तथा पाँच शानेन्द्रियाँ, पाच कर्मेन्द्रियोँ 
और शब्दादि पाँच विषय-इन सबके समुदायका नाम “गुणविभाग? है और इनकी परस्पर चेशओंका नाम “कर्मविभाग? 
है। इन गुगविभाग और कर्मविभागसे आत्माकों प्रथक्‌ अर्थात्‌ निर्ेग जानना ही इनका तत्त्व जानना है। 

6 कर्मोंमें लगे हुए. अधिकारी सकाम मनुष्योंकों “कर्म अत्यन्त ही परिश्रमताध्य हैं; क्मोंमें रकखा ही क्या है, यह जगत्‌ 
मिय्या है; कर्ममात्र ही बन्धनके हेतु हैं! ऐसा उपदेश देकर शासख्रविहित कर्मेसे हटाना या उनमें उनकी श्रद्धा और रुचि कम 
कर देना उचित नहीं है; क्योंकि ऐसा करनेसे उनके पतनकी सम्भावना है । 
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३-एक क्षुणके छिये भी मनुष्य सर्वथा कर्म किये बिना नहीं रह 
सकता ( गीता ३ ९१५ ) १ 
४-बाहरसे कर्मोका त्याग करके मनसे विषयोका चिन्तन करते 
रहना मिथ्याचार है ( गीता ३ १६ ) १ 
५-मन-इन्द्रियोंको बशमें करके निष्काममादस कर्म करनेवाला 
श्रेष्ठहे (गीता ३ ५७), 
६- कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ है (गीता ३१८) 
७-बिना कर्म किये शरीरनिर्ताह भी नहीं हो सकता ( गीता 
0००८० १)।) 
८-यज्ञके लिये किये जानेवके कर्म बन्चन करनेवक्ति नहीं, 
बल्कि मुक्तिक कारण हैं (गीता ३५९०) 
९-कर्म करनेके छिये प्रजापतिको आज्ञा है और निःस्वार्थ भावसे 
उसका पाठन करनेसे श्रेयक्ी प्राप्ति होती है ( गीता 
३११०-१९ ) १ 
१०-कतेव्यका पारन किये बिना मोगोंका उपभोग करनेवार। चोर 
है (गीता ३९१ १२)। 
११-कर्तव्य-पाऊन करके यज्ञशेषसे शरीरनिर्वाहके रिये भोजनादि 
करनेवारा सब पापोंसे छूट जाताहै ( गीता ३१ १३ ) 
१२-जो यज्ञादि न करके केवरू शरीरपालनके लिये भोजन पकाता 
है, वह पापी है ( गीता ३१ १३ ) १ 
१३-कर्तव्य-कर्मके त्यागढ्वारा सुथ्चिक्रमें बाधा पहुँच्ानेवादे 
मनुष्यका जीवन व्यर्थ और पापमय है ( गीता३१९६ )) 
३ ४-अनासक्तमावसे कर्म करनेसे परमात्मकी प्राप्ति होती है 
( गीता २ ५१% ) १ 
१५-पुरैकारमें जनकादिने भी कर्मद्वारा ही सिद्धि प्रा्ठ की थी 
( भीता ३ १ २० )१ 
१६-वबूसेर मनुष्य श्रेष्ठ महापुरुकका अनुकरण करते हैं, इसछिये 
श्रेष्ठ महाउुरुकको कर्म करना चाहिये ( गीता ३ ५ २९) 
१७-भगवानको कुछ मी कर्तव्य नहीं है, तो भी वे लोकसंग्रहके 
ढिये कर्म करते हैं (गीता ३१ २२)१ 
१८-ज्ञानीके छिय कोई कर्तव्य नहीं है, तो भी उसे कोकसंग्रहके 
किये कर्म करना चाहिये ( गीता ३१ २५ ) १ 


सप्तविशोष्ध्याय: 
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१०-ज्ञानीको स्रयं विहित कमका त्याग करके या कर्मत्यागका 
उपदेश देकर किसी प्रकार भी कोर्गोको कर्तव्यक््मस विचक्ति न 
करना चाहिये वरं॑ स्ूथ॑ कर्म करना और दूसरोंसे 
करवाना चाहिये ( गीता ३ १ २६ ) 
२०-ज्ञानी महापुरुकको उचित हे कि विहित कर्मोका स्तरूपतः 
त्याग करनेका उपदेश देकर कर्मासक्त मनुष्योक्रो विचटितिन 
करें ( गीता ३) २० ) १ 
इस प्रकार कर्मोकी अवशुयकर्तव्यताका प्रतिषादन करके अब 
भगवान्‌ अजुनकी दूसंर इकोकरमें की हुई प्रार्थनके अनुसार उसे 
परम कल्याणकी प्र।प्तिका एकान्तिक ओर सर्वश्रेष्ठ निश्चित साधन 
बतढांते हुए युड्धके लिये आज्ञा देते हैं-- 
मयि सर्वाणि कमोणि संन्‍्यस्याध्यात्मचेतसा। 
निराशीनिर्ममोी भूत्या युध्यख विगतज्वरः॥ ३० ॥ 
मुझ अन्तर्यामी परमात्मामें लगे हुए चित्तद्वारा सम्पूर्ण 
कर्मोको मुझमें अर्पण करके आश्ारहित) ममतारहित और 
संतापरहित होकर युद्ध कर | ३० ॥ 
ये मे मतम्रिदं नित्यमनुतिष्ठन्त मानवाः । 
भ्रद्धावन्‍्तो 5नर्ूयन्तो मुच्यन्ते तेषपि कर्ममिः॥ ३१ ॥ 
जो कोई मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और श्रद्धायुक्त होकर 
मेरे इस मतका सदा अनुसरण करते हैं, वे भी सम्पूर्ण 
कर्मोसे छूट जाते हैं || ३१ ॥ 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नानुतिष्ठन्ति मे मतम्‌। 
सर्वेशानविमूढांस्तान्‌ विद्धि नष्टानचेतसः ॥ ३२॥ 
परंतु जो मनुष्य मुझमें दोपारापण करते हुए, मेरे इस 
मतके अनुसार नहीं चलते हैं, उन मूर्खांको तू सम्पूर्ग 
ज्ञानोंमें मोहित और नष्ट हुए ही समझ ॥| ३२ ॥ 
सम्बन्ध-पुर्वक्लोकमें यह बात कही गयी कि भ.नके 
मतके अनुसार न चढठनेव्रका नष्ट हो जाता है । इसपर यह 
जिज्ञाता होती है कि यदि कोई भज़ानके मतके अनुसार 
कर्म न करके हठपुत्रेक कनका सर्वथा त्याग कर दे तो क्या हानि 
१ इसपर कहते हैं-- 
सदृशं चेएते खथ्याः प्रकृतेशोनवानपि । 
प्रकृति यान्ति भूतानि निम्नदः कि करिष्यति ॥ ३३ ॥ 


# सर्वान्तयांमी परमेश्वरके गुण, प्रभाव और खरूपकी समझकर उनपर विश्वास करनेवाले और निरन्तर सबंत्र उनका 
चिन्तन करते रहनेवाले चित्तके द्वारा जो भगवानको सर्वशक्तिमान्‌) सर्वाधार) सर्वव्यापी) सर्वज्ञ) सर्वेश्वर तथा परम प्राप्य; 
परम गति) परम हितैषी) परम प्रिय/ परम सुदृदू और परम दवा समझकर अपने अन्तःकरण और इन्द्रियोंसहित शरीर- 
को; उनके द्वारा किये जानेवाले कर्मोको और जगतके समस्त पदार्थोंको भगवानके जानकर उन सब्में ममता और आसक्ति- 
का सवंथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है; भगवान्‌ ही सब्र प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरे- 
द्वारा अपने इच्छानुसार यथायोग्य समस्त कर्म करवा रहे हैं; में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-इस प्रकार अपनेकों सवंथा भगवान: 
के अधीन समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये उन्हींकी प्रेरणासे जैसे वे करावें वेसे ही समस्त कर्मोक्ों कठपुतलीकी 
भाँति करते रहना, उन कम्मोसे या उनके फल्से किसी प्रकारका भी अपना मानसिक सम्बन्ध न रखकर सब कुछ भगवानका 
समझना-यद्दी “अध्यात्मचित्तसे समस्त कर्मोको भगवानमें समपंण कर देना! है । 


२६२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








समी प्राणी प्रकृतिको प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ अपने खमावके 
परवश हुए कर्म करते हैं# | ज्ञानवान्‌ भी अपनी प्रकृतिके 
अनुसार चेष्टा करता है; फिर इसमें किसीका हठ क्या करेगा १॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार सबको प्रकृतिके अनुसार कर्म करने 
पड़ते हैं, तो फिर कर्मबन्धनसे छुटनेके किये मनुष्यकों क्या करना 
चाहिय इस जिज्ञासापर कहते हैं--- 
इन्द्रियस्थेन्द्रियस्यार्थ रागठ्वेपी व्यवस्थितों। 
तयोने वशमागच्छेत्‌ तो ह्यस्य परिपन्थिनों ॥ ३४ ॥ 

इन्द्रिय-इन्द्रियके अर्थमें अर्थात्‌ प्रत्येक इन्द्रियके विषयमें 
राग और द्वेष छिपे हुए स्थित हैं। मनुष्यको उन दोनोंके वशर्में 
नहीं होना चाहिये; क्‍योंकि वे दोनों ही इसके कल्याणमार्गमें 
विश्न] करनेवाले महान थ॒त्रु हैं॥ ३४ ॥ 

सम्बन्ध--यहाँ अजुनके मनमें यह बात आ सकती है कि 
में यह युद्धरूप घोर कर्म न करके यदि भिश्षावृत्तिस अपना निर्वाह 
करता हुआ शान्तिमय कर्मोमें रूपा रहूँ तो सहन ही राग- 
देषसे छूट सकता हूँ; फिर आप मुझे युद्ध करनेके डिये आज्ञा 
क्यों दे रहे हैं; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 





श्रेयान खधर्मा विगुणः परधमोत्‌ खनुष्ठितात्‌ । 

सखघम निधन श्रेयः परधर्मां भयावहः ॥ ३६५॥ 
अच्छी प्रकार आचरणमें लाये हुए दूसरेके धर्मसे गुण- 

रहित भी अपना धर्म अति उत्तम है।। अपने धर्ममें तो 

मरना भी कल्याणकारक है $ और दुसरेका धर्म भयको देनेवाला है| 


सम्बन्ध--मनुष्यका स्वघर्मपारुन करनेमें ही कल्याण है; 
परध्मका सेवन और निषिद्ध कर्मोका आचरण करनेमें सब प्रकारसे 
हानि है! इस बातकों भलीमोति समझ ठेनेके बाद भी मनुष्य अपने 
इच्छा, विचार और धम्मके विरुद्ध पापाचारमें किस कारण प्रवृत्त 
हो जाते हें! इस बातको जाननेकी इच्छासे अर्जुन पूछते हैं--- 

अर्जुन उवाच 
अथ केन प्रयुक्तोष्यं पाप॑ चरति पूरुषः । 
अनिच्छन्नपि वाष्णंय बलादिव नियोजितः॥३६॥ 


अजुन बोले--दे ऋष्ण ! तो फिर यह मनुष्य खय॑ न 
चाहता हुआ भी बलात्कारसे लगाये हुएकी भाँति किससे 
प्रेरित होकर पापका आचरण करता है ! ॥ ३६ ॥ 





#इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जिस प्रकार समस्त नदियोंका जल जो स्वाभाविक ही समुद्रकी ओर बहता 
है, उसके प्रवाहकों हृठपूर्वक रोका नहीं जा सकता; उसी प्रकार समस्त प्राणी अपनी-अपनी प्रकृतिके अधीन होकर 
प्रकृतिके प्रवाहमें पड़े हुए. प्रकतिकी ओर जा रहे हैं; इसलिये कोई भी मनुष्य हृटठपूर्वक सर्वथा कर्मेका त्याग नहीं कर 
सकता । हाँ; जिस तरह नदीके प्रवाहको एक ओरसे दूसरी ओर घुमा दिया जा सकता है) उसी प्रकार मनुष्य अपने उद्देश्यका 
परिवर्तन करके उस प्रवाहकी चालकों बदल सकता है यानी राग-द्वेषका त्याग करके उन कर्मोंको परमात्माकी प्राप्तिमें 
सहायक बना सकता है ! 

| जिस प्रकार अपने निश्चित स्थानपर जानेके लिये राह चलनेवाले किसी मुसताफिरको मार्गमें विष्न करनेवाले 
छुटेरोंसे मेंट हो जाय और वे मित्रताका-सा भाव दिखलाकर और उसके साथी गाड़ीवान आदिसे मिलकर उनके द्वारा 
उसकी विवेकशक्तिमें श्रम उत्तन्‍न कराकर उसे भिथ्या सुखोंका प्रलोभन देकर अपनी बातोंमें फँसा लें और उसे अपने 
गन्तव्य स्थानकी ओर न जाने देकर उसके विपरीत जंगलमें ले जायें और उसका सर्वस्व दूटकर डसे गहरे गडढेमें गिरा 
दें, उसी प्रकार ये राग-द्वेष कल्याणमार्गमे चलनेवाले साधकसे मेंट करके मित्रताका भाव दिखाकर उसके मन और 
इन्द्रियोमें प्रविष्ट हो जाते हैं और उसकी विवेकशक्तिको नष्ट करके तथा उसे सांसारिक विषयभोगेंके सुखका प्रछोभन 
देकर पापाचारमें प्रद्नत्त कर देते हैं। इससे उसका साधन-क्रम नष्ट हो जाता है और पार्पोके फलखरूप उसे घोर नरकोंमें 
पड़कर भयानक दुः्खोंका उपभोग करना होता है । 

] वैश्य और क्षत्रिय आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अ्ितादि सद्गु्णोकी बहुलता है; णहस्थकी अपेक्षा 
संन्यास-आश्रमके धर्मोमें सदुगुणोंकी बहुलता है; इसी प्रकार शूद्रकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियकरे कर्म अधिक गुणयुक्त हैं । 
अतः यह भाव समझना चाहिये कि जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो) किंतु वे 
अनुष्ठान करनेवालेके लिये विहित न हों) दूसरोंके लिये ही विहित हों) वेते परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित स्वधर्म ही अति 
उत्तम है | जेसे देखनेमें कुरूप और गुणहीन होनेपर भी अपने पतिका सेवन करना ही स्त्रीके लिये कल्याण प्रद है, उसी प्रकार 
देखनेमें सदगुणोंसे हीन होनेपर तथा अनुष्ठानमें अज्ञ-वेगुण्य हो जानेवर भी जिसके लिये जो कर्म विहित है; वही उसके 
लिये कल्याणप्रद है; फिर जो खथधम सर्वगुणसम्पन्न है और जितका साज्ञोपाज्ञ पालन किया जाता है। उसके विषयमें 
तो कहना ही कया है ! 

$ किसी प्रकारकी आपत्ति आनेपर मनुष्य अपने धर्मसे न डिगे और उसके कारण उसका मरण हो जाय तो वह मरण 
भी उसके लिये कल्याण करनेवाला हो जाता है। 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ३ |] 








. श्रीभमगवानुवाच 
. काम एप क्रोध -पएप रजोगुणसमुद्धवः । 
महाशनो महापाप्मा विद्धयेनमिह वेरिणम्‌ ।३७। 
श्रीभगवान बोले--रजोगुणसे उत्नन्न हुआ यह 
काम ही क्रोध है; यह बहुत खानेवाला अर्थात्‌ भोगोंसे कभी 
न अघानेवाला ओर बड़ा पापी है।# इसको ही तू इस विपय- 
में बेरी जान ॥ ३७ || 


सम्बन्ध--पहों जिज्ञासा होती है कि यह काम मनुष्यको 
किस प्रकार पाोमें प्रवृत्त करता है । अतः तीन कोकोद्ारा 
इसका समाधान करते हैं-- 

धूमेनाव्रियते वह्ियंथादशों मलेन च। 

यथोल्वेनावृतो गर्भस्तथा तनेदमात्रुतम ॥३८॥ 

जिस प्रकार धुएँसे अग्नि और मैलसे दर्पण ढका जाता 
है तथा जिस प्रकार जेरसे गर्भ ढका रद्दता है; बेसे ही उस 
कामके द्वारा यह ज्ञान ढका रहता है। ॥ ३८ ॥ 


आचूतं शानमेतेन शानिनो नित्यवेरिणा। 
छ 
कामरूपेण फौन्तय दुष्प्रेणानलेन च ॥३९॥ 


सप्तविशो पच्यायः 





और हे अर्जुन | इस अग्निके समान कभी न पूर्ण होनेवाले 
कामरूप ज्ञानियोंके नित्य बेरीके| द्वारा सनुष्यका ज्ञान 
दका हुआ है ॥ ३९ ॥ 

इम्द्रियाणि मनो वुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यत । 

एतेरविमोहयत्येप शानमायुत्य देहिनम्‌ ॥४३०॥ 

इन्द्रियाँ, मन ओर बुद्धि--ये सब इसके वासस्थान 
कहे जाते हैं। यह काम इन मन) घुद्धि और इन्द्रियोंके 
द्वारा ही ज्ञाको आच्छादित करके जीवात्माको मोहित 
करता है$ || ४० ॥ 

तस्मात्‌ त्वमिन्द्रियाण्यादों नियम्य भरतपभ। 

पाप्मानं प्रजहि होत॑ शानविज्ञाननाशनम ॥४१॥ 

इसलिये हे अजुन ! तू पहले इन्द्रियोंकों वशमें करके 
इस ज्ञान और विज्ञानका नाश करनेवाले*< महान पापी 
कामको अवदय ही बलपूर्वक मार डाल || ४१ ॥ 

सम्बन्ध--पुरंदकोकमें इन्द्रियोंकी वशमें करके कामरूप 
शत्रुकों मारनेके झेथि कहा गय्रा | इसपर यह शड्ढा होती है 
कि जब इन्द्रिय, मन और बुद्धिपर कामका अधिकार है और 
उनके द्वारा कामने जीवात्माको मोहित कर रहखा है, तब ऐद्धी 





# मनुष्यको बिना इच्छा पापोंमें नियुक्त करनेवाला न तो प्रारब्ध है और न ईश्वर ही है, यह काम ही इस मनुष्यको 


नाना प्रकारके भोगोंमें आसक्त करके उसे बलात्कारसे पापोमे प्रवृत्त करता है; इसलिये यह 


हान्‌ पापी है 


[इस कथनसे यह दिखलाया गया है कि यह काम ही मर विज्षेग और आवरण--इन तीनों दोषोंके रूपमें परिणत 


होकर मनुष्यके ज्ञाकों आब्छादित किये रहता है। यहाँ धूएँके खानमें “विक्षेप! को समझना चाहिये | जिस प्रकार 
धूआँ चश्चल होते हुए भी अग्निकों ढक छेता है, उसी प्रकार (विक्षेप” चश्चल होते हुए मी ज्ञानकों ढके रहता है; क्‍योंकि 
बिना एकाग्रताके अन्तःकरणमें ज्ञानशक्ति प्रकाशित नहीं हों सकती; वह दबी रहती है। मेलके स्थानमें “मल? दोपकों 
समझना चाहिये ।.जैसे दर्पणपर मेल जम जानेसे उसमें प्रतिवरिम्ब नहीं पड़ता) उसी प्रकार पापोंके द्वारा अन्तःकरणके 
अत्यन्त मलिन हो जानेपर उसमें वस्तु या कर्तव्यका यथार्थ स्वरूप प्रतिमासित नहीं होता। इस कारण मनुष्य उसका 
यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता । एवं जेरके ख्थानमें “आवरण? को समझना चाहिये | जैसे जेरसे गर्भ स्वथा आच्छादित 
रहता है। उसका कोई अंश भी दिखछायी नहीं देता) वैसे ही आवरणसे ज्ञान सर्बथा ढका रहता है। जिसका अन्तः- 
करण अज्ञानसे मोहित रहता है। वह मनुष्य निद्रा ओर आहल्स्यादिके सुखमें फँसकर किसी प्रकारका विचार करनेमें 
प्रवृत्त ही नहीं होता । 


[यहाँ “ज्ञानी? शब्द यथाथ ज्ञानकी प्राप्तिके लिये साधन करनेवाले विवेकशील साधकोंका वाचक है | यह कामरूप 
शत्रु उन साधकोंके अन्तःकरणमे विवेक) वेराग्य और निष्कामभावकों स्थिर नहीं होने देता; उनके साधनमें बाघा उपस्थित 
करता रहता है| इस कारण इसको ज्ञानियोंका धनित्य बेरी? बतछाया गया है। 

$ यह “काम? मनुष्यक्रे मन) बुद्धि और इन्द्रियोमें प्रविश होकर उसकी विवरेकशक्तिक्रों न.४्ट कर देता है और भोगोंमें 
सुख दिखलाकर उसे पापोंमें प्रदत्त कर देता है, जिससे मनुष्यक्रा अधःपतन हो जाता है। इसलिये शीघ्र ही सचेत 
हो जाना चाहिये | 


>< भगवानके निगुंग-निराकार तत्त्वके प्रभाव; माहात्मम और रहस्यसे युक्त यथार्थ ज्ञानकों 'शञानः तथा सगुण- 
निराकार और दिव्य साकार तत्तके लीला) रहस्य) गुग) महत्व और प्रभावसे युक्त यथार्थ ज्ञानकों “विज्ञान! कहते हैं | इस 
ज्ञान और विज्ञानकी यथार्थ प्राप्तेके लिये हृदयमें जो आकाह्ना उसन्‍न द्वोती है। उसको यह मद्दान्‌ कामरूय 


स० स० २०२, चना 


।॒ ; । भौष्मपर्वेणि 
२६२२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 








स्थितिमें वह इन्द्रियोंकोी बशमें फरके कामकों कैसे मार सकता है प्॒॑ बुद्धेः पर बुद्ध्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना । 

इंसपर कहते हैं”. ह कह जहि शत्रु महावाहो कांमरूंपं दुरासदर्म ॥४४॥ 
इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेम्यः पर मनः। 
मनसस्तु परा वुद्धियों बुद्धेः परतस्तु सः ॥४२॥ 


इन्द्रियोंकों स्थूल शरीरसे पर यानी श्रेष्ठ बछ्वान्‌ और 
सूक्ष्म कहते हैं; इम इन्द्रियोंसे पर मन दैं। मनसे भी वशमें करके| हे महाबाहो ! तू इस कामरूप दुर्जय झत्रुको 


पर बुद्धि है और जो बुड्धिसे भी अत्यन्त पर है वह आत्मा है| मार डाल | ४३ ॥ 





इस प्रकार बुद्धिसे पर अर्थात्‌ सूक्ष्म, बलवान और 
अत्यन्त श्रेष्ठ आत्माको जानकर और बुद्धिके द्वारा मनको 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवंणि श्रीमद्‌भगवदगीतासूप निषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त् 
श्रीकृष्णाजुनसंदादें कमयोगो नाम तृतीयोअ्ध्यायः ॥ ३ ॥ भीष्मपर्वणि तु सप्तविशोदष्ध्याय : ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीप्मपर्वके श्रीमदूमगवद्‌गीतापवके अन्तर्गत अदयविद्या एवं योगशासख्ररूप श्रीमदूभगवद्गीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृष्णाजुनसंबदमं कर्मयोण नामक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ भीष्मय्ज में सत्ताईस्ं अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


जाक<ओ जल बल -क-०-- 





शत्रु अपनी मोहिनी शक्तिके द्वारा नित्य-निरन्तर दबाता रहता है अर्थात्‌ उस आकाह्लाकी जाग्तिसे उत्पन्न शान-विशान- 
के साधनोंमें बाधा पहुँचाता रहता है। इसी कारण ये प्रकट नहीं हो पाते; इसीलिये कामको उनका नाश करनेवाला 
बतलाया गया है। 


# आत्मा सबका आधार; कारण) प्रकाशक और प्रेरक तथा सूक्ष्म) व्यापक) श्रेष्ठ बलवान्‌ और नित्य चेतन होनेके 
कारण उसे “अत्यन्त पर? कहा गया है । 


१. शरीर, इन्द्रिय, मन; बुद्धि और जीव--इन सभीका वाचक आत्मा है | उनमेंसे सर्वप्रथम इन्द्रियोंकोी वशमें करनेके 
लिये इकतालीसवें इलोकमें कहा जा चुका है। शरीर इन्द्रियोंके अन्तर्गत आ ही गया; जीवात्मा स्वयं वशम्म करनेवाला है । 
अब बचे मन और बुद्धि) बुद्धिकों मनसे बलवान कहा है; अतः इसके द्वारा मनको वशमें किया जा सकता है। इसीलिये 
ध्आत्मानम!का अर्थ ध्मनः ओर ५आत्मना'का अर्थ ध्युद्धि? किया गया है। 


' भगवानने गीताके छठे अध्यायमें मनको वशमें करनेके लिये अभ्यास और वेराग्य--वे दो उपाय बतलाये हैं (गीता ६। 
३५ ) | प्रत्येक इन्द्रियके बिवयमें मनुध्यका स्वाभाविक राग-द्वेप रहता है; विपयोके साथ इन्द्रियोंका सम्बन्ध होते समय 
जब-जब राग-द्वेपका अवसर आवे) तब-तब बड़ी सावधानीके साथ बुद्धिसे विचार करते हुए. राग-द्वेषके वशमें न होनेकी 
चेष्टा रखनेसे शनेः-शनेः राग-द्वेप कम होते चले जाते हैं | यहाँ बुद्धिसि विचारकर इन्द्रियोंके भोगोंमें दुःख और दोषोंका 
बार-बार दर्शन कराकर मनकी उनमें अरुचि उत्पन्न कराना “्वेराग्यः है और व्यवहारकालमें खार्थके व्यागकी और ध्यानके 
समय मनको परमेश्वरके चिन्तनमें लगानेक्री चेश रखना और मनको भोगोंकी प्रवृत्तिसे हटाकर परमेश्वरके चिन्तन बार- 
बार नियुक्त करना “अभ्यास? है। 


अवश्य ही आत्मामें अनन्त बल है; वह कामको मार सकता है। वस्तुतः उसीके बलकों पाकर सब बलवान्‌ और 
क्रियाशील होते हैं; परंतु वह अपने मद्दान बलकों भूछ रहा है और जेसे प्रतछ शक्तिशाली सम्राट अज्ञानवश अपने बलको 
भूलकर अपनी अपेक्षा सर्वथा बलहदीन क्षुद्र नोकर-चाकरोंके अधीन होकर उनकी हॉमें हाँ मिला देता है; बसे ही आत्मा भी 
अपनेको बुद्धि, मन और इन्द्रियोंके अधीन मानकर उनके कामप्रेरित उच्छुल्लूछतापूर्ण मनमाने कार्योमें मूक अनुमति दे रहा 
है। इसीसे उन बुद्धि, मन और इन्द्रियेके अंदर छिगा हुआ काम जीवात्माको विषयोंका प्रकोभमन देकर उसे संध्षारमें फँसाता 
रहता है । अतएव यह आवश्यक है कि आत्मा अपने खरूपकों और अपनी शक्तिको पहचानकर बुद्धि, मन और 
इन्द्रियोंकी वशमें करे | अन्तमें इनको वशमें कर लेनेपर काम सहज द्वी मर सकता है। कामको मारनेका वस्तुतः अक्रिय 
आत्माक्रे लिये यही तरीका है | इसलिये बुद्धिके द्वारा मनक्नो वशर्में करके कामको मारना चाहिये। 








भभाग्त 5 ६ 





बयके प्रति नागयणका उपदेश 


श्रीमद्भग वद्वीताय[म्‌ अ० ४ ] 








अशप्लाविशोष्ध्यायः 
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शविशों हू 
अष्टाबिशो5ध्याय: 
( श्रीमद्गगवद्गीतायां चतुर्थोध्यायः ) 
सगुण भगवानके प्रभाव, नष्काम कमयाग तथा यांगी महात्मा पुरुषाक आचरण आंर उनका 
साहमाका वणन करते हुए तवावध यज्ञों एव ज्ञानकी मसाहमाका वणन 





सम्बन्ध--गीताके तीसरे अध्यायके चौथे क्लोकसे केकर उन्तीक्त 
क्लोकतक भगव्ानने बहुत प्रकारसे विहित कर्मोके आचरणको 
आंबश्यकताका प्रतिपद्दन करके तीसवें कोकमें अजुनको भकिग्रधान 
कर्मगोगकी विधिसे ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग 
करके भगवदर्पणबुद्धिसि कर्म करनेकी आज्ञा दी। उसके वृद्ध 
इकतीसवसे पंतीसवे कछोकतक उस सिद्धान्तके अनुसार कर्म करने- 
वालोंकी प्रशंसा और न करनेवारोकी निन्‍दा करके राग-दे पके वशमें 
न होनेके लिये कहते हुए स्वचर्मपाठनपर जोर दिया १ फिर उत्तीसत्े 
क्ोकमें अजुनके पूछनेपर संतीसवेंसे अध्याय-समातिपर्यन्त कामके 
सोर अनर्थका हेतु बतकाकर बुढिके द्वारा इन्द्रियों और मनको 
बशमें करके उसे मारनेकी आज्ञा दी; परंतु कर्मयोगका तत्त्व बड़ा 
ही गहन है, इसलियि अब भग्वान्‌ पुनः उसके सम्बन्धनें बहुत-ही 
बातें बतरानेके उद्देश्यस उसीका प्रकरण आरम्भ करते हुए पहले 
तीन छोकोमें उस कर्मयोगक्की परम्परा बतकाकर उप्तकी अनादिता 
सिद्ध करते हुए प्रशंसा करते हैँ-- 

श्रीभगवानुवाच 

इमं॑ विवखते योग प्रोक्तवानहमव्ययम्‌ । 
विवखान्मनवे प्राह मनुरिक्ष्याकव पत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान वोले--मेंने इस अविनाशी योगको सूर्यसे 


कह था; सूर्यने अपने पुत्र वेबस्वत मनुसे कहा और मनुने 
अपने पुत्र राजा इश्ष्याकुसे कहा ॥ १ ॥ 
एवं परम्पराप्राप्तमिमं राजपंयो बिदुः। 


से कालेनेह महता योगों नष्टः परंतप ॥ २ ॥ 
हे परंतप अर्द़न ! इस प्रकार परम्परासे प्राप्त इस योग- 
को राजर्षियोंने जाना; किंतु उसके बाद बह योग बहुत कालसे 
इस पृथ्बीलोकमे लप्तप्राय हो गया# | २ ॥ 
स एवायं मया तेड्द्य योगः प्रोक्तः पुरातनः । 
भक्तोपसि मे सखा चेति रहस्य छोतदुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
तू मेरा भक्त और प्रिय सखा है; इसलिये वही यह 
पुरातन योग आज मैंने तुझको कद्दा है; क्योंकि यह बड़ा 
ही उत्तम रहस्य है अर्थात्‌ गुप्त रखनेयोग्य विषय है।॥ ३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
अपरं भवतों जन्म पर जन्म विवखखतः। 
कथमेतद्‌ विज्ञानीयां त्वमादों प्रोक्रवानिति ॥ ४ ॥ 
अजुन बोलढे--आपका जन्म तो अवाचीन--अभी 
हालका है और सूर्यका जन्म बहुत पुराना है अर्थात्‌ कव्पके 
आदिमें हो चुका था; तब में इस बातकों केसे समझ कि 
आपहीने कव्यके आदिम सूयसे यह योग कहा था १ ॥ ४ ॥ 





१. गीताके दूसरे अध्यायके उनचालीसवें छोकमें कर्मयोगका वर्णन आरम्म करनेकी प्रतिज्ञा करके भगवावने उस 


अध्यायके अन्ततक कर्मयोगका ही भलीमभाँति प्रतिपादन किया | उसके बाद भी तीसरे अध्यायके अन्ततक प्रायः कर्मय्रोग- 
का ही अज्ञ प्रत्यद्धोंसहित प्रतिपादन किया गया | इसके सिवा इस योगकी परम्परा बतछाते हुए भगवानने यहाँ जिन प्सूयः 
और ५्मनु? आदिके नाम गिनाये हैं) वे सभी गहस्थ और कमयोगी ही हैं | इससे भी यहाँ ध्योगम? पदकों कर्मयोगका ही 
वाचक मानना उपयुक्त मादूम होता है | 

# परमात्माकी प्राप्तिकि साधनरूप कर्मयोग; शानयोग) भक्तियोग आदि जितने भी साधन हैं--सभी नित्य हैं; इनका 
कभी अभाव नहीं होता । जब परमेश्वर नित्य हैं, तब उनकी प्राम्तिके लिये उन्हींके द्वारा निश्चित किये हुए अनादि नियम 
अनित्य नहीं हो सकते | जब-जब जगतका प्रादुर्भाव होता है; तब-तब भगवानके समस्त नियम भी साथ-ही-साथ प्रकट हो 
जाते हैं और जब जगत्‌का प्रलय होता है; उस समय नियमोंका भी तिरोभाव हो जाता है; परंतु उनका अभाव कभी 
नहीं होता | इस प्रकार इस कर्मयोगकी अनादिता सिद्ध करनेके लिये पूर्व॑ओकर्मे उसे अविनाशी कहा गया है । 
अतणएव इस छोकमें जो यह बात कही गयी कि वह योग बहुत कालसे नष्ट हो गया है-इसका यही अभिप्राय समझना 
चाहिये कि बहुत समयसे इस प्रथ्बीकोकमें उसका तत्त्व समझनेवाले श्रेष्ठ पुरपोंका अभाव-सा हो गया है; इस कारण बह 
अप्रकाशित हो गया है, उसका इस लोकमें तिरोभाव हो गया है; यह नहीं कि उसका अभाव हो गया है । 

' इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि यह योग सब प्रकारके दुःखोंसे ओर बन्धनोंसे छुड़ाकर परमा- 
नन्दस्वरूप मुझ परमेश्वरकों सुगमतापूर्बक प्रास करा देनेवाला है; इसलिये अत्यन्त ही उत्तम और बहुत ही गोपनीय है; 
इसके सिवा इसका यह भाव भी है कि अपनेको सूर्यादिके प्रति इस योगका उपदेश करनेवाला बतछाकर और वही योग 
मैंने तुझसे कद्दा है; तू मेरा भक्त है--यह कहकर मैंने जो अपना ईश्वरमाव प्रकट किया हैं; यह बड़े रहस्यकी बात है 


२६२४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





टसखभमनमनम नर" यरनन नरक मन पक नाक न नर + न नरम ० नरम नर ना न न न न न न न न न न न न न न न न न न न न न ऊरनन॒कर न न न कम + न न न न न न न न न ना न मकान कप ५३ भा पक» +७७५७++3 कप ४ाा ९ धान ्रउका काम. >> 


श्रीभगवानुवाच 

बहनि में व्यतीतानि जन्मानि तब चाजुन । 
तान्यहं बंद सवोाणि न त्वें वेत्थ परंतप ॥ ५ ॥ 

भ्रीभमगवान्‌ वोले--दे परंतप अर्जुन ! मेरे और 
तेरे बहुत-से जन्म हो चुके हैँं# | उन सब्रको तू नहीं जानता) 
किंतु में जानता हूँ ॥ ५॥ 

सम्बन्ध---भगवानके मुखत यह बात सुनकर कि अबतक 
मेंर बहुत-से जन्म हो चुके हैं, यह जाननेकी इच्छा होती है कि 
आपका जन्म किस प्रकार होता है और आपके जन्ममें तथा अन्य 
ठोगेकि जन्ममें क्या भेद है | अतण्व इस बातको समझानेके किये 
भगवान्‌ अपने जन्मका तत्त बतझाते हैं--- 
अजो5पि सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्व रो 5पि सन्‌ । 
प्रकृति स्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायंया ॥ ६ ॥ 

में अजन्मा और अविनाञीस्वरूप होते हुए भी तथा 
समस्त प्राणियोंका ईश्वर होते हुए भी अपनी प्रकृतिको अधीन 
करके अपनी योगमायासे प्रकट होता हूँ ॥ ६ ॥ 








सम्बन्ध-- इस प्रकार भगवानके मुखसे उनके जन्मका तत्त्व 
सुननेयर यह जिज्ञसा होती है कि आप क्रिस-केस समय और 
किन-किन कारणोंस इस प्रकार अवतार धारण करते हैं । इसपर 
मगबन्‌ दो क्षेक्रोंमि अपने अवतारके अवसर) हेतु और उद्देठ्य 
बतराते हैं-- 
यदा यदा हि धर्मस्थ ग्लानिर्भवति भारत। 
अभ्युत्थानमघमंस्य तदा5 5त्मानं खजास्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 

है भारत ! जब-जब धर्मकी द्वानि और अधमंकी वृद्धि 
होती है; तब-तब ही में अपने रूपको रचता हूँ अर्थात्‌ 
साकाररूपसे ल्लोगोंके सम्मुख प्रकट होता हूँ ॥ ७ ॥ 
परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुष्कृताम्‌। 
धर्मसंस्थापना्थाय सम्भवामि युगे युगे॥ ८ ॥ 

साधु पुरुषोंका उद्धार करनेके लिये। पाप-कर्म करने- 
बालोंका विनाश करनेके लिये ओर धमंकी अच्छी तरइसे 





# यहाँ भगवानने यह भाव दिखच्यया है कि मैं और तुम अभी हुए. हैं; पहले नहीं ये--ऐसी बात नहीं दै। 
हमलोग अनादि और नित्य हैं | मेरा नित्य स्वख्प तो है दही; उसके अतिरिक्त मैं अनेक रूपोर्मे पहले प्रकट हो चुका 
हूँ | इसलिये मैंने जो यह बात कही है कि यह योग पहले सूर्यसे मेने ही कहा था; इसका यही अभिप्राय समझना चाहिये 
कि कब्पके आदियें मैंने नारायणरूयसे सूर्यकों यह योग कहा था | 

१. भगवानकी द्क्तिरूपा जो मूलप्रकृति है; जिसका वर्णन गीताके नवम अध्यायके सातवें और आठवें 'छोकोंमें किया 
गया है और जिसे चौदहवें अध्यायमें पमहद्गहय! कहा गया है; उसी ५्मूल्प्रकृति? का वाचक यहाँ “स्वाम! विशेषणके सहित 
धप्रकृतिम? पद है। तथा भगवान्‌ अपनी जिस योगश्यक्तिसे समस्त जगत्‌को घारण किये हुए हैं, जिस असाधारण शक्तिसे 
वे नाना प्रकारके रूप धारण करके लोगोंके सम्मुख प्रकट होते हैं और जिसमें छिपे रहनेके कारण लोग उनको पहचान 

हीं सकते--उसका वाचक यहाँ “आत्ममायया? पद है । 

| इससे भगवानने यह दिखलाया है कि यद्यवि में अजन्मा और अविनाशी हूँ--वास्तवरम मेरा जन्म और विनाश 
कभी नहीं होता; तो भी में साधारण व्यक्तिकी भांति जन्मता और विनष्ट होता-सा प्रतीत होता हूँ; इसी तरह समस्त प्राणियों- 
का ईश्वर होते हुए भी एक साधारण व्यक्ति-सा ही प्रतीत होता हूँ | अभिप्राय यह है कि मेरे अवतार-तत्त्वको न समझनेवाले 
लोग जब में मत्स्य+ कच्छप) वराह और मनुष्यादि रूपमें प्रकट होता हूँ, तब मेरा जन्म हुआ मानते हैं ओर जब मैं 
अन्तर्धान हो जाता हूँ; उस समय मेरा विनाश समझ लेते हैं तथा जब मैं उस रूपमें दिव्य लीला करता हूँ, तब मुझे 
अपने-जेसा ही साधारण व्यक्ति समझकर मेरा तिरस्कार करते हैं ( गीता ९ । ११ )। वे बेचारे इस बातको नहीं समझ पाते 
कि ये सर्वशक्तिमान्‌ः सर्वेश्वर; नित्य-ग्ुद्ध-बुद्ध-मुक्त-स्वभाव सक्षात्‌ पूर्णत्रह्म परमात्मा ही जगत्‌का कल्याण करनेके लिये इस 
रूपमें प्रकट होकर दिव्य लीला कर रहे हैं; क्योंकि में उस समय अपनी योगमायाके परदेमें छिपा रहता हूँ ( गीता ७। २५ )। 

| ऋषिकलप) धार्मिक) ईश्वरप्रेमी, सदाचारी पुरुषों तथा निरपराधी) निब्ंल प्राणियोंपर बलवान और दुराचारी 
मनुष्योंका अत्याचार बढ़ जाना तथा उसके कारण लोगोंमें सदुगुण और सदाचारका अत्यन्त हास होकर डुर्गुग और 
दुराचारका अधिक फैल जाना ही पर्मकी हानि और अधर्मक्री वृद्धिका स्वरूप है। 

२. जो पुरुष अद्टिसा) सत्य) अस्तेय) ब्रह्मचर्य आदि समस्त सामान्य घर्मोका तथा यज्ञ) दान) तप एवं अध्यापन। 
प्रजापालन आदि अपने-अपने वर्णाश्रम-घर्मोका मलीभाँति पालन करते हैं; दूसरोंका हित करना ह्वी जिनका स्वभाव है; 
जो सदगुणोंके भण्डार और सदाचारी हैं तथा श्रद्धा और प्रेमपूर्वक भगवानके नाम) रूप) गुण) प्रभाव) छीलादिके श्रवण 
कीर्तन) स्मरण आदि करनेवाले भक्त हैं--उनका वाचक यहाँ प्साधु? शब्द है। 

३. जो मनुष्य निरपराध) सदाचारी और भगवानके भक्तोंपर अत्याचार करनेवाले हैं, जो घुठ। कपट) चोरी, 
व्यभिचार आदि दुर्गुण और दुराचारोंके भण्डार हैं, जो नाना प्रकारसे अन्याय करके धनका संग्रह करनेवाले तथा नास्तिक 
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स्थापना करनेके लिये# में युग-युगमें प्रकट हुआ करता हूँ।॥ शरीरको त्यागकर फिर जन्मको प्राप्त नहीं होता; किंतु मुझे ही 

जन्म कम च में दिव्यमेय यो वत्ति तक्त्वतः । प्रा्त होता है ॥ ९ ॥ 

त्यचत्वा देह पुनजन्म नेति मामति सोएइजुन ॥ ९ ॥ कि रख 
हे अर्जुन ! मेरे जन्म और कर्म दिव्य अर्थात्‌ निमछठ और उतिशगभयक्राधा मन्‍्मया मामुपराथ्ताः। 

अलौकिक हैं-इस प्रकार जो मनुष्य तत्त्वसे जान लेता हैं। वह. बहवो क्ानतपसा पूता मद्भावमागताः ॥ १० ॥ 


हैं; भगवान्‌ और वेद-श्ासत्रोंका विरोध करना ही जिनका स्वभाव हो गया दहै--ऐसे आसुर सर भाववाले दुष्ट पुरुषोंका वाचक 
यहाँ "दुष्क्ृताम? पद है। 

% स्वयं शात्ानुकूल आचरण कर; विभिन्न प्रकारसे धर्मका महत्व दिखछाकर और लोगोंके द्वृदयोंमें प्रवेश करनेवाली 
अप्रतिम प्रभावशालिनी वाणीके द्वारा उपदेश-आदेश देकर सबके अन्तःकरणमें वेद, शास्त्र, परछोक) मद्यापुर८ और 
भगवानपर श्रद्धा उसन्‍न कर देना तथा सद्गुणमें और सदाचारोंमें विश्वास तथा प्रेम उत्पन्न करवाकर छोगोंमें इन सबको 
हृढ़तापूर्वक भली माँति धारण करा देना आदि सभी बातें घर्मकी खापनाके अन्तर्गत हैं । 

यद्यपि भगवान्‌ बिना ही अवतार लिये अनायास ही सब कुछ कर सकते हैं और करते भी हैं ही; किंतु लोगोंपर 
विशेष दया करके अपने दर्शन) स्पर्श ओर भाषणादिके द्वारा सुगमतासे लछोगोंकों उद्धारका सुअवसर देनेके लिये एवं अपने 
प्रेमी भक्तोंका अपनी दिव्य छीलादिका आखादन करानेके लिये भगवान्‌ वकारखूूपसे प्रकट होते हैं। उन अवतारोंमें घारण 
किये हुए. रूपका तथा उनके गुण) प्रभाव; नाम; माहात्म्य और दिव्य कर्मेका श्रवण) कीतेन और स्मरण करके लोग सहज 
ही संसार-समुद्रसे पार हो सकते हैं। यह काम बिना अवतारके नहीं हो सकता । 

| सर्वशक्तिमान्‌ पृर्णव्रह्म परमेश्वर वास्तवमें जन्म और मृत्युसे सर्वथा अतीत हैं। उनका जन्म जीबोंकी माँति नहीं 
है। वे अपने भक्तोंपर अनुग्रह करके अपनी दिव्य लीछाओंके द्वारा उनके मनको अपनी ओर आकर्षित करनेके लिये; दर्शन) 
स्पर्श और भाषणादिके द्वारा उनको सुख पहुँचानेके लिये, संसारमें अपनी दिव्य कीर्ति फैलाकर उसके श्रवण; कीर्तन और 
स्मरणद्वारा छोगोंके पापोंका नाश करनेके लिये तथा जगत्‌में पापाचारियोंका विनाश करके धर्मकी स्थापना करनेके लिये 

जन्म-घारणकी केवल लीलामात्र करते हैं। उनका वह जन्म निर्दोप और अलोकिक है। जगत्‌का कब्याण करनेके ल्यि ही 
भगवान्‌ इस प्रकार मनुष्यादिके रूपमें छोगोंके सामने प्रकट होते हैं; उनका वह्द विग्रह प्राकृत उपादानोंसे बना हुआ नहीं 
दोता--वह दिव्य, चिन्मय) प्रकाशमान) झुद्ध और अलछोकिक होता है; उनके जन्ममें गुण और कर्म-संस्कार हेतु नहीं होते; 
वे मायाके वशमें होकर जन्म-बारण नहीं करते; किंतु अपनी प्रकृतिके अधिष्ठाता होकर योगशक्तिसे मनुष्यादिके रूपमें केवल ल्लेगोंपर 
दया करके ही प्रकट होते हैं--इस बातकों भलीभाँति समझ लेना ही भगवानके जन्मको तत्त्वसे दिव्य समझना है। 

भगवान्‌ खष्टि-रचना और अवतार-छी छादि जितने भी कर्म करते हैं; उनमें उनका किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं है; 
केवल लोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये ही. वे मनुष्यादि अवतारोंमें नाना प्रकारके कर्म करते हैं (गीता ३। २२-२३) | भगवान्‌ अपनी 
प्रकृतिद्वारा समस्त कर्म करते हुए भी उन कर्मके प्रति कर्तृत्यभाव न रहनेके कारण वास्तवमें न तो कुछ भी करते हैं और 
न उनके बन्बनमें पड़ते हैं; मगवानकौ डन कमोंके फलमें किंचिन्मात्र भी स्पृह्य नहों होती ( गीता ४। १३-१७)। भगवानके 
द्वारा जो कुछ भी चेष्टा होती है, लोकह्दितार्थ ही होती है ( गीता ४। ८ ); उनके प्रत्येक कर्ममें छोगोंका हित भरा रहता है | 
वे अनन्त कोटि ब्रह्माण्डोंके स्वामी होते हुए भी सर्वसाधारणके साथ अभिमानरहित दया और प्रेमपूर्ण समताका 
व्यवहार करते दे ( गीता ९ | २९ ); जो कोई मनुष्य जिस प्रकार उनको भजता है ये स्वयं उसे उसी प्रकार भजते हैं 
(गीता४। ११); अपने अनन्यभक्तोंका योगक्षेम भगवान्‌ स्वयं चलाते हैं (गीता ९। २२ » उनको दिव्य ज्ञान प्रदान करते हैं 
( गीता १० | १०-११ ) और भक्तिरूपी नौकापर बैठे हुए भक्तोंका संसारसमुद्रसे शीघ्र ही उद्धार करनेके लिये स्वयं उनके 
कर्णधार बन जाते हैं ( गीता १९। ७ ) | इस प्रकार भगवानके समस्त क्रमं आसक्ति; अहृड्आार और कामनादि दोषोंसे सर्वथा 
रहित निर्मेठ और झुद्ध तथा केबल लछोगोंका कल्याण करने एवं नीति) धर्म शुद्ध प्रेम और भक्ति आदिका जगतूमें 
प्रचार करनेके लिये ही होते हैं; इन सब कर्मोंकों करते हुए. भी भगवानूक्रा वास्तवमें उन कमोसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। 
वे उनसे सर्बंथा अतीत और अकर्ता हैं--इस बातकों भलीभाँति समझ लेना इसमें किंचिन्मात्र भी असम्भावना या विपरीत 
भावना न रहकर पूर्ण विश्वास हो जाना ही भगवानके कर्मोंकों तत््वसे दिव्य समझना है । 

१. भगवानमें अनन्य प्रेम हो जानेके कारण जिनको सबंत्र एक भगवान्‌-ही-भमगवान्‌ दीखने लग जाते हैं, उनका वाचक 
मन्मया:? पद है | 

२. जो भगवानकी शरण ग्रहण कर लेते हैं, स्वधा उनपर निर्भर हो जाते हैं, सदा उनमें ही संतुष्ट रहते हैं, जिनका 


२६२६ 


तन नी जनिनकमममननमना नाना 2 जनम अ-नमम»»- -+न०-ब- 2.3 अमनममक- पनय के जन कामओ हे अनाभनानक कक पे या वैननगनरगट-नननान+ +। 
डी डॉजडीजडीजीजजडिजिीजीजिडजी लि ल ज जी जी जज हल कली जीॉजजी जल ली ली जज :- 


पहले भी जिनके राग।/ भय और क्रोध सर्वथा नष्ट हो 
गये थे और जो मुझमें अनन्यप्रेमपृर्वक स्थित रहते थे; ऐसे 
मेरे आश्रित रहनेवाले बहुत-से भक्त उपयुक्त जशञानरूप तपसे 
पवित्र होकर मेरे स्वरूपको प्राप्त हो चुके हैं& || १० ॥ 
ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथेंच भजाम्यहम । 
मम वत्मांनुवर्तेन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥ ११॥ 
हे अजुन ! जो भक्त मुझे जिस प्रकार भजते हैं, में भी 
उनको उसी प्रकार भजता हूँ;| क्योंकि सभी मनुष्य सब प्रकार- 
से मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं | ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध--मंदि यह वात ४, तो फिर झोत भज्नानको न 
भजकर अन्य देवताओंकी उपासना क्यों करते है * इसपर कहते है ---- 


श्रीमहाभारते 


जन अकन-नन--+मन-म+ नल, 
ढा जी ऑजीजीजीजी-ीजी जी जीजीजी जज जी जी कि जी: 


[ भीष्मपर्वेणि 





काब्लन्तः कमणां सिद्धि यजन्त इह देवताः । 
क्षिप्रं हि माउुषे लोके सिद्धिभंवति कमेजा ॥ १२॥ 


इस मनुष्यलोकमें कमंके फलको चाहनेवाले छोग 
देवताओंका पूजन किया करते हैं। क्‍योंकि उनको कमसे 
उत्यन्न होनेवाली सिद्धि शीघ्र मिल जाती है ॥ १२ ॥ 
चातुर्वेण्य मया रूृष्टं गुणकर्मविभागदशः। 
तम्य कतोरमपि मां विद्ध्यकतोरमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मण, क्षत्रिय) वेश्य और झूद्र--इन चार व्णोंका 
समृह गुण और करके विभागपूर्वक भरे द्वारा रचा गया 
।६ इस प्रकार उस सष्टि-रचनादि क्मका कर्ता होनेपर 





अपने लिये कुछ भी कतंव्य नहीं रहता और जो सब कुछ भगवानका समझकर उनकी आज्ञाका पालन करनेके उद्देश्यसे 


उनकी सेवाके रूपमें ही समस्त कर्म करते हैं - ऐसे पुरुषोका वाचक 'मामुप्राथिता:! पद हट | 


# यह सांख्ययोगका प्रसज्ञ नहीं है। भक्तिका प्रकरण ६ तथा पूर्वःछोकमें भगवानके जन्म-कर्मोकों दिव्य समझनेका 
फल भगवानकी प्राप्ति बतछाया गया दे; उसीके प्रमाणमें यह छोक है । इस कारण यहाँ “ज्ञानतवसा? पदर्मे ज्ञानका अर्थ 
आत्मज्ञान न मानकर भगवानके जन्म-कर्मोकों दिव्य समझ लेनारूप ज्ञान ही माना गया है। इस ज्ञानरूप तपके प्रभावसे मनुष्यका 
भगवानमें अनन्य प्रेम हो जाता है; उसके समस्त पाप-ताप नष्ट हो जाते हैं, अन्तःकरणमें सब्र प्रकारके दुर्गुणोंका सर्बथा अभाव 
हो जाता है और समस्त कर्म मगवानके कर्मोकी भाँति दिव्य हो जाते हैं तथा वह कभी भगवानसे अलग नहीं होता, उप्तको 
भगवान्‌ सदा ही प्रत्यक्ष रहते हैं--यही उन भक्तोंका ज्ञानरूप तपसे पवित्र होकर भगवानके स्वरूपको प्राप्त हो जाना है । 


| इससे भगवानने यह भाव दिखलाया द कि गरे भक्तोंके भजनके प्रकार भिन्न-मिन्न होते हैं | अपनी-अपनी भावना- 
के अनुसार भक्त मेरे प्रथक्‌-प्रथक रूप मानते हैं और अयनी-अपनी मान्यताके अनुसार मेरा भजन-स्मरण करते हैं, अतएब 
में भी उनको उनकी भावनाके अनुसार उन-उन रूपोंमें दी दर्शन देता हूँ तथा वे जिस प्रकार जिस-जित भावसे मेरी उपा- 
सना करते हैं, में उनके उस-उस प्रकार और उस-उस भावका ही अनुसरण करता हूँ । जो मेरा चिन्तन करता है उसका 
मैं चिन्तन करता हूँ, जो मेरे लिये व्याकुल द्वोता है उसके लिये में भी व्याकुछ हो जाता हूँ; जो मेरा वियोग सहन नहीं कर 
सकता में भी उसका वियोग नहीं सहन कर सकता । जो मुझे अपना सर्वस्व अर्पण कर देता है में भी उसे अपना सर्वस्व 
अपंण कर देता हूँ । जो ग्वाल-बालकी भाँति मुझे अगना सखा मानकर मेरा भजन करते हैं) उनके साथ मैं मित्रके-जैसा 
व्यवहार करता हूँ | जो ननन्‍्द-यशोदाकी भाँति पुत्र मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ पुत्रके-जेसा बर्ताव करके उनका 
कल्याण करता हूँ | इसी प्रकार रुक्मिणीकी तरह पति समझकर भजनेवालोंके साथ पति-जैसा; हनुमानकी भाँति स्वामी 
समझकर भजनेवालेंके साथ स्वामी-जेता और गोपियोंकी भाँति माधुर्यभावसे भजनेवालोंके साथ प्रियतम-जैसा बर्ताव करके मैं 
उनका कल्याण करता हूँ और उनको दिव्य लीला-रतका अनुभव कराता हूँ । 


| इससे भगवानने यह दिखलाया है कि लोग मेरा अनुसरण करते हैं, इसलिये यदि मैं इस प्रकार प्रेम और 
सौहार्दका बर्ताव करूँगा तो दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी ऐसे ही निःस्वार्थभावसे एक दूसरोंके साथ यथायोग्य प्रेम और 
सुहृदताका बर्ताव करेंगे । अतएव इस नीतिका जगतमें प्रचार करनेके लिये भी ऐसा करना मेरा कर्तव्य है | । 

$ अनादि कालसे जीवोंके जो जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कम हैं, जिनका फलभोग नहीं हो गया है, उन्हींके 
अनुसार उनमें यथायोग्य सत्त, रज और तमोगुणकी न्यूनाधिकता होती है। भगवान्‌ जब्र सृष्टि-रचनाके समय मनुष्योंका 
निर्माण करते हैं, तब्र उन-उन गुण और कमके अनुसार उन्हें ब्राह्मणादि वर्णमें उत्पन्न करते हैं | साथ ही यह भी समझ 
लेना चाहिये कि देव) पितर और तिर्यक्‌ आदि दूसरी-दूसरी योनियोंकी रचना भी भगवान्‌ जीवोंके गुण और कमकि 
अनुसार ही करते हैं | इसलिये इन सृष्टि-रचनादि कममें भगवानकी किंचिन्मात्र भी विषमता नहीं है; यही भाव दिखलानेके 
लिये यहाँ यह बात कही गयी है कि मेरे द्वारा चारों वर्णोकी रचना उनके गुण और करमंके विभागपूर्वक की गयी है। 


आजकल लोग यह पूछा करते हैं कि ब्राह्मणादि वर्णोका विभाग जन्मसे मानना चाहिये या कर्मसे ? तो उसका 





भ्रीमद्भंगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशोष्ध्यायः २६२७ 








र्मेश्व रको वास्तवमें हे :-आव लय 4 मोहि ३ 
भी मुझ अविनाशी परमेश्व रको तू अकर्ताही जान |# कि कम किमकर्मेति कवयोडप्यत्र ताः। 


: न मां कमोणि लिम्पन्ति न में कमंफले सरपृहा । तत्‌ ते कम प्रवश्यामि यज्ज्ञात्वा मोह्यसे 5 शुभात्‌॥ १६॥ 
इति मां योपभिजानाति कर्म सिने स बध्यते ॥ १४ ॥ कम क्‍या ि १ और अकर्म क्‍या हे ?-इस प्रकार 
कमेके फलमें मेरी स्प्रह्य नहीं है; इसलिये मुझे कर्म इसका निर्णय करनेमें बुद्धिमान्‌ पुरुष भी मोहित द्वों जाते 

लिप्त नहीं करते--इस प्रकार जो मुझे तत््वसे जान लेता है, है | इसलिये वह कर्मतत््व मैं तझे भलीभौँति समझाकर 


वह भी कर्मसे नहीं बंघता। ॥ १४ ॥ हूँगा, जिसे जानकर तू अश्युमसे अर्थात्‌ कमंबन्धनसे मुक्त 
प॒व॑ झात्वा रूत॑ कर्म पूचरपि सुमुक्षुभिः। हो जायगा ॥ १६ ॥ 
कुरु कमव तस्मात्त्वं पूर्चेः पूवेतरं कृतम ॥ १० ॥ 


णो हापि बोदधब्यं बोद्धच्यं च विकमंणः । 
पूर्वकालके मुमुक्षुओंने मी इस प्रकार जानकर ही कर्म गो न पे बोद्धब के न 
किये हे। | इसलिये तू मी पूर्तज्ञोदारा संदासे किये जानेवालि. अल शीडित्य गहनों कमा दगातः॥ २७॥ 


कर्मोकों ही कर || १५ ॥ कर्मका स्वरूप भी जानना चाहिये। और अकमंका 





उत्तर यह हो सकता है कि यद्यपि जन्म और कर्म दोनों ही वर्गके अज्ञ होनेके कारण वर्णकी पूर्णता तो दोनोंसे ही 
होती है परंतु इन दोनोंमें प्रधानता जन्मकी है; इसलिये जन्मसे ही ब्राह्मणादि वर्गोका विमाग मानना चाहिये; 
क्योंकि यदि माता-पिता एक बर्गके हों और किसी प्रकारसे भी जन्ममें संकरता न आवे तो सहज ही कममें भी 
प्रायः संकरता नहीं आती; परंतु सज्ञदोष, आह्ारदोष और दूषित शिक्षा-दीक्षादि कारणोंसे कर्ममें कहों कुछ व्यतिक्रम 
भी हो जाय तो जन्मसे वर्ण माननेतर वर्णरक्षा हो सकती है। तथापि कर्मशुद्धिकी कम आवश्यकता नहीं है । कमके 
सवंथा नष्ट हो जानेपर वर्णकी रक्षा बहुत ही कठिन हो जाती है | अत: जीविका और विवाह्ादि व्यवद्दारके लिये तो जन्म- 
की प्रधानता तथा कल्याणकी प्राप्तिमें कमंकी प्रधानता माननी चाहिये; क्योंकि जातिसे ब्राह्मण होनेपर भी यदि उसके कर्म 
ब्राह्मणोचित नहीं हैं तो उसका कल्याण नहीं हो सकता तथा सामान्य धर्मके अनुसार शम-दमादिका पालन करनेबाला और 
अच्छे आचरणवाला झूद्र भी यदि ब्राह्मणोचित यज्ञादि कर्म करता है और उससे अपनी जीविका चलाता है तो पापका 
भागी होता हैं । 

% इससे भगवानके कर्मोकी दिव्यताका भाव प्रकट किया गया है । अमभिप्राय यह है कि भगवानका किसी भी कर्ममें 
राग-दष या कर्तापन नहीं होता | वे सदा ही उन करमेसे सर्वथा अतीत हैं, उनके सकाशसे उनकी प्रकृति ही समस्त कर्म 
करती है। इस कारण छोकव्यवरहारमें भगवान्‌ उन कमके कर्ता माने जाते हैं; वास्तवमें मगवान्‌ सबंथा उदासीन हैं; कर्मों- 
से उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है ( गीता ९ | ९-१० ) । 


| उपयुक्त वणनके अनुसार जो यह समझ लेना है कि विश्व-रचनादि समस्त कर्म करते हुए भी भगवान्‌ वास्तवमें 
अकर्ता ही ईं---उन कर्मसे उनका कुछ भो सम्बन्ध नहीं है; उनके कर्मों विषमता लेशमात्र भी नहीं है; कर्मफछमें उनकी 
क्रिचिन्मात्र भी आसक्ति; ममता या कामना नहीं है, अतएवं उनको वे कम बन्धनमें नहीं डाल सकते--यही भगवानकों 
उपयुक्त प्रकारसे तत्वतः जानना है और इस प्रकार भगवानके कर्मेका रहस्य यथार्थरूपसे समझ लेनेवाले महात्माके कर्म 
भी भगवानकी ही माँति ममता; आसक्ति; फलेच्छा और अहंकारके बिना केवल लोकसंग्रहक्रे लिये ही होते हैं: इसीलिये वह 
भी कमसे नहीं बँंधता । 

ग जो मनुष्य जन्म-मरणरूप संतारबन्धनसे मुक्त होकर परमानन्दस्वरूप परमात्माको प्राप्त करना चाहता है जो 
सांसारिक भोगोंकों दुःखमय और क्षणभद्जुर समझकर उनसे विरक्त हो गया हे और जिसे इत छोक या परलोकके भोगोंकी 
इच्छा नहीं हैं--उसे भ्मुमुक्षु! कहते हैं | अर्जुन भी मुमुक्षु थे) वे कर्मबन्धनके भयसे स्वथर्मरूप कर्तव्यकर्मका त्याग करना 
चाहते थे; अतएव भगवानने इस शछोकमें पूर्वकालके मुमुश्षु ओंका उदाहरण देकर यह बात समझायी है कि कर्मोकों छोड़ 
देनेमात्रसे मनुष्य उनके बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता, इसी कारण पूर्बकालके मुमुक्षुओंने भी मेरे कर्मोकी दिव्यताका तत्त्व 
समझकर मेरी ही भाँति कर्मोमें ममता, आसक्ति; फलेच्छा और अहंकारका त्याग करके निष्कामभावसे अपने-अपने वर्णाश्रमक्रे 
अनुसार उनका आचरण ही किया है । 

$ साधारणतः मनुष्य यही जानते हैं कि शात््रविद्वित क्तव्यकर्मोका नाम कर्म है; किंतु इतना जान लेनेमाज्रसे कर्म 
का खरूप नहीं जाना जा सकता; क्योंकि उसके आचरणमें भावका भेद होनेसे उसके खरूपमें भेद हो जाता है। अत 
अपने अधिकारके अनुसार वर्णाश्रमोचित कतंव्य-कर्मोको आचरणमें लानेके लिये क्मके तत्त्यकों समझना चाहिये । 


२६२८ 

स्वरूप भी जानना चाहिये# तथा विकमंका स्वरूप भी 

जानना चाहिये;र्न क्योंकि कर्मकी गति गहन है ॥ १७ | 
सस्बन्ध--इस प्रकार श्रोतकि अन्त+करणमें रुचि और श्रद्धा 

उत्पन्न करनेके किये कर्मतत्वकों ग्हन एवं उसका जानना 

आवश्यक बतझाकर अब अपनी प्रतिशके भनत्तार मग्बान कर्मका 

तरव समझते है-+ 

करम्ण्यकर्म यः परद्येदकर्मणि च कमें यः । 

सवुद्धिमान मनुप्येपु स युक्तः रूत्स्नकमझत्‌ ॥ १८ ॥ 
जो मनुष्य कर्ममे अकर्म देखता है और जो अकर्मंर्मे 

कर्म देखता है, वद्द मनुष्योर्मे बुद्धिमान है और वह योगी 








श्रीमह।/भार ते 





[ भीष्मपर्थणि 








समस्त कर्मोको करनेवाला है| ॥ १८ ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार कर्ममे अकर्म और अकर्ममें 
कर्मदर्शनका महत्त बतझाकर अब पाँच क्ोकोंमें भिन्न-भिन्न 
शै्ीसे उपयुक्त कर्ममें अकर्म और अकर्ममें कर्म-दर्शनपुर्वक कर्म 
करनेदाठ सिद्ध और साधक पुरुणेकी असड्गताका वर्णन 
करके उस विषयकों स्पष्ट करते हैं-- 
यस्य सर्वे समारम्भाः कामसंकर्पवर्जिताः । 
ज्ञानापक्‍िदग्धकमोर्ण तमाहुः पण्डितं बुधा:॥ १९॥ 

जिसके सम्पूर्ण शास्त्रसम्मत कर्म बिना कामना और 
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संकल्पके होते हैं? तथा जिसके समस्त कर्म ज्ञानरूप 





सनक. 


# साधारणतः मनुष्य यही समझते हैँ कि मन) वाणी और दारीरद्वारा की जानेवाली क्रियाओंका स्वरूपसे त्याग कर 
देना ही अकर्म यानी कर्मेसे रद्दित होना है; किंतु इतना समझ लेनेमात्रसे अकर्मका वास्तविक स्वरूप नहीं जाना जा सकता; 
क्योंकि भावके भेदसे इस प्रकारका अकर्म मी कर्म या बिकमके रूवमें बदल जाता है। अतः किस भावसे किस 
प्रकार की हुई कौन-सी क्रिया या उसके त्यागका नाम अकर्म है एवं किस स्थितिमें किस मनुष्यकों किस प्रकार उसका 
आचरण करना चाहिये; इस बातकों भमलीमाति समझकर साधन करना चाहिये । 

| साथारणतः झूठ, कपट) चोरी) व्यमिचार) हिंसा आदि पापकर्मोका नाम ही विकर्म दै-यह प्रसिद्ध है; पर इतना 
जान लेनेमात्रसे विकर्मका स्वरूप ययार्थ नहीं जाना जञा सकता; क्योंकि शासत्रके तन््वको न जाननेवाले अज्ञानी पुण्यको भी 
पाप मान लेते हैं और पापको भी पुण्य मान लेते हैं। वर्ण, आश्रम और अधिकारके भेदसे जो कर्म एकके लिये विहित 
होनेसे कर्तव्य ( कर्म ) है; वद्दी दूसरेके लिये निषिद्ध होनेसे पाप ( विकर्म ) हो जाता है-जेसे सब वर्णोकी सेवा करके 
जीविका चलाना झूद्गके लिये विहित कर्म है। किंतु वही ब्राह्मणके लिये निपिद्ध कर्म है; जेसे दान लेकर) वेद पढ़ाकर और 
यज्ञ कराकर जीविका चलाना ब्राह्मणके लिये कर्तव्य-कर्म है; क्रितु दूसरे बर्णोके लिये पाप है; जेसे गहख्थके लिये न्यायोपार्जित 
द्रव्यसंग्रह करना और ऋतुकालमें स्वपत्नीगमन करना धर्म है। किंतु संन्यासीके लिये कागश्चन और कामिनीका दर्शन-स्पर्श 
करना भी पाप है। अतः झूठ, कपठ) चोरी) व्यभिचार; हिंसा आदि जो सर्बसाधारणके लिये निपिद्ध हैं तथा अधिकारभेदसे 
जो भिन्न-भिन्न व्यक्तियेके लिये निपिद्ध हैं-उन सबका त्याग करनेके लिये विकर्मके स्वरूपको भलीमाँति समझना चाहिये। 


| यज्ञ) दान) तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और दरीर-निर्वाहसम्बन्धी जितने भी शाम््रविद्दित कर्म हैं--उन 
ब्रमें आसक्ति; फलेच्छा; ममता और अहंकारका त्याग कर देनेसे वे इस छोक या परलोकर्मे सुख-दुःखादि फल भुगतानेके 
और पुनजन्मके द्ेतु नहीं बनते, बल्कि मनुष्यके पूर्वक्ृत समस्त झुभाद्ुभ कर्मोका नाश करके उसे संसार-बन्धनसे मुक्त करने 
ले होते हैं-इस रहस्यक्रो समझ लेना ही कर्ममें अकर्म देखना है | इस प्रकार कर्ममें अकर्म देखनेवाला मनुष्य आसक्ति) 
फलेच्छा और ममताके त्यागपूर्वक ही विहित कर्मोका यथायोग्य आचरण करता है | अतः वह कर्म करता हुआ भी उनसे 
लिप्त नहीं होता, इसलिये वह मनुष्योंमें बुद्धिमान्‌ है; वह परमात्माको प्राप्त है; इसलिये योगी है और उसे कोई भी कर्तव्य 
शेष नहीं रहता--वह क्ृतक्ृत्य हो गया है; इसलिये वह समस्त कर्मोकों करनेवाला है । 
लोकप्रसिद्धिमें मन। वाणी ओर दरीरके व्यापारको त्याग देनेका ही नाम अकर्म है; यह त्यागरूप अकर्म भी आसक्ति) 
फलेच्छा, ममता और अहंकारपूर्वक किया जानेपर पुनजन्मका हेतु बन जाता है; इतना ही नहीं, कतंव्य-कर्मोेकी अवहेलना- 
मे या दम्माचारके लिये किया जानेपर तो यह विकर्म ( पाप ) के रूपमें बदल जाता है--इस रहस्यको समझ लेना ही 
अकर्ममें कर्म देखना है । 
$ स्री) पुत्र, धन, मकान; मान बड़ाई; प्रतिष़्ा और स्वर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके जितने भी विषय 
( पदार्थ ) हैं, उनमेंसे किसीकी क्रिंचिन्मात्र भी इच्छा करनेका नाम “कामना! है तथा किसी विपयक्रों ममता, अहंकार, 
राग-द्वेष एवं रमणीय-बुद्धिसे स्मरण करनेका नाम “्संकल्य! है। कामना संक्रल्यका कार्य हे और संकल्प उसका कारण है। 
बिषयोंका स्मरण करनेसे ही उनमें आसक्ति होकर कामनाकी उत्त्ति होती है ( गीता २। ६२ ) | जिन कर्मोंमें किसी 
बस्तुके संयोग-वियोगकी किंचिन्मात्र भी कामना नहीं है; जिनमें ममता; अहंकार और आसक्तिका सर्वथा अभाव है और 
जो केवल लोक-संग्रहके लिये चेष्टामात्र किये जाते हैं---वे सब कर्म कामना और संकल्पसे रहित 


भ्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] 


अश्टाविशो दध्यायः 
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अग्निके द्वारा भस्म हो गये हैं।# उस महापुरुषकों शानीजन 

भी पण्डित कहते हैं ॥ १९ ॥ 

तव्यकत्वा कमंफलास नित्यतृप्तो निराश्षयः। 

कर्मण्यभिप्रवृत्तो5पि नेव किचित्‌ करोति सः॥ २० ॥ 
जो पुरुष समस्त कमोंमे और उनके फलमें आसक्तिका 

सर्वथा त्याग करके संसारके आश्रयसे रहित हो गया है और 

परमात्मामें नित्यतृप्त है।[ वह कममें मलीमॉति बतंता हुआ 


जिपका अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित शरीर 
जीता हुआ है और जिसने समस्त भोगोंकी सामग्रीका परित्याग 
कर दिया है; ऐसा आशारद्दवित पुरुष केबल शरीरसम्बन्धी 
कर्म करता हुआ भी पापको नहीं ध्राप्त होता। ॥ २१ ॥ 


यदच्छालछाभसंतुशे दन्द्रातीतोी विमत्सरः। 
समः सिद्धावसिद्धीो च कृत्वापि न निवध्यते ॥ २२॥ 
जो बिना इच्छाके अपने-आप प्राप्त हुए पदाथर्मे सदा 


भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता ॥ २० ॥ 
निराशीयंतचित्तात्मा_त्यक्तसर्वपरि:हः । 
शारीर केवर्ल कम कुर्बन नाप्ताति किल्बिषम्‌ ॥ २१ ॥ 


संतुष्ट रहता है, जिसमें ईर्ष्याका सर्वधा अभाव हो गया है) 
जो हर्षशोक आदि इन्द्ोंसे सबंथा अतीत हो गया है-- 
ऐसा सिद्धि और असिद्धिमें सम रहनेवाछा ३ कर्मयोगी कर्म 


# जेसे अग्निद्वारा भुने हुए. बीज केवल नाममात्रके ही बीज रह जाते हैं; उनमें अड्भूरित होनेकी शक्ति नहीं रहती; 
उसी प्रकार ज्ञानरूप अम्निके द्वारा जो समस्त कमोंमें फल उत्पन्न करनेकी झक्तिका सवंथा नष्ट हो जाना दै--यही उन 
कर्मोका शञानरूप अग्निसे भस्म हो जाना है | 


१, धअपि? अव्ययसे यह भाव दिखलाया गया है कि ममता, अहड्लार ओर फल्सक्तिसे युक्त मनुष्य तो कर्मोका स्वरूपसे 
त्याग करके भी कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता और यह नित्यतृत्त पुछ्ष समस्त कमोको करता हुआ भी उनके 
बन्धनमें नहीं पड़ता | 

' आसक्तिका सर्वथा त्याग करके शरीरमें अहक्लार और ममतासे सर्वथा रहित हो जाना और किसी भी सांसारिक 
वस्तुके या मनुष्यके आश्रित न होना अर्थात्‌ अमुक वस्तु या मनुष्यसे ही मेरा निर्वाह होता है; यही आधार है, इसके बिना 
काम ही नहीं चछ सकता--इस प्रकारके भावोंका सर्वथा अभाव हो जाना ही ५निराश्रय? हो जाना हे। ऐसा हो जानेपर 
मनुष्यको किसी भी सांसारिक पदाथकी किंचिन्मात्र भी आवश्यकता नहीं रहती) वह पूर्णक्राम हो जाता है; उसे परमानन्द- 
स्वरूप परमात्माकी प्राप्ति दो जानेके कारण वह निरन्तर आनन्दमें मग्न रहता है; उसकी स्थितिमें किसी भी घटनासे कभी 
जरा भी अन्तर नहीं पड़ता । यही उसका ५नित्यतृप्त? हो जाना है। 

२. जिस मनुष्यको किसी भी सांसारिक वस्तुकी कुछ भी आवध्यकता नहीं है; जो किसी भी कमंसे या मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भोगप्राप्त होनेक़ी किंचिन्मात्र भी आशा या इच्छा नहीं रखता; जिसने सब प्रकारकी इच्छा; कामना) वासना 
आदिका सर्वथा त्याग कर दिया है---उसे ५निराशीः? कहते हैं; जिसका अन्तःकरण और समस्त इन्द्रियोंसहित छरीर 
वशमें है-अर्थात्‌ जिसके मन और इन्द्रिय राग-दवेपसे रहित हो जानेके कारण उनपर शब्दादि विषयोंके सज्ञका कुछ भी 
प्रभाव नहीं पड़ सकता और जिसका शरीर भी जसे वह उसे रखना चाहता है बैसे ही रहता है--वह चाहे गहस्थ हो या 

संन्यासी ध्यतचित्तात्मा? है ओर जिसकी किसी भी बस्तुमें ममता नहों है तथा जिसने समस्त भोग-सामग्रियोंके संग्रहका भली- 
- भाँति त्याग कर दिया है; वह संन्‍्यासी तो सवथा “त्यक्तसवपरिग्रह? है ही | इसके सिवा जो कोई दूसरे आश्रमवाला भी 
यदि उपयुक्त प्रकारसे परिग्रहका त्याग कर देनेवाला है तो वह भी ध्त्यक्तसवंपरिग्रह? है। 
| उपयुक्त पुरुषको न तो यज्ञादि कर्मोका अनुष्ठान न करनेसे होनेवाला प्रत्यवायरूप पाप छगता है और न दझरीर- 
निर्वाढके लिये की जानेवाली क्रियाओंमें होनेवाले पापोंसे ही उसका सम्बन्ध होता है; यही उसका ध्पाप”कों प्राप्त न होना है। 
३. अनिच्छासे या परेच्छासे प्रारब्बानुसार जो अनुकूल या प्रतिकूल पदार्थकी प्राप्ति होती है, वह ध्यहच्छालाभ! है, 
इस यहच्छाला भें सदा ही आनन्द मानना) न किसी अनुकूल पदार्थकी प्राप्ति होनेपर उसमें राग करना; उसके बने रहने 
या बढ़नेकी इच्छा करना ओर न प्रतिकूलकी प्राप्तिमें द्ेध करन उसके नष्ट हो जानेकी इच्छा करना--इस प्रकार 
दोनोंको ही प्रारब्ब या भगवानका विधान समझकर निरन्तर शान्‍्त ओर प्रसन्नचित्त रहइना-यही ध्यहच्छालाभ! 
में सदा संतुष्ट रहना है । 
6 यज्ञ दान और तप आदि किसी भी कर्तव्यकर्मका निर्विश्नतासे पूर्ण हो जाना उसकी सिद्धि है ओर किसी 
प्रकार विष्न बाघाके कारण उसका पूर्ण न होना ही असिद्धि है। इसी प्रकार जिस उद्देश्यसे कर्म किया जाता है, उस 
उद्देश्यका पूर्ण हो जाना सिद्धि है और पूर्ण न द्वोना ही असिद्धि है। इस प्रकारकी सिद्धि और असिद्धमें भेदबुद्धिका न होना 


अर्थात्‌ सिद्धिमें इर्ध और आसक्ति आदि तथा असिद्धिमें द्वेब और शोक आदि विकारोंका न द्वोना। दोनोंमें एक-सा भाव 
रहना ही सिद्धि और असिद्धिमें सम रइना है । 
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करता हुआ भी उनसे नहीं बंघता# ॥ २२ ॥ ब्रह्मापंणं ब्रह्म दवित्रह्माग्नो ब्रह्मणा हुतम्‌। 

जे ० ० 
गतसड्॒स्य॒मुक्तस्य ज्ञानावस्थितचेतसः । बरह्मेथ तेन गन्तव्यं ब्रह्मकमंसमाधिना ॥ २४ ॥ 
यक्षायाचरतः कर्म समग्र॑ प्रविलीयते ॥ २३ ॥ जिस यज्ञमें अर्पण अर्थात्‌ खबा आदि भी ब्रह्म है और 


जिसकी आसक्ति सर्वथा नष्ट हो गयी है) जो देहाभिमान ने किये जाने योग्य द्रव्य भी ब्रह्म है तथा ब्रह्मरूप कतके 
और ममतासे रहित हो गया है। जिसका चित्त निरन्तर दारा ब्रह्मरूप अग्निर्मे आहुति देनारूप क्रिया भी ब्रह्म 
परमात्माके ज्ञानमें स्थित रहता है--ऐसे केवल यज्ञसम्पादन- दै[--उस ब्रह्मकर्ममें स्थित रहनेवाले योगीद्वारा प्रास किये 
के लिये कर्म करनेवाले मनुष्यके सम्पूर्ण कर्म भलीमाँति जाने योग्य फल भी ब्रह्म ही है ॥ २४ ॥ 


विलीन हो जाते हैं ॥ २३ ॥ दैवमेवापरे यश योगिनः पयुपासते। 
« से 
सम्बन्ध--पुरेकोकरमं यह बात कही गयी कि यज्ञके किये. ीग्नावपरे. यज्ञ पु यशेनेवोपजुद्दति ॥ २५॥ 
कर्म करनेवाके पुरुष के समस्त कर्म विलीन हो जाते हैं । वहाँ दूसरे योगीजन देवताओंके पूजनरूप यश्ञषका ही भलछी- 


कवर अग्निमें हविका हवन करना ही यज्ञ है और उसका सम्पादन तिं अनुष्ठान किया करते हैं$ और अन्य योगीजन परब्रह्म 
करनेके लिये की जानेवाटी क्रिया ही यज्ञके छिये कर्म करना है, 'रिमात्मरूप अग्निमें अभेददर्शनरूप यज्ञके द्वारा ही आत्मरूप 
इतनी ही बात नहीं है; इसी मावकों सुस्ष्ट करनेके किये अब सरैका हवन किया करते हैं:८ ॥२५॥ 

भगवान्‌ सात शोकोमें मिन्‍न-मिन्न योगियोंद्वार किये जानेवझे. श्रोत्रादीनीन्द्रियाण्यस्ये संपरमाग्निषु जुह्ृति। 
परमात्माकी प्राप्तिक साथनरूप शास्रविद्वित कर्तव्य-कर्मोका विभिन्‍न शब्दादीन्‌ विषयानन्य इन्द्रियाग्निषु जुद्ति ॥ २६॥ 


यज्ञेकि नामसे वर्णन करते हैं-- अन्य योगीजन श्रोत्र आदि समस्त इन्द्रियोंकों संयम- 





# जिस प्रकार केवठ शरीरसम्बन्धी कर्मोकों करनेब्राला परिग्रहरहित सांख्ययोगी अन्य कर्मोका आचरण न करनेपर 
भी कर्म न करनेके पापसे लिप्त नहीं होता, उसी प्रकार कर्मयोगी विद्वित कमका अनुष्ठान करके भी उनसे नहीं बँघता। 


|| अपने वर्ग, आश्रम और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यका जो शास्त्रदष्टिसे विद्वित कर्तव्य है। वही उसके 
लिये यज्ञ है । उस शास्त्रविदित यश्ञका सम्पादन करनेके उद्देश्यसे ही जो कर्मोका करना है--अर्थात्‌ किसी प्रकारके स्वार्थका 


सम्बन्ध न रखकर केवल लोकमंग्रहरूप यज्ञकी परम्परा सुरक्षित रखनेके लिये ही जो कर्मोका आचरण करना है, वही यज्ञके 
लिये कर्मोका आचरण करना है। 


उपयुक्त प्रकारसे कर्म करनेवाले पुरुषके कर्म उसको बॉधनेवाले नहीं होते, इतना ही नहीं; किंतु जैसे किसी घासकी 
ढेरीमें आगमें जलाकर गिराया हुआ घास स्वयं भी जलकर नष्ट हो जाता है और उस घापततकी ढेरीकों भी भस्म कर देता 
है--वेसे ही आसक्ति; फडेच्छा, ममता और अभिमानक्रे त्यागरूप अग्निमें जलाकर किये हुए. कर्म पूर्व- 
संचित समस्त करमेके सहित विलीन हो जाते हैं, फिर उसके किसी भी करममें किसी प्रकारका फरू देनेकी शक्ति नहीं रहती | 


| इस यज्ञमें खुबा। हति। हवन करनेत्राछा ओर दृवनूप क्रियाएँ आदि मिन्‍्न-मिन्‍्न वस्तुएँ नहीं होतीं; 
ऐसा यज्ञ करनेवाले योगीकी दृष्टिमें सत्र कुछ ब्रह्म ही होता है। क्योंकि वह जिन मन) बुद्धि आदिके द्वारा समस्त 
जगत्‌को ब्रह्म समझनेका अभ्यास करता है। उनको; अयनेक्रो) इस अम्यासरूप क्रियाको या अन्य किसी भी 
वस्तुको ब्रह्मसे भिन्‍न नहीं समझता, सबको ब्रद्मरूप ही देखता दै। इसलिये उसकी उनमें किसी प्रकारकी भी 
भेदबुद्धि नहीं रहती | 


$ ब्रह्मा, शिव) शक्ति; गणेश) सूर्य, चन्द्रमा) इन्द्र ओर वरुणादि जो शासत्रतम्मत देव ईँं--उनके लिये हवन 
करना) उनकी पूजा करना) उनके मन्‍्त्रका जप करना) उनके निमित्त दान देना ओर ब्राह्मण-भोजन करवाना आदि 
समस्त कर्मोका अपना कर्तव्य समझकर बिना ममता, आसक्ति और फलेच्छाके केवल परमात्माकी प्रासिके उद्देश्यसे श्रद्धा- 
भक्तिपूर्वक शास्त्रविधिके अनुसार पूर्णतया अनुष्ठान करना ही देवताओंक़े पूजनरूप यज्ञका मलीमौति अनुष्ठान करना है | 


» अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण शरीरकी उपाघिसे आत्मा और परमात्माका भेद अनादिकाल्से प्रतीत हो रहा है; 
इस अज्ञानजनित भेद-प्रतीतिको ज्ञानके अभ्यासद्वारा मिटा देना अर्थात्‌ शास्त्र और आचार्यके उपदेशसे सुने हुए, तत्त्वज्ञानका 
निरन्तर मनन और निदिध्यासन करते-करते नित्य विशानानन्दधन गुणातीत परत्रह्म परमात्मामें अमेदभावसे आत्माको 
एक कर देना-विलीन कर देना ही ब्रह्मरूप अग्निमें यशके द्वारा यश्षको दवन करना है । 
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रूप अग्नियोंमे हवन किया करते हैं# और दूसरे योगी रूप अग्निमें हवन किया करते हैं| ॥ २७ ॥ 


लोग दब्दादि समस्त विषयोंको इन्द्रियलूप अग्नियोमें 
बंप किम हज मय २४. द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे । 


वोणीरि णि स्वाध्यायशानयजशाइच यतयः संशितद्ताः ॥ २८ ॥ 
सवोणीन्द्वियक्रमोणि प्राणकमोणि चापरे। गज हम दे 


आत्मसंयमयोगाग्नी जुढहति शानदीपिते ॥ २७॥ कई पुरुष द्वव्यसम्बन्धी यज्ञ करनेवाले हैं, $ कितने 
दूसरे योगीजन इन्द्रियोंकी सम्पूर्ण क्रियाओंको और ही तपस्यारूप यज्ञ करनेवाले हैं>< तथा दूमरें कितने ही योगरूप 
प्राणोंकी समस्त क्रियाओंकों श्ञानसे प्रकाशित आत्मसंयमयोग- यश करनेवाले हैं+ और कितने ही अह्िंसादि तीक्ष्ण तरतोंसे युक्त 





# श्रोत्र) त्वचा; नेत्र) जिहा और नासिकाको वशमें करके प्रत्याह्दर करना--शब्द, स्पश) रूप) रत ओर गन्ध 
आदि बाहर-मीतरके विय्योंसे विव्रेकयूर्वक उन्हें हटाकर उपरत होना ही श्रोत्र आदि इन्द्रियोंका संयमरूप अग्नियोमें हवन 
करना है। इसका सुस्पष्टमाव गीताके दूसरे अध्यायके अठावनवें इलोकमें कछुएके दृशन्तसे वतछाया गया है । 

' कानोंके द्वारा निन्दा और स्तुतिको या अन्य किसी प्रकारके अनुकूल या प्रतिकूल दशब्दोंकों सुनते हुए) नेत्रोंके 
द्वारा अच्छे-बुरे दृश्योंको देखते हुए) जिह्वाके द्वारा अनुकूल और प्रतिकूल रसको ग्रहण करते हुए-इसी प्रकार अन्य समस्त 
इन्द्रियोंद्वारा भी प्रारब्बके अनुसार योग्यतासे प्राप्त समस्त विषयोंका अनासक्तभावसे सेवन करते हुए अन्तःकरणमें समभाव 
रखना? भेदबुद्धिजनित राग-द्वेप और हृष-शोकादि विकारोंका न होने देना-अर्थात्‌ उन विषयोंमें जो मन और इन्द्रियोंको 
विक्षित ( विचल्ित ) करनेकी शक्ति है; उसका नाश करके उनको इन्द्रियोंमें विडीन करते रहना--यही झब्दादि विषयोंका 
इन्द्रियरूप अग्नियोंमें हवन करना है । 

इस प्रकारके ध्यानयोंगमें जो मनोनिग्रहपूर्वक इन्द्रियोंकी देखना; सुनना सूँघना, स्पर्श करना; आस्वादन करना 
एवं ग्रहण करना; त्याग करना; बोलना और चलना-फिरना आदि तथा प्राणोंकी श्वास-प्रश्राता और हिलना-डुलना आदि 
समस्त क्रियाओंकों विलीन करके समाधिस्थ हो जाना है-यही आत्मसंयमयोगरूप अग्निमें इन्द्रियोंकी ओर प्रा्णोंकी समस्त 
क्रियाओंका हवन करना है | 

8 अपने-अपने वर्णघर्मके अनुसार न्यायसे प्राप्त द्रव्यको ममता; आसक्ति और फलेच्छाका त्याग करके यथायोग्य 
लोकसेवामें लगाना अर्थात्‌ उपर्युक्त भावसे बावली; कुएँ; ताछाब) मन्दिर, घर्मशाला आदि बनवाना; भूखे, अनाथ) रोगी 
दुखी, असमर्थ: मिक्षु आदि मनुष्योंकी यथावश्यक अन्न) वस्त्र; जल; औषध) पुस्तक आदि वस्तुओंद्वारा सेवा करना; 
विद्वान्‌ तपस्वी वेदपाठी सदाचारी ब्राह्मोंको गौ; भूमि; वस्त्र, आभूषण आदि पदार्थोंका यथायोग्य अपनी शक्तिके अनुसार 
दान करना-इसी तरह अन्य सब प्राणियोंको सुख पहुँचानेके उद्देश्यसे यथाशक्ति द्रव्यका व्यय करना “द्रव्ययज्ञ? है 


» परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे अन्तःकरण और इन्द्रियोंकों पवित्र करनेके लिये ममता; आसक्ति और फलेच्छाके 
त्यागपू्वंक वत-उपवासादि करना; धर्ंपालनके लिये कष्ट सइन करना; मौन घारण करना; अग्नि और सूर्यके तेजकों तथा 
वायुकों सहन करना; एक वस्त्र या दो वस्त्रोंसे अधिकका त्याग कर देना; अन्नका त्याग कर देना) केवछ फल या दूध खाकर 
ही शरीरका निर्वाह करना; वनवास करना आदि जो शास्त्रविधिके अनुसार तितिक्षासम्बन्धी क्रियाएँ हैं---उन सबका वाचक 
यहाँ पतपोयज्ञ” है । 

+ यहाँ योगरूप यज्षसे यह भाव समझना चाहिये कि बहुत-से साधक परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे आसक्ति; 
फलेच्छा और ममताका त्याग करके अशन्जयोगरूप यश्ञका ही अनुष्ठान किया करते हैं । 

यम नियम; आसन) प्राणायाम) प्रत्याहार, धारणा; ध्यान ओर समाधि-ये योगके आठ अड्च हैं । 

किसी भी प्राणीको किसी प्रकार क़िंचिन्मात्र कभी कष्ट न देना ( अदिंता ); हितकी भावनासे कपटरहित प्रिय 
शब्दोंमें बथार्थभाषण ( सत्य ); किसी प्रकारसे भी किसीके खत्व--हककों न चुराना और न छीनना ( अस्तेय ); मनः 
वाणी ओर शरीरसे सम्बूर्ण अवस्थाओंमें सदास्बंदा सब प्रकारके मेथुनोंका त्याग करना ( ब्रह्मचर्य ); और शरीरनिर्वाहके 
अतिरिक्त भोग्य सामग्रीका कभी संग्रह न करना ( अपरिग्रह )--इन पाँचोंका नाम प्यम? है । 

सब प्रकारसे बाहर और भीतरकी पवित्रता रखना ( शोच ); प्रिय-अप्रिय) सुख दुःख आदिके प्राप्त होनेपर सदा-सर्वदा 
संतुष्ट रहना ( संतोष ); एकादशी आदि व्रत-उपवास करना ( तप ); कल्याणप्रद शास्त्रोका अध्ययन तथा ईश्वरके नाम 
और गुणोंका कीर्तन करना ( खाध्याय ); सर्वस्व ईश्वरके अर्पणप करके उनकी आज्ञाका पालन करना ( ईश्वरप्रणिधान )-इन 
पाँचोंका नाम (नियम? है । 


२६३२ भ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वोणि 








न्याय 


यत्नशील पुरुष स्वाध्यायरूप शञानयश करनेबाले हैं# || २८ ॥ दवन करते हैं, वैसे ही अन्य योगीजन प्राणवायुमें अपान- 
की ७ 2 क सा. 
अपाने >ा प्राण प्राणप्पाथ तथापर। बायुको हवन करते हैं| तथा अन्य कितने ही नियमित आहार 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः | ॥ 
का 8 0 5 किम करनेवाले प्राणायामपरायण पुरुष प्राण और अपानकी गति- 


अपरे नियताहाराः प्राणान्धाणंपु जुद्दति। हर मु ये 
सर्वेषप्येते यश्षविदो यज्षक्षपितकल्मषाः ॥ ३० ॥ कर याणोंकों प्राणोर्मि ही इवन किया करते हैं$ 


दुसरे कितने ही योगीजन अपानवायुमें प्राणवायुकों सभी साधक यज्ञोंद्वारा पापोंका नाश कर देनेवाले और 


सुख यूर्वक स्थिरतासे बेठनेका नाम “आसन? है। आसन अनेकों प्रकारके हैं। उनमेंसे आत्मसंयम चाहनेवाले पुरुष- 
के लिये मिद्धासन) पद्मासन और स्वस्तिकासन--वे तीन बहुत उपयोगी माने गये हैं | इनमेंसे कोई-सा भी आसन हो) परंतु 
मेरुदण्ड, मस्तक ओर ग्रीवाको सीधा अबब्य रखना चाहिये और दृष्टि नासिकाग्रपर अथवा भ्कुटीके मध्यभागमें रखनी 
चाहिये | आल्स्य न सताबे तो आँखें मूँदकर भी बेठ सकते हैं। जो पुरुष जिस आसनसे सुखपूतरक दीर्घक्राछतक बैठ सके) 
उसके लिये वही आसन उत्तम है | 

बाहरी बायुका भीतर प्रवेश करना श्वास है और भीतरकी वायुका बाहर निकलना प्रश्चास है; इन दोनोंकों रोकनेका 
नाम ध्पराणायाम? है। 

देश) काछ ओर संख्या ( मात्रा ) के सम्बन्धसे बाह्य, आम्यन्तर और स्तम्भवृत्तिवाले--ये तीनों प्राणायाम दी 
और सूक्ष्म होते हैं । 

शब्द, स्पश) रूप) रस और गन्ध जो इन्द्रियोंके बाहरी विषय हैं और संकल्य-विकल्पयादि जो अन्तःकरणके विषय 
हैं, उनके त्यागसे--उनकी उपेक्षा करनेतर अर्थात्‌ विषयोका चिन्तन न करनेपर प्रा्णेकी गतिका जो ख्॒तः ही अवरोध 
होता है, उसका नाम चतुर्थ प्याणायाम! है। 

अपने-अपने विपयोंके संयोगसे रहित होनेपर इन्द्रियॉका चित्तके-से रूपमें अवम्थित हो जाना “प्रत्याहार? है । 

स्थूल यूक्ष्म या बाह्म-आभ्यन्तर-किसी एक ध्येय स्थानमें चित्तको बाँध देना) स्थिर कर देना या लगा देना “धारणा? 
कहलाता है । 
चित्ततृत्तिका गल्जाके प्रवाहकी भाँति या तैल्घारावत्‌ अविब्छिन्नरूपसे ध्येय वस्तुमें दी लगा रहना “ध्यान! कहलाता है। 

ध्यान करते-करते जब योगीका चित्त ध्येयाकारको प्राप्त हो जाता है और वह स्वय भी ध्येयमें तन्मयसा बन जाता 
है, ध्येयसे भिन्न अपने-आपका भी ज्ञान उसे नहीं-सा रह जाता है। उस स्थितिका नाम समाधि! है। 

#जिन शाम्त्रोंमे मगवानके तत्त्वका) उनके गुण) प्रभाव और चरित्रोंका तथा उनके साकार-निगकार) सगुण-निगुंण 
खरूपका वर्णन है--ऐसे शास्त्रोंका अध्ययन करना) मगवानकी स्तुतिका पाठ करना) उनके नाम और गुणोंका कीर्तन करना 
तथा वेद और वेदाज्ञोंका अध्ययन करना “स्वाध्याय? है। ऐसा स्वाध्याय अर्थज्ञानके सहित होनेसे तथा ममता, आमक्ति और 
फलेच्छाके अभावपूर्वक किये जानेसे “स्वाध्यायज्ञानयजश्ञ”' कहलाता है | इस पदमें स्वाध्यायके साथ “ज्ञान! शब्दका समास 
करके यह भाव दिखलाया है कि स्वाध्यायरूप कर्म भी शानयज्ञ ही है, इसलिये गीताके अध्ययनको भी भगवानने 
धशञानयज्ञ” नाम दिया है ( गीता १८ | ७० )। 

| उपयुक्त प्राणायामरूप यज्ञ्में अग्निस्यानीय अपानवायु है और हृविःस्थानीय प्राणवायु है। अतएवं यह समझना 
चाहिये कि जिसे पूरक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँ अपानवायुमें प्रणवायुका हवन करना है; क्‍योंकि जब साधक पूरक 
प्राणायाम करता है तो बाहरकी बायुक्रो नासिकाद्वारा शरीरमें ले जाता है; तब वह बाहरकी वायु द्वदयमें स्थित प्राणवायुको 
साथ लेकर नाभिमेंसे होती हुई अपानमें विलीन हो जाती है | इस साधनमें बार-बार बाहरकी वायुको भीतर ले जाकर वहीं 
रोका जाता है; इसलिये इसे आभ्यन्तर कुम्मक भी कहते हैं । 

इस दूसरे प्राणायामरूप यज्ञममें अम्रिस्थानीय प्राणवायु है और हृविःस्थानीय अपानवायु है । अतः समझना चाहिये 
कि जिसे रेचक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँपर प्राणवायुमें अपानवायुका हवन करना है; क्योंकि जब साधक रेचक प्राणा- 
याम करता है तो वह भीतरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरसे बाहर निकाछठकर रोकता है; उस समय पहले हृदयमें स्थित 
प्राणवायु बाइर आकर स्थित हो जाती है। पीछेसे अपानवायु आकर उसमें विलीन होती है । इस साधनमें बार-बार 
भीतरकी वायुको बाहर निकालकर वहीं रोका जाता है, इस कारणसे इसे बाह्य कुम्मक भी कहते हैं । 

$ जिस प्राणायाम प्राण और अपान-इन दोनोंकी गति रोक दी जाती है अर्थात्‌ न तो पूरक प्राणायाम किया 
जाता है और न रेचक, किंतु श्वास और प्रश्वासको बंद करके प्राण-अपान आदि समस्त वायुभेदोंको अपने-अपने स्थानोंमें ही 
रोक दिया जाता है-बही यहाँ प्राण और अपानकी गतिको रोककर प्राणोंका प्राणोंमें हवन करना है । इस साधनमें न तो 
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अशविशो<5ध्याय: 








यशञौॉको जाननेवाले हैं#॥ || २९-३० ॥ 
सम्बन्द-इस प्रकार गश्ञ करनेदाके साधकोंकौ प्रशंसा करके 
अब उन यज्ञोंकों करनेसे होनेवारझे काम और न करनेसे होनेदाकी 
हानि दिखकाकर भगवान्‌ उपयुक्त प्रकारसे यज्ञ करनेकी 
आवदयकताका प्रतिषादन करते हैं--- 
यशशिष्टाम्तभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ | 
नाय॑ लोको 5स्त्ययश्षस्थ कुतो5नन्‍्यः कुरुसत्तम ॥ ३१॥ 
हे कुरुश्रेष्ठ अजुन ! यज्षसे बचे हुए अमृतका अनुभव 
करनेवाले योगीजन सनातन परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते 
हैं। और यज्ञ न करगेवाले पुरुषके लिये तो यह मनुष्य- 
छोक भी सुखदायक नहीं है; फिर परलछोक केसे सुखदायक 
हो सकता है !| ॥ ३१ ॥ ु 
सम्बन्ध--सोरहवें इकोकमें मगवानने यह बात कही थी कि 
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कर्मतत्वका वर्णन करके अब उसका उपसंहार करते हैं-- 
पव॑ बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणों मुखे। 
कमजान विद्धि तान्‌ सवान व॑ ज्ञात्वा विमाध्ष्यसे ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार और भी बहुत तरहके यज्ञ वेदकी वाणीमें 
विस्तारसे कह्दे गये हैं | उन सबको तू मन) इन्द्रिय ओर 
शरीरकी क्रियाद्वारा सम्पन्न होनेवाले जान; $ इस प्रकार तत्त्वसे 
जानकर उनके अनुष्ठानद्वारा तू कमंब्न्बनसे सर्वथा मुक्त 
हो जायगा. ॥ ३२ ॥ 
सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है क्लि उन यज्ञोमेंसे 
कौन-सा यज्ञ श्रेष्ठ हे । इसपर भगवान्‌ ऋहते हैं--- 
श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद यज्ञाज्ञानयज्ः परंतप। 
सब कमाोखिलं पाथ जश्ञाने परिसमाप्यते ॥ ३३॥ 
है परंतप अजुन ! द्रव्यमय यज्ञकी अपेक्षा ज्ञानयज्ञ 


अत्यन्त श्रेष्ठ है>८ तथा यावन्मान्र सम्पूर्ण कर्म ज्ञानमें समाप्त 
हो जाते हैं+ ॥ ३३ ॥ 


मैं तुम्हें वह कर्मरर्व बतकाऊँगा, जिसे जानकर तुम अश्ुभसे मुक्त 
हो जाओगे । उस प्रतिज्ञाके अनुसार अठारहदें क्रोकसे यहातक उस 





बाहरकी वायुकों भीतर ले जाकर रोका जाता है और न भीतरकी वायुकों बाहर लाकर; बल्कि अपने-अपने स्थानोंमें स्थित 
पञ्चवायु-भेदोंकी वहीं रोक दिया जाता है | इसलिये इसे “केवल कुम्मक? कहते हैं 

# इस अध्यायमें चोबीसवें इछोकसे लेकर यहाँतक जिन यज्ञ करनेवाले साधक पुरुषोंका वर्णन हुआ है; वे सभी ममता; आसक्ति 
और फलेच्छासे रद्दित होकर उर्युक्त यज्ञरूप साधनोंका अनुष्ठान करके उनके द्वारा पूर्वसंचित कर्मतंस्क्राररूप समस्त शुभा- 
शुभ कर्मोका नाश कर देनेवाले हैं; इसलिये वे यज्ञके तत्त्वकों जाननेवाले हैं । 

| यहाँ भगवानने उपयुक्त यज्ञके रूपकर्मे परमात्माकी प्राप्तिके शान; संयम, तप) योग) स्वाध्याय, प्राणायाम आदि 
ऐसे साधनोंका भी वर्णन किया है) जिनमें अन्नका सम्बन्ध नहीं है । इसलिये यहाँ उपयुक्त साधनोंका अनुश्ठान करनेसे साधर्कों 
का अन्तःकरण शुद्ध होकर उसमें जो प्रमादरूप प्रसन्‍नताकी उपलब्धि होती है (गीता २। ६४-६५; १८ | ३६-३७ >» वही 
यज्से बचा हुआ अमृत है। क्‍योंकि वह अम्ृतस्वरूप परमात्माकी प्रास्चिमें देतु है तथा उस विश्युद्ध भावसे उत्पन्न सुखमें 
नित्यतृप्त रदना ही यहाँ उस अम्ृतका अनुभव करना है | 

| जो मनुष्य उपर्युक्त यशोमेंसे या इनके सिवा जो और भी अनेक प्रकारके साधनरूप यज्ञ शास्त्रोर्मे वर्णित हैं, 
उनमैंसे कोई-सा भी यज्ञ--किसी प्रकार भी नहीं करता; उसको यह लोक भी सुखदायक नहीं है। फिर परलोक तो कैसे 
सुखदायक हो सकता है--इस कथनमसे यह भाव दिखलाया गया है कि उपयुक्त साधनोंका अधिकार पाकर भी उनमें न 
छगनेके कारण उसको मुक्ति तो मिलती ही नहीं; खर्ग भी नहीं मिलता और मुक्तिके द्वारव्प इस मनुष्यशरीरमें भी कभी 
शान्ति नहीं मिलती | 

ह यहाँ जिन साधनरूप यशोंका वर्णन किया गया है एवं इनके सिवा और भी जितने कतंव्यकर्मरूप यज्ञ शास्त्र 
बतलाये गये हैं, वे सब मन; इन्द्रिय और शरीरकी क्रियाद्वारा ही होते हैं। उनमेंसे किसीका सम्बन्ध केवल मनसे 
किसीका मन और इन्द्रियोंसे एवं किसी-किसीका मन) इन्द्रिय और शरीर-इन सबसे है। ऐसा कोई भी यज्ञ नहीं है, जिसका 
इन तीनोंमेंसे किसीके साथ सम्बन्ध न हो | इसलिये साधककों चाहिये कि जिस साधनमें शरीर, इन्द्रिय और प्राणोंकी 
क्रियाका या संकल्प-विकल्प आदि मनकी क्रियाका त्याग किया जाता है; उस त्यागरूप साघनकों भी कर्म ही समझे ओर 
उसे भी फल-कामना) आसक्ति तथा ममतासे रहित होकर दह्वी करे; नहीं तो वह भी बन्धनका हेतु बन सकता है । 

»< जिस यज्ञमें द्रव्यकी अर्थात्‌ सांसारिक वस्तुकी प्रधानता हो, उसे द्रव्यमय यज्ञ कहते हैं| अतः अग्रिमें घतः 
चीनी) दही) दूध, तिछ) जौ; चावल) मेवा) चन्दन) कपूरः धूप और सुगन्धयुक्त ओपधियाँ आदि हृविका विधिपूर्वक 
हवन करना; दान देना; परोपकारके लिये कुँआ, बावली, तालाब, धर्मशाला आदि बनवाना; बलि-वैश्वदेव करना आदि 
जितने सांसारिक पदार्थोंसे सम्बन्ध रखनेवाले शास्त्रविहित शुभकर्म हैं--वे सब द्रव्यमय यशके अन्तर्गत हैं तथा जो विवेक 
विचार और आध्यात्मिक शानसे सम्बन्ध रखनेवाले साधन हैं, वे सब शानयशके अन्तगंत हैं । 

+ उपयुक्त प्रकरणमें जितने प्रकारके साधनरूप कर्म बतलाये गये हैं तथा इनके सिवा ओर भी जितने शुभ कर्म- 
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तद्‌ विद्धि प्रणिपातेन परिप्रंइ्नेन खेवेया। 


उपदेक्ष्यन्ति ते शान शानिनस्तत्त्वदर्शिनः ॥ ३४ ॥ 
उस ज्ञानको वू तत्त्वदर्शी ज्ञानियोंके पास जाकर समझ) 

उनको भलीमौॉति दण्डवत्‌ प्रणाम करनेसे, उनकी सेवा करने- 

से और कपट छोड़कर सरल्तापूर्वक प्रश्न करनेसे वे 

परमात्मतत्त्वको भलीमाँति जाननेवाले शानी मह्दात्मा तुझे उस 

तत््वज्ञानका उपदेश करेंगे | ३४ ॥ 

यज्शात्वा न पुनर्मोहमेवं यास्यसि पाण्डव । 

येन भूतान्यशेषेण द्र॒क्ष्यस्यात्मन्यथोी मयि ॥३५॥ 
जिसको जानकर फिर तू इस प्रकार मोहको नहीं प्राप्त 

होगा तथा हे अर्जुन ! जिस ज्ञानके द्वारा तू सम्पूर्ण भू्तोंको 

निःशेषभावसे पहले अपनेमें# और पीछे मुझ सचिदानन्दघन 

परमात्मामें देखेगा। || २५ ॥ 

अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः | 

सर्च शानछवनव वचृज्ञिनं संतरिष्यसि ॥ ३६ ॥ 


भीमदहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





यदि तू अन्य सब पापियोंसे भी अधिक पाप करनेवाला 
है; तो भी तू ज्ञानरूप नौकाद्वारा निःसंदेह सम्पूर्ण पाप- 
समुद्रसे भलीभाँति तर जायगा| ॥ ३६ ॥ 
यथथैधांसि समिद्धो 5प्निमस्मसात्कुरुतेउजुन । 
ज्षानाक्‍्िः सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरते तथा ॥ ३७॥ 
क्योंकि हे अजुन ! जैसे प्रज्वलित अमि इंधनोंकों भस्म- 
मय कर देता है; वेसे ही श्ञानरूप अम्नि सम्पूर्ण कर्मोंको 
भस्ममय कर देता है$ ॥ ३७ ॥ 
न हि शानेन सद॒शं पवित्रमिह विद्यते। 
तत्‌ खयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्द्ति ॥ ३८ ॥ 
इस संसारमें शानके समान पवित्र करनेबाला निःसंदेह 
कुछ भी नहीं है । उस शानको कितने द्वी कालसे कर्मयोगके 
द्वारा झ॒ुद्धान्त्करण हुआ मनुष्य अपने-आप ही आत्मामें 
पा लेता है ५ ॥ ३८ ॥ 


रूप यज्ञ वेद-शास्तरोंमें वर्णित हैं ( गीता ४ | ३२ )) वे सब कर्म शानमें समाप्त हो जाते हैं, इस कथनसे मगवानने यह भाव 

दिखलाया है कि समस्त साधनोंका बड़े-से-बड़ा फल परमात्माफा यथार्थ ज्ञान प्राप्त करा देना है । 

१. परमात्माके तत्त्वको जाननेकी इच्छासे श्रद्धा और भक्तिभावपूर्वक किसी बातको पूछना ५परिप्रश्न! है। 

२. श्रद्धा-भक्तिपूर्वक महापुरुषोंके पास निवास करना, उनकी आशज्ञाका पालन करना) उनके मानसिक भावोंकों 
समझकर हरेक प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेश्ट करना--ये सभी सेवाके अन्तर्गत हैं | 

# महापुरुषोंसे परमात्माके तत््वशानका उपदेश पाकर आत्माफो सबंव्यापी, अनन्तस्वरूप समझना तथा समस्त 
प्राणियोंमें भेदबुद्धिका अभाव होकर सर्वत्र आत्मभाव हो जाना--अर्थात्‌ जैसे स्प्नसे जागा हुआ मनुष्य स्वप्रके जगत्‌कों 
अपने अन्तर्गत स्मृतिमात्र देखता है, वास्तवमें अपनेसे भिन्न अन्य किसीकी सत्ता नहीं देखता, उसी प्रकार समस्त जगत्‌कों 
अपनेसे अभिन्न और अपने अन्तर्गत समझना सम्पूर्ण भूतोंको निःशेषतासे आत्माके अन्तर्गत देखना है (गीता६ | २९)। 

| सम्पूर्ण भूतोंको सच्चिदानन्दघन परमात्मार्मे देखना पूर्वोक्त आत्मदशनरूप स्थितिका फल है; इसीको परमपदकी 
प्राप्ति, निर्वाण-बह्मकी प्राप्ति और परमात्मा प्रविष्ट हो जाना भी कहते हैं । 

यहाँ भगवानने अर्जुनको यह बतलाया है कि तुम वास्तवमें पापी नहीं हो, तुम तो देवीसम्पदाके लक्षणोंसे युक्त 
(गीता १६ । ५) तथा मेरे प्रिय भक्त और सखा हो (गीता ४ । ३); तुम्हारे अंदर पाप केसे रह सकते हैं | परंतु इस शानका 
इतना प्रभाव और माह्दात्म्य है कि यदि तुम अधिक-से-अधिक पापकर्मी होओ तो भी तुम इस शानरूप नौकाके द्वारा उन 
समुद्रके समान अथाह पारपोंसे भी अनायास तर सकते हो | बड़े-से-बड़े पाप भी तुम्हें अटका नहीं सकते | 

6 इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए समस्त कर्म संस्काररूपसे मनुध्यके अन्तःकरणरमे एकत्रित रहते हैं, उनका 
नाम “सश्वित? कर्म है। उनमेंसे जो वर्तमान जन्ममें फल देनेके लिये प्रस्तुत हो जाते हैं, उनका नाम “प्रारब्ध! कर्म है और 
वर्तमान समयमें किये जानेवाले कर्मोको 'क्रियमाण? कहते हैं | उपर्युक्त तत््तशानरूप अग्रिके प्रकट होते ही समस्त पूर्व॑सश्चित 
संस्कारोंका अभाव हो जाता है। मन, बुद्धि और शरीरसे आत्माको असज्भ समझ लेनेके कारण उन मन) इन्द्रिय और 
शरीरादिके साथ प्रारब्ध भोगोंका सम्बन्ध होते हुए भी उन भोगोंके कारण उसके अन्तःकरणमें ह-शोक आदि विकार नहीं 
हो सकते | इस कारण वे भी उसके लिये नष्ट हो जाते हैं और क्रियमाण कर्मेमें उसका कर्तृ्वाभिमान तथा ममता) आसक्ति 
और वासना न रहनेके कारण उनके संस्कार नहीं बनते; इसलिये वे कर्म वास्तवमें कर्म ही नहीं हैं | इस प्रकार उसके समस्त 
कर्मोका नाश हो जाता है | 

»८ कितने ही काछतक कर्मयोगका आचरण करते-करते राग-द्वेषके नष्ट हो जानेसे जिसका अन्तःकरण स्वच्छ हो गया है) 
जो कर्मयोगमें मलीमाँति सिद्ध हो गया है; जिसके समस्त कर्म ममता; आसक्ति ओर फलेच्छाके बिना भगवानकी आशाके 
अनुसार भगवानके हट लिये होते हैं--उस योग-संसिद्ध पुरुषके अन्तःकरणमें परमेश्वरके अनुग्रदसे अपने-आप उस शानका 
प्रकाश हो जाता है । 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशोष्ध्यायः २६३५ 
सस्स्ल्स्स्स्स्स्स्य्य्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ख्ल्स्स्ल्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्य्य्च्ख्य्स्य्स्क्ल्स्स्स 
श्रद्धावॉर्लमते ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः। विवेकहदीन और श्रद्धारह्ित संशययुक्त मनुष्यपरमार्थ- 
शानं रूप्ध्या परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति ॥ ३९॥ से अवध्य भ्रष्ट दो जाता है।| ऐसे संशययुक्त मनुष्यके 
लिये न यद छोक है; न परलोक है और न सुख ही है| ॥ 

योगसंन्यस्तकर्माण शानसंछिन्नसंशयम्‌ । 
विल्म्बके--तत्काल ही भगवत्पाप्तिरूप परम शान्तिको प्राप्त कब 8 4०६ कल 00 महल 
किंतु हे धनंजय ! जिसने कमंय्रोगकी विधिसे समस्त 


है । परमार 
अश्श्वाश्रद्धानश्च संशयात्मा विनश्यति। विवेकद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर दिया है?>< ऐसे वशमें 
नायं छोको5स्ति न परो न खुख संशयात्मनः ॥४०॥ किये हुए. अन्तःकरणवाले पुरुषको कर्म नहीं बॉधते+॥४१॥ 


जितेन्द्रिय, साधनपरायण और अश्रद्धावानक मनुष्य 
ज्ञानको प्राप्त होता है तथा ज्ञानकों प्राप्त होकर वह बिना 





# वेद) शास्त्र: ईश्वर और महापुरुषोंके वचनोंमें तथा परलोकमे जो प्रत्यक्षकी भाँति विश्वास है एवं उन सबमें परम 
पूज्यता और उत्तमताकी भावना है--उसका नाम श्रद्धा है और ऐसी श्रद्धा जिसमें हो, उसको “अ्रद्धावान? कहते हैं । 


जबतक इन्द्रिय और मन अनने काबूमें न आ जायें, तबतक श्रद्धापूवंक कटिबद्ध होकर उत्तरोत्तर तीत्र अभ्यास 
करते रहना चाहिये; क्योंकि श्रद्धापूर्वक तीव्र अभ्यासकी कसौटी इन्द्रियसंयम ही है; जितना ही श्रद्धापूर्ण तीज अभ्यास किया 
जाता है, उत्तरोत्तर उतना ही इन्द्रियोंका संयम होता जाता है। अतणएव इन्द्रिय-संयमकी जितनी कमी हैः उतनी ही 
साधनमें कमी समझनी चाहिये और साधनमें जितनी कमी है; उतनी ही श्रद्धामें त्रुटि समझनी चाहिये । 


| वेद-शास्त्र और महापुरुषोंके वचनोंक्रो तथा उनके बतलछाये हुए. साधनोंको ठीक-ठीक न समझ सकनेके कारण 
तथा जो कुछ समझमें आवे उसपर भी विश्वास न होनेके कारण जिसको हरेक विष्यमें संशय होता रहता है? जो किसी 
प्रकार भी अपने कर्तव्यक्रा निश्चय नहीं कर पाता, हर हालतमें संशययुक्त रहता है; वद मनुष्य अपने मनुष्य-जीवनकों 
व्यर्थ ही खो ब्रेठता है । 


जिसमें स्वयं विवेचन करनेकी शक्ति नहीं है; ऐसा अज्ञ मनुष्य भी यदि श्रद्धा हो तो श्रद्धाके कारण महापुरुषों- 
के कथनानुसार संशयरहित होकर साधानपरायण हो सकता है और उनकी कृपासे उसका भी कल्याण हो सकता है ( गीता १३। 
२५); परंतु जिस संशययुक्त पुरुषमें न विवेकशक्ति है ओर न श्रद्धा द्वी है; उसके संशयके नाशका कोई उपाय नहीं रह जाता; 
इसलिये जबतक उसमें श्रद्धा या विवेक नहीं आ जाता; उसका अवश्य पतन हो जाता है । 
| संशययुक्त मनुष्य केवल परमार्थसे भ्रष्ट हो जाता है इतनी ही बात नहीं है, जबतक मनुष्यमें संशय विद्यमान 
रहता है; वह उसका नाश नहीं कर लेता; तबतक वह न तो इस छोकमें यानी मनुष्यशरीरमें रहते हुए घन) ऐश्वर्य या 
यशकी प्राप्ति कर सकता है; न परलोकमें यानी मरनेके बाद ख्वर्गादिकी प्राप्ति कर सकता है ओर न किसी प्रकारके सांसारिक 
सुखोंको ही भोग सकता है। 
6 यहाँ ध्योगसंन्यस्तकर्माणम्‌? का अर्थ खरूपसे कर्मोंका त्याग कर देनेवाछा न मानकर कर्मयोगके द्वारा समस्त 
कमोंमें ओर उनके फलमें ममता; आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उन सबको परमात्मामें अपंग कर देनेवाला 
त्यागी ( गीता ३। ३०; ५। १० ) मानना ही उचित है। 


» ईश्वर है या नहीं, है तो केसा है, परलोक है या नहीं) यदि है तो कैसे है और कहाँ है; शरीर, इन्द्रिय/ मन और 
बुद्धि--ये सब आत्मा हैं या आत्मासे मिन्‍न हैं, जड़ हैं या चेतन) व्यापक हैं या एकदेशीयः कर्ता-भोक्ता जीवात्मा है या 
प्रकृति, आत्मा एक है या अनेक) यदि वह एक है तो कैसे है ओर अनेक है तो केसे, जीव खतन्‍्त्र है या परतन्त्र। यदि 
परतन्त्र है तो केसे है और किसके परतन्त्र है; कर्म-बन्धनसे छूटनेके लिये कर्मोको खरूपसे छोड़ देना ठीक है या कर्मयोग- 
के अनुसार उनका करना ठीक है; अथवा सांख्ययोगके अनुसार साधन करना ठीक है--इत्यादि जो अनेक प्रकारकी 
शड्डजाएँ तकंशील मनुष्योंके अन्तःकरणमें उठा करती हैं, इन समस्त शक्लाओंका विवेकज्ञानके द्वारा विवेचन करके एक 
निश्रय कर लेना अर्थात्‌ किसी भी विषयमें संशययुक्त न रइना और अपने कर्तव्यको निर्धारित कर लेना) यही 
विवेकज्ञानद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर देना है| 


+ जिसके मन ओर इन्द्रिय वशर्में किये हुए हैं--अपने काबूमें हैं, उस पुरुषके शास्त्रविहित कर्म ममता; आसक्ति 
और फामनासे सर्वथा रहित होते हैं; इस कारण उन करमोंमें बन्चन करनेकी शक्ति नहीं रहती । 


२६३६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





जीती ॑थी 39 नी नली - 


तस्मादशानसम्भूत॑ हत्स्थं शानासिना55त्मनः। 
छित्वेन॑ संशयं योगमातिष्ठोक्तिष्ठ भारत ॥ ४२॥ 





अज्ञानजनित अपने संशयका विवेकज्ञानरूप तलवारद्वारा 
छेदन करके# समत्वरूप कमयोगमें स्थित हो जा और युद्धके 


इसलिये हे भरतत्रंशी अजुन | तू हृदयमें स्थित इस लिये खड़ा हो जा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्वी तापवणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे ज्ञानकर्मंसंन्यासयोगी नाम चतुर्थो5प्याय:॥ ४ ॥ भीष्मपत्नणि तु अश्टाविशोध्च्याय:॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह मःरत भीष्नपर्वके श्रीमद्गगवद्गीतापवके अन्तर्गत अ्द्याविद्या एवं येगशास्ररूप श्रोमदूभग्खद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णा- 


जुनसंवाद में ज्ञानकर्मसंन्यास योग नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥४॥ भीष्मप्वमें अद|ईसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८॥ 


“7 ४5<“र ज्टेर2...+- 
एकोनत्रिशो5ध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्वीतायां पदञ्चमो5ध्यायः ) 
सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन 


सम्बन्ध-गीतीके तीसेर और चौथ अध्यायमें अजुनने भगवानके 
श्रीमुखसे अनेकों प्रकारंस कर्मयोगकी प्रशंसा सुनी और उसके 
सम्पादनकी प्ररणा तथा आज्ञा प्राप्त को साथ ही यह भी 
सुना कि 'कर्मग्रोगके द्वरा भगवत्ख्॒रूपका तत्त्वज्ञान अपने-आप 
ही हो जाता है? ( थीता ४ १३८ ); “ताके चौथे अध्यायके अन्तमें भी 
उन्हें मग्वानके द्वारा कर्मयोगंके सम्पादनकी ही आज्ञा मिली 
परंतु बीच-बीचमें उन्होंने भग्वानके श्रीनमुखसे ही 'त्मापंणं 
ब्रह्म दवि: (भीता ४ | २४ )! 'ब्रह्माग्नावपरे यज्ञ यज्ञेनैदोप- 
जुह्ति ( गीता ४ ५ २५)! 'तदू विद्धि प्रणिपतेन ( गीता ४ १ 
३४ )! आदि बचनोंद्वारः ज्ञानयाग अर्थात्‌ कर्मसंन्यासको भी प्रशंसा 
सुनी ५ इससे अजुन यह निर्णय नहीं कर सके कि इन दोनमेंसे मेरे 
किये कौन-सा साधन श्रेष्ठ हे ५ अतण्व अब भगवानके श्रीमुखसे 
ही उसका निर्णय करानेके उद्देश्यसे अर्जुन उनसे प्रइन करते हैं-- 


अजुन उवाच 
संन्यास कर्मणां कृष्ण पुनयोंगं च शंससि । 
यच्छेय एतयोरेक तन्मे ब्रहि सुनिश्चितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन बोले--हे कृष्ण ! आप कमके संन्यासकी और 
फिर कममंयोगकी प्रशंसा करते हैं | इसलिये इन दोनोंमेंसे जो 
एक मेरे लिये भलीमाँति निश्चित कल्याणकारक साधन हो) 
उसको कहिये| ॥ १ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
संन्यासः कर्मयोगइच निःश्रेयसकराबुभो । 
तयोस्तु कर्मसंन्यासात्‌ कमयोगो विशिष्यते ॥ २ ॥ 
भ्रीभगवान्‌ बोले--कर्मसंन्यास और कर्मग्रोग--ये 
दोनों ही परम कल्याणके करनेवाले हैं, परंतु उन दोनोंमें 





# संशयका कारण अविवेक है। अतः विवेकद्वारा अविवेकका नाश होते ही उसके साथ-साथ संशयका भी नाश हो 
जाता है। इसका स्थान हृदय यानी अन्तःकरण है। अतः जिसका अन्तःकरण अपने वश्ञमें है; उसके लिये इसका 


नाश करना सहज है । 


अर्जुनके अन्तःकरणमें संशय विद्यमान था; उनकी विवेकशक्ति मोहके कारण कुछ दबी हुई थी। इसीसे वे 
अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर सकते थे और खधमंरूप युद्धका त्याग करनेके लिये तैयार हो गये थे । इसलिये भगवान्‌ 
यहाँ उन्हें उनके दृदयमें स्थित संशयका विवेकद्वारा छेदन करनेके लिये कहते हैं | 

| ध्सम्पूर्ण कमोंमें कर्तापनके अभिमानसे रहित होकर ऐसा समझना कि गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं, (गीता ३ ।२८) 
तथा निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें एकीभावसे स्थित रहना और सर्वदा सर्वत्र ब्रह्मदष्टि रखना (गीता ४ | २४)?--यही शानयोग 
है-यही कर्मसन्यास है । गीताके चौथे अध्यायमें इसी प्रकारके शानयोगकी प्रशला की गयी है और उशीके आधारपर 


हू 
अजुनका यह प्रश्न है । 


१. मनः वाणी और शरीरद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापनके अभिमानका और शरीर तथा समस्त संसारमें 
अहंता-ममताका पूर्णतया त्याग ही “संन्यास”! शब्दका अर्थ है । चोये ओर पाँच५ इलोकोंमें “सन्यास? को ही 6्सांख्य? 
कहकर भलीमौँति स्पष्टीकरण भी कर दिया है। अतएव यहाँ “संन्यास? शब्दका अर्थ “्सांख्ययोग” ह्वी मानना युक्त है। 





श्रीमद्भगवद्धगीतायाम्‌ू अ० ५ ] 


भी कर्मसंन्याससे कर्मयोग साथनमें सुगम होनेसे श्रेष्ठ है# |२। 
शेयः सनित्यसंन्यासी यो न दवेष्टि न काह्लति । 
निठन्ड्ो हि महावाहो सुख वन्धात्‌ प्रमुच्यते ॥ ४ ॥ 


हे अजुन ! जो पुरुष न किसीसे द्वेष करता है और न- 


किसीकी आकांक्षा करता है; वह कर्मयोगी सदा संन्यासी ही 
समझने योग्य है।| क्योंकि राग-द्वेषादि दन्दोंसे रहित पुरुष 
सुखपूर्वक संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ ३॥ 
सांख्ययोगी पृथग वालाः प्रवदन्ति न पण्डिताः । 
एकमप्यास्थितः सम्यगुभयोर्विच्द्त फलम्‌॥ ४ ॥ 


उपयुक्त संन्यास और कर्मग्रोगको मूखलोग प्रथकप्रथक्‌ 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 








यत्‌ सांख्येः प्राप्यते स्थानं तद्‌ योगेरपि गम्यते । 
एक सांख्यं च योगं च यः पदयति सपद्यति ॥ ५ ॥ 
ज्ञानयोगियोंद्वारा जो परमघाम प्राप्त किया जाता है 
कर्मयोगियोंद्वारा भी वहीं प्राप्त किया जाता हे$ | इसलिये जो 
पुरुष ज्ञानयोग और कमंयोगको फलरूपमें एक देखता है; 
वही यथार्थ देखता है ॥ ५॥ 
संन्यासस्तु महाबाहो दुःखमाप्तुमयोगतः । 
योगयुक्तो मुनिन्नह्मय नचिरेणाधिगच्छति ॥ ६ ॥ 
परंतु हे अर्जुन ! कर्मयोगके बिना संन्यास अर्थात्‌ मन) 
इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाले सम्पूर्ण कमेमें कर्तापनका 


फल देनेवाले कहते हैं न कि पण्डितजन) क्‍योंकि दोनोंमेंसे 
एकमें भी सम्यक प्रकारसे स्थित पुरुष दोनोंके फलरूप 
परमात्माको प्राप्त होता है| ॥ ४ ॥ 


त्याग प्राप्त होना कठिन दै>< और भगवत्सखरूपको मनन करने- 
वाला कर्मयोगी परत्रह्म परमात्माको शञीघ्र ही प्राप्त हो 
जाता हैं +॥ ६ ॥ 


# कर्मयोगी कर्म करते हुए भी सदा संन्याती ही है; वह सुखपू्वक अनायास ही संसारबन्धनसे छूट जाता है 
(गीता ५। ३ ) | उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है ( गीता ५ | ६ ) | प्रत्येक अवस्थामें मगवान्‌ उसकी रक्षा 
करते हैं (गीता ९ | २२) ओर कमयोगका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मरणरूप महान्‌ भयसे उद्धार कर देता है ( गीता २ । ४०) । 
किंतु शनयोगका साधन क्लेशयुक्त है ( गीता १२। ५) पहले कर्मयोगका साधन किये विना उसका होना भी कठिन हैं 
(गीता ५। ६ )। इन्हीं सब कारणोंसे ज्ञानयोगकी अपेक्षा कर्मयोगको श्रेष्ठ बतलछाया गया है । 


| कर्मयोगी न किसीसे द्वेष करता है और न किसी वस्तुकी आकांक्षा करता है, वह इन्द्वोंसे सबंथा अतीत हो जाता 

है। वास्तवमें संन्यास भी इसी स्थितिका नाम है । जो राग-द्वेपसे रहित है, वही सच्चा संन्‍्यासो है; क्योंकि उसे न तो 

संन्यास-आश्रम ग्रहण करनेकी आवश्यकता है और न सांख्ययोगकी ही | अतएवं यहाँ कर्मबोगीको «नित्यसंन्यासी? 

भगवान्‌ उसका महत्त्व प्रकट करते हैं कि समस्त कम करते हुए. भी वह सदा संन्‍्यासी ही 
कमबन्धनसे छूट जाता हैं । 


कहकर 
२ खपू- 6 
ओर सुखपूवंक अनायास ही 


_ ध्ांख्ययोग” और ५्कर्मबोग? दोनों ही परमाथतक्त्कके ज्ञानद्वारा परमप्दरूप कब्याणकी प्रासिमें हेतु हैं । 
प्रकार दोनोंका फल एक होनेपर भी जो छोग कमयोगका दूसरा फल मानते हैं ओर सांख्ययोगका दूसरा, वे फलभेदकी 
कब्पना करके दोनों साधनोंकों प्रथक-प्रथक माननेवाले लोग बालक हैं; क्योंकि दोनोंकी साधनप्रणालीमें भेद होनेपर भी 
फलमें एकता होनेके कारण वस्तुतः दोनोंमें एकता ही है। दोनों निषश्ठाओँका फल एक ही हैं; अतएवं यह कहना उचित ही 
है कि एकमें पूर्णतया स्थित पुरुष दोनोंके फलको प्राप्त कर लेता है| गीताके तेरहवें अध्यायके चोत्रीसवें इछोकमें मी मगवानने 
दोनोंकों ही आत्मसाक्षात्कारके खतन्त्र साधन माना है। 

$ जैसे किसी मनुष्यकों मारतवर्षसे अमेरिकाको जाना है? तो वह यदि ठीक रास्तेसे होकर यहाँसे पूर्व-ही-पूर्व दिशामें 
जाता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जःयगा और पश्चिम-ही-पश्चिमकी ओर चलता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जायगा | वैसे 
ही सांड्ययोग ओर कर्मयोगकी साधनप्रणालीमें परस्पर भेद होनेपर भी जो मनुष्य किसी एक साधनमें दृढतापूबंक छगा 
रहता है) वह दोनोंके ही एकमात्र परम लक्ष्य परमात्मातक पहुँच ही जाता है । 


> जो मुमुक्षु पुरुष यह मानता है कि “समस्त दृश्य-जगत्‌ खप्तके सहश मिथ्या है, एकमात्र ब्रह्म ही सत्य है। यह 
सारा प्रपश्च मायासे उसी ब्रह्ममें अध्यारोपित है; बस्तुतः दूसरी कोई सत्ता है ही नहीं;? परंतु उसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं 
है, उसमें राग-द्वेघ तथा काम-क्रोधादि दोष वर्तमान हैं, वह यदि अन्तःकरणकी शझुद्धिके छिये कर्ममोगका आचरण न करके 
केवल अपनी मान्यताके भरोसेपर ही सांख्ययोगके साधनमें लगना चाहेगा तो उसे ८्सांख्यनिष्ठा? सहज ही नहीं प्राप्त हो सकेगी। 


+ जो सब कुछ भगवान्‌का समझकर सिद्धि-असिद्धिमें समभाव रखते हुए आसक्ति ओर फलेच्छाका त्याग करके 
भगवदाश्ञानुसार समस्त कर्तव्यकर्मोका आचरण करता है और श्रद्धा-भक्तिपूवंक नाम) गुण और प्रभावसहित श्रीभगवानके 
स्रूपका चिन्तन करता है; वह भक्तियुक्त कर्मयोगका साधक मुनि भगवानकी दयासे परमार्थशानके द्वारा शीघ्र ही परअह्म 
परमात्माको प्राप्त हो जाता है । 


मं० स० २०-९२, दिन 





सबभूतात्मभूतात्मा कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥ ७ ॥ 


जिसका मन अपने बच्में है, जो जितेन्द्रिय एवं विश्ुद्ध 
अन्तःकरणवाला है # ओर सम्पूर्ण प्राणियोंका आत्मरूप 
परमात्मा ही जिसका आत्मा है; ऐसा कर्मयोगी कर्म करता 
हुआ भी लिप्त नहीं होता ॥ ७ ॥ 


नेव किचित्‌ करोमीति युक्तो मन्येत तक्त्ववित्‌ । 
पश्य"»एण्वन्‌ स्पृश जिप्नन्नइन न गचछन्‌ स्वपञ्श्वसन ॥ 
प्रलझपन्‌ विखजन ग्रहनन्नुन्मिपन्निमिपन्ञपि | 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थपु वतन्‍न्त इति घारयन्‌ ॥ ९ ॥ 

तत्वकों जाननेबाला सांख्ययोगी| तो देखता हुआ; 
सुनता हुआ; स्पश करता हुआ) सूँघता हुआ, भोजन करता 
डुआ) गमन करता हुआ; सोता हुआ; इवास छेता हुआ; 
बोलता हुआ त्यागता हुआ; ग्रहण करता हुआ तथा आँखों- 
को खोलता और मूँदता हुआ भी; सब इन्द्रियाँ अपने-अपने 
अथॉमें बरत रही हैं--इस प्रकार समझकर निःसंदेह ऐसा 
माने कि में कुछ भी नहीं करता हूँ. ॥ ८-९ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ भीष्मपर्वणि 
सम्बन्ध-इस प्रक र संख्ययोगीके साधनका। स्वरूप बतरकाकर 
अब दसवें और ग्यारहदें क्ोकोंमें कर्मयोगियोंकि साथनका फरुसहित 
स्वरूप बतरूते हें-- 
ब्रह्मण्याधाय कमोणि सहूं त्यक्त्वा करोति यः । 
लिप्यते न स॒पापेन पद्मपत्रमिवाम्मसा ॥ १० ॥ 
जो पुरुष सब कर्मोको परमात्मामें अर्पंण करके$ और 
आसक्तिको त्यागकर कर्म करता है, वह पुरुष जलसे कमलके 
पत्तेकी भाँति पापसे लिप्त नहीं होता ॥ १० ॥ 
कायेन मनसा वुद्धया केवलेरिन्द्रियेरपि। 
योगिनः कर्म कुर्वेन्ति सह त्यकत्वा 5 5त्मशुद्धये॥ ११॥ 
कर्मयोगी ममत्वबुड्धि रहित केवल इन्द्रियः मन) बुद्धि 
ओर दारीरद्वारा भी आसनिको त्यागकर अन्तःकरणकी झुद्धि- 
के लिये कर्म करते हैं. ॥ ११ ॥ 
युक्तः कम फल त्यक्त्वा शान्तिमाप्रोति नेष्टिकीम्‌। 
अयुक्तः कामकारेण फले सक्ता निवध्यते ॥ १२॥ 
कर्मयोगी कमंके फलका त्याग करके भगवत्पाप्तिरूप 
शान्तिको प्राप्त होता है और सकाम पुरुष कामनाकी प्रेरणासे 
फलमें आसक्त द्वोकर बेंघता है+ ॥ १२ ॥ 





हे # मन और इन्द्रियाँ यदि साधकके वश्ममें न हों तो उनकी स्वाभाविक ही विपयोमें प्रश्नत्ति होती है और अन्तःकरण- 

में जबतक राग-द्वेपादि मल रहता है; तबतक सिद्धि और अखिद्धिमं समभाव रहना कठिन होता है। अतएव जबतक मन 
और इन्द्रियाँ मलीभाँति वशमें न हो जायें और अन्त:करण पूर्णहपसे परिशुद्ध न हैं। जाय, तबतक साधकको वास्तविक कर्म- 
योगी नहीं कहा जा सकता । इसीलिये यह कहा गया है कि जिसमें ये सब बातें हों वही पूर्ण कर्मयोंगी है और उसीको 
शीघ्र ब्रह्मकी प्राप्ति होती हे । 

ए सम्पूर्ण दृश्य-प्रपश्य क्षणभ्गुर और अनित्य होनेके कारण मृगतृष्णाके जछ या स्वप्नके संसारकी भाँति मायामय 
है; केवल एक सच्चिदानन्दघन ब्रह्म ही सत्य है। उसीमें यह सारा प्रपञ्च मायासे अध्यारोपित है--इस प्रकार नित्यानित्य 
वस्तुके तत्तको समझकर जो पुरुष निरन्तर निगुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परअह्म परमात्मामें अभिन्‍नमावसे स्थित रहता है? 
वही तत्त्वको जाननेवाला सांख्ययोगी है| 
े | जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य समझता दै कि स्वप्नकालमें स्वप्नके शरीर, मन) प्राण और इन्द्रियोंद्वारा मुझे 
जिन क्रियाओंके होनेकी प्रतीत होती थी, वास्तवमें न तो वे क्रियाएँ होती थीं और न मेरा उनसे कुछ भी सम्बन्ध ही 
था; बेसे ही तत्वकों समझकर निविकार अक्रिय परमात्मामें अभिन्‍नभावसे स्थित रहनेवाले सांख्ययोगीकों भी ज्ञानेन्द्रिय, 
कमेंन्द्रिय/ प्राण और मन आदिके द्वारा लोकदृष्टिसे की जानेवाली देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंकों करते समय यही 
समझना चाहिये कि ये सब्र मायामय मन) प्राण और इन्द्रिय ही अपने-अपने मायामय विषयोंमें विचर रहे हैं | वास्तवमें न 
तो कुछ हो रहा है ओर न मेरा इनसे कुछ सम्बन्ध ही है | 

$ ईश्वरकी भक्ति) देवताओंका पूजन) माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यश) दान और तप तथा वर्णाश्रमानुकूल 
अर्थोपाजनसम्बन्धी ओर खान-पानादि शरीरनिर्वाहसम्बन्धी जितने भी शास्त्रविह्ठित कर्म हैं, उन सबको ममताका सर्वथा 
त्याग करके; सब कुछ भगवानका समझकर) उन्हींके लिये उन्हींकी आशा और इच्छाके अनुसार) जेसे वे करावें बेसे ही; 
कठ पुतलीकी भाँति करना--परमात्मामें सब कर्मोका अर्पण करना है । 

... >< कमंप्रधान कर्मयोगी मन; बुद्धि; शरीर और इन्द्रियोंमे ममता नहीं रखते और लौकिक स्वार्थसे सर्वथा रहित 
होकर निष्कामभावसे ही समस्त कतंव्यकर्म फरते रहते हैं । 

+ सकामभावसे किये हुए करमोके फलस्वरूप बार-बार देव-मनुष्यादि योनियोंमें भटकना ही बन्धन है। 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ५ ] 


सर्वेकमाणि मनसा संनन्‍्यस्यास्ते खुखं वशी। 
नवद्वारे पुरे देही नेच कुबेन न कारयन्‌ ॥ १३६॥ 


अन्तःकरण जिसके वचामें है, ऐसा सांख्ययोगका आचरण 
करनेवाला पुरुष न करता हुआ और न करवाता हुआ ही 
नवद्वारोंवाले शरीररूप घरमें सब कर्मोकी मनसे त्यागकर# 
आनन्दपूर्वक सच्चिदानन्दधन परमात्माके स्वरूपमें स्थित 
रहता है ॥ १३ ॥ 


सम्बन्ध--जब कि आत्मा वास्तवमें कर्म करनेवारा भी नहीं 
है और इन्द्रियादिसि कर्बानेवाका भी नहीं है, तो फिर सब 


एकोनतिशोड ध्यायः 


२६३९ 








परमेश्वर मनुष्योंके न तो कर्तापनक्री) न कर्मोकी और 
न कर्मफलके संयोगकी ही रचना करते हैं; किंतु खभाव 
ही वर्त रहा है| ॥ १४ ॥ 


सम्बन्ध--जो साधक समस्त कर्मोको और कर्मफर्ोंको 
भग्वदानके अर्पण करके कर्मफठ्स अपना सम्बन्धविच्छेद कर झेते 
हैं, उनके शुभाशुम कर्मोके फठके भागी क्‍या भगवान्‌ होते हैं ९ 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 


नादत्ते कस्यचित्‌ पाप॑ नचेव सुकृतं विभुः। 
अज्ञानेनावृतं ज्ञानं तन मुहान्ति जन्तवः॥ १५॥ 


मनुष्य अपनेको कर्मोका कर्ता क्‍यों मानते हें और वे कर्मफलके 
भागी क्‍यों होते हैं ! इसपर कहते हैं-- 


न कठेत्व॑ न कमोणि छोकस्य खजति प्रभुः। 
न कर्मफलसंयोगं खभावस्तु॒प्रवरतते ॥ १४ ॥ 


सर्वव्यापी परमेश्वर भी न किसीके पापकर्मको और न 
किसीके झुभकर्मको ही ग्रहण करता है;$ किंतु अज्ञानके द्वारा 
ज्ञान ढका हुआ है, उसीसे सब अज्ञानी मनुष्य मोहित हो 
रहे हैं: ॥ १५ ॥ 





# स्वरूपसे सब कर्मोका त्याग कर देनेपर मनुष्यकी शरीरयात्रा भी नहीं चछ सकती | इसलिये मनसे--विवेकबुद्धि- 
के द्वारा कतृत्व-कारयितृत्वका त्याग करना ही सांख्ययोगीका त्याग है | 


| मनुष्योंका जो कर्मोमें कर्तापन है; वह भगवानका बनाया हुआ नहीं है। अशानी मनुध्य अददंकारके वशरमें 
होकर अपनेको उनका कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) । मनुष्योंके कर्मॉंकी रचना भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह 
भाव है कि अमुक शुभ या अश्युम कम अमुक मनुष्यकों करना पड़ेगा ऐसी रचना भगवान्‌ नहीं करते; क्योंकि ऐसी 
रचना यदि भगवान्‌ कर दें तो विधि-निषेषशासत्र ही व्यर्थ हो जाय--उसकी कोई साथकता ही नहीं रहे | कर्मफलके संयोग- 
की रचना भी भगवान्‌ नहीं करते; इस कथनका यह भाव है कि करम्मोके साथ सम्बन्ध मनुष्योंका ही अज्ञानवश जोड़ा हुआ 
है। कोई तो आसक्तिवश उनका कर्ता बनकर और कोई कर्मफलमें आसक्त होकर अपना सम्बन्ध कर्मोके साथ जोड़ लेते हैं । 


यदि इन तीनोंकी रचना भगवानकी की हुई होती तो मनुष्य कर्मबन्धनसे छूट ही नहीं सकता, उसके उद्धारका 
कोई उपाय ही नहीं रह जाता | अतः साधक मनुष्यकों चाहिये कि कर्मोंका कर्तापन पूर्वोक्त प्रकारसे प्रकृतिके अर्पण करके 
(गीता ५। ८, ९) या मगवानके अर्पण करके (गीता ५ | १०) अथवा कर्मोंके फल और आसक्तिका सर्वथा त्याग करके ( गीता 
५ | १२ ) कममसे अपना सम्बन्धविच्छेद कर ले (गीता ४ै।| २०) । यही सब्र भाव दिखलानेके लिये यह कहा है कि परमेश्वर 
मनुष्योंके कर्तापन; कर्म और कर्मफलकी रचना नहीं करते । 


[ इस कथनका यह अभिप्राय है कि सत्तत) रज और तम तौनों गुण) राग-द्वेष आदि समस्त विकार) झुभाश्वम 
कर्म और उनके संस्क्रार/ इन सबके रूपमें परिणत हुई प्रकृति अर्थात्‌ स्वभाव ही सब कुछ करता है| प्राकृत जीवोंके साथ 
इसका अनादिसिद्ध संयोग है | इसीसे उनमें कतृत्वभाव उत्पन्न हो रहा है अर्थात्‌ अहंकारसे मोहित होकर वे अपनेको उनका 
कर्ता मान छेते हैं (गीता ३। २७) तथा इसीसे कर्म और कर्मफलसे भी उनका सम्बन्ध हो जाता है और वे उनके बन्धनमें 
पड़ जाते हैं| वास्तवर्मे आत्माका इनसे कोई सम्बन्ध नहीं है। 


$ सबके हृदयमें रहनेवाले ( गीता १३। १७; १५ । १५; १८ | ६१ ) और सम्पूर्ण जगत॒का अपने संकल्पद्वारा 
संचालन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ सगुण निराकार परमेश्वर किसीके पुण्य-पापोंको ग्रहण नहीं करते | यद्यपि समस्त कर्म उन्हींकी 
शक्तिसे मनुष्योद्वारा किये जाते हैं, सबको शक्ति; बुद्धि और इन्द्रियाँ आदि उनके कर्मानुसार वे ही प्रदान करते हैं; 
तथापि वे उनके द्वारा किये हुए कर्मोको अहण नहीं करते अर्थात्‌ ख्वयं उन कर्मोके फलके भागी नहीं बनते । 

>< यहाँ यह शक्ल होती है कि यदि वास्तवमें मनुष्योंका या परमेश्वरका कर्मोसे और उनके फलसे सम्बन्ध नहीं है 
तो फिर संसारमें जो मनुष्य यह समझते हैं कि “अमुक कर्म मेंने किया है?, “यह मेरा कर्म है?। पमुझे इसका फल मिलेगा” 
यह क्‍या बात है १ इसी शझ्लाका निराकरण करनेके लिये कहते हैं कि अनादिसिद्ध अज्ञानद्वारा सब जीवोंका यथार्थ ज्ञान ढका 
हुआ है । इसीलिये वे अपने और परमेश्वरके स्वरूपको तथा कमके तत््वको न जाननेके कारण अपनेमें और ईश्वरमें कर्ता; 
कर्म और कमंफलके सम्बन्धकी कल्पना करके मोहित हो रहे हैं । 





२६७० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


न ननन- नल न तन ननतन नमन नननननअशनशशशचशननननन नि लआखशधच् सपा 


शानेन तु॒तदज्ञानं येपां नाशितमात्मनः। 
तपामादित्यवज्ज्ञानं. प्रकाशयति तत्परम ॥ १६॥ 
परंतु जिनका वह अज्ञान परमात्माके तत्त्वज्ञानद्वारा 
नष्ट कर दिया गया है; उनका वह ज्ञान सूर्यके सहश उस 
सच्चिदानन्दघन परमात्माकों प्रकाशित कर देता है# ॥१६॥ 


सम्बनस्ध--यथार्थ ज्ञानसे पर्मात्माकी प्राप्ति होती है, यह 
बात संक्षेपमें कहकर अब छब्बीसतेें छझोकतक ज्ञानयोगद्वारा 
परमात्माको प्राप्त होनेके साथन तथा परमात्माकों प्राप्त सिद्ध पुरुषकि 
लक्षण, आचरण, महत्त्व और स्थितिका वर्णन करनेके उद्देशयसे पहके 
यहाँ ज्ञानयोगके एकान्त साधनद्वारा परमात्माकी प्राप्ति बतराते हैं--- 


५ नली 











तद्बुद्धयस्तदात्मानस्तन्निष्ठास्तत्परायणाः । 

गच्छन्त्यपुनराबृत्ति. शाननिधेतकल्मषाः ॥ १७ ॥ 
जिनका मन तद्गप हो रहा है।| जिनकी बुद्धि तद्गप हो 

रही है| और सच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही जिनकी निरन्तर 

एकीमावसे स्थिति है, $ ऐसे तत्परायण पुरुष» झ्ञानके द्वारा 

पापरहित+होकर अपुनराबृत्तिको अर्थात्‌ परम गतिको प्राप्त 

होते हैं+ ॥ १७ ॥ 

विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि। 

शुनि चेच श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः ॥ १८ ॥ 
वे ज्ञानीजन विद्या और विनययुक्त ब्राह्मणमें तथा गौः 

हाथी; कुत्ते और चाण्डालमें भी समदर्शी ही होते हैंड ॥ १८॥ 


# जिस प्रकार सूर्य अन्धकारका सर्वथा नाश करके दृश्यमात्रकों प्रकाशित कर देता है) वैसे ही यथार्थ ज्ञान भी 
अज्ञानका सवंथा नाश करके परमात्माके स्वरूपको भलीभाँति प्रकाशित कर देता है। जिनको यथाथ ज्ञानकी प्राप्ति हो जाती 
है, वे कभी; किसी भी अवश्थामें मोहित नहीं होते । 


| सांख्ययोग ( ज्ञानयोग ) का अभ्यास करनेवालेकों चाहिये कि आचार्य और श्ामत्रके उपदेशसे सम्पूर्ण जगतको 
मायामय और एक सच्चिदानन्दघन परमात्माकों ही सत्य वस्तु समझकर तथा सम्पूर्ण अनात्मवस्तुओंके चिन्तनकों स्वंथा 
छोड़कर, मनको परमात्माके स्वरूपमें निश्चछऊ स्थित करनेके लिये उनके आनन्दमय स्वरूपका चिन्तन करे । बार-बार 
आनन्दकी आवृत्ति करता हुआ ऐसी धारण करे कि पूर्ण आनन्द, अपार आनन्द) द्यान्त आनन्द, घन आनन्द) अचल 
आनन्द, ध्रुव आनन्द) नित्य आनन्द) बोधस्वरूप आनन्द) शानस्वरूप आनन्द) परम आनन्द) महान्‌ आनन्द। अनन्त 
आनन्द; सम आनन्द) अचिन्त्य आनन्द चिन्मय आनन्द) एकमात्र आनन्द-ही-आनन्द परिपूर्ण है; आनन्दसे भिन्न अन्य कोई 
वस्तु ही नहीं है-इस प्रकार निरन्तर मनन करते-करते सच्चिदानन्दघन परमात्मामें मनका अभिन्नभावसे निश्चल हो जाना 
मनका तद्गप होना है । 

| उपयुक्त प्रकारसे मनके तद्रप हो जानेपर बुद्धिर्में सक्चिदानन्दधन परमात्माके स्वरूपका प्रत्यक्षके सहश निश्चय 
हो जाता है; उम निश्चयके अनुसार निदिध्यासन ( ध्यान ) फरते-करते जो बुद्धिकी भिन्न सत्ता न रहकर उसका सब्चिदा- 
नन्दघन परमात्मामें एकाकार हो जाना है) वही बुद्धिका तद्रप हो जाना है | 


६ मन-बुद्धिके परमात्मामें एकाकार हो जानेके बाद साधककी दृष्टिसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो 
जाना एवं ध्याता; ध्यान और ध्येयकी त्रिपुटीका अभाव होकर केवलमात्र एक वस्तु सब्चिदानन्दघन परमात्माका ही रह 
जाना तन्रिष्ठ होना अर्थात्‌ परमात्मार्मे एकीमावसे स्थित होना है। 


»< उपयुक्त प्रकारसे आत्मा और परमात्माके भेदश्रमका नाश हो जानेपर जब परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीक़ी 
सत्ता नहीं रहती, तब मन) बुद्धि प्राण आदि सब कुछ परमात्मरूप ही हो जाते हैं | इस प्रकार सच्चिदानन्दघन परमात्माके 
साक्षात्‌ अपरोक्ष ज्ञानद्वारा उनमें एकता प्राप्त कर लेना हद्टी ततरायण हो जाना है । 

+ उपयुक्त प्रकारके साधनसे प्राप्त यथार्थ ज्ञानके द्वारा जिनके मल) विक्षेप और आवरणरूप समस्त पाप भलीभाँति 
नष्ट हो गये हैं, जिनमें उन पापोंका लेशमात्र भी नहीं रहा है; जो सर्वथा पापरहित हो गयेहं, वे 'ज्ञानके द्वारा पापरहित हुए पुरुष? है । 

+ जिस पदको प्राप्त होकर योगी पुनः नहीं छोटता, जिसको सोलहवें इलोकमें “तत्परम? के नामसे कहा है, गीता- 
में जिसका वर्गन कहीं “अक्षय सुख” कहीं “निर्वाण ब्रह्म), कहीं “उत्तम सुख”, कहीं “परम गति”) कहीं “परमधाम” कहीं 
“अव्ययपद?! और कहीं “दिव्य परमपुरुष” के नामसे आया है, उस यथार्थ ज्ञानके फलरूप परमात्माको प्राप्त होना ही 
अपुनराबत्तिको प्राप्त होना है। 

5 तत्त्ज्ञानी सिद्ध पुरुषोंका विषमभाव सर्वथा नष्ट हो जाता है। उनकी दृष्टिमें एक सच्चिदानन्दघन परत्रह्म 
परमात्मासे अतिरिक्त अन्य किसीकी सत्ता नहीं रहती; इसलिये उनका सर्वत्र समभाव हो जाता है । इसी बातकों समझानेके 
लिये मनुष्योंमें उत्तम-से-उत्तम श्रेष्ठ ब्राह्मण, नीच-से-नीच चाण्डाल एवं पश्चुओंमें उत्तम गौ; मध्यम हाथी और नीच-से-नीच 
कुत्तेका उदाइरण देकर उनके समत्वका दिग्दर्शन कराया गया है। इन पाँचों प्राणियोंके साथ व्यवह्यारमें विषमता सभीकों 


महाभारत फकऋड 





विद्याविनयसम्पन्न ब्राह्मण गवि हस्तिनि । 
| द् ए ता १ ; टः 7 
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इहैव तैजितः सर्गों येपां साम्ये स्थितं मनः । 
निरदर्षं हि सम॑ ब्रह्म तस्माद्‌ ब्रह्मणि ते स्थिताः॥१९॥ 
जिनका मन सममभावमें स्थित है; उनके द्वारा इस जीवित 
अवस्थामें ही सम्पूर्ण संसार जीत लिया गया अर्थात्‌ वे सदाके 
लिये जन्म-मरणसे छूटकर जीवन्मुक्त हो गये; क्योंकि 
सच्चिदानन्दघन परमात्मा निर्दोष और सम हे इससे वे 
सबच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही स्थित हैं॥ || १९ ॥ 
नप्रहृष्येत प्रियं प्राप्य नोड्िजेत प्राप्य चाप्रियम। 
स्थिरवुद्धिरसम्मूढो ब्रह्मचिद्‌ ब्रह्मणि स्थितः ॥ २० ॥ 


बाह्मस्पर्शष्वसक्तात्मा विन्द॒त्यात्मनि यत्‌ खुखम्‌ । 

स॒ ब्रह्मयोगयुक्तात्मा खुखमक्षयमइनुते ॥ २१॥ 
बादरके विषयोंमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाल्य साधक 

आत्मामें स्थित जो ध्यानजनित सात्तिक आनन्द है; उसको प्राप्त 

होता है;$ तदनन्तर वह सब्चिदानन्दधन परब्रह्म परमात्माके 

ध्यानरूप योगमें अमिन्नभावसे स्थित>< पुरुष अक्षय आनन्दका 

अनुभव करता है+ ॥ २१ ॥ 

ये हि संस्पशंजा भोगा ढुःखयोनय एव ते। 


जो पुरुष प्रियको प्राप्त होकर हृर्षित नहीं हो और 
अप्रियको प्राप्त होकर उद्विग्न न हो)| वह स्थिरुद्धि संशय- 
रहित ब्रह्मवेत्ता पुरुष सबच्चिदानन्दघन परब्ह्म परमात्मामें 
एकीभावसे नित्य स्थित है || २० ॥ 


करनी पड़ती है। जैसे गौका दूध सभी पीते हैं, पर कुतियाका दूध कोई भी मनुष्य नहीं पीता । वैसे ही हाथीपर सवारी की 
जा सकती है; कुत्तेपर नहीं की जा सकती । जो वस्तु शरीरनिर्वाहार्थ पशुओंके लिये उपयोगी होती है, वह मनुष्योंके लिये 
नहीं हो सकती । श्रेष्ठ ब्राह्मणके पूजन-सत्कारादि करनेकी शास्त्रोंकी आज्ञा है; चाण्डालके नहीं। अतः इनका उदाहरण 
देकर भगवानने यह बात समझायी है कि जिनमें व्यावहारिक विष्रमता अनिवार्य है। उनमें भी ज्ञानी पुरुषोंका समभाव 
ही रहता है। कभी किसी भी कारणसे कहीं भी उनमें विषमभाव नहीं होता । 

जैसे मनुष्य अपने मस्तक) हाथ और पैर आदि अज्लोंके साथ भी बर्तावमें ब्राह्मण, क्षत्रिय) वेश्य और झूद्रादिके सहश 
भेद रखता है, जो काम मस्तक और मुखसे लेता है, वह हाथ और पेरोंसे नहीं लेता; जो हाथ-पे रोका काम है; वह सिरसे नहीं 
लेता और सब अज्ञोंके आदर मान-एवं शौचादिमें भी भेद रखता है; तथापि उनमें आत्ममाव--अपनापन समान होनेके 
कारण वह सभी अद्जोंके सुख-दुःखका अनुभव समानमावसे ह्वी करता है और सारे शरीरमें उसका प्रेम एक-सा ही रहता है; 
प्रेम और आत्ममावकी दृष्टिसे कहीं विषमता नहीं रहती; वैसे ही तत्त्वज्ञानी महापुरुषकी सर्वत्र ब्रह्मदष्टि हो जानेके कारण 
लोकदृष्टिसे व्यवहारमें यथायोग्य भेद रहनेपर भी उसका आत्मभाव और प्रेम सबंत्र सम रहता है। 

# तत्त्वज्ञानी तीनों गुणोंस अतीत हो जाता है। अतः उसके राग) द्वेष॥ मोह; ममता; अहंकार आदि समस्त 
अवगुणोंका और विषमभावका सर्वथा नाश होकर उसकी स्थिति समभावमें हो जाती है। समभाव ब्रह्मका ही स्वरूप है; 
इसलिये जिनका मन सममावमें स्थित है वे ब्रह्ममें ही स्थित हैं । 

| जो पदार्थ मनः बुद्धि इन्द्रिय और शरीरके अनुकूल होता है, उसे छोग “प्रिय! कहते हैं। उन अनुकूल पदार्थों- 
का संयोग होनेपर वह हर्षित नहीं होता । इसी प्रकार जो पदार्थ मनः बुद्धि; इन्द्रिय ओर शरीरके प्रतिकूल होता है; उसे 
लोग “अप्रिय! कहते हैं; उन प्रतिकूल पदार्थोका संयोग होनेपर भी वह उद्विग्न यानी दुखी नहीं होता । 

[ शब्द, स्पर्श) रूप, रस ओर गन्ध आदि जो इन्द्रियोंके विषय हैं, उनको वाह्म-स्पर्श” कहते हैं; जिस पुरुषने विवेक- 
के द्वारा अपने मनसे उनकी आसक्तिको बिल्कुल नष्ट कर डाला है, जिसका समस्त भोगोंमें पूर्ण बैराग्य है और जिसकी उन 
सबमें उपरति हो गयी है, वह पुरुष वाहरके विषयोंगें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला है । 

९ इन्द्रियोंके भोगोंको ही सुखरूप माननेवाले मनुष्यकों यह ध्यानजनित सुख नहों मिल सकता । बाहरके भोगोंमें 
वस्तुतः सुख है ही नहीं; सुखका केवल आमभासमात्र है| उसकी अपेक्षा वेराग्यका सुख कहीं बढ़कर है और वैराग्यसुखकी 
अपेक्षा भी उपरतिका सुख तो बहुत ऊँचा है; परंतु परमात्माके ध्यानमें अगर स्थिति प्राप्त होनेपर जो सुख प्राप्त होता 
है, वह तो इन सबसे बढ़कर है | ऐसे सुखको प्राप्त होना ही आत्मामें स्थित आनन्दको पाना है। 

»< उपयुक्त प्रकारसे जो पुरुष इन्द्रियोंके समस्त विषयोंमें आसक्तिरहित होकर उपरतिको प्राप्त हो गया है तथा 
परमात्माके ध्यानकी अटल स्थितिसे उत्पन्न महान्‌ सुखका अनुभव करता है, उसे परत्रह्म परमात्माके ध्यानरूप योगमें 
अभिन्नभावसे स्थित कहते हैं । 

+ सदा एकरस रहनेवाला परमानन्दस्व॒रूप अविनाशी परमात्मा ही “अक्षय सुख” है और नित्य-निरन्तर ध्यान 
करते-करते उस परमात्माकों जो अमिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है; यही उसका अनुभव करना है । 


आद्यन्तवन्तः कौन्‍्तेय न तेषु रमते बुधः ॥ २२॥ 
जो ये इन्द्रिय तथा विषयोंके संयोगसे उतन्न होनेवाले 
सब भोग हैं, वे यद्यपि विषयी पुरुषोंको सुखरूप भासते हैं 





२६४२ ... श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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तो भी दुःखके ही हेतु हैं # और आदि-अन्तवाले अर्थात्‌अनित्य समर्थ हो जाता है, ह वही पुरुष योगी है और वही सुखी है ॥ २३॥ 


हैं । इसलिये हे अर्जुन | बुद्धिमान विवेकी पुरुष उनमें सम्बन्ध-उपयुक्त प्रकारस बाह्य विषयभोगोकी क्षणिक और 
नहीं रमताए ॥ २२ ॥ दुःखोंका कारण समझकर तथा आसक्तिका त्याग कस्के जो काम-क्रोधपर 


हैच है न विजय प्राप्त करचका है, अब ऐसे सांख्ययोगीकी अन्तिम स्थितिका 
ल्‌ ४ कक श्र वर्णात्‌ के ह 
शक्तोतीहैब यः सोढुं प्राक्‌ शरीरविमोक्षणात्‌ । पंत वन 


७ स  क हे क् 
कामक्रोधोझूवं वेगं स युक्तः स खुखी नरः ॥ २३॥ यो5न्तःखुखो एन्तरारामस्तथान्तर्ज्यातिरेव यः । 
जो साधक इस मनुष्यद्वरीरमें, शरीरका नाश होनेसे पहले- स्तर योगी ब्रह्मनियाणं ब्रह्मभूतो ईइघिगच्छति ॥ २४ ॥ 
पहले दी! काम-क्रोधसे उत्पन्न होनेवाले वेगको सहन करनेमें जो पुरुष अन्तरात्मामें ही सुखवाल्य है, आत्मामें ही 


# जेसे पतंग अज्ञानवश परिणाम न सोचकर दीपककी लौको सुखका कारण समझते हैं और उसे प्राप्त करनेके 
लिये उड़-उड़कर उसकी ओर जाते तथा उसमें पड़कर भयानक ताप सहते और अपनेको दग्ध कर डालते हैं, वेसे ही 
अज्ञानी मनुष्य भोगोंको सुखके कारण समझकर तथा उनमें आसक्त होकर उन्हें भोगनेकी चेष्टा करते हैं और परिणाममें 
महान्‌ दुःखोंको प्राप्त होते हैं । विपयोकी सुखके हेतु समझकर उन्हें भोगनेसे उनमें आसक्ति बढ़ती है; आसक्तिसे काम- 
क्रोधादि अनर्थोकी उत्पत्ति होती है और फिर उनसे भाँति-भातिके दुर्गुंग और दुराचार आ-आकर उन्हें चारों ओरसे घेर 
लेते हैं। परिणाम यह होता है कि उनका जीवन पापमय हो जाता है और उसके फलस्वरूप उन्हें इस लोक और परलोकर्मे 
नाना प्रकारके भयानक ताप और यातनाएँ भोगनी पड़ती हैं । 

विषयभोगके समय मनुष्य भश्रमवद जिन स्त्री-प्रसंगादि भोगोंको सुखका कारण समझता है) वे ही परिणाममें उसके 
बल; वीर्य, आयु तथा मन) बुद्धि) प्राण ओर इन्द्रियोंकी शक्तिका क्षय करके और शास्त्रविरुद्ध होनेपर तो परलोकर्मे भीषण 
नरकयन्त्रणादिकी प्राप्ति कराकर महान्‌ दुःखके हेतु बन जाते हैं । 

इसके अतिरिक्त एक बात यह है कि अज्ञानी मनुष्य जब दूसरेके पास अपनेसे अधिक भोग-सामग्री देखता है, तब 
उसके मनर्भे ईर्प्याकी आग जल उठती है और वह उससे जलने लगता है। 


सुखरूप समझकर भोगे हुए विपय फहीं प्रारब्धवश नष्ट हो जाते हैं तो उनके संस्कार बार-बार उनकी स्मृति 
कराते हैं और मनुष्य उन्हें याद कर-करके शोकमरन होता; रोता-बिछलखता और पछताता है। इन सब बातोंपर विचार 
करनेसे यही सिद्ध होता है कि विषयोंके संयोगसे प्रास होनेवाले भोग वास्तवर्मे सबंया दुःखके ही कारण हैं, उनमें सुखका 
लेश भी नहीं है | अज्ञानवश भ्रमसे ही वे सुखरूप प्रतीत होते हैं ( गीता १८ । ३८ ) | 

| विषय-भोग वास्तवर्मे अनित्य, क्षणभन्जुर और दुःखरूप ही हैं, परंतु विवेकहीन अज्ञानी पुरुष इस बातकों न जान- 
मानकर उनमें रमता है और भाँति-भाँतिके क्लेश भोगता है; किंतु बुद्धिमान्‌ विवेकी पुरुष उनकी अनित्यता और क्षण- 
भद्गुरतापर विचार करता है तथा उन्हें काम-क्रोध, पाप-ताप आदि अनर्थोर्मे हेतु समझता है और उनकी आसक्तिके त्यागको 
अक्षय सुखकी प्राप्तिमें कारण समझता है; इसलिये वह उनमें नहीं रमता । 

| इससे यह बतलाया गया है कि शरीर नाशवान्‌ है-इसका वियोग होना निश्चित है और यह भी पता नहीं कि 
यह किस क्षणमें नष्ट हो जायगा; इसलिये मृत्युकाल उपस्थित होनेसे पहले-पहले ही काम-क्रोधपर विजय प्राप्त कर लेनी चाहिये । 


6 ( पुरुषके लिये ) स्त्री; ( खत्रीके लिये ) पुरुष) ( दोनोंहीके लिये ) पुत्र; धन) मकान या स्वर्गादि जो कुछ भी 
देखे-सुने हुए मन और इन्द्रियोंके विषय हैं, उनमें आसक्ति हो जानेके कारण उनको प्राप्त करनेकी जो इच्छा होती है, 
उसका नाम “काम? है और उसके कारण अन्तःकरणमें होनेवाले नाना प्रकारके संकल्प-विकल्पोंका जो प्रवाह है, वह काममे 
उत्तन्न होनेवाला थलेग? है| इसी प्रकार मनः बुद्धि ओर इन्द्रियोंके प्रतिकूल विपयोकी प्राप्ति होनेपर अथवा इष्ट-प्राप्तिकी 
इच्छ़ापूर्तिमं बाघा उपस्थित होनेपर उस स्थितिके कारणभूत पदार्थ या जीबोंके प्रति द्वेवमाव उत्न्न होकर अन्तःकरणमें जो 
“उत्तेजना'का भाव आता है; उसका नाम “क्रोष” है ओर उस क्रोधके कारण होनेवाले नाना प्रकारके सकल्प-विकस्पोंका 
जो प्रवाह है; वह क्रोधसे उतन्न होनेवाला “्वेग? है | इन वेगोंकों शान्तिपूर्वक सहन करनेकी अर्थात्‌ इन्हें कार्यान्वित न होने 
देनेकी शक्ति प्राप्त कर लेना ही इनको सहन करनेमें समर्थ होना है । 

>< यहाँ “अन्त: शब्द सम्पूर्ण जगत्‌के अन्तःस्थित परमात्माका वाचक है; अन्तःकरणका नहीं । इसका यह अभिप्राय 
है कि जो पुरुष बाह्य विषयभोगरूप सांसारिक सुखोंकों स्वप्नकी भाँति अनित्य समझ लेनेके कारण उनको सुख नहीं मानता: 
किंतु इन सबके अन्तःस्थित परम आनन्दस्वरूप परमात्मामें ही “सुख” मानता है, वही “अन्तःसुख? अर्थात्‌ अन्तरात्मामें ही 
सुखवाला है। 
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रमण करनेवाला है# तथा जो आत्मामें ही ज्ञानवाला है।। परमात्माका सक्षात्कार किये हुए ज्ञानी पुरुषोंके लिये सब 
वह सच्चिदानन्दधन परत्रह्म परमात्मके साथ एकीमावको ओरसे झान्त परमत्रह्म परमात्मा ही परिपूर्ण हैं+ ॥ २६ ॥ 
प्राप्त सांख्ययोगी| शान्‍्त ब्रह्मकों प्राप्त होता है३ ॥ २४ ॥ सम्बन्ध-कर्मगोण और सांख्ययोग--दोनों साधनेंद्वारा 
लभन्ते ब्रह्मनिवोणस॒पयः श्लीणकत्मषाः | परमात्माकी प्राप्ति £ और परमात्माको प्राष महापुरुषेकि रक्षण 
छिन्नद्वैधा यतात्मानः सर्वभूतहिते रताः॥ २५॥ “हे गये रे उक्त दोनों ही प्रकारके साधकोंके छिये वैराम्यपूर्वक 
बल तन तो आये जिन केंडत स रियो तक आानियोगितों सातने करना। उपयोधी 
िजत्त हो गये हैं, जो सम्पर्ण प्रॉणियोंके हितमें.. “मे मैच संक्षेप फलसहित ध्यानयोग्का वर्णन करते हैं-- 
ज्ञानके द्वारा निवृत्त हो गये हैँ; जो सम्पूर्ण प्राणियोंके हि 
रत हैं और जिनका जीता हुआ मन निश्चलमावसे परमात्मामें स्पशोन कृत्वा वहिवाह्याश्वश्षुइचेवान्तरे भ्रवोः । 
लिए है येडैहनत्ता पल शोत्तमिशरकी प्रातोहित ३ै।॥.. जन समा कतवा नासाभ्यन्तरचारिणी ॥ २७॥ 
005३ बा यतेन्द्रियमनोचुद्धिमुंनि्मोक्षपरायणः । 
कामक्रोधवियुक्तानां य॑तीनां यतचेतसाम्‌ । विगतेच्छाभयक्रोधो यः सदा मुक्त एवं सः॥ २८ ॥ 
अभितो ब्रह्मनियोणं बतते विदितात्मनाम्‌ ॥२६॥ बाहरके विषयभोगोंकोी न चिन्तन करता हुआ बाहर ही 
काम-क्रोंचसे रहितः जीते हुए चित्तवाले) परब्रह्म निकालकर+ और नेत्रोंकी दृष्टिको भकुटीके वी चमें स्थित करकेड 


# जो बाह्य विषय-भोगोंमें सत्ता ओर सुख-बुद्धि न रहनेके कारण उनमें रमण नहीं करता, इन सबमें आसक्तिरहित 
होकर केवल परमात्मामें ही रमण करता है अर्थात्‌ परमानन्दस्वरूप परमात्माका ही निरन्तर अभिन्नमावसे चिन्तन करता 
रहता है; वह “अन्तराराम? अर्थात्‌ आत्मामें ही रमण करनेवाला कहलाता है । 

- परमात्मा समस्त ज्योतियोंकी भी परम ज्योति है (गीता १३ । १७)। सम्पूर्ण जगत्‌ उसीके प्रकाझसे प्रकाशित है। जो 
पुरुष निरन्तर अभिन्नमावसे ऐसे परम ज्ञानखरूप परमात्माका अनुभव करता हुआ उसीमें स्थित रहता है। जिसकी दृश्िमें 
एक विज्ञानानन्दस्वरूप परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसी भी बाह्य दृश्य वस्तुकी भिन्न सत्ता ही नहीं रही है, वह 
“अन्त्ज्योति? अर्थात्‌ आत्मामें ही ज्ञानवाल्य है । ; ह 

] सांख्ययोगका साधन करनेवाला योगी अहंकार, ममता और काम-क्रोधादि समस्त अवगुणोंका त्याग करके निरन्तर 
अभिन्‍नमावसे परमात्माका चिन्तन करते-करते जब ब्रह्मरूप हो जाता है--उसका ब्रह्मके साथ किश्विन्मात्र भी भेद नहीं 
रहता; तब इस प्रकारकी अन्तिम ख्थितिको प्राप्त सांख्ययोगी धअह्ममूत! अर्थात्‌ सच्िदानन्दथन परत्रह्म परमात्माके साथ 
एकीमावको प्राप्त कहलाता है । ह 

6 धद्ान्त ब्रह्म ( ब्रह्मनिर्वाण )? सच्चिदानन्द्धन) निर्गुण) निराकार) निर्विकल्प एवं शान्त परमात्माका वाचक है और 
अभिन्नमायसे प्रत्यक्ष हो जाना ही उसकी प्राप्ति है | सांख्ययोगीकी जिस अन्तिम अवस्थाका “अनह्नभूत? शब्दसे निर्देश किया 
गया है; यह उसीका फल है। श्रुतिमें भी कहा है-'त्होव सन्‌ ब्रह्माप्येति? ( बृहृदारण्यक उप० ४ | ४। ६ ) अर्थात्‌ धवहव 
ब्रह्म ही होकर ब्रह्मको प्राप्त होता है |! इसीको परम शान्तिकी प्राप्ति, अश्षय सुखको प्राप्ति) ब्रह्मप्राप्ति, मोक्षप्राप्ति और 
परमगतिकी प्राप्ति कहते हैं । ः 

»< इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए. कम्मके संस्कार; राग-द्वेपादि दोष तथा उनकी बृत्तियोंके पुञ्न, जो मनुष्यके 
अन्तःकरणमें इकट्ठे रहते हूँ; बन्धनमें हेतु होनेके कारण सभी कल्मप--याप हैं | परमात्माका साक्षात्कार हो जानेपर इन 
सबका नाश हो जाता है। फिर उस पुरुपके अन्तःकरणरम दोपका लेशमात्र भी नहीं रहता । ह 

१. यहाँ ८कामक्रोधवियुक्तानाम? से मलदोषका3 “यतचेतसाम? से विश्लेपदोपका और “विदितात्मनाम! से आवरण- 
दोषका सर्वथा अभाव दिखलाकर परमात्माके पूर्ण ज्ञानकी प्राप्ति बतछायी गयी है । इसलिये ध्यति? शब्दका अर्थ यहाँ सांख्य- 
योगके द्वारा परमात्माको प्राप्त आत्मसंयमी तत्त्तशानी मानना उचित है । ह 

+ परमात्माको प्राप्त ज्ञानी महापुरुषोंके अनुभवमें ऊपर-नीचे; बाहर-मीतर, यहाँ-वहाँ; सबंत्र नित्य-निरन्‍्तर एक 
विज्ञानानन्दघन परत्रह्म परमात्मा ही विद्यमान हैं---एक अद्वितीय परमात्माके सिवा अन्य किसी भी पदार्थकी सत्ता ही नहीं 
है; इसी अभिप्रायसे कहा गया है कि उनके लिये सभी ओरसे परमात्मा ही परिपूर्ण हैं। 

+ विवेक और वेराग्यके बलसे सम्पूर्ण बाह्यविषयोंको क्षणभद्भुर, अनित्य+ दुःखमय और दुःखोंके कारण समझकर 
उनके संस्काररूप समस्त चित्रोंको अन्त/करणसे निकाल देना--उनकी स्मृतिकों सर्वथा नष्ट कर देना ही बाहरके विषयोंको 
बाहर निकाल देना हें 

: $ नेत्रोंके द्वारा चारों ओर देखते रहनेसे तो ध्यानमें स्वाभाविक ही विष्न--विज्ञेप होता है और उन्हें बंद कर 
लेनेसे आलस्प और निद्राके वश हो जानेका भय है। इसीलिये नेत्रोंकी दृष्टिको भकुटीके ब्ीचमें स्थिर करनेको कहा गया है | 


२६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





तथा नासिकार्मे विचरनेवाले प्राण और अपानवायुको सम 
करके; # जिसकी इन्द्रियाँ, मन और बुद्धि जीती हुई हैं।-- 
ऐसा जो मोक्षपरायण मुनि इच्छा; भय और क्रोधसे रहित 
हो गया है, वह सदा मुक्त ही हैेह ॥ २७-२८ ॥ 
सम्बन्ध-जे मनुष्य इस प्रकार मन, इन्द्रिययापर विजय प्राप्त 





करानेव॒के भक्तियोगका संक्षेपमें वर्णन करते हें--- 

भोक्ारं यशतपसां सर्वेलोकमहेश्वरम । 

खुहृूद स्वंभूतानां शात्वा मां शान्तिसुच्छति ॥ २९ ॥ 
मेरा भक्त मुझको सब यज्ञ और तर्पोंका भोगनेवाला,>»< 

सम्पूर्ण लोककि ईश्वरोॉका भी ईश्वर+ तथा सम्पूर्ण भूत- 


करके कर्मयोग, सांख्ययाग या ध्यानयोगका साधन करनेमें अपनेको प्राणियोंका सुदृदू+ अर्थात्‌ ख्वार्थरहित दयाल्ु और प्रेमी) 
समर्थ नहीं समझता हो, ऐसे साथकके छिय सुगमतासे परमपदकी प्राप्ति. ऐसा तत्त्वसे जानकर शान्तिको प्राप्त होता हैड || २९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मयर्वेणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्धग॒वद्गी तासूपनिषत्सु बह्मविद्यायां योगशास्तरे श्रीकृणाजन- 
संवादे कर्मप्न्यासयोगो नाम पश्चमो5घ्यायः ॥ ५॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनत्रिशोअध्यायः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मय्तके श्रीमद्भूगवद्गीताप्व के अन्तर्गत बहमतिद्या एवं योगशाख्ररूप श्रीमद्‌भगवर्द्वतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजु नसंवाद में 
कृर्मसंन्यासयाग नामक पाँच अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ भीष्मपर्वमें उन्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०॥ 








# प्राण और अपानकी स्वाभाविक गति विषम है। कभी तो वे वाम नासिकामें विचरते हैं और कभी दक्षिण नासिकामें। 
वाममें चलनेको इडानाडीमें चलना और दक्षिणमें चलनेको पिज्ञलामें चलना कहते हैं | ऐसी अवस्थामें मनुष्यका चित्त चश्चल रहता 
है। इस प्रकार विषमभावसे विचरनेवाले प्राण और अपानकी गतिको दोनों नासिकाओंमें समानभावसे कर देना उनको सम करना 
है। यही उनका सुपुग्णामें चलना है। सुपुग्णा नाडीपर चछते समय प्राण और अपानकी गति बहुत ही सूक्ष्म और शानन्‍्त रहती 
है । तब मनकी चशञ्बलता और अश्ञान्ति अपने-आप ही नष्ट हो जाती है और वह सहज ही परमात्माके ध्यानमें लग जाता है। 

| इन्द्रियाँ चाहे जब) चाहें जिस विषयमें स्वच्छन्द चली जाती हैं, मन सदा चश्चल रहता है और अपनी आदतको 
छोड़ना ही नहीं चाहता, एवं बुद्धि एक परम निश्चयपर अटल नहीं रहती--यहदी इनका स्वतन्त्र या उच्छुल्लल हो जाना है । 
विवेक ओर वेराग्यपूर्वक अभ्याश्द्वारा इन्हें सुश्द्डल) आशाकारी और अन्तर्मुखी या मगवन्निष्ठ बना लेना ही इनको जीतना है । 

 ध्मुनि! मननशीलको कहते हैं, जो पुरुष ध्यान-कालकी भाँति व्यवद्वारकालमें भी परमात्माकी सर्वव्यापकताका 
हृढ निश्चय होनेके कारण सदा परमात्माका ही मनन करता रहता है; वही “मुनि! है । 

६ जो महापुरुष उपयुक्त साधनोंद्वारा इच्छा) भय और क्रोधसे सर्वथा रहित हो गया है। वह ध्यानकालमें या 
व्यवहारकालमें; शरीर रहते या शरीर छूट जानेपर, सभी अवस्थाओंमें सदा मुक्त ही है--संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्बथा 
छूटकर परमात्माको प्राप्त हो चुका है; इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 

> अहिंसा; सत्य आदि धमाका पालन, देवता; ब्राह्मण, माता-पिता आदि गुरुजनोंका सेवन-पूजन) दीन-दुखीः 
गरीब और पीड़ित जीवोंकी स्नेह और आदरयुक्त सेवा और उनके दुःखनाशके लिये किये जानेवाले उपयुक्त साधन एवं 
यज्ञ, दान आदि जितने भी झुभ कर्म हैं, सभीका समावेश ध्यश्ः और ८्तप” शब्दोंमें समझना चाहिये। भगवान्‌ सबके 
आत्मा हैं ( गीता १० | २० 9» अतणएव देवता ब्राह्मण;दीन-दुखी आदिके रूपमें स्थित होकर भगवान्‌ ह्वी समस्त सेवा-पूजादि 
ग्रहण कर रहे हैं | इसलिये वे ही समस्त यज्ञ और तपोंके भोक्ता हैं ( गीता ९ । २४ ) । इस प्रकार समझना ही भगवानको 
“यज्ञ और तपोंका भोगनेवाला? समझना है । 

+ इन्द्र, वरुण; कुबेर, यमराज आदि जितने भी लोकपाल हैं तथा विभिन्‍न ब्रह्माण्डोंमिं अपने-अपने ब्रह्माण्डका 
नियन्त्रण करनेवाले जितने भी ईश्वर हैं; भगवान्‌ उन सभीके खामी और महान्‌ ईश्वर हैं। इसीसे श्रुतिमें कहा है-- 
“तमी्वराणां परमं मदेश्वरम! “उन ईश्वरोंके भी परम मदेश्वरको? ( इवेताश्वतर उप० ६। ७ )। अपनी अनिर्वेचनीय माया- 
शक्तिद्वारा भगवान्‌ अपनी लीलासे ही सम्यूण अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंकी उत्पत्ति; स्थिति और संद्वार करते हुए. सबको यथायोग्य 
नियन्त्रणमें रखते हैं और ऐसा करते हुए भी वे सब्रसे ऊपर ही रहते हैं | इस प्रकार भगवानको सर्वशक्तिमान्‌: सर्वनियन्ता, 
सर्वाध्यक्ष और सर्वेश्वरेश्वर समझना ही उन्हें प्सर्वलोकमहेश्वर! समझना है । 

+ भगवान्‌ स्वाभाविक ही सबपर अनुग्रह करके सबके हितकी व्यवस्था करते हैं ओर बार-बार अवतीर्ण होकर 
नाना प्रकारके ऐसे विचित्र चरित्र करते हैं, जिन्हें गा-गाकर ही लोग तर जाते हैं। उनकी प्रत्येक क्रियामें जगत्‌का . हित 
भरा रहता है | भगवान्‌ जिनको मारते या दण्ड देते हैं, उनपर भी दया ही करते हैं, उनका कोई भी विधान दया और 
प्रेमसे रह्दित नहीं होता । इसीलिये भगवान्‌ सब भूतोंके सुद्दद्‌ हैं । 

5 जो पुरुष इस बातको जान लेता है और विश्वास कर लेता है कि “भगवान्‌ मेरे अद्दैतुक प्रेमी हैं; वे जो कुछ 
भी करते हैं, मेरे मद्जलके लिये ही करते हैं), वह प्रत्येक अवस्थामें जो कुछ भी होता है; उसको दयामय परमेश्वरका 
प्रेम और दयासे ओतप्रोत मझ्लविधान समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है | इसलिये उसे अठल शान्ति मिल जाती है। 
उसकी श्ञान्तिमें किसी प्रकारकी वाधा उपस्थित होनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता । 


भ्रीमद्भगबद्गीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशोषध्यायः 





त्रिशोधध्यायः 
( श्रीमद्‌भगवद्गीतायां षष्ठीधध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए आत्मोद्धारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रदपूवक 
ध्यानयोग एवं योगअ्रष्टकी गतिका वर्णन 


सम्बन्ध-पौँल्च्वे अध्यायके आरम्ममें अरजुनने 'कर्मसंन्यास' 
( सांख्ययोग ) और “कर्मणोग'--इन दोनेमिंस कौन-सा एक 
साधन भेर ढिये सुनिश्चित कल्याणप्रद है *--यह बतकानेके 
लिये भगवानसे प्रार्थना की थी । इसपर भाषानने दोनों साधर्नो- 
को कल्याणप्रद बतकाया और फलमें दोनोंकी समानता होनेपर 
भी साधनमें सुगमता होनेके कारण कर्मसंग्यास) की अपेक्षा 


श्रीमगवानुवाच 
अनाश्रितः कर्मफर्ल कार्य कर्म करोति यः। 
स संनन्‍्यासी च योगी च न निरग्निन चाक्रियः॥ १॥ 
श्रीभगवान वोले--जो पुरुष कमंफलका आश्रय न 
लेकर& करने योग्य कर्म करता है।| वह संनन्‍्यासी तथा 
योगी है| और केवल अग्निका त्याग करनेवालछा संन्यासी 


नहीं है? तथा केबछ क्रियाओंका त्याग करनेवाला 


'कर्मयोग! की श्रेष्ठाका प्रतिशदन किया | तदनन्तर दोनों हे 
योगी नहीं है ॥ १॥ 


साधनोंके स्वरूप, उनकी विधि और उनके फरका मलीनोंति 
निरूपण करके दोनोंके लिये ही अत्यन्त उपयोगी एवं परमात्मा- 
की प्राप्तिका प्रधान उपाय समझकर संक्षेपमें ध्यानयेगका भी 
वर्णन किया; परंतु दोनेंमरंस कौन-सा साथन करना चाहिये, 
इस बातकों न ते। अजुनको स्पष्ट शब्दोमें आज्ञा ही की गयी 
और न ध्यानयोगका ही अज्भ-प्रत्यज्ञोसहित विस्तारसे वर्णन 
हुआ । इसकियि अब ध्यानयोगका अज्लोसहित दिस्तुत वर्णन 
करनेके किये छठे अध्यायका आरम्भ करते हुए सबसे पहके 
अर्जुनको मक्तियुक्त कर्मयोगमें प्रवत्त करनेके उद्देश्यस कर्मयोगकी 
प्रशंसा करते हैं--- 


सम्बन्ध--पहके कोोकमें मग्वानने कर्मफ्ठका आश्रय न 
कूकर कर्म करनेवकेकों संन्यासी और योगी बतकायों ! उसपर 
यह शाड्डा हो सकती है कि यदि 'संन्यास' और 'योग' दोनों भिन्न- 
भिन्न स्थिति हैं तो उपर्युक्त साधक दोनोंस सम्पन्न केसे हो सकता 
है; अतः इस हाड्काका निराकरण करनेके ढिये दूसेर कोकरमे 
“छंन्याप! और “योग की एकताका प्रतिपादन करते हैं-- 
य॑ संन्यासमिति प्राइयाँगं त॑ विद्धि पाण्डब । 

न हसंन्‍्यस्तसंकल्पो योगी भवति कश्चन ॥ २ ॥ 
है अर्जुन ! जिसको संन्यास ऐसा कहते हैं, उसीको तू 








# स्त्री) पुत्र, धन) मान और बड़ाई आदि इस छोकके और खगंसुखादि परल्लोकके जितने भी भोग हैं, उन 
सभीका समवेद प्कमंकछ? में कर लेना चाहिये | साधारण मनुष्य जो कुछ भी कर्म करता है; किती-न-किसी फरूका 
आश्रय लेकर ही करता है । इसलिये उसके कर्म उसे बार-बार जन्म-मरणके चक्करमें मिरानेवाले होते हैं।अतएब इस 
छोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोंकों अनित्य, क्षणमहछ्ुर और दुः्खोंमें देतु समझकर समस्त कर्मोमें ममता, आसक्ति और 
फलेच्छाका सर्वथा त्याग कर देना ही कमंफलके आश्रयका त्याग करना है | 

' अपने-अपने वर्गाश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित नित्य-नैमित्तिक यज्ञ, दान, तप शरीरनिर्वाह-सम्बन्धी 
तथा लोकपेवा आदिके लिये किये जानेवाले शुभ कम हैं, वे सभी करनेयोग्य कर्म हैं | उन सबको यथाविधि तथा यथायोग्य 
आल्व्यरहित होकर अपनी शक्तिके अनुसार कतंव्यबुद्धिसे उत्साहपूर्वक सदा करते रहना ही उनका करना है । 

ऐसा कम्मयोगी पुरुष समस्त संकल्पोंका त्यागी होता है और उस यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाता है जो सांख्ययोग और 
कर्मयोग दोनों ही निष्ठाओंका चरम फल है, इसलिये वह “संन्यासित्व” और ध्योगित्व” दोनों ही गुणोंसे युक्त माना जाता है। 

९ जिसने अग्निको त्यागकर संन्यास-आश्रमका तो ग्रहण कर लिया है; परंतु जो ज्ञानयोग (सांख्ययोग ) के लक्षणोंसे 
युक्त नहीं है; वह वस्तुतः संन्‍्यासी नहीं है; क्योंकि उसने केवल अम्निका ही त्याग किया है। समस्त क्रियाओंमें कर्तायनके 
अभिमानका त्याग तथा ममता; आसक्ति और देहामिमानका त्याग नहीं किया । 

» जो सब क्रियाओंका त्याग करके ध्यान लगाकर तो बैठ गया है। परंतु जिसके अन्तःकरणमें अहंता। ममता, 
राग) द्वेष, कामना आदि दोष वतंमान हैं; वह भी वास्तवमें योगी नहीं है; क्योंकि उसने भी केवल बाहरी क्रियाओंका ही 
त्याग किया है; ममता; अभिमान) आसक्ति; कामना और क्रोध आदिका त्याग नहीं किया । 


स० स० २--२, --- 


२६४६ भ्रीमहाभारते :..[ भीष्मपर्बणि 
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बि सकल्ओों हर आस ह उस कॉलमें 20 
योग जान;% क्योंकि संकल्पोंका त्याग न करनेवाला कोई भी क्त होता है, उस कालमें सर्वसंकल्पोंका त्यागीह पुरुष 
पुरुष योगी नहीं होता ॥ २ ॥ योगारूढ कहा जाता है ॥ ४ ॥ 
सम्बन्ध--परमपदकी प्राप्तिमं हेतुरूप बोगारूढ-अवस्थाका 


आरुरुक्षोमुनेयांग॑ कर्म कारणमुच्यते । न कल | 
वर्णन करके अब उसे प्राप्त करनेके ढिये उत्साहित करते हुए भगवान्‌ 


योगारूढस्य तस्येब शमः कारणमुच्यते ॥ ३ ॥ न 
मनुष्यका कर्तव्य बतकांते हैं-- 


गमें आरूढ होनेकी इच्छावाले मननश्वील पुरुषके लिये 

कि निष्मा व कम करना ही हे दी जाता उद्धरेदात्मना55त्मानं॑ नात्मानमवसादयेत्‌ । 

2 कब कक आत्मेव ह्यात्मनो बन्धुरात्मेैव रिपुरात्मनः ॥ ५ ॥ 
है| और योगारूढ हो जानेपर उस योगारूढ पुरुषका जो है. हर 
सर्वसंकल्योंका अभाव है वही कल्याणमें हेतु कहा जाता है॥ ० शाह किक उद्धार करे: और 

अपनेको अधोगतिमे न डाले; क्योंकि यह मनुष्य आप ही 
यदा हि नेन्द्रियाथेंप न कमखनुपज्ते । तो अपना मित्र है और आप ही अपना गन्रु है+ ॥ ५ ॥ 
सर्वंसंकल्पसंन्याली योगारूढस्तदोच्यते ॥ ४ ॥ ब्न्घुरात्मा55स्मनस्तस् येनाकमैवात्मना जितः। 

जिस कालमें न तो इन्द्रियोंके मोगोंमे और न कर्मोमें ही अनात्मनस्तु शब्ुत्वे वर्ततात्मैव शात्रुवत्‌ु॥ ६ ॥ 


+ यहाँ संन्यास शब्दका अर्थ हे-शरीरः इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओं में कर्तापनका भाव मिटाकर 
केवल परमात्मामें ही अभिन्न-मावसे स्थित हो जाना । यह सांख्ययोगकी पराकाष्ठा है तथा ध्योग” शब्दका अर्थ है-ममता 
आसक्ति और कामनाके त्यागद्वारा होनेवाली “कर्मयोंग” की पराकाप्ठारूप नेष्कम्य-सिद्धि | दोनोंमें ही संकल्पोंका सर्वया 
अभाव हो जाता हैं और सांख्ययोगी जिस परत्रह्म परमात्माको प्राप्त होता है; कर्मयोगी भी उसीको प्राप्त होता है | इस प्रकार 
दोनोंमें ही समस्त संकल्पोंका त्याग है ओर दोनोंका एक ही फल है; इसलिये दोनोंकी एकता की गयी है। 

| अपने वर्ण, आश्रम) अधिकार और स्थितिके अनुकूल जिस समय जो कतंव्य-कर्म हों, फल और आसक्तिका 
त्याग करके उनका आचरण करना योगारूढ-अवस्थाफी प्राप्तिमें हेतु है--इसीलिये गीताके तीसरे अध्यायके चोथे इलोकमें 
भी कद्दा है कि कर्मेका आरम्भ किये बिना मनुष्य नेष्कर्म्य अर्थात्‌ योगारूढ -अवस्थाको नहीं प्राप्त हो सकता। 

| मन वशमें होकर शान्त हो जानेपर ही संकल्पोंका सर्वधा अभाव होता है। इसके अतिरिक्त कर्मोका खरूपतः 
स्वंथा त्याग हो भी नहीं सकता | अतएवं यहाँ प्यमः? का अर्थ सबंसंकल्पोंका अभाव माना गया है । 

6 यहाँ “संकल्पोंके त्याग” का अर्थ स्फुरणामात्रका सर्वथा त्याग नहीं है, यदि ऐसा माना जाय तो योगारूढ-अवश्था- 
का वर्गन ही असम्मव हो जाय | इसके अतिरिक्त गीताके चौथे अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें भगवानने स्पष्ट ही कहा है कि “जिस 
महापुरुषके समस्त कर्म कामना और संकल्पके बिना ही भलीभौॉति होते हैं; उसे पण्डित कहते हैं |! और वहाँ जिप महा- 
पुरुषकी ऐसी प्रशंसा की गयी है। बह योगारूढ नहीं है--ऐसा नहीं कहा जा सकता । ऐसी अवस्थामें यह नहीं माना जा 
सकता कि संकल्परहित पुरुपके द्वारा कर्म नहीं द्वोते | इससे यही सिद्ध होता है कि संकल्पोंके त्यागका अर्थ स्फुरणा 
या वृत्तिमात्रका त्याग नहीं है | ममता, आसक्ति और द्वेपपूर्वक जो सांसारिक विषयोका चिन्तन किया जाता है; उसे “संकल्प? 
कहते हैं | ऐसे संकल्पोंका पूर्णतया त्याग ही “सर्वसंकल्यसंन्यास? है । 

» मानव-जीवनके दुलभ अवसरको व्यर्थ न खोकर कर्मयोग) सांख्ययोग तथा भक्तियोग आदि किसी भी साधनमें 
लगकर अपने जन्मको सफल बना लेना ही अपने द्वारा अपना उद्धार करना है | 

राग-द्वेष) काम-क्रोध और लोभ-मोह आदि दोधोंमें फँसकर भौंति-भाँतिके दुष्कर्म करना और उनके फलस्वरूप 
मनुष्य-शरीरके परमकल भगवसत्प्राप्तिसे वश्चित रहकर पुनः झूकर-कूकरादि योनियोंमें जानेका कारण बनना अपनेको अधोगति- 
में ले जाना है । 

मनुष्यको कभी भी यह नहीं समझना चाहिये कि प्रारब्ध बुरा है; इसलिये मेरी उन्नति होगी ही नहीं; उसका उत्थान- 
पतन प्रारब्धके अधीन नहीं है; उसीके हाथमें है | मनुष्य अपने खमाव ओर कमोंमें जितना ही अधिक सुधार कर 
लेता है; वह उतना ही उन्नत होता है। खभमाव और कमा सुधार ही उन्नति या उत्थान है तथा इसके विपरीत 
स्वभाव और कमेमें दोषोंका बढ़ना ही अवनति या पतन है। 

+ जो अपने उद्धारके लिये चेश करता है; वह आप ही अपना मित्र है और जो इसके विपरीत करता है) वही 
अपना शत्रु है। इसलिये अपनेसे भिन्न दूसरा कोई भी अपना मित्र या गत्रु नहीं है । 
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जिस जीवात्माद्वारा मन और इन्द्रियॉसहित शरीर जीता 
हुआ है;# उस जीवात्माका तो वह आप ही मित्र है और 
जिसके द्वारा मन तथा इन्द्रियॉसद्िित शरीर नहीं जीता गया 
है, उसके लिये वह आप ही शन्रुके सहद शन्रुतामें बर्तता है|॥ 
सम्बन्ध--जिसने मन और इन्द्रियॉसहित शरीरको जीत छिया 
है, वह आप ही अपना मित्र क्‍यों है, इस बातको स्पष्ट करनेके 
लिये अब शरीर, इन्द्रिय और मनरूप आत्माको वशमें करनेका 
फ्न्मतकाते हैं-- 
जितात्मनः प्रशान्तस्थ परमात्मा समाहितः। 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा मानापमानयोः ॥ ७ ॥ 
सरदी-गरमी और सुख-दुःखादिमें तथा मान और 
अपमानमें जिसके अन्तःकरणकी दृत्तियाँ मलीमॉति शान्त 
हैं, ऐसे स्वाधीन आत्मावाले पुरुषके शानमें सच्चिदानन्दघन 
परमात्मा सम्यक्‌ प्रकारसे स्थित हैं अर्थात्‌ उसके ज्ञानमें 
परमात्माके सिवा अन्य कुछ है ही नहीं ॥ ७ ॥ 
शानविज्ञानतृप्तात्मा कूटंस्थो विजितेन्द्रियः । 
युक्त इत्युचयते योगी समलोष्टाश्मकाश्चनः ॥ ८ ॥ 
जिसका अन्तःकरण ज्ञान-विज्ञानसे तृप्त है; जिसकी स्थिति 
विकाररहित है; जिसकी इन्द्रियाँ मलीमाँति जीती हुईं हैं ओर 





त्रिशो एध्यायः 
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जिसके लिये मिद्ठी, पत्थर और सुवर्ण समान हैं, वह योगी 
युक्त अर्थात्‌ भगवत्‌-प्राप्त है; ऐसे कह्दा जाता है || ८ ॥ 
खुहन्मित्रायुदासीनमध्यस्थद्वेष्यवन्धचुपु . । 
साधुष्वपि चर पापेषु समबुद्धिविशिष्यते ॥ ९ ॥ 

सुहृद्‌) मित्र) बेरी, उदासीन) मध्यस्थ) दवेष्य[ और 
बन्धुगर्णोमें, धर्मात्माओंमें और पापियोंमें भी समान भाव 
रखनेवाल् $ अत्यन्त श्रेष्ठ है ॥ ९ ॥ 

सम्बन्ध--यहों। यह जिज्ञासा होती है कि जितात्मा 
पुरुषको परमात्माकी प्राप्तिक किये क्या करना चाहिये, वह 
किस साघनसे परमात्माकों शीघ्र प्रात कर सकता है, इसलिये 
ध्यानयोगका प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 





योगी युञ्ञीत सततमात्मानं रहसि स्थितः। 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहं: ॥ १० ॥ 
मन ओर इन्द्रियोॉसह्ित शरीरकों वशमें रखनेबालाः 
आश्यारहित ओर संग्रहरहित योगी अकेला ही एकान्त स्थानमें 
स्थित होकर आत्माको निरन्तर परमात्मामें लगाये || १० | 


शु्चो देशे प्रतिष्ठटाप्य स्थिरमासनमात्मनः । 


नात्युब्छितं नातिनीचं चेलाजिनकुशोत्तरम्‌ ॥ ११॥ 











# परमात्माकी प्राप्तिके लिये मनुष्य जिन साधनोंमें अपने शरीर, इन्द्रिय और मनको लगाना चाहे) उनमें जब वे 
अनायास ही छग जायेँ ओर उनके लक्ष्यसे विपरीत मार्गकी ओर ताकें ही नहीं; तब समझना चाहिये कि ये वशर्मे हो चुके हैं। 


| असंयमी मनुष्य खयं मन; इन्द्रिय आदिके वश होकर कुपथ्य करनेवाले रोगीकी भाँति अपने ही कल्याणसाधनके 
विपरीत आचरण करता है। वह अहंता। ममता; राग-द्वेष, काम-क्रोध-लोभम-मोह आदिके कारण प्रमाद, आल्स्य और 
विषय-भोगोंमें फँसकर पाप-कर्मके कठिन बन्धनमें पड़ जाता है एवं अपने-आपको बार-बार नरकादिमें डाठकर और नाना 
प्रकारकी योनियोंमें भटकाकर अनन्तकालतक भीषण दुःख भोगनेके लिये बाध्य करता है | यही शन्रुक्की भाँति शन्रुताका 
आचरण करना है। 


१. जो पुरुष तरह-तरहके बड़े-से-बड़े दुःखोंके आ पड़नेपर भी अपनी स्थितिसे तनिक भी विचलित नहीं होता; 
जिसके अन्तःकरणमें जरा भी विकार उत्पन्न नहीं होता और जो सदा-सर्वदा अचलभावसे परमात्माके स्वरूपमें स्थित रहता 
है, उसे “कूटस्थ” कहते हैं । 

सम्बन्ध और उपकार आदिकी अपेक्षा न करके व्रिना ही कारण खभावतः प्रेम और हित करनेवाले '्सुद्ृद? 
कहलाते हैं तथा परस्पर प्रेम और एक दूसरेका हित करनेवाले “मित्र! कहलाते हैं। किसी निमित्तसे बुरा करनेकी इच्छा या 
चेष्टा करनेवाला “वैरी? है और स्॒भावसे ही प्रतिकूल आचरण करनेके कारण जो द्वेषका पात्र हो) वह :द्वेष्ः कहलाता है। 
परस्पर झगड़ा करनेवालोंमें मेल करानेकी चेश करनेवालेको और पक्षपात छोड़कर उनके हितके लिये न्याय करनेवालेको 
पध्यस्थ! कहते हैं तथा उनसे किसी प्रकारका भी सम्बन्ध न रखनेवालेको “उदासीन” कहते हैं । 


५ न वेरी दिके 
$ उपयुक्त अत्यन्त विलक्षण स्वभाववाले मित्र; वेरी; साधु और पापी आदिके आचरण; स्वभाव ओर व्यवह्यारके 
भेदका जिसपर कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता; जिसकी बुद्धिमें किसी समय; किसी भी परिस्थितिमें, किसी भी निमित्तसे राग- 
द्वेषपूवंक भेदभाव नहीं आता) वही समबुद्धियुक्त पुरुष है। 


२. भोग-सामग्रीके संग्रहका नाम परिग्रह है, जो उससे रहित हो उसे “अपरिग्रह” कहते हैं | वह यदि णहस्थ हो तो 
किसी भी वस्तुका ममतापूबंक संग्रह न रक्खे और यदि ब्रह्मचारी; वानप्रस्थ या संन्‍्यासी हो तो स्वरूपसे भी किसी प्रकारका 
शास्त्रप्रतिकूल संग्रह न करे | ऐसे पुरुष किसी भी आश्रमवाले हों “अपरिग्रह? ही हैं । 
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झुद्र भूमिमें। # जिसके ऊपर क्रमशः कुशा, मृगछाछा और काया; सिर और गलेकों समान एवं अचल घारण करके 
वस्त्र बिछे हैं; जो न बहुत ऊँचा दे और न बहुत नीचा; ऐसे और सिर होकर अपनी नासिकाके अग्रभागपर दृष्टि जमा- 
अपने आसनको स्थिर स्थापन करके--॥ ११ | अत्य दिन 
सी है ० ० कर) अन्य दिशाओंकों न देखता हुआ--॥ १३ ॥ 
तत्रकाग्न मनः कृत्वा यतचित्तन्द्रियक्रियः । 
डउपविद्यासते युब्ज्पाद योगमात्मविशुद्धोये ॥ १९॥  प्रशान्तात्मा विगतभीत्रह्मचारिबते स्थितः। 


उस आसनपर बैठकर) चित्त और इन्द्रियोंकी क्रियाओं-  प्रनः संयम्य मछित्तो युक्त आसीत मत्परः॥ १७ ॥ 
को बशमें रखते हुए मनको एकाग्र करके अन्त;करणकी 
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शुढिके लिये योगका अभ्यास करे ॥ १२ ॥ ब्रह्मचारीके ब्रतमें स्थित]3+ भयरहित॥ तथा भलीमॉँति 
सम॑ कायशिरोग्रीव॑ चारयलचर्ट स्थिरः ! शान्त अन्तःकरणवाला>८ सावधान+ योगी मनको रोककर मुझमें 


सम्प्रेक्ष्य नासिकाग्र॑ स्व दिशश्वानवछोकयन ॥ १४॥  चित्तवाला+ और मेरे परायण5 होकर स्थित होवे || १४ ॥ 
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# ध्यानयोगका साधन करनेके लिये ऐसा स्थान होना चाहिये। जो स्वभावसे ही झुद्र हो और झाड़-बुहारकर; 

लीप-पोतकर अथवा धो पोंछकर स्वच्छ और निर्मल बना लिया गया हो । गज्ञा; यमुना या अन्य किसी पत्रित्र नदीका तीर 

बतकी गुफा; देवालय। तीथस्थान अथवा बगीने आदि; पवित्र वायुमण्डलयुक्त स्थानेमिंसे जो सुगमतासे प्राप्त हो सकता द्वो 
और स्वच्छ पवित्र तथा एकान्त द्ो--ध्यानयोगके लिये साधथकको ऐसा ही कोई एक स्थान चुन लेना चाहिये। 

| यहाँ जंघासे ऊपर और गलेसे नीचेके स्थानका नाम “काया? है; गलेका माम '्ग्रीवाः है और उससे ऊपरके 
अद्जका नाम “शिर? है | कमर या पेटको आगे-पीछे या दाहिने-बायें किसी ओर भी न झुकाना? अर्थात्‌ रीढकी हृड्डीकों सीधी 
रखना; गछठेको भी किसी ओर न झुकाना और सिरक्रो भी इधर-उधर न घुमाना-इस प्रकार तीनोंको एक सूतमें सीधा 
रखते हुए किसी भी अज्को जरा भी न हिलने-डुलने देना--यदी इन सबको ८सम?ः और “अचल? घारण करना है। 
ध्यानयोगके साधनमें निद्रा, आल्स्य; विक्षेप एवं शीतोणष्णादि दवन्द्र विष्न माने गये हैं । इन दोपोंसे बचनेका यह 
बहुत ही अच्छा उपाय है। काया; सिर और गलेकों सीधा तया नेत्रोंकों खुला रखनेसे आल्स्य और निद्राका आक्रमण नहीं 
हो सकता । नाककी नोकपर दृष्टि लगाकर इधर-उधर अन्य वस्तुओंको न देखनेसे बाह्य विश्लेपेकी सम्भावना नहीं रहती 
और आसनके दृढ हो जानेसे शीतोपष्णादि इन्द्रेंसे भी बाधा होनेका भय नहीं रहता; इसलिये ध्यानयोगका साधन करते समय 
इस प्रकार आसन लगाकर ब्रेठना बहुत ही उपयोगी दै। 

 ब्रह्मचर्यका ताक्विक अआर्थ दूसरा होनेपर भी वीयंघारण उसका एक प्रधान अर्थ है और यहाँ वीयंधारण अर्थ 
ही प्रसज्ञानुकूछ भी है। मनुष्यके शरीरमें वीय॑ ही एक ऐसी अमूल्य वस्तु है; जिसका भल्लीभाँति संरक्षण किये बिना शारीरिक) 
मानसिक अथवा आध्यात्मिक--किसी प्रकारका भी बल न तो प्राप्त होता है और न उसका संचय ही होता है; इतीलिये 
ब्रह्मचारीके बतमें स्थित होनेके लिये कहा गया है । 

६ ध्यान करते समय साधकको निर्मय रहना चाहिये | मनमें जरा भी भय रहेगा तो एकान्त और निजन स्थानमें 
स्वाभाविक ही चित्तमें विज्षेप हो जायगा | इसलिये साधकको उस समय मनमें यह दृढ़ सत्य धारणा कर लेनी चाहिये कि 
परमात्मा सर्वशक्तिमान्‌ हैं और सर्वव्यापी होनेके कारण यहाँ भी लदा हैं ही; उनके रहते किसी बातका भय नहीं है । यदि 
कदाचित्‌ प्रारब्धवश ध्यान करते-करते मृत्यु हो जाय तो उससे भी परिणाममें परम कल्याण ही होगा । 

>»< ध्यान करते समय मनसे राग-द्नेष) हर्षशोक और काम-क्रोध आदि दूषित वृत्तियोंकों तथा सांसारिक संकल्प- 
विकर्ल्पोंको सर्वथा दूर कर देना एवं वेराग्यके द्वारा मनको सवंथा निर्मल और श्ञान्त कर देना-यही ध्प्रशान्तात्मा? होना है । 

+ ध्यान करते समय साधकको निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदि विद्नोंसे बचनेके लिये खूब सावधान रहना चाहिये | 
ऐसा न करनेसे मन ओर इन्द्रियाँ उसे घोखा देकर ध्यानमें अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित कर सकती हैं। इसी बातको 
दिखलानेके लिये ध्युक्तः विशेषण दिया गया है। 

+ एक जगह न रुकना और रोकते-रोकते भी बलात्कारसे विषयोंमें चडे जाना मनका ख्भमाव है। इस मनको 
भलीभॉति रोके बिना ध्यानयोगका साधन नहीं बन सकता । इसलिये ध्यानयोगीको चाहिये कि वह ध्यान करते समय मनको 
बाह्य विषयोंसे भी माँति हटाकर परम हितैपी; परम सुद्दृद्‌) परम प्रेमास्पद परमेश्वरके गुण, प्रभाव) तत्त्व और रहस्यको समझकर) 

म्पूर्ण जगतूसे प्रेम हटाकर, एकमात्र उन्हींको अपना ध्येय बनावे और अनन्यभावसे चित्तको उन्हींमें छगानेका अभ्यास करे | 
इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है के मुझको ही परम गति) परम ध्येय, परम आश्रय और परम महेश्वर तथा 

सबसे बढ़कर प्रेमास्पद मानकर निरन्तर मेरे ही आश्रित रहना और मुझीको अपना एकमात्र परम रक्षक, सहायक) स्वामी 
तथा जीवन) प्राण और सर्व मानकर मेरे प्रत्येक विधानमें परम संतुष्ट रहना--यही मेरे ( भगवानके ) परायण होना है। 
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युअन्नेवं सदा 5त्मानं योगी नियतमानसः । 

शान्ति निर्वाणपरमा मत्संस्थामघिगच्छति ॥ १०॥ 
वशमें किये हुए मनवाला योगी इस प्रकार आत्माको 

निरन्तर मुझ परमेश्वरके स्वरूपमें लगाता हुआ# मुझमें 

रहनेवाली परमानन्दकी पराकाष्ठारूप शान्तिको प्रास होता है।॥ 

नात्यक्षतस्तु योगोषस्ति न चेकान्तमनइनतः । 

न चाति खप्नशीलस्य जाग्रतो नेव चाजहुुन ॥ १६॥ 
है अर्जुन ! यह योग न तो बहुत खानेवालेका) न 

बिल्कुल न खानेवालेका; न बहुत शयन करनेके स्वभाव- 

वालेका और न सदा जागनेवालेका ही सिद्ध होता है ॥१६॥ 


युक्ताहारविहारस्यप युक्तचेशस्य कमसु । 
युक्तखप्ताववोधस्थ योगो भवति डुप्खहा ॥ १७॥ 


जी ली नीली चकित "5 


त्रिशो5ध्यायः २६४३९ 


दुःखोंका नाश करनेवाला योग तो यथायोग्य आहार- 
विहार करनेवालेका;>< कर्मोमें यथायोग्य चेश्टा करनेवालेका+ 
और यथायोग्य सोने तथा जागनेवालेका+ ही सिद्ध होता है॥ 
यदा विनियतं चितक्तमात्मन्येबाबतिष्ठते । 
निःस्पृहः स्कामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥ १८॥ 

अत्यन्त वच्ममें किया हुआ चित्त जिस कालमें परमात्मामें 
ही भलीभाति स्थित हो जाता है; उस कालूमें सम्पूर्ण 
भोगोंसे स्पृह्वरहित पुरुष योगयुक्त है, ऐसा कहा जाता है ॥ 
यथा दीपो निवातस्थो नेड़ते सोपमा समता | 
योगिनो यतचित्तस्य युश्जतो योगमात्मनः ॥ १९ ॥ 


जिस प्रकार वायुरहित स्थानमें स्थित दीपक चलायमान 


नहीं होता, वैसी ही उपमा परमात्माके ध्यानमें छगे हुए 





# उपयुक्त प्रकारसे मन-बुद्धिके द्वारा निरन्तर तेलधाराकी भाँति अविच्छिन्नभावसे भगवानके स्वरूपका चिन्तन 
करना और उसमें अटलभावसे तन्मय हो जाना ही आत्माको परमेश्वरके स्वरूपमें छगाना है । 

जिसे नेष्ठिकी शान्ति (गीता ५। १२) शाश्रती शान्ति (गीता ९ | ३१) और परा शान्ति (गीता १८ | ६२) कहते हैं 
और जिसका परमेश्वरकी प्राप्ति, परम दिव्य पुरुषकी प्राप्ति, परम गतिकी प्राप्ति आदि नामोंसे वर्णन किया जाता है; वह 
शान्ति अद्वितीय अनन्त आनन्दकी अवधि है और परम दयाछ) परम सुहृंद, आनन्दनिधि। आनन्दस्वरूप भगवानूमें 
नित्यनिरन्‍्तर अचल और अटलभावसे निवास करती है। ध्यानयोगका साधक उसी शान्तिको प्राप्त करता है । 

| प्योग! शब्द उस ध्थ्यानयोग” का वाचक है) जो सम्पूर्ण दुःखोंका आत्यन्तिक नाश करके परमानन्द और परम 
शान्तिके समुद्र परमेश्वरकी प्राप्ति करा देनेवाला है । 

$ उचित मान्रामें नींद ली जाय तो उससे थकावट दूर होकर शरीरमें ताजगी आती है; परंतु वही नींद यदि 
आवश्यकतासे अधिक ली जाय तो उससे तमोगुण बढ़ जाता है) जिससे अनवरत आहल्स्य थेरे रहता है ओर स्थिर होकर 
बैठनेमें कष्ट मादूम होता है। इसके अतिरिक्त अधिक सोनेमें मानवजीवनका अमूल्य समय भी नष्ट होता है। इसी प्रकार 
सदा जागते रहनेसे थकावट बनी रहती है । कभी ताजगी नहीं आती | शरीर, इन्द्रिय और प्राण शिथिल हो जाते हैं, 
शरीरमें कई प्रकारके रोग उत्पन्न हो जाते हैं । 

» खागे-पीनेकी वस्तुएँ ऐसी होनी चाहिये जो अपने वर्ण और आश्रमधर्मके अनुसार सत्य और न्यायके द्वारा प्राप्त हों 
शास््रानुकूल) सात्तिक हों ( गीता १७। ८ 9 रजोगुण और तमोगुणको बढ़ानेवाली न हों, पवित्र हों, अपनी प्रकृति। स्थिति 
और रुचिके प्रतिकूल न हों तथा योगसाधनमें सहायता देनेवाली हों । उनका परिमाण भी उतना ही परिमित होना चाहिये; 
जितना अपनी शक्ति) स्वास्थ्य और साधनकी दृष्ठिसे हितकर एवं आवश्यक हो । इसी प्रकार घूमना-फिरना भी उतना ही 
चाहिये; जितना अपने लिये आवदइयक ओर हितकर हो । 


+ वर्ण, आश्रम) अवस्था, स्थिति और वातावरण आदिके अनुसार जिसके लिये शास््रमें जो कतंव्यकर्म बतलाये गये हैं; 
उन्हींका नाम कर्म है। उन कर्मोका उचित खरूपमें और उचित मात्रार्में यथायोग्य सेवन करना ही कर्मोंमें युक्त चेष्टा 
करना है | जैसे ईश्वर-मक्ति देवपूजन) दीन-दुखियोंकी सेवा; माता-पिता-आचार्य आदि गुरुजनोंका पूजन) यज्ञ, दान) तप तथा 
जीविकासम्बन्धी कर्म यानी शिक्षा; पठन-पाठन-व्यापार आदि कर्म और शौच-स्तानादि क्रियाएँ-ये सभी कर्म वे ही करने 
चाहिये; जो शास्त्रविहित हों) साधुसम्मत हों, किसीका अहित करनेवाले न हों) स्वावलम्बनमें सहायक हों) किसीकों कष्ट 
पहुँचाने या किसीपर मार डालनेवाले न हों और ध्यानयोगमें सहायक हों तथा इन कर्मोंका परिमाण भी उतना ही होना चाहिये; 
जितना जिसके लिये आवश्यक हो; जिससे न्यायपूर्वक शरीरनिर्वाह होता रहे और ध्यानयोगके लिये मी आवश्यकतानुसार पर्याप्त 
समय मिल जाय | ऐसा करनेसे शरीर, इन्द्रिय और मन खस्थ रहते हैं और ध्यानयोग सुगमतासे सिद्ध होता है। 

. # दिनके समय जागते रहना) रातके समय पहले तथा पिछले पह्रमें जागना और बीचके दो पहरोंमें सोना-- 
साधारणतया इसीको उचित सोना-जागना माना जाता है । 


२६७० 





योगीके जीते हुए. चित्तकी कही गयी है# || १९ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार ध्यानयोगकी अन्तिम स्थितिको प्राप् 

हुए पुरुषके ओर उसके जीते हुए चित्तके झुक्षण बतरा देनेंके बाद 

अब तीन कोकर्मे ध्यानयोगढारा सब्चिदानन्द परमात्माक्रो प्राप्त 

पुरुषकी स्थितिका वर्णन करते हैं--- 

यत्नोपरमते चित्त निरुद्ध योगसेवया । 

यत्न चेवात्मना55त्मानं पश्यन्नात्मनि तुष्यति॥ २० ॥ 
योगके अभ्याससे निरुद्ध चित्त जिस अवस्थामें उपराम 

हो जाता है| और जिस अवस्थामें परमात्माके ध्यानसे शुद्ध 

हुई सृक्ष्म बुद्धिद्वारा परमात्माकों साक्षात्‌ करता हुआ | 


श्रीमहाभारते 





खुखमात्यन्तिक यत्तद्‌ बुद्धिँ्राह्ममतीन्द्रियम्‌ । 
वेक्ति यत्न न चवाय॑ स्थितश्चवलति तत््वतः ॥ २१॥ 
इन्द्रियोंसे अतीत, केवल शुद्ध हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा 
ग्रहण करनेयोग्य जो अनन्त आनन्द है; उसको जिस 
अवस्थामें अनुभव करता है और जिस अवस्थामें स्थित यह 
योगी परमात्माक्रे खरूपसे विचलित होता ही नहीं ॥ २१ ॥ 
ये लच्ध्चा चापरं लाभ॑ मन्यते नाधिकं ततः । 
यस्मिन स्थितो न दुःखेन गुरुणापि विचाहयते ॥ २२ ॥ 
परमात्माकी प्राप्तिरूप जिस लाभको प्राप्त होकर उससे 
अधिक दूसरा कुछ भी लाभ नहीं मानता» और परमात्म- 
प्राप्तिक्प जिस अवस्थामें स्थित योगी बड़े भारी दुःखसे भी 











सब्चिदानन्दवन परमात्मामें ही संतुष्ट रहता है ॥ २० ॥ चलायमान नहीं दोता;+ ॥ २२ ॥ 








'बकक सका 4ाक/३-यभान्याक «० के: पथ हलवा 


# यहाँ “दीप” दाब्द प्रकाशमान दीपशिखाका वाचक है | दीपशिखा चित्तकी माँति प्रकाशमान और चश्वल है; 
इसलिये उसीके साथ मनकी समानता है। जेसे वायु न लगनेसे दीपशिखा हिलती-डुलती नहीं, उसी प्रकार वशमें किया हुआचित्त 
भी ध्यानकालमें सब प्रकारसे सुरक्षित होकर हिलता-डुलता नहीं, वह अविचल दीपशिखाकी भाँति समभावसे प्रकाशित रहता है। 


| जिस समय योगीका चित्त परमात्माके स्वरूपमें सब प्रकारसे निरुद्ध हो जाता है; उसी समय उसका चित्त संसारसे 
सर्वंथा उपरत हो जाता है; फिर उसके अन्त+करणमें संसारके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता। 

| एक विज्ञान-आनन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मा ही है | उसके सिवा कोई वस्तु है ही नहीं, केवल एकमात्र वही परिपूर्ण 
है। उसका यह ज्ञान भी उसीको है; क्योंकि वही ज्ञानस्वरूप है। वह सनातन) निर्विकारः असीम) अपार) अनन्तः अकल 
और अनवध्य है| मन; बुद्धि) अहंकार) द्रष्टा, दर्शन) दृश्य आदि जो बुछ भी हैं; सब उस ब्रह्ममें ही आरोपित हैं और 
वस्तुतः ब्रह्मस्वरूप ही हैं| वह आनन्दमय है और अवर्णनीय है । उसका वह आनन्दमय स्वरूप भी आनन्दमय है। वह 
आनन्दस्वरूप पूर्ण है, नित्य है; सनातन है; अज है; अविनाशी है; १रम है। चरम है सत्‌ है; चेतन है विज्ञानमय है 
कूटस्थ है, अचल है; भ्रुव है, अनामय है; बोधमय है। अनन्त है और शान्त है | इस प्रकार उसके आनन्दस्वरूपका चिन्तन 
करते हुए बार-बार ऐसी दृढ़ धारणा करते रहना चाहिये कि उस आनन्दस्वरूपके अतिरिक्त और कुछ है ही नहीं | यदि कोई 
संकल्प उठे तो उसे भी आनन्दमयसे ही निकला हुआ, आनन्दमय ही समझकर आनन्दमयमें ही विलीन कर दे | इस 
प्रकार धारणा करते-करते जब समस्त संकल्प आनन्दमय बोधस्वरूप परमात्मामें विलीन हो जाते हैं और एक आनन्दघन 
परमात्माके अतिरिक्त किसी भी संकल्पका अस्तित्व नहीं रह जाता; तब साधककी आनन्दमय परमात्मार्में अचल स्थिति हो 
जाती है। इस प्रकार नित्य-नियमित ध्यान करते-करते अपनी ओर संसारकी समस्त सत्ता जब ब्रह्मसे अभिन्न हो जाती हैं; 
जब सभी कुछ परमानन्द और परम-शान्तिस्वरूप ब्रह्म बन जाता दे) तब साधकको परमात्माका वास्तविक साक्षात्कार सहज 
ही हो जाता है। 


 परमात्माके ध्यानसे होनेवाला सात्विक सुख भी इन्द्रियोंस अतीत, बुद्धिआरह्म और अक्षय सुखमें हेतु होनेसे 
अन्य सांसारिक सुखोंकी अपेक्षा अत्यन्त विलक्षण है; किंतु वह केवल ध्यानकालमें ही रहता है; सदा एकरस नहीं रहता 
और वह चित्तकी ही एक अवस्थाविशेष होती है, इसलिये उसे “आत्यन्तिक' या “अक्षय सुख? नहीं कहा जा सकता | 
परमात्माका स्वरूपभूत यह सुख तो उस ध्यानजनित सुखका फल है । अतएवं यह उससे अत्यन्त विलक्षण है । 


»< इस स्थितिमें योगीको परमानन्द और परमशान्तिके निधान परमात्माकी प्राप्ति हो जानेसे वह पूर्णकाम हो जाता 
है । उसकी दृष्टिमें इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोग, त्रिलोकीका राज्य और ऐ्वयं) विश्वव्यापी मान और बड़ाई 
आदि जितने भी सांसारिक सुखके साधन हैं, सभी क्षणभद्भुर, अनित्य) रसहीन) देयः तुच्छ और नगण्य हो जाते हैं । अतः 
वह्ट संसारकी किसी भी वस्तुकों प्राप्त करनेयोग्य ही नहीं मानता; फिर अधिक माननेकी तो गुंजाइश ही कहाँ है । 


+ शरस्त्रोंद्वारा शरीरका काटा जाना) अत्यन्त दुःसह सरदी-गरमी, वर्षा और बिजली आदिसे होनेवाली शारीरिक पीड़ा) 
अति उत्कट रोगजनित व्यथा) प्रियसे भी प्रिय वस्तुका अचानक वियोग और संसारमें अकारण ही महान्‌ अपमान; तिरस्कार 
और निन्‍्दा आदि जितने भी महान्‌ दुःखोंके कारण हैं, सब एक साथ उपस्थित होकर भी उसको अपनी स्थितिसे जरा भी 
नहीं डिगा सकते | 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशोषध्यायः 
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सम्बस्ध--बीसदे, इक्कीसवें और बाईसर क्ोकॉमें परमात्माकी 
प्राप्िरूप जिस स्थितिके महत्त्त और छक्षूर्णोका वर्णन किया गया, 
अब उस स्थितिका नाम योग! बतछाते हुए उसे प्राप्त करनेके 
ढिये प्रेरणा करते हैं-- 


त॑ विद्याद्‌ दुःखसंयोगवियोगं योगसंशितम्‌ । 

स निश्चयेन योक्तव्यो योगो5निर्विण्णचेतला ॥ २३ ॥ 
जो दुःखरूप संसारके संयोगसे रहित है तथा जिसका 

नाम योग है; उसको जानना चाहिये #। वह योग न 

उकताये हुए अर्थात्‌ घैय॑ ओर उत्साहयुक्त चित्तसे। निश्चय- 

पूर्वक करना कर्तव्य है। ॥ २३ ॥ 





सम्बन्ध--अब दो क्ोकोमं उसी स्थितिकी प्राप्तिकि छिये 
अभेदरूपसे परमात्माके ध्यानयोग्का साथन करनेकी रीति बतराते हैं- 
संकट्पप्रभवान कामांस्त्यकत्वा सवोनशेषतः । 
मनसेवेन्द्रियश्रामं. विनियम्य समनन्‍्ततः ॥ २७ ॥ 
शनेः शनेरुपरमेद्‌ बुद्ध्वा ध्रृतिग्रहीतया। 
आत्मसंस्थं मनः कृत्वा न किचिदपि चिन्तयेत्‌ ॥ २५॥ 

संकल्पसे उत्पन्न होनेवाली सम्पूर्ण कामनाओंको निःशेष- 
रूपसे त्यागकर$ और मनके द्वारा इन्द्रियोंके समुदायको सभी 
ओरसे भलीभाति रोककर» । क्रम-क्रमसे अभ्यास करता 
हुआ उपरतिको प्राप्त हो+ । तथा पेयंयुक्त बुडिके द्वारा 
मनको परमात्मामें स्थित करके परमात्माके सिवा और कुछ 
भी चिन्तन न करे# || २४-२५ ॥ 
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% द्रष्टा और दृश्यका संयोग अर्थात्‌ व्व्यप्रपश्लसे आत्माका जो अज्ञानननित अनादि सम्बन्ध है; वही बार-बार 
जन्म-मरणरूप दुःखकी प्राप्तिमें मूल कारण है । इस योगके द्वारा उसका अभाव हो जानेपर ही दुःखोंका भी सदाके लिये 
अभाव हो जाता है; अतः ध्यत्नोपरमते चित्तम! (गीता६ | २०) से लेकर यहाँतक जिस स्थितिका वर्णन किया गया है। उसे 
प्राप्त करनेके लिये सिद्ध महात्मा पुरुषोंके पास जाकर एवं शास्त्रका अभ्यास करके उसके स्वरूप, महत्त्व और साधनकी 
विधिकों भली माँति जानना चाहिये। 


ए साथनका फल प्रत्यक्ष न होनेके कारण थोड़ा-सा साधन करनेके बाद मनमें जो ऐसा भाव आया करता है कि 
“न जाने यह काम कबतक पूरा होगा) मुझसे हो सकेगा या नहीं?---उसीका नाम ननिर्विण्णता? अर्थात्‌ साधनसे ऊब जाना 
है| ऐसे भावसे रहित जो घैय॑ और उत्साहयुक्त चित्त है; उसे “अनिर्विण्णचित्त” कहते हैं। अतः साधकको अपने चित्तसे 
निविण्णताका दोष सर्वथा दूर कर देना चाहिये । 

निश्चय! यहाँ विश्वास और श्रद्धाका वाचक है। योगीको योगसाधनमें, उसका विधान करनेवाले शास्त्रोमें; 
आचार्येमिं और योगसाधनके फल्में पूर्णरूपसे श्रद्धा और विश्वास रखना चाहिये । 


$ सम्पूर्ण कामनाओंके निःशेषरूपसे त्यागका अर्थ है--किसी भी भोगमें किसी प्रकारसे भी जरा भी वासना) 
आसक्ति; स्पृहा) इच्छा; छालसा; आशा या तृष्णा न रहने देना | बरतनमेंसे घी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें घीकी 
चिकनाहट शेष रह जाती है, अथवा डिवियामेंसे कपूर; केसर या कस्तूरी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें उसकी गन्ध रह 
जाती है, वेसे ही कामनाओंका त्याग कर देनेपर भी उसका सूक्ष्म अंश शेष रह जाता है। उस शेष बचे हुए सूक्ष्म अंशका 
भी त्याग कर देना “कामनाका निःशेषतः त्याग? है। 

» ग्यारहब्रेंसे लेकर तेरदवें इलोकके वर्णनके अनुसार ध्यानयोगके साधनके लिये आसनपर बेठकर योगीको यह चाहिये कि 
वह विवेक और वेराग्यकी सहायतासे मनके द्वारा समस्त इन्द्रियोंकों सम्पूर्ण बाह्य विषयोंसे सब प्रकारसे सर्वथा हटा ले; किसी 
भी इन्द्रियको किसी भी विषयमें जरा भी न जाने देकर उन्हें सर्वथा अन्तर्मुखी बना दे । यहद्दी मनके द्वारा इन्द्रियसमुदायका 
भलीभाौति रोकना है। 

+ जैसे छोटा बच्चा हाथमें कैंची या चाकू पकड़ लेता है तब माता समझा-बुझाकर और आवश्यक होनेपर 
डॉट-डपटकर भी धीरे-धीरे उसके हाथसे चाकू या कैंची छीन लेती है; वेसे ही विवेक और वेराग्यसे युक्त बुद्धिके द्वारा 
मनको सांसारिक भोगोंकी अनित्यता और क्षणभंगुरता समझाकर और भोगोंमें फँस जानेसे प्राप्त होनेवाले बन्धन और 
नर॒कादि यातनाओंका भय दिखलाकर उसे विषय-चिन्तनसे सर्वथा रहित कर देना चाहिये । यही शनेःशनेः उपरति- 
को प्राप्त होना है । 

+ साधक जब ध्यान करने बैठे और अभ्यासके द्वारा जब उसका मन परमात्मामें स्थिर हो जाय, तब फिर ऐसा 
सावधान रहे कि जिसमें मन एक क्षणके लिये भी परमात्मासे हटकर दूसरे विषयमें न जा सके | साधक्की यह सजगता 
अभ्यासकी दृढ़तामें बड़ी सहायक होती है | प्रतिदिन ध्यान करते-करते ज्यों-ज्यों अभ्यास बढ़े) त्यों-ही-त्यों मनको और भी 
सावधानीके साथ कहीं न जाने देकर विशेषरूपसे विशेष कालतक परमात्मार्मे स्थिर रक्‍खे | फिर मनमें जिस किसी बस्तुकी 
प्रतीति हो; उसको कल्पनामात्र जानकर तुरंत ही त्याग दे | इस प्रकार चित्तमें स्फुरित वस्तुमात्रका त्याग करके क्रमशः 


श्द७५२ 


सम्बन्ध-- यदि किसी साथक्रका चित्त पुर्वोस्यासवश 
बठात्कारसे विषयोकी ओर चला जाय तो उसे क्या करना चाहिये, 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
यतो यतो निश्चरति मनश्वश्चलमस्थिरम । 
ततस्ततो नियस्येतदात्मन्येच वशं नयत्‌ ॥ २६ ॥ 
यह स्थिर न रहनेबाला और चश्बचछल मन जिस-जिस 
शब्दादि विपयके निमित्तसे संसारमें विचरता है; उस-उस 
विषयसे रोककर यानी हटाकर इसे बार-बार परमात्मामें ही 
निरुद्ध करे # ॥ २६॥ 
प्रशान्तमनंस होन॑ योगिनं खुखमुत्तमम्‌। 
उपैति शान्तंरजस बह्मभूत॑मकल्मपम्‌ ॥ २७ ॥ 
क्योंकि जिसका मन भली प्रकार दान्त है। जो पापसे 
रहित है और जिसका रजोगुण शान्त हो गया है; ऐसे इस 


अभीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 








युअन्नेव॑ सदा 5त्मानं योगी विगतकल्मपः । 
खुखेन तब्रह्मसंस्परशमत्यन्तं खुखमइनुते ॥ २८ ॥ 

बह पापरहित योगी इस प्रकार निरन्तर आत्माको 
परमात्मामें लगाता हुआ सुखपूर्वक| परत्रह्म परमात्माकी 
प्रा्तिक्प अनन्त आनन्दका अनुभव करता है ॥ २८ ॥ 

सम्बन्द--श्स प्रकार अभेदभवसे साधन करनेवकि 
सांख्ययेगीक ध्यानक्ा ओर उसके फलका वर्णन करके अब उस 
साधकके व्यवहारकारुकी स्थितिका वर्णन करते हैं- 


सर्वमूतस्थमात्मानं सर्वेभूतानि चात्मनि। 

ईक्षते योगयुक्तात्मा सर्वत्र समद्शनः॥ २९ ॥ 
सवव्यापी अनन्त चेतनमें एकीभावसे स्थितिरूप योगसे 

युक्त आत्मावाछाह तथा सबमें समभावसे देखनेवाला»< 





सब्चिदानन्दघन ब्रह्मके साथ एकीभाव हुए योगीको उत्तम 


योगी आत्माक्रों सम्पूर्ण भूतों्में स्थित और सम्पूर्ण भूतोंको 
आनन्द प्राप्त होता है॥ २७॥ 


आत्मामें कल्पित देखता है+ || २९ ॥ 


शरीर) इन्द्रियः मन और बुड्धिकी सत्ताका भी त्याग कर दे | सबका अभाव करते-करते जब समस्त दृश्य पदार्थ चित्तसे 
निकल जायेंगे, तब सबके अभावका निश्चय करनेबाली एकमात्र दृत्ति रह जायगी । यह बृत्ति शुभ और झुद्ध है; परंतु दृढ़ 
धारणाके द्वारा इसका भी बाघ करना चाहिये या समस्त दृश्य-प्रपद्यका अभाव हो जानेके बाद यह अपने-आप ही शान्त हो 
जायगी; इसके बाद जो कुछ बच रद्दता है; वही अचिन्त्य तत्त्व है। वह केवल हैं और समस्त उपाधियोंसे रहित अकेला ही 
परिपूर्ण है । उसका न कोई वर्णन कर सकता है; न चिन्तन | अतएव इस प्रकार दृश्यश्रपश्च॒ और शरीर) इन्द्रियः मनः 
बुद्धि ओर अहंकारका अभाव करके तथा अभाव करनेवाली वृत्तिका भी अभाव करके अचिम्त्य-तत्त्वमें स्थित हो जाना ही 
परमात्मामें मनको स्थितकर अचिन्त्य होना है । 

# ध्यानके समय साधकको ज्यों ही पता चले कि मन अन्यत्र विषयोंमें गया; त्यों ही बड़ी साववानी और दृढताके 
साथ उसे रोककर तुरंत परमात्मामें लगावे | यों बार-बार विषयोंसे हटा-हटाकर उसे परमात्मामें लगानेका अभ्यास करे। 





१. विवेक और वेराग्यके प्रभाबसे विषय-चिन्तन छोड़कर और चञ्चलता तथा विश्षेपसे रहित होकर जिसका चित्त 
सर्वथा स्थिर और सुप्रतनन ह्वो गया है; ऐसे योगीको ५प्रशान्तमना:? कहते हैं | 

२. आसक्तिः स्पृद्द) कामना) छोभ) तृष्णा ओर सकामकर्म--इन सबकी रजोगुणसे ही उतत्ति होती है ( गीता १४ । 
७) १२ ) ओर यही रजोगुणको बढ़ाते भी हैं। अतएवं जो पुरुष इन सबसे रहित है; उसीका वाचक “शान्तरजसम्‌? पद है। 

३. में देह नहीं, सब्चिदानन्दघन ब्रह्म हँ---इस प्रकारका अभ्यास करते-करते साधककी सच्चिदानन्द्घन परमात्मामें 
दृढ़ स्थिति हो जाती है | इस प्रकार अभिन्‍नभावसे ब्रह्ममें स्थित पुरुषको “तह्मभूत? कहते हैं । 

| जब साधकमें देहामिमान नहीं रहता, उसकी ब्ह्के स्वरूपमें अभेदरूपसे स्थिति हो जाती है; तब उसको ब्रह्मकी 
प्राप्ति सुखपूबंक होती ही है । 

| इसी अनन्त आनन्दकों इस अध्यायके इक्कीसवें इ्लोकमें “आत्यथन्तिक सुख! और गीताके पाँचवें अध्यायके 
इक्कीसवें छोकमें “अक्षय सुख? बतलाया गया है। 

 सब्चिदानन्द) निगुंण-निराकार ब्रह्ममें जिसकी अभिन्‍नभावसे स्थिति हो गयी है; ऐसे ही ब्रह्मभूत योगीका 
बाचक यहाँ ध्योगयुक्तात्मा? पद है| इसीका वर्णन गीताके पाँचवें अव्यायके इक्कीसवव इलोकमें “कह्मयोगयुक्तात्मा? के नामसे 
तथा पाँचवेंके चोब्रीसवें, छठेके सत्ताईसवें और अठारहवेंके चोवनवें इलोकमें “त्रह्मभूत” के नामसे हुआ है। 

» गीताक़े पँचवें अच्यायक्रे अठारहवें और इती अब्यायके बत्तो|सवें इछोक में ज्ञानी महात्मके समदर्शनका वर्णन 
आया है; उसी प्रकारसे यह योगी सबके साथ शास्त्रानुकूछ यथायोग्य सद्व्यवहार करता हुआ नित्य-निरन्तर सभीमें अपने 
स्वरूपभूत एक ही अखण्ड चेतन आत्माको देखता है| यही उसका सबमें सममावसे देखना है । " 


+ एक अद्वितीय सब्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मा ही सत्य तत्त्व हैं; उनसे मिन्‍न यह सम्पूर्ण जगत्‌ कुछ भी नहीं 
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सम्बन्ध--इस प्रकार सांख्ययोगका साधन करनेवादे यो- 
का और उसकी सर्वत्र समदर्शनरूप अन्तिम स्थितिका वर्णन 
करनेके बाद, अब भक्तियोगका साधन करनेवाके योगीकी अन्तिम 
स्थितिका और उसके सर्वत्र भगवदर्शनका वर्णन करते हैं-- 


यो मां पश्यति सत्र सर्व च मयि पद्यति | 
तस्याहँ न प्रणदयामि स च में न प्रणदयति ॥ ३०॥ 


जो पुरुष सम्पूण भूतोंमें सबके आत्मरूप मुझ वासुदेवको 


त्रिशोषध्यायः 


न -नमनगन---नम->ल००3>-क-ि निभा “खए 


अन्तर्गत देखता है# उसके लिये में अदृश्य नहीं होता और 
बह मेरे लिये अद्ब्य नहीं होता। ॥ ३० ॥ 
सर्वभूतस्थितं यो मां भजत्येकत्वमास्थितः 

स्वेथा वतंमानोपपि स योगी मय्रि बतते ॥ ३१॥ 


जो पुरुष एकीमावमें स्थित होकर सम्पूर्ण भूतोंमें 
आत्मरूपसे स्थित मुझ सच्चिदानन्दबन बासुदेवकों भजता है; $ 
वह योगी सव प्रकारसे वरतता हुआ भी मुझमें ही 
बरतता है?< ॥ ३१ ॥ 


ही व्यापक देखता है और सम्पूर्ण भूतोंकी मुझ वासुदेवके 








है। इस रहस्यको मलीभाँति समझकर उनमें अभिन्‍नभावसे स्थित होकर जो स्वप्नके दृ्यत्रगंमें स्वप्नद्रश् पुरुषक्ी माँति 
चराचर सम्पूर्ण प्राणियोंमें एक अद्वितीय आत्माकों ही अधिष्ठानरूपमें परिपूर्ण देखना है अर्थात्‌ “एक अद्वितीय आत्मा 
ही इन सबके रूपमें दीख रहा है, वास्तवमें उनके सित्रा अन्य कुछ है ही नहीं |! इस वातकों जो भलोमाँति अनुभव करना 
है, यही सम्पूर्ण भूतोंमें आत्माको देखना है | इसी तरह जो समस्त चराचर प्राणियोंको आत्मामें कब्पित देखना है। यानी 
जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नके जगत्‌को या नाना प्रकारकी कल्पना करनेवाला मनुष्य कल्पित दृश्योंकी अपने ही 
संकल्पके आधारपर अपनेमें देखता है वेसे ही देखना) सम्पूर्ण भूतोंकों आत्मामें कब्पित देखना दे। इसी भावकों स्पष्ट 
करनेके लिये मगवानने आत्माके साथ “सबभूतस्थम! विशेषण देकर आत्माकों भूतोंमें स्थित देखनेकी बात कही; 
किंतु भूतोंको आत्मामें स्थित देखनेकी बात न कहकर केवल देखनेके लिये ही कहा । 

# जैसे बादलमें आकाश ओर आकाश्में बादल है, वैसे ही सम्पूर्ण भूतोंमें भगवान्‌ वासुदेव हैं और वासुदेवर्मे 
सम्पूर्ण भूत हैं---इस प्रकार अनुभव करना सम्पूर्ण भूतोंमें वासुदेवकों और वासुदेवमें सम्पूर्ण भूतोंकों देखना है; 
क्योंकि सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उन्हींसे उसनन्‍्न होता है, अतएवं वे ही इसके महाकारण हैं तथा जैसे बादलोंका 
आधार आकाश दे) आकाशके बिना बादल रहें ही कहाँ ! एक बादल ही क्यों--वायु) तेज) जछ आदि कोई भी भूत 
आकाशके आश्रय बिना नहीं ठहर सकता, बेसे ही इस सम्पूर्ण चराचर विश्वक्रे एकमात्र परमाधार परमेश्वर 
ही हैं (गीता १० | ४२)। 

अतएव जिस प्रकार एक ही चतुर बहुरूपिया नाना प्रकारके वेष धारण करके आता है और जो उस वहुरूपिये 
और उसकी बोलचाछ आदिसे परिचित है; वह सभी रूपोंमें उसे पहचान छेता है; बेसे ही समस्त जगत्‌में जितने भी रूप 
हैं, सब्र श्रीमगवानके ही वेष हैं | इस प्रकार जो समस्त जगतके सब प्राणियोंमें उनको पहचान छेते हैं, वे चाहे वेष-भेदके 
कारण बाहरसे व्यवहारमें भेद रकखें) परंतु हृदयसे तो उनकी पूजा ही करते ्क 

प अभिप्राय यह है कि सौन्द4) माधुय ऐश्वर्यन ओदार्य आदिके अनन्त समुद्र। रसमव ओर आनन्दमय भगवानके 
देवदुलंभ सब्चिदानन्दस्वरूपके साक्षात्‌ दर्शन हो जानेके बाद भक्त और भगवानका संयोग सदाके लिये अविच्छिन्न 
हो जाता है। 

| सबवंदा और सर्वत्र अपने एकमात्र इश्टदेव भगवानका ध्यान करते-करते साधक अपनी भिन्‍न स्थितिको सर्वथा 
भूलकर इतना तन्मय हो जाता है कि फिर उसके ज्ञानमें एक भगवानके सिवा और कुछ रह ही नहीं जाता । भगवद्याप्ति 
रूप ऐसी स्थितिको भगवानमें एकीमावसे स्थित होना कहते हैं 


$ जैसे भाष) बादल) कुहरा बूँद और बर्फ आदियें सत्र जल भरा है) वैसे ही सम्पूर्ण चराचर विश्व्में एक भगवान्‌ 
ही परिपूर्ण हैं---इस प्रकार जानना और प्रत्यक्ष देखना ही सब भूतोंमें स्थित भगवानकों भजना है। 


» जिस पुरुषकों भगवान्‌ श्रीवासुदेवकी प्राप्ति हो गयी है; उसको प्रत्यक्षरूपसे सब कुछ वासुदेव ही दिखलायी 
देता है। ऐसी अवस्थार्मे उस भक्तके शरीर: वचन और मनसे जो कुछ भी क्रियाएँ होती हैं, उसकी दृष्टिम सब एकमात्र 
भगवानके ही साथ होती हैं । वह हाथोंसे करिसीकी सेवा करता है तो वह भगवानकी ही सेवा करता है। किसीको 
मधुर वाणीसे सुख पहुँचाता है तो वह मगवानको ही सुख पहुँचाता है; किसीको देखता है तो वह भगवानको ही देखता 
है; किसीके साथ कहीं जाता दे तो वह भगवानके साथ भगवानकी ओर ही जाता है। इस प्रकार वद जो कुछ भी 
करता है। सब भगवानमें ही और मगवानके ही साथ करता है | इसीलिये यह कद्दा गया है कि वह सब प्रकारसे बरतता 
हुआ ( सब कुछ करता हुआ ) भी भगवानमें ही बरतता है। 


म० स० २--२५ ८-- 


२६७४ श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वोणि 





सम्बन्ध--इस प्रकार मक्तियोगद्धारा भग्वानकों प्राप्त हुए 
पुरुषके महच्छवका प्रतिषादन करके अब सांख्ययोगद्ारा परमात्माको 
प्राप्त हुए पुछयके समदर्शनका और महत्त्वका प्रतिपादन करते हैं--- 
आत्मोपस्येन सर्वत्र सम॑ पद्यति यो5जुन । 
खुखं वा यदि वा दुःख स योगी परमो मतः ॥ ४२ ॥ 

है अज्जुन | जो योगी अपनी माँति सम्पूर्ण भूतोंमें सम 
देखता है# और सुख अथवा ढुःखको भी सबमैँ सम देखता 
है, बह योगी परम अ्रंठ माना गया दे ॥ ३२ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यो5य योगस्त्वया प्रोक्त: साम्येन मधुसूदन । 
एतस्पाहं न पश्यामि चश्चलत्यात्‌ स्थिति स्थिराम्‌॥३३॥ 





स्थितिको नहीं देखता हूँ$ ॥ ३३ ॥ 
चश्चर्ठं हि मनः कृष्ण प्रमाथि वलवद्‌ दढम । 
तस्थाहं निग्रह मन्‍्ये वायोरिव खुद॒ुप्करम्‌ ॥ ३४॥ 
क्योंकि है श्रीकृष्ण | यह मन बड़ा चश्चल) प्रमथन 
स्वभाववाला,>< बड़ा दृढ़+ और बल्वान+ है। इसलिये उसका 
वद्यमें करना में वायुके रोकनेकी माँति अत्यन्त दुष्कर 
मानता हूँ5॥ ३४॥ 
श्रीभगवा नुवाच 
असंशयं महावाहो मनो दुर्निंग्रह) चलम्‌। 
अभ्यासेन तु कोन्‍्तेय वैराग्येण च गहमते ॥ ३५ ॥ 
थ्रीभगवान बोले--हे महाबाहों ! निःसंदेह मन 


चश्चलछ और कठिनतासे वद्मर्मे होनेवाल् है; परंतु हे कुन्ती पुत्र 
अर्जुन | यह अभ्यास-और वेराग्यसे & बशमें होता है॥ २५॥ 


वैसे ही सम्पूर्ण चराचर संसारमें अपने 


अजुन वोले--दे मधुसदन ! जो यह योग आपने 
सममावसे कहा हूँ; मनके चश्चल होनेसे म॑ इसको नित्य 





# जेसे मनुष्य अपने सारे अज्जोमें अपने आत्माको समभावसे देखता 
आपको समभा भूतोंमिं सम देखना है । 

| सर्वत्र आत्मदृष्टि हो जनेके कारण समस्त विराद विश्व उपर्युक्त योगीका खरूप बन जाता है। 
जगतूमें उसके लिये दूसरा कुछ रहता ही नहीं । इसलिये जेसे मनुष्य अपने-आपको कभी किसी प्रकार जरा भी दुःख 
पहुँचाना नहीं चाहता तथा स्वाभाविक ही निरन्तर सुख पानेके लिये ही अथक चेश करता रहता है और ऐसा करके न 
वह कभी अपनेपर अपनेकों कृपा करनेवाल्या मानकर बदलेमें कृतज्ञता चाहता है, न कोई अहसान करता है और न अपने- 
को “कर्तव्यपरायग”? समझकर अभिमान ही करता है। वह अपने सुखकी चेष्टा इसीलिये करता है कि उससे वैसा किये बिना 
रहा द्वी नहीं जाता) यह उसका सहज स्वभाव होता दे। ठीक वैसे द्वी बह योगी समस्त विश्वको कभी किसी प्रकार किंचित्‌ 
भी दुःख न पहुँचाकर सदा उसके मुखके लिये सदज म्वभावसे ही चेश करता है | 

| कमंयोग) भकियोग) ध्यानयोग या ज्ञाननोग आदि साधरनोंको पराकाठ्ारूप समताको ही यहाँ ध्योग” कहा गया है। 

६ ध्वश्वल्ता? चित्तके विश्लेपको कद्दते ई। विश्षेपर्म प्रधान कारण हैं--राग-द्वेष । जहाँ राग-द्वेष हैं; वहाँ “समता? 
नहीं रह सकती; क्योंकि धराग-द्वेप” से 'समता?का अत्यन्त विरोध है। इतीलिये प्समताःकी स्थितिर्मे मनकी चश्चलताकों 
बाधक माना गया है। 

> मन दीपशिखाकी भाँति चश्चल तो है ही; परंतु मथानीके सदद्य प्रमथनशील भी है। जैसे दूध-दहीको मथानी 
मथ डालती है। वेसे ही मन भी शरीर ओर इन्द्रियोंकों बिल्कुल क्षुब्ध कर देता है। 

+ यह चश्चल; प्रमाथी ओर बलवान्‌ मन तन्तुनाग ( गोह ) के सदहृश अत्यन्त दृढ़ भी हूं । यह जिस विषयर्मे 
रमता है; उसको इतनी मजबूतीसे पकड़ लेता है कि उसके साथ तदाकार-सा हो जाता है। इसको “दृढ़! बतलानेका यही भाव है। 

+ जेसे बड़े पराक्रमी हथीपर बार-बार अछ्कुद्य-प्रहार होनेपर भी कुछ असर नहीं होता; वह मनमानी करता ही 
रहता हैः वेसे ही विवेकरूपी अद्भुशके द्वारा बार-बार प्रहार करनेपर भी यह बलवान्‌ मन विषयोंके बीहड़ वनसे 
निकलना नहीं चाहता । 

5 जैसे शरीरमें निरन्तर चलनेवाले ब्वासोच्छवासरूपी वायुके प्रवाहको हठ) विचार; विवेक और बल आदि साधनोंके 
द्वारा रोक लेना अत्यन्त कठिन है, उसी प्रकार विषयोंमें निरन्तर विचरनेवाले, चश्चछ) प्रमथनशील, बलवान्‌ ओर दृढ़ 
मनको रोकना भी अत्यन्त कठिन है । 

5 मनको किसी लक्ष्य विपयमें तदाकार करनेके लिये, उसे अन्य विषयोंसे खींच-खींचकर बार-बार उस विषयमें 
लगानेके लिये किये जानेवाले प्रयत्नका नाम ही अभ्यास है। यह प्रमंग परमात्मामें मन छगानेका है; अतएव परमात्माको 
अपना रूक्ष्य बनाकर चिक्तवृत्तियोंके प्रवाहकों बार-बार उन्हींकी ओर लगानेका प्रयत्न करना यहाँ ८्भम्यास? है। इसका 
विस्तार गीताके बारहवें अध्यायके नवें ब्लोकमें देखना चाहिये । 

8 इस छोक और परलोकके सम्पूर्ण पदार्थोमेंसे जब आसक्ति और समस्त कामनाओंका पूर्णतया नाश हो जाता है) 
तब उसे ध्वैराग्यः कहते हैं । 





श्रीमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशो ईध्यायः र्द्ष्ज 


___ |  _॒_॒_॒॒ 4२4 ७ चीज शत ण/ ह हलककलअ हत ल ७बअकईफअफइफडफडडफडफड७5डप:फ:फड/ड्फ््जेहतहत्ॉपजप- 5 55 





सम्बनध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि मनको वशमें न 
किया जाय, तो क्या हानि है; इसपर भगवान कहते हैं-- 


असंयतात्मना योगो दुष्प्राप इति में मतिः । 
वद्यात्मना तु यतता शकक्‍्यो<5वाप्तुमुपायतः ॥ ३६॥ 

जिसका मन वशमें किया हुआ नहीं है ऐसे पुरुपद्वारा 
योग दुष्प्राप्य हैक ओर वशमें किये हुए मनवाले प्रयत्नशील 
पुरुषद्वारा[ साधनसे उसका प्राप्त होना सहज है--यह मेरा 
मत है ॥ ३६ ॥ 


सम्बन्ध--योगसिद्धिके कियि मनको वशमें करना परम 
आवदयक वबतकाया गया | इसपर यह जिज्ञासा होती है 











कि जिसका मन वश्म नहीं है, क्रिंतु योगमें श्रद्धा होनेके 
कारण जो मगवल्आधिके छिये साधन करता है, उसकी मरनेके बाद 
क्या गति होती है; इसीके लिये अजुन पुछते हैं-- 
अजुत उवाच 

अयंतिः: भ्रद्धयोपेतो योगाचलितमानसः । 
अप्राप्य योगसंखिद्धि कां गति कृष्ण गच्छति॥ ३७ ॥ 

अज्जुन बोले-हे श्रीकृष्ण ! जो योगमें श्रद्धा रखने- 
वाल्य है; किंतु संयमी नहीं है; इस कारण जिसका मन अन्‍्त- 
कालमें योगसे विचलित हो गया है; $ ऐसा साधक योगकी 
सिद्धिको अर्थात्‌ भगवत्सक्षात्कारको न प्राप्त होकर किस गति- 
को प्राप्त होता है ? ॥ ३७ ॥ 





वैराग्यकी प्राप्तिके लिये अनेकों साधन हैं; उनमेंसे कुछ ये हैं--- 

( १) संसारके पदार्थोमें विचारके द्वारा रमणीयता) प्रेम और सुखका अभाव देखना ! 

(२ ) उन्हें जन्म-सृत्यु, जरा-व्याधि आदि दुःख-दोषोसे युक्त, अनित्य ओर मयदायक मानना | 

( ३ ) संसारके और भगवानके यथार्थ तत्त्वका निरूपण करनेवाले सत्‌-शास्त्रोंका अध्ययन करना । 

(४ ) परम वेराग्यवान्‌ पुरुषोंका संग करना; संगके अमावमें उनके बेराग्यपूर्ण चित्र और चरित्रोंका स्मरण; 
मनन करना । 

( ५ ) संसारके दटे हुए विशाल महलों) वीरान हुए नगरों और गाँवोंके खैंडहरोंको देखकर जगत्‌को क्षणभज्भुर समझना । 

(६ ) एकमात्र ब्रह्मकी ही अखण्ड) अद्वितीय सत्ताका बोघ करके अन्य सबकी भिन्न सत्ताका अभाव समझना । 

(७ ) अधिकारी पुरुषोंके द्वारा मगवानके अकथनीय गुण) प्रभाव) तत्त्व) प्रेम, रहस्य तथा उनके छील्श-चरित्रोंका 
एवं दिव्य सौन्दर्य-माधुर्यका बार-बार श्रवण करना; उन्हें जानना ओर उनपर पूर्ण श्रद्धा करके मुग्घ होना । 

# जो अभ्यास और वेराग्यके द्वारा अपने मनको वश्में नहीं कर लेते, उनके मनपर राग-द्वेघका अधिकार रहता है 
और राग-द्वेषकी प्रेरणासे वह बंदरकी भाँति संसारमें ही इधर-उधर उछलता-कूदता रहता है। जब मन भोगोंमें इतना 
आसक्त होता है; तब उसकी बुद्धि भी बहुशाखावाली और अस्थिर ही बनी रहती है ( गीता २ । ४१-४४ )। ऐसी अवस्थामें 
उसे ध्समत्वयोग? की प्राप्ति नहीं हों सकती । 

| वशमें हो जानेपर चित्तकी चशञ्लछता। प्रमथनशीलता, बछ्वत्ता और कठिन आग्रहकारिता दूर हो जाती है। वह 
सीधा) सरल और श्ान्त हो जाता है; फिर उसे जब) जहाँ और जितनी देरतक लगाया जाय चुपचाप लगा रहता है। यही 
मनके वशमें हो जानेकी पहचान है । 

| मनके वशमें हो जानेके बाद भी यदि प्रयत्न नकिया जाय-उस मनको परमात्मामें पूर्णतया छगानेका तीत्र साधन 
न किया जाय तो उससे समत्वयोगकी प्राप्ति अपने-आप नहीं हो जाती | अतः “प्रयत्न! की आवश्यकता सिद्ध करनेके लिये 
ही प्रयत्नशील पुरुषद्वारा साधनसे योगकरा प्रात्त होना सहज बतलाया गया है। 

१. पिछले इलोकमें जिसका मन वश नहीं है; उस “असंयतात्मा? के लिये योगका प्राप्त होना कठिन बतलाया गया 
है । वही बात अजुनके इस प्रश्नका बीज है । इस कारण “जिसका मन जीता हुआ नहीं है? ऐसे साधकके लरक्ष्यसे 
“अयतिः? पदका “असंयमी? अथ किया गया है। 


२. सब प्रकारके योगोंके परिणामरूप समभावका फल जो परमात्माकी प्राप्ति है; उसका वाचक यहाँ ध्योग- 
संसिद्धिम! पद है। 


$ यहाँ ध्योग” शब्द परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे किये जानेवाले सांख्ययोग) भक्तियोग, ध्यानयोग) कर्मयोग 
आदि सभी साधनोंसे होनेवाले समभावका वाचक है। शरीरसे प्राणोंका वियोग होते समय जो समभावसे या परमात्माके 
स्वरूपसे मनका विचलित हो जाना है; यही मनका योगसे विचलित हो जाना है और इस प्रकार मनके विचलित होनेमें 
मनकी चश्चछता, आसक्ति। कामना शरीरकी पीड़ा और बेहोशी आदि बहुत-से कारण हो सकते हैं । 


२६५७६ 


यति । 
अप्रतिष्ठो महावाहों विम्ूढो श्रह्मणः पथ्ि ॥ ३८॥ 
हे महाबाहो ! क्‍या वह भगवत्याम्रिके मार्गमें मोहित 
ओऔर आश्रयरद्दित पुरुष छिनन-भिन्‍न बादलकी भाँति दोनों 
ओरसे श्रष्ट होकर न तो नहीं हो जाता ?# | ३८ ॥ 


कचिन्नोभयविश्रए्रिछन्नाअमिव 


एतन्मे संशय कृष्ण छेत्तुमहम्यशेपतः । 
त्वदन्यः संशयस्पास्य छेत्ता न छापप्थते ॥३६९॥ 
ध्स 
हे श्रीकृष्ण ! मेरे इस संशयको सम्पूर्णरूपसे छेदन करनेके 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





योगश्रष्ट पुरु५६ पुण्यवानोंके लोकोंको अर्थात्‌ स्वर्गादि 
उत्तम लोकोंकों प्राप्त होकर, उनमें बहुत वर्षोतक निवास 
करके फिर झुद्ध आचरणवाले श्रीमान्‌ पुरुषेकि घरमें जन्म 
लेता है || ४१ ॥ 

सम्बन्ध--साधाग्ण योगम्रष्ट पुरुषोकी गति बतकाकर अब 
आसक्तिरहित उच्च श्रेणीक योगश्रष्ट पुरुषेको विशेष गतिका वर्णन 
करते हँ--- 
अध्या योगिनामेव कुले भवति घीमताम। 


एतद्धि डुल्भतरं छोके जन्म यदीदशम्‌ ॥ ४२॥ 
अथवा वैराग्यवान्‌ पुरुष उन छोकोर्मे न जाकर ज्ञानवान्‌ 

योगियोंकि ही कुलमें जन्म लेता है; परंतु इस प्रकारका जो 

यह जन्म है थो संसारमें निःसंदेह अत्यन्त दुलभ है ॥४२॥ 

| का + पक का है ७. 

तत्र त॑ चुद्धिसंयोगं लभते पोवदेहिकम्‌। 

यतते थे ततो भूयः संसिद्धी कुरुनन्दन ॥ ४३ ॥ 
वहाँ उस पहले शरीरमें संग्रह किये हुए बुद्धि-संयोगको अर्थात्‌ 


लिये आप ही योग्य हैं) क्योंकि आपके सिया दूसरा इस 
संशयका छेदन करनेवाला मिलना सम्मब नहीं है| ॥ ३९ ॥ 
श्रीभगवान॒वाच 

पार्थ नेवेह नामुत्र विनाशस्तस्यथ विद्यते। 

न हि कल्याणऋूत्‌ कश्चिद्‌ दुगति तात गच्छति ॥ ४० ॥ 
श्रीमगवान बोले--हे पार्थ ! उस पुरुषका न तो इस 

लोकमें नाथ होता है और न परलोकर्मे ही; क्योंकि हे प्यारे! 

आत्मोद्गवारके लिये अर्थात्‌ भगवत्याप्तिके लिये कम करनेवाला 

कोई भी मनुष्य दुर्गतिको प्राप्त नहीं होता| ॥ ४० ॥ 

प्राप्य पुण्यक्रतां लोकानुपित्वा शाश्वतीः समाः । 

शुचीनां भ्रीमतां गेंहे योगश्रष्ोप्भिजायते ॥ ४१ ॥ 


समबुद्धिरूप योगके संस्कारोंको अनायास ही प्राप्त हो जाता है 
और हे कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे वह फिर परमात्माकी 
प्राप्तिकूप सिड्धिके लिये पहलेसे भी बढ़कर प्रयत्न करता है ॥ 

सम्बन्ध--अब पवित्र श्रीमानेंकि घरमें जन्म केनेवाके योगश्रष्ट 





# यहाँ अर्जुनका अभिप्राय यह है कि जीवनभर फलेच्छाका त्याग फरके कर्म करनेसे स्वर्गादि भोग तो उसे मिलते 
नहीं ओर अन्त समयमें परमात्माकी प्रासिके साधनसे मम विचलित हो जानेके कारण भगवत्प्राप्ति भी नहीं होती | अतएव 
जैसे बादलका एक ठुकड़ा उससे प्रथक्‌ होकर पुनः दूसरे बादलसे संयुक्त न होनेपर न४्ट-श्र्ट हो जाता है; बेसे ही वह साधक 
स्वर्गादि छोक और परमात्मा-दोनोंकोी प्राप्तिसे बश्चित होकर नष्ट तो नहीं द्वो जाता यानी उसकी कहीं अधोगति तो नहीं होती ! 

| यहाँ अर्जुन मगवानमें अपना विश्वास प्रकट करते हुए प्राथना कर रहे हैं कि आप सर्वान्तर्यामी, सर्वज्ञ, 
स्वशक्तिमान्‌3 सम्पूर्ण मर्यादाओंके निर्माता और नियन्त्रणकर्ता साक्षात्‌ परमेश्वर हैँ | अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंके अनन्त 
जीवोंकी समस्त गतियोंके रहस्यक्रा आपको पूरा पता दँ ओर समस्त लोक-व्येकान्तरोंकी त्रिकालमें होनेवाली समस्त घटनाएँ 
आपके लिये सदा ही प्रत्यक्ष हैं | ऐसी अवस्थार्मे योगश्रष्ट पुरुषोंकी गतिका वर्णन करना आपके लिये बहुत ही आसान 
बात है। जब आप स्वयं यहाँ उपस्थित हैं, तब मैं और किससे पूछूँ और वस्तुतः आपके सिवा इस रहस्यकों दूसरा बतला ही 
कौन सकता है ! अतएव कृपापूवक आप ही इस रहस्यको खोलकर मरे संशयजालका छेदन कीजिये | 

जो साधक अपनी शक्तिके अनुसार श्रद्धापूर्वक कल्याणका साधन करता है, उसकी किसी मी कारणसे कभी 
शूकर। कूकर) कीट) पतज्ञ आदि नीच योनियोंकी प्रासिरूप या कुम्भीपाक आदि नरकोंकी प्रासिरूप दुर्गति नहीं हो सकती। 

६ ज्ञानयोग) भक्तियोग) ध्यानयोग और कर्मयोग आदिका साधन करनेवाले जिस पुरुषका मन विक्षेप आदि 
दोषोंसे या विषयासक्ति अथवा रोगादिके कारण अन्तकालमें लक्ष्यसे विचलित हो जाता है; उसे ध्योगश्रष्ट” कहते हैं । 

१. योगश्रष्ट पुरुषोर्तेसि जिनके मनमें विषयासक्ति होती है; वे तो स्वर्गादि छोकोंमें जाते हैं और पवित्र धनियोंके 
घरोंमें जन्म लेते हैं; परंतु जो वेराग्यवान्‌ पुरुष होते हैं, वे न तो किसी छोकमें जाते हैं और न उन्हें धनियोंके घरोंमें ही 
जन्म लेना पड़ता है | वे तो सीधे ज्ञानवान्‌ सिद्ध योगियोंके घरोंमें ही जन्म छेते हैं । पूववर्णित योगश्रष्टोंसे इन्हें प्ृथक्‌ 
करनेके लिये “अथवा? का प्रयोग किया गया है | 

>»परमार्थलाधन ( योगसाधन ) की जितनी सुविधा योगियोंके कुलमें जन्म लेनेपर मिल सकती है, उतनी खर्गमें, 
श्रीमानोंके घरमें अथवा अन्यत्र कहीं भी नहीं मिल सकती । योगियोंके कुलमें तदनुकूछ वातावरणके प्रभावसे मनुष्य प्रारम्मिक 
जीवनमें ही योगसाधनमें लग सकता है। दूसरी बात यह है कि शानीके कुलमें जन्म लेनेवाला अज्ञानी नहीं रहता) यह सिद्धान्त 
श्रुतियोंसे भी प्रमाणित है । इसीलिये ऐसे जन्मको अत्यन्त दुर्लभ बतलाया गया है। 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ ) त्रिशो"ध्यायः २६७०७ 











पुरुकी परिस्थितिका वर्णन कम्ते हुए बोगको जाननेकी इच्छाका तपख्िभ्यो5थिको योगी ज्ञानिभ्यो पपि मतोषथिकः। 
महत्त्व बताते हैं. कर्मिभ्यश्चाघिको योगी तस्माद्‌ योगी भवाजुन ॥४६॥ 
पूर्वाभ्यासेन तेनेव हियते हावशो5पि सः । 
जिज्ञाखुरपि योगस्य शाब्दत्ह्मातिवतेते ॥ ४४ ॥ 
वह श्रीमानोंके घरमें जन्म लेनेवाला योगश्रष्ट पराधीन 
हुआ भी उस पहलेके अभ्याससे ही निस्संदेह भगवानकी ओर 
आकर्षित किया जाता है तथा समबुद्धिरूप योगका जिज्ञासु सम्बन्ध--पुर क्रो क में योगीकी सर्वश्रेष्ठ बृतकाकर मगवानने 
भी बेदमें कद्दे हुए सकामकर्मोके फलकों उल्लझ्नन कर अरजुनको योगी वननेके किये कहा; किंतु ज्ञानबोग, ध्यानयोग, 
जाता है# || ४४ ॥ भक्तियोग और कर्मयोग आदि साधनोंमिंस अर्जुनको कोन-सा साधन 
प्रयत्नादू यतमानस्तु योगी संशुद्धकिल्विपः । करना चाहिये ! इस बातका स्पष्टीकरण नहीं क्रिया | अतः अब 
अनेकजन्मसंखिद्धस्ततो याति परां गतिम्‌ | ४५॥ अरान्‌ अपनेमें अनन्यत्रम करनेवाके भक्त योगीकी प्रदांसा करते 
परंतु प्रयत्नपू्वक अभ्यास करनेबाला योगी तो पिछले न मम 
अनेक जन्मोंके संस्कारबछसे इसी जन्ममें संसिद्ध होकर: आर है 
सम्पूर्ण पापोंसे रहित हो फिर तत्काल ही परमगतिको प्राप्त योगिनामपि सथषां मद्तेनान्तरात्मना ॥ 
हो जाता है ॥ ४५॥ ध्रद्धावान्मजते यो माँ स मे युक्ततमो मतः ॥ ४७ ॥ 


योगी तपस्वियोंसे श्रष्ठ है; शासत्रशनियोंसे भी श्रेष्ठ माना 
गया है और सकामकर्म करनेवाछोसे भी योगी श्रेष्ठ हैः 
इससे हे अज्ञुन ! तू योगी हो ॥ ४६ ॥ 





# जो योगका जिज्ञासु है) योगमें श्रद्धा रखता है ओर उसे प्राप्त करनेकी चेष्टा करता है; वह मनुष्य भी वेदोक्त 
सकामकर्मके फलस्वरूप इस छोक और परलोकके भोगजनित सुखको पार कर जाता है तो फिर जन्म-जन्मान्तरसे योगका 
अभ्यास करनेवाले योगश्रष्ट पुरुषोंके विषयमें तो कहना ही क्‍या है ! 


॑ तैंतालीसवें इलोकमें यह वात कही गयी है कि योगियोंक्रे कुलमें जन्म लेनेवाला योगश्रष्ट पुरुष उस जन्ममें 
योगसिद्धिकी प्राप्तिके लिये अधिक प्रयत्न करता है। इस झल्छोकमें उसी योगीको परमगतिकी प्राप्ति बतल्ययी जाती हैः 
इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ ध्योगी? को ध्ययत्न पूर्वक अभ्यास करनेवाला? बतलाया गया है; क्योंकि उसके 
प्रयत्नका फल वहाँ उस इलोकमें नहीं बतछाया गया था) उसे यहाँ बतलाया गया है। 

| पिछले अनेक जन्मोंमें किया हुआ अभ्यास और इस जन्मका अभ्यास दोनों ही उसे योगसिद्धिकी प्राप्ति करानेमें 
अर्थात्‌ साधनकी पराकराष्ठातक पहुँचानेमें द्वेतु हैं; क्‍योंकि पूर्व संस्कारोंके बलसे ही वह विशेष प्रयत्नके साथ इस जन्ममें 
साधनका अभ्यास करके साधनकी पराकाश्ाको प्राप्त करता है। 

6 सकामभावसे यज्ञ-दानादि शास्त्रविदित क्रिया करनेवालेका नाम ही “कर्मी? है | इसमें क्रियाकी बहुलुता है। तपस्वीमें 
क्रियाकी प्रधानता नहीं; मन और इन्द्रियके संयमकी प्रधानता है और शाखस््रश्ञानीमें शास्त्रीय बोडिक आलोचनाकी प्रधानता 
है| इसी विलक्षणताकों ध्यानमें रखकर कर्मी) तपस्वी ओर शासत्रश्ानीका अलग-अलग निर्देश किया गया है । 

१. गीताके चौथे अध्यायमें चोबीसवेंसे तीसवें छोकतक भगवत्प्राप्तिके जितने भी साधन यशके नामसे बतलाये गये हैं, उनके 
अतिरिक्त और भी भगवत्याप्तिके जिन-जिन साथनोंका अबतक वर्णन किया गया है) उन सबकी पराकाष्ठाका नाम “योग! 
होनेके कारण विभिन्न साथन करनेवाले बहुत प्रकारके ध्योगी? हों सकते हैं । उन सभी प्रकारके योगियोंका लक्ष्य करानेके 
लिये यहाँ ध्योगिनाम! पदके साथ “अपि? पदका प्रयोग करके “सर्वेषाम! विशेषण दिया गया है। 

२. इससे भगवान्‌ यह दिखलाते हैं कि मुझको ही सर्वश्रेष्ठ) सर्वभुणाघारः सर्वशक्तिमान्‌ और महान्‌ प्रियतम जान 
लेनेसे जितका मुझमें अनन्य प्रेम हो गया है ओर इसलिये जिसका मन-बुद्धिरूप अन्तःकरण अचल), अटल और अनन्यभावसे 
मुझमें ही स्थित हो गया है, उसके अन्तःकरणको #्मद्गत अन्तरात्मा? या मुझमें छगा हुआ अन्तरात्मा कहते हैं । 

३. जो भगवानकी सत्तामें, उनके अवतारोंमें, उनके वचनोंमें, उनके अचिन्त्यानन्त दिव्य गुणोंमें तथा नाम और 
लीलामें एवं उनकी महिमा, शक्ति प्रभाव और ऐश्वर्य आदियें प्रत्यक्षेके सहश पूर्ण और अटल विश्वास रखता हो) उसे 
धश्रद्धावान? कहते हैं । 

४. सब प्रकार और सब ओरसे अपने मन-बुड्धिको भगवानमें लगाकर परम श्रद्धा और प्रेमके साथ चलते-फिरते; 
उठते-बैठते, खाते-पीते, सोते-जागते, प्रत्येक क्रिया करते अथवा एकान्तमें स्थित रहते, निरन्तर श्रीमगवानका भजन-ध्यान 
करना ही “भजते? का अर्थ है । 

५. यहाँ 'माम्‌! पद निरतिशय ज्ञान) शक्ति, ऐश्वर्य, बीर्य और तेज आदिके परम आश्रय सौन्दर्य) माधुर्य और 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 





नल ल्््ल्ल लआऑअअचिआलजल व आचआआऑलचआच आज जि 


सम्पूर्ण योगियोंमें भी जो श्रद्धावान्‌ योगी मुझमें 
लगे हुए, अन्तरात्मासे मुझको निरन्तर भजता है। वह 





न्चिजडडिजिजि जज न > 


योगी मुझे परम श्रेष्ठ मान्य है# || ४७ ॥ 


इति श्रीम्दाभारते भोप्मरंणि श्रोमद्वगवद्वीतापवणि श्रीमद्भग॒वद्गीतासूप निपस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाऊंन- 
संवादे आत्मसंयमयोगो नाम पष्टोउध्यायः ॥ ६ ॥ भीष्मपवणि तु ज़िंशो5घध्याय; ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके श्रोमदद्वीताप्के अन्तर्गत अह्मजिद्या एवं योगश/खरूय श्रीमद्गवद्वीतोपषनिषद्‌ 


श्रीकृष्णा जु न- 


संवादमें आत्मसंयमयोग नामक छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६ ॥ भीष्म्जैमें तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 





एकत्रिशो<्ध्याय: 
( श्रीमद्वगवद्गीतायां सप्तमोधध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, भमगवान्‌की व्यापकता, अन्य देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव- 
सदित न जाननेवालोंकी निन्‍दा और जाननेवालों की महिमाका कथन 


छठ अध्यायके अन्तिम क्लोकमें भगवानने कहा 
कि--अन्तरात्माकों मुझमें झगाकर जो श्रद्धा और प्रेमके साथ 
मुझको भजता है, वह सब प्रकारके योगियोमिं उत्तम योगी है ७ 
परंतु भगवान॒के स्वरूप, गुण ओर प्रभावकोी मनुष्य जबतर नहीं 








क्षोकोर्मे अजुनकों उसे सावधानीके साथ सुननेके लिये प्रेरणा करके 
ज्ञान-विज्ञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 

श्रीभगवानुवाच ः 
मय्यासक्तमजाः पार्थ योग युञ्जन मदाश्रयः । 


असंशयं समग्र मां यथा ज्ञास्यसि तच्छुणु ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ ! अनन्यप्रेमसे मुझमें 
आसक्तचित्त तथा अनन्यभावसे मेरे परायण होकर योगमे 
लगा हुआ। तू जिस प्रकारसे सम्पूर्ण विभूति। बल) ऐश्वर्यादि 
गुणेंसे युक्त, सबके आत्मरूप मुझको संशयरद्वित जानेगा, 
उसको सुन ॥ १ ॥ 


जान पाता, तबतक उसके द्वारा अन्तरात्मांस निरन्तर भजन होना 
बहुत कठिन है; साथ ही मजनका प्रकार जानना भी आवश्यक 
है १ इसलिये अब भगवान्‌ अपने गुण, प्रभावके सहित समग्र 
स्व॒रूपका तथा अनेक प्रकारोंसे युक्त भक्तियागका वर्णन करनेके 
ढिये सातदें अध्यायका आरम्म करते हैँ और सबसे पहले दो 
औदार्यके अनन्त समुद्र; परम दया) परम सुद्ृदृद्‌) परम प्रेमी, दिव्य अचिन्त्यानन्दस्वरूप) नित्य) सत्य; अज और अविनाशी) 

वॉन्तर्यामी) सर्वक्ष, सबशक्तिमान्‌5 सवदिव्यगुणालछुत, सर्वात्मा, अचिन्त्य मदृत््व्से मद्दिमान्वितः चित्र-विचित्र लीलाकारीः 

ग्रेलामात्रसे प्रकृतिद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति3 स्थिति और संहार करनेवाले तथा रससागर) रसमय$ आनन्दकन्द) सगुण- 
निर्गुणरूप समग्र ब्रह्म पुरुषोत्तमका वाचक है । 

# श्रीभगवान्‌ यहापर अपने प्रेमी भक्तोंकी महिमाका वर्णन करते हुए मानो कहते हैं कि यद्यपि मुझे तपस्वी) ज्ञानी 
और कर्मी आदि सभी प्यारे हैं और इन सबसे भी वे योगी मुझे अधिक प्यारे हैं, जो मेरी ही प्राप्तिके लिये साधन करते हैं, 
परंतु जो मेरे समग्ररूपकों जानकर मुझसे अनन्यप्रेम करता है; केवल मुझको ही अपना परम प्रेमास्पद मानकर) किसी 
बातकी अपेक्षा) आकाज्ला और परवा न रखकर अपने अन्‍्तरात्माको दिन-रात मुझमें ही रगाये रखता है) वह मेरा अपना 
है, मेरा ही है; उससे बढ़कर मेरा प्रियवम और कौन है १ जो मेरा प्रियतम हैः वही तो श्रेष्ठ है; इसलिये मेरे मनमें वही 
सर्वोत्तम भक्त है और वही सर्वोत्तम योगी है। 

१. इस लोक और परलछोकके किती भी भोगके प्रति जिसके मनमें तनिक भी आसक्ति नहीं रह गयी है तथा जिसका 
मन सब ओरसे हटकर एकमात्र परम प्रेमास्पद) सर्वगुणसम्पन्न परमेश्वरमें इतना अधिक आसक्त हो गया है कि जलके जरा- 
से वियोगमें परम व्याकुछ हो जानेवाली मछलीके समान जो क्षणमर भी भगवानके वियोग ओर विस्मरणकों सहन नहीं कर 
सकता) वह ्मय्यासक्तमनाः? है । 

२. जो पुरुष संतारके सम्पूर्ण आश्रयोंका त्याग करके समस्त आश्ञाओं और भरोसोंसे मुँह मोड़कर एकमात्र भगवान- 
पर ही निर्भर करता है ओर सर्वशक्तिमान्‌ भगवानको ही परम आश्रय तथा परम गति जानकर एकमात्र उन्हींके भरोसेपर 
सदाके लिये निश्चिन्त हो गया है; वह ध्मदाश्रयः” है। 

| मन और बुद्धिको अचलमावसे भगवानमें स्थिर करके नित्य-निरन्तर श्रद्धा-प्रेमपू्वंक उनका चिन्तन करना ही 
* योगमें छग जाना है । 
| भगवान्‌ नित्य हैं) सत्य हैं, सनातन हैं; वे सर्वगुणतम्पत्न) सर्वशक्तिमान) सर्वज्ञ) स्वव्यापी। सर्वाधार और सर्वरूप 


श्रीमद्भगवद्टीतायामं अ० ७ |] 


एकत्रिशो5घध्यायः 
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जश्ञानं तेपह  सविज्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषतः। 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयोडन्यज्शातव्यमवशिष्यते ॥ २ ॥ 
मैं तेरे लिये इस विज्ञानसहित तत्त्वज्ञानको# सम्पूर्णतया 
कहूँगा, जिसको जानकर संसारमें फिर ओर कुछ भी जाननेयोग्य 
दोष नहीं रह जाता| ॥ २॥ 
मनुष्याणां सहस्नेपु कश्चिद्‌ यतति सिद्धये। 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्तततः॥ ३ ॥ 
हजारों मनुष्योंमें कोई एक मेरी प्राप्तिके लिये यत्न करता 
है| और उन यत्ञ करनेवाले योगियोंमें भी कोई एक मेरे 
परायण होकर मुझको तच्वसे अर्थात्‌ यथा थरूपसे जानता है $। ३। 
भूमिरापोपनलो वायुः ख॑ मनो वुद्धिरिव च । 


अपरेयमितस्त्वन्यां प्रक्रति विद्धि में पराम। 
जीवभूतां महाबाहो ययेदं॑ घायते जगत्‌ ॥ ५ ॥ 

पृथिवी, जल; अग्नि) वायु) आकाइ) मन) बुद्धि ओर 
अहंकार भी--इस प्रकार यह आठ प्रकारसे विभाजित मेरी 
प्रकृति है। यह आठ प्रकारके भेदोंबाली तो अपरा»< अर्थात्‌ 
मेरी जड प्रकृति है और दे महाबाहो ! इससे दूसरीको, जिससे 
यह सम्पूण जगत्‌ धारण किया जाता है; मेरी जीवरूपा परा 
अर्थात्‌ चेतन प्रकृति जान+॥ ४-५ ॥ 


एतद्रोनीनि भूतानि सवाणीत्युपधारय । 
अहँ रूत्सस्य ज़गतः प्रभवः प्रलयस्तथा॥ ६ ॥ 


हे अर्जुन | तू ऐसा समझ कि सम्पूर्ण भूत इन दोनों 


अहंकार इतीयं में भिन्‍ना प्रकृतिरण्धधा॥ ४ ॥ प्रकृतियोंसे ही उत्तन्न होनेवाले हैं> और में सम्पूर्ण जगत्का 





हैं तथा ख्यं ही अपनी योगमायासे जगत्‌के रूपमें प्रकट होते हैं | वस्तुतः उनके अतिरिक्त अन्य कुछ है ही नहीं; व्यक्तः 
अव्यक्त और सगुण-निगुंण सब वे ही हैं | इस प्रकार उन भगवानके खरूपकों निश्रान्‍्त और असंदिग्धरूपसे समझ लेना 
ही समग्र भगवानकों संशयरहित जानना है। 

# भगवानके निर्गुण-निराकार तक्त्वका जो प्रभाव) माहात्म्य और रहस्यसह्वित यथार्थ ज्ञान है; उसे ज्ञान! कहते हैं। 
इसी प्रकार उनके सगुण निराकार और दिव्य साकार तक््वके छीछा। रहस्य, गुण) महत्त्व ओर प्रभावसहित यथार्थ ज्ञानका 
नाम “विज्ञान! है | 


चर 
जे 


| ज्ञान और विज्ञानके द्वारा भगवानके समग्र खरूपकी भलीमाँति उपलब्धि हों जाती है। यह विश्व-ब्रह्माण्ड तो 
समग्र रूपका एक क्षुद्रसा अंशमात्र है। जब मनुष्य भगवानके समग्र रूपको जान लेता है; तब स्वभावतः ही उसके लिये 
कुछ भी जानना बाकी नहीं रह जाता । 


| भगवत्कृपाके कलसखरूप मनुष्य-शरीर प्राप्त होनेपर भी जन्म-जन्मान्तरके संस्कारोंसे भोगोंमें अत्यन्त आसक्ति और 
भगवानूमें श्रद्धा-प्रेमका अम्राव या कमी रहनेके कारण अधिकांश मनुष्य तो इस मार्गकी ओर मुँह ही नहीं करते । जिसके 
पू्व॑ंस्कार शुभ होते हैं, भगवान्‌, महापुरुष और शास्त्रोमें जिसकी कुछ श्रद्धा-भक्ति होती है तथा पूर्वपुण्योंके पुल्लसे और 
भगवत्कृपासे जिसको सत्पुरुषोंका सक्ष प्राप्त हो जाता है। हजारों मनुष्योमेंसे ऐसा कोई बिरला ही इस मार्गमें प्रदत्त होकर 
प्रयत्न करता है । 


हक 


६ चेशके तारतम्यसे तत्रका साधन एक-सा नहीं होता | अहंकार) ममत्व) कामना; आसक्ति ओर सज्ञदोष आदिके 
कारण नाना प्रकारके विब्न भी आते दी रहते हैं | अतएव साधन करनेवालोंमें भी बहुत थोड़े ही पुरुष ऐसे निकलते हैं 
जिनकी श्रद्धा-मक्ति और साधना पूर्ण होती है और उसके फल्खरूप इसी जन्ममें वे भगवानका साक्षात्कार कर छेते हैं । 


> गीताके तेरहवें अध्यायमें भगवानने जिस अव्यक्त मूल प्रकृतिके तेईस कार्य बतलाये हैं; उसीको यहाँ आठ भेदोंमें विभक्त 

बतलछाया है। यह “अपरा प्रकृति? शेय तथा जड होनेके कारण ज्ञाता चेतन जीवरूपा था प्रकृति! से सर्वथा मिन्‍न और 
किम [० पा. 

निकृष्ट है; यही संसारफी देतुरूप है और इसीके द्वारा जीवका बन्धन होता है। इसीलिये इसका नाम «“अपरा प्रकृति? है । 

+ समस्त जीवोंके शरीर) इन्द्रियाँ, प्राण तथा भोग्यवस्तुएँ. और भोगस्थानमय इस सम्पूर्ण व्यक्त प्रकृतिका नाम जगत्‌ 
है। ऐसा यह जगत्‌रूप जड तत्त्व चेतन तत्त्वसे व्याप्त है। अतः उसीने इसे धारण कर रक्खा है । 

+ अचर और चर जितने भी छोटे-बड़े सजीव प्राणी हैं, उन सभी सजीव प्राणियोंकी उत्पत्ति; स्थिति और वृद्धि इन 
“अपरा? ( जड ) और ध्परा? ( चेतन ) प्रकृतियोंके संयोगसे ही होती हैं | इसलिये उनकी उत्पत्तिमें ये ही दोनों कारण 
हैं| यही बात गीताके तेरहवें अध्यायके छब्बीसवें इ्लोकमें क्षेत्र-क्षेत्रञके नामसे कह्दी गयी है । 
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प्रभव तथा प्र हूँ अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌का मूलकारण हूँ # ।६। 
मत्तः परतरं नान्‍्यत्‌ किचिदस्ति धनंजय। 
मयि सबमिदं प्रोतं॑ सूत्र मणिगणा इब ॥ ७ ॥ 
है धनंजय ! मुझसे मिन्न दूसरा कोई भी परम कारण 
नहीं है। यह सम्पूर्ण जगत्‌ सूत्रमें सूत्रके मनियोंके सदुश 
मुझमें गुँथा हुआ है| ॥ ७॥ 
रसो5हमप्सु कोन्तेय प्रभास्मि शशिखूययोः । 
प्रणवः सर्ववेदेषु शाब्दः खे पौरुष नषु ॥ ८ ॥ 
हे अर्जुन | मैं जलमें रस हूँ; चन्द्रमा और सूर्यमें प्रकाश 
हूँ; सम्पूर्ण वेदोंमें ऑकार हूँ; आकाशमें शब्द और पुरुषोंमें 
पुरुषत्व हूँ ॥ ८ ॥ 
पुण्यो गन्धः पृथिव्यां च ते जश्वार्मि विभावसौ । 
जीवनं सर्वभूतेषु तपश्चास्मि तपखिषु ॥ ९ ॥ 
मैं प्रथिवीमें पवित्र] गन्ध और अग्रिमें तेज हूँ तथा सम्पूर्ण 
भूतोंमें उनका जीवन हूँ और तपस्वियोंमें तप हूँ ॥ ९ ॥ 
बीज॑ मां सर्वेभूतानां विद्धि पार्थ सनातनम्‌ | 
बुद्धिबुद्धमतामस्पि. तेजस्तेजखिनामहम्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपचेणि 


है अर्जुन ! तू सम्पूर्ण भूतोंका सनातन बीज मुझको ही 
जान ! में बुद्धिमानोंकी बुद्धि ओर तेजस्वियोंका तेज हूँ< ॥ 


बले बलवतां चाह कामरागविवर्जितम्‌ । 
धमोविरुद्धो भूतेषु कामोषस्मि भरतषभ ॥ ११॥ 


है भरतश्रेष्ठ ! मैं बछवानोंका आसक्ति और कामनाओंसे 
रहित बल अर्थात्‌ सामथ्य॑ हूँ और सब भूतोंमें धर्मके अनुकूल 
अर्थात्‌ शासत्रके अनुकूल काम हूँ+ || ११ ॥ 

सम्बनस्ध--इस प्रकार प्रधान-प्रधान वस्तुओंगें साररूपसे 
अपनी व्यापकता बतरूते हुए मगवानने प्रकारान्तरसे समस्त जगत्‌में 
अपनी स्वब्यापकता और स्ेस्वरूपता सिद्ध कर दी, अब अपने- 
को ही त्रिगुणमय जगत्‌का मृक् कारण बतकाकर इस प्रसंग्का 
उपसंह'र करते हैं-- 
ये चेच सात्तिका भावा राजसास्तामसाश्च ये । 
मत्त एवेति तान्‌ विद्धि न त्वहं तेषु ते मयि ॥ १२॥ 


ओर भी जो सच्चगुणसे उत्पन्न होनेवाले भाव हैं और 
त्री रजोगुणसे तथा तमोगुणसे होनेवाले भाव हैं, उन सबको 





# जेसे बादल आफाशसे उत्पन्न होते हैं, आकाशमें रहते हैं और आकाशमें ही विलीन हो जाते हैं तथा आकाश ही 
उनका एकमात्र कारण और आधार है; वैसे ही यह सारा विश्व मगवानसे ही उत्पन्न होता है; भगवानमें ही स्थित है और 
भगवानमें ही विलीन हो जाता है। भगवान्‌ ही इसके एकमात्र महान्‌ कारण और परम आधार हैं। 


| जैसे सूतकी डोरीमें उसी सूतकी गाँठें लगाकर उन्हें मनिये मानकर माला बना लेते हैं और जैसे उस डोरीमें और 
गॉठोंके मनियोमें सर्वत्र केवल सूत ही व्याप्त रहता है; उसी प्रकार यह समस्त संसार भगवानमें गुँथा हुआ है। भगवान्‌ 


ही सबमें ओतप्रोत हैं । 


रे शब्द स्पर्श, रूप; रस एवं गन्धसे इस प्रसंगमे इनके कारणरूप तन्मात्राओंका ग्रहण है 4 इस बातको स्पष्ट 


करनेके लिये उनके साथ पवित्र शब्द जोड़ा गया है। 


९ जो सदासे हो तथा कमी नष्ट न हो) उसे पसनातन? कहते हैं | भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूत-प्राणियोंके परम 
आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है। अतएव वे ही सबके “सनातन बीज? हैं । 


>< सम्पूर्ण पदार्थोका निश्चय करनेवाली और मन-इन्द्रियोंको अपने शासनमें रखकर उनका संचालन करनेवाली 


अन्तःकरणकी जो परिशुद्ध बोधमयी शक्ति है; उसे बुद्धि कहते हैं; जिसमें वह बुद्धि अधिक होती है। उसे बुद्धिमान्‌ कहते 
हैं; यह बुद्धिशक्ति भगवानकी अपरा प्रकृतिका ही अंश है। इसी प्रकार सब लोगोंपर प्रभाव डालनेवाली शक्तिविशेषका नाम 
तेजस है ; यह तेजस्तत्त्व जिसमें विशेष होता है; उसे छोग “तेजस्वी? कहते हैं | यह तेज मी मगवानकी अपरा प्रकृतिका ही 
एक अंश है; इसलिये भगवानने इन दोनोंको अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ जिस बलमें कामना, राग) अहंकार तथा क्रोधादिका संयोग है; उस वलका वर्णन आसुरी सम्पदामें किया गया 
है (गीता १६। १८ )3 अतः वह तो आसुर बल है और उसके त्यागनेकी बात कही है (गीता १८। ५३)। इसी प्रकार धर्म- 
विरुद्ध काम भी आसुरी सम्पदाका प्रधान गुण होनेसे समस्त अनर्थोंका मूल (गीता ३। ३७ )$ नरकका द्वार और त्याज्य है 
( गीता १६ । २१ ) । काम-रागयुक्त “बल? से और धर्मविरुद्ध “काम? से विलक्षण) विद्युद्ध “बल? और विशुद्ध “काम? ही 
भगबवानका सरूप है | रे 
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तू मुझसे ही होनेवाले हैं? ऐसा जान । परंतु वास्तवमें उनमें 
में और वे मुझमें नहीं हैं| ॥ १२ ॥ 

सम्बन्द--भग्वानने यह दिखराया कि समस्त जगत्‌ मेरा 
ही सखवरूप हं और मुझसे ही व्याप्त है । यहाँ यह जिज्ञासा होती 
है कि इस प्रकार सर्वत्र परिपूर्ण और अत्यन्त समीप होनेपर भी 
कोग भगवानकों क्यों नहीं पहचानते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं- 
त्रिभिगुणमयेभावेरेमिः स्ंभिदं जगत्‌ 
मोहितं नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम ॥ १३ ॥ 

गुणोंके कार्यरूप साक्त्तककः राजस और तामस--इन 
तीनों प्रकारके भावोंसि यह सब संसार--प्राणिसमुदाय मोहित 


एकत्रिशो5ध्यायः 


मेरी माया बड़ी दुस्तर है; परंतु जो पुरुष केवल मुझको ही 
निरन्तर भजते हैं; वे इस मायाको उल्लड्डन कर जाते हैं अर्थात्‌ 
संसारसे तर जाते हैं$ ॥ १४ ॥ 
सम्बन्द--भग्वानने मायाकी दुस्तरता दिखकाकर अपने 
भजनको उससे तरनेका उपाय बतराया । इसपर यह प्रइन उठता 
है कि जब ऐसी बात है, तब सब कोग निरन्तर आपका भजन क्‍यों 
नहीं करते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
न मां दुष्छृतिनो मूढाः प्रपद्चन्ते नराधमाः । 
माययापद्टतज्ञाना आखुरं भावमाश्निताः॥ १५ ॥ 
मायाके द्वारा जिनका ज्ञान दरा जा चुका है ऐसे आसुर- 


हो रहा है; इसीलिये इन तीनों गुणोंसे परे मुझ अविनाशीको 
नहीं जानता ॥ १३॥ 


देवी होपा गुणमयी मम माया दुरत्यया। 
मामेव ये प्रपचचन्‍्ते मायामेतां तरन्ति ते ॥ १७ ॥ 


क्योंकि यह अलौकिक अर्थात्‌ अति अद्भुत त्रिगुणमयी 


स्वभावकों धारण किये हुए मनुष्योंमें नीच, दूषित कर्म 

करनेवाले मृढलोग मुझको नहीं भजते ॥ १५॥ 

चतुर्विधा भजन्ते मां जनाः सुकृतिनो5ज्ुन । 

आता जिशासुरथोर्थी ज्ञानी चर भरतपभ ॥ १६॥ 
किंतु हे भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! उत्तम कर्म करने- 





# मन) बुद्धि) अहंकार) इन्द्रिय) इन्द्रियोंके विषय) तन्मात्राएँ> महाभूत और समस्त गुण-अवगुण तथा कर्म आदि 
जितने भी भाव हैं; सभी सात्त्विक। राजस ओर तामस भावोंके अन्तर्गत हैं | इन समस्त पदार्थोका विकास और विस्तार 
भगवानकी “अपरा प्रकृति? से होता है और वह प्रकृति भगवानकी है; अतः भगवानसे मिन्‍न नहीं है, उन्हींके छीला- 
संकेतसे प्रकृतिके द्वारा सबका सुजन) विस्तार और उपसंदार होता रहता द्े-इस प्रकार जान लेना ही उन सबको “भगवानसे 
होनेवाले? समझना है । 

जैसे आकाशमें उत्पन्न होनेवाले बादछोंका कारण और आधार आकाश है, परंतु आकाश उनसे सर्वथा निर्लिप्त 
है। बादर आकाश सदा नहीं रहते ओर अनित्य होनेसे वस्तुतः उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है; पर आकाश बादलोंके 
न रहनेपर भी सदा रहता है | जहाँ बादल नहीं है; वहाँ भी आकाश तो है ही; वह बादलोंके आश्रित नहीं 
है। वस्तुतः बादल भी आकाशसे भिन्‍न नहीं हैं, उसीमें उससे उत्पन्न होते हैं । अतएव यथार्थमें वादल्लोंकी मिन्‍न सत्ता न होनेसे 
आकाद किसी समय भी बादलोंमें नहीं है; वह तो सदा अपने-आपमें ही स्थित है। इसी प्रकार यद्यपि भगवान्‌ भी समस्त 
त्रिगुणमय भावोंके कारण और आधार हैं, तथापि वास्तवमें वे गुण भगवानमें नहीं हैं और भगवान्‌ उनमें नहीं हैं । 
भगवान्‌ तो सबंथा और सर्बदा गरुणातीत हैं तथा नित्य अपने-आपमें ही स्थित हैं । 

| जगत्‌के समस्त देहामिमानी प्राणी-यहाँतक कि मनुष्य भी--अपने-अपने स्वभाव) प्रकृति और विचारके अनुसार; 
अनित्य और दुःखपूर्ण इन त्रिगुणमय भाबोंकों ही नित्य और सुखके हेतु समझकर इनकी कल्पित रमणीयता और सुख- 
रूपताकी केवछ ऊपरसे ही दीखनेवाली चमक-दमकमें जीवनके परम लक्ष्यकों भूलकर भगवानके गुण) प्रभाव तत्त्व) स्वरूप 
और रहस्यके चिन्तन ओर ज्ञानसे विमुख हो रहे हैं । इस कारण उनकी विवेकदृष्टि इतनी स्थूछ हो गयी है कि वे 
विषयेंकि संग्रह करने और भोगनेके सिवा जीवनका अन्य कोई कर्तव्य या लक्ष्य ही नहीं समझते | इसल्यि वे इन सदसे 
सर्वथा अतीत) अविनाशी परमात्माको नहीं जान सकते | 

$ जो एकमात्र भगवानकों ह्वी अपना परम आश्रय) परम गति) परम प्रिय और परम प्राष्य मानते हैं तथा सब 
कुछ भगवानका या भगवानके ही लिये है--ऐसा समझकर जो शरीर) र्री) पुत्र) धन) ग्रह) कीर्ति आदिमें ममत्व और 
आसक्तिका त्याग करके, उन सबको भगवानकी ही पूजाकी सामग्री बनाकर तथा भगवानके रचे हुए. विधानमें सदा संतुष्ट 
रहकर) भगवानकी आज्ञाके पालनमें तत्पर और भगवानके स्मरणपरायण होकर अपनेको सब प्रकारसे निरन्तर भगवानमें 
ही लगाये रखते हैं, वे शरणागत भक्त मायासे तरते हैं | 

१. जन्म-जन्मान्तरसे शुभकर्म करते-करते जिनका स्वभाव सुधरकर झुभकर्मशील बन गया है और पूब-संस्कारोंके 
बलसे अथवा महत्सज्ञके प्रभावसे जो इस जन्ममें भी भगवदाशानुसार शुमकर्म ही करते हैं, उन झुभकर्म करनेवालोंको 
'सुकृती? कहते हैं । 


म० स० २--२६. ९-- 


२६६२ श्रीमद्याभारते [ भीष्मपर्वणि 








वाले अर्थार्थी,# आर्त| जिज्ञासत और ज्ञानीई--ऐसे स्फ्बन्ध--भगवानने ज्ञानी भक्तकों सबसे श्रेष्ठ और अल्न्त 
चार प्रकारके भक्तजन मुझको भजते हैं ॥ १६ ॥ प्रिय बतकाया । इसपर यह शक्ढ हो सकती है कि कया दूसेर भक्त 


ग हल ब धरे ओऔ प्र्यि रा हें ५ इसपर कहते मन 
तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एक्रभक्तिविशिष्यते। आप कक कम 
उदाराः सब णवेते ज्ञानी त्वात्मेव मे मतम । 


रः ७ 
प्रियो की वा निनो > त्यथम्नह के फल कस ॥ +७॥ ओआस्थितःसहि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌॥ १८ ॥ 
उनमें नित्य मुझमें एकीमावसे स्थित अनन्य प्रेम भक्तिवाला ये सभी उदार हैं,+ परंतु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा स्वरूप 
ज्ञानी भक्त अति उत्तम है।>< क्योंकि मुझको तत्त्वसे जानने- ही हैड--ऐसा मेरा मत है; क्योंकि वह मद्गत मन-बुद्धिवाला 
वाले ज्ञानीको में अत्यन्त प्रिय हू और वह ज्ञानी मुझे अत्यन्त ज्ञानी भक्त अति उत्तम गतिस्वरूप मुझमें ही अच्छी प्रकार 
प्रिय है+ ॥ १७ ॥ स्थित है | १८ ॥ 

# स्त्री) पुत्र, धन) मान; बड़ाई प्रतिष्ठा और स्वर्ग-सुख आदि इस छोक और परलोकके भोगोंमेंसे, जिसके मन्फने 
एककी या बहुतोंकी कामना है; परंतु कामनापूर्तिके लिये जो केंवठ भगवानूपर ही निर्भर करता है और इसके लिये जो 
श्रद्धा ओर विश्वासके साथ भगवान्‌का भजन करता है, वह “अर्थार्थी! भक्त है। सुग्रीव-विभीषणादि भक्त अर्थार्थी माने जाते 
हैं, इनमें प्रधानतासे प्रुवका नाम लिया जाता है । 


| जो शारीरिक या मानसिक संताप) विपत्ति; शन्रुभय) रोग। अपमान) चोर; डाकू और आततायियोंके अथवा हिंख 
जानवरोंके आक्रमण आदिसे घबराकर उनसे छूटनेके लिये पूर्ण विश्वासक्े साथ हृदयकी अडिग श्रद्धासे भगवानका भजन 
करता है, वह “आतं? भक्त है| आत भक्तोंमें गजराज) जरासंधके बंदी राजागण आदि बहुत-से माने जाते हैं; परंतु सती 
द्रोपदीका नाम मुख्यतया लिया जाता है | 

| घन) स्त्री) पुत्र; गृह आदि वस्तुओंकी और रोग-संकटादिकी परवा न करके एकमात्र परमात्माकों तत्त्वसे जानने- 
की इच्छासे ही जो एकनिष्ठ होकर भगवानकी भक्ति करता है (गीता १४ । २६ )) उस कल्याणकामी भक्तकों “जिज्ञास 
कहते देँ। जिज्ञासु भक्तोंमें परीक्षित्‌ आदि अनेकोंके नाम हैं, परंतु उदवजीका नाम विशेष प्रतिद्ध है| 

६ जो परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; जिनक्री दृष्टिमं एक परमात्मा ही रह गये हैं--परमात्माके अतिरिक्त और कुछ 
है ही नहीं और इस प्रकार परमात्माकों प्राप्त कर लेनेसे जिनकी समस्त कामनाएँ निःशेपरूपसे समाप्त हो चुकी हैं, तथा ऐसी 
स्थितिमें जो सहज भावसे ही परमात्माका भजन करते हैं, वे ध्तानी? हैं (गीता १२९। १३-१९) । गीताके नवें अध्यायके तेरहवें 
ओर चौदहवें इलोकोंमें तथा दसवें अध्यायके तीसरे और पद्रहवें अध्यायक्रे उन्‍्नीसर्वे इलोकमें जिनका वर्णन है; वे निष्काम 
अनन्य प्रेमी साधक भक्त भी ज्ञानी भक्तोंके अन्तगंत हैं | शानियोंमें शुकदेवजी, सनकादि, नारदजी और भीष्मजी आदि 
प्रसिद्ध हैं | बालक प्रह्मद भी ज्ञानी भक्त माने जाते हैं | 


»< संसार; शरीर और अपने-आपको सर्वथा भूलकर जो अनन्यमावसे नित्य-निरन्तर केवल भगवानमें ही स्थित है; 
उसे ५नित्ययुक्त! कहते हैं ओर जो भगवानमें ही देतुरद्दित और अविरल प्रेम करता है; उसे “एकभक्ति कहते हैं; ऐसा 
भगवानके तत््वकोी जाननेवाला ज्ञानी भक्त अन्य सबसे उत्तम है । 

+ जिन्होंने इस लोक और परलोकके अत्यन्त प्रिय, सुखप्रद तथा सांसारिक मनुष्योंकी दृष्टिसे दुड॑भ-से-दुर्लभ माने 
जानेवाले भोगों ओर सुखोंकी समस्त अमिलाषाओंका भगवानके लिये त्याग कर दिया है। उनकी दृष्टिमं -भगवानका 
कितना महत्त्व है और उनको भगवान्‌ कितने प्यारे हैं--दूसरे किसीके द्वारा इसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती । 
इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि 'ज्ञानीको? में अत्यन्त प्रिय हूँ ।! ओर जिनको भगवान्‌ अतिशय प्रिय हैं, वे भगवानको तो 
अतिशय प्रिय होगे ही । 

+ वे सब प्रकारके भक्त इस बातका मलीमौॉति निश्चय कर चुके हैं कि भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌ हैं, सर्वज्ञ हैं; सर्वेश्वर हैं, 
परम दयाछ॒ हैं और परम सुद्दद्‌ हैं; हमारी आशा और आकाह्डाओंकी पूर्ति एकमात्र उन्हींसे हो सकती है। ऐसा मान और 
जानकर, वे अन्य सत्र प्रकारके आश्रयोंका त्याग करके अपने जीवनको भगवानके ही भजन-स्मरण) पूजन और सेवा आदियें 
लगाये रखते हैं | उनकी एक भी चेश ऐसी नहीं होती, जो भगवानके विश्वासमें जरा भी त्रुटि छानेवाली हो | इसलिये 
सबको “उदार? कहा गया है । 

5 इस कथनसे भगवान्‌ यह भाव दिखला रहे हैं कि ज्ञानी भक्तमें और मुझमें कुछ भी अन्तर नहीं है। भक्त 
है सो मैं हूँ और में हूँ खो भक्त दे । 
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बहनां जन्मनोमन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपद्यते। 
वासखुदेवः सर्वमिति स महात्मा खुदुलभः ॥ १९ ॥ 
बहुत जन्मोंके अन्तके जन्ममें तत्त्वज्ञानकों प्राप्त पुरुष) 
सब कुछ वासुदेव ही हे--इस प्रकार मुझकों भजता है;# 
वह महात्मा अत्यन्त दुर्लम है || १९ ॥ 
कामेस्तेस्तेहेतशानाः.. प्रपच्न्ते5न्यदेवताः । 
ते त॑ं नियममास्थाय प्रकृत्या नियताः खया ॥ २० ॥ 
उन-उन भोगोंकी कामनाद्वारा जिनका ज्ञान हराजा 
चुका है; वे लोग अपने स्वभावसे प्रेरित होकर उस-उस 
नियमको धारण करके अन्य देवताओंकों भजते हैं अर्थात्‌ 
पूजते हैं| || २० ॥ 
यो यो यां यां तनु भक्तः भ्रद्धयाचितुमिच्छति। 


स॒तया श्रद्धया युक्तस्तस्थाराधनमीदते । 
लभते च ततः कामान्‌ मयेव विहितान्‌ हि तान्‌ ॥ २२॥ 
वह पुरुष उस श्रद्धासे युक्त होकर उस देबताका पूजन 
करता है और उस देवतासे मेरेद्वारा ही विधान किये हुए, 
उन इच्छित भोगोंको निःसंदेह प्राप्त करता है | २२ ॥ 
अन्तवत्तु फर्ल तेषां तद्‌ भवत्यल्पमेधसाम्‌ । 
देवान देवयजो यान्ति मद्धक्ता यानित मामपि ॥ २३ ॥ 
परंतु उन अब्प बुद्धिवाल्लों का>< वह फल नाञवान्‌ है तथा 
वे देवताओंको पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते हैं और मेरे 
भक्त चह्दे जैसे ही भजें; अन्तमें वे मुझको ही प्राप्त होते हैं+।२ ३। 
सम्बन्ध--जब भग्दान्‌ इतने प्रेनी और दयासाग हैं कि 
जिस-किसी प्रकार्से भी भजनेवाकेकों अपने स्वरूपको प्राप्ति करा 
ही देते हैं; तो फिर सभी लोग टनको हयों ज्वहों भजतें) इसे 


जिज्ञासापर कहते हैं--- 

अव्यक्त व्यक्तिमापन्न मनन्‍्यन्ते मामवुद्धयः । 

परं॑ भावमजानन्तोी ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
बुद्धिद्दीन पुरुष मेरे अनुत्तम अविनाशी परम भावको 


तस्य तस्याचलां भ्रद्धां तामेव विद्धाम्यहम्‌ ॥ २१॥ 
जो-जो सकाम भक्त जिस-जिस देवताके स्वरूपको श्रद्धासे 

पूजना चाहता है; $ उस-उस भक्तकी श्रद्धाकों मैं उसी देवता- 
के प्रति स्थिर करता हूँ ॥ २१ ॥ 

१. जिस जन्ममें मनुष्य मगवानका ज्ञानी भक्त बन जाता है; वही उसके बहुत-से जन्मोंके अन्तका जन्म है; क्योंकि 
भगवानको इस प्रकार तत््वसे जान लेनेके पश्चात्‌ उसका पुनः जन्म नहीं होता; वद्दी उसका अन्तिम जन्म होता है | 

२. भगवानते इसी अध्यायके दूसरे इलोकमें विज्ञासस॒हित जिस ज्ञानके जाननेकी प्रशंसा की थी, जिस प्रेमी भक्तने 
उस विज्ञानसद्वित ज्ञानक्रों प्राप्त कर लिया है तथा तीसरे इलोकमें जिसके लिये कहा है कि कोई एक ही मुझे तत्तसे जानता 
है, उसीके लिये यहाँ धञानवान! शब्दका प्रयोग हुआ है। इसीलेये अठारहवें इछोकमें भगवानने उसको अपना 
स्वरूप बतलाया है । 

# सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ वासुदेवका ही स्वरूप है; वासुदेवके सिवा और कुछ है ही नहीं, इस तक्तका प्रत्यक्ष और 
अटल अनुभव हो जाना और उसीमें नित्य स्थित रहना--यही “सब कुछ वासुदेव है?। इस प्रकारसे भगवानका मजन करना है। 

| जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए कर्मसे संस्कारोंका संचय होता है और उस संस्कारसमूहसे जो प्रकृति बनती है। उसे 
“धखमाव? कहा जाता है| स्वभाव प्रत्येक जीवका भिन्न होता है। उस खमभावक्रे अनुसार जो अन्तःकरणमें मिन्न-मित्र 
देवताओंका पूजन करनेकी मिन्न-मिन्न इच्छा उत्न्न होती है, उसीको “उससे प्रेरित होना? कहते हैं | 

[ यूर्य, चन्द्रमा, अग्नि; इन्द्र, मर्त्‌5 यमराज और वरुण आदि झास्रोक्त देवता आऑँको भगवानसे भिन्न समझकर, 
जिस देवताकी) जिस उद्देश्यसे की जानेवाली उपासनामें जप) ध्यान) पूजन) नमस्कार) न्यास) हवन) धत) उपवास आदिके 
जो-जो भिन्न-भिन्न नियम हैं; उन-उन नियमोंको घारण करके बड़ी सावधानीके साथ उनका भलीभौति पाछन करते हुए 
उन देवताओंकी आराधना करना ही ८उस-उस नियमकों घारण करके अन्य देवताओंकों भजना? है। 

$ देवदाओंकी सत्तामें, उनके प्रभाव और गुणोंमें तथा पूजन-प्रकार और उसके फलूमें पूरा विश्वास करके श्रद्धा 
पूर्वक जिस देवताकी जैसी मूर्तिका विधान हो; उसकी वैसे ही धातु, का8) मिद्ठटी, पाषाण आदिक़ी मूर्ति या चित्रपटकी 
विधिपूवंक स्थापना करके अथवा मनके द्वारा मानसिक मूर्तिका निर्माण करके जिस मन्‍्त्रकी जितनी संख्याके जपपूर्वक जिन 
सामग्रियोंसे जेसी पूजाका विधान हो) उसी मन्त्रकी उतनी ही संख्या जपकर उन्हीं सामग्रियोंसे उसी विधानसे पूजा करना) 
देवताओंके निमित्त अग्निमें आहुति देकर यज्ञादि करना; उनका ध्यान करना) सूर्य) चन्द्र, अग्नि आदि प्रत्यक्ष देवताओंका 
पूजन करना ओर इन सबको यथाविधि नमस्कारादि करना--यही :देवताओंके स्वरूपको श्रद्धासे पूजना? है। 

2६ देवोपासक कामनाओंके वच्चमें होकर; अन्य देवताओंकों भगवानसे प्रथक्‌ मानकर) भोगवस्तुओंके लिये उनकी 
उपासना करते हैं, इसलिये उनको मकोंकी अपेक्षा निम्न श्रेगीके और “अव्यबुद्धि? कहा गया है । 

+ भगवानके नित्य दिव्य परमघाममें निरन्तर भगवानके समीप निवास करना अथवा अभेदभावसे भगवानमें 
एकत्वको प्राप्त हो जाना) दोनोंदीका नाम “मगवद्याप्ति! है। 





२६६४ 


विज. 


न जानते हुए मन-इन्द्रियोंसे परे मुझ सचिदानन्द्घन 

परमात्माको मनुष्यकी भाँति जन्मकर व्यक्तिभावको प्राप्त 

हुआ मानते हैं। ॥ २४ ॥ 

नाहं प्रकाशः स्वस्थ योगमायासमावृतः । 

सूठो पयं नाभिजानाति छोको मामज़मव्ययम्‌ ॥ २५॥ 
क्योंकि अपनी योगमायासे छिपा हुआ में सबके प्रत्यक्ष 

नहीं होता, इसलिये यह अज्ञानी जनसमुदाय मुझ जन्मरहित 

अविनाशी परमेश्वरकों नहीं जानता अर्थात्‌ मुझको जन्मने- 

मरनेवाला समझता है | २५ ॥ 

वेदाहं॑ समतीतानि वतेमानानि चाज़ुन | 


बीज ी जी वधीजीधीघ जी लजजििलजि जा ऑल चीज 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








आगे होनेवाले सब भूतोंकों में जानता हूँ, $ परंतु मुझको 
कोई भी श्रद्धा-मक्तिरहित पुरुष नहीं जानता ॥ २६ ॥ 

इच्छाहेषसमुत्थेन इन्द्रमोहेन भारत । 

स्वभूतानि सम्मोहं सर्गे यान्ति परंतप ॥२७॥ 
क्योंकि हे भरतवंशी अजुन ! संसारमें इच्छा और देषसे 

उत्यन्न सुख-दुःखादि दन्द्वरूप मोइसे»< सम्पूर्ण प्राणी अत्यन्त 

अज्ञताको प्राप्त हो रहे हैं || २७ ॥ 

येषां त्वन्तगतं पाप जनानां पुण्यकर्मणाम्‌ । 

ते इन्द्रमोहनिमुक्ता भजन्ते मां डढबताः ॥ २८ ॥ 
परंतु निष्कामभावसे श्रेष्ठ कर्मोका आचरण करनेवाले 


भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद न कश्वन ॥ २६ ॥ 
हे अर्जुन ! पूर्वमें व्यतीत हुए और वर्तमानमें स्थित तथा 


# अपनी अनन्त दयाड॒ता और शरणागतवत्सलताके कारण जगत्‌के प्राणियोंकी अपनी शरणागतिका सहारा देनेके 
लिये ही भगवान्‌ अपने अजन्मा; अविनाशी और मद्देश्वर स्रभाव तथा सामथ्यंके सहित ही नाना स्वरूपोर्में प्रकट होते हैं 
और अपनी अलोकिक लीलाओंसे जगतके प्राणियोंको परमानन्दके मद्दान्‌ सागरमें निमग्न कर देते हैं । भगवानका यही 
नित्य, अनुत्तम और परम भाव है तथा इसकों न समझना दही “उनके अनुत्तम अविनाशी परमभावकों न जानना? है । 

| भगवानके निर्गुण-सगुण दोनों ही रूप नित्य और दिव्य हं | मनुष्यादिके रूपमें उनका प्रादुर्भाव होना ही जन्म 
है और अनन्‍्तर्थान हो जाना ही परमधामगमन है। अन्य प्राणियोंकी भौंति शरीर-संयोग-वियोगरूप जन्म-मरण उनके नहीं 
होते | इस रहस्थको न समझनेके फारण बुद्धिद्दीन मनुष्य समझते हैं कि जेसे अन्य खब प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे 
अर्थात्‌ उनकी कोई सत्ता नहीं थी; अब जन्म लेकर व्यक्त हुए हैं; इसी प्रकार यह श्रीकृष्ण भी जन्मसे पहले नहीं था, 
अब वसुदेवके घरमें जन्म लेकर व्यक्त हुआ है; अन्य मनुष्योमें और इसमें अन्तर ही क्‍या है ! अर्थात्‌ कोई भेद नहीं 
है | यही बुद्धिहीन मनुष्यका भगवानको अव्यक्तसे व्यक्त हुआ मानना है। 

१, “लोक: पदका प्रयोग केवल भगवानके भक्तोंकों छोड़कर शेष पापी, पुण्यात्मा--सभी श्रेणीके साधारण अज्ञानी 
मनुष्यसमुदायके लिये किया गया है। 

| गीताके चौथे अध्यायके छठे इलोकमें भगवानने जिसको “आत्ममाया”? कहा है, जिस योगशक्तिसे भगवान्‌ दिव्य गुणोंके 
सहित खय॑ मनुष्यादि रूपोमें प्रकट होते हुए भी लोकद्ृष्टिमें जन्म घारण करनेवाले साघारण मनुष्य-से ही प्रतीत होते हैं, उसी 
मायाशक्तिका नाम ध्योगमाया? है। उससे वास्तवमें भगवान्‌ आबृत नहीं होते तथापि जैसे लोगोंकी दृष्टि बादलोंसे आबृत हो जानेके 
कारण ऐसा कहा जाता है कि सूर्य बादर्ोंसे ढका गया; उसी प्रकार यहाँ भगवानका अपनेको योगमायासे छिपा रहना बताना है | 

8 यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि “देवता, मनुष्य। पश्ु और कीट-पतज्ञादि जितने भी भूत--चराचर 
प्राणी हैं, वे सब अबसे पूर्व अनन्त कल्प-कल्पान्तरोंमें कब किन-फिन योनियोंमें किस प्रकार उत्पन्न होकर कैसे 
रहे थे ओर उन्होंने क्या-क्या किया था तथा वर्तमान कल्पमें कौन) कहाँ; किस योनिमें किस प्रकार उत्पन्न होकर क्या कर 
रहे हैं और भविष्य कल्पोंमें कोन कहाँ किस प्रकार रहेंगे, इन सब बातोंको मैं जानता हूँ ।? वास्तवमें भगवानके लिये भूत) 
भविष्य और वर्तमानकालका भेद नहीं है | उनके अखण्ड ज्ञानस्वरूपमें सभी कुछ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष है | 

»< जिनको भगवानने मनुष्यके कल्याणमार्गमें विष्न डालनेवाले शत्रु ( परिपन्‍्थी ) बतलाया है (गीता ३। ३४) और 
काम-क्रोधके नामसे ( गीता ३ | ३७ ) जिनको पापोंमें हेतु तथा मनुष्यका वैरी कहा है। उन्हीं राग-द्वेपका यहाँ “इच्छा? और 
“्वेष! के नामसे वर्णन किया है | इन इच्छा-द्वेष” से जो हर्ष-शोक और सुख-दुःखादि इन्द्र उलनन्न होते हैं, वे इस जीवके 
अज्ञानक्ीं दृढ़ फरनेमें कारण होते हैं; अतएव उन्हींका नाम द्वन्द्ररूप मोह! है । 

+ भगवानको ही सर्वव्यापी। सर्वाधार; सर्वशक्तिमानः सबके आत्मा और परम पुरुषोत्तम समझकर बुद्धिसे उनके 
तत्त्वका निश्चय मनसे उनके गुण) प्रभाव) खरूप और लीला-रहस्यका चिन्तन) वाणीसे उनके नाम और गुणोंका कीत॑न) 
सिरसे उनको नमस्कार) हाथोंसे उनकी पूजा और दीन-दुखी आदिके रूपमें उनकी सेवा नेत्रोंसे उनके विग्रहके दर्शन) 
चरणोंसे उनके मन्दिर और तीर्थादिमें जाना तथा अपनी समस्त वस्तुओंको निःशेषरूपसे केवल उनके ही अर्पंण करके सब 
प्रकार केवल उन्हींका हो रहना--यही “सब प्रकारसे उनको भजना? है । 


जिन पुरुषोंका पाप नष्ट हो गया है, वे राग-द्वेषजनित दन्द्वरूप 
मोहसे मुक्त दृनिश्चयी भक्त मुझको सब प्रकारसे भजते हैं+॥ 


श्रीमद्भग वद्वगीतायाम्‌ अ० ८ ] 


हात्रिशो८ध्यायः 








जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य. यतन्ति ये। 

ते ब्रह्म तद्‌ विदुः छत्स्तमध्यात्मं कम चाखिलम्‌॥ २९ ॥ 
जो मेरे शरण होकर जरा और मरणसे छूटनेके लिये यत्न 

करते हैं,# वे पुरुष उस ब्रह्मको) सम्पूर्ण अध्यात्मकों और 

सम्पूर्ण कमंको जानते हैं || २९ ॥ 


थिद्ने ० ० ह्- क 
साधिभूताधिदेव॑ मां साधियज्ञं चये विदुः। 
कक ०. प्‌ पे 

प्रयाणकालेषपि च मां ते ब्िदुसृक्तच्नेतसः ॥ ३० ॥ 

ए.वं जो पुरुष अधिभूत और अधिरेवके सहित तथा अधियज्ञ- 
के सहित ( सबके आत्मरूप ) मुझे अन्तकालमें भी जानते हैं) 
वे युक्तचित्तवाले पुरुष मुझे जानते हैं| अर्थात्‌ प्राप्त हो 
जाते हैं ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवेणि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाखत्रे श्रीकृष्णाऊुंन- 
ज्ञानविज्ञानयोगो नाम सप्तमोडध्याय; ॥ ७ ॥ भीष्मपत्रणि तु एकन्रिशो5ध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके श्रीमद्‌मगवद्ीतापवके अन्तग्त ब्रह्मविद्या एवं योगशासत्ररूप श्रीमद्भगवद्गीतोपनिष्द्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें ज्ञान-विज्ञानयोण नामक सातदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ भीष्मपरदेमें इकतीसददों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९॥ 


+---च्ल्ड सतत 


द्रात्रिशोध्ध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायामष्टमो5ध्यायः ) 


ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मोंदिके विषयमें अर्जुनके सात प्रश्न और उनका उत्तर, एवं 
भक्तियोग तथा शुक्ल ओर कृष्ण मार्गोंका प्रतिपादन 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायमें पहकेसे तीसरे दकोकतक मगवान्‌- 

ने अपने समग्र रूपका तत्त्व सुननेके किये अजुनकों सत्॒धान करते 
हुए, उसके कहनेको प्रतिज्ञा और जाननेबाकोंकी प्रशंसा की । फिर 
सत्ताईसवें इकोकतक अनेक प्रकारस उस तर्वकों समझाकर न 
जाननेके कारणको भी भलीमाति समझाया और अन्तमें ब्रह्म, 
अध्यात्म, कर्म, अधिभूत, अधिदेद और अधियज्ञके सहित भगवान- 
के समग्र रूपको जाननेव॒के भक्तकी महिमाका वर्णन ऋरते हुए उस 
अध्यायक्रा उपसंहार किया; किंतु उन्तोसवें और तीसवें दरोकोरमें दर्णित 
ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिमृत, अधिदेव और अधियज्ञ-इन 
छहोंका तथा प्रयाणकाठमें मगवानकों जाननेकी बातका रहस्य भदी- 
भौति न समझनेके कारण इस आउदवं अध्यायके आरम्भपें पहुके दो 
इकोकोमें अजुन उपयुक्त सातों विषयोकों समझनेके किये मगवानसे 
सात प्रदन करते हैं-- 
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अजुन उवाच 
कि तद्‌ ब्रह्म किमध्यात्मं कि कम पुरुषोत्तम । 
अधिभूतं॑ चर कि प्रोक्तमधिदृव किमुच्यते ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा-हे पुरुषोत्तम ! वह ब्रह्म क्या है ! 
अध्यात्म कया है ! कर्म क्या है! अधिभूत नामसे क्या कह्दा 
गया है और अधिदेव किसको कहते हैं ! ॥ १ ॥ 
अधियज्ञ: कर्थ को5त्र देहेडइस्मिन मधुसखूदन । 
प्रयाणकाले च कर्थ शेयोएसि नियतात्मम्रिः ॥ २ ॥ 
हे मधुसूदन ! यहाँ अधियज्ञ कौन है? ओर वह इ 
शरीरमें केसे है ? तथा युक्तचित्तवाले पुरुषोंद्वारा अन्त समय- 
में आप किस प्रकार जाननेमें आते हैं ? ॥ २ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अक्षरं ब्रह्म परम खभावोध्ध्यात्ममुच्यते । 
भूतभावोद्धवकरो विसर्गः कमंसंशितः ॥ ३ ॥ 
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# यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैँ कि “जो संसारके सब विषयेके आश्रयकों छोड़कर दृढ़ विश्वासके साथ एकमात मेरा ही 
आश्रय लेकर निरन्तर मुझमें ही मन-बुद्धिको लगाये रखते हैं, वे मेरे शरण होकर यत्न करनेवाले हैं 
' उन्तीसर्वे- इलोकमं वर्णित अहम!) जीवसमुदायरूप “अध्यात्म! भगवानका आदि सकब्परूप “कर्म! तथा उपर्युक्त 


जडवर्गरूप “अधिभूत” हिरण्यगर्भरूप “अधिदेव? और अन्‍्तर्यामीरूप “भवियज्ञ!--सब एक भगवानके ही स्वरूप हैं । यही 
भगवानका समग्र रूप है। अध्यायके आरम्ममें भगवानने इसी समग्र रूपको बतलानेकी प्रतिज्ञा की थी | फिर सातवें इलाक 
में “मुझसे भिन्‍न दूसरा कोई भी परम कारण नहीं है”, बारदवंमे प्सास्विक। राजस और तामस भाव सत्र सुझसे ही होते हैं? 
और उन्‍नीसर्वेमें “सब कुछ वासुदेव ही है? कहकर इसी समग्रका वर्णन किया है तथा यहाँ भी उपयुक्त शब्दोंसे इनीका 
वर्णन करके अध्यायका उपसंहार किया गया है | इस समग्रको जान लेना अर्थात्‌ जैसे जलके परमाणु) भाप) बादल) धूम) 
जल और बर्फ सभी जल्खरूप ही हैं वैसे ही ब्रह्म) अध्यात्म, कर्म, अधिभूत, अधिरैव और अधियज्ञ--सब कुछ वासुदब 
ही हैं--इस प्रकार यथार्थरूपसे अनुभव कर लेना ही समग्र ब्रह्मको या भगवानकों जानना है । 


२६६६ 


श्रीभगवानने कहा--परम अक्षर “तह्म? है।# अपना 
स्वरूप अर्थात्‌ जीवात्मा “अध्यात्म” नामसे कहा जाता है 
तथा भूतोंके भावकोी उत्पन्न करनेवाला जो त्याग हैः वह 
“कर्म! नामसे कहा गया है ॥ ३ ॥ 
अधिभूत॑ क्षरों भावः पुरुषश्चाधिदेवतम । 
अधियज्ञोपहमेवात्र देहे देहभ्ृतां वर॥ ४ ॥ 

उत्पत्ति विनाशधर्मवाले सब पदार्थ अधिभूत हैं, हिरण्यमय 
पुरुष अधिदेव॥ है और हे देहधारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! इस 
शरीरमें में वासुदेव ही अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ हूँ< ॥ ४ ॥ 
अन्तकाले च मामेव स्मरन्‌ मुकत्वा कलेवरम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 








शरीरको त्यागकर जाता है वह मेरे साक्षात्‌ खरूपफो प्राप्त 
होता है+--इसमें कुछ भी संशय नहीं है+ ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध--यहाँ यह बात कही गयी कि भगवानका स्रण 
करते हुए मरनेवाठा भगवानकों ही प्राप्ठ होता है । इसपर यह 
जिज्ञासा होतो है कि केवक भगवानके स्सरणके सम्बन्धमें ही यह 
विशेष नियम है या समभीके सम्बन्धमें है; इसपर कहते हैं--- 
य॑ं य॑ वापि स्मरन भाव॑ त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌। 
त॑ तमेवैति कौन्तेय सदा तद्भावभावितः॥ ६ ॥ 
हे कुन्तीपुत्र अर्जुन ! यह मनुष्य अन्तकालमें जिस-जिस 
भी भावको5 स्मरण करता हुआ शरीरका त्याग करता है 


यः प्रयाति स मद्भावं याति नास्त्यत्र संशयः ॥ ५ ॥ 
जो पुरुष अन्तकालमें भी मुझको ही स्मरण करता हुआ 


उस उसको ही प्राप्त होता है; क्योंकि वह सदा उसी भावसे 
भावित रहा है# ॥ ६ ॥ 


# अक्षरके साथ “परम? विशेषण देकर भगवान्‌ यह बतत्थते हैं कि गीताके सातवें अध्यायके उन्तीसर्वे छोकमें प्रयुक्त 
“ब्रह्म! शब्द निगुंण निराकार सब्चिदानन्दधन परमात्माका वाचक है; वेद; ब्रह्मा और प्रकृति आदिका नहीं । 

' “स्वों भावः खभाव:? इस व्युत्त्तिके अनुसार अपने द्वी मात्रका नाम स्वमाव है। जीवरूपा भगवानकी चेतन 
परा प्रकतिरूप आत्मतत्त ही जब आत्म-शब्दवाच्य शरीर) इन्द्रियः मन-बुद्धथ्रादिरूप अपरा प्रकृतिका अधिष्ठाता हो जाता 
है; तब उसे ध्ञष्यात्म” कहते हैं| अतएव गीताके सातवें अध्यायके उन्तीसवे शछोकमें भगवानने “कृत्ख! विशेषणके साथ जो 
“अध्यात्म? शब्दका प्रयोग किया है; उसका अर्थ “चेतन जीवसमुदाय” समझना चाहिये । 

 ध्मूतः शब्द चराचर प्राणियोंक्रा वाचक है | इन भूतेकि भावका उद्धव और अमभ्युदय जिस त्यागसे होता है, 
जो सृष्टि-स्थितिका आधार है; उस ध्त्याग? फा नाम ही कर्म है। महाप्रलयमें विश्वके समस्त प्राणी अपने-अपने कम संस्कारोंके 
साथ भगवानमें विलीन हो जाते हैं । फिर सृष्टिके आदिमें भगवान्‌ जब यह संकल्प करते हैं कि “मैं एक ही बहुत हो जाऊँ)? 
तब पुनः उनकी उत्सत्ति होती है। भगवानका यह “आदि संकल्प? ही अचेतन प्रकृतिरूप योनिमें चेतनरूप बीजकी खापना 
करना है | यही महान्‌ विसजन है और इसी विसर्जन ( त्याग )का नाम “विसर्ग? है। 


१. अपरा प्रकृति और उसके परिणामसे उत्पन्न जो विनाशशील तत्त्व है? जिसका प्रतिक्षण क्षय द्ोता है; उसका 
नाम ५क्षरभाव? है | इसीको गीताके तेरहवें अध्यायमें ध््षेत्रः ( शरीर ) के नामसे और पंद्रहर्वे अध्यायमें धक्षर! पुरुषके नामसे 
कहा गया है । 

६ “पुरुष? शब्द यहाँ “प्रथम पुरुष! का वाचक है; इसीको यूत्रात्म) हिरण्यगर्भ) प्रजापति या ब्रह्मा कहते हैं। जड- 
चेतनात्मक सम्पूर्ण विश्वका यही प्राणपुरुष है; समस्त देवता इसीके अज्ञ हैं, यही सबका अधिष्ठाता3 अधिपति और उत्पादक 
है; इसीसे इसका नाम “अधिदेव” है। 

» अर्जुनने दो बातें पूछी थीं--५अधियज्ञ” फौन है ?! और वह इस शरीरमें केसे है ! दोनों प्रश्नोंका भगवानने एक 
ही साथ उत्तर दे दिया है। भगवान्‌ ही सब यज्ञोंके भोक्ता और प्रभु हैं ( गीता ५ । २९; ९ | २४ ) और समस्त फरलोका 
विधान वे ही करते हैं ( गीता ७ | २२ ) तथा वे ही अन्तर्यामीहूपसे सबके अंदर व्यापक हैं; इसलिये वे कहते हैं कि “इस 
शरीरमें अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ में स्वयं ही हूँ ।? 

+ यहाँ अन्तकालका विद्येष महत्त्व प्रकट किया गया है; अतः भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव है कि जो सदा- 
सर्वंद। मेरा अनन्यचिन्तन करते हैं उनकी तो बात ही क्या है; जो इस मनुष्य-जन्मके अन्तिम क्षणतक भी मेरा चिन्तन 
करते हुए शरीर त्यागकर जाते हैं, उनको भी मेरी प्राप्ति हो जाती है । 

+ अन्तकालमें भगवानका स्मरण करनेवाला मनुष्य किसी भी देश और किसी भी कालल्‍में क्‍यों न मरे एवं पहलेके 
उसके आचरण चाहे जैसे भी क्‍यों न रहे हाँ; उसे भगवानकी प्राप्ति निःसंदेह हो जाती है। इसमें जरा भी शड्ढ नहीं है। 

5 ईश्वर, देवता) मनुष्य) पशु) पक्षी) कीट) पतंग) वृक्ष) मकान) जमीन आदि जितने भी चेतन और जड पदार्थ 
हैं, उन सबका नाम “भाव? है। अन्तकालमें किसी भी पदार्थका चिन्तन करना; उस भावका स्मरण करना है। 

& अन्तकालमें प्रायः उसी भावक़रा स्मरण होता है जिस भावसे चित्त सदा भावित होता है। पूर्वसंस्कार, संग) 
वातावरण) आसक्ति; कामना) मय और अध्ययन आदिके प्रभावसे मनुष्य जिस भावका बार-बार चिन्तन करता हैः वह. 


भ्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिशोषध्यायः २६६७ 


तस्मात्‌ सर्वषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च | कवि पुराणमनुशासितारमणोरणीयांसमनुस्मरेद्‌ यः 
हि 9९" 
मय्यपिंतमनोव॒द्धि मामेवैष्यस्थयसंशयम._॥ ७ ॥  सॉवेस्य धातारमचिन्त्यरूपमादित्यवण तमसः परस्तात्‌ 


प्रयाणकाले मनसाचलेन भकक्‍्त्या युक्तो योगवलेन चैंच | 


इस री] ] सब्र निरन्त मेरा स्मरण रे ७3 + ८७ &< जहर 
इसलिये हे अर्जुन ! तू सब समयमें निरन्तर मेरा स्मरण अुवोम॑ध्ये प्राणमावेश्य सम्यक सत॑ परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌ 


कर और युद्ध भी कर ।# इस प्रकार मुझमें अर्पण किये हुए 
मन-बुद्धिसे युक्त होकर] तू निःसंदेह मुझको ही प्राप्त होगा ।७। जो पुरुष सवज्ञ, अनादि, सबके नियन्ता $ सूख्ष्मसे भी 
अंप्थां 3 अल अति सूक्ष्म, सबके घारण-पोषण करनेवाले, अचिन्त्यस्वरूप$ 
लयोगयुक्तेन चेतसा नान्यगामिना | सूर्यके सदश नित्य चेतन प्रकाशरूप और अविद्यासे अति 
परम पुरुष दिव्यं याति पाथोज्ुचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ परे, झुद्ध सचिदानन्दखन परमेश्वरका स्मरण करता है) 

हे पार्थ ] यह नियम है कि परमेश्वरके ध्यानके अभ्यास- वह भक्तियुक्त पुरुष अन्तकालमें भी योगबलसे भऋकुटी 
रूप योगसे युक्त, दूसरी ओर न जानेवाले चित्तसे निरन्तर के मध्यमें प्राणकों अच्छी प्रकार स्थापित करके फिर निश्चल 
चिन्तन करता हुआ मनुष्य परम प्रकाशस्वरूप दिव्य पुर्षको मनसे स्मरण करता हुआ उस दिव्यखरूप परम पुरुष 
अर्थात्‌ परमेश्वरको ही प्राप्त होता है| ॥ ८ ॥ परमात्माको ही ग्राप्त होता है || ९---१० ॥ 


उसीसे भावित हो जाता है तथा मरनेके बाद सूक्ष्मरूपसे अन्तःकरणमें अज्लित हुए उस भावसे भावित होता-होता समयपर 
उस भावको पूर्णतया प्राप्त हो जाता है। किसी मनुष्यक्रा छायाचित्र ( फोटो ) छेते समय जिस क्षण फोटो (चित्र ) खींचा जाता 
है, उसक्षणमें वह मनुष्य जिम प्रकारते घ्थित होता है, उसका वैसा ही चित्र उतर जाता है; उती प्रकार अन्तकालमें मनुष्य 
जैसा चिन्तन करता है वैसे ही रूयका फोटो उसके अन्तःकरणमें अड्धित हो जाता है। उत्तके बाद फॉंटोकी माँति अन्य 
सहकारी पदार्थोकी सहायता पाकर उस भावसे भावित होता हुआ वह समयपर स्थूलरूपको प्राप्त हो जाता है । 

यहाँ अन्तःकरण ही केमरेका प्डेट है; उसमें होनेवाला स्मरण ही प्रतिबिम्ब है और अन्य सूक्ष्म दरीरकी प्राप्ति ही 
चित्र खिंचना है; अतएव जैसे चित्र लेनेब्राछा सबको सावधान करता है और उसकी बात न मानकर इधर-उघर हिलने 
डुलनेसे चित्र बिगड़ जाता है; वेसे ही सम्पूर्ण प्राणियोंका चित्र उतारनेवाले मगवान्‌ मनुष्यकों सावधान करते हैं कि ध्तुम्द्ारा 
फोयो उतरनेका समय अत्यन्त समीप है, पता नहीं वह अन्तिम क्षण कब आ जाय; इसलिये तुम सावधान हो जाओ); नहीं 
तो चित्र बिगड़ जायगा ।? यहाँ निरन्तर परमात्माके स्वरूपका चिन्तन करना ही सावधान होना है और परमात्माकों छोड़कर 
अन्य किसीका चिन्तन करना ही अपने चित्रकों विगाड़ना है | 

# जो भगवानके गुण और प्रमावकों भलीमाँति जाननेवाछा अनन्यप्रेमी भक्त है। जो सम्पूर्ण जगत्‌कों भगवानके 
द्वारा ही रचित और वास्तवमें भमगवानसे अभिन्न तथा भगवानकी क्रीडास्थली समझता है; उसे प्रह्मद और गोपियोंकी भाँति 
प्रत्येक परमाणुमें भगवानके दर्शन प्रत्यक्षकी भाँति होते रहते हैं; अतएव उसके लिये तो निरन्तर भगवत्स्मरणके साथ-साथ 
अन्यान्य कर्म करते रहना बहुत आसान बात है तथा जिसका विषयमोगोंमें वेराग्य होकर भगवानमें मुख्य प्रेम हों गया 
है, जो निष्काम भावते केवछ मगवानकी आज्ञा समझकर भगवानके लिये ही वर्णवर्मके अनुसार कर्म करता है; वह भी 
निरन्तर भगवान्‌का स्मरण करता हुआ अन्यान्य कर्म कर सकता है। जैसे अपने पेरोंका ध्यान रखती हुई नटी बॉसपर 
चढ़कर अनेक प्रकारके खेल दिखलाती है; अथवा जेसे हैंडलपर पूरा ध्यान रखता हुआ मोटर-ड्र/इवर दूसरोंसे बातचीत 
करता है और विपत्तिसे बचनेके लिये रास्तेक्की ओर भी देखता रहता है; उसी प्रकार निरन्तर भगवानका स्मरण करते हुए 
वर्णाश्रमके सब काम सुचारुरूपसे हो सकते हैं । 

 बुद्धिसे मगवानके गुण) प्रभाव) स्वरूप) रहस्य और तत्त्वको समझकर परमश्रद्धांके साथ अठल निश्चय कर लेना 
और मनसे अनन्य श्रद्धा प्रेमपूर्वक गुण) प्रभावके सहित भगवान्‌का निरन्तर चिन्तन करते रहना--यही मन-बुद्धिको 
भगवानमें समर्पित कर देना है। 

१, यम) नियम) आसन प्राणायाम) प्रत्याहार, धारणा और ध्यानके अभ्यासका नाम “अभ्यासयोग? है। ऐसे अभ्यास- 
योगके द्वारा जो चित्त भली माँति वशमें होकर निरन्तर अम्यासमें ही लगा रहता है। उसे “अभ्यासयोगयुक्त” कहते हैं । 

| इसी अध्यायके चोथे इलोकममें जिसको “अधियज्ञ” कह्दा है और बाईसवें इलोकमें जिसको “यरम पुरुष” बतलाया 
है, भगवानके उस सृष्टि; स्थिति और संद्वार करनेवाले सगुण निराकार सर्वव्यापी अव्यक्त ज्ञानस्वरूपको यहाँ धददिव्य परम 
पुरुष? कह्दा गया है। उसका चिन्तन करते करते उसे ययार्थरूपमें जानकर उसके साथ तद्गप हो जाना ही उसको प्राप्त होना है। 

6 परमेश्वर अन्तर्या मीरूपसे सब प्राणियोंके झुभ और अश्युम कर्मके अनुसार शासन करनेवाले द्ोनेसे “सबके नियन्ता! हैं। 


२६६८ 





भौमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 





वें इकोकमें मगवानका चिन्तन करते-ऋरते 
मरनेवाके साधारण मनुष्यक्रों गतिका संक्षेपमें वर्णन क्रिया गया, 
फिर आठवेसे दसवें इोकृतक भगवानके 'अधियज्ञ" नामक सगुण 
निराकार दिव्य अव्यक्त स्वरूपका चिन्तन करनेवाके योत्पयोकी 
अन्तकाकीन गतिके सम्बन्धमें बतकाया, अब ग्यारहत्रं इलोकसे 
: तेरहवेंतक परम अक्षर निर्मुण निराकार परत्रद्मको उपासना करने- 
वाके, योगियोंकी अन्तकारीन गतिका वर्णन करनेके लिये पहके उस 
अक्षर ब्रह्मको प्रशंसा करके उसे बतलांते हैं-- 
यदक्षरं वेदविदों वदन्ति विशन्ति यद्यतयों वीतरागाः । 
यदिच्छन्तो ब्रह्मच ये चरन्ति तत्त पद॑ संग्रहेण प्रवक्ष्ये ॥ 
बेदके जाननेवाले विद्वान्‌ जिस सच्चिदानन्दधनरूप परम- 
पदको अविनाशी कहते हैं,# आसक्तिरहित यत्नशील संन्यासी 
मद्दात्माजन जिभमें प्रवेश करते हैं और जिस परमपदको 
चाहनेवाले ब्रह्मचारीलोग ब्रह्मचर्यका आचरण करते हैँ, उस 
परम पदको में तेरे लिये संक्षेपसे कहूँगा| || ११ ॥ 
सर्वेद्वाराणि संयम्य मनो हृदि निरुष्य च। 
मृध्न्योघायात्मनः प्राणमास्थितो योगधारणाम्‌॥ १२ ॥ 








ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्‌ मौमनुस्मरन । 
यः प्रयाति त्यज्ञन्‌ देहँ स याति परमां गतिम ॥ १६॥ 


सब इन्द्रियोंके द्वारोंको रोककर] तथा मनको इटद्देशमें 
स्थिर करके $ फिर उस जीते हुए मनके द्वारा प्राणको मस्तक- 
में स्थापित करके, परमात्मासम्बन्धी योगधारणामें स्थित होकर 
जो पुरुष ५४»? इस एक अक्षररूप ब्रह्मको उच्चारण करता 
हुआ और उसके अर्थस्वरूप मुझ निगुंण ब्रह्मका चिन्तन 
करता हुआ दारीरको त्यागकर जाता है; वह पुरुष परम 
गतिको प्राप्त होता है" ॥ १२-१३ ॥ 


अनन्यचेताः सतत यो माँ स्मरति नित्यशः । 
तस्याहं खुलभः पार्थ नित्ययुक्तस्थ योगिनः ॥ १४ ॥ 

है अर्जुन | जो पुरुष मुझमें अनन्यचित्त होकर सदा ही 
निरन्तर मुझ पुरुषोत्तमकों स्मरण करता है; उस नित्य-निरन्तर 
मुझमें युक्त हुए योगीके लिये मैं सुलभ हूँ, अर्थात्‌ उसे सहज 
द्वी प्राप्त हो जाता हूँ+ ॥ १४ ॥ 





# वेदके जाननेवाले शानी महात्मा पुरुष कद्दते हैं कि यह “अक्षर? है अर्थात्‌ यद्द एक ऐसा महान तत्त्व है; जिसका 
किसी भी अवश्थामें कभी भी किसी भी रूपमें क्षय नहीं होता; यह सदा अविनश्वर एकरस और एकरूप रहता है । 
गीताके बारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें जिस अव्यक्त अक्षरकी उपासनाका वणन है) यहाँ भी यह उसीक्ा प्रसंग है । 

| लहृचर्य” का वास्तविक अर्थ है ब्रह्ममें अथवा ब्रह्के मार्गमें संचरण करना--जिन साधनेसे ब्रह्मप्राप्तिके मार्गमें 
अग्रसर हुआ जा सकता है; उनका आचरण करना | ऐसे साधन ही ब्रह्मचारीके बत कहलाते हैं; सब प्रकारसे वीयकी रक्षा 
करना भी इन्हीके अन्तर्गत है । ये ब्रह्मचर्य-आश्रममें आश्रमघर्मके रूपमें अवश्य पालनीय हैं और साधारणतया तो 
अवस्थाभेदके अनुभार सभी साधकोंकी यथाशक्ति उनका अवश्य पालन करना चाहिये । 

यहाँ भगवानते यह प्रतिज्ञा की है कि उपयुक्त वाक्योंम्नें जिस परत्रह्म परमात्माका निर्देश किया गया है; वह 
ब्रह्म फोन है और अन्तकालमें किस प्रकार साधन करनेवाला मनुष्य उसको प्राप्त होता है--यह बात मैं तुम्हँ संक्षेपसे कहूँगा। 

१, यहाँ ज्ञानयोगीके अन्तकालका प्रसंग होनेसे प्माम! पद सच्चिदानन्दधन निर्मुण-निराकार ब्रह्मका बाचक है । 

| श्रोत्रादि पाँच ज्ञानेन्द्रिय और वाणी आदि पाँच कर्मेनद्रय--इन दसों इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंका ग्रहण होता है; 
इसलिये इनको द्वार? कद्दते हैं । इसके अतिरिक्त इनके रहनेके स्थानों ( गोलकों ) को भी द्वार! कहते हैं | इन इन्द्रियों- 
को बाह्य विपयेंसे हटाकर अर्थात्‌ देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंकों बंद करके, साथ ही इन्द्रियोंके गोलकोंकों भी 
रोककर इरिद्रियोंकी बृत्तिकों अन्तर्मुख कर लेना ही सब द्वारोंका संयम करना है | इसीको योगशास्त्रमें “प्रत्याहर! कहते हैं । 

६ नामि और कण्ठ--इन दोनों स्थानोंके बीचका स्थान) जिसे हृदयकमल भी कहते हैं और जो मन तथा प्रागोंका 
निवासस्थान माना गया है; हृद्देश है और इधर-उधर भटठकनेवाले मनको संकल्प-विकल्पोंसे रहित करके द्वदयमें निरुद्ध 
कर देना ही उसको हृद्देशमें सिर करना है । 

»< निर्गुण-निराकार ब्रह्मको अभेदमावसे प्राप्त हो जाना परम गतिको प्राप्त होना है। इसीको सदाके लिये आवागमन- 
से मुक हाना। मुक्तिछाभ कर लेना; मोक्षको प्राप्त होना अथवा निर्वाण ब्रह्मको प्राप्त होना कहते हैं । 

२. जिसका चित्त अन्य किसी भी बवस्तुमें न लगकर निरन्तर अनन्य प्रेमके साथ केवल परम प्रेमी परमेश्वरमें ही 
लगा रहता हो) उसे ५अनन्यचेता:? कहते हैं | 

३. यहाँ प्माम! पद सगुण साकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; परंतु जो श्रीविष्णु और भ्रीराम या 
भगवानके दूभरे रूपको इष्ट माननेवाले हैं, उनके लिये वह रूप भी ध्माम? का ही वाच्य है तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ 
निरन्तर भगवानके स्वरूपका अथवा उनके नाम, गुण, प्रभाव और लीला आदिका चिन्तन करते रहना ही उनका स्मरण करना है। 

+ अनन्यभावसे भगवानका चिन्तन करनेवाला प्रेमी भक्त जब भगवानके वियोगकों नहीं सह सकता तब “ये यथा 
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ना ४ का ््ष्े न्र व्् अटल स ल्जा कप पा भ्स कट 
आमत्यकात्र ब्रह्म व्यहात मसामनस्मन । 


यः प्रयाति त्यजन देह से बात परमां गतिम ।... «४ | 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिशोषध्यायः २६४७, 











मामुपेत्य पुनर्जन्‍न्म दुःखाल्यमशाइवतम्‌ । अर्जुन | ब्रह्मलोकपर्यन्त सब लोक पुनगवर्ती $ हैं; 
नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्धि परमां गता; ॥ १५॥ परंतु दे कुन्तीपुत्र ! मुझको प्राप्त होकर पुनर्जन्म नहीं होता; 

परम सिद्धिको प्राप्त महात्माजन& मुझको प्राप्त होकर क्‍योंकि में काछातीत हूँ और ये सब ब्रह्मादिकरे लोक कालके 
दुःखोंके घर एवं क्षणभह्ठुर पुनजन्मका नहीं प्राप्त होते ॥ द्वारा सीमित होनेसे अनित्य हैं | १६ ॥ 


हि रा 


सम्बन्ध भर का महा: ॥ आ पा जन्म जज ए्‌ ९ [.&2- 
र नणलातह भ ही से 28 ह होता - सहस्नयुगपयन्तमहयद्‌ त्रह्मणो बढ । 
इस कथनसे यह प्रकट होता है कि दूसर जीवका पुनजन्म होता 


सर रा मम रात्रि युगसहस्वान्तां तेडहोरातविदों जनाः ॥ १७ ॥ 
ते यहां यह जाननका इच्छा हांती हू कि किस राकतक 


पहुँचे हुए जीबोंको वापस लौटना पड़ता है । इसपर भग्ख़्ान ब्रह्माका जो एक दिन दे, उसको एक हजार चतुर्युगी- 
कहते (८ तककी अवधिवाछा और रात्रिकों भी एक इजार चतुर्युगी- 
आव्रह्मभुवनाल्‍छोकाः. पुनरावर्तिनो5जुन । तककी अर्क्रवाली जो पुरुष तत्त्ससे जानते हैं;)८ थे योगीजन 


मामुपेत्य तु कौन्‍्तेय पुनजेन्म न विद्यते ॥ १६॥ कालके तत्त्वको जाननेवाले हैं ॥ १७ ॥ 





मां प्रयच्चन्ते तांस्तयैव भजाम्यहम? ( गोता ४ | ११ ) के अनुसार मगवानकों भी उसका वियोग अस॒द्य हो जाता है और 
जब भगवान्‌ खयं मिलनेकी इच्छा करते हैं, तब कठिनताके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता | इसी हेतुसे ऐसे भक्तके 
लिये भगवानको सुलभ बतलाया गया है । 

# अतिशय श्रद्धा और प्रेमके साथ नित्य-निरन्तर भजन-ध्यानका साधन करते-करते जब साधनकी बह पराकाष्ठारूप 
स्थिति प्राप्त हो जाती है; जिसके प्राप्त होनेके बाद फिर कुछ भी साधन करना होप नहीं रह जाता और तत्काल ही उसे 
भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाता है--उस पराकाप्ठाकी स्थितिकों परम सिद्धि! कहते हैं और भगवानके जो भक्त इस 
परम सिद्धिको प्राप्त हैं, उन ज्ञानी भक्तोंके लिये “महात्मा? शब्दका प्रयोग किया गया है। 


ही 


| मरनेके वाद कमंपरवश होकर देवता) मनुष्य, पश्ु) पक्षी आदि योनियोंमेंसे किसी भी योनिमें जन्म लेना ही 
पुनर्जन्म कहलाता है ओर ऐसी कोई भी योनि नहीं है, जो दुःखपूर्ण और अनित्य न हो। अतः पुनर्जन्ममें गर्भसे लेकर 
मृत्युपयन्त दुःख-ही-दुःख होनेके कारण उसे दुःखोंका घर कहा गया है ओर किसी भी योनिका तथा उस योनिमें प्राप्त 
भोगोंका संयोग सदा न रहनेत्राला होनेसे उसे अश्ञाश्रत ( क्षणभद्भुर ) बतछाया गया है। 

| जो चतुर्मुख ब्रह्मा सश्टिके आदिमें भगवानके नामिक्रमलसे उत्पन्न होकर सारी सृष्टिकी रचना करते हैं, जिनको 
प्रजापति; हिरण्यगर्भ और सत्रात्मा मी कहते हैं तथा इसी अध्यायमें जिनको “अधिदेव? कहा गया है ( गीता ८ | ४ ) 
वे जिस ऊर््यछोकरमें निवास करते हैं; उस लछोकविशेषका नाम “अहालोक' है। उपयुक्त ब्रह्मलोकके सहित उससे नीचेक्े 
जितने भी विभिन्‍न लोक हैं; उन सबको पुनराबवर्ती समझना चाहिये । 

6 बार-बार नष्ट होना ओर उलन्न होना जिनका ख्वभाव हो, उन लोकोंको ध्युनरावतीं! कहते हैं । 

» यहाँ ध्युग? शब्द “दिव्य युग!का वाचक है--जो सत्ययुग ज्रेता) द्वार और कलियुग चारों युगोंके समयको 
मिलानेपर होता है | यह देवताओंका युग है; इसलिये इसकों ५दिव्य युग? कहते है | इस देवताओंके समयका परिमाण 
हमारे समयके परिमाणसे तीन सो साठ गुना अधिक माना जाता है | अर्थात्‌ हमारा एक वर्ष देबताओंका 
एक दिन-रात) हमारे तीस वर्ष देवताओंका एक महीना और हमारे तीन सौं साठ वर्ष उनका एक दिव्य वर्ष होता है । 
ऐसे बारह हजार दिव्य वर्षोका एक “दिव्य युग? होता है | इसे प्महायुग” और ध्चतुर्युगीः भी कहते हैं | इस संख्याके 
जोड़नेपर हमारे ४३$२०१००० वर्ष होते हैं | दिव्य वर्षेके हिसाबसे बारह सो दिव्य वर्षोका हमारा कलियुग) चौबीस सौका 
द्वापर। छत्तीस सोका ज्रेता और अड्तालीस सौ वर्षोका सत्ययुग होता है | कुल मिलाकर १२१००० वर्ष होते 

सरी तरह समझिये । हमारे युगोंके समयका परिमाण इस प्रकार है-- 


कलियुग---४) ३२१० ०० व 

द्वापरयुग--८3६४)००० वर्ष ( कलियुगसे दुगुना ) 

त्रेतायुग---१२१९६,००० वर्ष ( कलियुगसे तिगुना ) 
- सत्ययुग--१७)२८१०००वर्ष ( कलियुगसे चोगुना ) 

कुल जोड़---४३) २०५ ००० वर्ष 


मं० घ० २--२५ १ै०--- 





२६७० 

अव्यक्ताद्‌ व्यक्तवः स्वाः प्रभवन्त्यहरागमे । 

राज्यागमे प्रदीयन्ते तन्नेबाब्यक्त संक्षके ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण चराचर भूतगण अ्रह्माके दिनके प्रवेशकालमें 

अव्यक्तसे अर्थात्‌ ब्रह्माके यृक्ष्म घरीरसे उत्पन्न होते हैँ॥ और 

ब्रह्माकी रात्रिके प्रवेशकालमे उस अव्यक्त नामक ब्रह्माके 

सूक्ष्म शरीरमे ही लीन हो जाते है| ॥ १८ ॥ 

भरूतग्रामः स णवायं भूस्वा भूत्वा प्रलीयते । 

राज्यागमेड्यशः पार्थ प्रभवत्यहरागमे ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 





[ भीष्मपर्वणि 





वश्चमें हुआ रात्रिके प्रवेशकालमें लीन होता है और दिनके 
प्रवेशकाल्में फिर उतन्न होता है ॥ १९ ॥ 
सम्बन्ध--अहछाकी रातज्रिके आरम्मनें जिस अन्यक्तनें समस्त 
भूत लीन हंते हँ और दिनका आरम्म होते ही जिससे उत्पन्न हंते 
हैँ; वही अव्यक् सर्वश्रेष्ठ है या उससे बढ़कर कोई दूसरा और 
है १ इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
परस्तस्मात्त भावो5न्यो5व्यक्तोडव्यक्तात्‌ सनातनः । 
यःस सर्वेषु भूतेषु नश्यत्सु न विनइयति ॥ २०॥ 


हे पार्थ | वही यह भूतसमुदाय उतन्न हो-होकर प्रकृतिके उत्त अव्यक्तसे भी अति परे दूसरा अर्थात्‌ विलक्षण जो 





यह एक दिव्य युग हुआ | ऐसे हजार दिव्य युगोंका अर्थात्‌ हमारे ४३३२) ००) ००५ ००० ( चार अरब बत्तीस 
करोड़ ) वर्षका ब्रह्माका एक दिन होता है और इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है । 

मनुस्मृतिके प्रथम अध्यायमें चौंसटयंसे तिहत्तरवें ब्लोकतक इस विपयका विशद वर्णन है। ब्रहझ्ाके दिनको “कल्प! 
या ध्सर्गः और रात्रिकों प्रत॒य कहते हैं| एसे तीस दिन-रातका ब्रह्माका एक महीना, ऐसे बारह मद्दीनोंका एक वर्ष ओर 
ऐसे सौ वर्षोकी ब्रह्माकी पूर्णायु दोती हैं | त्रक्मकि दिन-रात्रिका परिमाण बतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
इस प्रकार ब्रह्मका जीवन और उनका लोक भी सीमित तथा कालकी अवधिवाला है; इसलिये वह भी अनित्य ही है और 
जब वही अनित्य है। तब उसके नीचेके ल्योक और उनमें रहनेवाले धराणियोंके शरीर अनित्य हों) इसमें तो कहना ही क्या है ! 

# देव) मनुष्य+ पितर पश्चु) पक्षी आदि योनियोर्मे जितने भी व्यक्तहूपमें स्थित देहवारी चराचर प्राणी हैं, उन सबको 
ध्यक्ति? कहा हूँ । 

प्रकृतिका जो सूक्ष्म परिणाम है जिसको ब्रह्माका सूक्ष्म शरीर भी कहते हैं, स्थूल पश्चमद्दाभूतेकि उत्पन्न होनेसे 
पूर्वकी जो ल्थिति है; उन यूक्ष्म अपरा प्रकृतिका नाम यहाँ ध्यव्यक्त! दे । 

ब्रह्माके दिनके आगमम अर्थात्‌ जब ब्रह्मा अपनी सुपुप्ति-अवस्थाका त्याग करके जाग्रतू-अवस्थाकों स्वीकार करते ईै, 
तब उस सूक्ष्म प्रकृतिमें विकार उलन्न होता है और वह स्थूलरूपमें परिणत द्वो जाती है एवं उस स्थूलरूपमें परिणत प्रकृतिके 
साथ सब प्राणी अपने-अपने कर्माठुसार विभिन्न रूपोमें सम्बद्ध हो जाते हैं | यही अव्यक्तसे व्यक्तियोंका उसन्न होना है | 

प एक हजार दिव्य युगेकिे बीत जानेतर जिस क्षणमें ब्रह्मा जाग्रतू-अवस्थाका त्याग करके सुपुप्ति-अवस्थाको खीकार 
करते हूँ, उत्त प्रथम क्षणका नाम ब्रह्माकी रातिका आगम प्रवेश-काल है | 

उस समय स्थूलरूपमें परिणत प्रकृति सूक्ष्म अवस्थाको प्राप्त हो जाती है और समस्त देहधघारी प्राणी भिन्न-भिन्न स्थूल 
शरीरोंसे रहित होकर प्रकृतिकी सूक्ष्म अवस्थामें स्थित हो जाते हैं | यह्दी उन अव्यक्तमें समस्त व्यक्तियोंका लय द्वोना है । 

 अव्यक्तमें छीन हो जानेसे भूतप्राणी न तो मुक्त होते हैं और न उनकी भिन्न सत्ता हो मिटती है। इसीलिये 
ब्रह्माकी रात्रिका समय समाप्त द्ोते द्वी वे सत्र पुनः अने-अपने गुण और कमकि अनुसार यथायोग्य स्थूछ शरीरोंको प्राप्त 
करके प्रकट द्वो जाते हैं । 

इस प्रकार यह भूतसमुद्ाय अनादिकालसे उत्पन्न हो-होकर छीन होता चला आ रहा दे। ब्रह्माकी आयुके सौ वर्ष 
पूर्ण होनेपर जब ब्रह्माका शरीर भी मूल प्रकृतिमें लीन हो जाता है और उसके साथ-साथ सब भूतत्मुद्ाय भी उसीमे छीन 
हो जाते हैं (गीता ९ | ७) तब भी इनके इस चक्करका अन्त नहीं आता । ये उसके बाद भी उसी तरह पुनः पुनः उसन्न होते 
रहते हैं ( गीता ९। ८ )। जबतक प्राणीकी परमात्माको प्रासि नहीं हो जाती; तबतक वह बार-बार इसी प्रकार उत्पन्न हो- 
होकर प्रकृतिमें लीन होता रहेगा । ॥] 

यहाँ ब्रह्माके दिन-रातका प्रसंग होनेसे यही समझना चाहिये कि ब्रह्मा द्दी समस्त प्राणियोंको उनके गुण-कर्मानुसार 
शर्ररोंसे सम्बद्ध करके बार-बार उत्पन्न करते हैं। महाप्रलयके बाद जिस समय ब्रह्माकी उत्पत्ति नहीं होती; उस समय तो 
सुष्टिकी स्वना ख्यं भगवान्‌ करते हैं; परंतु ब्रह्माके उसन्न होनेके बाद सबकी रचना ब्रह्मा ही करते हैं। 

गीताके नवें अध्यायमें ( ल्‍छोक ७ से १० ) और चौदहवें अध्यायमें ( छोक ३) ४ ) जो सृष्टिरचनाका प्रसंग है; वह 
मह्ाप्रत्यके बाद महासर्गके आदिकालका है और यहाँका वर्णन ब्रह्माकी रात्रिके ( प्रलयके ) बाद बह्माके दिनके ( सर्मके ) 
आरम्म-समयका है | 








श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० ८ ] 
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सनातन अव्यक्तमाव है; वह परम दिव्य पुरुष सब भूतोंके 
नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता# || २० ॥ 

सम्बस्थ--आठवे और दस शोक अधियज्ञकी उपासनाका 
फल परम दिव्य पुरुषकी प्रति, तरह छोकमें परम अक्षर निर्गुण 
.ब्रह्यकी उपासनाका फक परमग्तिकी प्राहि और चौदहर शोकरमें 
सगुण-साकार भग्वान्‌ श्रीकृष्फक्ी उपासनाका फू मगवानकी प्राह्ि 
बतलाया गया है इससे तोनोंमें किसी प्रकारके भेदका भ्रम न हो 
जाय, इस उद्देश्यस अब सबकी एकताका प्रतिषादन करते हुए 
उनकी प्राप्तिके बंद पुनर्जन्‍्मका अभाव दिखाते हैं-- 
अव्यक्तो 5श्षर इत्युक्तस्तमाहुः परमां गतिम्‌। 
ये प्राप्प न निवतन्ते तद्धाम परम मम ॥ २१॥ 
.. जो अव्यक्त “अक्षर!नं इस नामसे कद्दा गया है; उसी 
अक्षरनामक अव्यक्तभावकोीं परम गति/ कहते है तथा जिस 
सनातन अव्यक्तभावको प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं आते; 
वह मेरा परम धाम है॥ ॥ २१ ॥ 
पुरुष: स परः पाथ भक्‍षत्या लभ्यस्त्वनन्यया । 
यस्यान्तःस्थानि भूतानि येन सबमिदं ततम्‌ ॥ २२॥ 


द्वानिशोडध्यायः 


२६७१ 


नी; तल न डन-- नेक 
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हे पार्थ | जिस परमात्माके अन्तगंत सर्वभूत हैं और 
जिस सच्िदानन्दवन परमात्मासे यह सब जगत्‌ परिपूर्ण है।)< 
बह सनातन अव्यक्त परम एरूप तो अनन्यभक्तिसे ही प्राप्त 
होने योग्य है+ )| २२ ॥ 

सम्बन्दध--अजु नके सातद प्रदनका उत्तर देते हुए भग्वानने 
अन्तकालनें किस प्रकार मनुष्य परमात्माकों प्रत्त होता है, यह 
बात भलीमेँ ति समझायी । प्रसह्बश यह वात भी कही कि 
भगवत्याति न होनेपर अद्यरोकतक पहुँचकर भी जीत आवागमनके 
चकरतसे नहीं छूटता; परंतु वहाँ यह बात नहीं कही गयी कि जे! 
वापस न लौथनेवके स्थनको प्राप्त होते हैं, वे किस रास्तेसे और 
केसे जाते हैँ तथा इसी प्रकार जो वापस ठौटनेदरके स्थानोंकों प्राप्त 
होते हैं, वे किस रास्तेसे जाते हैं ५ अतः उन दोनों मार्गोंका 
बर्णन करनेके छिये भगवान्‌ प्रस्तावना करते हँ--- 
यत्र काले त्वनावृत्तिमाचृत्ति चेव योगिनः। 
प्रयाता यान्ति तं काल वस््यामि भरतपभ ॥ २३॥ 

है अजुन ! जिस कालमें+ शरीर त्यागकर गये हुए 


% अठारहवें इ्लोकमें जित «अव्यक्? में समस्त व्यक्तियों ( भूत-प्राणियों ) का छब होना बतल्छाया गया है, उसीका 
वाचक यहाँ ध्थव्यक्तात्‌! पद है; उतर पूर्वोक्त ध्अव्यक्त! से इस ध्ञव्यक्त को धर! और ५्मन्यः बतलाकर उससे 


इसकी अत्यन्त श्रेष्ठता और विलक्षणता सिद्ध की गयी है। अभिप्राय यह है कि दोनोंका स्वरूप भअव्यक्तः होनेपर भी 
दोनों एक जातिकी वस्तु नहों हैं | बह पहला “अव्यक्तः जड) नाशवान्‌ और ज्ञेय है; परंतु यह दूसरा चेतन) अविनाशी 
और श्ाता है। साथ ही यह उसका स्वामी; संचाठक और अधिष्ठाता है; अतएव यह उससे अत्यन्त श्रेष्ठ और विलक्षण है । 
अनादि और अनन्त हंनेके कारण इसे “सनातन? कद्दा गया सलिये यह सबके न'्ट हंनेपर भी नष्ट नहीं होता | 
ग जिसे पूर्वंश्लोकमें (सनातन अव्यक्तभाव?के नामसे और आठवें तथा दसवें इलछोकोमें परम दिव्य पुरुष? के नामसे 
कहा है, उसी अधियज्ञ पुरुषको यहाँ “्थव्यक्त? और «अक्षर! कहा है । 


[ जो मुक्ति सर्वोत्तम प्राप्य वस्तु है; जिसे प्राप्त कर छेनेके बाद और कुछ भी प्राप्त करना शेष नहीं रह जाता+ 
उसका नाम प्परम गति? है| इसलिये जिस निगुंण-निराकार परमात्माकों ध्परम अक्षर! ओर “त्ह्म? कहते हैं, उसी 
सब्चिदानन्दवन ब्रह्मको “परम गति? कहा गया है ( गीता ८ | १३ )। 


$ अमिप्राय यह है कि भगवानके नित्य घामकी, मगवद्धावक्री ओर भगवानके स्वरूपकी प्राप्तिमें कोई वास्तविक 

भेद नहीं है | इसी तरह अब्यक्त अक्षरकी प्राप्तिमें तथा परमगतिकी प्राप्तिमें और भगवानकी प्राप्तिमें भी वस्तुतः कोई भेद 

नहीं है । साधनाके भेदसे साधकोंकी दृष्टिमें फलका भेद दे । इसी कारण उसका भिन्न-भिन्न नामोंसे वर्णन किया गया है। 
यथाथर्मे वस्तुगत कुछ भी भेद न होनेके कारण यहाँ उन सबकी एकता दिखलायी गयी 


>< जैसे वायु) तेज, जल और प्ृथ्वी-चारों भूत आकाशके अन्तर्गत हैं, आकाश द्वी उनका एकमात्र कारण और आधार 
है; उसी प्रकार समस्त चराचर प्राणी अर्थात्‌ सारा जगत्‌ परमेश्वरके ही अन्तर्गत है, परमेश्वरसे ही उत्तन्न है और परमेश्वरके 
ही आधारपर स्थित है तथा जिस प्रकार वायु) तेज, जल) प्रथ्वी-इन सबमें आकाश व्यास है; उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ 
अव्यक्त परमेश्वरसे व्याप्त है; यही बात गीताके नवम अध्यायके चौथे; पाँचत्रें और छठे इलोकोंमें विस्तारपूर्वक दिखलछायी गयी है। 

+ सर्वाधारः सर्वान्तर्यामी) सर्वशक्तिमान्‌; परम पुरुष परमेश्वरमें ही सब कुछ समर्पण करके उनके विधानमें सदा परम 
संतुष्ट रहना और सब प्रकारसे अनन्य प्रेमयूवंक नित्य-निरन्तर उनका स्मरण करना ही अनन्य भक्ति है। इस अनन्य-भक्तिक्रे 
द्वारा साधक अपने उपाल्यदेव परमेश्वरके गुण, स्वभाव और तत्त्तकों मलीमाँति जानकर उनमें तन्‍्मब हो जाता है और शीघ्र 
ही उनका साक्षात्कार करके कृतकृत्य हो जाता है। यही साधक्रका उन परमेश्वरकों प्राप्त कर लेना है 

+ यहाँ “काल? दब्द उस मागका वाचक दे) जिसमें कालाभिमानी भिन्न-भिन्न देवताओंका अपनी-अपनी सीमातक अधिकार 


२६७२ श्रौमहाभारते [ भौष्मपर्वणि 





योगीजन# तो वापस न छोटनेवाली गतिकों और जिस कालमें.. अश्लिज्योतिरेहः शुक्ल: पण्मासा उत्तरायणँम । 
गये हुए वापस लछोटनेवाली गतिकों ही प्राप्त होते हैं, उस 
कालको अर्थात्‌ दोनों मार्गोको कहूँगा ॥ २३ ॥ तत्र प्रयाता गच्छनित ब्रह्म ब्रह्मविदों जनाः॥ २४ ॥ 


है; क्योंकि इस अध्यायके छब्बीसवें छोकमें इसीको “शुक्र और “कृष्ण? दो प्रकारकी ध्गतिःके नामसे और सत्ताईसवें छछोकमें 
“खतिः के नामसे कहा है | वे दोनों ही घब्द मार्गवाचक हैं | इसके सिवा “अग्नि: धज्योतिःः और “घूमः? पद भी समयवाचक 
नहीं दे । अतएब चोबीसवें और पचीस्वें लछोकोंमें आये हुए प्तत्र! पदका अर्थ प्समयः मानना उचित नहीं होगा | इसीलिये 
यहाँ व्काल? दब्दका अथ कालाभिमानी देवताओंसे सम्बन्ध रखनेवाला ५्मर्ग! मानना ही ठीक दे | संसारमें छोग जो दिन) 
शुक्ककक्ष और उत्तरायगके समय मरना अच्छा समझते हैँ, यह समझना भी एक प्रकारसे ठीक ही है; क्योंकि उस समय 
उस-उस कालाभिमानी देवताओके साथ तत्काल सम्बन्ध हो जाता है । अतः उस समय मरनेवाढा योगी गन्तव्य स्थानतक 
शीघ्र और सुगमतासे पहुँच जाता है। पर इससे यह्द नहीं समझ लेना चाहिये कि रात्रिके समय मरनेवाल्य तथा कृष्णपक्षमें और 
दक्षिणायनक्रे छः मह्दीनोंमें मरनेवाला अचिंमार्गसे नहीं जाता; बढ्कि यह सम्झना चाहिये कि चाहे जिस समय मरनेपर भी 
वह जिस मार्गसे जानेका अधिकारी होगा; उसी मार्गसे जायगा | 

% “पयोगीजन!से यह बात समझनी चाहिये कि जो साधारण मनुप्य इसी लोकमें एक योनिसे दूसरी योनिमें बदलनेवाले 
हैं या जो नरकादिमें जानेवाले हैं, उनकी गतिका यहाँ वर्णन नहीं है । 

१. यहाँ पज्योति:? पद “अग्नि? का विशेषण है ओर “अग्निः? पद अग्नि-अभिमानी देवताका वाचक है। उपनिषदोंमें 
इसी देवताकों “अचिः? कहा गया है| इसका सखहूप दिव्य प्रकाशमय है; प्रथ्वीके ऊरर समुद्रतहित सब देशमें इसका अधिकार 
है तथा उत्तरायण-मार्गमें जानेबाले अधिकारीका दिनके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही इसका काम है | उत्तरायण 
मार्गसे जानेवाला जो उपासक रात्रिमें दरीर त्याग करता है; उसे यह रातभर अपने अधिकारमें रखकर दिनके उदय होनेपर 
दिनके अभिमानी देवताके अधीन कर देता है और जो दिनमें मरता है; उसे तुरंत द्वी दनके अभिमानी देवताको सौंप देता है । 

२. “अहृदः? पद दिनके अभिमानी देवताका वाचक है) इसका स्वरूप अग्नि-अभिमानी देवताकी अपेक्षा बहुत अधिक 
दिव्य प्रकाशमय है | जहाँतक प्रथ्वी-त्लोककी सीमा है अर्थात्‌ जितनी दूरतक आकाशझमें प्रथ्वीके वायुमण्डलका सम्बन्ध है) 
वद्ाँतक इसका अधिकार दे और उत्तरायगमार्गमें जानेवाले उपासकको झुक्लुपक्षके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही 
इसका काम है | अभिप्राय यह दे कि उप[सक यदि कृष्णपक्षमें मरता है तो झुक्लपक्ष आनेतक उसे यह अपने अधिकारमें 
रखकर और यदि शुक्कयक्षमं मरता है तो तुरंत ही अपनी सीमातक ले जाकर उसे शझुक्लपक्षके अभिमानी देवताके 
अधीन कर देता है । 

३. झुक? पद शुक्षपक्षामिमानी देवताका वाचक हैं | इसका खरूप दिनके अभिमानी देवतासे 
भी अधिक दिव्य प्रकाशमय है । भूलोककी सीमासे बाहर अन्तरिक्षल्षोकमें--जिन पितृ-लोकोंमें पंद्रह दिनके दिन 
और उतने ही समयकी रात्रि होती है, वहाँतक इसका अधिकार है ओर उत्तरायण-मार्गसे जानेवाले अधिकारीकोीं अपनी सीमासे 
पार करके उत्तरायणके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है।यह भी पहलेवालोंकी भाँति यदि साधक 
दक्षिणायनमें इसके अधिकारमें आता है तो उत्तरायणका समय आनेतक उसे अपने अधिकारमें रखकर और यदि उत्तरायणमें 
आता दै तो तुरंत ही अपनी सीमासे पार करके उत्तरायण-अभिमानी देवताके अधिकारमें सोंप देता है । 

४. जिन छः महीनोंमें सूय उत्तर दिशाकी ओर चलते रहते हैं; उस छमाहीको उत्तरायण कहते हैं | उस उत्तरायण- 
कालाभिमानी देवताका वाचक यहाँ “परण्माता उत्तरायणम्‌? पद है| इसका खरूप झुक्लपक्षामिमानी देवतासे भी बढ़कर 
दिव्य प्रकाशमय है । अन्तरिक्षकोकके ऊपर जिन देवताओंके लोकोंमें छः महीनोंके दिन एवं उतने ही समयकी रात्रि होती 
है, वहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरायण-मार्गसे परमघामको जानेवाले अधिकारीको अपनी सीमासे पार करके; 
उपनिषदोंमें वर्णित---( छान्दोग्य उप० ४। १५। ५ तथा ५ | १० । १५ २; बृहदारण्यक उप० ६। २। १५ ) संवत्सरके 
अभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है। वहाँसे आगे संवत्सरका अभिमानी देवता उसे सूयलोकमें पहुँचाता है। 
वहाँसे क्रमशः आदित्याभिमानी देवता चन्द्राभिमानी देवताके अधिकारमें और वह विद्युत-अभिमानी देवताके अधिकारमें 
पहुँचा देता है। फिर वहाँगपर मगवानके परमघामसे भगवानके पाषद आकर उसे परम घाममें ले जाते ह और तब उसका 
भगवानसे मिलन हो जाता है । 

ध्यान रदे कि इस वर्णनमे आया हुआ ध्चन्द्र! शब्द हमें दोखनेवाले चन्द्रछोकका ओर उसके अभिमानी देवताका 
वाचक नहीं है । 


श्रीमद्भगवद्वौसायाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिशोइध्यायः २६७३ 








जिस मार्गमें ज्योतिमंय अग्नि अभिमानी देवता है। द्वारा क्रमसे ले जाये जाकर ब्रह्मको+ प्राप्त दोते हैं ॥ २४ ॥ 
ध्टि कक भि पे शुक्ल लशका अ भमाने ट्टे है जे ही ॥८६ 
है ओर उत्तरायणके छः मदह्दीनोंका अभिमानी देवता है; उस धूम हक 

०] लच कर हक रू 8३५ क ९ ०3% वेककी जन 
मार्गमें मरकर गये हुए ब्रह्मवेत्ताक योगीजन उपर्युक्त देवताओं- तत्र चान्द्रम्स ज्योतियोंगी प्राप्य निबतते ॥ २० ॥ 





# इस इलोकमें “त्रह्मविद:? पद निर्गुण ब्रह्मके तत्त्वको या सगुण परमेश्वरके गुण, प्रभाव; तत्त्व और स्वरूपको शास्त्र और 
आचार्येके उपदेशानुसार श्रद्धापूर्वक परोक्षमावसे जाननेवाले उपासकोंका तथा निष्कामभावसे कर्म करनेवाले कर्मय्रोगियांका 
वाचक है। यहाँका 'अह्मविदः? पद परब्रह्म परमात्माकरो प्राप्त ज्ञानी महात्माओंका वाचक नहीं है; क्योंकि उनके लिये एक 
स्थानसे दूसरे स्थानमें गमनका वर्णन उपयुक्त नहीं है| श्रुतिमें भी कद्दा है--“न तस्थ प्राणा धात्क्रामन्ति? ( बृहदारण्यक उप» 
४ | ४ । ६ ) “अत्रेव समवलीयन्ते! ( बृहदारण्यक उप० ३। २। ११ )) अह्लेव सन ब्रह्माप्येति! (बृहदारण्यक उप० ४। 
४ । ६ ) अर्थात्‌ (क्योंकि उसके प्राण उत्क्रान्तिको नहीं प्राप्त होते--शरीरसे निकछकर अन्यत्र नहीं जाते? ध्यहींपर छीन 
हो जाते हैं? “वह ब्रह्म हुआ ही ब्रह्मक्ो प्राप्त कर लेता है |! 

| यहाँ धत्रह्म? शब्द सगुण परमेश्वरका वाचक है | उनके कभी नाश न होनेवाले नित्य धामें। जिसे सत्यलोक) परम 
धाम; साकेतलोक) गोलोक) वेकुण्ठलोक आदि नामोंसे कहा है। पहुँचकर भगवानको प्रत्यक्ष कर लेना ही उनको 
प्रात्त होना है । 


१. यहाँ “धूमः:? पद धूमाभिमानी देवताका अर्थात्‌ अन्बकारके अमिमानी देवताका वाचक है। उसका स्वरूप 
अन्धकारमय होता है | अग्नि-अभिमानी देवताकी भाँति प्र॒थ्वीके ऊपर समुद्रसहित समस्त देशमें इसका भी अधिकार है 
तथा दक्षिणायन मार्गसे जानेवाले साधकोंकों रात्रि-अमिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है। दक्षिणायन-मार्गसे 
जानेवाला जो साधक दिनमें मर जाता है; उसे यह दिनभर अपने अधिकारमें रखकर राज्िका आरम्म होते ही रात्रि-अभिमानी 
देवताको सौंप देता है और जो राज़िमें मरता है; उसे तुरंत ही रात्रि-अभिमानी देवताके अधीन कर देता है। 


२. यहाँ (रात्रि? पदको भी रात्रिके अभिमानी देवताका ही वाचक्र समझना चाहिये | इसका स्वरूप अन्यकारमय होता 
है। दिनके अभिमानी देवताकी भाँति इसका अधिकार भी जहाँतक प्रथ्वीलोककी सीमा है; वहाँतक है | भेद इतना ही है कि 
पृथ्वीलोकमें जिस समय जहाँ दिन रहता है) वहाँ दिनके अभिमानी देवताका अधिकार रहता है और जिस समय जहाँ रात्रि 
रहती है, वहाँ रात्रि-अमिमानी देवताका अधिकार रहता है| दक्षिणायन मार्गसे जानेवाले साथकको प्रथ्बीलोककी सीमासे पार 
करके अन्तरिक्षमें कृष्णपक्षके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है| यदि वह साधक शुक्लुकक्षमें मरता है) 
तब तो उसे क्ृष्णपक्षके आनेतक अपने अधिकारमें रखकर ओर यदि कृष्णपक्षमें मरता है तो तुरंत ही अपने अधिकारसे 
पार करके कृष्णपश्चाभिमानी देवताके अधीन कर देता है | 

२. कृष्णपक्षाभिम्नानी देवताका वाचक यहाँ “कृष्ण? पद है | इसका स्वरूप भी अन्यकारमय होता है। प्रथ्वी- 
मण्डलकी सीमाके बाहर अन्तरिक्षलोकर्में, जिन पितृलोकोंमें पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती है, वहाँ- 
तक इसका भी अधिकार हैं | भेद इतना ही है कि जित समय जहाँ उस लछोकमें झुक्ल॒उश्ष रहता है, वहाँ शुक्लपक्षामिमानी 
देवताका अधिकार रहता है और जहाँ क्ृष्णपक्ष रहता है; वहाँ कृष्णपक्षाभिमानी देवताका अधिकार रहता है। दक्षिणायन- 
मार्गसे खगर्गमें जानेवाले साधकोंको दक्षिणायनाभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है। जो दक्षिणायन-मार्गका 
अधिकारी साधक उत्तरायणके समय इसके अधिकारमें आता है; उसे दक्षिगायनक्रा समय आनेतक अपने अधिकारमें रखकर 
और जो दक्षिणायनके समय आता है) उसे तुरंत ही यह अबने अधिकारसे पार करके दक्षिणायनाभिमानी देवताके पास 
पहुँचा देता है । 


४. जिन छः मही नों में सूर्य दक्षिण दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको दक्षिणायन कहते हैं | उसके अभिमानी 
देवताका वाचक यहाँ ध्दक्षिणायनम? पद है | इसका स्वरूप भी अन्धकारमय होता है | अन्तरिक्षकोंके ऊपर जिन 
देवताओंके लोकोंमें छः महीनोंका दिन और छ: महीनोंकी रात्रि होती है; वहातक इसका भी अधिकार है। भेद इतना 
ही दे कि उत्तरायणके छः महीनोंमे उसके अभिमानी देवताका वहाँ अधिकार रहता है और दक्षिणायनके छः महीनोंमें 
इसका अधिकार रहता है| दक्षिणायन मार्गसे स्वरगमें जानेवाले साथकोंकों अपने अधिकारसे पार करके उपनिषदोंमें वर्णित 
पितृलोकामिमानी देवताके अधिकारमें पहुँचा देना इसका काम है | वहाँसे पितृलोकामिसानी देवता सलाथककों आकाशा- 
भिमानी देवताके पाख और वह आकाशामिमानी देवता चन्द्रमाके स्जेकमें पहुँचा द्वेता है ( छान्‍्दोग्य उप> ५। १० | ४; 
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जिस मार्गमें धूमामिमानी देवता है) रात्रि-अभिमानी क्योंकि जगतूके ये दो प्रकारके--शक्ल और कृष्ण 

देवता: है मी ग को मोती देवता है ओर अर्थात्‌ देवयान और पितृयान मार्ग सनातन माने गये है ।६ 

दक्षिणायनके छः महीनोंका अभिमानी देवता है; उस मार्गर्मे आय है हवा है डक 

पड़ता; उस परम गतिको प्राप्त होता है और दूमरेके द्वारा 

मरकर गया हुआ सकाम कर्म करनेवाला योगी# उपयुक्त गया हुआ+ फिर वापस आता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युको प्राप्त 
देवताओंद्वारा ऋ्मसे ले गया हुआ चन्द्रमाकी ज्योतिको] प्राप्त होता है॥ २६ ॥ 


होकर ख्र्गमें अपने झुमकर्मोंका फल भोगकर वापस आता है। ॥ नेते खती पार्थ जानन योगी मुछ्यति कश्चन । 
के € 
तस्मात्‌ सर्वेषु कालेपु योगयुक्तो भवाजुन ॥ २७॥ 
शुक्रकृष्णे गती छोते जगतः शाश्वते मते । स्मात्‌ सवधु काल्सु यांगयु जुं 


है हे पार्थ | इस प्रकार इन दोनों मार्गाको तखसे जानकर 
यार वृतक्षिमर रू. कोई रु € 
पएकया यात्यनादवृत्तिमन्यया55वतते पुन्रः॥ २६॥ ई भी योगी मोदित नहीं होता ।+ इस कारण दे अजुन ! 


2 20 की मम आह 2 कक हे आय 
बृहदारण्यक उप० ६। २। १६ )। यहाँ चन्द्रमाका छोक उपलक्षणमात्र है; अतः ब्रह्मके लोकतक जितने भी पुनरागमन- 
शील लोक हैं; चन्द्रढोकसे उन सभीकों समझ लेना चाहिये | 


ध्यान रहे कि उपनिषदोंमें वर्णित यह पितृलोक वह पितृलोक नहीं है। जो अन्‍्तरिक्षके अन्तर्गत है और जहाँ 
पंद्रह दिनका दिन और उतने दी समयकी रात्रि होती है । 

# स्वगदिके लिये पुण्यकर्म करनेवाला पुरुष भी अपनी ऐहिक भोगोंकी प्रदृत्तिका निरोध करता है? इस दृष्टिसे 
उसे भी ध्योगी? कह्दना उचित है | इसके सिवा योगश्रष्ट पुरुष भी इस मार्गसे स्वर्गम जाकर वहाँ कुछ कालतक निवास 
करके वापस लोटते हैं। वे भी इसी मार्गसे जानेवालोंमें हैं | अतः उनको ध्योगी” कहना उचित ही है । यहाँ प्योगी” शब्दका 
प्रयोग करके यह बात भी दिखलायी गयी है कि यह मार्ग पापकर्म करनेवाले तामस मनुष्योंके लिये नहीं है; उच्च लोकोंकी 
प्राप्तिकि अधिकारी शास्त्रीय कर्म करनेवाले पुरुषोके लिये ही है ( गीता २। ४२३ ४३) ४४ तथा ९ | २०, २१ आदि ) । 

| चन्द्रमाके छोकमें उसके अभिमानी देवताका खरूप शीतल प्रकाशमय है। उसीके-जैसे प्रकाशमय स्वरूपका 
नाम “ज्योति! है और वैसे ही ख्वरूपको प्राप्त हो जाना-चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होना है। वहाँ जानेवाला सावक उस लोकमें 
शीतल प्रकाशमय दिव्य देवशरीर पाकर अपने पुण्यकर्मोके फलस्वरूप दिव्य भोगोंकों भोगता है। 

4 चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होकर वहाँ रहनेका नियत समय समाप्त हो जानेपर इस मृत्युलोकमें वापस आ जाना 
ही वहाँसे .छोटना है। जिन कर्मोके फलस्वरूप स्वर्ग और वहाँके भोग प्राप्त होते हैं, उनका भोग समासत हो जानेसे जब वे 
क्षीण हो जाते हैं, तब प्राणीको बाध्य होकर वहाँसे वापस छौटना पड़ता है । वह चन्द्रढोकसे आकाशमें आता है, वहाँसे 
वायुरूप हो जाता है, फिर धूमके आकारमें परिणत हो जात है; धूमसे बादलमें आता है; बादलसे मेघ बनता है। इसके 
अनन्तर जलके रूपमें प्रथ्वीपर बरसता है, वहाँ गेहूँ; जौ, तिल; उड़द आदि बीजोंमें या वनस्थतियोंमें प्रविष्ट होता है | 
उनके द्वारा पुरुषके वीर्यमें प्रविष्ट होकर स्त्रीकी योनिमें सींचा जाता है और अपने कर्मानुसार योनिकों पाकर जन्म ग्रहण 
करता है। ( छान्दोग्य उप० ५ | १० | ५) ६५ ७; बृहदारण्यक उप० ६। २। १६ )। 


$ चौरासी छाख योनियोंमें मटकते-मटकते कभी-न-क्रमी भगवान्‌ दया करके जीवमात्रकों मनुष्यशरीर देकर अपने 
मार्गके द्वारा गन्तब्य स्थानको अवश्य प्राप्त कर सकता है। अतएव प्रकारान्तरसे प्राणिमात्रके साथ इन दोनों मार्गोका 
सम्बन्ध है। ये मार्ग सदासे ही समस्त प्राणियोंके लिये हैं और सदैव रहेंगे । इसीलिये इनको शाश्वत कह्दा-है। यद्यपि महा- 
प्रछय्में जब समस्त लोक भगवानमें लीन हो जाते हैं, उस समय ये मार्ग और इनके देवता भी लीन हो जाते हैं, तथापि 
जब पुनः सृष्टि होती है; तब पूर्वकी माँति ही इनका पुनः निर्माण हो जाता है। अतः इनको “शाश्वत? कहनेमें कोई 
दोष नहीं है । 

> अर्थात्‌ इसी अध्यायके २४ वें इलोकके अनुसार अनिमार्गसे गया हुआ योगी । 

+ अर्थात्‌ इसी अध्यायके २५ वें इलोकके अनुसार धूममार्गसे गया हुआ सकाम कर्योगी | 

+ योगसाधनामें लगा हुआ भी मनुष्य इन मार्गोंका तत््व न जाननेके कारण खभाववश इस लोक या परलोकके 
भोगोंमें आसक्त होकर साधनसे भ्रष्ट हो जाता है; यही उसका मोहित होना है; किंतु जो इन दोनों मार्मोकों तत्वलसे जानता 
है, वह फिर ब्रह्मलोकपर्यन्त समस्त लोकोंके भोगोंको नाशवान्‌ और तुच्छ समझ लेनेके कारण किसी भी प्रकारके भोगोंमें 
आसक्त नहीं होता एवं निरन्तर परमेश्वरकी प्राप्तिके ही साधनमें छगा रहता है। यही उसका मोद्दित न द्वोना है। 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ९. ] 


अयख्विशो5ध्याय+ 
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समय, 








तू सब कालमें समबुद्धिरूप योगसे युक्त हो# अर्थात्‌ निरन्तर 
मेरी प्राप्तिकि लिये साधन करनेवाल्ा हो ॥ २७ ॥ 

छ के आम 

वेदेषु यशेषु तपःखु चेव दाने पु यत्‌ पुण्यफरलं प्रदिष्टम्‌ । 


योगी पुरुष इस रहस्यकों तत्वसे जानकरा बेदके 
पढ़नेमें तथा यज्ञ) तप और दानादिके करनेमें जो पुण्यफल 
कहा है; उस सबको निःसंदेह उल्लट्डन कर जाता है और 


अत्येति तत्सवंमिदं विदित्या योगी पर स्थानमुपेति चाद्यम्‌ सनातन परम पदको प्राप्त होता है ॥ २८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजु नसंवादे अक्षरत्रह्मययोगो नामाष्टमोड5प्यायः ॥ ८ ॥ भीष्मपर्वणि तु द्वानत्रिशोडध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्म्तके श्रीमद्भगवद्गीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगदशाख्ररूप श्रीमद्भूग्वदढ्रीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजु न- 
संवाद अध्ुरज्रह्मयोग नामक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ < ॥ भीष्मपर्वमें बत्तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२॥ 
"न ऋन्‍शिरिक॑ा-- 
हा ्् है 
त्रयाखिशोी5ध्याय: 
4 ७ * हक 
( श्रीमद्धगवद्गीतायां नवमोधष्ध्यायः ) 
ज्ञान, विज्ञान और जगतकी उत्पत्तिका, आसुरी और देवी सम्पदावालोंका, प्रभावसहित भगवानके 
खरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं भगवद-भक्तिकी महिमाका वर्णन 


सम्बन्ध-गीतके सातवें अध्यायके आरम्भमें मगवानने विज्ञान- 
सहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा की थी ५ उसके अनुसार उस 
विषयका वर्णन करते हुए, अन्तमें ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिमूत, 
अधिदेव और अधिय्शके सहित भण्जानकों जाननेकी ए्ं अन्त- 
कालके मग्वच्चिन्तनकी बात कही। इसपर आठवें अच्यायमें अर्जु नने 
उन तच्वोंको और अन्तकारकी उपासनाके विषयको समझनेके 
लिये सात प्रश्न कर दिये १ उनमेंसे छ+ प्रश्नोका उत्तर तो भगवानते 
संक्षेपमें तीसेर और चौथे छोकोंमें दे दिया, किंतु सातवें प्रश्नके 
उत्तरमें उन्होंने जिस उपदेशका आरम्भ किया, उसमें सारा-का- 


सारा आउयों अध्याय पुरा हो गया । इस प्रकार सातवें अध्यायमें 
आरम्म किये हुए विज्ञानसहित ज्ञानका साह्लोपाज्ञ वर्णन न होनेके 
कारण उसी विषयको मरीमेंति समझानेके उद्देश्यस भगवान्‌ इस 
नवम अध्यायका आरम्भ करते हैं । तथा सातदे अध्यायमें वर्णित 
उपदेशके साथ इसका धनिष्ठ सम्बन्ध दिखरकानेके लिये पहके 
क्लोकमें पुनः उसी विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा 
करते हैं--- 
, त्रीभगवानुवाच ःु 
इदूं_ तु ते गुशल्मतमं॑ प्रवस््याम्यनसूयवे । 
ज्ञानं विशानसहितं यउज्ञात्वा मोधइयसे बशुभाव्‌॥ १ ॥ 


# यहाँ भगवानने जो अर्जुनकों सब कालमें योगयुक्त होनेके लिये कहा है; इसका यह भाव है कि मनुष्य-जीवन बहुत 
थोड़े ही दिनोंका है; मृत्युका कुछ मी पता नहीं है कि कब आ जाय । यदि अपने जीवनके प्रत्येक क्षणकों साधनमें लगाये 
रखनेका प्रयत्न नहीं किया जायगा तो साधन बीच-बीचमें छूटता रहेगा ओर यदि कहीं साधनदीन अवखामें मृत्यु हो जायगी तो 
योगश्रष्ट होकर पुनः जन्म ग्रहण करना पड़ेगा। अतएव मनुष्यको भगवत्‌-प्रप्तिके साधनमें नित्य-निरन्तर लगे ही रहना चाहिये। 

" इस अध्यायमें वर्णित शिक्षाकों अर्थात्‌ भगवानके सशुण-निगुंण और साकार-निराकार स्वरूपकी उपासनाको) 
भगवानके इुण) प्रभाव ओर माहात्यको एवं किस प्रकार साधन करनेसे मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, कहाँ 
जाकर मनुष्यको लोटना पड़ता है ओर कहाँ पहुँच जानेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता, इत्यादि जितनी बातें इस अध्यायमें 
बतलायी गयी हैं, उन सवको भलीभाति समझ लेना ही उसे तत्वसे जानना है । 

| यहाँ “वेद! शब्द अज्ञोंसदित चारों वेदोंका और उनके अनुकूछ समस्त शास्त्रोंका, यज्ञ” शासत्रविहित पूजन) 
हवन आदि सत्र प्रकारके यशोंका। “तप! ब्रत। उपवास, इन्द्रियलयम) स्वधर्मग्रालन आदि सभी प्रकारके शास्त्रविह्देत तपोंका 
और ६दान? अन्नदान) विद्यादानः क्षेत्रदान आदि सब प्रकारके शास्त्रविहित दान एवं परोपकारका बाचक है। श्रद्धा-भक्तिपूर्वक 
सक्राममावसे वेद-शास्त्रोंका स्वाध्याय तथा यज्ञ) दान ओर तप आदि शुम कर्मोका अनुष्ठान करनेसे जो पुण्यसंचय होता है; 
उस पुण्यका जो ब्रह्मलोकपर्यन्त भिन्न-भिन्न देवलोकोंकी और वहाँके भोगोंकी प्रासिरूप फल वेद-शास्रोंमे बतलाया गया है 
वही पुण्यकल दै | एवं जो उन सब लोकोंको और उनके भोगोंको क्षणभन्गुर तथा अनित्य समझकर उनमें आसक्त न होना 
और उनसे सबंथा उपरत हो जाना है; यही उनको उललब्लन कर जाना है | 

१. संसारमें और शास्त्रोंमे जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्यके विषय माने गये हैं, उन सबमें समग्ररूप भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमके तत्त्व) प्रेम, गुण) प्रभाव) विभूति और महत्त्व आदिके साथ उनकी शरणागतिका खरूप सबसे बढ़कर गुप्त 
रखनेयोग्य है; यही भाव दिखलानेके लिये इसे “्गुह्मतम”? कहा गया है। 

२. गुणवानोंके गुणोंकी न मानना? गुणोंमें दोष देखना, उनकी निन्‍दा करना एवं उनपर मिथ्या दोषोंका आरोपण 
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श्रीभगवान्‌ बोले--तुझ दोपदृश्टिद्दित भक्तके लिये इसका साधन भी इतना सुगम है तो फिर सभी मनुष्य इसे धारण 
इस परम गोपनीय विज्ञानसद्वित ज्ञानकों पुनः भवीभोति क्यों नहीं करते १ इस जिज्ञासापर अश्नद्धाको ही इसमें प्रधान 
कहूँगा, जिसको जानकर तू दुःखरूप संसारसे# मुक्त करण दिखकानेके किये भगवान्‌ अब इसपर श्रद्धा न करनेवाके 


हो जायगा ॥ १ ॥ मनु ष्योकी निन्‍्दता करते हैं -- 

राजविद्या. राज॑गुहं पवित्रमिदमुत्तमम्‌ | अश्रद्धानाः पुरुषा धर्मस्थयास्थ परंतप। 

प्रत्यक्षार्वगर्म घर्म्य खुखुखं कतुमव्ययंम्‌ ॥ २॥ अप्राप्य मां निवतंन्ते सखुत्युसंसारवर्त्मनि ॥ ३ ॥ 
यह विज्ञानसद्दित ज्ञान सब विद्याओंका राजा) सब है परंतप | इस उपयुक्त धर्में श्रद्धारहित पुरुष]: 


गोपनीयोंकरा राजा, अति पवित्र, अति उत्तम) प्रत्यक्ष मुझको न प्राप्त होकर मृत्युरूप संसारचक्रमें भ्रमण करते 
फलवबाला) पर्मयुक्तः साधन करनेमें बड़ा मुगम॥ और रहते हैं ॥ ३॥ 


अबिनाशी है | २ ॥ सम्बन्ध-- पुईक्लोकरमं भग्खानने जिस विज्ञानसहित ज्ञानका 


सम्बन्ध--जब विज्ञानसहित ज्ञानकी इतनी महिमा है और उपदेश करनेकी प्रतिज्ञा की थी तथा जिसका माहात््य वर्णन किया 
करना “असूया” है। जिसमें स्वभावसे ही यह “असूया! दोप बिल्कुल ही नहीं होता, उसे ८्यनसूयु? कहते हैं । 

# इस खछोकमें 'अश्युभ! शब्द समस्त दुःखोंका, उनके देतुभूत कर्मोका) दु्गुणोंका। जन्म-मरणरूप संसार-बन्धनका 
और इन सबत्रके कारणरूप अज्ञानक्रा वाचक है। इन सबसे सदाके छिये सम्पूर्णतया छूट जाना और परमानन्द्खरूप 
परमेश्वरको प्राप्त हो जाना ही “अशुभसे मुक्त? होना है ! 

१. संधारमें जितनी भी ज्ञात और अज्ञात विद्याएँ हैं, यह उन सबमें बढ़कर है; जिसने इस विद्याका यथार्थ अनुभव 
कर लिया है उसके लिये फिर कुछ भी जानना बाकी नहीं रहता | इसलिये इसे ८राजविद्या? कटद्दा गया है । 





२. इसमें भगवानके सगुण-निगगंग ओर साकार-निराकार सरूपके तत्त्वका) उनके गुण) प्रभाव और महदत्त्वका 
उनकी उपासना-विधिका और उसके फलका भलीभौाति निदश किया गया है | इसके अतिरिक्त इसमें भगवानने अपना 
समस्त रहस्य खोलकर यद्द तत्त्व समझा दिया है कि में जो श्रीकृष्णरूपमें तुम्दांरे सामने विराजित हूँ, इस समस्त जगत्‌का 
कर्ता, हर्ता सबका आधार) सर्शक्तिमानः परत्रह्म परमेश्वर और साक्षात्‌ पुरुषोत्तम हूँ | तुम सब प्रकारसे मेरी शरण आ 
जाओ । इस प्रकारके परम गोपनीय रहस्यकी बात अजुन-जेसे दोपदृष्टिहीन परम श्रद्धावान्‌ भक्तके सामने ही कद्दी जा सकती 
है; हरेकके सामने नहीं | इसीलिये इसे ८राजगुह्य? बतलाया गया है । 


३. यह उपदेश इतना पावन करनेवाला है कि जो कोई भी इसका श्रद्धापूर्वक श्रवण-मनन और इसके अनुसार 
आचरण करता है, यह उसके समस्त पापों और अवबगुणोंका समूछ नाश करके उसे सदाके लिये परम विश्वद्ध बना देता है। 
इसीलिये इसे “पवित्र” कहा गया है । 


४. विज्ञाससहित इस ज्ञानक्रा फल श्राद्धादि कर्मोकी भाँति अद्ृष्ट नहीं है । साधक ज्यों-ज्यों इसकी ओर आगे बढ़ता 
है, त्यों-ही-त्यों उसके दुगुंणों) दुराचारों और दुःखोंका नाश होकर; उसे परम शान्ति और परम सुखका प्रत्यक्ष अनुभव 
होने लगता है; जिसको इसकी पृ्णरूपसे उपलब्धि हो जाती है, वह तो तुरंत ही परम सुख और परम शान्तिके समुद्र, 
परम प्रेमी, परम दयालु और सबके सुद्ददू) साक्षात्‌ मगवानको ही प्राप्त हो जाता है | इसीलिये यह “त्यक्षावगम? है। 


५. जेसे सकामकर्म अपना फल देकर समाप्त हो जाता है और जेसे सांसारिक विद्या एक बार पढ़ लेनेके बाद, 
यदि उसका बार-बार अभ्यास न किया जाय तो न४ द्वो जाती है--भगवानका यहद्द ज्ञान-विज्ञान वैसे नष्ट नहीं हो सकता। 
इसके अतिरिक्त इसका फल भी अविनाशी है; इसलिये इसे धअव्यय? कहा गया है | 


| इसमें न तो किसी प्रकारके बाहरी आयोजनकी आवश्यकता है और न कोई आयास ही करना पड़ता है। सिद्ध 
होनेके बादकी वात तो दूर रही; साधनके आरम्भसे ही इसमें साधकोंको शान्ति और सुखका अनुभव होने लगता है । 
इसलिये इसे साधन करनेमें बड़ा सुगम बतलाया है | 


पिछले इलोकमें जिस विज्ञानसहित ज्ञानका माह्दात्म्म बतलाया गया है और इसके आगे पूरे अध्यायमें जिसका 
वर्णन है; उसीका वाचऋ यहाँ “अस्य? विशेषणके सहित “घर्मस्यः पद है । इस प्रसंगमें वर्णन किये हुए. भगवानके स्वरूप) 
प्रभाव) गुण और महृत्त्वकों उनकी प्राप्तिके उपायको और उसके फलको सत्य न मानकर उसमें असम्भावना और विपरीत 
भावना करना और उसे केवल रोचक उक्ति समझना आदि जो विश्वासविरोधिनी भावनाएँ ईं--ये जिनमें हों) वे ही 
भद्धारहित पुरुष हैं । 


श्रीमद्भगवह्वीतायाम्‌ अ० ९. ] 


त्रयस्चत्रिशोदध्यायः 
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था, अब उसका आरम्म करते हुए वे सबसे पहले प्रभावके साथ 

अपने निराकारस्वरुपके तत््तका बर्णन करते हैं-- 

मया ततमिदं॑ सर्व जगद्व्यक्तमूर्तिना । 

मत्स्थानि सर्वेभूतानि न चाहं तेप्ववस्थितः ॥ ४ ॥ 
मुझ निराकार परमात्मासे यह सब जगत्‌# जलसे बरफ- 

के सहश परिपूर्ण है। और सब भूत मेरे अन्तर्गत संकल्पके 

आधार स्थित हैं| किंतु वास्तवमें में उनमें स्थित नहीं हूँ$ ॥ 





न च मत्स्थानि भूतानि पद्य मे योगमैश्वरम्‌ 

भूतभनन च भूतस्थो ममात्मा भूतमावनः ॥ ५ ॥ 
बे सब भूत मुझमें स्थित नहीं हैं; किंतु मेरी ईश्वरीय 

योगशक्तिकों देख)< कि भूतोंका घारण-पोषण करनेवाल्ा और 

भूतोंकी उत्पन्न करनेवाल्य भी मेरा आत्मा वास्तवमें भूतोंमें 

स्थित नहीं है+ )। ५ | 

यथा55काशस्थितो नित्य॑ वायु: सर्वत्रगो महान्‌ । 

तथा सवाणि भूतानि मत्स्थानीत्युपधारय ॥ ६ ॥ 
जैसे आकाशसे उत्पन्न सर्वत्र विचरनेवाला महान वायु 


१. गीताके आठवें अध्यायके चौथे छोकमें जिसे ८भधियज्ञ), आठवें और दसवें छोकोंमें “परम दिव्यपुरुष?, नवें व्छोकमें 
“कवि? “पुराण! आदि; बीसवें ओर इकीतर्ते इछोकरमें “अव्यक्त अश्नरः ओर बाईसव्ें इलोकमें मक्तिद्वारा प्राप्त होनेयोग्य “परम 
पुरुष” बतलाया है, उसी सर्वव्यापी सगुण निराकार स्वरूपके लक्ष्यसे यहाँ “भव्यक्तमूर्तिना? पदझा प्रयोग हुआ है | 

% “यह सब जगत्‌ःसे यहाँ सम्पूर्ण जड-चेतन पदार्थोंके सहित समस्त ब्रह्माण्ड समझना चाहिये | 

| जैसे आकाशसे वायु; तेज) जछ) प्रथ्वी) सुवर्णसे गहने और मिट्टीसे उसके बने हुए. बर्तन व्याप्त रहते हैं; उसी 
प्रकार यह सारा विश्व इसकी रचना करनेवाले सगुण परमेश्वरके निराकाररूपसे व्याप्त है। श्रुति कहती है-- 

ईशा वास्यमिद* सर्व यत्किश्व जगत्यां जगत्‌ | ( ईशोपनिषद्‌ १ ) 
“इस संसारमें जो कुछ जड-चेतन पदा्थसमुदाय है; वह सब ईश्वरसे व्याप्त है |? 


| ध्यहाँ सब भूत!से समस्त शरीर, इन्द्रिय। मनः बुद्धि तथा उनके विषय और वासस्थानोंके सहित समस्त चराचर 
प्राणियोंकी कहा गया है। भगवान्‌ ही अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके समस्त जगत्‌की उत्पत्ति; स्थिति और प्रलय करते 
हैं; उन्होंने ही इस समस्त जगत्‌कों अपने किसी अंशमें धारण कर रक्‍्खा है ( गीता १० | ४२ ) और एकमान्र वे ही 
सबके गति) भर्ता। निवासखान) आश्रय; प्रभव, प्रठ्य+ स्थान और निधान हैं ( गीता ९ | १८ ) । इस प्रकार सबकी 
स्थिति भगवानके अधीन है। इसीलिये सब भूतोंकों भगवानमें स्थित बतछाया गया है । 


९ बादलोंमें आकाशकी भाँति समस्त जगतके अंदर अणु-अणुमे व्याप्त होनेपर भी भगवान्‌ उससे संथा अतीत 
और सम्बन्धरहित हैं| समस्त जगत्‌का नाश होनेपर भी) बादलोंके नाश होनेपर आकाशकी माँति। भगवान्‌ ज्यों-के-त्यों 
रहते हैं | जगत्‌के नाशसे मगवान्‌का नाश नहीं होता तथा जिस जगह इस जगत्‌की गन्च भी नहीं है; वहाँ मी भगवान्‌ अपनी 
मद्दिमामें स्थित ही हैं | यही भाव दिखलानेके लिये मगवानने यह बात कही है कि वास्तवमें मैं उन भूतोंमें स्थित नहीं हूँ । 
अर्थात्‌ मैं अपने-आपमें ही नित्य ख्ित हूँ । 

२, सबके उत्पादक और सबमें व्याप्त रहते हुए तथा सबका घारण-पोषण करते हुए. भी सबसे सर्वथा निर्लिम्त रहने- 
की जो अद्भुत प्रभावमयी शक्ति है, जो ईइबरके अतिरिक्त अन्य किसीमें हो ही नहीं सकती, उसीका यहाँ ऐड्वरम्‌ योगम! 
इन पदोंद्वारा प्रतिपादन किया गया है। इन दो इलोकोंमें कही हुई सभी बातोंकों लक्ष्यमें रखकर भगवानने अजुनको अपना 
“ईस्वरीय योग” देखनेके लिये कहा है । 

है के आ भगवानने यह भाव दिखलाया है कि “अजजुन | तुम मेरी असाधारण योगशक्तिका चमत्कार देखो ! यह कैसा 
आश्रय ई कि आकाश्म बादलोंकी भाँति समस्त जगत्‌ मुझमें स्थित मी है और नहीं भी है | बादलोंका आधार आकाश है 
3 कम उसमें सदा नहीं रहते | वस्तुतः अनित्य होनेके कारण उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है। अतः वे आकाश नहीं 
हैं| इसी प्रकार यह सारा जगत्‌ मेरी ही योगशक्तिसे उत्पन्न है और में ही इसका आधार हूँ; इसलिये तो सब भूत मुझमें 
खत हैं; परंतु ऐसा होते हुए. भी मैं इनसे सर्वथा अतीत हूँ, ये मुझमें सदा नहीं रहते इसलिये ये मुझमें स्थित नहीं हैं । 
अतएव जबतक मनुष्यकी दृष्टिमें जगत्‌ है, तबतक सब कुछ मुझमें ही है; मेरे सिवा इस जगत्‌का कोई दूसरा आधार है ही 
नहीं । शो दा साक्षात्‌ हो जाता है, तब उसकी दृष्टिमें मुझसे मिन्‍न कोई वस्तु रह नहीं जाती; उस समय मुझमें यह 
जगत्‌ नहीं है । 


- के सम भगवान्‌ इस समस्त जगत्से अतीत हैं, यही भाव दिखलानेके लिये “वह भूतोंमें स्थित नहीं है? ऐसा 
कहा गया है। 


स० स० २--२, ११-- 
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सदा आकाझमें ही स्थित है, वेसे ही मेरे संकल्पद्वारा उतपपन्न 
होनेसे सम्पूर्ण भूत मुझमें स्थित हैं, ऐसा जान# || ६ ॥ 

सम्ब्नन्य--विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करते हुए मगवानन 
यहाँतक प्रभावसहित अपने निराकार स्वरूपका तत्त्व समझानेके 
लिय अपनेको सबमें व्यापक, सबका आधार, सबका उत्पादक, 
असडद्ग और निर्शिकार बतराया ५ अब अपने भृतमावन स्वरूपका 
स्पष्टीकरण कग्ते हुए सुश्रिचनादि कर्मोका तत्त्व समझौते हैं--- 
सर्वेभूतानि कोन्‍्तेय प्रकृति यान्ति मामिकाम्‌ । 
क्पंक्षय पुनस्तानि कल्पादों विखजाम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 

है अर्जुन ! कल्पके अन्तमें सब भृत मेरी प्रकृतिको प्राप्त 
द्वोते हैं| अर्थात्‌ प्रकृतिमें छीन होते हैं और कल्पोंके आदियें 
उनको में फिर रचता हूँ ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकतति खामवष्टभ्य विखज्ञामि पुनः पुनः । 
भूतग्राममिम॑ कृत्सतमब्श प्रकृतिवशात्‌ ॥ ८ ॥ 
अपनी प्रकृतिको अज्जीकार६ करके स्वभावके बलसे 
परतन्त्र हुए इस सम्पूर्ण भूतसमुदायकों बार-बार उनके कर्मों- 
के अनुसार रचता हूँ: ॥ ८ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार जगत्‌-रचनादि समस्त कर्म करते हुए 
भी भगवान्‌ उन कर्मकि बन्चनमें क्‍यों नहीं पड़ते, अब यही तर्त्द 
समझानेके लिय भगवान्‌ कहते हैँ-- 
न च र्मा तानि कमाणि निब्ध्नन्ति धनंजय। 
डउदासीनवदासीनमसक्त॑ तेपु कर्मखु ॥ ९ ॥ 
अजुन ! उन कममें आसक्तिरहित और उदासीनके 
दृश स्थित मुझ परमात्माकों वे कर्म नहीं बॉघते+ ॥ ९॥ 





# आकाशकी भाँति भगवानकों सम, निराकार, अकर्ता, अनन्त! असंग और निविंकार तथा वायुकी भाँति समस्त 
चराचर भूतोंकों भगवानसे ही उत्पन्न) उन्हींमें स्थित और उन्हींमें छीन होनेवाले बतलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 
जैसे वायुकी उत्पत्ति, स्थिति ओर लय आकाझमें ही होनेके कारण वह कभी किसी भी अवस्थामें आकाशसे अलग नहीं रह सकता; 
सदा ही आकाशर्मे ख्वित रद्दता है एवं ऐसा होनेपर भी आकाशका वायुसे और उसके गमनादि विकारोंसे कुछ भी सम्बन्ध 
नहीं है; वह सदा ही उससे अतीत है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंकी उत्तत्ति, स्थिति ओर लय भगवानके संकल्पके आधार 
होनेके कारण समस्त भूतसमुदाय सदा भगवानमें ही स्थित रहता है; तथापि भगवान्‌ उन भूतंसे सर्वथा अतीत हैं और 
भगवानमें सदा ही) सब्र प्रकारके विकरारोंका सर्वथा अभाव है | 

१. शरीर) इन्द्रियःः मनः बुद्धि समस्त भोगवस्तु और वासस्थानके सद्दित चराचर प्राणियोंका वाचक 
सर्वभूतानि? पद है । 

२. ब्रह्मके एक दिनको ८कल्प? कहते हैं और उतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है। इस अहोरात्रिके हिसाबसे जब 
ब्रह्मके सो वर्ष पूरे होकर ब्रह्माकी आयु समाप्त हो जाती है; उस कालका वाचक यहाँ “कल्पक्षय! है; वही कल्पोंका अन्त 
है| इसीको “महाप्रल्य” भी कहते हैं । दे 

| समस्त जगत्‌की कारणभूता जो मूल-प्रकृति है; जिसे गीताके चौददवें अध्यायके तीसरे-चौथे इले कोमें पमहवृत्रह्म? कहा है 
तथा जिसे अव्याकृत और प्रधान भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ ध्यकृति? शब्द है । बह प्रकृति भगवानकी शक्ति है; 
इसी बातको दिखलानेके लिये भगवानने उसको अपनी प्रकृति बतलाया है । कल्पोंके अन्तमें समस्त शरीर) इन्द्रिय) 
मनः बुद्धि) भोगसामग्री और लोकोंके सहित समस्त प्राणियोंका प्रकृतिमें छय हो जाना--अर्थात्‌ उनके गुणकर्मोके संस्कार- 
समुदायरूप कारणशरीरसह्वित उनका मूल-प्रकृतिमें विल्लीन हो जाना ही सब भूतोंका प्रकृतिको प्राप्त होना? है । 


| कल्पोंका अन्त होनेके बाद यानी ब्रह्माके सौ वर्षके बराबर समय पूरा होनेपर जब पुनः जीवोंके कर्मोका फल 
भुगतानेके लिये जगत्‌का विस्तार करनेकी भगवानमें स्फुरणा होती है; उस कालका वाचक “कल्पादि! शब्द है | इसे महा- 
सर्गका आदि भी कहते हैं । उस समय जो भगवानका सब भूतोंकी उत्पत्तिके लिये अपने संकत्पके द्वारा हिरण्यगर्भ ब्रह्माको 
उनके लोकसहित उत्पन्‍न कर देना है; यही उनका सब भूर्तोको रचना है । 

$ सृष्टिरचनादि कार्यके छिये भगवानका जो शक्तिरूपसे अपने अंदर स्थित प्रकृतिकों स्मरण करना है) वही उसे 
अज्ञीकार करना है। 

»६ भिन्न-भिन्न प्राणियोंका जो अपने-अपने गुण और कमेके अनुसार बना हुआ स्वभाव है) वही उनकी प्रकृति 
है | भगवानकी प्रकृति समष्टि-प्रकृति है और जीबोंकी प्रकृति उसीकी एक अंशभूता व्यष्टि-प्रकृति है | उस व्यष्टि-प्रकृतिके 
बन्धनमें पड़े रहना ही उसके बलसे परतन्त्र होना है। यहाँ भगवानने उनको बार-बार रचनेकी बात कहकर यह बात दिखलायी 
है कि जबतक जीव अपनी उस प्रकृतिके वशमें रहते हैं, तबतक में उनको बार-बार इसी प्रकार प्रत्येक कल्पके आदिमें 
उनके भिन्‍न-मभिन्‍न गरुणकर्मोके अनुसार नाना योनियोंमें उत्पन्न करता रहता हूँ । 


+ सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, पान और संद्वार आदिके निमित्त भगवानके द्वारा जितने भी कर्म होते हैं, उन कर्मों- 








भ्रीमद्धगावद्वीतायाम्‌ अ० ९ ] 


्््िस्‍अडओड ़ ाडडख्ख्च्च्च्च्च्च्स्चच़  चचचचचचच्च्चचचचचचच्सस्स्स्स््स्स्सस्स्स्स्स्स्स्स्सरि 
करी 3 लीक 


मयाध्यक्षेण प्रक्ततिः खूयते सचराचरम। 
हेतुनानेन कोन्‍्तेय जगद्‌ विपरिव्तते ॥ १० ॥ 

है अर्जुन | मुझ अधिशताके सकाझसे प्रकृति चराचर- 
सहित सर्वजगत्‌को रचती है# और इस द्वेतुसे ही यह संसार- 
चक्र घूम रहा है || १० ॥ 

सम्बन्ध--अपनी प्रतिज्ञा अनुसार विज्ञानसहित ज्ञानका 
वर्णन करते हुए मग्वानने चौथेसे छठे इकोकतक प्रभावसहित 
सगुण-निराकार स्वरूपका तत्त्व समझाया ५ फिर सातवेंसे दसवें 
इकोकतक सुष्टि-सचनादि समस्त कर्मोमे अपनी असंगता और 
निर्विकारता दिखकाकर उन करम्मोंकी दिव्यताका तत्व बतकाया। 
अब अपने सगुण साकार रूपका महत्त्व, उसकी भक्तिका प्रकार 





ब्रयस्त्रिशो पध्यायः 
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और उसके गुण और प्रमभावका तत्व समझानेके किये पहले दो 
इल्ोकोमें उसके प्रभावको न जाननेवांके अमुर-प्रकृतिके मनुष्योको 
निन्‍्दा करते हैं-- 
$ । कज 

अवज़ानन्ति मां मूढा मानुर्षी तनुमाश्रितम्‌। 
परं॑ भावमजानन्ती मम भूतमदेश्वरम्‌॥ ११॥ 

मेरे परम भावकों न जाननेबाले| मूढलोग मनुष्यका 
शरीर धारण करनेवाले मुझ सम्पूर्ण भूतोंके महान्‌ ईश्वरको 
तुब्छ समझते हैं अर्थात्‌ अपनी योगमायासे संसारके उद्धारके 
लिये मनुष्यरूपमें विचरते हुए मुझ परमेश्वरको साधारण 
मनुष्य मानते हैं| ॥ ११ ॥ 


2 किम 2728 00527: व 22 व 3 पा अ 2-3 5 3 नम नल नकल 
में या उनके फलमें भगवानका किसी प्रकार भी आसक्त न होना--«आसक्तिरहित रहना? है और केवल अध्यक्षतामात्रसे 

प्रकृतिद्वारा प्राणियोंके गुण-कर्मानुसार उनकी उत्पत्ति आदिके लिये की जानेवाली चेशरमें कतृत्वाभिमानसे तथा पश्षपातसे 

रहित होकर निर्लिप्त रहना--“उन करमेमें उदासीनके सद्ृद् स्थित रहना? है | इसी कारण वे कर्म मगवानको नहीं बाँघते । 

# जिस प्रकार किसान अपनी अध्यक्षतामें प्रथ्वीके साथ स्वयं बीजका सम्बन्ध कर देता है। फिर प्रथ्वी उन 
बीजोंके अनुसार मिन्‍न-मिन्‍न पोधोंको उत्पन्न करती है; उसी प्रकार मगवान्‌ अपनी अध्यक्षतामें चेतनसमूहरूप बीजका 
प्रकृतिरूपी भूमिके साथ सम्बन्ध कर देते हैं ( गीता १४ । ३ )। इस प्रकार जड-चेतनका संयोग कर दिये जानेपर यह्द 
प्रकृति समस्त चराचर जगतुक्रो कर्मानुसार भिन्‍न-मिन्‍न योनियोंमें उत्पन्न कर देती है । 

जहाँ भगवानने अपनेको जगत्‌का रचयिता बतलाया है; वहाँ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि वस्तुतः भगवान्‌ 
स्वयं कुछ नहीं करते) वे अपनी शक्ति प्रकृतिकों स्वीकार करके उसीके द्वारा जगत्‌की रचना करते हैं और जहाँ प्रकृतिको 
सृष्टि-रचनादि कार्य करनेवाली कहा गया है? वहाँ उसीके साथ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि भगवानकी अध्यक्षतामें 
उनसे सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही प्रकृति सब कुछ करती है। जबतक उसे भगवान्‌का सहारा नहीं मिलता, तबतक वह जड- 
प्रकृति कुछ भी नहीं कर सकती । इसीलिये मगवाननें आठवें इछोकमें यह कहा है कि “में अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके 
जगत्‌की रचना करता हूँ? और इस इलोंकमें यह कहते हैं कि प्मेरी अध्यक्षतामें प्रकृति जगत्‌की रचना करती है ।! 
वस्तुतः दो तरहकी युक्तियोंसे एक द्वी तत्व समझाया गया है। 

१. गीताके सोलहवें अध्यायके चोथे तथा सातवैसे बीसवँ इलोकतक जिनके विविध लक्षण बतलाये गये हैं, ऐसे ही 
आसुरी सम्पदावाले मनुष्योकि लिये पमूढाः? पदका प्रयोग हुआ है । 

| चौथेसे छठे इलोकतक भगवानके जिस «्स्वव्यापकत्व”ः आदि प्रभावका वर्णन किया गया है, जिसको “ऐश्वर 
योग? कहा है तथा गीताके सातवें अध्यायके चोबीसवें इलोकमें जिस 'परमभाव? को न जाननेकी बात कही है; भगवानके उस 
सर्वोत्तम प्रभावका ही वाचक्र यहाँ “परम? विशेषणके सहित “भाव! शब्द है । सर्वाधार, सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ और 
सबके हत कर्ता परमेश्वर ही सब जीवॉपर अनुग्रह करके सबको अपनी शरण प्रदान करने और धर्म-संस्थापन; भक्त-उद्धार 
आदि अनेकों लीला-काय करनेके लिये अपनी योगमायासे मनुष्यरूपमें अवतीर्ण हुए हैं (गीता ४ | ६; ७) ८ 5 इस 
रहस्यको न समझना ओर इसपर विश्वास न करना ही उस परम भावको न जानना है। 

| महाभारतमें भीष्मवर्वके छाछठवें अध्यायमें बतछाया है-- 

(सब लछोकोंके मदहान्‌ ईश्वर मगवान्‌ वासुदेव सबके पूजनीय हैं । उन महान्‌ वीय॑वान्‌ शह्ठु-चक्र-गदाधारी वासुदेवको 
मनुष्य समझकर कभी उनकी अवज्ञा नहीं करनी चाहिये । वे ही परम गुह्मय। परम पद) परम ब्रह्म और परम यशःस्वरूप 
हैं। वे ही अक्षर हैं, अव्यक्त हैं; सनातन हैं; परम तेज हैं; परम सुख हैं और परम सत्य हैं | देवता, इन्द्र और 
मनुष्य, किसीकों भी उन अमित-राक्रमी प्रभु वासुदेवकों मनुष्य मानकर उनका अनादर नहीं करना चाहिये । जो मूढ़- 
मति छोग उन हृपीकेशको मनुष्य बतछाते हैं, वे नराधम हैं । जो मनुष्य इन महात्मा योगेश्वरको मनुध्यदेहधारी मानकर 
इनका अनादर करते हैं और जो इन चराचरके आत्मा श्रीवत्सके चिह्वाले महान्‌ तेजस्वी पद्मनाभ भगवानको नहीं पहचानते 
वे तामसी प्रकृतिसे युक्त हैं । जो इन कोस्तुम-किरीटधारी और मित्रोंको अभय करनेवाले भगवानका अपमान करता है, वह, 
अत्यन्त भयानक नरकमें पड़ता है ।? 


२६८० 


अमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





मोघाशा मोघ॑कर्माणो मोघशानों विचेतसः । 
राक्षसीमासुरी चेव प्रकृति मोहिनीं श्रिताः ॥ १२ ॥ 

वे व्यथ आशा) व्यर्थ कम और ब्यर्थ शानवाले विश्षिप्त- 
चित्त अज्ञानीजन राक्षसी, आसुरी और मोहिनी प्रक्ृतिको ही 
घारण किये रहते हैँ#॥ || १२ ॥ 

सम्बन्ध--मग्वानका प्रभाव न जाननेवराके आसुरी प्रकृतिके 
मनुष्योकी निन्दा करके अब सगुणरूपकी भक्तिका तत्त्व समझानेके 
किये मगवानके प्रभावकों जाननेवारे, देवी प्रकृतिके आश्रित, उच्च 





श्रणीके अनन्य मक्तेकि लप्षण बतलाते हैं-- 
महास्मीनस्तु मां पार्थ देवीं प्रकतिमाध्रिताः । 
भजर्त्यनन्यमनसो ज्ञात्वा भूतादिमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
बरतु हे कुन्तीपुत्र ! देवी प्रकृतिके आश्रित] महात्माजन 
मुझको सब भूतोंका सनातन कारण और नाशरहित अक्षर- 
स्वरूप जानकर] अनन्यमनसे युक्त होकर निरन्तर भजते हैं ६॥ 
सतंतं कीतंयन्तों मां यतन्तँश्व दृढेवताः। 
नमस्यन्तश्व मां भक्‍त्या नित्यर्युक्ता उपासते॥ १४ ॥ 


१. भगवानके प्रभावको न जाननेवाले आसुर मनुष्य ऐसी निरर्थक आश्याएँ करते रहते हैं, जो कभी पूर्ण नहीं होतीं 
( गीता १६ | १० से १२ ); इसीलिये उनको “मोघाशाः? कहते हैं । 

२. भगवान्‌ और शाजस्रोपर विश्वास न करनेवाले विषयी पामर लोग शास्रविधिका त्याग करके अश्रद्धापूर्वक जो 
मनमाने यज्ञादि कर्म करते दें; उन कर्मोका उन्हें इस लोक या परलोकमें कुछ भी फल नहीं मिलता ( गीता १६। १७५ 
२३; १७। २८ ) | इसीलिये उनको प्मोधकर्माण:? कहा गया है | 

३. जिनका ज्ञान व्यर्थ हो) ताच्चिक अर्थसे झून्य हो और युक्तियुक्त न हो ( गीता १८ | २२ ); उनको 
पमोषज्ञाना:? कहते हैं । 

# राक्षसोंकी भाँति बिना ही कारण द्वेष करके जो दूसरोंके अनिष्ट करनेका और उन्हें कष्ट पहुँचानेका स्वभाव 
है, उसे ५राक्षसी प्रकृति कहते हैं | काम और लछोभके वश होकर अपना स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये दूसरोंको क्‍्लेश पहुँचाने 
और उनके स्वत्वदरण करनेका जो स्वभाव है; उसे ५आसुरी प्रकृति! कहते हैं और प्रमाद या मोहके कारण किसी भी 
प्राणीको दुःख पहुँचानेका जो स्वभाव है; उसे “मोहिनी प्रकृति? कहते हैं। ऐसे दुष्ट स्वमावका त्याग करनेके लिये चेशा न 
करना; वरं उसीको उत्तम समझकर पकड़े रहना ही “उसे घारण करना? है। भगवानके प्रभावकों न जाननेवाले मनुष्य 
प्रायः ऐसा ही करते हैं, इसीलिये उनको यक्त प्रकृतियोंके आश्रित बतलाया है | 

४. यहाँ “महात्मानः? पदका प्रयोग उन निष्काम अनन्यप्रेमी भगवद्धक्तोंके लिये किया गया है; जो मगवद्येममें सदा 
सराबोर रहते हैं और भगवत्पराप्तिके सवंथा योग्य हैं । 

| देव अर्थात्‌ भगवानसे सम्बन्ध रखनेवाले और उनकी प्राप्ति करा देनेवाले जो सात्तिक गुण और आचरण 
हैं, गीताके सोलहवें अध्यायमें पहलेसे तीसरे छोकतक जिनका अभय आदि छब्बीस नामोंसे वर्णन किया गया है; उन सबको 
भलीभौति धारण कर लेना ही “देवी प्रकृतिके आश्रित होना? है । 

| ८माम! पद यहाँ भगवानके सगुण पुरुषोत्तमरूपका वाचक है। उस सगुण परमेश्वरसे ही शरीर इन्द्रिय, मन) 
बुद्धि: भोगसामग्री और सम्पूर्ण लोकोंके सहित समस्त चराचर प्राणियोंकी उत्पत्ति; पालन और संद्वार होता है ( गीता ७ | 
६; ९। १८; १० | २) ४; ५) ६) ८ )--इस तत््वकों सम्यक्‌ प्रकारसे समझ लेना ही भगवानकों “सब भूतोंका आदि? 
समझना है और वे भगवान्‌ अजन्मा तथा अविनाशञी हैं, केवल लोगोपर अनुग्रह करनेके लिये ही लीलासे मनुष्य आदि रूपमें 
प्रकट और अन्तर्धान होते हैं; उन्हींको अक्षर, अविनाशी परब्रह्म परमात्मा कहते हैं. और समस्त भूतोंका नाश होनेपर भी 
भगवानका नाश नहीं होता ( गीता ८ | २० )--इस बातको यथार्थतः समझना ही “भगवानकों अविनाशी समझना? है। 

$ जिनका मन भगवानके सिवा अन्य किसी भी वस्तुमें नहीं रमता और क्षणमात्रका भी भगवानका वियोग 
जिनको असह्य प्रतीत होता है, ऐसे भगवानके अनन्यग्रेमी भक्त निरन्तर भगवानक़ों भजते रहते हैं । 

५. पसततम्‌? पद यहाँ “नित्य-निरन्तरः समयका वाचक है और इसका खास सम्बन्ध उपासनाके साथ है। कीर्तन- 
नमस्कारादि सब उपासनाके ही अज्ञ होनेके कारण प्रकारान्तरसे उन सबके साथ भी इसका सम्बन्ध है | अभिप्राय यह है 
कि भगवानके प्रेमी भक्त कभी कीत॑न करते हुए, कभी नमस्कार करते हुए; कभी सेवा आदि प्रयत्न करते हुए तथा सदा- 
सवंदा भगवान्‌का चिन्तन करते हुए. निरन्तर उनकी उपासना करते रहते हैं । 

६. ८यतन्तः? पदका यह भाव है कि वे प्रेमी भक्त भगवानकी पूजा सबकी भगवानका स्वरूप समझकर उनकी सेवा और 
भगवानके भक्तोद्वारा भगवानके गुण; प्रभाव और चरित्र आदिका श्रवण आदि उत्साह और तत्परताके साथ करते रहते हैं । 

७, भगवानके प्रेमी भक्तोंका निश्चय) उनकी श्रद्धा. उनके विचार और नियम--सभी अत्यन्त दृढ़ होते हैं। 
बड़ी-से-बड़ी विपत्तियों और प्रबल विन्नोंके समूह भी उन्हें अपने साधन और विचारसे विचलित नहीं कर सकते । इसीलिये 
उनको “हृढअताः? ( दृढ निश्चयवाले ) कहा गया है । 

८. जो चलते-फिरते, उठते-बैठते; सोते-जागते और सब कुछ करते समय तथा एकान्तमेँ ध्यान करते समय नित्य- 





श्रीमद्भ गबद्गीतायाम्‌ अ० ९. ] प्रयस्त्रिशो पघ्यायः २६८१ 





वे दृढ़ निश्रयबाले भक्तजन निरन्तर मेरे नाम और उपासना करते हैं, ६ और दूसरे मनुष्य बहुत प्रकारसे स्थित 
गु्णोका कीत॑ंन# करते हुए तथा मेरी प्राप्तिके छिये. मश विराट्स्वरूप परमेश्वरकी एथक भावसे उपासना 
डे 
यत्न करते हुए और मुझको बार-बार प्रणाम| करते हुए करते हैं ५» ॥ १५ ॥ 


सदा मेरे ध्यानमें युक्त होकर अनन्यप्रेमसे मेरी उपासना सम्बन्ध-समस्त विश्वकी उपासना मग्वानकी ही उपासना 
करते हैं [॥ १४ ॥ कैसे हैनयह स्पष्ट समझलनेके किये अब चार झोकॉदारा 


सम्बन्ध--भग्खानके गुण, प्रभाव . आदिको जाननेदाके. भेंगेदानू इस बातका प्रतिषादन करते हें कि समस्त जम्त्‌ 
अनन्यप्रेमी भक्तोकि भजनका प्रकार बतकाकर अब भगवान्‌ उनसे. भेरा ही स्वरूप है- 


भिन्‍न श्रेणीके उपासकोंकी उपासनाका प्रकार बतकाते हैं- अहं क्रतुरहं यज्ञ; स्वधाहमहमीबधम | 

कप हल है] 
जशञानयशेन चाप्यन्ये यजन्तो मामुपासते। मन्त्रोौ5हमहमेवाज्यमहरमस्निरह हुतम्‌ ॥ १६॥ 
एकत्वेन पृथक्त्वेन बहुधा विश्वतोमुखम्‌॥ १५॥ क्रतु मैं हूँ, यज्ञ मैं हूँ; खथा में हूँ; ओपधि में हूँ, 


दूसरे शानयोगी मुझ निर्गुण-निराकार ब्रह्मा शान- मन्त्र मैं हूँ, घृत में हूँ; अग्नि में हूँ और दहृवनरूप क्रिया 
यश्षके द्वारा अमिन्‍नभावसे पूजन करते हुए भी मेरी भी में ही हूँ +॥ १६ ॥ 





निरन्तर भगवानका चिन्तन करते रहते हैं उन्हें नित्ययुक्ताः? कहते हैं । 

# कथा; व्याख्यान आदिके रा भक्तोंके सामने भमगवानके गुण) प्रभाव) महिमा और चरित्र आदिका वर्णन 
करना; अकेले अथवा दूसरे बहुत-से छोगोंके साथ मिलकर) भंगवानकों अपने सम्मुख समझते हुए. उनके पवित्र नामोंका 
जप अथवा उच्चखरसे कीत॑न करना; और दिव्य स्तोत्र तथा सुन्दर पदोंके द्वारा भगवानकी स्तुति-प्रार्थना करना आदि 
भगवन्नाम-गुणगान-सम्बन्धी सभी चेशएँ कीत॑नके अन्तर्गत हैं | 

| भगवानके मन्दिरोंमें जाकर अर्चा-विग्रहरूप मगवानको, अपने घरमें भगवानकी प्रतिमा या चित्रपटको) भगवान्‌: 
के नामोंकी, भमगवानके चरण और चरण-पादुकाओंको। एवं सबको भगवानका खरूप समझकर या सबके दृदयमें भगवान्‌ 
विराजित हैं-ऐसा जानकर सम्पूर्ण प्राणियोंको यथायोग्य विनयपूर्बक श्रद्धा-मक्तिके साथ गद्गद दोकर मन) वाणी और शरीरके 
द्वारा नमस्कार करना--यही “मगवानको प्रणाम करना? है। 

| श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ उपयुक्त साधनोंको निरन्तर करते रहना ही अनन्यप्रेमसे भगवानकी उपासना 
करना है | 


$ गीताके तीसरे अध्यायके तीसरे झछोकमें जिस ध्शानयोग? का वर्णन है, यहाँ भी 'ज्ञानयज्ञ” का वही स्वरूप है। उसके 
अनुसार शरीर; इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाले समस्त कमोंमें। मायामय गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं--ऐसा समझकर 
कर्तापनके अभिमानसे रहित रहना; सम्पूर्ण दृश्यत्रगंकों मुगतृष्णाके जलके सहश या खप्नके संसारके समान अनित्य समझना; 
तथा एक सच्चिदानन्दवन निगुण-निराकार परत्रह्म परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी मी सत्ता न मानकर निरन्तर उसीका 
श्रवण) मनन और निदिध्यासन करते हुए उस सब्चिदानन्दघन त्रह्ममें नित्य अमिन्‍नभावसे स्थित रहनेका अभ्यास करते 
रहना--यही “जानयशके द्वारा पूजन करते हुए उसकी उपासना करन! है। 

>< समस्त विश्व उस भगवानसे ही उत्पन्न हुआ है ओर भगवान्‌ ही इसमें व्याप्त हैं| अतः भगवान्‌ खयं ही 
विश्वरूपमें स्थित हैं। इसलिये चन्द्र) सूर्य) अग्नि; इन्द्र और वरुण आदि विभिन्‍न देवता तथा ओर भी समस्त प्राणी 
भगवानके ही खरूप हैं--ऐसा समझकर जो उन सबकी अपने कर्मोद्वारा यथायोग्य निष्कामभावसे सेवा-पूज़ा करना है 
( गीता १८ | ४६ )--यदी ध्वहुत प्रकारसे स्थित भगवानके विराटत्वरूपकी प्रथग्मावसे उपासना करना? है। 

१. श्रौत कर्मको ऋतु! कहते हैं । 

२. पश्चमहायज्ञादि स्मार्त कर्म ध्यज्ञ” कहलाते हैं । 

३. पितरोंके निमित्त प्रदान किया जानेवाला अन्न सवा? कहलाता है ! 

४. अग्नि!से यहाँ गाहंपत्य, आहबनीय ओर दक्षिणाग्नि आदि सभी प्रकारके अग्नि समझने चाहिये। 


+ अभिप्राय यह कि यज्ञ) श्राद्ध आदि शास्त्रीय शुभकर्ममें प्रयोगनीय समस्त वस्तुएँ, तत्सम्बन्धी मन्त्र) जिनमें 
यज्ञादि किये जाते हैं, वे अधिष्ठान तथा मन) वाणी) शरीरसे होनेवाली तद्विषियक समस्त चेशएऐँ--ये सब भगवानके 
ही खरूप हैं। 








२६८२ भ्रीमद्दा भारते [ भीष्मपर्वणि 








पिताहमस्य ज्गतो माता घाता पितामहः। प्राप्त होने योग्य परम घाम$ भरण-पोषण करने- 
वाला; सबका स्वामी:+ शुभाशुभका देखनेवाला$ 


ब्यं माँ रे 
कि पवित्रमोकार व कम के 5] सबका वासस्थान, शरण लेनेयोग्य, प्रत्युपकार न चाइकर 

मु जब जे जी मय करेब्ाला हित करनेवाला। सबकी उत्पत्ति-प्रलयका हेतु) स्थितिका 
एवं कर्मक्रे फलकों देनेवाला) पिता) माता।# पितामहः|. आधार निधान+ और अबिनाशी कारण भी मैं ही हूँ 5 ॥ 
जाननेयोग्य) पवित्र) ओड्डार $ तथा ऋग्वेद, सामबेद और तपाम्यहमहं वर्ष निग्ह्माम्युस्सज्ञामि च। 
यजुर्वेद भी में ही हूँ २८ ॥ १७॥ अम्तरतं चंच सत्युश्च सदसचाहमजुन ॥ १९ ॥ 
गंति्भता प्रभुः साक्षी निवासः शरणं स॒हत्‌। में ही सूर्यरूपसे तपता हूँ, वर्षाका आकर्षण करता हूँ 
प्रभवः प्रलयः स्थान निधानं बीजमव्ययम ॥ १८॥ और उसे बरसाता हूँ.५ । हे अर्जुन | मैं ही अमृत8 और 

# यह चराचर प्राणियेके सहित समस्त बिश्व भगवानूसे ही उत्यन्न हुआ है, भगवान्‌ ही इसके महाकारण हैं। 
इसलिये भगवानने अपनेकों इसका पिता-माता कह्दा है । 

| जिन ब्रह्मा आदि प्रजापतियोंसे सष्टिकी रचना होती है; उनको भी उत्पन्न करनेवाले भगवान्‌ ही हैं; इसीलिये 
उन्होंने अपनेको इसका “वितामह? बतलाया है। 

| जो स्वयं विद्युद्ध हो और सहज ही दुमरोंके पार्पोका नाश करके उन्हें भी विश्युद्र बना दे। उसे ध्यवित्र! कहते 
हैं। भगवान्‌ परम पत्रित्र हैं तथा भगवानके दर्शन) भाषण और स्मरणसे मनुष्य परम पवित्र हो जाते हैं। 

९ ४» भगवानका नाम है इसीको प्रगव भी कहते हैँ | गीताके आठवें अध्यायक्े तेरहवें शछोकमें इसे ब्रह्म बतलाया है 
तथा इसीका उद्चारण करनेके लिये कद गया है। यद्दोँ नाम तथा नामोका अभेद प्रतिपादन करनेके लिये द्वी भगवानने 
अपनेको ओड्वार बतलाया है | 

» कक”) प्सामः और ध्यजु/--ये तीनों पद तीनों वेदोंके वाचक हैं । वेदोंका प्राकस्य भगवानसे हुआ है 
तथा सारे वेदोंसे मगवानका ज्ञान होता है; इसलिये सब वेदोंको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

१. प्राम करनेकी वस्तुका नाम “गति? है। सबसे बढ़कर प्राप्त करनेकी वस्तु एकमात्र भगवान्‌ ही हैं, इसीलिये 
उन्होंने अपनेको “गति? कहा है | “परा गति)» प्परमा गति); “अविनाशी पद! आदि नाम भी इसीके हैं। 

२. जिसकी शरण ली जाय उसे “शरणम्‌? कह्दते हैं | भगवानके समान शरणागतवत्सल; प्रणतपराल् और शरणागतके 
दुःखोंका नाश करनेवाला अन्य कोई भी नहीं है | वाल्मीकीय रामायणर्में कहा है-- 

सकूदेव प्रपननाय तवास्मीति च याचते | अभय स्वभूतेम्यों ददाम्येतद्‌ बरत॑ मम || (६ । १८ । ३३ ) 
अर्थात्‌ “एक बार भी मैं तेरा हूँ? यों कहकर मेरी शरणमें आये हुए और मुझसे अमय चाहनेवालेकों मैं तभी भूर्तोंसे 
अभय कर देता हूँ; यह मेरा व्रत है।? इसीलिये भगवानने अपनेकों “शरण' कहता है। 

३. भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके बिना ही कारण उपकार करनेवाले परम द्वितेषी और सबके साथ अतिशय प्रेम करने- 
वाले परम बन्धु हैं; इसलिये उन्होंने अपनेको 'सुहृत्‌? कहा है । 

४. जिसका कभी नाश न हो) उसे “अव्यय? कहते हैं । भगवान्‌ समस्त चराचर भूतप्राणियोंके अविनाशी कारण 
हैं | सबकी उतत्ति उन्हींसे होती है, वे ही सबके परम आधारहैं। इसीसे उनको “अन्यय बी ज! कद्दा है। गीताके सातवें अध्यायके 
दसवें इलोकमें उन्होंकी सनातन बीज” और दसवें अध्यायके उन्चालीसर्वे इलोकमें प्सब भूतोंका बीज! बतलछाया गया है। 

+ भगवान्‌ ही ईश्वरोंके महान्‌ ईश्वर, देवताओंके परम देवत$ पतियोंके परम पति, समस्त मुवनोंके स्वामी और 
परम पूज्य परमदेव हैं ( ब्वेताश्वतर उप० ६ | ७ ) | 

+ जिसमें कोई वस्तु बहुत दिनोंके लिये रक्खी जाती हो। उसे “निधान? कहते हैँ | महाप्रल्यमें समस्त प्राणियोंके 
सद्दित अव्यक्त प्रकृति भगवानके ही किसी एक अंशमें घरोहरकी भाँति बहुत समयतक अक्रिय-अवस्थामें स्थित - रहती है, 
इसलिये भगवानने अपनेको “निधान? कहा है । 

5 इस इलोकमें जितने भी शब्द आये हैं, सब-के-सब भगवानके विशेषण हैं; अतः इस छोकमें पूर्व हछोकोंकी भाँति 
“अहम! पदका प्रयोग नहीं किया गया। 

/& इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि अपनी किरणोंद्वारा समस्त जगत्‌को उष्णता और प्रकाश 
प्रदान करनेवाला तथा समुद्र आदि स्थानोंसे जलको उठाकर रोक रखनेवाला तथा उसे लोकहितार्थ मेघोंके द्वारा यथासमय 
यथायोग्य वितरण करनेवाल् सूय भी मेरा ही स्वरूप है। 4 

8 वास्तवमें अमृत तो एक भगवान्‌ ही हैं, जिनकी प्राप्ति हो जानेपर मनुष्य सदाके लिये मृत्युके पाशसे मुक्त हो 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ९. ] 








मृत्यु# हूँ और सत्‌-असत्‌ भी में ही हूँ ॥ १९ ॥ 

सम्बन्ध-तेरह से पंद्रहरं कोकृतक अपने सगुण-निर्गुण और 
विरादू रूपकी उपासनाओंका वर्णन करके भगवानने उन्नीसरें 
क्ोकतक समस्त विश्वकों अपना स्वरूप बतराया । समस्त विश्व 
मेरा ही स्वरूप होनेके कारण इन्द्रादि अन्य देवोंकी उपासना भी 
प्रकारान्तरसे मेरी ही उपासना है, परंतु ऐसा न जानकर फला- 
सक्ति पुवंक पुथक्‌-पृथक्‌ मावसे उपासना करनेवारोंकों मेरी प्राप्ति 
न होकर जिनाशी फू हो मिरता दे ७ इसी बातको दिखकानेके 
किये अब दो क्ोकोमें भगवान्‌ उस उपासनाका फलूसहित 
वर्णन करते हैं-- 


तऔैविद्या मां सोमपाः पूतपापा 
यज्ञेरिट्रा स्वगंति प्रार्थयन्ते । 
ते पुण्यमासाद सुरेन्द्रलोक- 
मइननित दिव्यान्‌ दिवि देवभोगान ॥ 
तीनों वेदोंमें विधान किये हुए सकामकर्मोकों करनेवाले, 


त्रयस्तिशोदध्याय: 
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सोमरसको पीनेवाके, पापरद्धित पुरुषा[ मुझको यज्ञोंके 
द्वारा पूजकर स्वर्गकी प्राप्ति चाहते हैं; ये पुरुष 
अपने पुण्योंके फलरूप स्वर्गछोककों$ प्राप्त होकर स्वर्गमें 
दिव्य देवताओंके भोगोंकों भोगते हैं || २० ॥ 
ते त॑ भुकतवा खगगलोक॑विशार्ल 
क्षीणे पुण्ये मत्यलोक॑ विशन्ति । 
ण्वं अयीधम मनुप्रपन्ना 
गतागतं॑ कामकामा लभनते ॥ २१॥ 
बे उस विश्याल>»< स्वर्गलोककों मोगकर पुण्य क्षीण 
होनेपर मृत्युछोकको प्राप्त होते हैं| इस प्रकार स्वर्गके 
साधनहूप तीनों वेदोंमें कहे हुए सकामकर्मका आश्रय 
लेनेबाले और मोगोंकी कामनावाठ पुरुष बार-बार आवा- 
गमनको प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ पुण्यके प्रभावसे स्वर्गमें जाते 
हैं और पुण्य क्षीण होनेपर मृत्युछाकमें आते हैं+ || २१ ॥ 
अनन्याश्विन्तयन्तो मां ये जनाः पर्युपासते । 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेम॑ वहाम्यहम्‌ ॥ २२॥ 


न्नीजी 








जाता है; इसीलिये भगवानने अपनेको “अमृत? कहा है और इसलिये मुक्तिकों भी “अमृत? कहते हैं । 
# सवका नाश करनेवाले “काल? को ५ध्मृत्यु?ः कहते हैं | मगबान्‌ ही यथासमय लछोकोंका संहार करनेके लिये 
महाकालरूप धारण किये रहते हैं | वे काछके भी काल हैं । इसीलिये मगवानले मृत्यु? को अपना खरूप बतलाया है। 


| जिसका कभी अभाव नहीं होता; उस अविनाशी आत्माकों पसतः कहते हैं ओर नाशवान्‌ अनित्य वस्तु- 
मात्रका नाम “असत्‌? है। इन्हीं दोनोंको गीताके पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर? और «क्षरः पुरुषके नामसे कहा गया है। ये 
दोनों ही भगवानसे अभिन्‍न हैं, इसलिये भगवानने सत्‌ और असत्‌को अपना सखरूप कहा है | 

| ऋक) यजु और साम--इन तीनों बेदोंको ध्वेदत्रयी! अथवा ज्िविद्या कहते हैं। इन तीनों वेदोंमें वर्णित 
नाना प्रकारके यज्ञोकी त्रिधि और उनके फहूमें श्रद्धा-प्रेम रखनेवाले एवं उसके अनुसार सकाम कर्म करनेवाले मनुष्योंको 
“त्रैविद्यर कहते हैं | यज्ञोंमें सोमलछताके रसपानकी जो विधि बतलायी गयी है, उस विधिसे सोमछताके रसपान करनेवाछोंको 
'सोंमपा? कहते हैं । उपयुक्त वेदोक्त कर्मोका विधिपूर्वक अनुड्ञान करनेसे जिनके स्वर्गप्राप्तिमें प्रतिबन्धकरूप पाप नष्ट हो 
गये हैं, उनको “पूतपाप? कहते हैं । ये तीनों विशेषण ऐसी श्रेणीके मनुष्योंके लिये हैं, जो भगवानकी सर्व॑रूपतासे 
अनमिज्ञ हैं ओर वेदोक्त कर्मकाण्डपर प्रेम और श्रद्धा रखकर पापकर्मोंस बचते हुए सकाममावसे यज्ञादि कर्मोका विधि- 
पूर्वक अनुष्ठान किया करते हैं | 

$ यज्ञादि पुण्यक्रमेंके फलरूपमें प्राप्त होनेवाले इन्द्रढोकसे लेकर ब्रह्मलोकपय॑न्त जितने भी लोक हैं, उन सबको 
लक्ष्य करके छोकम “पुण्यम! विशेषणके सहित 'सुरेखद्रढोकम! पदका प्रयोग किया गया है | अतः “हुरेन्द्रलोकम्‌? पद इन्द्र- 
लोकका वाचक होते हुए भी उसे उपर्युक्त सभी लोकोंका वाचक्र समझना चाहिये । 

> खर्गादि लोकोंके विघ्तारका, वहाँकी भोग्य-वस्तुओंकाः भोगप्रकारोंका, भोग्यवस्तुओंकी सुखरूपताका और 
भोगनेयोग्य शारीरिक तथा मानसिक शक्ति और परमायु आदि सभीका अनेक प्रकारका परिमाण म्त्युलोककी अपेक्षा कहीं 
विशद और महान्‌ है। इसीलिये उसको “विशाल! कहा गया है । 


+ भगवानके सव॒रूप-तत्त्को न जाननेवाले सकाम मनुष्य अनन्यचित्तसे भगवानकी शरण ग्रहण नहीं करते, भोग- 
कामनाके वशमें होकर उपर्युक्त घर्मका आश्रय लेते हैं| इसी कारण उनके कर्मोंका फछ अनित्य है और इसीलिये उन्हें फिर 
मर्त्यलोकमें छोटना पड़ता है | 

१, जिनका संसारके समस्त भोगौंसे प्रेम हटकर केवलमात्र भगवानमें ही अटछ और अचल प्रेम हो गया है, भगवान्‌- 
का वियोग जिनके लिये असह्य है; जिनका भगवानसे मिन्न दूसरा कोई भी उपास्यदेव नहीं है और जो भगवानको ही परम 
आश्रय) परम गति और परम प्रेमास्पद मानते हैं-ऐसे अनन्यप्रेमी एकनिष्ठ भक्तोंका विशेषण “अनन्या:? पद है। 





२६८४ 
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किंतु जो अनन्यप्रेमी भक्तजन मुझ परमेश्वरको निरन्तर 
चिन्तन करते हुए निष्कामभावसे भजते हैं।# उन नित्य- 
निरन्तर मेरा चिन्तन करनेवाले पुरुषोंका योगकश्षिम में स्वयं 
प्राप्त कर देता हूँ ॥ २२ ॥ 
येष्प्यन्यद्ेवता भक्ता यजन्ते ध्रद्धयान्विताः । 
तेडपि मामेव कोन्तेय यजन्त्यविधिपूर्वंकम्‌ ॥ २३॥ 

ह अजुन | यदथ्यवि श्रद्धासे युक्त जो सकाम भक्त दूसरे 
देवताओंको पूजते हैँ, वे भी मुझको ही पूजते हैं, किंतु उनका 
वह पूजन अविधिपूर्वक अर्थात्‌ अशानपूर्वक है| ॥ २३ ॥ 
अहं हि सर्वेयज्ञानां भोक्ता च॒ प्रभुरेव च। 


श्रीमह/भभारत 


ल्‍्- है ८. 
[ भीष्मपर्वणि 














क्योंकि सम्पूर्ण यजशोंका भोक्ता भौर स्वामी भी मैं ही 
हूँ;$ परंतु वे मुझ परमेश्वरकी तत्त्वसे नहीं जानते, इसीसे 
गिरते हैं अर्थात्‌ पुनजन्मकों प्राप्त होते हैं || २४ ॥ 

सम्बन्ध-- भग्वानके भक्त आदागमनक्रो प्राप्त नहीं होते 

और अन्य देवताओंकि उपासक आवागमनको प्राप्त होते हैं, इसका 
क्या कारण है ? इस जिज्ञासापर उपास्यके स्वरूप और उपासकके 
भावसे उपासनाके फहमें भेद होनेका नियम बतकते हैं-- 
यान्ति देवबता देवान्‌ पित॒न यान्ति पिठ्ब्॒ताः । 
भूतानि यानित भूत॑ज्या यान्ति मद्याजिनो :पि माम्‌२५ 

देवताओंको पृजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते हैं, 
पितरोंको पूजनेवाले पितरोंको प्राप्त होते हैं;)< भूतोंको पूजने- 


न तु माममिज्ञानन्ति तक्त्वेनातइच्यवन्ति ते ॥ २४ ॥ 





# सगुण भगवान्‌ पुरुपोत्तमके गुण) प्रभाव तत्व और रहस्यको समझकर) चलते-फिरते, उठते-बेठते। सोते-जागते 
ओऔर एकान्तम साथन करते, सब समय निरन्तर अविच्छिन्नस्पसे उनका चिन्तन करते हुए, उन्हींके आज्ञानुसार निष्काम- 
भावसे उन्हींकी प्रतन्नताके लिये चेश करते रहना--यही “उनका चिन्तन करते हुए भजन करना! है । 

| अप्राप्तकी प्राप्तिका नाम ध्योग? और प्राप्तकी रक्षाका नाम #क्षेम' है। अतः भगवानकी प्राप्तिके लिये जो 
साधन उन्हें प्राप्त है; सब प्रकारके विप्न-बाधाओंसे बचाकर उसकी रक्षा करना और जिस साधनकी कमी है; उसकी पूर्ति 
करके स्वयं अपनी प्राप्ति करा देना-यही “उन प्रेमी भक्तोंका योगश्षेम चलाना? है। भक्त प्रहादका जीवन इसका सुन्दर 
उदाहरण है | हिरिण्यकशिपुद्रारा उसके साधनमें बड़े-बड़े विष्न उपस्थित किये जानेपर भी सब प्रकारसे भगवानने उसकी 
रक्षा करके अन्तमें उसे अपनी प्राप्ति करवा दी । 


जो पुरुष भगवानके ही परायण द्ोकर अनन्यचित्तसे उनका प्रेमपूर्वंक निरन्तर चिन्तन करते हुए ही सब कार्य 
करते हैं, अन्य किसी भी विपधयकी कामना, अपेक्षा और चिन्ता नहीं करते, उनके जीवननिर्वाहका सारा भार भी भगवान- 
पर रहता है । अतः वे सबशक्तिमान्‌, स्वश) सवदर्शी, परमसुहृंद भगवान्‌ ही अपने भक्तका लोकिक और पारमार्थिक सब 
प्रकारका योगक्षेम चलात हैं । 

१. वेद-शास्त्रोंमि वणित देवता; उनकी उपासना और स्वर्गादिकी प्राप्तिरूप उसके फलपर जिनका आदसरपूर्बक दृढ़: 
विश्वास हो; उनको यहाँ “अ्रद्धासे युक्त! कहा गया है और इस विशेषणका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि 
जो बिना श्रद्धाके दम्भपूवक यशज्ादि कमेद्वारा देवताओंका पूजन करते हैं) वे इस श्रेणीमें नहीं आ सकते; उनकी गणना तो 
आएुरी प्रकृतिके मनुष्येमि है । 


| जिस कामनाकी सिद्धिके लिये जिस देवताकी पूजाका शास्त्रमें विधान है; उस देवताकी शास्रोक्त यज्ञादि कर्मों 
द्वारा श्रद्धापूवक पूजा करना ५दूसरे देवताओंकी पूजा करना? है। समस्त देवता भी भगवानके ही अज्ञभृत हैं, भगवान्‌ ही 
सबके सवारी हैं ओर बस्तुतः भगवान्‌ ही उनके रूपमें प्रकट हैं-इस तत््वको न जानकर उन देवताओंकों भगवानसे भिन्न 
समझकर सकाम भावसे जो उनकी पूजा करना है; यही भगवानकी “अविधिपूर्वक? पूजा है । 


$ यह सारा विश्व भगवानका ही विराटरूप होनेके कारण भिन्न-भिन्न यज्ञ-पूजादि कर्मोके भोक्तारूपमें माने जानेवाले 
जितने भी देवता हैं, सब भगवानके ही अज्ज हैं तथा भगवान्‌ ही उन सबके आत्मा हैं ( गीता १० | २० ) | अतः उन 
देवताओंके रूपमें भगवान्‌ ही समस्त यज्ञादि कमके भोक्ता हैं। भगवान्‌ ही अपनी योगशक्तिके द्वारा सम्पूर्ण जगत्‌की 
उत्पत्ति; स्थिति और प्रल्य करते हुए सबको यथायोग्य नियममें चलाते हैं; वे ही इन्द्र, वरुण, यमराज) प्रजापति आदि 
जितने भी छोकपाल और देवतागण हैं--उन सबके नियन्ता हैं; इसलिये वही सबके प्रभु अर्थात्‌ महेश्वर हैं (गीता ५।२९ )। 


» देवताओंकी पूजा करना; उनकी पूजाके लिये बतलाये हुए, नियमोंका पालन करना; उनके . निमित्त यशादिका 
अनुष्ठान करना) उनके मन्त्रका जप करना और उनके निमित्त ब्राह्मण-मोजन कराना--इत्यादि सभी बातें “देवताओंके ब्त? 
हैं। इनका पालन करनेवाले मनुष्योंकी अपनी उपासनाके फलस्वरूप जो उन देवताओंके लोकोंकी, उनके सदृश भोगोंकी 
अथवा उनके-जैसे रूपकी प्राप्ति द्वोती हैः वही देवोंको प्राप्त होना है। 


श्रीमंद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ९. ] अयरस्त्रिशो5ध्यायः २६८५ 
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वाले भूतोंको प्राप्त होते हैं# और मेरा पूजन करनेवाले भक्त साधन बहुत ही सुगम है-यही बात दिखकानेके लिये भग्खान्‌ 
मुझको ही प्राप्त होते हैं। । इसीडिये मेरे भक्तोंका पुनर्जन्म कहते हैं-- 





नहीं होता ॥ २५ ॥ पत्नं पुष्पं फर्ल तोय॑ यो में भकत्या प्रयच्छति । 
तद॒हं भकक्‍षत्युपह्तमइनामि प्रयतात्मनः ॥ २६ ॥ 
सम्बन्ध--भग्वानक्की भक्तिका भग्वक्राध्िरूप महान्‌ फल जो कोई भक्त मेरे लिये प्रेमसे पत्र) पुष्प+ फल) जल 


होनेपर भी उसके साधनमें कोई कठिनता नहीं है, बल्कि उसका आदि अपंण करता है? $ उस झुडबुद्धि निष्काम प्रेमी मक्तका 





पितरोंके लिये यथाविधि श्राद्ध-नपंण करना; उनके निमित्त ब्राह्मणोंको भोजन कराना; हृवन करना; जप करना; 
पाठ-पूजा करना तथा उनके छिये शास्त्रमें बतछाये हुए ब्रत और नियमोंका मढीमाँति पाछलन करना आदि «पितरोंके ब्रत? 
हैं और जो मनुष्य सकामभावसे इन ब्तोंका पालन करते हैं, वे मरनेके बाद पितृछोकमें जाते हैं ओर वहाँ जाकर उन 
पितरोंके-जैसे स्वरूपको प्राप्त करके उनके-जैसे भोग भोगते हैं। यही पितरोंको प्राप्त होना है। ये भी अधिक-से-अधिक 
देवताओं या दिव्य पितरोंकी आयुपर्यन्त ही वहाँ रह सकते हैं | अन्तमें इनका भी पुनरागमन होता है । 

यहाँ देव और पितरोंकी पूजाका निषेध नहीं समझना चाहिये । देव-पितृ-पूजा तो यथाविधि अपने-अपने वर्णाश्रम- 
के अधिकारानुसार सबको अवश्य ही करनी चाहिये; परंतु वह पूजा यदि सकाममावसे होती है तो अपना अधिक-से-अधिक 
फल देकर नश्ट हो जाती है ओर यदि कर्तंव्यबुद्धिसे भगवत्‌ आज्ञा मानकर या भगवत्‌-पूजा समझकर की जाती है तो वह 
भगवत्‌-प्रास्िरूप महान्‌ फलमें कारण होती है | इसलिये यहाँ समझना चाहिये कि देव-पितृकर्म तो अवश्य ही करें; परंतु 
उनमें निष्कामभाव लानेका प्रयत्न करें । 


# जो प्रेत और भूतगणोंकी पूजा करते हैं, उनकी पूजाके नियमोंका पाछन करते हैं; उनके लिये हवन या दान 
आदि करते हैं, ऐसे मनुष्योंका जो उन-उन भूत-प्रेतादिकिे समान रूप) भोग आदिको प्राप्त होना है; वही उनको प्रास्त होना 
है। भूत-प्रेतोंकी पूजा तामसी है तथा अनिष्ट फल देनेवाली है; इसलिये उसको नहीं करना चाहिये । 


| जो पुरुष भगवानके सगुण निराकार अथवा साकार--किसी भी रूपका सेवन-पूजन और भजन-ध्यान आदि करते 

क 
हैं, समस्त कर्म उनके अपंण करते हैं, उनके नामका जप करते हैं, गुणानुवाद सुनते और गाते हैं तथा इसी प्रकार भगवद्‌- 
भक्ति-विषयक अनेक प्रकारके साधन करते हैं; वे भगवानका पूजन करनेवाले भक्त हैं और उनका भगवानके दिव्य 


लोकमें जाना, भगवानके समीप रहना, उनके जैसे ही दिव्य रूपको प्राप्त होना अथवा उनमें लीन हो जाना--यही भगवान- 
को प्राप्त होना है । 


१. पत्र) पुष्प आदि कोई भी वस्तु जो प्रेमपूर्वंक समर्पण की जाती है, उसे “भक्त्युपह्ुत! कहते हैं | इसके प्रयोगसे 
भगवानने यह भाव दिखलाया है कि बिना प्रेमके दी हुई वस्तुकों मैं स्वीकार नहीं करता और जहाँ प्रेम होता है तथा 
जिसको मुझे वस्तु अपंण करनेगें और मेरेद्वारा उसके खीकार हो जानेमें सच्चा आनन्द होता है; वहाँ उस भक्तके द्वारा 
अपंण की हुई वस्तु बहुत प्रेमसे स्वीकार कर लेता हूँ । 


२. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया हैं कि इस प्रकार झुद्ध भावसे प्रेमपूर्वक समर्पण की हुई वस्तुओंको मैं स्वयं 
उस भक्तके सम्मुख प्रंत्यक्ष प्रकट होकर खा लेता हूँ अर्थात्‌ जब मनुष्यादिक्रे रूपमें अवतीर्ण होकर संसारमें विचरता हूँ; तब 
तो उस रूथमें वहाँ पहुँचकर और अन्य समयमें उस भक्तके इच्छानुसार रूपमें प्रकट होकर उसकी दी हुई वस्तुका भोग 
लगाकर उसे छृताथ कर देता हूँ। 


| इससे भगवानने यद भाव दिखलाया है कि किसी भी वर्ण आश्रम और जातिका कोई भी मनुष्य पत्र) पुष्प 
फल) जल आदि मेरे अर्पण कर सकता है। बल) रूप) धन आयु) जाति; गुण और विद्या आदिके कारण मेरी किसीमें 
भेदबुद्धि नहीं है; अवश्य ही अर्पण करनेवालेका भाव विदुर और शबरी आदिकी भाँति सर्व था झुद्ध और प्रेमपूर्ण होना चाहिये। 

ह यहाँ पत्र, पुष्प फल और जलका नाम लेकर यह भाव दिखलाया गया है कि जो वस्तु साधारण मनुष्योंकों बिना 
किसी परिश्रम) हिंसा और व्ययके अनायास मिल सकती है-ऐसी कोई भी वस्तु भगवानके अर्पण की जा सकती है। 
भगवान्‌ पूर्णकाम होनेके कारण वस्तुके भूखे नहीं हैं, उनको तो केवल प्रेमकी ही आवश्यकता है| “मुझ-जैसे साधारण-से साधारण 
मनुष्यद्वारा अ५ण की हुई छोटी-से-छोटी वस्तु भी भगवान्‌ सद्ृर्ष स्वीकार कर लेते हैं, यह उनकी कैसी महत्ता है !! इस भावसे 
भावित होकर प्रेमविद्ड७ चित्तसे किसी भी वस्तुको भगवानके समर्पण करना; उसे भक्तिपूर्वक भगवानके अपंण करना है । 
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प्रेमपूवंक अर्पण किया हुआ ला अत्र-पुष्पादि मैं सगुणरूप- सम्बन्द-इस प्रकार समस्त कर्मोको आपके अर्पण करनेसे 

से प्रकट होकर प्रीतिसहित खाता हूं# | २६ ॥ क्या होगा, इस जिज्ञासापर कहते हैं--- 

५ 8 एस ही बात है तो मुझे क्या करना चाहिये, शुभाशुभफलैंरेव॑ मोक्यसे. कर्मवन्धनेः । 

इस जिज्ञासापर भग्वान्‌ अजुनकों उसका कर्तव्य बतकाते हैं-- न्यासयोगयुक्तात्म॑ ५ 

यंल करोरिं यंवैईनासि यज्जैदो बिंदेदा सि येच। संन्यास त्मा विमुक्तो मामुपेष्यसि ॥ २८ ॥ 

यत्तपस्यसि कोन्‍्तेय तत्‌ कुरुष्व मदपणम्‌ ॥ २७ ॥ इस प्रकार) जिसमें समस्त कर्म मुझ भगवानके अपंण 
हे अर्ज़न | तू जो कर्म करता है; जो खाता हैः जो होते हैं--ऐसे संन्यासयोगसे युक्त चित्तवाला तू श॒ुभाशुभ 

हवन करता है) जो दान देता है और जो तप करता है|. फेलरूप कमंबन्धनसे मुक्त हो जायगा और उनसे मुक्त होकर 

वह सब मेरे अर्पंण कर ॥ २७ ॥ मुझको ही प्राप्त होगा६ ॥ २८ ॥ 





%# जिसका अन्तःकरण झुद्ध हो; उसे ध्शुद्धबुद्धि! कहते हैं | इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है 
कि यदि अर्पण करनेवालेका भाव झुद्ध न हो तो बाहरसे चाहे जितने शिष्टाचारके साथ, चाहे जितनी उत्तम-से-उत्तम सामग्री 
मुझे अर्पण की जाय; में उसे कभी स्वीकार नहीं करता । मेंने दुर्योधनकफा निमन्त्रण अस्वीकार करके भाव झुद्ध होनेके कारण 
विदुरके घरपर जाकर प्रेमपूर्वक भोजन किया) सुदामाके चिउरोंका बड़ी रुचिके साथ भोग लगाया द्रौपदीकी बटलोईमें 
बचे हुए “पत्ते! को खाकर विश्वकों तृप्त कर दिया) गजेन्द्रद्वारा अर्पण किये हुए “पुष्प” को स्वयं वहाँ पहुँचकर स्वीकार 
किया; शबरीकी कुटियापर जाकर उसके दिये हुए “फलों?का भोग लगाया और रन्तिदेवके “जल?को स्वीकार करके उसे 
कृतार्थ किया । इसी प्रकार प्रत्येक भक्तकी प्रेमपूर्वक अर्पण की हुई वस्तुको मैं सह स्वीकार करता हूँ । 

| इससे भगवानने सब प्रकारके कर्तव्य-कर्मोका समाहार किया है। अभिप्राय यह है कि यज्ञ दान और तपके 
अतिरिक्त जीविकानिर्वाह आदिके लिये किये जानेवाले वर्ण, आश्रम और लोकव्यवहारके कर्म तथा भगवानका भजन) ध्यान 
आदि जितने भी शास्त्रीय कर्म हैं; उन सबका समावेश ध्यत्करोषि? में, शरीर-पाछनके निमित्त किये जानेवाले खान-पान 
आदि कर्मोका प्यदश्नासि? में, पूजन और हृवनसम्बन्धी समस्त कर्मोका ५्यज्जुहोपि! में, सेवा और दानसम्बन्धी समस्त 
कर्मोका प्यदृदासि? में ओर संयम तथा तपसम्बन्धी समस्त कर्मोका समावेश “यत्तपस्यसि? में किया गया है ( गीता १७। 
१४--१७ ) | 

| साधारण मनुष्यकी उन कर्मोमें ममता और आसक्ति होती है तथा वह उनमें फलकी कामना रखता है | अतएव 
समस्त कर्मेमें ममता; आसक्ति ओर फलकी इच्छाका त्याग कर देना और यह समझना कि समस्त जगत्‌ भगवानका हैं) 
मेरे मन बुद्धि) शरीर तथा इन्द्रिय भी भगवानके हैं और मैं स्वयं भी भगवानका हूँ, इसलिये मेरेद्वारा जो कुछ भी यज्ञादि 
कर्म किये जाते हैं, वे सब भगवानके ही हैं | कठपुतलीको नचानेवाले सूत्रधारकी भाँति भगवान्‌ ही मुझसे यह सब कुछ 
करवा रहे हैं। में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-ऐसा समझकर जो भगवानके आशानुसार भगवानकी ही प्रसन्‍नताके लिये निष्काम 
भावसे उपयुक्त कर्मोका करना है। यही उन कर्मोको भगवानके अर्पण करना है । 

पहले किसी दूसरे उद्देश्यसे किये हुए कर्मोको पीछेसे भगवान्‌को अर्पण करना) कर्म करते-करते बीचमें ही मगवानके 
अपंण कर देना) कर्म समाप्त होनेके साथ-साथ भगवानके अर्पण कर देना अथवा कर्मोका फल ही भगवानके अरपंण करना- 
इस प्रकारका अर्पण करना भी भगवानके ही अपंण करना है | पहले इसी प्रकार होता है। ऐसा करते-करते ही उपयुक्त 
प्रकारसे पूर्णतया भगवदर्पण होता है । 

१. यहाँ “संन्यासयोग? पद सांख्ययोग अर्थात्‌ शञानयोगका वाचक नहीं है। किंतु पूर्वश्छोकके अनुसार समस्त कर्मोको 
भगवानके अर्पण कर देना ही यहाँ “संन्यासयोग” है | इसलिये ऐसे संन्यासयोगसे जिसका आत्मा युक्त हो; जिसके मन और 
बुद्धिमें पूवंड्छोकके कथनानुसार समस्त कर भगवानके अरपपंण करनेका भाव सुदृढ़ हो गया हो) उसे ५संन्यासयोगयुक्तात्मा? 
समझना चाहिये । 

6 भिन्न-भिन्न शुभाशुभ कर्मोके अनुसार खर्ग) नरक और पश्चु) पक्षी एवं मनुष्यादि छोकोंके अंदर नाना प्रकारकी 
योनियोंमें जन्म लेना तथा सुख दुःखोंका भोग करना--यही शुमाश्युभ फल है; इसीको कर्मबन्धन कहते हैं; क्‍योंकि कर्मोका 
फल भोगना ही कर्मबन्धनमें पड़ना है | उपयुक्त प्रकारसे समस्त कर्म भगवानके अपंण कर देनेवाला मनुष्य कर्मफलरूप 
पुनर्जन्मसे ओर सुख-दुःखोंके भोगसे मुक्त हो जाता है; यही शुभाशुभ फलरूप कर्मबन्धनसे मुक्त हो जाना है | मरनेके बाद 
भगवानके परम धाममें पहुँच जाना या इसी जन्‍्ममें भगवानको प्रत्यक्ष प्राप्त कर लेना ह्टी उस कमंबन्धनसे मुक्त होकर 
भगवानको प्राप्त होना है । 
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सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकाससे मग्यानक्की भक्ति करनेवलिक्रों 
भग्वानकी प्राप्ति होती है, दूसरोंको नहीं होती--इस कथनसे 
भगवानमें विषमताके दोषकी आशड्भा हो सकती है ५ अतण्ड़ उसका 
निवारण करते हुए भगवान्‌ कहते हैं-- 
समो5हं स्वभूतेषु न में ठष्यो5स्तिन प्रियः । 
ये भजन्ति तु मां भकत्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ ॥ २९ ॥ 


न्रयस्तिशोधध्यायः 





२६८७ 


भजते हैं, वे मुझमें हैं और मैं भी उनमें प्रत्यक्ष प्रकट हूँ। ॥ 
अंपि चेत्‌ खुंदुराचारों भजते मामनन्यभाक । 
साधुरेव स मन्‍्तव्यः सम्यग्व्यवसितो हि सः ॥ ३० ॥ 
यदि कोई अतिशय दुराचारी भी अनन्यमभावसे मेरा 
भक्त होकर मुझको भजता है| तो वह साधु ही माननेयोग्य 
है, क्‍योंकि वह यथार्थ निश्चयवाला है। अर्थात्‌ उसने भली- 





भाँति निश्चय कर लिया है कि परमेश्वरके भजनके समान अन्य 


मैं सब भूतोर्मे सममावसे व्यापक हूँ; न कोई मेरा 
कुछ भी नहीं है६ ॥ ३० ॥ 


अप्रिय है और न प्रिय है;# परंतु जो भक्त मुझको प्रेमसे 


# इस कथनसे भगवानले यह माव दिखलाया है कि मैं ब्रह्मासे लेकर स्तम्बपर्यन्त समस्त प्राणियोंमें अन्तर्यामी रूपसे 
समानभावसे व्याप्त हूँ । अतएव मेरा सबमें समभाव है? किसीमें भी मेरा राग-दवेष नहीं है । इसलिये वास्तवमें मेरा कोई भी 
अपिय या प्रिय नहीं है । 

| भगवानके साकार या निराकार-किसी भी रूपका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करना; उनके नाम) गुण) 
प्रभाव, महिमा और लीला-चरित्रोंका श्रवण) मनन और कीतंन करना; उनको नमस्कार करना) पत्र) पुष्प आदि ययथेष्ट 
सामग्रियोंके द्वारा उनकी प्रेमपूर्वक पूजा करना और अपने समस्त कर्म उनके समर्पण करना आदि सभी क्रियाओंका नाम 
भक्तिपूर्वक भगवान्‌कों भजना है । 

जो पुरुष इस प्रकार भगवानको भजते हैं, भगवान्‌ भी उनको वैसे ही भजते हैं | वे जैसे भगवानकों नहीं भूलते, 
वैसे ही भगवान्‌ भी उनको नहीं भूल सकते-यही भाव दिखलानेके लिये मगवानने उनको अपनेमें बतछाया है और उन 
भक्तोंका विश्युद्ध अन्तःकरण भगवश्मेमसे परिपूर्ण हो जाता है; इससे उनके हृदयमें भगवान्‌ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष दीखने छंगते 
हैं---यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उनमें बतलाया है । 

जैसे समभावसे सब जगह प्रकाश देनेवाला सूर्य दर्पण आदि खच्छ पदार्थोर्में प्रतिविम्बित होता है) काष्ठादिमें नहीं 
होता, तथापि उसमें विषमता नहीं है, बेसे ही भगवान्‌ भी भक्तोंकों मिलते हैं, दूसरोंको नहीं मिलते--इसमें उनकी विषमता 
नहीं है, यह तो भक्तिकी ही महिमा है । 

१. “अपि? देनेका अभिप्राय यह है कि सदाचारी और साधारण पापियोंका मेरा भजन करनेसे उद्धार हो जाय-इसमें 
तो कहना ही क्‍या है; भमजनसे अतिशय दुराचारीका भी उद्धार हो सकता है | 

२. ५्वेत्‌? अव्यय यदि? के अर्थमें है। इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि प्रायः दुराचारी 
मनुष्योंकी विषयोंमें और पापोंमें आसक्ति रहनेके कारण वे मुझमें प्रेम करके मेरा भजन नहीं करते, तथापि किसी पूर्व शुभ 
संध्कारकी जागति, भगवद्धावमय वातावरण; शास्त्रके अध्ययन और महात्मा पुरुषोंके सत्संगसे एवं मेरे गुण) प्रभाव: महत्त्व 
और रहस्यका श्रवण करनेसे यदि कदाचित्‌ दुराचारी मनुष्यकी मुझमें श्रद्धा-मक्ति हो जाय और वह मेरा भजन करने लगे 
तो उसका भी उद्धार हो जाता है। 

| जिनके आचरण अत्यन्त दूषित हों, खान-पान और चाल-चलन भ्रष्ट हों; अपने खभाव, आसक्ति और बुरी 
आदतसे विवश होनेके कारण जो दुराचारोंका त्याग न कर सकते हों, ऐसेमनुष्योंकी अतिशय दुराचारी समझना चाहिये | 
ऐसे मनुष्योंका जो भगवानके गुण; प्रभाव आदिके सुनने ओर पढ़नेसे या अन्य किसी कारणसे भगवानकों सर्वोत्तम समझ 
लेना और एकमात्र मगवानका ही आश्रय लेकर अतिशय श्रद्धा-प्रेमपूर्वक उन्हींकों अपना इष्टदेव मान लेना है--यही उनका 
“अनन्यभाक! होना है। इस प्रकार भगवानका भक्त बनकर जो उनके खरूपका चिन्तन करना) नाम) गुण) महिमा और 
प्रभावका श्रवण) मनन और कीर्तन करना; उनको नमस्कार करना; पत्र-पुष्प आदि यथेष्ट वस्तु उनके अर्पण करके उनका 
पूजन करना तथा अपने किये हुए जुुभ कर्मोको भगवानके समर्पण करना है-यही अनन्यभाक्‌ होकर भगवानका भजन करना है। 

९ जिसने यह दृढ़ निश्चय कर लिया है कि “भगवान्‌ पतितपावन) सबके सुद्ददू, सवंशक्तिमान्‌) परम दयाल सर्वश्ञ) 
सबके स्वामी और सर्वोत्तम हैं एवं उनका भजन करना ही मनुष्य-जीवनका परम कर्तव्य हे; इससे समस्त पापों और पाप- 
वासनाओंका समूलठ नाश होकर भगवत्कृपासे मुझको अपने आप ही भगवद्माप्ति हो जायगी ।?-यह बहुत ही उत्तम और 
ययार्थ निश्चय है। भगवान्‌ कहते हैं कि जिसका ऐसा निश्चय है; वह मेरा भक्त है और मेरी भक्तिके प्रतापसे वह शांघ्र ही 


पूर्ण धर्मात्मा हो जायगा । अतएव उसे पापी या दुष्ट न मानकर साधु ही मानना उचित है। 


२६८८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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्षिप्रं भवति धमोत्मा शश्वरुछान्ति निगचछति । कारण होनेवाकी विषमताका अपनेमें अभाव दिखाते हुए 

कोन्तेय प्रति जानीहि न में भक्तः प्रणययति ॥ ३१॥ दरणागतिरूप भक्तिका महत्त्व प्रतिषादन करके अर्जुनकों भजन 
वह शीघ्र ही धर्मात्मा हो जाता है और सदा रहनेवाली करनेकी शाज्ञा देते हैं-- 

परम शान्तिको प्राप्त द्वोता है |# हे अर्जुन ! तू निश्चयपृर्वक. मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येषपि स्युः पापयोनयः । 

सत्य जान | कि मेरा भक्त नष्ट नहीं होता ॥ ३१ ॥ स्त्रियो वेश्यास्तथा शुद्वास्ते ६पि यान्ति परां गतिम्‌॥३२॥ 
सम्बन्ध--अब दो क्षोकोमें मग्वान्‌ अच्छी-बुरी जातिके है अजुन ! स्त्री) बेश्य, झूद्र तथा पापयोनि६९-- 








इसी जन्ममें बहुत ही झीघ्र सब प्रकारके दुगुंण और दुराचारोंसे रहित होकर गीताके सोलहवें अध्यायके पहले) दूसरे 
और तीसरे इलोकोर्मे वणित देवी सम्पदासे युक्त हो जाना अर्थात्‌ भगवानकी प्राप्तिका पात्र बन जाना ही जञ्ञीघ्र धर्मात्मा बन 
जाना है ओर जो सदा रहनेवाली शान्ति है; जिसकी एक बार प्राप्ति हो जानेपर फिर कभी अभाव नहीं होता; जिसे नेष्ठिकी 
शान्ति ( गीता ५ | १२ 9» निर्वाणपरमा शान्ति ( गीता ६। १५ ) और परमा शान्ति ( गीता १८। ६२ ) कहते हैं, 
परमेश्यरकी प्राप्तिक्प उस शान्तिको प्राप्त हो जाना ही (सदा रहनेवाली परम शान्ति! को प्राप्त होना है । 

| इसके प्रयोगसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि «अर्जुन ! मैंने जो तुम्हें अपनी भक्तिका और भक्तका यह 
महत्व बतछाया है। उसमें तुम्हें किश्विन्मात्र भी संशय न रखकर उसे स्वथा सत्य समझना और हृढ़तापूर्वक धारण कर 
लेना चाहिये । 

| यहाँ भगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि मेरे भक्तका क्रमशः उत्थान ही होता रहता है; पतन नहीं होता । 
अर्थात्‌ वह न तो अपनी स्थितिसे कभी गिरता है और न उसको नीच योनि या नरकादिकी प्राप्तिरूप दुगंतिकी ही प्राप्त 
होती है; वह पूर्व कथनके अनुसार क्रमशः दुर्गुण-दुराचारोंसे सर्वथा रहित होकर शीघ्र ही धर्मात्मा बन जाता है और परम 
शान्तिको प्राप्त हो जाता है । 

१. यहाँ “अपि? का दो बार प्रयोग करके भगवानने ऊँची-नीची जातिके कारण होनेवाली विषमताका अपनेमें सबंथा 
अभाव दिखलाया है। भगवानके कथनका यहाँ यद्द अभिप्राय प्रतीत होता है कि ब्राह्मण और क्षत्रियोंकी अपेक्षा हीन समझे 
जानेवाले स्त्री) वेश्य और धूद्र एवं उनसे भी दीन समझे जानेवाले चाण्डाल आदि कोई भी हों) मेरी उनमें भेदबुद्धि नहीं 
है | मेरी शरण होकर जो कोई भी मुझको भजते हैं, उन्हींक्रो परम गति मिल जाती है। 

$ पूर्वजन्मोंके पापोंके कारण चाण्डालादि योनियोर्में उत्पन्न प्राणियोंको “पापयोनि? माना गया है | इनके सिवा 
शास्त्रोके अनुसार हूण) भील, खस) यवन आदि म्लेच्छ-जातिके मनुष्य भी “पापयोनि? ही माने जाते हैं। यहाँ «्यापयोनि! 
शब्द इन्हीं सबका वाचक है। भगवानकी भक्तिके लिये किसी जाति या वर्णके लिये कोई रुकावट नहीं है । वहाँ तो शुद्ध 
प्रेमकी आवश्यकता है। श्रीमद्धागवतर्मे भी कहा है-- 

भक्त्याहमेकया ग्राह्मः श्रद्धया55त्मा प्रियः सताम्‌ | भक्ति: पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवात्‌ ॥ (११। १४। २१ ) 

“हे उद्धव | संतोंका परमप्रिय “आत्मा? रूप में एकमात्र श्रद्धा-मक्तिसे ही वशीभूत होता हूँ। मेरी भक्ति जन्मतः 
चाण्डालोंको भी पवित्र कर देती है ।? 

यहाँ ध्यापयोनयः? पदको स्त्री) वेश्य और श्ुद्रोंका विशेषण नहीं मानना चाहिये; क्‍योंकि वेइयोंकी गणना द्विजोंमें 
की गयी है | उनको वेद पढ़नेका और यज्ञादि वैदिक कर्मोके करनेका शास्त्रमें पूर्ण अधिकार दिया गया है। अतः द्विज 
होनेके कारण वैश्योंको 'पापयोनि! कहना नहीं बन सकता । इसके अतिरिक्त छान्दोग्योपनिषद्में जहाँ जीवोंकी कर्मानुरूप 
गतिका वर्णन है) यह स्पष्ट कहा गया है कि--- 

तथ्य इह रमणीयचरणा अभ्याशों ह यत्ते रमणीयां योनिमापच्रेरन्‌ ब्राह्मणयोनिं वा क्षत्रिययोनिं वा वेश्ययोनिं वाथ य 
इह कपूयचरणा अभ्याशो ह यत्ते कपूर्या योनिमापच्चेरजश्नयोनिं वा सूकरयोनि वा चाण्डालयोनिं वा || (अध्याय ५ खण्ड १० मं० ७) 

“उन जीवोंमें जो इस लोकमें रमणीय आचरणवाले अर्थात्‌ पुण्यात्मा होते हैं, वे शीघ्र ही उत्तम योनि--ब्राह्मणयोनिः 
क्षत्रिययोनि अथवा वेश्ययोनिको प्राप्त करते हैं और जो इस संसारमें कपूय ( अधम ) आचरणवाले अर्थात्‌ पापकर्मा होते 
हैं, वे अधम योनि अर्थात्‌ कुत्तेकी, सूकरकी या चाण्डालकी योनिको प्राप्त करते हैं | 

इससे यह सिद्ध है कि वेश्योंकी गणना “पापयोनि? में नहीं की जा सकती | अब रही स्तरियोंकी बात--सो ब्राह्मण) 
क्षत्रिय और वैश्योंकी स्त्ियोंका अपने पतियोंके साथ यश्ञादि वैदिक कर्मोंमें अधिकार माना गया है। इस कारणसे उनको 
भी पापयोनि कहना नहीं बन सकता । सबसे बड़ी अड्चन तो यह पड़ेगी कि भगवानकी भक्तिसे चाण्डाल आदिको भी 


नी जी जिजिजि ज् िज्््ज जैज जी जी जीत 





अम्बरगाप 


पका 


नर 


गः 


लह्िण सता*ण 


त्मात्र 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ९ ] 


अयस्त्रिशोषध्यायः 


२६८९ 








चाण्डालादि जो कोई भी हों, वे भी मेरे शरण होकर परम- 

गतिको ही प्राप्त होते हैं || ३२ ॥ 

कि पुनब्रौह्मणाः पुण्या भक्ता राजपंयस्तथा। 

अनित्यमसुखं लोकमिमं प्राप्य भज़सख माम्‌ ॥ ३३ ॥ 
फिर इसमें कहना ही क्या है; जो पुण्यशील ब्राह्मण तथा 

राजर्षिं भक्तजन मेरी शरण होकर परम गतिको प्राप्त होते 


प्राप्त होकर निरन्तर मेरा ही भजन कर ॥ ३३ ॥ 
सम्बन्ध--पिछके छोकमें मगवानने अपने मजनका महत्त्व 

दिखराया और अन्तमें अजुनको मजन करनेके ऊिये कहा | अत 

अब भगवान्‌ अपने मजनका अर्थात्‌ दारणागतिका प्रकार बतऊाते 

हुए अध्यायकी समाप्ति करते हैं--- 

मनन्‍्मना भव मद्धक्तो मद्याज़ी माँ नमस्कुरु। 

मामेवैष्यसि युकत्वेबमात्मानं मत्परायणः ॥ ३४ 0 


हैं। इसलिये तू सुखरह्ित और क्षणभछ्कुर इस मनुष्यशरीरको 
परमगति मिलनेकी बात; जो कि सर्वशासत्रसम्मत है और जो भक्तिके महत्त्]वकों प्रकट करती है; केसे रहेगी ? अतएव 
“पापयोनय:? पदको स्त्री) वेह्य और शझ्ूद्रोंकरा विशेषण न मानकर श्रूद्रोंकी अपेक्षा भी हीनजातिके मनुष्योंका वाचक 
मानना ही ठीक प्रतीत होता है | क्योंकि मागवतमें बतलाया है-- 

किरातहूणान्प्रपुलिन्दपुल्कगसा आभीरकड्ढठा यवनाः खसादयः । 

येडन्ये च पापा यदुपाश्रयाश्रयाः झुद्ध/थन्ति तस्में प्रभविष्णवे नमः ॥ ( २। ४। १८ ) 

“जिनके आश्रित भक्तोंका आश्रय लेकर किरात) हुण, आन्ध्र। पुलिन्द) पुल्कस) आभीर, कंक) यवन और खस 
आदि अघम जातिके लोग तथा इनके सिवा और भी बड़े-से-बड़े पापी मनुष्य शुद्ध हो जाते हैं, उन जगत्पभु भगवान्‌ 
विष्णुको नमस्कार है |? 

# भगवानूपर पूर्ण विश्वास करके चौंतीसववें छोकके कथनानुसार प्रेमपूर्वक सब प्रकारते भगवानकी शरण हो जाना 
अर्थात्‌ उनके प्रत्येक विधानमें सदा संतुष्ट रहना, उनके नाम रूप, गुण) छीला आदिका निरन्तर श्रवण) कीर्तन और 
चिन्तन करते रहना, उन्हींको अपनी गति, भर्ता; प्रभु आदि मानना, श्रद्धा-मक्तिपूबंक उनका पूजन करना) उन्हें नमस्कार 
करना, उनकी आशाका पालन करना और समस्त कर्म उन्हींके समर्पण कर देना आदि भगवानकी शरण होना है। 

१. किम! और “पुनः? का प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जब उपर्युक्त अत्यन्त दुराचारी 
(गीता ९। ३०) और चाप्रडाल आदि नीच जातिके मनुष्य भी (गीता ९। ३२) मेरा भजन करके परम गतिक्रो प्राप्त हो जाते 
हैं, तब फिर जिनके आचार-व्यवहार और वर्ण अत्यन्त उत्तम हैं, ऐसे मेरे भक्त पुण्यशीछ ब्राह्मण और राजर्षिलोग मेरी 
शरण होकर परम गतिको प्राप्त हो जायें--इसमें तो कहना ही क्‍या है ! 

२. “मक्ता' पदका सम्बन्ध ब्राह्मण और राजर्षि दोनोंके ही साथ है, क्‍योंकि यहाँ भक्तिके ही कारण उनको परम 
गतिकी प्राप्ति बतलायी गयी है। 

| मनुष्यदेह बहुत ही दुलभ है | यह बड़े पुण्यबलसे ओर खास करके भगवानकी कृपासे मिलता है और मिलता 
है केवल भगवत्प्राप्तिके लिये ही | इस शरीरकों पाकर जो भगवद्याप्तिके लिये साधन करता है; उसीका मनुष्य-जीवन सफल 
होता है। जो इसमें सुख खोजता है; वह तो असली छामभसे वश्चित ही रह जाता है ; क्‍योंकि यह सर्वथा सुखरद्वित है, इसमें 
कहीं सुखका लेश भी नहीं है । जिन विषयभोगोंके सम्बन्धकों मनुष्य सुखरूप समझता है; वह बार-बार जन्म मृत्युके चकर- 
में डालनेवाला होनेके कारण वस्तुतः दुःखरूप ही है। अतएब इसको सुखरूप न समझकर यह जिस उद्देश्यकी सिद्धिके 
लिये मिल्या है, उस उद्देश्यको शीघ्र-से-शीघ्र प्राप्त कर लेना चाहिये; क्‍योंकि यह शरीर क्षणभल्‍्गुर है; पता नहीं) किस क्षण 
इसका नाश हो जाय | इसलिये सावधान हो जाना चाहिये | न इसे सुखरूप समझकर विषयोंमें फँसलना चाहिये और न 
इसे नित्य समझकर भजनमें देर ही करनी चाहिये | कदाचित्‌ अपनी असावधानीमें यह व्यर्थ ही नष्ट हो गया तो फिर 
सिवा पछतानेके और कुछ भी उपाय हाथमें नहीं रह जायगा। श्रुति कहती है--- 

इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः । ( केनोपनिषद्‌ २। ५ ) 

“यदि इस मनुष्यजन्ममें परमात्माकों जान लिया तब तो ठीक है और यदि उसे इस जन्ममें नहीं जाना तब तो बड़ी 
भारी हानि है |! 

इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि ऐसे शरीरको पाकर नित्य-निरनन्‍्तर मेरा भजन ही करो । क्षणमर भी मुझे मत भूछो । 

.. ३. जिन परमेश्वरके सगुण निर्मुग) निराकार, साकार आदि अनेक रूप हैं; जो विष्णुरूपसे सबका पालन करते 
हैं, ब्रह्मारूपसे सबकी रचना करते हैं और रुद्ररूपसे सबका सहार करते हैं; जो भगवान्‌ युग-युगमें मत्य्य॥ कच्छप) वाराह, 
हसिंह) श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि दिव्य रूपोंमें अवतीर्ण होकर जगत्‌में विचित्र लीलाएँ करते हैं; जो भक्तोंकी इच्छाके अनुसार 


२६९० भश्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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मुझमें मनवाला हो)# मेरा भक्त बन) मेरा पूजन मुझमें नियुक्त करके» मेरे परायग+ होकर तू मुझको ही 
करनेवाल्य हो।| मुझको प्रणाम कर ॥ । इस प्रकार आत्माको प्राप्त होगा + ॥ ३४॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वेणि श्रीमद्धणवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे राजविद्यारा जगुद्ययों गो नाम नवमो5ध्यायः ॥ ९॥ भीष्मपर्वणि तु त्रयस्तिशो ध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपएदके श्रीमद्भग्वद्वीताप्वके अन्तर्गत बअ्विद्या एं योगशास्ररूप श्रीमद्गगवर्द्गीतोपनिषद्‌में) 
श्रीकृषष्णाजुनसंवाद में राजविद्याराजगुद्ययोण न|मक नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९॥ मीष्मपमें तेंतीसरं अध्याय पुरा हुआ॥ ३३॥ 
ब- ---+(55-७६.३५३८१०--- 


५ छ5 


यम न न मय लि... 3332 3> 0 वन 
विभिन्न रूपोंमें प्रकट होकर उनको अपनी शरण प्रदान करते ईं---उन समस्त जगतके कर्ता; हर्ता। विधाता) सर्वाघारः 


| 
बंशकि व्य ९ € अं 
सवशक्तिमान्‌, सवव्यापी, सर्वज्ञ) सर्वसुद्ृद) सर्वगुणसम्पन्न) परम पुरुषोत्तम, समग्र भगवानका वाचक यहाँ ध्माम' पद है। 


# भगवान्‌ ही सर्वशक्तिमान्‌ सर्वज्ञ) सर्वलोक-महेश्वर; सर्वातीत) सर्वमय$ निगुंण-सगुण$ निराकार-साकार) सौन्दर्य; 
माधुर्य और ऐश्वर्यके समुद्र और परम प्रेमस्वरूप हैं--इस प्रकार भगवानके गुण) प्रभाव, तत्व ओर रहस्यका यथार्थ परिचय 
हो जानेसे ज़ब साधकको यद निश्चय हो जाता है कि एकमात्र भगवान्‌ ही हमारे परम प्रेमास्पद हैं, तब जगत्‌की किसी भी 
वस्तुर्में उसकी जरा भी रमणीय-बुद्धि नहीं रह जाती । ऐसी अवस्थामें संसारके क्रिसी दुलभ से-दु्लभ भोगमें भी उसके लिये कोई 
आकर्षण नहीं रहता । जब इस प्रकारकी स्थिति हो जाती है; तब स्वाभाविक ही इस लोक और परलोककी समस्त वस्तुओंसे 
उसका मन सर्वथा हट जाता है और वह अनन्य तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करता 
रहता है। भगवानका यह प्रेमपू्णं चिन्तन ही उसके प्राणोंका आधार होता है) वह क्षणमात्रकी भी उनकी विस्म्रतिको 
सहन नहीं कर सकता । जिसकी ऐसी स्थिति हो जाती है; उसीको “भगवानर्म मनवाला? कहते हैं । 

+ भगवान्‌ ही परमगति हैं, वे ही एकमात्र भर्ता और स्वामी हैं, वे ही परम आश्रय और परम आत्मीय संरक्षक हैं, 
ऐसा मानकर उन्हींपर निर्भर हो जाना; उनके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना। उन्हींकी आज्ञाका अनुसरण करना, 
भगवानके नाम) रूप) गुण) प्रभाव) लीला आदिके श्रवण) कीर्तन) स्मरण आदिमें अपने मन; बुद्धि और इन्द्रियोंको निमग्न 
रखना और उन्हींकी प्रीतिके लिये प्रत्येक कार्य करना--इसीका नाम “मगवान्‌का भक्त बनना! है.। 


| भगवानके मन्दिरोंमें जाकर उनके मज्ञलमय विग्रहका यथाविधि पूजन करना) सुविधानुसार अपने अपने घरोंमें 
इष्टरूप भगवानकी मूर्ति स्थापित करके उसका विधिपूबंक श्रद्धा और प्रेमके साथ पूजन करना) अपने छृृदयमें या अन्तरिक्षमे 
अपने सामने भगवान्‌की मानसिक मूर्ति स्थापित करके उसकी मानस-पूजा करना उनके वचनोंका) उनकी लीलाभूमिका 
और चित्रपट आदिका आदर-सत्कार करना) उनकी सेवाके कार्योमें अपनेको संलग्न रखना। निष्कामभावसे यज्ञादिके 
अनुष्ठानके द्वारा भगवान्‌की पूजा करना; माता-पिता) ब्राह्मण) साधु-महात्मा और गुरुजनोंको तथा अन्य समस्त प्राणियोंको 
भगवानका ही स्वरूप समझकर या अन्‍्तर्यामीरूपसे भगवान्‌ सबमें व्याप्त हैं; ऐसा जानकर सबका यथायोग्य पूजन) आदर- 
सत्कार करना और तन-मन-घनसे सब्रको यथायोग्य सुख पहुँचानेकी तथा सबका हित करनेकी यथार्थ चेश करना--ये सभी 
क्रियाएँ “भगवानकी पूजा? ही कहलाती हैं । 

6 भगवानके साकार या निराकार रूपको) उनकी मूर्तिको। चित्रपटको) उनके चरण) चरणपादुका या चरणचिहों- 
को) उनके तत्त्व) रहस्पः प्रेम) प्रभावका और उनकी मधुर छीलाओंका व्याख्यान करनेवाले सत्‌-शास्त्रोंको, माता-पिता, ब्राह्मण; 
गुरु) साधु संत और महद्दापुरुषोंको तथा विश्वके समस्त प्राणियोंकों उन्हींका खरूप समझकर या अनन्‍्तर्यामीरूपसे उनको 
सबमें व्याप्त जानकर श्रद्वा-भक्तिसहित। मनः वाणी और शरीरके द्वारा यथायोग्य प्रणाम करना--यह भभगवानको 
नमस्कार करना? है। 

» यहाँ “आत्मा? शब्द मनः बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरका बाचक है; तथा इन सबको उपयुक्त प्रकारसे 
भगवानमें छगा देना ही आत्माको उसमें युक्त करना है। 

+ इस प्रकार सब कुछ भगवानको समर्पण कर देना और भगवानको ही परम प्राप्यय परम गति; परम आश्रय 
और अपना सर्वस्व समझना “भगवानके परायण होना” है । 

+ इसी मनुष्यशरीरमें ही भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार द्वो जाना; भगवानको तत््वसे जानकर उनमें प्रवेश कर जाना 
अथवा भगवानके दिव्य लोकमें जाना; उनके समीप रहना अथवा उनके-जैसे रूप आदिको प्रास कर लेना--ये सभी 
भगवद्याप्ति ही हैं। 
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चतुख््रि आप ५ ह रे 
शोध्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां दशमो5ध्यायः ) 

#७ आर # ८ ८. (७ 
भगवान्‌की विभूति ओर योगशक्तिका तथा प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अजुनके 
पूछनेपर भगवान्‌द्वारा अपनी विभूतियोंका ओर योगशक्तिका पुनः वर्णन 

सम्बन्ध-गीताके सातव अध्यायसे लेकर नवें अध्यायतक विज्ञान- . प्रतिज्ञा की है, उसका वर्णन आरम्भ करते हुए वे पहंके पौचच 
सहित ज्ञानका जे वर्णन किया गया, उसके बहुत गम्भीर हो जानेके. क्लोकोंमें योगशब्दवाच्य प्रभावका और अपनी विभृतिका संक्षिप्त 
कारण अब पुनः उसी विषयको दूसेर प्रकारसे भलीमोति समझनेके . वर्णन करते हैं--- 
ढिये दसवें अध्यायका आरम्म किया जाता है । यहाँ पहले क्ोकमें क्ञ मे विदुः सुरगंणाः प्रभर्व॑ न महँषेयः । 
भगवान्‌ पूर्वोक्त विषयका ही पुनः वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं- अहमादिहिं देवानां महर्षीणां च खर्वशः ॥ २ ॥ 
श्रीभगवानुवाच मेरी उत्पत्तिको अर्थात्‌ लीलासे प्रकट होनेको न देवता- 


५ ग्ोग हें ही है,+ क्योंकि में 
किम पक मरगशीपण गो जाट ह 
यक्ते5हँ प्रीयमाणाय वशक्ष्यामि हितकाम्यया ॥ १ ॥ 2 हू 


आकर क्त्ज मा िधह 4 
2 यो मामजमनाद च वत्ति लोकमहेश्वरम्‌। 
श्रीभगवान बोले--हे महाबाहों ! फिर भी मेरे परम दृ हर 


४ पल. 
8 असम्मूढः स॒मत्येंपु सवपायेः प्रमुच्यते ॥३॥ 
र्‌ह्‌ स्‍्प भौ | युक्त जि े जे हा 6 
बी ज  क तक हक ५३ में तुझ अतिशय जो मुझको अजन्मा अर्थात्‌ वास्तवमें जन्मरहित, अनादि 
प्रेम रखनेवालेके लिये हितकी इच्छासे कहूँगा ॥ १ ॥ 


और लोकोका महान्‌ ईश्वर तत््वसे जानता है, $ बह मनुष्योंमें 
सम्बन्ध--पहके क्ोकमें भगवानने जिस विषयपर कहनेकी झ्ञानवान्‌ पुरुष सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ३॥ 


१. पप्रीयमाणाय! विशेषणका प्रयोग करके मगवानने यह दिखलाया है कि हे अर्जुन | तुम्हारा मुझमें अतिशय प्रेम 
है, मेरे बचनोंको तुम अम्ृततुल्य समझकर अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ सुनते हो; इसीलिये मैं किसी प्रकारका संकोच 
न करके बिना पूछे भी तुम्हारे सामने अपने परम गोपनीय गुण) प्रभाव और तत्त्वका रहस्य बार-बार खोल रहा हूँ । इसमें 
तुम्हारा प्रेम ही कारण है । 

# इस अध्यायमें भगवानने अपने गुण, प्रभाव और तत्त्वका रहस्य समझानेके लिये जो उपदेश दिया है, वही 'परम 
वचन? है और उसे फिरसे सुननेके लिये कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरी भक्तिका तत्त्व अत्यन्त ही 
गहन है; अतः उसे बार-बार सुनना परम आवश्यक समझकर बड़ी सावघानीके साथ श्रद्ा और प्रेमपूर्वक सुनना चाहिये | 

२. 'सुरगणाः? पद एकादश रुद्र, आठ बसु) बारह आदित्य) प्रजापति, उनचास मरुद्ण, अश्विनीकुमार और इन्द्र 
आदि जितने भी शास्त्रीय देवताओंके समुदाय हैं--उन सबका वाचक है । 

३. “महर्षयः पदसे यहाँ सप्त महर्षियोंकी समझना चाहिये। 

ए भगवान्‌का अपने अतुलनीय प्रमावसे जगत्‌का खुजन) पाछन और संद्ार करनेके लिये ब्रह्मा, विष्णु और रुद्रके 
रूपमें; दुश्के विनाश, धमंके संस्थापन तथा नाना प्रकारकी लीलाओंके द्वारा जगतके प्राणियोंके उद्धारके लिये श्रीराम 
श्रीकृष्ण आदि दिव्य अवतारोंके रूपमें। भक्तोंको दर्शन देकर उन्हें कृतार्थ करनेके लिये उनके इच्छानुरूप नाना 
रूपोंमें तथा छीलावेचिन््यकी अनन्त घारा प्रवाहित करनेके लिये समस्त विश्वके रूपमें जो प्रकट होना है--उसीका वाचक 
यहाँ “प्रभव? शब्द है। उसे देवसमु राय और महर्षिलोग नहीं जानते; इस कथनसे मगवानले यह भाव दिखलाया है कि में 
किस-किस समय किन-किन झूपोंमें किन-किन हेतुओँसे किस प्रकार प्रकट होता हूँ--इसके रहस्यकों साधारण मनुष्योंकी 
तो बात ही क्‍या है, अतीन्द्रिय विषयोंको समझनेमें समर्थ देवता और महर्षिछोग भी यथार्थरूपसे नहीं जानते । 

[ इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जिन देवता और महर्षियोंसे इस सारे जगत्‌की उत्पत्ति हुई 
है, वे सब मुझसे ही उत्पन्न हुए, हैं; उनका निमित्त और उपादान कारण मैं ही हूँ और उनमें जो विद्या, बुद्धि) शक्ति, तेज 
आदि प्रभाव हैं---वे सब भी उन्हें मुझसे ही मिलते हैं । 

. $ भगवान्‌ अपनी योगमायासे नाना रूपोंमें प्रकट होते हुए भी अजन्मा हैं ( गीता ४ | ६ )) अन्य जीवोंकी भाँति 
उनका जन्म नहीं होता; वे अपने भक्तोंकों सुख देने ओर धमकी स्थापना करनेके लिये केवल जन्मधारणकी छीला किया 
करते हैं--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके साथ ठीक-टीक समझ लेना तथा इसमें जरा भी संदेह न करना--यही “भगवान- 


२६०२५ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


ननाओ बा “नाओ अत जअ 5 जमक>-. 2० है अअन्‍नननट शक नम जम नम 


. ५२ प्रोहः सत् ७ | श्र हक रे 
वुद्धिशोनमसम्मोहः क्षमा सत्यं दमः शमः। निश्चय करनेकी शक्ति; यथाथ ज्ञान असम्मूढता, 


सुख दुःखं भवो5भावों भयं चाभयमेव च ॥ ४ ॥ “गी?# सत्य) इन्द्रियोंका वशमें करना मनका निग्रह तथा 
अहिला समता तुहिस्तेंयों काने यशोव्यदाः सुख-दुःख,] उत्पत्ति-प्रढय और भय अभय तथा अहिंसा) 
_हिसा समता तुप्टस्तपा दान यशौडदयशः | समता; संतोष, तप,» दान)+ कीर्ति और अपकीर्ति--ऐसे 


भवन्ति भावा भूतानां मत्त एवं पृथग्विधाः ॥ ५ ॥ ये प्राणियोंके नाना प्रकारके भाव मुझसे ही होते हैं+ ॥४-५॥ 


को अजन्मा जानना? है तथा मगवान्‌ ही सबके आदि अर्थात्‌ महाकारण हैं, उनका आदि कोई नहीं है; वे नित्य हैं तथा 
सदासे हैं, अन्य पदार्थोक्री मोति उनका किसी काल्विशेषसे आरम्भ नहीं हुआ है--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके साथ 
टीक-टीक समझ लेना--८भगवानको अनादि जानना? है। एवं जितने भी ईश्वरकोटिमें गिने जानेवाले इन्द्र, वरुण, यम) 
प्रजापति आदि व्येकपाल हैं-भगवान्‌ उन सबके महान्‌ ईश्वर हैं; वे ही सबके नियन्ता प्रेरक) कर्ता; हर्ता सब प्रकारसे सबका 
भरण-पोषण और संरक्षण करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर हैं--इस बातको श्रद्धापूर्वक संशयरहित ठीक-ठीक समझ लेना; 
धभगवानको लोकोंका महान्‌ ईश्वर जानना? है । 

१. कर्तव्य-अकतंव्य) ग्राह्म-अग्राह्म और भले-बुरे आदिका निर्णय करके निश्चय करनेवाली जो वृत्ति है; उसे 
बुद्धि! कद्दते हैं। 

२. किसी भी पदार्थकों यथार्थ जान लेना “ज्ञान! है; यहाँ 'ज्ञानः शब्द साधारण ज्ञानसे लेकर भगवानके स्वरूपशान- 
तक सभी प्रकारके ज्ञानका वाचक है। 

३. भोगासक्त मनुष्योंकों नित्य और सुखप्रद प्रतीत होनेवाले समस्त सांसारिक भोगोंकोी अनित्य, क्षणिक और दुःख- 
मूलक समझकर उनमें मोहित न होना--यदो “असम्मोह! है। 

४. किसी भी प्राणीकों किसी भी समय किसी भी प्रकारसे मन) वाणी या शरीरके द्वारा जरा भी कष्ट न पहुँचानेके 
भावको “अहिंसा कहते हैं । 

५. सुख-दुःख) लाभ-हानि) जय-पराजय) निन्दा-स्तुति, मान-अपमानः मित्र-शत्रु आदि जितने भी क्रिया) पदार्थ और 
घटना आदि विपमताके हेतु माने जाते हैं, उन सबमें निरन्तर राग द्वेपरद्दित समबुद्धि रहनेके भावकों प्समता? कहते हैं। 

६. जो कुछ भी प्राप्त हो जाय) उसे प्रारब्धका भोग या भगवानका विधान समझकर सदा संतुष्ट रहनेके भावकों 
तुष्टि? कहते हैं । 

# बुरा चाहना; चुरा करना; धनादि हर लेना; अपमान करना; आधात पहुँचाना) कड़ी जबान कहना या गाली 
देना) निन्‍दा या चुगली करना) आग लगाना विष देना; मार डालना और प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्षमें क्षति पहुँचाना आदि 
जितने भी अपराध हैं, इनमेंसे एक या अधिक किसी प्रकारका भी अपराध करनेवाला कोई भी प्राणी क्यों न हो, अपनेमें 
बदला लेनेका पूरा सामथ्य रहनेपर भी उससे उस अपराधका किसी प्रकार भी बदल्य लेनेकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर देना 
और उस अपराधके कारण उसे इस छोक या परलोकमें कोई भी दण्ड न मिले--ऐस। भाव होना “क्षमा है । 

न इन्द्रिय ओर अन्त:करणद्वारा जो बात जिस रूपमें देखी) सुनी और अनुभव की गयी हो, ठीक उसी रूपमें दूमरेको 
समझानेके उद्देश्यसे हितकर प्रिय शब्दोंमें उसको प्रकट करना भ्सत्य! है। 

| सुख! शब्द यहाँ प्रिय (अनुकूल) वस्तुके संयोगसे और अप्रिय (प्रतिकूल ) के वियोगसे होनेवाले सब प्रकारके सुर्ों- 
का वाचक है। इसी प्रकार प्रियके वियोगसे और अप्रियके संयोगसे होनेवाले आधिभौतिक, आधिदेविक और आध्यात्मिक-- 
सब प्रकारके दुःखोंका वाचक यहाँ “दुःख” शब्द है। 

मनुष्य) पशु) पक्षी, कीट) पतंग आदि प्राणियोंके निमित्तसे प्राप्त होनेवाले कशेंकों प्माधिमौतिक”', अनाबृष्टि 
अतिद्ृष्ठि भूकम्प) वज्रपात और अकाल आदि दैवीप्रकोपसे होनेवाडे कशेंको ८आधिदेविकः और शरीर) इन्द्रिय तथा अन्तः- 
करणमें किसी प्रकारके रोगसे होनेवाले कर्शेको “्ञाध्यात्मिक! दुःख कहते हैं । 

ह धर्गकालमें समस्त चराचर जगत्‌का उत्नन्न होना “भव! है, प्रलयकालमें उसका छीन हो जाना “अभाव! है। 
किसी प्रकारकी हानि या मृत्युके कारणकों देखकर अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाले भावका नाम “भय! है और सर्वत्र एक 
परमेश्वरकों व्याप्त समझ लेनेसे अथवा अन्य किसी कारणसे भयका जो सर्वथा अभाव हो जाना है वह “अभय? है। 

» स्वधर्म-पालनके लिये कष्ट सहन करना ५तय? है। 

+ अपने खत्वको दूसरोंके हितके लिये वितरण करना “दान! है। 

+ इस कथनसे भगवनने यह भाव दिखलाया है कि विभिन्न प्राणियोंके उनकी प्रकृतिके अनुसार उपयुक्त प्रकारके 
जितने भी विभिन्न भाव होते हैं, वे सब मुझसे ही द्वोते हैं, अर्थात्‌ वे सब मेरी ही सह्ययता, शक्ति और सत्तासे होते हैं । 
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महरषयः सप्त पूर्वः चत्वारों मनवस्तथा। सात महर्षिजन; # चार उनसे भी पूर्व होनेवाले सनकादि 
मद्भावा मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रजाः॥ ६ ॥ तथा खायम्भुव आदि चौदह मतु| ये मुझमें भाववाले 





१. ध्चत्वारः पूर्व! से सबसे पहले होनेवाले सनक, सननन्‍्दन) सनातन और सनत्कुमार-इन चारोंकों लेना 
चाहिये | ये भो भगवानके ही खूप हैं और ब्रह्माजीके तप्र करनेपर स्वेच्छासे प्रकट हुए हैं। ब्रह्माजीने स्वयं कहा है-- 
तप्त॑ तपो विविधलोकसिसक्षया में आदौ सनातू खतपसः स चतुश्सनोडभूत्‌ । 
प्राकल्पसम्प्रवविनष्ठ मिहा त्मतत्तं सम्यग्‌ जगाद मुनयों यदचश्षतात्मन | 

( श्रीमद्धागवत २ | ७। ५ ) 
धमेंने विविध प्रकारके छोकोंकों उसन्‍न करनेकी इच्छासे जो सबसे पहले तप किया; उस मेरी अखण्डित तपस्यासे 
ही भगवान्‌ स्वयं सनक सनन्‍दन) सनातन और सनत्कुमार-इन चार “सन? नामवाले रूपोंमें प्रकट हुए और पृ्वकल्पमें 
प्रलय-कालके समय जो आत्मतत्त्वके ज्ञानका प्रचार इस संसारमें नष्ट हो गया था; उसका इन्होंने भीभाँति उपदेश किया5 
जिससे उन मुनियोंने अपने हृदयमें आत्मतत्त्वका साक्षात्कार किया |? 
% सप्तर्षियोंके छक्षण बतलाते हुए. कहा गया है-- 
एतान्‌ भावानधीयाना ये चेत ऋषयो मताः | सप्तेते सप्तमिश्चेव गुणें: सह्तर्षयः स्मृताः ॥ 
दीर्घायुषों मन्त्रक. ईश्वरा दिव्यचक्षुषः | बृद्धा: प्रत्वक्षपर्माणों गोत्रप्रवर्तकाश्व ये ॥ 
( वायुपुराण ६१ | ९३-९४ ) 
प्तथा देवर्षियोंके इन ( उपयुक्त ) भावोंका जो अध्ययन ( स्मरण ) करनेवाले हैं; वे ऋषि माने गये हैं; इन 
ऋषियोंमें जो दीर्बायु) मन्त्रकर्ता। ऐश्वर्यवान3 दिव्य-दृश्युक्त) गुण विद्या और आयु वृद्ध, घर्मका प्रत्यक्ष ( साक्षात्कार ) 
करनेवाले और गोत्र चलानेवाले हैं--ऐसे सातों गुणोंसे युक्त सात ऋषियोंकों ही सप्तर्षि कहते हैं ।? इन्हींसे प्रजाका विस्तार 
होता है और धर्मकी व्यवस्था चलती है । 
यहाँ जिन सप्तर्षियोंका वर्णन है, उनको भगवानने महर्षि! कहा है और उन्हें संकल्पसे उत्पन्न बतलाया है | इसलिये 
यहाँ उन्हींका लक्ष्य है; जो ऋषियोंसे भी उच्चस्तरके हैं | ऐसे सप्तर्षियोंका उल्लेख महाभारत-शान्तिपर्बमें मिलता है; इनके 
लिये साक्षात्‌ परम पुरुष परमेश्वरने देवताओंसहित ब्रह्माजीसे कहा है-- 
मरीचिरक्षिराश्रात्रिः पुलस्त्यः पुलह: क्रतु:। वसिष्ठ इति सप्तेते मानसा निर्मिता हिते॥ 
एते वेदविदों मुख्या वेदाचार्याश्र कब्पिताः | प्रद्इत्तरिषर्मिगश्वेव प्राजापत्ये च कल्पिताः ॥ 
( महा० घान्ति> ३४० | ६९-७० ) 
“मरीचि) अन्लिरा) अन्ि) पुलस्त्य, पुलह। क्रतु और वसिट--ये सातों महर्षि तुम्हारे ( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने 
मनसे रचे हुए हैं| ये सातों वेदके ज्ञाता हैं, इनको मेंने मुख्य वेदाचार्य बनाया है। ये प्रदृत्तिमा्गंका संचालन करनेवाले 
हैं और ( मेरे ही द्वारा ) प्रजापतिके कर्ममें नियुक्त किये गये हैं ।? 
इस कल्पके सर्वप्रथम स्वायम्भुव मन्वन्तरके सत्तर्षि यही हैं (हरिवंश० ७। ८) ९ ) | अतएव यहाँ सप्तर्पियोंसे 
इन्हींका ग्रहण करना चाहिये । $ 
| ब्रह्माके एक दिनमें चोदह मनु होते हैं, प्रत्येक् मनुके अधिकारकाछको ५्मन्वन्तर” कहते हैं| इकदत्तर चत- 
युगीसे कुछ अधिक काछका एक मन्वन्तर होता है। मानवी वर्षगणनाके हिसावसे एक मम्बन्तर तीस करोड़ सड़सठ 
लाख बीस हजार वर्षसे और दिव्य-बर्षगणनाके हिसावते आठ छाख बावन हजार वर्षसे कुछ अधिक कालका होता है 
( विष्णुपुराण १ । ६ ) | 
सूथ॑सिद्धान्तमें मन्‍्वन्तर आदिका जो वर्णन है; उसके अनुसार इस प्रकार समझना चाहिये-- 


सोरमानसे ४३,२०१००० वर्षकी अथवा देवमानसे १२१००० वर्षकी एक चतुर्युगी होती है। इसीको महायुग 
कहते हैं| ऐसे इकदत्तर युगोंका एक मन्वन्तर होता है | प्रत्येक मन्वन्तरके अन्त्में सत्ययुगके मानकी अर्थात्‌ १७, २८,००० 
वर्षकी संध्या होती है। मन्वन्तर बीतनेपर जब संध्या होती है; तब सारी प्रथ्वी जलूमें डूब जाती है। प्रत्येक कल्पर्म 
( ब्रह्मके एक दिनमें ) चौदह मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंके मानके सहित होते हैं | इसके सिवा कल्पके आरम्भ- 
कालमें भी एक सत्ययुगके मानकालकी संब्या होती है | इस प्रकार एक कत्पके चौदद मनुओंमें ७१ चतुयुगीके अतिरिक्त 
सत्ययुगके मानकी १५ संब्याएँ होती हैं | ७१ महायुगोंके मानसे १४ मनुओंमें ९९४ महायुग होते हैं हा सत्ययुगके 
म० स० २. २--१३-- 


२६९४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 








सब-के-सब मेरे संकल्पसे उत्पन्न हुए हैं।# जिनकी संसारमें. एतां विभूति योगं च मम यो वेत्ति तत्त्वतः । 
सो5विकम्पेन योगेन युज्यते नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
4 हे आल 0] कु शी तिको 323 
यह सम्पूणण प्रजा है ॥ ६ ॥ जो पुरुष मेरी इस परमैश्वयंवप विभूतिको[ और योग- 





मानकी १५ संब्याओंका काल पूरा ६ मद्ायुगोंके समान हो जाता है | दोनोंका योग मिलानेपर पूरे एक हजार महायुग 
या दिव्ययुग बीत जाते दे । 
;स हिसाबसे निम्नलिखित अड्डलीके द्वारा इसको समझिये--- 


सौरमान या मानव वर्ष देवमान या दिव्य वर्ष 
एक चतुयुगी ( महायुग या दिव्ययुग ) ४३३२०,००० १२,००० 
इकहत्तर चतुयुगी ३०१६७)२०१००० ८ पक 6० ८ 
कल्पकी संधि १७३)२८,००० ४३८०० 
मन्वन्तरकी चोद संध्या २,४१,९२,००० ६७,२०० 
संधिसहित एक मन्वन्तर २३०,८४)४८१००० ८3५६१८०० 
चोदह संध्यासद्वित चोदह मन्वन्तर ४)२१,८२९,७२,००० १५१९,९६,२०० 
कल्पकी संधिसहित चौदह मन्वन्तर या एक कल्प ४)३२३००)००)००० १, २० १७०७:०७ ७७ 


ब्रह्माजीका दिन ही कल्प है; इतनी दी बड़ी उनकी रात्रि है। इस अह्दोरात्रके मानसे ब्रह्माजीकी परमायु एक सौ 
वध है । इसे “पर! कहते हैं। इस समय ब्रह्मजी अपनो आयुका आधा भाग अर्थात्‌ एक परार्द्ध बताकर दूसरे पराऊ्दधमे 
चल रहे हू | यह उनके ५१वें बधका प्रथम दिन या कल्प है। वर्तमान कल्पके आरम्मसे अबतक स्वायम्भुव आदि छ 
मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंसदह्वित बीत चुके हैं, कल्पकी संध्यासमेत सात संध्याएँ बीत चुकी हैं | वर्तमान सांतवें वेवस्वत 
मन्वन्तरके २७ चतुयुंग बीत चुके हैं | इस समय अद्वाईसर्बे चतुर्युगके कलियुगका संध्याकाल चल रहा है। ( सूर्यसिद्धान्तः 
मध्यमाधिकार। श्लोक १५ से २४ देखिये ) । 


इस २०१३ वि० तक कलियुगके ५०५७ वर्ष बीते हैं | कलियुगके आरम्भमें ३६,००० वर्ष संध्याकालका मान होता 
है। इस हिसाबसे अभी कलियुगकी संध्याके २०३९४३ सौर वर्ष बीतने बाकी हैं । 


प्रत्येक मन्वन्तरमें धर्ममी व्यवस्था ओर लछोकरक्षणके लिये मिनन्‍न-भिन्‍न सप्तर्षि होते हैं । एक 
मन्वन्तरके बीत जानेपर जब मनु बदल जाते हैं; तब उन्हींके साथ सद्तर्षि, देवता; इन्द्र और मनुपुत्र भी बदल जाते 
हैं | बतमान कल्पके मनुओंके नाम ये है--स्वायम्भुव) स्वारोचिप, उत्तम, तामस) रैवत) चाक्षुप॥ वैवस्वत) सा्वार्णि 
दक्षसावर्णि) ब्रह्मतावर्णि, धर्मसावर्णि, रुद्रसावर्णि, देवसावर्णि और इन्द्रसावर्णि । 
श्रीमद्भागवतके आठवें स्कन्धके पहले; पाँचवें और तेरहवे अध्यायोंगें इनका विस्तारसे वर्णन पढ़ना चाहिये । 
विभिन्‍न पुराणोंमें इनके नामभेद मिलते हैं | यहाँ ये नाम श्रीमद्धागवतके अनुसार दिये गये हैं । 
चौदह मनुओंका एक कल्प बीत जानेपर सब मनु भी बदल जाते हैं। 


# ये सभी भगवानमें श्रद्धा ओर प्रेम रखनेवाले हैं, यही भाव दिखलानेके लिये इनकों मुझमें भाववाले बतलाया 
गया दै तथा इनकी जो ब्रह्माजीसे उत्तत्ति होती है; वह वस्तुतः भगवानसे ही होती है; क्योंकि स्वयं भगवान्‌ ही जगत्‌की 
रचनाके लिये ब्रह्मका रूप धारण करते हैं | अतएव ब्रह्माके मनसे उत्पन्न होनेवालोंको भगवान्‌ “अपने मनसे उत्पन्न 
होनेवाले? कहें तो इसमें कोई विरोधकी बात नहीं है । 

१. भगवानकी जो अनन्यमक्ति है ( गीता ११। ५५ )) जिसे “अव्यभिचारिणी भक्ति? ( गीता १३। १० ) और 
“अव्यमिचारी भक्तियोग? ( गौता १४ | २६ ) भी कहते हैं; उस “अविचल भक्तियोग? का वाचक यहाँ “अविकम्पेन! 
विशेषणके सहित ध्योगेन? पद है और उसमें संलग्न रहना ही उससे युक्त हो जाना है | 

+ इसी अध्यायके चौथे, पाँचवें और छठे शछोकोंमें भगवानले जिन बुद्धि आदि भावोंको और महर्षि आदिको अपनेसे 
उत्पन्न बतलाया है तथा गीताके सातवें अध्यायमें “जलमें में रस हूँः(७।८) एवं नवें अध्यायमें 
ऋतु में हूँ? ध्यज्ञ में हूँः( ९।१६ ) इत्यादि वाक्‍्योंसे जिन-जिन पदार्थोका) भावोंका और देवता आदिका वर्णन किया 
है---उन सबका वाचक “विभूति' शब्द है। 


भ्रीमक्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १० ] 


शक्तिको# तत्त्ससे जानता है।| वह निश्चक मक्तियोगसे युक्त 

हो जाता है-इसमें कुछ भी संशय नहीं है ॥ ७॥ 
सम्बन्ब---भगवानके प्रभाव और विभृतियंकि ज्ञानका फर 

अविचर भक्तियोगकी प्राप्ति बतझायी गयी, अब दो इकोकोर्मे उस 

भक्तियोगकी प्राप्तिका ऋम बताते हैं--- 

अहँ सर्वस्य प्रभवो मत्तः सर्वे प्रवतेते। 





चतुर्ख्रिशौ5ध्यायः 


पा 





और सुझसे ही सब जगत्‌ चेश करता है--इस प्रकार 
समझकर श्रद्ा और भक्तिसे युक्त बुद्धिमान भक्तजन मुझ 
परमेश्वरकोीं ही निरन्तर भजते हैं $ ॥ ८ ॥ 
मचित्तं २ उठ 
। मद्गतप्राणा वोधयन्तः परस्परम | 
कथयन्तश्व मां नित्य तुष्पन्ति च रमन्ति च ॥ ९ ॥ 
निरन्तर मुझमें मन लगानेवाले और मुझमें द्वी प्राणोंको 


अप॑ण करनेवाले भक्तजन मेरी भक्तिकी चर्चाके द्वारा आपसमें 
मेरे प्रभावकों जनाते हुए तथा गुण और प्रमावसहित मेरा 


इति मत्वा भजन्ते मां चुधा भावसमन्विताः ॥ ८ ॥ 
में वासुदेव ही सम्पूर्ण जगतुकी उतत्तिका कारण हूँ 

# भगवानकी जो अलोकिक शक्ति है; जिसे देवता और मदर्षिगण भी पूर्णरूपसे नहीं जानते (गीता १० । २५ ३); 
जिसके कारण खयं सात््विक। राजस ओर तामस भावोंके अभिन्‍न-निमित्तोपादान कारण होनेपर मी भगवान्‌ सदा उनसे न्यारे 
बने रहते हैं ओर यह कहा जाता है कि “न तो वे भाव भगवानमें हैं और न मगवान्‌ ही उनमें हैं? ( गीता ७। १२ ); जिस 
दक्तिसे सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति; स्थिति और संहार आदि समस्त कर्म करते हुए. भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत॒कों नियममें चलाते 
हैं; जिसके कारण वे समस्त लोकोंके मद्यान्‌ ईश्वर; समस्त भूतोंके सुहृदू/ समस्त यज्ञादिक्रे भोक्तः: सर्वाधार और सर्वशक्तिमान्‌ 
हैं; जिस शक्तिसे भगवान्‌ इस समस्त जगत्‌कों अपने एक अंशमें घारण किये हुए. हैं ( गीता १० | ४२ ) और युग-युग्मे 
अपने इच्छानुसार विभिन्‍न कार्योंके लिये अनेक रूप धारण करते हूँ तथा सब्र कुछ करते हुए भी समस्त कमसे, सम्पूर्ण 
जगत्‌से एवं जन्मादि समस्त विकारोंसे सर्बथा निय रहते हैं ओर गीताके नवम अध्यायके पाँचवें इलोकमें जिनको ऐश्वर्य योग! 
कहा गया है-उस अद्भुत शक्ति (प्रभाव ) का वाचक यहाँ ध्योग? शब्द है । 

॑ इस प्रकार समस्त जगत्‌ भगवानकी ही रचना है और सब उन्हींके एक अंशमें स्थित हैं | इसल्यि जगतमें जो 
भी वस्तु शक्तिसस्पन्न प्रतीत हों) जहाँ भी कुछ विशेषता दिखछायी दे, उसे--अथवा समस्त जगत्‌को ही भगवानकी 
विभूति अर्थात्‌ उन्हींका खरूप समझना एवं उपयुक्त प्रकारसे भगवानकों समस्त जगत्‌के कर्ता-हर्ता) स्बशक्तिमान्‌) सर्वेश्वर; 
सर्वाधार; परम दयाछ) सबके सुहृद्‌ और सर्वान्तर्यामी मानना--यही “भगवानकी विभूति और योगको तत्त्वसे जानना? है ! 

| भगवानके ही योगबलसे यह सृष्टिचक्र चछ रहा है; उन्हींकी शासन-शक्तिसे सूर्य, चन्द्रमा; तारागण और 
पृथ्वी आदि नियमधूर्वक घूम रहे हैं; उन्हींके शासनसे समस्त प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण 
करके अपने-अपने कर्मोका फरू भोग रहे हैं--इस प्रकारसे मगवानकों सत्रका नियन्‍्ता और प्रवर्तक समझना ही प्म्पूर्ण 
जगत्‌ मगवानसे चेश्टा करता है? यह समझना है। 

$ उपर्युक्त प्रकारसे भगवानको सम्पूर्ण जगतूका कर्ता) हर्ता और प्रवर्तके समझकर अगले इलोकमें कह्दे हुए 
प्रकारसे अतिशय श्रद्धा और प्रेमवूवेक मन) बुद्धि और समस्त इन्द्रियोंद्रारा निरन्तर भगवावका स्मरण और सेवन 
करना ही भगवानको निरन्तर भजना है। 

१. भगवानको ही अपना परम प्रेमी परम सुहृदू) परम आत्मीय) परम गति और परम प्रिय समझनेके कारण 
जिनका चित्त अनन्यभावसे भगवानमें छगा हुआ है ( गीता ८। १४; ९। २२ )। भगवानके सिवा किसी भी बस्तुमें 
जिनकी प्रीति; आसक्ति या रमणीयबुद्धि नहीं है। जो सदा-सर्वदा ही भगवानके नाम) गुण) प्रभाव) लीला और स्वरूपका 
चिन्तन करते रहते हैं और जो शास्त्रविधिके अनुसार कम करते हुए. उठते-बेठते, सोते-जागते; चलते-फिरते, खाते-पीते) 
व्यवहारकालमें और ध्यानकालमें कभी क्षणमात्र भी भगवानको नहीं भूलते; ऐसे नित्य-निरन्तर चिन्तन करनेवाले भक्तोंके 
लिये ही यहाँ भगवानलने “मच्चित्ताः? विशेषणका प्रयोग किया है | 

२. जिनका जीवन और इन्द्रियोंकी समस्त चेष्टाएँ केवल भगवानके ह्टी लिये हैं। जिनको क्षणमात्रका भी भगवान- 
का वियोग असह्य है; जो भगवानके लिये ही प्राण धारण करते हैं; खाना-पीना चलना-फिरना। सोना-जागना आदि 
जितनी भी चेष्टाएँ हैं, उन सबमें जिनका अपना कुछ भी प्रयोजन नहीं रह गया है--जो सब कुछ भगवानके लिये ही 
करते हैं, उनके लिये भगवानने ध्मद्गतप्राणा:? का प्रयोग किया है । 

. ३. भगवानमें श्रद्धा-सक्ति रखनेवाले प्रेमी भक्तोंका जो अपने-अपने अनुमवके अनुसार भगवानके गुण) प्रभाव: 
तत्व, लीला; माहात्म्म और रहत्यकों परस्पर नाना प्रकारकी युक्तियोंसे समझानेकी चेश्ठ करना है--यही परस्पर भगवान्‌- 
का बोध कराना है | 


२६९६ 


श्रीमहाभारते 
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्ण्,ःःफडकककककफजफखफससकसस न नमन नाप नर नाकाम हक वध». 





कथन करते हुए ही# निरन्तर संतुष्ट होते हैं। और मुझ 
वासुदेवमें ही निरन्तर रमण करते हैं |॥ ९॥ 

सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकार्स भजन करनेवांके भक्तोंके प्रति 
भगवान्‌ क्‍या करते हैं, अगर दो इलोकोरमें यह बतकते रैं--- 
तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीतिपुर्वकम्‌। 








सम्बन्ध--गीताके सातवें अध्यायके पहले इकोकमें अपने समग्र 
रूपका ज्ञान करानेवके जिस विषयको सुननेके लिये भग्खानने अ्जुनको 
आज्ञा दी थी तथा दूसेर इकोकमें जिस विज्ञानसहित ज्ञानको पूर्ण- 
तया कहनेकी प्रतिज्ञा की थी, उसका वर्णन भगवानने सातवें 
अध्यायमें किया ५ उसके बाद आठवें अध्यायमें अर्जु नके सात प्रदनों- 


ददामि चुद्धियोगं त॑ येन मामुपयानित ते ॥ १०॥ 

उन निरन्तर मेरे ध्यान आदियें छगे हुए और प्रेमपूर्वक 
भजनेवाले$ भक्तोंकों में वह तत्त्वज्ञानरूप योग देता हूँ 
जिससे वे मुश्नको ही प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 
तेपामेवानुकम्पार्थमहमज्ञानजं तमः । 
नाशयाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वता ॥ ११॥ 

है अर्जुन ! उनके ऊपर अनुग्रह करनेके लिये उनके 
अन्तःकरणमें स्थित हुआ में स्वयं दी उनके अज्ञानजनित 
अन्धकारको प्रकाशमय तत्त्वश्ञानरूप दीपकके द्वारा नष्ट कर 
देता हूँ+॥ ११ ॥ 


का उत्तर देते हुए भी मगण्ानने उसी विषयका स्पष्टीकरण किया; 
किंतु वहाँ कहनेकी शो दूसरी रही, इसलिये नवम अध्यायके 
आस्म्ममें पुनः विज्ञाससहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करके 
टसी विषयको अज्ञ-प्रत्यड्लॉसहित मलीमोंति समझाया ५ तदनन्तर 
दूसेरे दब्दोमें पुनः उसका स्पष्टीकरण करनेके किये दसवें अध्याय- 
के पहले इकोकमें उसी विषयको पुनः कहनेकी प्रतिज्ञा की और 
पॉच् दर्ोकोद्वारा अपनी योगशक्ति और विभृतियोंका दर्णन करके 
सातवें इकोकमें उनके जाननेका फटा अविचक भक्तियोगकी प्राप्ति 
बतठायी फिर आठवें और नें बलोकोमें मक्तियोगके द्वारा मगदान्‌ 





# श्रद्धा-मक्तिपूर्वकक भगवानके नाम) गुण) प्रभाव) छीछा और स्वरूपका कीत॑ंन और गायन करना तथा कथा- 
व्याख्यानादिद्वारा लोगोंमें प्रचार करना और उनकी स्तुति करना आदि सब मगवानका कथन करना है | 

| प्रत्येक क्रिया करते हुए निरन्तर परम आनन्दका अनुभव करना ही “नित्य संतुष्ट रहना? है । इस प्रकार- 
संतुष्ट रहनेवाले भक्तकी शान्ति, आनन्द और संतोषका कारण केवल भगवानके नामः गुण) प्रभाव; छीला और स्वरूप 
आदिका श्रवण) मनन और कीर्तन तथा पठन-पाठन आदि ही होता है | सांसारिक वस्तुओंसे उसके आनन्द और संतोषका 
कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता । 

| भगवानके नाम) गुण) प्रभाव) छीला3 खरूप) तत्त्व और रहस्यका यथायोग्य श्रवण) मनन और कीर्तन करते 
हुए एवं उनकी रुचि) आज्ञा ओर संकेतके अनुसार केवल उनमें प्रेम होनेके लिये ही प्रत्येक क्रिया करते हुए) मनके द्वारा 
उनको सदा-सबंदा प्रत्यक्षवत्‌ अपने पास समझकर निरन्तर प्रेमपूर्वक उनके दर्शन) स्पर्श और उनके साथ वार्ताछाप आदि 
क्रीडा करते रहना--यही भगवानमें निरन्तर रमण करना है । 

६ इससे यह भाव दिखलाया है कि पूर्वश्छोकमें भगवानके जिन भक्तोंक्रा वर्णन हुआ है; वे भोगोंकी कामनाके लिये 
भगवानको भजनेवाले नहीं हैं, किंतु किसी प्रकारका भी फल न चाहकर केवल निष्काम अनन्य प्रेमभावपूर्वक ही 
भगवानका) उस इलोकमें कहे हुए प्रकारसे, निरन्तर भजन करनेवाले हैं। 

» भगवानका जो भक्तोंके अन्तःकरणमें अपने प्रभाव और मद्दत्तादिके रहस्यसह्तित निर्मुण-निराकार तत्त्वकों तथा 
लीला, रहस्य) महत्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण निराकार और साकार तत्त्वकों यथार्थरूपसे समझनेकी शक्ति प्रदान 
करना है--वही “बुद्धि ( तत्त्वज्ञानरूप ) योगका प्रदान करना! है । 

१. पूवइलोकमें जिसे बुद्धियोग कद्दा गया है; जिसके द्वारा प्रभाव और महिमा आदिके सहित निर्गुण-निराकार 
तत्वका तथा लीला, रहस्य, महत्त्व और प्रभाव आदिके सहित संगुण-निराकार और साकारतत्त्वका खरूप भलीभौति 
जाना जाता है; ऐसे संशय) विपरयंय आदि दोषोंसे रहित “दिव्य बोध! का वाचक यहाँ “भासखता? विशेषणके सहित 
'शानदीपेन? पद है । 

+ अनादिसिद्ध अज्ञानसे उत्पन्न जो आवरणशरक्ति है--.जिसके कारण मनुष्य भगवानके गुण, प्रभाव और स्वरूपको 
यथार्थ नहीं जानता--उसको यहाँ “अज्ञानजनित अन्धकार? कहा है। “उसे मैं भक्तोंके अन्तःकरणमें स्थित हुआ नष्ट 
कर देता हूँ? भगवानके इस कथनका अभिप्राय यह है कि मैं सबके हृदयदेशमें अन्तर्यामीरूपसे सदा-सर्वदा स्थित रहता 
हूँ, तो भी लोग मुझे अपनेमें स्थित नहीं मानते; इसी कारण मैं उनका अज्ञानजनित अन्धकार नाश नहीं कर सकता । 
परंतु मेरे प्रेमी भक्त मुझे अपना अन्तर्यामी समझते हुए पूर्वडलछोकोंमें कह्दे हुए. प्रकारसे निरन्तर मेरा भजन करते हैं; इस 
कारण उनके अज्ञानजनित अन्धकारका में सहज ही नाश कर देता हूँ । 


भीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १० ] चतुर्ख्रिशो धध्यायः २६०९७ 








के भजनमें रूगे हुए मक्तोंके माद और आचरणका वर्णन किया अर्जुन उवाच 
और दसवें तथा ग्यारहदेंने उसका फर अज्ञानजनित अन्चकारका परं ब्रह्म पर धाम पवित्र परमं॑ भवान। 


लक कर 


नाश और भगवानकी प्राप्ति करा देनेव॒के वुद्धियोगकी प्राप्ति तक. पुरुष शाश्वत दिव्यमादिदेवमज विभुम्‌ ॥ १२॥ 
च्वा हे ज्द, ञ्ए 2 रे ५ 
कर उस दविषयका उपसंहार कर दिया । इसपर भग्वानकी विभुति आइस्त्वास्पथः सब दवापनारदस्तथा। 


हे आम जे 5 3. ब्ड 
योगको 6 लक च्े अर द्रव ल्ट दर है च्‌ व्रत न 

हक मो तरस जातना मगवसआसिमे परम सहायक है। यह | जया जा आयबचत षि मे कक 

अजुन बोले--आप परम ब्रह्म) परम थाम ओर परम 


हल लि ते भग्वानफ़ी खुति पत्रित्र हैं।# क्योंकि आपको सब ऋषिगणर् सनातन दिव्य 
करके मगवानसे उनकी योगशक्ति और विभृतियोंका विम्तरसहित पुरुष एवं देवोंका भी आदिदेव। अजन्मा और सर्वव्यापी 
वर्णन करनेके ढिये प्रार्थना करते हैं-- कहते हैं । वैसे ही देवषि नारद तथा असित और देवल 

१. ऋषीत्येप गतो घातुः श्र॒ती सत्ये तपस्यथथ । एतत्‌ संनियतं यस्मिन्‌ ब्रह्मणा स ऋषि: स्मृतः |॥ 

गत्य॑र्थाइपतेर्धातोनामनिव् त्तिरादित: | यस्मादेष स्वयम्भूतस्तस्माच्च ऋषिता स्पघृता | 
( वायुपुराण ५९ | ७९, ८१ ) 

“ऋष! धातु गमन ( ज्ञान )) श्रवण) सत्य और तप--इन अथथोमें प्रयुक्त होता है| ये सब बातें जिसके अंदर एक 
साथ निश्चित रूपसे हों, उसीका नाम अक्माने “ऋषि? रक्‍खा है | गत्वथंक “ऋष? घातुसे ही “ऋषि? शब्दकी निष्पत्ति हुई है 
और आदिकालमें चूँकि यह ऋषिबर्ग स्वयं उत्पन्न होता है; इसीलिये इसकी “ऋषि? संज्ञा है | 

४ इस कथनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि जिस निर्गण परमात्माकों प्परम ब्रह्मः कहते हैं, वे आपके ही 
खरूप हैं तथा आपका जो नित्यवाम है; वह भी सच्चिदानन्दमय दिव्य और आपसे अमिन्‍न होनेके कारण आपका ही 
खरूप है तथा आपके नाम; गुण) प्रभाव, छीला ओर स्वरूपोंके श्वण, मनन ओर कीर्तन आदि सबको सर्वथा परम पवित्र 
करनेवाले हैं; इसलिये आप “्परम पवित्र? हैं | 

* यहाँ ऋषिगण? शब्दसे मार्कण्डेय, अद्धिरा आदि समस्त ऋषियोंकों समझना चाहिये। अपनी मान्यताके समथनमें 
अज्जुन उनके कथनका प्रमाण दे रहे हैं | अभिप्राय यह है कि वे लोग आपको सनातन--नित्य एकरस रहनेवारे, क्षय- 
विनाशरहित, दिव्य--स्वतःप्रकाश और ज्ञानस्वरूप) सबके आदिदेव तथा अजन्मा--उतत्तिरूप विकारसे रहित ओर सर्व- 
व्यापी बतलाते हैं। अतः आप प्परम ब्रह्म) ध्यरम धाम! और ध्यरम पवित्र! हैँं--इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 

परम सत्यवादी धर्ममूर्ति पितामद भीष्मजीने भी दुर्याधनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रभाव बतछाते हुए कहा है-- 

“भगवान्‌ वासुदेव सब देवताओंके देवता ओर सबसे श्रेष्ठ हैं; ये ही धर्म हैं; वर्मज्ञ हैं; वरद हैं; सब कामनाओंकों 
पूर्ण करनेवाले हैं और ये ही कर्ता) कर्म और स्वयंप्रमु हैं। भूत, भविष्यत्‌ः वर्तमान; संध्या, दिशाएँ, आकाश और सब 
नियमोंको इन्हीं जनाद॑नने रचा है| इन महात्मा अविनाशी प्रभुने ऋषि; तव और जगत्‌की खष्टि करनेवाले प्रज्ञापतिको 
रचा | सब प्राणियोंके अग्रज संकर्षणकों भी इन्होंने ही रचा | ठोक जिनकों “अनन्त' कहते हैं और जिन्होंने पहाड्रॉसमेत 
सारी पृथ्वीकों धारण कर रक्खा है; वे शेपनाग भी इन्हींते उत्तस्न हैं; ये ही वाराह) दर्विह और वामनका अवतार धारण 
करनेवाले हैं; ये ही सबके माता-पिता हैं; इनसे श्रेष्ठ और कोई भी नहीं है; ये द्वी केशव परम तेजरूप हैं ओर सब लोगोंके 
पितामह हैं, मुनिगण इन्हें हृपीकेश कहते हैं, ये ही आचार्य, पितर और गुरु हैं | ये श्रीकृष्ण जिसपर प्रसन्न होते हैं, उसे 
अक्षय छोककी प्राप्ति द्वोती है | भय प्राप्त दोनेपर जो इन मगवान्‌ केशवक्रे शरण जाता है और इनकी स्तुति करता है, वह 
मनुष्य परम सुखको प्राप्त होता है। जो लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरणमें चले जाते हैं, वे कभी मोहको नहीं प्राप्त होते । 
महान्‌ भय ( संकट ) में डूबे हुए छोगोंकी भी भगवान्‌ जनाद॑न नित्य रक्षा करते हैं. ( मह्दा5 भीष्म> अ० ६७ ) 

+ देवषिके लक्षण ये हैं-- 

४८७७ ०७०+ *४ ०३० | देव॑लोकप्रेतिषोश्वं / क्यो देवधय३ - -शुभाः ॥॥ 
देवधयस्तथान्ये च तेपां वश््यामि छक्षणम्‌ | भूतमव्यमवज्जञानं सत्यामिव्याहत॑. तथा ॥ 
सम्बुद्धास्तु स्वयं ये तु सम्बद्धा ये च वे स्वयम्‌ | तपसेह प्रसिद्धा ये गर्भ येश्व प्रणोदितम ॥ 
मन्त्रव्याहरिणों ये च ऐज्र्यात्‌ सबंगाश्व ये। इत्येते ऋषिभियुक्ता देषद्विजनपास्तु ये॥ 

( बायुप्राण ६१ | ८८: ९०० ९१, ९२ ) 
“जिनका देवलोकमें निवातत हैं, उन्हें शुभ देवषिं समझना चाहिये । इनके सिवा ब्रेंसे ही जो दूसरे और भी देवपि 
हैं, उनके लक्षण कहता हूँ । मृत, भविष्यत्‌ और वर्तमानका ज्ञान होना तथा सब प्रकारस सत्य बोलना--देवर्पिका लक्षण 





२६९८ भ्रीमहाभारते [ भीष्मप बेणि 


क्रूपषि तथा महर्षि व्यास भी कहते हैं॥ और स्वयं आप भी है केशव ! |जो कुछ भी मेरे प्रति आप कहते हैं, इस 
मेरे प्रति कद्दते हैं| ॥ १२-१३ ॥ 

सर्वमेतदत॑ मन्ये यनन्‍्मां वदसि केशव । 
नहि ते भगवन्‌ व्यक्ति विदुर्देवा न दानवाः ॥ १७॥ सखरूपको न तो दानव जानते हैं न देवता ही+ || १४ ॥ 








सबको मैं सत्य मानता हूँ$ | हे भगवन्‌ ! >आपके लीलामय 


है। जो खय॑ भल्तीभाँति ज्ञानको प्राप्त हैं तथा जो स्वयं अपनी इच्छासे ह्वी संसारसे सम्बद्ध हैं, जो अपनी तपस्थाके कारण 

इस संसारमें विख्यात हैं, जिन्होंने ( प्रह्मदादिको ) गर्भमें ही उपदेश दिया दै। जो मन्त्रोंके वक्ता हैं और ऐश्वर्य ( सिद्धियोँ) 

के बलसे सर्वत्र सब ल्लेकोंमें बिना किसी बाथाके जा-आ सकते हैं और जो सदा ऋषियोंसे घिरे रहते हैं, वे देवता, ब्राह्मण 

और राजा--ये सभी देवर्षि हैं ।? ह 
देवर्षि अनेकों हैं, जिनमेंसे कुछके नाम ये हैं--- 

देवी धर्मपुत्री तु नरनारायणाबुभौ | बालखिल्याः क्रतोः पुत्रा: कर्दमः पुलहस्य तु ॥ 

पब॑तो नारदइचैव. कश््यपस्थात्मजाबुभी । ऋषन्ति देवान्‌ यस्मात्ते तस्माद्‌ देवर्षयः स्मृताः । 

( वायुपुराण ६१ । ८३, ८४) ८५ ) 

“वर्मके दोनों पुत्र नर और नारायण क्रतुके पुत्र बालखिल्य ऋषि, पुलहके कर्दम, पर्वत और नारद तथा कश्यप- 
के दोनों ब्रह्मवादी पुत्र असित और वत्सल-ये चूँकि देवताओंको अधीन रख सकते हैं, इसलिये इन्हें ८देवर्षिः कहते हैं ।? 

# देव्षि नारद, असित) देवल और व्यास--ये चारों ही भगवानके यथार्थ तत्तको जाननेवाले; उनके महान्‌ 
प्रेमी भक्त और परम ज्ञानी मद्दर्षि हैं| ये अपने कालके बहुत ही सम्मान्य तथा मह्ान्‌ सत्यवादी महापुरुष माने जाते हैं, 
इसीसे इनके नाम खास तौरपर गिनाये गये हैं और भगवानकी महिमा तो ये नित्य ही गाया करते हैं | इनके जीवनका 
प्रधान कार्य है भगवानकी महिमाका द्वी विस्तार करना । महाभारतमें भी इनके तथा अन्यान्य ऋषि-महर्षियोंके भगवानकी 
महिमा गानेके कई प्रसंग आये हैं | 

'इस कथनसे अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि केवछ उपयुक्त ऋषिलोग ही कहते हैं; यह बात नहीं है; खय॑ आप 
भी मुझसे अपने अतुलनीय प्रभावकी बातें इस समय भी कह रहे है ( गीता ४ | ६ से ९ तक; ५ | २९; ७ | ७ से १२ 
तक; ९ | ४ से ११ और १६ से १९ तक; तथा १० । २, ३; ८ ) | अतः मैं जो आपको साक्षात्‌ परमेश्वर समझता हूँ 
यह ठीक ही है | 

| ब्रह्मा विष्णु और महेश-इन तीनों शक्तियोंको क्रमशः “कः «अः और “ईश? ( केश ) कहते हैं और ये तीनों 
जिसके वपु यानी स्वरूप हों) उसे "केशव? कहते हैं । 

९ गीताके चौथे अध्यायके आरम्मसे लेकर इस अध्यायके ग्यारहवें छोकतक भगवानने जो अपने गुण) प्रभाव, खरूप) 
महिमा) रहस्य और ऐश्वर्य आदिकी बातें कही हैं, जिनसे श्रीकृष्णका अपनेको साक्षात्‌ परमेश्वर स्वीकार करना सिद्ध होता 
है-उन समस्त वचनोंका संकेत करनेवाले “एतत्‌!” और ध्यत्‌? पद हैं तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको समस्त जगत्‌के हर्ता; 
कर्ता) सर्वाधार) सर्वव्यापी) स्वशक्तिमान) सबके आदि सबके नियन्ता) सर्वान्तर्यामी देवोंके भी देव) सच्चिदानन्द्घनः 
साक्षात्‌ पूर्णब्रह्म परमात्मा समझना और उनके उपदेशको सत्य मानना तथा उसमें किंचिन्मात्र भी संदेह न करना “उन सब 
वचनोंको सत्य मानना! है । 

>» विष्णुपुराणमें कहा है--- 

ऐ्र्यस्थ समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः । शानवैराग्ययोश्चेव षण्णां भग इतीरणा ॥ 
( ६।५। ७४ ) 
सम्पूर्ण ऐश्वर्य) सम्पूर्ण घ॒र्म, सम्पूर्ण यश) सम्पूर्ण श्री? सम्पूर्ण शान और सम्पूर्ण वेराग्य--इन 
छह्दोंका नाम “भग? है। ये सब जिसमें हों। उसे भगवान्‌ कहते हैं |? वहीं यह भी कहा है-- 
उत्पत्ति प्रलय॑ चेव॑ भूतानामागर्ति गतिम्‌ | वेत्ति विद्यामविद्यां चु स वाच्यो भगवानिति ॥ 
(६। ५। ७८ ) 

“उपत्ति और प्रछ्यको) भूतोंके आने और जानेको तथा विद्या और अविद्याको जो जानता है; उसे भगवान? कहना 
चाहिये ।? अतएव यहाँ अर्जुन श्रीकृष्को “भगवन! सम्बोधन देकर यह भाव दिखलाते हैं कि आप सर्वैश्वयंसम्पन्न और 
सर्वज्ञ) साक्षात्‌ परमेश्वर हैं--इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 

+ जगत्‌की उत्पत्ति; स्थिति और संहार करनेके लिये; धर्मकी स्थापना और भक्तोंकों दर्शन देकर उनका उद्धार 


श्रीमद्भगवहीतायाम्‌ अ० १० ] चतुस्िशोदष्ध्यायः २६९९, 





--ज 5 


खयमेवात्मना5 5त्मान वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम । विस्तरेणात्मनो योगं विभूति च जनादन। 
भूतभावन भूतेश देवदेव जगत्पते ॥ १५॥ भूयःकथय तप्तिहिं श्रण्व॒तो नास्ति मे5स्तम्‌ ॥ १८ ॥ 

है जनादन !६ अपनी योगशक्तिकों और विभूतिकों 
फिर भी विस्तारपूर्वक्ष कहिये, क्योंकि आपके अमृतमय 
बचनोंको सुनते हुए मेरी तृप्ति नहीं होती)< अर्थात्‌ सुननेकी 
उत्कण्ठा बनी ही रहती है ॥ १८ ॥ 

सम्बन्ध--अर्जुनके द्वारा योग और विभूतियोंका विस्तारपुर्तक 
पुर्णछूपसे वर्णन करनेके ढिये प्रार्थना की जानेपर भगवान्‌ पहले 
अपने वित्तारकी अनन्तता बतकाकर प्रवानतासे अपनी विभूतियोंका 
वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं--- 


है भूतोंकी उत्पन्न करनेवाले | हे भूतोंके ईश्वर ! हे 
देवोंके देव | हे जगतके स्वामी ! हे पुरुषोत्तम |# आप खबं 
ही अपनेसे अपनेको जानते हैं। ॥ १५ ॥ 
वक्‍तुमहंस्यशेषेण दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
याभिरविभूतिभिलोकानिमांस्त्वं व्याप्य तिष्ठसि॥ १६॥ 

इसलिये आप ही उन अपनी दिव्य विभूतियोंकों 
सम्पूर्णतासे कहनेमें समर्थ हैं; जिन विभूतियोंके द्वारा आप इन 
सब लोकोंको व्याप्त करके ख्ित हैं ॥ १६ ॥ 


श्रीभगवान॒ुवाच 
कर्थ विद्यामहं योगिस्त्वां सदा परिचिन्तयन्‌ । हन्त ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
केयु केषु च भावेषु चिन्त्योएईसि भगवन्‌ मया ॥१७॥ प्राधान्यतः कुरु्रे्ठ नास्त्यन्तो विस्तरस्प मे ॥ १९ ॥ 
हे योगेश्वर ! में किस प्रकार निरन्तर चिन्तन करता श्रीभगवान्‌ बोले--हे कुरुश्रेष्ठ ! अब मैं जो मेरी 
हुआ आपको जानूँ और हे भगवन्‌ ! आप किन-किन भावों- दिव्य विभूतियाँ हैं, उनको तेरे लिये प्रधानतासे कहूँगा; 
में भेरे द्वारा चिन्तन करने योग्य. हैं.) ॥ १७ ॥ क्योंकि मेरे विस्तारका अन्त नहीं है+ || १९ ॥ 


करनेके लिये; देवताओंका संरक्षण और राक्षसोंका संद्वार करनेके लिये एवं अन्यान्य कारणोंसे भगवान्‌ भिन्न-भिन्न 
लीलामय स्वरूप धारण किया करते हैं । उन सबको देवता और दानव नहीं जानते--यह कहकर अर्जुनने 
यह भाव दिखलाया है कि मायासे नाना रूप धारण करनेकी शक्ति रखनेवाले दानवलछोंग तथा इन्द्रियातीत 
विषयोंका प्रत्यक्ष करनेवाले देवतालोग भी आपके उन लीलामय रूपोंको, उनके घारण करनेकी दिव्य शक्ति और युक्तिको 
उनके निमित्तको और उनकी लीलाओंके रहस्यको नहीं जान सकते; फिर साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्या है! 


# यहाँ अर्जुनने इन पाँच सम्बोधनोंका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगत्‌कों उसन्न करने- 
वाले; सबके नियन्ता) सबके पूजनीय/ सबका पालन-पोषण करनेवाले तथा “अपरा? और ५परा? प्रकृतिनामक जो क्षर और 
अक्षर पुरुष हैं, उनसे उत्तम साक्षात्‌ पुरुषोत्तम भगवान्‌ हैं । 

इस कथनसे अजजुनने यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगतके आदि हैं; आपके गुण) प्रभाव) लीला; 
माहात्य और रूप आदि अपरिमित हैं--इस कारण आपके गुण) प्रभाव, लीला) माहात्म्य, रहस्य और सखरूप आदिको 
कोई भी दूसरा पुरुष पूर्णतया नहीं जान सकता; स्वयं आप ही अपने प्रभाव आदिको जानते हैं । 

| किन-किन पदार्थोंमें किस प्रकारसे निरन्तर चिन्तन करके सहज ही भगवानके गुण) प्रभाव) तत्त्व और रहस्यको 
समझा जा सकता है-इसके सम्बन्धमें अजुन पूछ रहे हैं। 

6 सभी मनुष्य अपनी-अपनी इच्छित वस्तुओंके लिये जिससे याचना करें) उसे “जनार्दन! कहते हैं । 

»< इससे अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि आपके वचनोंमें ऐसी माधुरी भरी है; उनसे आनन्दकी वह सुधाघारा बह 
रही है; जिसका पान करते-करते मन कभी अघाता ही नहीं | इस दिव्य अम्ृतका जितना ही पान किया जाता है; उतनी ही 
उसकी प्यास बढ़ती जा रही है | मन करता है कि यह अमृतमय रस निरन्तर ही पीता रहूँ । 

+ जब्र सारा जगत्‌ भगवानका सखरूप है; तब साधारणतया तो सभी वस्तुएँ उन्हींकी विभूति हैं; परंतु वे सब-के-सब 

दिव्य विभूति नहीं हैं | दिव्य विभूति उन्हीं वस्तुओं या प्राणियोंको समझना चाहिये, जिनमें भगवानके तेज, बल) विद्या) 
ऐश्वर्य, कान्ति और शक्ति आदिका विशेष विकास दो | मगवान्‌ यहाँ ऐसी ही विभूतियोंके लिये कहते हैं कि मेरी ऐसी 
विभूतियाँ अनन्त हैं, अतए्‌व सबका तो पूरा वर्णन हो ही नहीं सकता; उनमेंसे जो प्रधान-प्रधान हैं; यहाँ मैं उन्हींका वर्णन करूँगा | 
विश्व्में अनन्त पदार्थों, भावों और विभिन्नजातीय प्राणियोंका विस्तार है। इन सबका यथाविधि नियन्त्रण 

और संचालन करनेके लिये जगत्लशश भगवानके अटल नियमके द्वारा विभिन्नजातीय पदार्थों, भावों और जीवोंके विभिन्न 
समष्टि-विभाग कर दिये गये हैं और उन सबका ठीक नियमानुसार सुजन) पालन तथा संद्वारका कार्य चलता रहे--इसके 
लिये प्रत्येक समष्टि-विभागके अधिकारी नियुक्त हैं | रुद्र, बसु, आदित्य) इन्द्र, साध्य) विश्वेदेवः मरुतू+ पितृदेव/ मनु और 
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सम्बन्ध-अब॒ अपनी, प्रतिज्ञक अनुसार भान्‌ वीसरेस हूँक तथा सम्पूर्ण भू्तोका आदि; मध्य और अन्त भी 
उनचारीसदें इकोकतक पहे अपनी विमृतियोंका वर्णन मैं ही हूँ। ॥ २० ॥ 


करते है आदित्यानामहं विष्णुज्योंतिषां रविरंशुमान्‌ । 

4 €ः 4 6. (6 
अहमात्मा गुडाकेश स्वभूताशयस्थितः । मरीचिमेरुतामस्मि नक्षत्राणामह॑ शशी ॥ २१ ॥ 
अहमादिश्व मध्य च भूतानामन्त एवं च ॥ २०॥ में अदितिके बारद्द पुत्रोमिं विष्णुनं और ज्योतियोंमें 


है अर्जुन | में सब भूतोंके हृदयमें स्थित सबका आत्मा किरणोंवाला सूर्य हूँ तथा में उनचास वायुदे्‌वताओंका तेज)< 


सप्तर्षि आदि इन्हीं अधिकारियोंकी विभिन्न संज्ञाएँ हैं| इनके मूर्त और अमूत दोनों ही रूप माने गये हैं | ये समी मगवानकी 
विभूतियाँ हूँ । 
सर्वे च देवा मनवः समस्ता; सप्र्पयों ये मनुसूनवश्च । इन्द्रश्न योअयं त्रिदशेशभूतों विष्णोरशेषास्तु विभूतयस्ताः ॥ 
( श्रीविष्णुपुराण ३। १। ४६ ) 

“सभी देवता; समस्त मनु) सप्तर्षि तथा जो मनुके पुत्र हैं और जो ये देवताओंके अधिपति इन्द्र हैं--ये सभी 
भगवान्‌ विष्णुकी ही विभृतियाँ हैँ 

१. शगुडाका? निद्राकों कहते हैँ। उसके स्वामीकों ध्युडकेश” कहते हैं | भगवान्‌ अजुनको “गुडाकेश” नामसे 
सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते दे कि तुम निद्रापर विजय प्राप्त कर चुके हो। अतएव मेरे उपदेशको धारण करके 
अजाननिद्राको भी जीत सकते हो । 

% समस्त प्राणियोंके दृदयर्मे स्थित जो "चेतन? है, जितकों परा ध्यक्रति! और क्ष्षेत्रज्' भी कहते हैं ( गीता ७। ५; 
१३ । १ )) उसीको यहाँ पसब भूतेक्े दृदयमें स्थित सबका आत्मा? बतत्ाया है। वह भगवानका ही अंश होनेके 
कारण (गीता १५ । ७) वस्तुतः भगवत्स्वरूप ही है (गीता १३। २) । इसीलिये भगवानने कहा है कि ध्वह 
आत्मा में हूँ ।? 

| यहाँ प्मूत' शब्दसे चराचर समस्त देहघारो प्राणी समझने चाहिये । ये सब प्राणी भगवानसे ही उत्तन्न होते हैं, 
उन्हींमें स्थित हैं और प्रल्यकालमें भी उन्हींमें लीन होते हैं; भगवान्‌ द्वी सके मूठ कारण और आधार हैं--यही भाव 
दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उन सत्रका आदि, मध्य और अन्त बतलाया है। 

| अदितिके घाता) मित्र; अर्यमा; शक्र) वरुण) अंश) भग) विवस्वान) पूषा) सविता) त्वश्ठ और विष्णु नामक 
बारदइ पुत्रोंको द्वादश आदित्य कहते हैँ -- 

घाता मित्रोडर्यमा शक्री वरुणस्त्वंश एवं च। भगो विवस्वान्‌ पृूषा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशों विष्णुरुच्यते | जघन्यजस्तु सर्वेपामादित्यानां गुणाघिकः ॥ 
( महा० आदि० ६५ | १५-१६ ) 
इनमें जो विष्णु हैं, वे इन सबके राजा हैं और अन्य सबसे श्रेष्ठ हैं | इसीलिये भगवानने विष्णुकी अपना 
सरूप बतलाया है । 
$ सूर्य, चन्द्रमा, तारे, बिजली और अग्नि आदि जितने भी प्रकाशमान पदार्थ हैं, उन सबमें सूर्य प्रधान हैं; 
इसलिये भगवानने समस्त ज्योतियोंभें सूयंको अपना स्वरूप बतलाया है । 

» उनचास मरुतोंके नाम ये हैं--सच्तवज्योति, आदित्य) सत्यज्योति, तियंगज्योति, सज्योति। ज्योतिष्मान्‌) हरित, 
ऋतजित्‌, सत्यजित्‌) सुपेण, सेनजित्‌, सत्यमित्र; अभिमिन्र) हरिमित्र; कृत) सत्य) ध्रुव) घता, विधता। विधारय) ध्वान्त, 
घुनि; उग्र) भीम; अभियु) साक्षिप, ईहक) अन्याहक) याहकः प्रतिकृतः! ऋक्‌) सामात) सरम्भ ईहृक्ष) पुरुष) अन्याहक्ष) 
चेतस, समिता, समिदक्ष) प्रतिहक्ष, मरति; सरत) देव) दिश) यजु: अनुद्क) साम) मानुष और विश ( वायुपुराण ६७ | 
१२३ से १३० ) | गरुडपुराण तथा अन्यान्य पुराणोंमे कुछ नामभेद पाये जाते हैं; परंतु “मरीचि? नाम कहीं भी नहीं 
मिल है | इसीलिये “मरीचि? को मरुत्‌ न मानकर समस्त मरुदूगणोंका तेज या किरणें माना गया है । 

दक्षकन्या मस्त्वतीसे उत्पन्न पुत्रॉंकों भी मरुद्वण कहते हैं ( हरिवंश )। भिन्न-मिनत्न मन्वन्तरोंमें भिन्न-मिन्न 
नामोंसे तथा विभिन्न प्रकारसे इनकी उत्पत्तिके वर्णन पुराणोंमें मिलते हैं । 

दितिपुत्र उन्चास मरुद्गण दिति देवीके भगवद्ध्यानरूप ब्तके तेजसे उत्पन्न हैं । उस तेजके ही कारण इनका 
गर्भमें विनाश नहीं हो सका था | इसलिये उनके इस तेजको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 





श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १० ] चतुस्विशोषध्यायः २७०१ 
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और नक्षत्रोंका अधिपति चन्द्रमा हूँ# || २१ ॥ राक्षसोंमें घनका स्वामी कुबेर हूँ | में आठ वसुओंमें अग्नि 
बेदानां सामवेदों स्मि देवानामस्मि वासवः: । हू ८ और शिखरखाले पर्वतोंमें सुमझ पवत हू+ ॥ २३ ॥ 


इन्द्रियाणां मनश्वास्सि भूतानामस्मि चेतना ॥ २२॥ पुरोधसां च मुख्य मां विद्धि एार्थ बृहस्पतिम्‌ । 
मैं वेदोंमें सामव्रेद हूँ।। देवोंमें इन्द्र हूँ; इन्द्रियोंमें सेनानीनामह स्कनन्‍्दः सरसामस्मि सागरः ॥ २४ ॥ 


मन हूँ और भूतप्राणियोंकी चेतना अर्थात्‌ जीवनी पुरोहितोंमें मुखिया बृहस्पति मुझको जान |+ हे पार्थ ! 
शक्ति हूँ ॥ २२ !! में सेनापतियोंमें स्कन्द 5 और जलादयोमें समुद्र हूँ ॥ २४ ॥ 
रुद्राणां शंकरश्वारिमि वित्तेशों यक्षरक्षसाम्‌ । महर्षीणां भ्ुगुरहं॑ गिरामस्म्येकमश्षरम्‌ | 
वसूनां पावकश्चास्मि मेंरझः शिखरिणामहम्‌ ॥ २३॥ _यज्ञानां जपयशो5स्मि स्थावराणां हिमालयः ॥ २५॥ 
में एकादश रुद्रोंमे शड्स्‍र हूँ$ और यकज्ष तथा पिंयोंमे भ्गु& और झब्दोंमे एक अक्षर अर्थात्‌ 


# अश्विनी; भरणी और कृत्तिका आदि जो सत्ताईस नक्षत्र हैं; उन सबके स्वामी और सम्पूर्ण तारा-मण्डलके राजा 
होनेसे चन्द्रमा भगवानकी प्रधान विभूति हैं | इसलिये यहाँ उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

ग॑ ऋक) यजु) साम और अथर्व--इन चारों वेदोंमें सामवेद अत्यन्त मधुर संगीतमय तथा परमेश्वरकी अत्यन्त 
रमणीय स्तुतियोंसे युक्त है; अतः वेदोंमें उसकी प्रधानता है | इसलिये भगवानने उसकों अपना खरूप बतलाया है । 

7 समस्त प्राणियोंकी जो ज्ञान-शक्ति है; जिसके द्वारा उनको दुःख-सुखका और समस्त पदार्थक्रा अनुभव होता है; 
जो अन्तःकरणकी बजृत्तिविशेष है; गीताके तेरहवें अध्यायके छठे छछोकमें जिसकी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी है, उस ज्ञान- 


शक्तिका नाम “चेतना? है। यह प्राणियोंके समस्त अनुभवोंकी देतुभूता प्रधान शक्ति है; इसलिये इसको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। । 


६ हर) बहुरूप) ध्यम्बकः अपराजित, बृषाकपि; शम्भु) कपर्दी; रेबत) मृगव्याथ, दशर्व और कपाछी--ये ग्यारह 
रुद्र कहलाते हैं-- 
ह्रश्च बहुरूपश्र व्यम्बरकश्चापराजितः | इृघाकविश्व॒ झशम्मुश्च॒ कपर्दी रेबतस्तथा ॥ 
मृगव्याधश्च शर्वश्व कपाली च विशाम्पते | एकादशेते . कथिता रुद्रास्निभुवनेश्वराः ॥ 
( इरिवंश> १। ३। ५१५ ५२ ) 
इनमें शम्भु अर्थात्‌ शड्जूर सबके अधीश्वर ( राजा ) हैं तथा कल्याणप्रदाता ओर कल्याणस्वरूप हैं | इसलिये उन्हें 
भगवानने अपना स्वरूप कहा है। 

> घर, ध्रुव) सोम, अह$ अनिछ) अनछ) प्रत्यूष ओर प्रमास--इन आठोंको बसु कहते नि 

घरो ध्ुवश्व सोमश्व अहस्चेवानिलोडनछः । प्रत्यूपश्व प्रमासश्र वसवो5शी प्रकी्तिता: ॥ (महा आदि० ६६ | १८) 

इनमें अनल ( अग्नि ) बसुओंके राजा हैं और देवताओंको हृवि पहुँचानेवाले हैं। इसके अतिरिक्त वे भगवानके 
मुख भी माने जाते हैं| इसीलिये अमि ( पावक ) को भगवानने अपना स्वरूप बतछाया है। 

+ समस्त नक्षत्र सुमेऱ पवतकी परिक्रमा करते हैं ओर सुमेरु पर्वत नक्षत्र और । केन्द्र तथा सुबर्ण और 
रत्नोंका भण्डार माना जाता है तथा उसके शिखर अन्य पर्वतोंकी अपेक्षा ऊँचे हैं| इस प्रकार शिखरवाले पर्व॑तोंमें प्रधान होनेसे 
सुमेरकों मगवानने अपना स्वरूप बतछाया है। 

+ बृहस्पति देवराज इन्द्रके गुरु, देवताओंके कुछपुरोहित और विद्या-बुद्धिमें सर्वश्रेष्ठ हैं तथा संतारके समस्त पुरोहितों 
में मुखय और आज्विरसोंके राजा माने गये हैं | इसलिये भगवानने उनको अपना स्वरूप कहा है । 

5 स्कन्दका दूसरा नाम कार्तिकेय है। इनके छः मुख ओर बारह हाथ हैं। ये मद्ादेवजीके पुत्र और देवताओंके सेनापति 
हैं । कहीं-कहीं इन्हें अभिके तेजसे तथा दक्षकन्या स्ाहाके द्वारा उत्न्न माना गया है ( मद्याभारत वनपर्व २२३ )। 
इनके सम्बन्धमें महाभारत और पुराणोंमें बड़ी ही विचित्र-विचित्र कथाएँ मिलती हैं | संसारके समस्त सेनापतियोंमें ये प्रधान 
हैं, इसीलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है । 

& महर्षि बहुत-से हैं, उनके लक्षण और उनमेंसे प्रधान दसके नाम ये हैं-- 

इईंश्वराः सयमुद्धूता मानसा ब्रह्मणः सुता; | यस्मान्न हन्यते मानेर्महान्‌ परिगतः पुर ॥ 
यस्माहपन्ति ये घीरा महान्त॑ सबंतो गुणे: | तस्मान्महर्षयः प्रोक्ता बुद्धे! परमदशिनः ॥ 

म० स० २, २--- १७४-- 


२७०२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


ननन-ज+-माक, 








ओड्डार हूँ#। सब प्रकारके यशोंमें जपयश्ञन और स्थिर मैं सब बृक्षोंमें पीपलका वृक्ष) ९ देवर्षियोंमें नारद मुनि)< 
रहनेवालोंम हिमालय पहाड़ हूँ |. ॥ २५॥ गन्धवॉमें चित्ररथ+ और सिद्धोंमें कपिल मुनि हूँ ॥ २६ ॥ 
शः के. कि 0 ० 


गन्धर्वाणां चित्ररथः सिद्धानां कपिलो मुनिः ॥ २६॥ ऐरावतं गजेन्द्राणां नराणां च नराधिपम्‌॥ २७॥ 





भगुममरीचिरत्रिश्व॒ अज्ञिराः पुलहः क्रतुः । मनुर्दक्षों वसिष्ठश्न॒ पुल्स्त्यश्चेति ते दश॥ 

ब्रह्मणो मानसा ह्ोत उद्भुताः खयमीश्वराः । प्रवर्तत ऋषेय॑स्मान्महांस्तस्मान्महर्षयः ॥ 
( वायुपुराण ५९ | ८२-८३) ८९-९० ) 
अह्ाके ये मानस पुत्र ऐश्वयंवान्‌ ( सिद्धियोंसे सम्पन्न ) एवं स्वयं उत्पन्न हैं। परिमाणसे जिसका हनन न हो ( अर्थात्‌ 
जो अपरिमेय हो ) और जो सर्वत्र व्याप्त होते हुए भी सामने ( प्रत्यक्ष ) हो) वही महान्‌ है। जो बुद्धिके पार पहुँचे हुए 
(भगवत्याप्त) विशेजन गुणणोके द्वारा उस महान्‌ (परमेश्वर ) का सब ओरसे अवलम्बन करते हैं, वे इसी कारण ( ध्महान्तम्‌ 
ऋषपन्ति इति महरपयः? इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) महर्षि कहलाते हैं । भ्गु, मरीचि। अतन्रि। अन्धिरा) पुलह, क्रतु) मनु 
दक्ष) वसिठ्ठ और पुलस्त्य-ये दस महर्षि हैं | ये सब ब्रह्मके मनसे स्वयं उत्पन्न हुए हैं और ऐश्वर्यवान्‌ हैं | चूँकि ऋषि 

( ब्रह्मजी ) से इन ऋषियेंके रूपमें स्वयं महान्‌ ( परमेश्वर ) ही प्रकट हुए, इसलिये ये महर्षि कहलाये ।? 

महर्पियोंमें भगुजी मुख्य हैं । ये भगवानके भक्त) ज्ञानी ओर बड़े तेजस्वी हैं; इसीलिये इनको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है | 

# किसी अर्थका बोध करानेवाले शब्दको “गीः? (वाणी ) कहते हैं ओर ओझ्ठार (प्रणव) को “एक अक्षर? कहते हैं 
( गीता ८। १३)। जितने भी अर्थवोधक शब्द हूँ; उन सबमें प्रणवकी प्रधानता है; क्योंकि (प्रणव! भगवानका नाम है (गीता१७ | 
२३ ) | प्रणवके जपसे भगवानकी प्राप्त होती है। नाम और नामीमें अभेद माना गया है। इसलिये भगवानने “प्रणबःको 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

| जपयशमें हिंसाका सवंथा अभाव है और जपयज्ञ भगवानका प्रत्यक्ष करानेवाला दे । मनुस्मृतिर्मे भी जपयशकी 
बहुत प्रशंसा की गयी है-- 

विधियज्ञाजपयशों विशिष्टों दशभिगुंणः | उपांशुः स्याच्छतगुणः साहइखो मानसः स्मृतः ॥ ( २४-४७) 

“विधि-यज्ञसे जपयश दसगुना) उपांशुजप सौगुना और मानसजप हजारणुना श्रेष्ठ कह्दा गया है ।? 

इसलिये समस्त यशोंमें जपयशकी प्रधानता है) यह भाव दिखलानेके डिये भगवानने जपयज्ञको अपना स्वरूप बतलाया है। 

|; स्थिर रहनेवालोंकों स्थावर कहते हैं | जितने भी पहाड़ हैं, सब अचल होनेके कारण खावर हैं | उनमें हिमालय 
सर्वोत्तम है | वह परम पवित्र तपोभूमि है और मुक्तिमें सहायक है । भगवान्‌ नर और नारायण वहीं तपस्था कर चुके हैं । 
साथ ही) हिमालय सब पर्वतोंका राजा भी है। इतीलिये उसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

६ पीपलका वृक्ष समस्त वनस्पतियोंमें राजा और पूजनीय माना गया है । पुराणोंमें अश्वत्यका बड़ा माह्ात्म्य मिलता 
है | स्कन्दपुराणमें कहा है-- 

स॒ एव बिष्णुर्दरम एव मूर्तों महात्मभिः सेवितपुण्यमूलः । यस्याश्रयः पापसहखहन्ता भवेन्द्र्णा कामदुघों गुणाव्यः ॥ 
( नागर० २४७ | ४४ ) 
प्यह वृक्ष मूर्तिमान्‌ श्रीविष्णुस्वरूप है; महात्मा पुरुष इस कृक्षके पुण्यमय मूछकी सेवा करते हैं | इसका गुणोंसे युक्त 
और कामनादायक आश्रय मनुप्योंके हजारों पापोंका नाश करनेवाला है|? इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

» देवपिंके लक्षण इसी अध्यायके बारहवें, तेरहवें छोकोंकी टिप्पणीमें दिये गये हैं, उन्हें वहाँ पढ़ना चाहिये । 
ऐसे देवर्षियोंमें नारदजी सबसे श्रेष्ठ हैं। साथ ही वे भगवानके परम अनन्य भक्त) महान्‌ शानी ओर निपुण मन्त्रद्रष्टा हैं। 
इसीलिये नारदजीको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ गन्धर्व एक देवयोनिविशेष है; ये देवलोकमें गान) वाद्य और नाव्याभिनय किया करते हैं । स्वर्गमें ये सबसे सुन्दर 
और अत्यन्त रूपवान माने जाते हैं | 'गुह्मक-छोक” से ऊपर और “विद्याधर-छोक! से नीचे इनका धान्धवे-छोक? है । देवता 
और पितरोंकी भाँति गन्धर्व मी दो प्रकारके होते हैं--मर्त्य और दिव्य | जो मनुष्य मरकर पुण्यबलूसे गन्धर्व॑लोकको प्राप्त 
होते हैं, वे थ्मर्त्य! हैं और जो कल्पके आरम्भसे ही गन्धर्व हैं, उन्हें (दिव्य! कहते हैं | दिव्य गन्ववोंकी दो श्रेणियाँ हैं---मौनेय 
और व्याधेयः | महर्षि कश्यपकी दो पत्रियोंके नाम थे--मुनि और प्राधा | इन्होंसे अधिकांश अप्सराओं और गन्धर्वोकी उसत्ति 
हुई | चित्ररथ दिव्य संगीत-विद्याके पारदर्शी और अत्यन्त ही निपुण हैं। इसीसे भगवानने इनको अपना स्वरूप बतछाया है 

+ जो सर्व प्रकारकी स्थूल और सूक्ष्म जगतकी सिद्धियोंको प्राप्त हों तथा धर्म, ज्ञान) ऐड्वर्य और बैराग्य आदि 


श्रीमड्गवद्दीतायाम्‌ अ० १० ] 


नी: 


रड़ों में चर 
घे अमृतके साथ उत्पन्न होनेवाल्य उच्च:ःश्रवा 
नामक घोड़ा; श्रेष्ठ हाथियोंमें ऐरावत नामक हाथीऋ# और 
मनुष्योंमें राजा मुझको जान  |॥ २७ ॥ 


चतुस्तरिशो5ध्यायः 


२७०३ 


पीजी ली जी जीत बी जीिडथघी जी वीथीजी जॉीीजी जी जीन नी नल न्‍ी सी ली ी जीन जीज्िजीिज जि जि जि जि ज्िजअिजि जि लिजजिज्जिजज्ज्जल्ज् जज जता * ५ 


अनन्तश्वास्मि नागानां वरुणो यादसामहम । 
पित॒णामयमा चास्सि यमः संयमतामहम्‌ ॥ २९॥ 
में नागोंमें शेषघनाग+ और जलूचरोंका अधिपति वरुण- 


आयुधानामहं व्ज धेनूनामस्सि कामचुक । 

प्रजनश्रास्मि कन्दर्पः स्पोणामस्मि बाखुकिः ॥ २८ ॥ 
में शस्त्रोंमें बज़ और गौओंमें कामधेनु हूँ । शास्त्रोक्त 

रीतिसे संतानकी उतत्तिका हेतु कामदेव हूँ:< और सपॉममें 

| 4 

सपराज वासुकि हू+ | || २८ ॥ 

श्रेष्ठ गुणोंसे पूर्णतया सम्पन्न हों) उनको सिद्ध कहते हैं। ऐसे हजारों सिद्ध हैं, जिनमें भगवान्‌ कपिल सर्वप्रधान हैं | 

भगवान्‌ कपिल साक्षात्‌ ईश्वर्के अवतार हैं | इसीलिये भगवानने समस्त सिद्धोमिं कपिछ मुनिकों अपना 

स्वरूप बतलाया है । 

# बहुत-से हाथियोंमें जो श्रेष्ठ हो, उसे गजेन्द्र कहते हैं । ऐसे गजेन्द्रोंमे भी ऐरावत हाथी, जो इन्द्रका वाइन 
है, सर्वश्रेष्ठ और “गज? जातिका राजा माना गया है। इसकी उत्तत्ति भी उच्चेःश्रवा घोड़ेकी भाँति समुद्रमन्थनसे ही हुई 
थी । इसलिये इसको भगवानने अपना सखरूप बतलाया है । 

| शास््रोक्त लक्षणोंसे युक्त धर्मपरायण राजा अपनी प्रजाको पापोंसे हटाकर धर्ममें प्रश्तत करता है और सबकी 
रक्षा करता है; इस कारण अन्य मनुष्योंसे राजा श्रेष्ठ माना गया है। ऐसे राजामें भगवानकी शक्ति साधारण मनुष्योंकी 
अपेक्षा अधिक रहती है| इसीलिये भगवानने राजाको अपना स्वरूप कहा है | 

| जितने भी शख्त्र हैं, उन सबमें वज्र अत्यन्त श्रेष्ठ है। क्योंकि वज्॒में दधीचि ऋषिके तपका तथा साक्षात्‌ भगवान- 
का तेज विराजमान है ओर उसे अमोत्र माना गया है ( श्रीमद्धागवत ६। ११ | १९-२० ) | इसलिये वज्को भगवानने 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

6 कामघेनु समस्त गौओंमें श्रेष्ठ दिव्य गौ है; यह देवता तथा मनुष्य सभीकी समस्त कामनाओंकों पूर्ण करनेवाली 
है और इसकी उत्पत्ति भी समुद्रमन्‍्थनसे हुई है; इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बताया है । 

» इन्द्रियाराम मनुष्योंके द्वारा विषयसुखके लिये उपमोगमें आनेवाला काम निकृष्ट है। वह धर्मानुकूल नहीं है; 
परंतु शासत्रविधिके अनुसार संतानकी उत्तत्तिके लिये इन्द्रियजयी पुरुषोके द्वारा प्रयुक्त होनेवाला काम ही धर्मानुकूल होनेसे 
भ्रेष्ठ है। अतः उसको भगवानकी विभूतियोंमें गिना गया है । 

+ वासुकि समस्त सपके राजा और भगवानके भक्त होनेके कारण सपोमें श्रेष्ठ माने गये हैं, इसलिये उनको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | * 


देवता हूँड और पितरोंमें अ्मा नामक पितर.५ तथा शासन 
करनेवालोमें यमराज में हूँ ।॥ २९ || 
जे + 9 
प्रह्ादश्धास्मि देत्यानां काल: कलयतामहम्‌ | 
ही है च 
स्गाणां च सगेन्‍्द्रो५ह वेनतेयश्वथ पश्षिणाम्‌ ॥ ३० ॥ 


+ शेषनाग समध्ष्त नागोंके राजा और हजार फणोंसे युक्त हैं तथा भगवानकी शब्या बनकर और नित्य उनकी 
सेवामें लगे रहकर उन्हें सुख पहढ़ुँचानेवाले, उनके परम अनन्य मक्त और बहुत बार भगवानके साथ-साथ अबतार लेकर 
उनकी छीलामें सम्मिलित रहनेवाले हैं तथा इनकी उत्पत्ति भी भगवानसे ही मानी गयी है। इसलिये भगवानने इनको 
अपना स्वरूप बतलाया है | 

5 वरुण समस्त जल्चरोंके और जलूदेवताओंके अधिपति, लोकपाल) देवता और भगवानके भक्त होनेके कारण 
सबमें श्रेष्ठ माने गये हैं | इसलिये उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

& कव्यवाह) अनछ) सोम) यम) अर्यमाः अग्निष्वात्त और बहिंषदू--ये सात दिव्य पितृगण हैं। ( शिवपुराण 
धमं० ६३। २ ) इनमें अयमानामक पितर समस्त वितरोंमें प्रधान होनेसे श्रेष्ठ माने गये हैं | इसलिये उनको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

8 मर्त्य ओर देवजगतूमें, जितने भी नियमन करनेवाले अधिकारी हैं, यमराज उन सबमें बढ़कर हैं| इनके सभी 
दण्ड न्याय और धर्मसे युक्त; हितयरू्ण और पापनाशक होते हैं। ये भगवानके ज्ञानी भक्त और लोकपाल भी हैं | इसीलिये 
भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 


१. यहाँ “काल? शब्द क्षण, घड़ी; दिन) पक्ष) मास आदि नामोंसे कहे जानेवाले समयका वाचक है| यह गणित- 
विद्याके जाननेवार्लोकी गणनाका आधार है | इसलिये कालकों भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 





२७०४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 
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ली चल ली नि चित 





मैं देत्योंमें प्रहादक और गणना करनेवालोंका समय श्रीमागीरथी गज्जञाजी हूँ+ || ३१ ॥ 
हूँ तथा पशुओंमें मगराज सिंह और पक्षियोंमें मैं सर्गाणामादिरन्तश्व॒ मध्य चैवाहमर्जुन । 


गझुड़ हूँ ॥ ३० ॥ अध्यात्मविद्या विद्यानां वादः प्रवददतामहम्‌ ॥ ३२॥ 
पवनः पवतामस्मि रामः शखस्त्रभतामहम्‌। है अर्जुन ! सश्यिंका आदि और अन्त तथा मध्य भी 


झपाणां मकरश्रास्मि स्नोतसामस्मि जाह्वी ॥ ३१॥ में ही हूँ। में विद्याओंमें अध्यात्मविद्या> अर्थात्‌ ब्रह्मविद्या 
में पवित्र करनेवालोंमें वायु और शछस्त्रधारियोंमे और परस्पर विवाद करनेवालोंका तत्त्वनिर्णयके छिये किया 
श्रीरामह हूँ तथा मछलियोंमें मगर हूँ: और नदियोंमें जानेवाला वाद 5 हूँ ॥ ३२ ॥ 





# दितिके वंशजोंको देत्य कहते हैं | उन सबमें प्रहाद उत्तम माने गये हैं; क्‍योंकि वे सर्वसद्गुणसम्पन्न'। परम 
धर्मात्मा और भगवानके परम श्रद्धा, निष्काम) अनन्यप्रेमी भक्त हैं तथा देत्योंके राजा हैं। इसलिये भगवानने उनको 
अपना स्वरूप बतलाया है 

"| सिंह सब पश्ुओंका राजा माना गया है | वह सबसे बलवान) तेजस्वी) शूरवीर और साहसी होता है। इसलिये 
भगवानने सिंहकी अपनी विभूतियोंमें गिना है। 

| विनताके पुत्र गझुड़जी पश्षियोंके राजा और उन सबते बड़े होनेके कारण प्षियोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं। साथ 
ही ये भगवानके वाहन। उनके परम भक्त और अत्यन्त पराक्रमी हैं । इसलिये गरुड़को भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 


$ (राम? शब्द दशरथपुत्र भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका वाचक है । उनको अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह 
भाव दिखलाया है कि भिन्‍न-भिन्‍न युगोमें मिन्‍न-मिन्‍न प्रकारकी छीला करनेके लिये मैं ही मिन्‍न-मिन्‍न रूप घारण करता 
हूँ। श्रीराममें और मुझमें कोई अन्तर नहीं है, स्वयं मैं ही श्रीरामरूपरमें अवतीर्ण होता हूँ। 


» जितने प्रकारकी मछलियाँ होती हैं; उन सबमें मगर बहुत बड़ा और बलवान्‌ द्वोता है; इसी विशेषताके कारण 
मछलियोंमें मगरकों मगवानने अपनी विभूति बतलाया है। । 

+ जाह्नबी अर्थात्‌ श्रीभागीरथी गज्ञाजी समस्त नदियॉम परम श्रेष्ठ हैं; ये श्रीमगवानके चरणोदकसे उत्पन्न, परम 
पवित्र हैं| पुराण और इतिहासोंमें इनका बड़ा भारी माहात्म्य बतलाया गया है। श्रीमद्धागवतमें कहा है-- 


घातुः. कमण्डडजल तदुरुक्रमस्यथ पादावनेजनपवित्रतया नरेन्द्र । 
स्वधुंन्यभून्नमसि सा पतती निमार् लोकत्रयं भगवतो विशदेव कीतिः॥ (८। २१। ४ ) 


'हे राजन्‌ ! वह बह्माजीके कमण्डडका जल) भगवानके चरणोंकों धोनेसे पवित्रतम होकर स्वगं-गज्ञा 
हो गया। वह गज्ञा आकादसे प्रथ्वीपर गिरकर अबतक तीनों छोकोंको भगवानकी निमंल कीतिके समान पवित्र कर रही है |? 


इसके अतिरिक्त यह बात भी है कि एक बार भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही द्रवरूप होकर बहने लगे थे और ब्रह्माजीके 
कमण्डलुमें जाकर गड्जारूप हो गये थे | इस प्रकार साक्षात्‌ ब्रह्मद्रव होनेके कारण भी गड्जाजीका अत्यन्त माहात्म्य है | इसी- 
लिये भगवानने गल्भाकी अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ अध्यात्मविद्या या ब्रह्मविद्या उस विद्याकों कहते हैं जिसका आत्मासे सम्बन्ध है, जो आत्मतत्त्वका प्रकाश करती 
है ओर जिसके प्रभावते अनायास ही ब्रह्मका साक्षात्कार हो जाता है | संसारमें ज्ञात या अज्ञात जितनी भी विद्याएँ हैं, सभी 
इस ब्रह्मविद्यासे निकृष्ट हैं; क्योंकि उनसे अज्ञानका बन्धन टूटता नहीं) बल्कि और भी दृढ़ होता है; परंतु इस ब्रह्मविद्यासे 
अज्ञानकी गाँठ सदाके लिये खुल जाती है और परमात्माके स्वरूपका यथार्थ साक्षात्कार हो जाता है। इसीसे यह सबसे श्रेष्ठ 
है और इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

5 शास्त्रार्थके तीन स्वरूप होते हैं- जल्प, वितण्डा और वाद | उचित-अनुचितका विचार छोड़कर अपने पक्षके 
मण्डन और दूसरेके पक्षका खण्डन करनेके लिये जो विवाद किया जाता है; उसे “जल्प? कहते हैं; केवल दूसरे पक्षका 
खण्डन करनेके लिये किये जानेवाले विवादकों 'वितण्डा? कहते हैं और जो तत्त्वनिर्णयके उद्देश्यसे झुद्ध नीयतसे किया जाता 
है, उसे प्वाद! कहते हैं | पजल्पः और ८वितण्डा!से द्वेष। क्रोध, हिंसा और अभिमानादि दोषोंकी उत्पत्ति होती है तथा 
ध्वाद!से सत्यके निर्णयमँ और कल्याण-साधनमें सहायता प्रास होती है। “जल्प” और “वितण्डा? त्याज्य हैं तथा “वाद! 
आवश्यकता होनेपर आशय है। इसी विशेषताके कारण भगवानलने प्वादःकी अपनी विभूति बतलाया है। 
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अली ओडी बट अं 





लीड जी थी थी जी ीधि  बा१न्‍ बीबी बी की जीती ली की जीि जज तीज 5 


अक्षराणामकारो5स्मि दन्ठः सामासिकस्य च । में सबका नाश करनेवाला मृत्यु और उत्नन्न होनेवार्लों- 


अहमेवाक्षयः कालो धाताहं विश्वतोमुखः ॥ ३३॥ का उतत्ति-हेतु हूँ$ तथा खस््रियोंमें कीतिं। श्री) वाक्‌) स्मृति; 
मैं अक्षरोंमे अकार# हूँ. और समासोमें दन्द्रनामक मेधा; धृति और क्षमा हूँ< ॥ २३४ ॥ 
समार्सा हूँ । अक्षय काल अर्थात्‌ काठका भी महाकाल वृहत्साम तथा साम्नां गायत्री छन्दसामहम्‌ । 
तथा सब आर मुखवाला विराट स्वरूप, सबका धारण-पोषण ० शीषों ० 
हे ; मासानां मार्गशीषोंडहम्॒तूनां कुसुमाकरः ॥ ३५॥ 


करनेवाला भी मैं ही हूँ ॥ ३३॥ के 
सत्युः सर्वहरश्चयाहमुझ्वश्थ भविष्यताम्‌ । तथा गायन करनेयोग्य श्रुतियोंमें में बृहत्साम+ 


कीतिः धीवोक्‌ च नारीणां स्मृतिमेथा घतिः क्षमा ।३४। और इछन्दोंमें गायत्री छन्द + हूँ तथा महीनोंर्मे 








# स्वर और व्यज्ञन आदि जितने भी अक्षर हैं, उन सबमें अकार सबका आदि है और वही सबमें व्याप्त है। 
इसीलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है । 


| संस्कृत-व्याकरणके अनुसार समास चार हैं---१ अव्ययीभाव। २ तत्पुरुष) रे बहुव्रीहि और ४ इन्द्र । 
कर्मघारय और द्विगु--वे दोनों तत्पुरुषक्के ही अन्तर्गत हैं| दन्द्र समासमें दोनों पदोकि अथकी प्रधानता दोनेके कारण 
वह अन्य समासोंसे श्रेष्ठ है; इसलिये भगवानने उसको अपनी विभूतियोंमें गिना है । 


| कालके तीन भेद हैं-- 


१-८समय? वाचक काल | 
२-८प्रकृति? रूप काल । महाप्रल्यके बाद जितने समयतक प्रकृतिकी साम्यावस्था रहती है; वही प्रकृतिरूपी झाल है। 
३-नित्य शाश्वत विज्ञानानन्द्धन परमात्मा | ' 


समयवाचक स्थूल कालकी अपेक्षा तो बुद्धिकी समझमें न आनेवाला प्रकृतिरूप काल सूक्ष्म और पर है तथा इस 
प्रकृतिरूप कालसे भी परमात्मारूप काछ अत्यन्त सूक्ष्म, परातिपर और परम श्रेष्ठ है। वस्तुतः परमात्मा देश-कालसे सर्वथा 
रहित हैं; परंतु जहाँ प्रकृति और उसके कार्यरूप संतारका वर्णन किया जाता है वहाँ सबको सत्ता-स्फूर्ति देनेवाले होनेके 
कारण उन सबके अधिश्शानरूप विज्ञानानन्दघन परमात्मा ही वास्तविक “काल? हैं। ये ह्वी “अक्षय! काल हैं । 


$ जिस प्रकार मृत्युरूप होकर भगवान्‌ सबका नाश करते हैं अर्थात्‌ उनका शरीरसे वियोग कराते हैं, उसी प्रकार 
भगवान्‌ ही उनका पुनः दूमरे दरीरोंसे सम्बन्ध कराके उन्हें उत्तन्न करते हैं-यही भाव दिखलानेके लिये मगवानने अपने- 
को उत्पन्न होनेवालोंका उसत्तिददेतु बतलाया है । 


>< स्वायम्भुव मनुकी कन्या प्रयृति प्रजाति दक्षको ब्याही थीं; उनसे चौबीस कन्याएँ हुई | कीर्ति, मेघा। घृति) 
स्मृति और क्षमा उन्हींमें से हैं | इनमें क्रीति, मेघा और धृतिका वियाह धर्मसे हुआ; स्मृतिका अक्ञिरासे और क्षमा महर्षि 
पुलहको ब्याही गयीं | महर्षि भ्रगुकी कन्याका नाम श्री है, जो दक्षकन्या ख्यातिके गर्भसे उत्पन्न हुई थीं। इनका पाणि- 
ग्रहण भगवान्‌ विष्णुने किया और वाक्‌ ब्रह्माजीकी कन्या थीं | इन सातोंके नाम जिन गुणोंका निर्देश करते हैं-- 
उन विभिन्न गुणोंकी ये सातों अधिष्ठातृदेवता हैं तथा संसारकी समस्त स्त्रियोंमें श्रेष्ठ मानी गयी हैं | इसीलिये मगवानने इनको 
अपनी विभूति बतलाया है । 


+ सामवेदमें ध्यूहत्साम” एक गीतिविशेष है। इसके द्वारा परमेश्वरकी इन्द्रूपमें स्तुति की गयी है | “अतिरात्र” यागमें 
यही प्रष्ठस्तोत्र है. तथा सामवेदके 'रथन्तर? आदि सामोंमें बृहत्साम ( धूहत्‌! नामक साम ) प्रधान होनेके कारण सबमें 
श्रेष्ठ है, इसी कारण यहाँ भगवानने ध्यूहत्साम'को अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ वेदोंकी जितनी भी छन्दोबद ऋचाएँ हैं, उन सबमें गायत्रीकी ही प्रधानता है। श्रुति; स्मृति, इतिहास ओर 
पुराण आदि शास्त्रोंमे जगह-जगढ गायत्रीकी महिमा भरी है-- 

अभीष्ट छोकमाप्नोति प्राध्तुबात्‌ काममीष्सितम्‌ । गायत्री वेदजननी गायत्री परापनाशिनी ॥ 
गायब््याः परम॑ नास्ति दिवे चेह च पावनम्‌ | हस्तत्नाणप्रदा देवी पततां नरकाणवे॥ 


( शइस्मति १२। २४-२५ ) 





२७०६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 
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मार्गशीषं# और ऋतुओंमें वसन्‍्त मैं हूँ ॥ ३५ ॥ निश्चय और सास्विक पुरुषोंका साक्त्विक भाव हूँ ॥ २६॥ 

द्ूतं॑ छलयतामस्मि तेजस्तेजखिनामहम्‌ । वृष्णीनां वासुदेवो5स्मि पाण्डवानां धनंजयः । 

जयो5स्मि व्यवसायो 5स्मि सत्त्य॑ सत्ववतामहम॥३६॥ मुनीनामप्य्हं व्यासः कवीनामुशना कविः ॥३७॥ 
मैं छल करनेवालोंमें जूआ[ और प्रभावद्याली पुरुषोंका वृष्णिवंशियों्में वासुदेव/< अर्थात्‌ मैं स्वयं तेरा 


प्रभाव हूँ । में जीतनेवाल्ोंका विजय हूँ।निश्चय करनेवालोंका सखाः पाण्डबोमें घनंजय+ अर्थात्‌ कू। मुनियोंमे 


८ ( गायत्रीकी उपासना करनेवाला द्विज ) अपने अभीष्ट लोककों पा जाता है; मनोवाज्छित भोग प्राप्त कर छेता 
है। गायत्री समस्त वेदोंकी जननी और सम्पूर्ण पापोंकों नष्ट करनेवाली हैं | ख्र्गलोकमें तथा प्रथ्बीपर गायत्रीसे बढ़कर 


० 


पवित्र करनेवांली दूधरी कोई वस्तु नहीं है। गायत्री देवी नरकसमुद्रमें गिरनेवार्लोकों हाथका सद्ारा देकर बचा लेनेवाली हैं।” 
नास्ति गल्ञासमं तीर्थ न देवः केशवात्‌ परः | गायन््यास्तु पर जप्यं न भूतं न भविष्यति ॥ 
( बृहद्योगियाशवल्क्य १० | १० ) 
“गद्भाजीके समान तीर्थ नहीं है; श्रीविष्णुभगवानसे बढ़कर देवता नहीं है ओर गायत्रीसे बढ़कर जपनेयोग्य मन्त्र न 
हुआ; न होगा ।? | 


गायत्रीकी इस श्रेठ्ठताके कारण ही भगवानले उसको अपना स्वरूप बतलाया है | 


# महाभारतकालमें महीनोंकी गणना मार्गशीर्षले ही आरम्भ द्वोती थी ( महा० अनुशासन० १०६ और १०९)। 
अतः यह सब मासोमें प्रथम मास है तथा इस मासमें किये हुए व्रत-उपवासोंका शास्त्रोंमे महान्‌ फल बतलाया गया है। 
नये अन्नकी इष्टि ( यज्ञ ) का भी इसी महीनेमें विधान है | वाल्मीकीय रामायणमें इसे संवत्सरका भूषण बतलाया गया है । 
इस प्रकार अन्यान्य मार्सोकी अपेक्षा इसमें कई विशेषताएँ हैं, इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है| 

| वसन्‍त सब ऋतुओंमें श्रेष्ठ और सबका राजा है। इसमें बिना ही जलके सब वनस्पतियाँ हरी-मरी और नवीन 
पत्रों तथा पुष्पोंसे समन्बित हो जाती हैं | इसमें न अधिक गरमी रहती है और न सरदी । इस ऋतुमें प्रायः सभी प्राणियोंको 
आनन्द होता है| इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

| संसारमें उत्तम) मध्यम और नीच जितने भी जीव और पदार्थ हैं, सभीमें भगवान्‌ व्यास हैं और मगवानकी ही 
सत्ता-स्फूर्तिते सब चेष्ट करते हैं। ऐसा एक भी पदार्थ नहीं है जो मगवान्‌की सत्ता और शक्तिसे रहित हो | ऐसे सब 
प्रकारके साक्त्विक, राजस और तामस जीवों एवं पदार्थोर्म जो विशेष गुण, विशेष प्रभाव और विशेष चमत्कारसे युक्त है, 
उसीमें भगवान्‌की सत्ता और द्क्तिका विशेष विकास है । 

इस विशेषताके कारण जिस-जित व्यक्ति) पदार्थ) क्रिया या भावका मनसे चिन्तन होने छगे; उत्त-उसमें भगवानका ही चिन्तन 
करना चाहिये | इसी अमिप्रायसे छल करनेवाल्लॉमें जूएको भगवानने अपना स्वरूप बताया है। उसे उत्तम बतछाकर उसमें प्रशृत्त 
करनेके उद्देश्यसे नहीं; क्योंकि भगवानने तो महान्‌ क्रूर और हिंसक सिंद और मगरको एवं सहज ही विनाश करनेवाले 
अग्निको तथा सर्वसंहारकारी मृत्युको भी अपना ख़रूप बतलाया है । उसका अभिप्राय यह थोड़े ही है कि कोई भी मनुष्य 
जाकर सिंइ या मगरके साथ खेले, आगमें कूद पड़े अथवा जान-बूझकर मृत्युके मुँहमें खुल जाय । इनके करनेमें जो आपत्ति 
है, वही आपत्ति जूआ खेलनेमें है। 


ह ये चारों ही गुण भगवत्याप्तिमें सहायक हैं; इसलिये भमगवानने इनकों अपना स्वरूप बतलाया है। इन चारोंको 
अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह भाव भी दिखलाया है कि तेजस्वी प्राणियोंमें जो तेज़ या प्रभाव है, वह वास्तवमें 
मेरा ही है | जो मनुष्य उसे अपनी शक्ति समझकर अभिमान करता है; वह भूठ करता है | इसी प्रकार विजय प्राप्त करने- 
वालोंका विजय निश्चय करनेवालोंका निश्चय और सास्विक पुरुषोंका सात्त्वक भाव-ये सब गुण भी मेरे ही हैं। इनके 
निमित्तते अभिमान करना भी बड़ी भारी मूर्खता है । इसके अतिरिक्त इस कथनमें यह भाव भी है कि जिन-जिनमें उपयुक्त 
गुण हों; उनमें भगवानके तेजकी अधिकता समझकर उनको श्रेष्ठ मानना चाहिये | ; 

» इस कथनसे भगवानने अवतार और अवतारीकी एकता दिखलायी है | कहनेका भाव यह है कि में अजन्मा- 
अविनाशी) सब भूतोंका महेश्वर; सर्वशक्तिमान पूर्णब्रह्म पुरुषोत्तम ही यहाँ वसुदेवके पुत्रके रूपमें लीलासे प्रकट हुआ हूँ 
(गीता ४ । ६ ) | 

+ अर्जुन ही सब पाण्डवोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं । इसका कारण यह है कि नर-नारायण-अवतारमें अर्जुन नररूपसे 





कर 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १० ] 


वेदव्यास# और कवियोंमें शुक्राचार्य कवि भी में ही हूँ ॥ २७॥ 

दण्डो दमयतामस्समि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌। 

मौन चेवास्मि गुछ्यानां शानं शानंवतामहम्‌ ॥ इे८ ॥ 
में दमन करनेवालोंका दण्ड अर्थात्‌ दमन करनेकी 

शक्ति हूँ, जीतनेकी इच्छावार्लोंकी नीति$ हूँ; गुप्त रखने- 

योग्य भावोंका रक्षक मौन)< हूँ और ज्ञानवानोंका तत्त्वशन 

में ही हूँ ॥| ३८ ॥ 

यज्यापि सर्वभूतानां बीज॑ तदहमजुन । 

न तद॒स्ति विना यत्‌ स्यान्मया भूत चराचरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
और है अजुन ! जो सब भूतोंकी उत्तत्तिका कारण 


चतुख्तरिशो पध्यायः 


४२७०७ 








है, वह भी में ही हूँ।+ क्योंकि ऐसा चर और अचर कोई 
भी भूत नहीं है, जो मुझसे रहित हो+ ॥ ३९ ॥ 
नानतो5स्ति मम दिव्यानां विभूतीनां परंतप । 
एप तूदेशतः प्रोक्तो विभूतेबिंस्तरो मया ॥ ४० ॥ 
हे परंतप ! मेरी दिव्य विभूतियोंका अन्त नहीं है, मैंने 
अपनी विभूतियोंका यह विस्तार तो तेरे लिये एकदेशसे 
अर्थात्‌ संक्षेपसे कहा है || ४० ॥ 
सम्बन्ध--अठारहवें क्लोकमें अजुंनने भग्वानस उनकी 
विभूति और योगशक्तिका वर्णन करनेकी प्रार्थना की थी, उसके 
अनुसार भगवान्‌ अपनी दिव्य विभृतियोक्ा वर्णन समाप्त करके 
अब संक्षेपमें अपनी योगशक्तिका वर्णन करते हैं--- 


हे दर हल रु ह हित 7 न हल 
भगवानके साथ रह चुके हैं । इसके अतिरिक्त वे भगवानके परम प्रिय सखा और उनके अनन्य प्रेमी भक्त हैं। इसलिये 
अर्ज़ुनकों भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | भगवानने स्वयं कहा है-- 
नरस्तव्वमसि दुर्धर्ष हरिनारायणों ह्महम्‌।|काछे लोकमिमं ग्रासो 


अनन्यः पार्थ मत्तस्त्वं त्वत्तश्राहं तथैवर च। 


नरनारायणाबृषी || 


( महा० वन० १२ | ४६-४७ ) 

'हे दुर्घर्ष अजुंन ! तू भगवान्‌ नर है और में स्वयं हरि नारायण हूँ । हम दोनों एक समय नर और नारायण ऋषि 
होकर इस छोकमें आये थे | इसलिये दे अर्जुन ! तू मुझसे अलग नहीं है और उसी प्रकार मैं तुझसे अलग नहीं हूँ । 

# भगवानके स्वरूपका और वेदादि शासरोंका मनन करनेवालोंकों “मुनि! कहते हैं | भगवान्‌ वेदव्यास समस्त वेदोंका 
मलीभौॉति चिन्तन करके उनका विभाग करनेवाले; महामारत) पुराण आदि अनेक शास्त्रोंके रचयिता, भगवानके अंशाबतार 
और सर्वसद्रुणसम्पन्न हैं | अतएव मुनिमण्डलमें उनकी प्रधानता होनेके कारण भगवानने उन्हें अपना स्वरूप बतलाया है। 

जो पण्डित और बुद्धिमान्‌ हो, उसे “कवि? कहते हैं | झुक्राचार्यजी भार्गवोंके अधिपति) सब विद्याओंमें विश्ारद, 
नीतिके रचयिता) संजीवनी विद्याके जाननेवाले और कवियोंमें प्रधान हैं; इसलिये इनको भगवानने अयना स्वरूप वतलाया है | 

१. 'शानवताम! पद परत्रह्म परमात्माके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेनेवाले यथार्थ ज्ञानियोंका वाचक है | उनका ज्ञान 
ही सर्वोत्तम ज्ञान है। इसलिये उसकों भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

] दण्ड (दमन करनेकी शक्ति ) घर्मका त्याग करके अधर्ममें प्रवृत्त उच्छूछूछ मनुष्योंको पापाचारसे रोककर सत्कर्ममें 
प्रवृत्त करता है | मनुष्योंके मन और इन्द्रिय आदि भी इस दमन-शक्तिके द्वारा ही वशमें होकर भगवानकी प्राप्तिमें सहायक 
बन सकते हैं । दमन-शक्तिसे समस्त प्राणी अपने-अपने अधिकारका पालन करते हैं। इसलिये जो भी देवता) राजा और 
शासक आदि न्यायपूबक दमन करनेवाले हैं, उन सबकी उस दमन-शक्तिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है।| 

$ नीति! शब्द यहाँ न्यायका वाचक है। न्यायसे ही मनुष्यकी सच्ची विजय होती है | जिस राज्यमें नीति नहीं 

रइती) अनीतिका बर्ताव होने लगता है, वह राज्य भी झीघ्र नष्ट हो जाता है। अतएव नीति अर्थात्‌ न्याय विजयका प 
उपाय है । इसलिये विजय चाहनेवालोंकी नीतिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

» जितने भी गुप्त रखने योग्य भाव हैं, वे मौनसे ( न बोलनेसे ) ही गुप्त रह सकते हैं | बोलना बंद किये बिना 
उनका गुप्त रक्खा जाना कठिन है| इस प्रकार गोपनीय भावोंके रक्षक मौनकी प्रधानता होनेसे मौनकों भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

+ भगवान्‌ ही खा चराचर भूतप्राणियोंके परम आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है। अतएव वे ही सबके 
बीज या महान्‌ कारण हैं। इसीसे गीताके सातवें अध्यायके दसवें ोकमें उन्हें सब भूतोंका (सनातन बीज? और नवम अध्यायके 
अठारहवें छोकमें पअविनाशी बीज? बतलाया गया है। इसीलिये भगवानने उसको यहाँ अपना स्वरूप बतलाया है। 

| इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि चर या अचर जितने भी प्राणी हैं, उन सबमें में व्याप्त हूँ; कोई भी 
प्राणी मुझसे रहित नहीं है | अतएव समस्त प्राणियोंकों मेरा स्वरूप समझकर और मुझे उनमें व्याप्त समझकर जे भी 
तुम्हारा मन जाय) वहीं तुम मेरा चिन्तन करते रहो | इस प्रकार अर्जुनके “आपको किन-किन भावोंमें चिन्तन करना 
चाहिये १? ( गीता १० | १७ ) इस प्रश्नका भी इससे उत्तर हो जाता है। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्त्व श्रीमदू्जितमेव वा । 

तत्‌ तदेवावगच्छ त्व मम तेजी 5शसम्भवम्‌ ॥ ४१ ॥ 
जो-जो भी विभूतियुक्त अर्थात्‌ ऐश्वरयंयुक्त। कान्तियुक्त 

और शक्तियुक्त वस्तु है; उस-उसको तू मेरे तेजके अंश्की ही 

अभिव्यक्ति जान# ॥ ४१ ॥ 


अथवा बहुनेतेन कि ज्ञातेन तवाजुन। 
विध्रभ्याहमिदद रूत्छमेकांशेन स्थितों ज़गत्‌ ॥ ४२ ॥ 

अथवा है अजुन | इस बहुत जाननेसे तेरा क्‍या प्रयोजन 
है !| मैं इस सम्पूर्ण जगत्‌को अपनी योगश्चक्तिके एक अंश- 
मात्रसे घारण करके स्थित हूँ ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि करीमद्भगवद्गीतापबणि श्रीमक्भगवद्गीतासूपनिषत्सु बरह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे विभूतियोगो नाम दशमोउ्ध्यायः ॥ १० ॥ भीष्मपर्ंणि तु चतुख्तिशोव्ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह मारत भीष्मय 


श्रीमद्र गबद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्य एवं यो. शाखरूप श्रीमद्गगवद्गीतीपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजु नसंदादमें 


विभूतियोग नामक दस अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ भीष्मपर्वमें चोवीस्वों अध्ययय पुरा हुआ ॥ ३४ ॥ 





पत्नत्रिशो5 ध्याय 
( श्रीमद्गगवद्गीतायामेकादशो ध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अजुनकरी प्राथना, भगवान्‌ और संज्यद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन, अड्जनद्वारा भगवानके विश्वरूपका देखा जाना, भयभीत हुए अजुनद्वारा 


भगवानकी स्तुति-प्राथना, भगवान्‌द्वारा विश्वरूप और चतुभ्रुजरूपके दश नकी 
हिमा आर केवल अनन्य भक्तिसे ही भगवानका प्राप्तिका कथन 


सम्बन्ध-मीतके दसवें अध्यायके सातवें द गोकतक मगवानने अपनी 
विभूति तथा योगदक्तिका और उनके जाननेके माह वम्यका संक्षपरमे 
वर्णन करके ग्यारहरें दझोकतक मक्तियोग और उसप्तके फलका 
निरूपण क्रिया ५ इसरर बारहरेंसे अठारहरें इकोकतक अ्ुनने 
भगवानकी स्तुति करके उनसे दिव्य विभूतियोंका और योगशक्तिका 
विस्तृत वर्णन करनेके ठिये प्रार्थना की । तब भगवानने चाकीसरे 
इकोकतक अपनो विभूतियोंका वर्णन समाप्त करके अन्तमें योग- 
शक्तिका प्रभाव बतकाते हुए समस्त ब्रह्माण्डकों अपने एक अंशर्मे 


धारण किया हुआ कहकर अध्यायका उपसंहार किया। इस प्रसंग- 
को सुनकर अर्जुनके मनमें उस महन्‌ स्वरूपको, जिसके एक 
अंशम समस्त विश्व स्थित है, प्रत्यक्ष देखनेको इच्छा उत्पन्न हो 
गयी ५ इसीझडिय इस ग्यारह अध्यायके आरम्ममें पहके चार 
क्लोकोंमे मगवानको और उनके उपदेशको प्रशंसा करते हुए अर्जुन 
उनसे विश्वरूपका दर्शन करनेके ढिय प्रार्थना करते हैं-- 
अजुन उवाच 
मदनुग्रहाय परम गुह्ममध्यात्मसंशितम्‌ । 
यत्‌ त्वयोक्तं वचस्तेन मोहो5यं विगतो मम ॥ 





# जिस किसी भी प्राणी या जड़वस्तुमें उपयुक्त ऐश्वयं, शोभा) कान्ति) दाक्ति; बल) तेज) पराक्रम या अन्य किसी 
प्रकारकी शक्ति आदि सत्र के-सब या इनमेसे कोई एक भी प्रतीत होता हो, उस प्रत्येक प्राणी और प्रत्येक वस्तुको भगवानके 
तेजका अंश समझना ही उसको भगवानके तेजके अंशकी अभिव्यक्ति समझना हैं। 

अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार ब्रिजलीकी शक्तिसे कहीं रोशनी हो रही है, कहीं पंले चल रहे हैं, कहीं जल निकल 
रहा है; कहीं रेडियोमें दूर-दूरके गाने सुनायी पड़ रहे हं--इस प्रकार भिन्न-भिन्न अनेकों स्थानोंमें ओर भी बहुत काय हो 
रहे हैं; परंतु यह निश्चय है कि जहा-जहाँ ये काय होते हैं; वहॉ-बहाँ बिजल्ीका ही प्रभाव कार्य कर रहा है; वस्तुतः वह 
बिजलीके ही अंशकी अभिव्यक्ति है। उसी प्रकार जिस प्राणी या वस्तुमें जो भी किसी तरहकी विशेषता दिखलायी पड़ती है 
उसमें भगवानके ही तेजके अशकी अभिव्यक्ति समझनी चाहिये । ः 


| इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुम्हारे पूछनेपर मेंने प्रधान-प्रधान विभूतियोंका वर्णन तो कर 
दिया; किंतु इतना ही जानना यथेष्ट नहीं है | सार वात यह है जो में अब तुम्हें बतला रहा हूँ; इसको तुम अच्छी प्रकार 
समझ लो; फर सब कुछ अपने-आप ही समझमें आ जायगा; उसके बाद तुम्हारे लिये कुछ भी जानना शेष नहीं रहेगा । 
| मनः इन्द्रय और शरीरसहित समस्त चराचर प्राणी तथा भोगसामग्री, भोगस्थान और समस्त छोकोंके सहित 
यह ब्रह्माण्ड भगवानके किसी एक अंशर्मे उन्हींकी योगशक्तिसे धारण किया हुआ है, यहां भाव दिखलानेके लिये भगवानने 
इस जगत्‌के सम्पूर्ण विस्तारकी अपनी योगशक्तिके एक अंशसे घारण किया हुआ बतलाया है | 
गीताके दसवें अध्यायके प्रारम्भमें प्रेम-समुद्र भगवानले “अर्जुन [तुम्हारा मुझमें अत्यन्त प्रेम है; इसीसे मैं ये सब 





श 
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रः वोले करनेफे आपने जे के हा डर प्‌ ७ स 
अजुन बोले--मुझपर अनुग्रह करनेके लिये आपने जो. एवमेतद्‌ यथा55तथ त्वमात्मानं परमेश्वर । 
परम गोपनीय अध्यात्मविषयक वचन# अर्थात्‌ उपदेश कहा; द्वप्टुमिच्छामि ते रुपमेश्वरं पुरुषोत्तम ॥ ३ ॥ 


80५ चर & 7 ४-० आप. ऊसड 
उससे मेरा यह अज्ञान नष्ट हो गया है| ॥ १॥ है परमेश्वर |[६ आप अपनेको जैसा कहते हैं, यह ठीक 
भवाप्ययो हि भूतानां श्रुतों विस्तरशों मया । ऐसा ही है; परंतु दे पुरुषोत्तम ! आपके ज्ञान) ऐश्वर्य, शक्ति) 
त्वत्त। कमलपतन्नाक्ष माहात्म्यमपि चाव्ययम्‌ ॥ २ ॥ वल; वीय॑ ओर तेजसे युक्त ऐश्वर-रूपको में प्रत्यक्ष देखना 


क्योंकि हे कमलनेत्र ! मैंने आपसे भूतोंकी उ्तत्ति और परदिता हूँ॥ ३॥ 
प्रलय विस्तारपूर्वक सुने हैं तथा आपकी अविनाशी महिमा भी मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्र॒ष्ठुमिति प्रभो। 

& सुनी है| ॥ २॥ योगेश्वर ततो मे त्वं दर्शयात्मानमव्ययम ॥ ४ ॥ 
बातें तुम्हारे दितके लिये कह रहा हूँ? ऐसा कहकर अपना ज॑ अलोकिक प्रभाव सुनाया) उसे सुनकर अर्जुनको महर्पियोंकी 
कहदी हुई बातोंका स्मरण हो आया | अ्जुनके द्ृदयपर भगवत्कृपाकी मुहर छग गयी । वे भगवत्कृपाके अपूर्व दर्शन कर 
आनन्दमुग्ध हो गये; क्योंकि साधककों जबतक अपने पुरुषार्थ, साधन या अपनी योग्यताका स्मरण होता है; तबतक बह 
भगवत्कृपाके परमछाभसे वश्चित-सा ही रहता है; भगवत्कृपाके प्रभावसे वह सहज ही साधनके उच्च स्तरपर नहीं चढ़ सकता) परंतु 
जब उसे भगवत्कृपासे ही भगवत्कृपाका भान होता है और बह प्रत्यक्षवत्‌ यह समझ जाता हैं कि जो कुछ हो रहा है, सब 
भगवानके अनुग्रहसे ही हो रहा है, तब उसका हृदय कृतज्ञतासे भर जाता है ओर वह पुकार उठता है; “ओोहो; भगवन्‌ ! 
में किसी भी योग्य नहीं हूँ । में तो सर्वथा अनधिकारी हूँ । यह सब तो आपके अनुग्रहकी ही छीला है |? ऐसे ही 
कृतश्ञतापूर्ण हृदयसे अजुन कह रहे हैं कि भगवन्‌ | आपने जो कुछ भी महत्व और प्रभावकी बातें सुनायी हैं, में इसका 
पात्र नहीं हूँ । आपने अनुग्रह करनेके लिये ही अपना यह परम गोपनीय रहस्य मुझको सुनाया है । “मदनुग्रह्यय! पदके 
'प्रयोगका यही अमिप्राय है। 

दे # गीताके सातवेंसे दसवें अध्यायतक विज्ञानसहित ज्ञानके कहने की प्रतिज्ञा करके भगवानने जो अपने गुण) प्रभाव; ऐ्वर्य 
ओर खरूपका तत्त्व और रहस्य समझाया हे--उस सभी उपदेशका वाचक यहाँ “परम गोपनीय अध्यात्मविषयक् वचन? है। 
जिन-जिन प्रकरणोंमें भगवानने स्पष्टछपसे यह बतलाया है कि में श्रीकृष्ण जो तुम्हारे सामने विराजित हूं) अब 
समस्त जगत्‌का कर्ता; हर्ता; निर्गुण, सगुण, निराकार। साकार) मायातीत) सर्वशक्तिमानः सर्वाधार परमेश्वर हूँ, उन 
प्रकरणोंको मगवानने स्वयं “परम गुह्मः बतछाया है। अतएव यहाँ उन्हीं विशेषणोंका लक्ष्य करके अर्जुन यह भाव दिखलाते 
हैं कि आपका यह उपदेश अवश्य ही परम गोपनीय है | 








| अर्जुन जो भगवानके गुण) प्रभाव, ऐश्वर्थ ओर खरूपको पूर्णरूपसे नहीं जानते थे--यही उनका मोह था | 
अब उपयुक्त उपदेशके द्वारा भगवानके गुण, प्रभाव) ऐ्वयं) रहस्य और सखरूपको कुछ समझकर वे जो यह जान गये हैं 
कि श्रीकृष्ण ही साक्षात्‌ परमेश्वर हैं--यही उनके मोहइका नष्ट होना है | 
| इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि केवल भूतोंक़ी उत्पत्ति और प्रर्यकी ही व्रात आपसे सुनी हो, ऐसी 
बात नहीं है; आपकी जो अविनाशी महिमा है; अर्थात्‌ आप समस्त विश्वका सृजन) पालन और संहार आदि करते हैए भी 
वास्तवमें अकर्ता हैं, सबका नियमन करते हुए भी उदासीन हैं, सर्वव्यायी होते हुए भी उन-उन वस्तुओँके गुण-दोषसे 
.. स्था निलिस हैं) श॒भाश्॒भ कमोंका सुख-दुःखरूप फल देते हुए भी निर्दबता और विषमताके दोपसे रहित हैं, प्रकृति, 
काल और समस्त लोकपालोंके रूपमें प्रकट होकर सबका नियमन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ हैं--इस प्रकारके 
माहात्म्यको भी उन-उन प्रकरणोंमें बार-बार सुना है । 


6 “परमेश्वर! सम्बोधनसे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप इंश्वरोंके भी महान्‌ ईश्वर हैं और सर्वसमर्थ हैं; 
अतएव में आपके जिस ऐश्वर-सखरूपके दर्शन करना चाहता हूँ, उसके दर्शन आप सहज ही करा सकते हैं । 


> असीम और अनन्त ज्ञान) शक्ति; बल) वीर्य और तेज आदि ईश्वरीय गुण और प्रमाव जिसमें प्रत्यक्ष दिखलायी 
देते हों तथा सारा विश्व जिसके एक अंशमें हो, ऐसे रूपको यहाँ 'ऐश्वररूप! बतलाया है और «उसे में देखना चाहता हूँ? 
इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि ऐसा अद्भुत रूप मैंने कमी नहों देखा, आपके मुखसे उसका वर्णन सुनकर 
( गीता १० । ४२ ) उसे देखनेकी मेरे मनमें अत्यन्त उत्कट इच्छा उत्नन्न हो गयी है; उस रूपके दर्शन करके में 
कृतकृत्य हो जाऊँगा--में ऐसा मानता हूँ । 
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हे प्रभो# ! यदि मेरे द्वारा आपका वह रूप देखा जाना 
शकय है--ऐसा आप मानते हैं; तो हे योगेश्वर | उस 
अविनाशी स्वरूपका मुझे दर्शन कराइये| ॥ ४॥ 
सम्बन्ध--परम श्रद्धाठु और परम प्रेमी अर्जुनके इस प्रकार 
प्राथना करनेपर तीन कोकोगें भगवान्‌ अपने विश्वरूपका वर्णन 
करते हुए उसे देखनेके लिये अर्जुनकों आज्ञा देते हैं--- 
श्रीभगवानुवाच 





श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अलोकिक रूपोंको देख ॥ ५ ॥ 

पद्यादित्यान्‌ वसून्‌ रुद्रानश्विनों मर्तस्तथा । 

बहन्यदश्पूवोणि पद्याश्रयाँणि आरत ॥ ६ ॥ 
है भरतवंशी अर्जुन | मुझमें आदित्योंको अर्थात्‌ अदिति- 

के द्वादश पुत्रोंकी) आठ वसुओंकी, एकादश रुद्रोंको) दोनों 

अश्विनीकुमारोंकी और उनचास मरुद्वणोंकों देख | तथा 

और भी बहुत-से पहले न देखे हुए आश्वर्यमय रूपोंको देख ॥ 


पद्य में पाथ रूपाणि शतशो5थ सहस्पशः । 

नानाविधानि दिव्यानि नानावँर्णारूतीनि चर ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ ! अब तू मेरे सैकड़ों- 

हजारों नाना प्रकारके और नाना वर्ण तथा नाना आक्ृतिवाले 


इहेकस्थं जगत्‌ कृत्स्नं पदयाद्य सचराचरम | 

मम देहे गुर्डीकेश यज्चान्यद्‌ द्रष्डुमिच्छलि ॥ ७ ॥ 
हे अर्जुन ! अब॥ इस मेरे शरीरमें एक जगह स्थित 

चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌को देख>< तथा और भी जो कुछ 





# “प्रभो? सम्बोधनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबकी उत्तत्ति। स्थिति और प्रलूय तथा अन्‍्तर्यामी- 
रूपसे शासन करनेवाले होनेके कारण सवंसमर्थ हैं | इसलिये यदि में आपके उस रूपके दर्शनका सुयोग्य अधिकारी नहीं हूँ 
तो आप कऋृपापूर्वक अपने सामथ्यंसे मुझे सुयोग्य अधिकारी बना सकते हैं । 

| इस कथनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि मेरे मनमें आपके उस रूपके दर्शनकी लालसा अत्यन्त प्रबल 
है आप अन्‍्तर्यामी हैं, देख लें-जान लें कि मेरी वद लछालसा सच्ची और उत्कट है या नहीं । यदि आप उत लालसाको सच्ची पाते हैं, तब 
तो प्रभो [ में उस खहूपके दशनका अधिकारी हो जाता हूँ; क्‍योंकि आप तो मक्त-वाञज्छाकल्यतरु हैं; उसके मनकी इच्छा 
ही देखते हैं, अन्य योग्यताको नहीं देखते | इसलिये यदि उचित समझें तो कृपा करके अपने उस स्वरूपके दर्शन मुझे कराइये । 

१. ध्नानाविधानि! पद बहुत-से भेदोंका बोधक है। इसका प्रयोग करके भगवानने विश्वरूपमें दीखनेवाले रूपोके 
जातिगत भेदकी अनेकता प्रकट की है--अर्थात्‌ देकः मनुष्य और तियंक्‌ आदि समस्त चराचर जीवोंके नाना भेदोंको 
अपनेमें देखनेके लिये कहा है | 

२. अलौकिक और आश्चयंजनक वस्तुकों दिव्य कहते हैं । “दिव्यानि! पदका प्रयोग करके भगवानते यह 
भाव दिखलाया है कि मेरे शरीरमें दीखनेवाले ये भिन्‍न-भिन्‍न प्रकारके असंख्य रूप सब-के-सब दिव्य हैं । 

३. “वर्ण! शब्द लाल; पीले, काले आदि विभिन्‍न रंगोंका ओर ५आकृति? शब्द अन्लोंकी बनावटका वाचक है। जिन 
रूपोंके वर्ण और उनके अन्ञोंकी बनावट प्रयक्नप्रथक्‌ अनेकों प्रकारक्ी हों) उनको “नानावर्गक्निति! कहते हैं। उन्हींके लिये 
धनानावर्णाक्तीनि!का प्रयोग हुआ है । 

| इनका नाम लेकर भगवानने सभी देवताओंकों अपने विराट रूपमें देखनेके लिये अजुनको आशा दी है । इनमें- 
से आदित्य और मरुद्रणोंकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसरवें छछोकमें तथा वस्सु और रुद्रोंकी तेईसवेंमें 
की जा चुकी है । इसलिये यहाँ उसका विस्तार नहीं किया गया है । अश्विनीकुमार दोनों भाई देव-वेद्य हैं। 
ये दोनों सूर्यकी पत्नी संज्ञासे उत्तन्‍न माने जाते हैं (विष्णुपुराण ३। २। ७) अग्निपुराण २७३ | ४ )। कहीं 
इनको कश्यपके ओरस पुत्र और अदितिके गर्भसे उत्पन्न ( वाल्मीकीय रामायग अरण्य० १४ | १४ ) तथा कहीं ब्रह्मा- 
के कानोंसे उत्पन्न भी माना गया है ( वायुपुराण ६५ | ५७ )। कब्पभेदसे सभी वर्णन यथाय हैं। 


४. यहाँ अर्जुनको “गुडाकेश? नामसे सम्बोधित करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्राके स्वामी हो 
अतः सावधान होकर मेरे रूपको भलीमाँति देखो, ताकि किसी प्रकारका संशय या भ्रम न रह जाय । 


6 इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुमने मेरे जिस रूपके दर्शन करनेकी इच्छा प्रकट की है; उसे 
दिखलानेमें जरा भी विलम्ब नहीं कर रहा हूँ, इच्छा प्रकट करते ही में अभी दिखला रहा हूँ । 

> पशु) पक्षी) कीट) पतज्भ और देव) मनुष्य आदि चलने-फिरनेवाले प्राणियोंको “चर? कद्दते हैं तथा पहाड़; वृक्ष आदि 
एक जगह स्थिर रहनेवालोंकी भचर? कहते हैं | ऐसे समस्त प्राणियोंके तथा उनके शरीरः इन्द्रियः भोगस्थान 
और भोगसामग्रियोंके सहित समस्त ब्रह्माण्डाका बाचक यहाँ ८चराचरसदह्दित सम्पूर्ण जगत? शब्द है । इससे 
भगवानले अर्जुनको यह बतलाया है कि इसी मेरे शरीरके एक अंशमें तुम समस्त जगत्‌को स्थित देखों। अर्जुनको 


भ्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] 


पञ्नत्रिशो5ध्यायः 
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देखना चाहता हो सो देख# || ७ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार तीन क्ोक्रोमें बार-बार अपना अद्भुत 
रूप देखनेके लिये आज्ञा देनेपर भी जब अर्जुन भग्खानके रूपको 
नहीं देख सके, तब उसके न देख सकनेके कारणको जाननेवारे 
अन्तर्यामी भगवान्‌ अर्जु नको दिव्यदृष्टि देनेकी इच्छा करके कहने कंगे- 
न तु मां शक्‍्यसे द्रष्टुमनेनिव खचक्षुपा। 
० ३ ५ 
दिव्यं ददामि ते चश्लुः पश्य में योगमेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु मुझको तू इन अपने प्राकृत नेत्रोंद्वारा देखनेमें 
निःसंदेह समर्थ नहीं है; इसीसे में तुझे दिव्य अर्थात्‌ अलोकिक 
चक्षु देता हूँ; उससे तू मेरी ईश्वरीय योगशक्तिको[ देख ॥ 
सम्बन्ध--अर्जुनको दिव्य दृष्टि देकर भग्वानने जिस 
प्रकारका अपना दिव्य विराट स्वरूप दिखाया था, अब पॉँनच 





इलोकोंद्वारा संजय उसका वर्णन करते हैं-- 
संजय उवाच 
एवमुक्‍त्वा ततो राजन महायोगेश्वरो हरिः । 
दर्शयामास पाथोय परम रूपमैश्वरम ॥ ९ ॥ 
संजय बोले--हे राजन ! महायोगेश्वर और सब 
पापोंके नाश करनेवाले भगवानने7 इस प्रकार कहकर उसके 
पश्चात्‌ अजुनको परम ऐश्वर्ययुक्त दिव्य स्वरूप दिखलाया$ | 


अनेकवक्त्रनयनमनेकाऊुतदशंनम्‌ । 
अनेकद्व्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ ॥ १०॥ 
दिव्यमाल्यास्वरधरं दिव्यगन्धानुलेपनम्‌ । 
स्वोदचर्यमय देवमनन्त॑ विश्वतोमुखम॥ ११॥ 
अनेक मुख और नेत्रोंसे युक्त, >< अनेक अद्भुत 





भगवानने गीताके दववें अध्यायके अन्तिम श्छोकमें जो यह बात कद्दी थी कि मैं इस समस्त जगत्‌कों एक अंशमें धारण किये 
स्थित हूँ; उसी बातको यहाँ उन्हें प्रत्यक्ष दिखला रहे हैं । 

# इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस वर्तमान सम्पूर्ण जगत्‌को देखनेके अतिरिक्त और 
भी मेरे गुण, प्रभाव आदिके थघोतक कोई दृश्य, अपने और दूसरोंके जय-पराजयके दृश्य अथवा जो कुछ भी भूतः 
भविष्य ओर वर्तमानकी घटनाएँ देखनेकी तुम्हारी इच्छा हो, उन सबको तुम इस समय मेरे शरीरके एक अंझश्में प्रत्यक्ष 
देख सकते हो । 

ज् न भगवानलने अ्जुनको विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अपने योगबलछसे एक प्रकारकी योगशक्ति प्रदान की थी; 
जिसके प्रभावसे अर्जुनमें अलौकिक सामथ्यका प्रादुर्माव हों गया--उस दिव्य रूपको देख सकनेकी योग्यता 
प्राप्त हो गयी । इसी योगदशक्तिका नाम दिव्य दृष्टि है। ऐसी ही दिव्य दृष्टि श्रीवेदव्यासजीने संजयकों मी दी थी। 
अज्ुनकों जिस रूपके दशन हुए, थे; वह दिव्य था | उसे भगवानने अपनी अद्भुत योगशक्तिसे ही प्रकट करके 
अर्जुनको दिखलाया था। अतः उसके देखनेसे ही भगवानकी अद्भुत योगशक्तिके दर्शन आप ही हो गये । 


| संजयके इस कथनका भाव यह है कि श्रीकृष्ण कोई साधारण मनुष्य नहीं हैं, वे बड़े-से-बड़े योगेश्वर और सब पापों 
तथा दुःखोंके नाश करनेवाले साक्षात्‌ परमेश्वर हैं | उन्होंने अज्जुनको अपना जो दिव्य विश्वरूप दिखलाया था; जिसका 
वर्णन करके में अभी आपको सुनाऊँगा, वह रूप बड़े-से-बड़े योगी भी नहीं दिखछा सकते; उसे तो एकमात्र स्वयं परमेश्वर 
ही दिखला सकते हैं| 


6 भगवानने अपना जो विराट्‌ स्वरूप अर्जुनकों दिखलाया था; वह अलोकिक) दिव्य) सर्वश्रेष्ठ और तेजोमय था; 
साधारण जगत्‌की भाँति पाश्चमौतिक पदार्थोंसे बना हुआ नहीं था; भगवानने अपने परम प्रिय भक्त अर्जुनपर 
अनुग्रह करके अपना अद्भुत प्रभाव उसको समझानेके लिये ही अपनी अद्भुत योगशक्तिके द्वारा उस रूपको प्रकट 
करके दिखलाया था | 

१. चन्दन आदि जो लोकिक गन्ध हैं, उनसे विलक्षण अछोकिक गन्धको “दिव्य गन्ध! कहते हैं। ऐसे दिव्य गन्धका 
अनुभव प्राकृत इन्द्रियोंसे न होकर दिव्य इन्द्रियोंद्वारा ही किया जा सकता है। जिसके समस्त अज्ञोंमें इस प्रकारका अत्यन्त 
मनोहर दिव्य गन्ध छगा हो, उसको “दिव्यगन्धानुलेपन? कहते हैं । 

२. भगवानके उस विराट्रूपमें उपर्युक्त प्रकारसे मुख नेत्र, आभूषण) शस्त्र, माला) वस्त्र और गन्ध .आदि सभी 
आश्चर्यजनक थे; इसलिये उन्हें ध्सर्वाश्वयंमय” कह्दा गया है | 

३. जो प्रकाशमय और पूज्य हों) उन्हें “देव? कहते हैं | 


»६ अजुनने भगवानका जो रूप देखा, उसके प्रधान नेत्र तो चन्द्रमा और सूर्य बतलाये गये हैं ( गीता ११। १९ ), 
परंतु उसके अंदर दिखलायी देनेवांे और भी असंख्य विभिन्‍न मुख और नेत्र थे; इसीसे मगवानकों अनेक मुखों और 
नेत्रसे युक्त बताया गया है । 
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दर्शनोंवाले।% बहुत-से दिव्य भूषणोंसे युक्त। और बहुत-से पाण्डुपुत्र अजुनने उस समय अनेक प्रकारसे विभक्त 
दिव्य झास्त्रोंकी दाथोंम उठाये हुए) दिव्य माला और वबखस्रों- अथांत्‌ एथक पथक सम्पू् जगत्‌को देवोंके देव श्रीकृष्ण 
को धारण किये हुए॥ और दिव्य गन्बका सारे घरीरमें लेप भगवान्‌के उस शरीरमें एक जगह स्थित देखा+॥ १३॥ 
किये हुए) सब प्रकारके आश्र्यँंसे युक्त, सीमारद्धित और ततः ख विस्मयाविषेे हृष््रोमा घनंजयः। 

सब ओर मुख किये हुए विराट स्वरूप परमदेव परमेध्वरकों प्रणम्य शिरसा देव कृताअलिरभाषत | १४ ॥ 


अजुनने देखा || १०-११ ॥ उसके अनन्तर वह आश्चर्यसे चकित और पुलकितशरीर 

दियि सयसहस्वस्थ भवेद्‌ युगपदुत्थिता। अर्जुन# प्रकाशमय विश्वरूप परमात्माको श्रद्धा-भक्तिसहित 

यदि भा: सदशी सा स्याद भासस्तस्य महात्मनः॥ १२) सिरसे प्रणाम करके हाथ जोड़कर बोला 5 ॥ १४ ॥ 
आकागर्मे हजार सूर्यक्रि एक साथ उदय होनेसे उत्पन्न अर्जुन उवाच 

जो प्रकाश हो) वह | उस विश्वरूप परमात्माके प्रकाशके पश्यामि देवांस्तव देव देहे 

सहृद्य कदाचित्‌ ही हो» ॥ १२ ॥ सर्वास्तथा भूतविशेषसंघान्‌। 

तत्रेकस्थ जगत्‌ छृत्स्न॑ प्रविभक्तमनेकथा । ब्रह्माणमीशं कमलासनस्थ- 

अपइ्यद्‌ देवदेवस्थ शरीरे पाण्डवस्तदा ॥ १३॥ सर्पीध्व सवोलुरगांश्व दिव्यान ॥ १५॥ 


मर आ किक कम अपना उस 


# भगवानके उस विराट रूपमें अजुनने ऐसे असंख्य अलौकिक विचित्र हृदय देखे थे; इसी कारण उनके लिये 
हू विशेषण दिया गया है । 
| जो गहने लौकिक गहनोंसे विछक्षण, तेजोमय और अलोकिक हों) उन्हें ८दिव्यः कहते हैं तथा जो रूप ऐसे 
असंख्य दिव्य आभूषणोंसे विभूषित हो, उसे “अनेकदिव्याभरण” कहते हैं । 


| जो आयुष अलौकिक तथा तेजोमय हों) उनको ५दिव्य! कह्दते हैं--जैसे भगवान्‌ विष्णुके चक्र! गदा और घनुष 
आदि हैं। इस प्रकारके असंख्य दिव्य शस्त्र भगवानने अपने हार्थोर्मे उठा रक्खे थे | 

९ विश्वरूप भगवानने अपने गठेमें बहुत-सी सुन्दर-सुन्दर तेजोमय अलोकिक मालाएँ धारण कर रक्‍्खी थीं तथा 
वे अनेक प्रकारके बहुत ही उत्तम तेजोमय अलोकिक वर्त्रेंसे सुसजित थे, इसलिये उनके लिये यह विशेषण दिया गया है। 

» इसके द्वारा विराटस्वरूप भगवानके दिव्य प्रकाशकों निरुपम बतलाया गया है| अभिप्राय यह है कि जिस 
प्रकार हजारों तारे एक साथ उदय होकर भी सूर्यकी समानता नहीं कर सकते) उसी प्रकार हजार यूर्य यदि एक साथ 
आकाशमें उदय हो जायें तो उनका प्रकाश भी उस विराट्स्वरूप भगवानके प्रकाशकी समानता नहीं कर सकता | 
इत्का कारण यह है कि सू्रका प्रकाश अनित्य+ भौतिक और सीमित है; परंतु विराट्स्वरूप मगवानका प्रकाश नित्यः 
दिव्य: अलोकिक और अपरिमित है । 


+ यहाँ यह भाव दिखलाया गया है कि देवता-मनुष्य, पश्च-पक्षी) कीट-पतज्ञ और बृक्ष आदि भोक्ठतृवर्ग) प्रथ्बी) 
अन्तरिक्ष, स्वर्ग और पाताल आदि भोग्यथथान एवं उनके भोगनेयोग्य असंख्य सामग्रियोंके भेदसे विभक्त-इस समस्त 
ब्रह्माण्कों अजुनने भगवानके शरीरके एक देशमें देखा। गीताके दसवें अध्यायके अन्तमें भगवानने जो यह्द बात कही 
थी कि इस सम्पूर्ण जगत्‌को में एक अंशमें घारण किये हुए स्थित हूँ, उसीको यहाँ अजुनने प्रत्यक्ष देखा । 

+ इस कथनका अमभिप्राय यह है कि भगवानके उस रूपको देखकर अर्जुनको इतना महान्‌ हर्ष और आश्चर्य हुआ, 
जिसके कारण उसी क्षण उनका समस्त शरीर पुलकित द्वो गया । उन्होंने इससे पूर्व भगवानका ऐसा ऐ्वयंपूर्ण स्वरूप कभी 
नहीं देखा था; इसलिये इत अलोकिक रूपको देखते ही उनके द्ृदयपटपर सहसा भगवानके अपरिमित प्रभावका कुछ 
अंश अज्जित हो गया; मगवानका कुछ प्रभाव उनकी समझमें आया। इससे उनके हर्ष और आश्वर्यकी सीमा न रही । 


5 अर्जुनने जब भगवानका ऐसा अनन्त आश्वर्यमय दृश्योंसे युक्त परम प्रकाशभय और असीम ऐश्वर्यसमन्वित 
मदान्‌ स्वरूप देखा; तब उससे वे इतने प्रभावित हुए, कि उनके मनमें जो पूर्व जीवनकी मित्रताका एक भाव था; वह सहसा 
विल॒प्त-सा हो गया; भगवानकी महिमाके सामने वे अपनेको अत्यन्त तुच्छ समझने लगे । भगवानके प्रति उनके द्वृदयमें 
अत्यन्त पूज्यभाव जाग्रत्‌ हो गया और उस पूज्यभावके प्रवाहने विजलीकी तरह गति उत्पन्न करके उनके मस्तककों उसी 
क्षण भगवानके चरणोंमें टिका दिया और वे हाथ जोड़कर बड़े ही विनम्रभावसे श्रद्धा-भक्तिपूवंक भगवानका स्तवन 
करने लगे। 


महाभारत छल 





अजुनके प्रति भगवानका विराटरूप-प्रदर्शन 
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अजुन बोले--दे देव ! मैं आपके शरीरमें सम्पूर्ण 
देवोंको तथा अनेक भूतोंके समुदायोकी, कमलके आंसनपर 
विराजित ब्रह्माको, मह्देवकों# और सम्पूर्ण ऋषियोंकी तथा 
दिव्य सर्पोको देखता हूँ। ।। १५॥ 
अनेकवाहदरवकतनेत्रं 
पद्यामि त्वां सर्वतो5नन्तरूपम्‌ । 
नान्‍तं न मध्यं न पुनस्तवादि 
पद्यामि विद्वेश्वर विश्वरूप ॥ १६॥ 
हे सम्पूर्ण विश्वके सामिन्‌ | आपकों अनेक भुजा) पेट) 
मुख और नेन्रोंसे युक्त तथा सबओरसे अनन्त रूपोंवाला 
देखता हूँ । हे विश्वरूप | मैं आपके न अन्तकों देखता हूँ, 
न मध्यको ओर न आदिको ही ॥ १६ ॥ 
किरीटिनं गदिनं चक्रिणं च 
तेजोराशि सर्वतो दीप्तिमन्‍्तम्‌ ! 
पश्यामि त्वां दुनरीक्ष्यं समन्‍्ता- 
दीप्तानलाकंद्युतिमप्रमेयम्‌ ॥१७॥ 


आपको मैं मुझुट्युक्त, गदायुक्त और चक्रयुक्त बैथा 
सब ओरसे प्रकाशमान तेजके पुञ्ञ) प्रज्वलित अग्नि और 
सूर्यके सदश ज्योतियुक्त, कठिनतासे देखे जानेयोग्य और सत्र 
ओरसे अप्रमेयस्वरूप देखता हूँ ॥ १७ ॥ 


त्वमक्षरई परम वेदितव्य॑ 
त्वमस्थ विश्वस्य पर निधानम । 
त्वमव्ययः. शाश्वतंधमंगोप्ता 


सनातनस्त्वं पुरुषों मतो में ॥१८॥ 
आप ही जानने योग्य परम अक्षर अर्थात्‌ परत्रह्म 
परमात्मा हैं, आप ही इस जगत्‌के परम आश्रय हैं? आप 
ही अनादि धर्मके रक्षक हैं ओर आप ही अविनाशी सनातन 
पुरुष हैं | ऐसा मेरा मत है| ।॥ १८ ॥ 
अनादिमध्यान्त॑मनन्‍्तवीय - 
मननन्‍्तवाहू शशिसयनेत्रम्‌ | 
पद्यामि त्वाँ दीपहुताशवकत्र 
स्वतेजसा विश्वमिदं तपन्‍तम ॥१९॥ 


# ब्रह्म और शिव देवोंके भी देव हैं तथा ईश्वरकोटिमें हैं; इतलिये उनके नाम विशेषरूपसे लिये गये हैं। एवं ब्रह्मको 
“कमलके आसनपर विराजित? बतलाकर अजुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं मगवान्‌ विष्णुकी नाभिसे निकले हुए कमलपर 
विराजित ब्रह्माकों देख रहा हूँ अर्थात्‌ उन्हींके साथ आपके विष्णुरूपको भी आपके शरीरमें देख रहा हूँ। 

| यहाँ स्वर्ग) मर्त्य और पाताल--तीनों छोकोंके प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंके समुदायकी गणना करके अर्जनने यह भाव 
दिखलाया है कि में त्रिभुवनात्मक समस्त विश्वको आपके शरीरमें देख रहा हूँ । 


१. यहाँ अजुनने यह भाव दिखलाया 


कि आप ही इस समस्त विश्वक्रे कर्ता-हर्ता और सबको अपने-अपने कार्यमें 


नियुक्त करनेवाले सबके अधीश्वर हैं और यह समस्त विश्व वस्तुतः आपका ही स्वरूप है; आप ही इसके निर्मित्त और 


उपादान कारण है । 


२. अजुनकों तो भगवानने उस रूपको देखनेके लिये ही दिव्य दृष्टि दी थी और उसीके द्वारा वे उसको देख रहे 
थे । इस कारण दूसरोंके लिये दुर्निरीक्ष्य होनेपर भी उनके लिये वैसी बात नहीं थी । 
३. इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके गुण) प्रभाव, शक्ति और स्वरूप अप्रमेय हैँ; अतः उनको कोई 


भी प्राणी किसी भी उपायसे पूर्णतया नहीं जान सकता। 


४० जिस जाननेयोग्य परमतत्त्वको मुमुक्षु पुरुष जाननेकी इच्छा करते हैं, जिसके जाननेके लिये जिज्ञासु साधक नाना 
प्रकारके साधन करते हैं; गीताके आठवें अध्यायके तीसरे इलछोकमें जिस परम अक्षरको ब्रह्म बतलाया गया है; उसी परम तत्त्वस्वरूप 
सच्चिदानन्दधन निर्गुण-निराकार परब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ “्वेदितव्यम? और “परमम! विद्येषणोंके सहित “अक्षरम! पद है। 

५. जो सदासे चला आता हो और सदा रहनेवाल्या हो) उस सनातन ( वैदिक ) धर्मको “शाश्रतधर्म? कहते हैं । 
भगवान बार बार अवतार लेकर उसी घम्मकी रक्षा करते हैं, इसलिये भगवानको अजुनने ध्याश्वतथ्रमगोप्ता? कह है । 

| यहाँ अर्जुनने यह बतलाया है कि जिनका कभी नाश नहीं होता--ऐसे समस्त जगतके इर्ता) कर्ता; सर्वशक्तिमान्‌ः 
सम्पूर्ण विकारोंसे रहित, सनातन परम पुरुष साक्षात्‌ परमेश्वर आप ही हैं । 

स अध्यायके सोलइवें इलोकमें अर्जुन भगवानके विराट रूपकों असीम बतला ही चुके थे; फिर यहाँ उसे 
“अनादिमश्यान्तः कहनेका भाव यह है कि वह उतसत्ति आदि छः विकारोंसे रहित नित्य है। प्यहाँ आदि! शब्द उत्पत्तिका) “मध्य! 
उत्पत्ति और विनाशके बीचमें होनेवाले स्थिति; वृद्धि, क्षय और परिणाम--इन चारों भावविकारोंका और “अन्त? शब्द 
विनाशरूप विकारका वाचक है । ये तीनों जिसमें न हों, उसे “अनादिमध्यान्तः कहते हैं 

७. यहाँ अजुनने भगवानको “अनन्तवीर्य”! कहकर यह भाव दिखलाया है कि आपके बल) वीय॑; सामथ्यं और तेज- 


की कोई भी सीमा नहीं है। 
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आपको आदि) अन्त और मध्यसे रहित; अनन्त 
सामथ्यसे युक्त, अनन्त भुजावाले, #चरद्र-सूर्यरूप नेत्रोवाले)र्ग 
प्रज्बलित अभिरूप मुखबाले ओर अपने तेजसे इस जगत्‌को 
संतप्त करते हुए देखता हूँ ॥ १९ ॥ 
द्यावापृ्थिव्योरिदमन्तरं हि 
व्याप्त त्वय्रेकेन दिशश्व सवोाः । 
रूपम॒ग्न॑ तथेद॑ 
लोकत्रयं प्रव्यथितं महात्म॑न्‌ ॥२०॥ 
हे महात्मन्‌ | यह खर्ग और प्रथ्वीके बीचका सम्पूर्ण 
आकाद तथा सबदिशाएँ एक आपसे ही परिपूर्ण हैं एवं आपके 
इस अलोकिक और भयंकर रूपको देखकर तीनों छोक 
अति व्यथाको प्राप्त हो रहे हैं | २० ॥ 
अमी हि त्वां सुरसंघा विशन्ति 
केचिद्‌ भीताः प्राअलयो ग्रणन्ति । 


इष्राद्भुतं 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 








खस्तीत्युक्त्वा महर्षिसिद्धसंघाः 
स्तुवन्ति त्वां स्तुतिभिः पुष्ककाभिः ॥२१॥ 
वे ही देवताओंके समूह आपमें प्रवेश करते हैं और 
कुछ भयभीत होकर हाथ जोड़े आपके नाम और गुर्णोंका 
उच्चारण करते हैं| तथा महर्षि और सिद्धोंके समुदाय 
“कल्याण हो? ऐसा कहकर उत्तम-उत्तम स्तोन्नोंद्वारा आपकी 
स्तुति करते हैं६ ॥ २१ ॥ 
रुद्रादित्या वसवो ये च साध्या 
विश्वे5श्विनो मरुतश्रोष्मपाश् | 
गन्धर्वयक्षासुरसि दसंधा 
वीक्षन्ते त्वां विस्मिताइचेव सर्चे ॥ २२॥ 
जो ग्यारह रुद्र और बारह आदित्य तथा आठ वसु; 
साध्यगण, विश्वेदेव। अश्विनीकुमार तथा मरुद्रण/८ और 
पितरोंका समुदाय तथा गन्धर्व) यक्ष) राक्षण और सिद्धोंके 








# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके इस विराट्‌ रूपमें में जिस ओर देखता हूँ; उसी ओर मुझे 


अगणित भुजाएँ दिखलायी दे रही हैं । 


| इससे अर्जुन यह अभिप्राय व्यक्त करते हैं कि आपके इस विराटस्वरूपमें मुझे सब ओर आपके असंख्य 
मुख दिखलायी दे रहे हैं; उनमें जो आपका प्रधान मुख है, उस मुखपर नेत्रेकि स्थानमें मैं चन्द्रमा और सूर्यको देख रहा हूँ । 


१. समस्त विश्वके महान्‌ आत्मा द्ोनेसे भगवानको ५्महात्मन? कहा है । 
२. 'सुरसड्डा:? पदके साथ परोक्षवाची “अमी? विशेषण देकर अजुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं जब स्वर्गलोक 


छा कल 


गया था 
प्रवेश कर रहे हैं । 


तब वहाँ जिन-जिन देवसमुदायोंकों मैंने देखा था--मैं आज देख रहा हूँ कि वे ही आपके इस विराट रूपमें 


| इससे अर्जुनने यद्द भाव दिखलाया है कि शेष बचे हुए कितने ही देवता अपनी बहुत देरतक बचे रहनेकी 
सम्मावना न जानकर डरके मारे हाथ जोड़कर आपके नाम और गु्णोका बखान करते हुए. आपको प्रक्न्न करनेकी चेष्टा 


कर रहे हैं | 


ह इससे अजुनने यह व्यक्त किया है कि मरीचि अज्ञिरा) भगु आदि महपषियोंके और ज्ञाताशात सिद्धजनोंके जितने 
भी विभिन्‍न समुदाय हैं, वे आपके तत्त्वका यथार्थ रहस्य जाननेवाले होनेके कारण आपके इस उम्र रूपको देखकर भयभीत 
नहीं हो रहे हैं; बरं समस्त जगत्‌के कल्याणके लिये प्रार्थना करते हुए. अनेकों प्रकारके सुन्दर भावमय स्तोत्रोंद्वारा श्रद्धा और 


प्रेमपूर्वक आपका स्तवन कर रहे हैं--ऐसा में देख रहा हूँ । 


३. जो ऊष्म ( गरम ) अन्न खाते हों, उनको “ऊष्मपाः कहते हैं | मनुस्मृतिके तीसरे अध्यायके दो सी सैंतीस्वें 
इलोकमें कहा है कि पितरलोग गरम अन्न ही खाते हैं। अतएव यहाँ “ऊष्मपा:ः पद पितरोंके समुदायका बाचक 
समझना चाहिये | पितरोंके नाम गीताके दसवें अध्यायके उन्तीसच्रें इलोककी टिप्पणीमें बतलाये जा चुके हैं । 


पु थ 
४. कश्यपजीकी पत्नी मुनिऔर प्राधासे तथा अरिष्टासे गन्धवोंकी उत्पत्ति मानी गयी है) ये राग-रागिनियोंके शानमें निपुण 


हैं और देवलोककी वाद्य-तृत्यकलामें कुशछ समझे जाते हैं। यक्षोंकी उत्पत्ति महर्षि कश्यपकी खसा नामक पत्नीसे मानी 
गयी है। भगवान्‌ शड्डुरके गणोंमें भी यक्षछोग हैं । इन यक्षोंके और उत्तम राक्षसेके राजा कुबेर माने जाते हैं | देवताओंके 
विरोधी देत्य; दानव और राक्षत्ोंको असुर कहते हैं | कश्यपजीकी स्त्री दितिसे उत्न्न होनेवाले “देत्य/ और “दनु? से उत्पन्न 
होनेवाले “दानव! कहलाते हैं | राक्षसोंकी उत्पत्ति विभिन्न प्रकारसे हुई है। कपिछ आदि सिद्धजनोंको “सिद्ध” कहते हैं। 
इन सबके विभिन्न अनेकों समुदायोंका वाचक यहाँ “गन्धर्व॑यक्षासुरसिद्धसंघा:? पद है। 


> ग्यारह रुद्र, वारह आदित्य, आठ वसु और उनूचास मरुत्‌-इन चार प्रकारके देवताओंके समूहोंका वर्णन तो 


श्रीमद्भगवद्वगीतायाम्‌ अ० ११ ] 


पशञ्चत्रिशो"ध्यायः 
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समुदाय हैं; वे सब ही विस्मित होकर आपको देखते हैं।।२२॥ 
रूप॑ महत्‌ ते वहुवकन्रनेत्र 


महाबाहों. वहुवाहरुपादम । 
बहूद्र बहुदंट्राकराल 


दृष्ठा लोकाः प्रव्यधितास्तथाहम्‌ ॥ २३ ॥ 

है महाबाहो ! आपके बहुत मुख और नेत्रोंवाले, बहुत 
हाथ) जड्डा और पेरोंवाले, वहुत उदरोंवाले ओर बहुत-सी 
दाढ़ोंके कारण अत्यन्त विकराल महान्‌ रूपको देखकर सब 


दृट्राकराल्लानि च ते मुखानि 
हप्रेव.. कालानलखंनिभानि । 
दिशो न जाने न लभे चर शर्म 
प्रसीद॒देवेश जगन्निवास ॥ २५ ॥ 
दाढ़ोंके कारण विकराल और प्रल्यकालकी अग्निके 
समान प्रज्वलित आपके मुखोंकों देखकर में दिद्याओंको 
नहीं जानता हूँ और सुख मी नहीं पाता हूँ । इसलिये हे 
देवेश | हे जगन्निवास ! आप प्रसन्न हों# ॥ २५॥ 


छोग व्याकुल हो रहे हैं तथा में भी व्याकुछ हो रहा हूँ ॥२३॥ 


नभःस्पृशं दीप्तमनेकबण 
व्यात्ताननं दीप्तविशालनेत्रम्‌ | 

दृष्ठा हि त्वां प्रव्यथितान्तरात्मा 
धरति न विन्दामि शमं च विष्णो ॥ २४ ॥ 
क्योंकि हे विष्णों | आकाशको स्पर्श करनेवाले, 
देदीप्यमान) अनेक वर्णोंसे युक्त तथा फैलाये हुए मुख और 
प्रकाशमान विशाल नेत्रोंसे युक्त आपको देखकर भयभीत 
अन्तःकरणवाला मैं धीरज और शान्ति नहीं पाता हूँ ॥२४॥ 


अमी च त्बां घतराष्ट्रस्य पुञ्ाः 
सवब॑ सहवावनिपालसंघेः | 
भीष्मो द्रोणः खतपुत्रस्तथासों 
सहास्मदीयेरपि योधमुख्येः ॥ २६ ॥ 
वकत्राणि ते त्वरमाणा विद्वन्ति 
दृट्राकरालानि. भयानकानि । 
केचिद्‌ विलज्ञा दशनास्तरेषु न 
संदइयन्ते चूर्णितेरुत्तमाहेंः ॥ २७ ॥ 
वे सभी धृतराष्ट्रके पुत्र राजाओंके समुदायसहित आपमें 





गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसवें ओर तेईसवें इलोकोंकी टिप्पणीमें तथा अश्विनीकुमारोंका ग्यारहवें अध्यायके छठे इलोककी 


टिप्पणीमें किया जा चुका है--वहाँ देखना चाहिये | मन) अनुमन्ता) प्राण॥ नर यान) चित्ति; हय नय हंस) नारायण) 
प्रभव और विभु--ये बारह साध्यदेवता हैं --- 


मनोउनुमन्ता प्राणश्र नरो यानश्च  वीय॑बान्‌॥ 
चित्तियो नयस्चेवब हंसो नारायणस्तथा | 
प्रभभोडथ विभुच्चेव॒ साध्या. द्वादइश जकशिरे ॥ 


( वायुपुराण ६६ | १५-१६ ) 
और क्रतु) दक्ष, श्रव) सत्य; काछ) काम) घुनिः कुरुवान प्रभवान्‌ और रोचमान--ये दस विश्वेदेव हैं-- 


विश्वेदेवास्तु विश्वाया जझिरि दशा विश्रुताः । 
क्रतुर्दक्ष, श्रवः सत्य: कालछः कामों धुनिस्तथा। 
कुर्वानू प्रभवांस्चैच. रोचमानश्र ते दश॥ 


( वायुपुराण ६६ | ३१-३२ ) 

१. भगवानको विष्णु नामसे सम्बोधित करके अजुन यह दिखलाते हैं कि आप साक्षात्‌ विष्णु ही प्रथ्बीका मार 
उतारनेके लिये श्रीकृष्णरूपमें प्रकट हुए. हैं। अतः आप मेरी व्याकुछताकों दूर करनेके लिये इस विश्वरूपका संवरण करके- 
विष्णुरूपसे प्रकट हो जाइये। 

# यहाँ अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप समस्त देवताओंके स्वामी) सर्वव्यापी और सम्पूर्ण जगत्‌के परमाघार 
हैं, इस बातको तो मैंने पहलेसे ही सुन रक्खा था और मेरा विश्वास भी था कि आप ऐसे ही हैं। आज मैंने आपका 
वह विराटस्वरूप प्रत्यक्ष दे लिया । अब तो आपके “देवेश! ओर “जगन्निवासः होनेमें कोई संदेह ही नहीं रह गया। 
एवं प्रसन्न होनेके लिये प्राथना करनेका यह भाव है कि थ्रभो ! आपका प्रभाव तो मैंने प्रत्यक्ष देख ही लिया) परंतु आपके 
इस विराट रूपको देखकर मेरी बड़ी ही शोचनीय दशा हो रही है; मेरे सुख, शान्ति और घैर्यका नाश हो गया है; यहाँतक 
कि मुझे दिशाओंका भी ज्ञान नहीं रह गया है । अतएव दया करके अब आप अपने इस विराट ख्रूपको शीघ्र समेट लीजिये।? 

.._२. वीरवर कर्णसे अजुनकी स्वाभाविक प्रतिद्वन्द्रिता थी । इसलिये उनके नामके साथ “असौ? विशेषणका प्रयोग 
करके अर्जुन यह भाव दिखडाते हैं कि अपनी झूरवीरताके दर्पमें जो कर्ण सबको तुच्छ समझते थे; वे भी आज आपके 
विकराल मुखोंमें पड़कर नष्ट हो रहे हैं | 


२७१६ 


प्रवेश कर रहे हैं# और भीष्मपितामह) द्रोणाचार्य| तथा वह 
कर्ण और हमारे पक्षके भी प्रधान योद्धाओंके सहित सब-के- 
सब आपके दाढ़ोंक कारण विकराल भयानक मुखोमें बड़े 
बेगसे दौड़ते हुए, प्रवेश कर रहे हैं और कई एक चूर्ण हुए 
सिरोंसहित आपके दाँतोंके बीचमें लगे हुए, दीख रहे हैं ॥ 
यथा नदीनां बहवो<स्व॒ुवेगाः 
समुद्रमेवाभिमुखा . द्ववन्ति । 
तवामी नरलोकवीरा 
विशन्ति वक्‍त्राण्यभिविज्वलन्ति॥ २८ ॥ 
जैसे नदियोंके बहुत-से जलके प्रवाह स्वाभाविक ही 
समुद्रके ही सम्मुख दोड़ते हैं अर्थात्‌ समुद्रमें प्रवेश करते 


तथा 


श्रीमह/भारते 


[ भीष्मपर्वणि 








भी अपने नाशके लिये आपके मुखोंमें अतिवेगसे दौड़ते हुए 
प्रवेश कर रहे हैं$ ॥ २९ ॥ 


लेलिहसे. ग्रसमानः समन्‍्ता- 
छोकान्‌ समग्रान्‌ वदनेज्व॑ंलद्धिः । 
तेजोमिरापूर्य, जगत्‌.. समम्रं 
भासस्तवोग्राः प्रतपन्ति विष्णों ॥ ३० ॥ 


आप उन सम्पूर्ण छोकोंको प्रज्वलित मुखाँद्वारा ग्रास 
करते हुए सब ओरसे बार-बार चाट रहे हैं। है विष्णों ! 
आपका उग्र प्रकाश सम्पूर्ण जगत्को तेजके द्वारा परिपूर्ण 
करके तपा रहा है | ३० ॥ 





हैं, वैसे ही वे नरलोकके वीर भी आपके प्रज्वलित मुखोंमें 
प्रवेश कर रहे हैं | २८ ॥ 
यथा प्रदीघ॑ ज्वलूनं पतड़ा 
विशन्ति नाशाय सम्रद्धवेगाः। 
तथेव नाशाय विशन्ति छोका- 
स्तवापि वक्‍त्राणि समसुद्धवेगाः ॥ २९ ॥ 
जैसे पतज्ञ मोहबश नष्ट होनेके लिये प्रज्वलित अग्निममे 
अतिवेगसे दौड़ते हुए प्रवेश करते हैं, वेसे ही ये सब लोग 


सम्बन्ध--अर्जुनने तीसेर और चौथ इलोकॉरमें भगवानसे 
अपने ऐश्व्ंमय रूपका दर्शन करानेके किये प्रार्थना की 
थी, उर्सके अनुसार भगवानूने अपना विश्वरूप अजुनको 
दिखटाया; परंतु भशधानके इस भयानक उम्र रूपको देखकर 
अर्जुन बहुत डर गये और उनके मनमें इस बातके जाननेकी 
इच्छा टत्पन्न हो गयो कि ये श्रीकृष्ण वस्तुतः कौन हैँ तथा 
इस महान्‌ >प्न स्वरूपके द्वारा अब ये क्या करना चाहते हैं 
इसीलिये वे भगवानसे पूछ रहे हैं--- 





# इससे अर्जुनने यह दिखलाया हैँ कि केवल धृतराष्ट्रपुत्नोंको ही मैं आपके अंदर प्रविष्ट करते नहीं देख रहा हूँ। 
उन्हींके साथ म॑ं उन सब राजाओंके समृहोंकी भी आपके अंदर प्रवेश करते देख रहा हूँ; जो दुर्योधनकी सहायता फरनेके 
लिये आये थे । 


| पितामह भीष्म और गुरु द्रोण कोरवसेनाके सर्वप्रधान महान्‌ योद्धा थे | अर्जुनके मतमें इनका परास्त होना या 
मारा जाना बहुत द्वी कठिन था । यहाँ उन दोनोंके नाम लेकर अर्जुन यह कह रहे हैं कि “भगवन्‌ | दूसरोंके लिये तो कहना 
ही क्या है; में देख रहा हूँ, भीष्म और द्रोण-सरीखे महान्‌ योद्धा भी आपके भयानक विकराल मुखोंमें प्रवेश कर रहे हैं |? 


| इस छोकमें उन भीष्म द्रोणादि श्रेष्ठ झूरवीर पुरुषोंके प्रवेश करनेका वर्णन किया गया है; जो भगवानकी प्रासि- 
के लिये साधन कर रहे थे तथा जिनको बिना ही इच्छाके युद्धमें प्रवृत्त होना पड़ा था और जो युद्धमेँ मरकर भगवानकों 
प्राप्त करनेवाले थे। इसी हेतुसे उनको “नरलोकके वीरः कहा गया है। वे भौतिक युद्धमें जेसे महान्‌ वीर थे; 
वैसे ही मगव्मासिके साधनरूप आध्यात्मिक युद्धमें मी काम आदि शबत्रुओंके साथ बड़ी वीरतासे लड़नेवाले थे | उनके 
प्रवेशमें नदी और समुद्रका दृशान्त देकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि जैसे नदियोंके जल स्वाभाविक ही समुद्रकी 
ओर दौड़ते हैं और अन्तमें अपने नाम-रूपको त्यागकर समुद्र ह्दी बन जाते हैं, बेसे ही ये शूरवीर भक्तजन भी आपकी ओर 
मुख करके दोड़ रहे हैं ओर आपके अंदर अभिन्नभावसे प्रवेश कर रहे हैं । 


यहाँ मुखोंके साथ “प्रज्वलितः विशेषण देकर यह भाव दिखलाया गया है कि जैसे समुद्रमें सब ओरसे जल- 
ही-जल भरा रहता है और नदियोंका जल उसमें प्रवेश करके उसके साथ एकत्वको प्राप्त हो जाता है; वेसे ही आपके सब 
मुख भी सब ओरसे अत्यन्त ज्योतिर्मय हैं और उनमें प्रवेश करनेवाले झूरबीर भक्तजन भी आपके मुखोंकी महान्‌ ज्योति- 
में अपने बाह्यरूपफो जलाकर स्वयं ज्योतिम॑य हो आपमें एकताको प्राप्त हो रहे हैं । 


6 इस छोकमें पिछले छोकमें बतलाये हुए. भक्तोंसे भिन्न उन समस्त साधारण लछोगोंके प्रवेशका वर्णन किया गया' 
है, जो इच्छापूर्वक युद्ध करनेके लिये आये थे; इसीलिये प्रज्वलित अग्नि और पतज्ञोंका दृष्टान्त देकर अज्जुनने यह भाव 
दिखलाया है कि जैसे मोहमें पड़े हुए, पतज्ञ नष्ट होनेके लिये ही इच्छापूर्वक बड़े वेगसे उड़-उड़कर अममें प्रवेश करते हैं; 
वैसे ही ये सब छोग मी आपके प्रमावकों न जाननेके कारण मोहमें पड़े हुए हैं और अपना नाश करनेके लिये ही पतज्नोंकी 
भाँति दोड़-दौड़कर आपके मुखोंमें प्रविष्ट हो रहे हैं । 


श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० ११ ) 


पश्चत्रिशो ध्याय: 


श्जर्‌ऊ 
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आख्याहि मे को भवालुश्नरूपो 
नमो5स्तु ते देववर प्रसीद । 
विज्ञातुमिच्छामि भवन्तमाय॑ 
नहि प्रजानामि तब प्रवृत्तिम ॥ ३१ ॥ 
मुझे बतछाइये कि आप उग्ररूपवाले कौन हैं ! हे 
देवोंमें श्रेष्ठ] आपको नमस्कार हो । आप प्रश्चन्न होइये। 
आदिपुरुष आपको में विशेषरूपसे जानना चाहता हूँ; क्योंकि 
-मैं आपकी प्रवृत्तिको नहीं जानता# ॥ ३१ ॥ 
सम्बन्द--इस ब्रकार अजुनके पुछठनेपर भगवान्‌ अपने 
उम्मरुष चारण करनेका कारण बतलाते हुए प्रश्नानुसार 
उत्तर देते हैं-- 





श्रीभगवाबुवाच 
कालो5स्मि लोकक्षय रु त्पव द्वो 
लोकान समाहतुमिह प्रवृत्तः । 
ऋआते5पि त्यां न भविष्यन्ति सर्वे 
येड्वस्थिताः प्रत्यनीकेषु योधाः ॥ 





श्रीमगवान बोले--में छोकोंका नाग करनेवाला बढ़ा 
हुआ महाकाल हूँ | इस समय इन छोकोंकों नष्ट करनेके 
लिये प्रव्नत हुआ हूँ | इसलिये जो प्रतिपश्षियोंकी सेनामें 
स्थित योद्धालोग हैं; वे सब तेरे बिना भी नहीं रहेंगे अर्थात्‌ 
तेरे युद्ध न करनेपर भी इन सबका नाश हो जायगा$ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार अजुनके प्रदनक्रा उत्तर देकर अब 
भगवान्‌ दो इलोकोंद्वारा युद्ध करनेमें सब प्रकारस काम दिखकाऊर 
अर्जुनको युद्धके रिये उत्साहित करते हुए आज्ञा देते हैं-- 
तस्मात्‌ त्वमुत्तिष्ठ यशों. लभसख 
जित्वाशत्रन भुड्व राज्य सम्तुद्धम्‌ । 
मयेवते नि पूर्वेमेव 
निमित्तमात्रं भव खसब्यसायिन ॥३३॥ 
अतएव वू उठ ! यद्ञ प्राप्त कर और झनत्रुओंको जीत- 
कर धन-धान्यसे सम्पन्न राज्यको भोग |> ये सब शझूरवीर 


# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि यह इतना भयंकर रूप--जिसमें कौरवपक्षके और हमारे प्रायः सभी 


योद्धा प्रत्यक्ष नष्ट होते दिखलायी दे 


हैं--आप मुझे किसलिये दिखला र 


तथा अब निकट भविष्यमें आप क्‍या करना 


चाहते हैं-इस रहस्यकों में नहीं जानता | अतएवं अब आप कृपा करके इसी रहस्यको खोलकर बतलाइये | 


+ इस कथनसे भगवानने अज्जुनके पहले प्रश्नका उत्तर दिया है; जितमें अजुंनने यह जानना चाह् था कि आप 
कोन हैं | भगवानके कथनका अमिप्राय यह है कि मैं सम्पूर्ण जगत्‌का सूजन) पाछन ओर संहार करनेवाछा साक्षात्‌ परमेश्वर 
हूं। अतएवं इस समय मुझको तुम इन सबका संहार करनेवाला साक्षात्‌ कार समझो | 


| इस कथनसे भगवाननते अर्जुनके उस प्रश्नका उत्तर दिया 


जिसमें अज्जुनने यह कहा था कि «मं आपकी प्रवृत्ति 


को नहीं जानता ।? भगवानके कथनका अमिप्राय यह है कि इस समय मेरी सारी चेशएँ इन सब छोगोंका नाश 


करनेके लिये ही हो रही हैं, यही बात समझानेके हि 
दृश्य दिखलाया है | 


मैंने इस विराट रूपके अंदर तुझको सबके नाशका भयंकर 


६ इस कथनसे भगवानने यह दिखलाया हैं कि गुरु) ताऊ) चाचे। मामे और भाई आदि आत्मीय स्वजनोंकों 


युद्धके लिये तेयार देखकर तुम्हारे मनमें जो कायरताका भाव आ गया 


डे, उठ पु का जे 
ओर उसके कारण तुम जो युद्धसे 


हटना चाहते हो--यह उचित नहीं है; क्योंकि यदि तुम युद्ध करके इनकों न भी मारोगे; तब भी ये बचेंगे 
नहीं । इनका तो मरण ही निश्चित है। जब में स्वयं इनका नाश करनेके लिये प्रवत्त हूँ; तब ऐशा कोई भी 
उपाय नहीं है जिससे इनकी रक्षा हो सके | इसलिये तुमको युद्धसे हटना नहीं चाहिये; तुम्हारे लिये तो मेरी आज्ञाके अनुसार 


युद्धमें प्रवृत्त होना ही हितकर है । 


अपने पक्षके योद्धागणोंका अजुनके द्वारा मारा जाना सम्भव नहीं है; अतएव प्तुम न मारोगे तो भी वे तो 
मरेंगे ही! ऐसा कथन उनके लिये नहों बन सकता | इसीलिये भगवानने यहाँ केत्छ कोरवपक्षके वीरोंके विपयमें कहा है। 


इसके सिवा अजुनको उत्साहित करनेके लिये भी भगवानके द्वारा ऐसा कहा जाना युक्तिसंगत 


है। भगवान्‌ मानो यह 


समझा रहे हैं कि शत्रुकक्षेके जितने भी योद्धा हैं; वे सब एक तरहसे मरे ही हुए हैं। उन्हें मारनेमें तुम्हे 


कोई परिश्रम नहीं करना पड़ेगा । 


१. पतस्मात्‌! के साथ “उत्तिष्ठ? क्रियाका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जब तुम्हारे युद्ध न 
करनेपर भी ये सब नहीं बचेंगे, निःसंदेह मरेंगे ही, तब तुम्हारे लिये युद्ध करना ही सब प्रकारसे लामप्रद है। अतएव तुम 
किसी प्रकारसे भी युद्धसे हटो मत, उत्साहके साथ खड़े हो जाओ | 


. »< इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस युद्धमें तुम्हारी विजय निश्चित है; अतएवं शत्रओंको जीतकर 
धन-धान्यसे सम्पन्न महान्‌ राज्यका उपभोग करो और दुल्भ यश प्राप्त करो; इस अवसरको हाथसे न जाने दो। 


म० स० २---२६ १६-- 


२७१८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 





निकली जीनत +ज-++ ++3+>5-++ 


पहलेद्दीसे मेरे ही द्वारा मारे हुए हैं | हे सव्यताचिन्‌ ! तू तो द्रोणाचार्य और भीष्मपितामह तथा जयद्रथ और कर्ण 
बहत-से मेरेद्वा झूर योद्धाओंको 
पल मिविलियान वन जो 587] तथा और भी बहुत-से मेरेद्वारा मारे हुए झूरवीर योद्ध 


के 5 अर | तू मार || भय मत कर |] निस्संदेह तू युद्धमें वेरियोंको 
द्रोणं मर जीतेगा | इसलिये युद्ध करह ॥ ३४ ॥ 
कण तथान्यानपि योचवीरान। सम्बन्ध--इस प्रकार भग्व'नके मुखसे सब बातें सुननेंके 
मया हतांस्त्व॑ जहि मा व्यथिष्टा बाद अर्जुनकी कैसी परिस्थिति हुई और उन्होंने क्या किया-इस 
युध्यख्ख जेतासि रणे सपत्नान्‌ ॥३४॥ जिज्ञासापर संजय कहते हैं-- 








# जो बायें हाथसे भी बाण चला सकता हो) उसे “सव्यसाची” कहते हैं | यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया दे कि 
तुम तो दोनों ही हाथोंसे बाण चलानेमें अत्यन्त निपुण हो) तुम्हारे लिये इन झूरवीरोंपर विजय प्राप्त करना कौन-सी बड़ी 
बात है | फिर इन सबको तो बस्तुतः तुम्हें मारना ही कया पड़ेगा; तुमने प्रत्यक्ष देख ही लिया कि सब-के-सब मेरेद्वारा 
पहलेद्वीसे मारे हुए हैँ. । तुम्हारा तो सिफ नामभर होगा । अतएवं अब तुम इन्हें मारनेमें जरा भी हिंचको मत । मार तो 
मेंने रक्खा ही है; तुम तो केवल निमित्तमात्र बन जाओ | 


निमित्तमात्र बननेके लिये कहनेका एक भाव यह भी है कि इन्हें मारनेपर तुम्हें किसी प्रकारका पाय होगा; इसकी 
भी सम्भावना नहीं है; क्योंकि तुम तो क्षात्रधर्मके अनुसार कतंव्यरूपसे प्राप्त युद्धमें इन्हें मारनेमेँ एक निमित्तमर बनते 
हो | इससे पापकी बात तो दूर रही) तुम्हारे द्वारा उलटा क्षात्रधमंक्रा पाडन होगा । अतएव तुम्हें अपने मनमें किसी प्रकार- 
का संशय न रखकर; अहंकार और ममतासे रहित दह्ोकर उत्साहपूर्वक युद्धमें ही प्रश्बत होना चाहिये। 


| द्वरोणाचार्य धनुर्वेद तथा अन्यान्य शस््रास््र-प्रयोगकी विद्यार्मे अत्यन्त पारंगत और युद्धकछामें परम निषुण थे। 
यह बात प्रसिद्ध थी कि जबतक उनके हाथरम शज्त्र रहेगा; तबतक उन्हें कोई भी मार नहीं सकेगा | इस कारण अर्जुन 
उन्हें अजेय समझते थे और साथ ही गुरु होनेके कारण अर्जुन उनको मारना पाप भी मानते थे। भीष्मपितामहकी 
शूरता जगत्पसिद्र थी। परशुराम-सरीले अजेय वीरको भी उन्होंने छक्ा दिया या। साथ ही पिता शान्तनुका उन्हें यह 
वरदान था कि उनकी बिना इच्छाके मृत्यु भी उन्हें नहीं मार सकेगी । इन सब कारणेसि अजुनकी यह धारणा थी कि पितामह 
भीष्मपर विजय प्राप्त करना सहज कार्य नहीं है, इसीके साथ-साथ वे पितामहका अपने हाथों वध करना पाप भी समझते 
थे। उन्होंने कई बार कहा भी है; में इन्हें नहीं मारना चाहता | 


जयद्रथ स्वयं बड़े वीर थे ओर भगवान्‌ शह्ढुरके भक्त होनेके कारण उनसे दुलभ वरदान पाकर अत्यन्त दुर्जय हो 
गये थे । फिर दुर्योवनकी बहिन दुःशलाके स्वामी होनेसे ये पाण्डवोंके बहनोई भी लगते थे | स्वाभाविक ही सौजन्य और 
आत्मीयताके कारण अजुन उन्हें भी मारनेमें हिचकते थे । 


कणको भी अजुन किसी प्रकार भी अपनेसे कम वीर नहीं मानते थे | संसारभरमें प्रसिद्ध था कि अर्जुनके योग्य 
प्रतिद्दन्द्दी कर्ण ही हैं | ये स्वयं बड़े ही वीर थे और परशुरामजीके द्वारा दु्लम शशख्त्रविद्याका इन्होंने अध्ययन किया था। 


इसीलिये इन चारोंके प्रथक्‌ प्रथक्‌ नाम लेकर और इनके अतिरिक्त भगदत्त, भूरिश्रवा और शल्यप्रभ्नति जिन-जिन 
योद्धाओंकी अर्जुन बहुत बड़े वीर समझते थे और जिनपर विजय प्राप्त करना आसान नहीं समझते थे; उन सबका लक्ष्य 
कराते हुए. उन सबको अननेद्वारा मारे हुए बतलाकर और उन्हें मारनेके लिये आज्ञा देकर भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि तुमको किसीपर भी विजय प्राप्त करनेमें किसी प्रकारका भी संदेह नहीं करना चाहिये | ये सभी मेरेद्वारा मारे हुए 
हैं| साथ ही इस वातका भी लक्ष्य करा दिया है कि तुम जो इन गुरुजनोंको मारनेमें पापकी आशड्ढा करते थे, वह भी ठीक 
नहीं है। क्योंकि क्षत्रियर्मानुसार इन्हें मारनेके जो तुम निमित्त बनोगे) इसमें तुम्हें कोई भी पाप नहीं होगा, वर घर्मका 
ही पालन होगा । अतएव उठो और इनपर विजय प्राप्त करो। 

| इससे भगवानने अजुनको आश्वासन दिया है कि मेरे उग्ररूपको देखकर तुम जो इतने भयभीत और व्यथित हो 
रहे हो; यह ठीक नहीं है । में तुम्हारा प्रिय वही कृष्ण हूँ | इसलिये तुम न तो जरा भी भय करो और न संतप्त ही होओ। 

6 अजुनके मनमें जो इस बातकी श्ढ्ा थी कि न जाने युद्धमें हम जीतेंगे या हमारे ये शत्रु ही हमको जीतेंगे 


( गीता २ | ६ )? उस शजह्झाको दूर करनेके लिये भगवानने ऐसा कहा है। भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि युद्धमें 
निश्रय ही तुम्हारी विजय होगी, इसलिये तुम्हें उत्साहपूर्वक युद्ध करना चाहिये। 
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संजय उवाच रक्षांसि भीतानि दिशो द्वन्ति 
एतच्छुत्वा वचन. केशवस्य सर्व नमस्यन्ति च सिद्धसंघाः ॥ ६६॥ 
कृताअलिवेपमानः. किरीटी । अजुन बोले--हे अन्तर्यामिन ! यह योग्य ही है कि 
नमस्कृत्वा भूय एवाह कृष्णं आपके नाम) गुण और प्रमावके कीतनसे जगत्‌ अति इर्षित 


. हो रहा है और अनुरागको भी प्राप्त हो रहा है तथा भयभीत 
राक्षसलोग दिद्याओंमें भाग रहे हैं और सब सिद्धगर्णकि 
समुदाय नमस्कार कर रहे ह६ ॥ ३६ ॥ 

कस्माच्च ते न नमेरन्‌ महात्मन्‌ 
गरीयसे वब्रह्मणो5प्यादिकनत्र । 
अनन्त देवेश जगन्निवास 
त्वमक्षर सदसत्तत्परं यत्‌ ॥ ३७ ॥ 
हे महात्मन्‌ ! ब्रह्मके भी आदिकर्ता ओर सबसे बड़े 


सगदहदू भीतभीतः प्रणम्य ॥ 
संजय बोले--केशव भगवानके इस वचनको सुनकर 
मुकुटघारी अजुन हाथ जोड़कर कॉपता हुआ# नमस्कार 
करके; फिर भी अत्यन्त भयभीत होकर प्रणाम करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रति गद्दद वाणीसे बोला ॥ ३५॥ 
सम्बन्ध-अब छत्तीसदेस छियालीसव दकोकतक अर्जुन मगवानके 
स्तुवन, नमस्कार और क्षमायाचनासहित प्रार्थना करते हैं-- 


(९ ज्‌ क्यों 
अजुन उवाच आपके लिये वे केसे नमस्कार न करें; क्योंकि हे अनन्त ! हे 
स्थाने हृपीकेश तब प्रकीत्यां देवेश ! हे जगन्निवास !*८ जो सत्‌$ असत्‌ और उनसे परे 
जगत्‌ प्रदृष्य॒यनुरज्यते च। अक्षर अर्थात्‌ सबच्चिदानन्दधन ब्रह्म है; वह आप ही हैं+॥ 





१. अजजुनके मस्तकपर देवराज इन्द्रका दिया हुआ सूर्यके समान प्रकाशमय दिव्य मुकुट सदा रहता था, इसीसे उन- 
का एक नाम ५किरीटी” पड़ गया था | 


स्वयं अजुनने विराटपुत्र उत्तरकुमारसे कहा है-- 


पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यतो दानवर्षभेः । किरीटं मूध्नि सूर्याभ॑ तेनाहुमोीं किरीटिनम्‌ ॥ 
( महा ० विराट ० ४४ | १७ ) 


# इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि श्रीकृष्णके उस घोर रूपको देखकर अर्जुन इतने व्याकुल हो गये कि 
भगवानके इस प्रकार आश्वासन देनेपर भी उनका डर दूर नहीं हुआ; इसलिये वे डरके मारे कॉपते हुए ह्दी भगवान्से उस 
रूपका संवरण करनेके लिये प्रार्थना करने लगे | 


| इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि भगवानके अनन्त ऐश्वर्यमय स्वरूपको देखकर उस स्वरूपके प्रति अर्जुनकी 
बड़ी सम्मान्य दृष्टि हो गयी थी ओर वे डरे हुए थे द्वी | इसीसे वे हाथ जोड़े हुए बार-बार भगवानको नमस्कार और प्रणाम 
करते हुए उनकी स्तुति करने लगे | 

| इसका अमिप्राय यह है कि अर्जुन जब भगवानकी स्तुति करने छगे, तब आश्चर्य ओर भयके कारण उनका 
हृदय पानी-पानी हो गया) नेत्रोंमें जल भर आया) कण्ठ रुक गया और इसी कारण उनकी वाणी गद्गद हो गयी। 
फलतः उनका उच्चारण अस्पष्ट और करुणापूर्ण हो गया । 


९ भगवानके द्वारा प्रदान की हुई दिव्य दृष्टिसे केवल अजुन ही यह सब देख रहे थे, सारा जगत्‌ नहीं | जगत्‌का 
हर्षित और अनुरक्त होना; राक्षसोंका डरकर भागना और सिद्धोंका नमस्कार करना--ये सब उस विराट रूपके ही अन्ज 
हैं। अभिप्राय यह है कि यह वर्णन अर्जुनको दिखलायी देनेबाले विराट रूपका ही है; बाहरी जगतूका नहीं | उनको 
भगवानका जो विरायरूप दीखता था; उसीके अंदर ये सब दृश्य दिखलायी पड़ रहे थे । इसीसे अजुनने ऐसा कहा है । 


>» यहाँ ८्महात्मन्‌?, “अनन्त”, “देवेश? और “८जगन्निवासः--इन चार सम्बोधनोंका प्रयोग करके अर्जुनने यह माव 
व्यक्त किया है कि आप समस्त चराचर प्राणियोंके महान्‌ आत्मा हैं, अन्तरहित हैं--आपके रूप, गुण और प्रभाव आदिकी 
सीमा नहीं है; आप देवताओंके भी खामी हैं ओर समस्त जगत्‌के एकमात्र परमाधार हैं | यह सारा जगत्‌ आपमें ही 
स्थित है तथा आप इसमें व्याप्त हे । अतएव इन सबका आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित ही है। 


+ जिसका कभी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माकों 'सत्‌ः और नाशवान्‌ अनित्य वस्तुमात्रकों “असत्‌? 
कहते हैं; इन्दौंको गीताके सातवें अध्यायमें परा और अपरा प्रकृति तथा पंद्रहवें अध्यायमें अक्षर और क्षर पुरुष कहा गया है। 
इनसे परे परम अक्षर सबच्चिदानन्दघन परमात्मतत्त्व है। अर्जुन अपने नमस्कारादिके औचित्यको सिद्ध करते हुए कह रहे हैं 
कि यह सब आपका ही खरूप है। अतएव आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित है | 








२७२० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्बणि 
त्वमादिदेवः पुरुषः पुराण- नमः पुरस्तादथ  पृष्टतस्ते 
स्त्थमस्य विश्वस्य पर निधानम । नमोस्तु ते स्वत एवं सर्वे । 
वेत्तासि वेयं थच परंच धाम अनन्तवीयोमितविक्रमस्त्वं 


व्वया ततं विश्वमनन्तरूप ॥ ३८ ॥ 


आप आदिदेव और सनातन पुरुष हैं, आप इस जगतके 
परम आश्रय और जाननेवालेक तथा जानने योग्य ओर 


परम धाम हैं | दे अनन्तरूप॥ | आपसे यद्ध सब जगत्‌ 
व्याप्त अर्थात्‌ परिपृर्ण है८ ॥ ३८ ॥ 
वायुयमो स्ित्रेंरणः शशाहुः 
] 9 
प्रजापतिस्त्व॑ प्रपितामहश्च । 


नमो नमस्तेषस्तु सहस्रकृत्वः 
पुनश्च भूयोपपि नमी नमस्ते ॥ ३६९ ॥ 
आप वायु) यमराज) अग्नि) वरुण) चन्द्रमा, प्रजाके 
स्वामी ब्रह्मा और ब्रह्माके भी पिता हैं । आपके लिये इजारों 
बार नमस्कार | नमस्कार हो !! आपके लिये फिर भी बार- 
बार नमस्कार | नमस्कार !! ॥ २९ | 


स्व समाप्नोषि ततो5सि सर्वः ॥ ४० ॥ 

है अनन्त सामथ्य॑त्राले | आपके लिये आगेसे और पीछेसे भी 

नमस्कार ! हे सर्वात्मन | आपके लिये सब ओरसे ही नमस्कार 

हो;+ क्योंकि अनन्त पराक्रमशाली आप सत्र संसारको व्याप्त 
किये हुए हैं, इससे आप ही सर्वरूप हैं+ || ४० ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार भगवानकी स्तुति और प्रणाम करके 


अब भगवान्‌के गुण, रहस्य और माहात्म्मको यथार्थ न जाननेके 


कारण वाणी और क्रियाद्वार किये गय अपराधोंकों क्षमा करनेके 
किये भग्थानस अजुन प्रार्थना करते हैं-- 
सखेति मत्वा प्रसभ॑ यदुक्त 
है कृष्ण हे यादव हे सखेति। 
अजानता महिमान॑ तवेदं 
मया प्रमादात्‌ प्रणयेन वापि ॥ ४१॥ 
यज्यावहासाथंमसत्कृतो 5सि 
विहारशय्यासनभोजनेषु. ॥ 


% इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप इस भूत, वरतमान और भविष्य समस्त जगत्‌कों यथार्थ तथा 


पूर्णरूपसे जाननेवाले) सबके नित्य द्रष्टा हैं; इसलिये आप सर्वेज्ञ हैं, आपके सद्श सब्रश कोई नहीं है ( गीता 


| २६ ) | 


| इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि जो जाननेके योग्य है; जिसको जानना मनुष्यजन्मका परम उद्देश्य है; गीताके 
तेरहवें अध्यायमें बारहवेंसे सतरहवें इछोकतक जिस शेय तत्त्वका वर्णन किया गया है-वे साक्षात्‌ परत्रह्म परमेश्वर आप ही हैं । 
| इससे अर्जुनने यह बतलाया है कि जो मुक्त पुरुषोंकी परम गति है; जिसे प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं छौटता; 


बह साक्षात्‌ परम धाम आप ही हैं ( गीता ८ | २१ ) 


6 इससे अजुनने यद्द भाव दिखलाया है कि आपके रूप असीम और अगणित हैं; उनका पार कोई पा ही नहीं सकता। 
» इससे अर्जनने यह भाव दिल्वलाया है कि सारे विश्वके प्रत्येक परमाणुमें आप व्याप्त हैं; इसका कोई भी स्थान 


आपसे रहित नहीं है । 


१. इस कथनसे अजुनने यह दिखलाया है कि समस्त जगत्‌कों उत्पन्न करनेवाले कश्यप) दक्षप्रजापति तथा सप्तर्षि 
आदिके पिता होनेसे ब्रह्मा सत्रके पितामह हैं और उन ब्रह्माको भी उत्पन्न करनेवाले आप हैं; इसलिये आप सबके प्रपितामह 


हैं | इसलिये भी आपको नमस्कार करना सर्वया उचित ही है । 
पदके प्रयोगसे यह भाव समझना चाहिये कि अजुन 


२. 'सहल्लकृत्वःः पदके सहित बास्बार ८ममः? 


भगवानके प्रति सम्मान और अपने भयके कारण हजारों बार नमस्कार करते-करते अघाते ही नहीं हैं, वे उनको नमस्कार 


ही करना चाहते हैं । 


+ “सर्व! नामसे सम्बोधित करके अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबके आत्मा) स्वंब्यापी और सर्वरूप हैं; 
इसलिये में आपको आगे-पी़े, ऊपर-नीचे) दाहिने-बायें--सभी ओरसे नमस्कार करता हूँ । 
+ अर्जुन इस कथनसे भगवानकी सर्वताकों सिद्ध करते हैं | अभिप्राय यह है कि आपने इस सम्पूर्ण जगतको व्याप्त 


फर रक्‍खा है | विश्वमें क्षुद्रसे भी क्षुद्रतम अणुमात्र भी ऐसी कोई 


जगह या वस्तु नहीं है, जहाँ और जिसमें आप न हों:। 


अतएव सब कुछ आप ही हैं । वास्तवमें आबसे प्रथक्‌ जगत्‌ कोई वस्तु ही नहीं है, यही मेरा निश्चय है । 
३. प्रेम, प्रमाद और विनोद--इन तीन कारणोंसे मनुष्य व्यवहारमें किसीके मानापमानका खयाल नहीं रखता । 


प्रेममें नियम नहीं रहता, प्रमादमें भूछ होती है और विनोदमें वाणीकी यथार्थताका सुरक्षित रहना कठिन हो जाता है। 
किसी सम्मान्य पुरुषके अपमानमें ये तीनों कारण मिलकर भी हेतु हो सकते हैं ओर प्रथक-प्रथक भी । इनमेंसे प्रेम! और 
“अ्माद!ः--इन कारणोंके विषयर्मे पिछले इलोकमें अर्जुन कह्द चुके हैं | यहाँ ५अवहासार्थम! पदसे तीसरे कारण :हँसी-मजाक? 
का लक्ष्य करा रहे हैं । जा ._# डी 


श्रीमहूगवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] पश्चत्रिशोपध्यायः ३ 
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जाम का का 





टीन ली नीजीी जीती जी न" 


पकोषथवाप्यच्युत.. तत्समक्षं न त्वत्समो 5स्त्यभ्यधिकः कुतो 5न्‍यो 
तत्‌ क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌ ॥ ४२॥ छोकत्रये पप्यप्रतिमप्रभाव _॥ ४३॥ 
आपके इस प्रभावको न जानते हुए, आप मेरे खखा हँ आप इस चराचर जगतके पिता और सबसे बड़े गुरु 


ऐसा मानकर ग्रेमते अथवा प्रमादसे भी मैंने 'दे कृष्ण !? 'हे.. एवं अति पूजनीय हैं]. हे अनुपम प्रभाववाले | तीनों लोकों- 
कोई कप ९5 मर केसे 


हठात्‌ कहा है# और हे अच्युत ! आप जो मेरे द्वारा हो सकता है॥ ४३ ॥ 


विनोदके लिये विहार; शय्या, आसन और भोजनादिमें अकेले तस्मात्‌ प्रणम्य प्रणिधाय कार्य 
अथवा उन सखाओंके सामने भी अपमानित किये गये हँ-- प्रसादये._ त्वामहमीशमीड्यम । 
वह सब अपराध अप्रमेयस्वरूप अर्थात्‌ अचिन्त्य प्रभाववाले पितेव पुत्रस्य सखेव सख्युः 
आपसे में क्षमा करवाता हूँ ॥ ४१-४२ ॥ प्रियः प्रियायाहंसि देव सोढुम्‌ ॥४४॥ 
पितासि लछोकस्य चराचरस्य अतएव हे प्रभो ! में शरीरकों मलीमाँति चरणोंमें 
त्वमस्यथ पूज्यश्व गुरुग रीयान । निवेदित कर; प्रणाम करके; स्तुति करने योग्य आप ईश्वरको 


नजर जन रर> > >> कम» मन करने अजब ++33५ ००५ आम मनन फल लक नन- मन सन मम जम न न नानी २ मम जमा भा मना गा नउ पान सर पान काना सर टान मयामाम कक, 


१. अपने महत्त्व और स्वरूपसे जिसका कभी पतन न हो) उसे “अच्युत? कहते हैं । 





# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपकी अप्रतिम और अपार महिमाकों न जाननेके कारण ही मैंने 
आपको अपनी बराबरीका मित्र मान रक्‍्खा था) इसीलिये मैंने बरातचीतमें कभी आपके महान्‌ गोरव और सर्वपूज्य 
महत्वका ख्याल नहीं रक्खा; अतः प्रेम या प्रमादसे मेरे द्वारा निश्चय ही बड़ी भूल हुई । बड़े-से-बड़े देवता ओर महर्षिगण 
जिन आपके चरणोंकी वन्दना करना अपना सौभाग्य समझते हैं, मेंने उन आपके साथ बराबरीका बर्ताव किया । 


प्रभो | कहाँ आप और कहाँ में ! में इतना मूढ़मति हो गया कि आप परम पूजनीय परमेश्वरको मैं अपना मित्र 
ही मानता रहा ओर किसी भी आदरसूचक विद्ेषणका प्रयोग न करके सद्दा बिना सोचे-समझे “कृष्ण”, ध्यादव! और «सखे? 
आदि कहकर आपको तिरस्कारपूर्वक पुकारता रह्दा | 


| यहाँ अजुन कह रहे हैं कि प्रमो ! आपका खरूप और महत्त्व अचिन्त्य है | उसको पूर्णरूपसे तो कोई भी नहीं जान 
सकता । किसीको उसका थोड़ा-बहुत ज्ञान होता है तो वह आपकी कृपासे ही होता है | यह आपके परम अनुग्रहका ही फल 
है कि मैं--जो पहले आपके प्रभावक्रों नहीं जानता था और इसीलिये आपका अनादर किया करता था--अब आपके 
प्रभावको कुछ-कुछ जान सका हूँ | अवश्य ही ऐसी बात नहीं है कि मैंने आपका सारा प्रभाव जान लिया है; सारा जानने- 
की बात तो दूर रही--मैं तो अभी उतना भी नहीं समझ पाया हूँ; जितना आपकी दया मुझे समझा देना चाहती है । 
परंतु जो कुछ समझा हूँ, उसीसे मुझे यह भलीमाति मालूम हो गया है कि आप स्वशक्तिमान्‌ साक्षात्‌ परमेश्वर हैं । मैंने 
जो आपको अपनी बरावरीका मित्र मानकर आपसे जैसा बर्ताव किया; उसे मैं अपराध मानता हूँ और ऐसे समस्त 
अपराधोंके लिये में आपसे क्षमा चाहता हूँ । . 


[ इस कथनसे अजुनने अपराध क्षमा करनेके औचित्यका प्रतिपादन किया है । वे कहते हैं -८भगवन्‌ ! यह 
सारा जगत्‌ आपहीसे उत्पन्न है; अतएव आप ही इसके पिता हैं; संसारमें जितने भी बड़े-बड़े देवता; महर्षि और अन्यान्य 
समर्थ पुरुष हैं; उन सबमें सबकी अपेक्षा बड़े ब्रह्माजी हैं; क्योंकि सबसे पहले उन्हींका प्रादुर्भाव होता है और वे ही 
आपके नित्य ज्ञानके द्वारा सबको यथायोग्य शिक्षा देते हैं, परंतु है प्रभो | वे ब्रह्माजी भी आपहीसे उत्तन्न होते हैं और 
उनको वह ज्ञान भी आपहीसे मिलता है | अतएव हे सर्वेश्वर | सबसे बड़े, सब बड़ोंसे बड़े ओर सबके एकमात्र महान्‌ गुरु 
आप ही हैं | समस्त जगत्‌ जिन देवताओंकी और महर्षियोंकी पूजा करता है; उन देवताओंके और महपषियोंके भी परम पूज्य 
तथा नित्य वन्दनीय ब्रह्मा आदि देवता और वसिड्गादि महर्षि यदि क्षणभरके लिये आपके प्रत्यक्ष पूजन या स्तवनका 
सुअवसर पा जाते हैं तो अवनेको महान्‌ भाग्यवान्‌ समझते हैं। अतएव सब पूजनीयोंके भी परम पूजनीय आप ही हैं, 
इसलिये मुझ क्षुद्रके अपराधोंकों क्षमा करना आपके लिये सभी प्रकारसे उचित है । 


२. “्तस्मात्‌? पदका प्रयोग करके अजुन यह कह रहे हैं कि आप इस प्रकारके महत्त्व और प्रमावसे युक्त हैं, अतएव मुझ- 
जैसे दीन .शरणागतपर दया करके प्रसन्न होना तो मैं समझता हूँ, आपका स्वभाव ही है। 


२७२२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








प्रसन्‍न होनेके लिये प्रार्थना करता हूँ# । दे देव ।-पिता जैसे 
पुत्रके, सवा जैसे सखाके और पति जेसे प्रियतमा पत्नीके 
अपराध सहन करते हैँ--बेसे ही आप भी मेरे अपराधको 
सहन करने योग्य हैं| ॥ ४४ ॥ 
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देखकर हृषित हो रहा हूँ और मेरा मन भयसे अति व्याकुल 
भी हो रहा है।| इसलिये आप उस अपने चतुर्भुज विष्णु- 
रूपको ही मुझे दिखलाइये | हे देवेश ! दे जगन्निवास ! 
प्रसन्‍न होइये ॥ ४५ ॥ 





सम्बन्ध-इस प्रकार मगदानसे अपने अपराधोंकि ढिये क्षमा- किरीटिनं गदिन चक्रहस्त- 
याचना करके अब अर्जुन दो इलोकोरमें भगवानस चतुर्भुजरूपका मिच्छामि त्वां द्रष्ठुमह तथेव । 
दर्शन करानेके लिये प्रार्थना करते हैं--- तेनेव रूपेण.. चत॒भुजेन 
अदृष्टपूर्व.. हपितो5स्मि. दृष्ट्रा सहसत्रवाहो. भव विश्वमूर्ते ॥४६॥ 
भयेन च॒ प्रव्यथितं मनो में । मैं वेसे ही आपको मुकुट धारण किये हुए. तथा गदा 
तदेव में दशय देवरूप॑ और चक्र हाथर्मे लिये हुए देखना चाहता हूँ;३ इसलिये 


प्रसीद॑ देवेश जगन्निवचास ॥४५॥ 
में पहले न देखे हुए आपके इस आश्चर्यमय रूपको 


है विश्वस्वरूप | हे सहखबाहों | आप उसी चतुमुंजरूपसे 
प्रकट होइये>< ॥ ४६॥ 


# जो सबका नियमन करनेवाले स्वामी हों) उन्हें प ईश” कहते हैं ओर जो स्तुतिके योग्य हों) उन्हें  ईड्यः कहते 
हैं | इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग करके अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि है प्रभो | इस समस्त जगत्‌का नियमन करनेवाले 
यहाँतक कि इन्द्र, आदित्य, वरुण) कुबेर और यमराज आदि लोकनियन्ता देवताओंकों भी अपने नियमर्मे रखनेवाले आप--- 
सबके एकमात्र महेश्वर हैं और आपके गुणगौरव तथा महत्त्वका इतना विस्तार है कि सारा जगत्‌ सदा-सर्बदा आपका स्तवन 
करता रहे तब भी उसका पार नहीं पा सकता; इसलिये आप ही वस्तुतः स्तुतिके योग्य हैं | मुझमें न तो इतना शान है और 
न वाणीमें ही बल है कि जिससे मैं स्तवन करके आपको प्रसन्न कर सकूँ | मैं अबोध भला आपका क्या स्तबन करूँ! मैं 
आपका प्रभाव बतलनेमें जो कुछ भी कहूँगा वह वास्तवमें आपके प्रभावकी छायाको भी न छू सकेगा। इसलिये वह आपके 
प्रभावको घटानेवाला ही होगा । अतः मैं तो बस, इस शरीरकों ही लकड़ीकी भाँति आपके चरणप्रान्तमें डुटाकर--समस्त 
अज्ञोंके द्वारा आपको प्रणाम करके आपकी चरणधूलिके प्रसादसे ही आपकी प्रसन्नता प्रास करना चाहता हूँ । आप कृपा 
करके मेरे सब अपराधोंकों भुला दीजिये और मुझ दीनपर प्रसन्न हो जाइये । 


| यहाँ अजुन यह प्रार्थना कर रहे हैं कि जेंसे अज्ञानमें प्रमादवश किये हुए पुत्रके अपराधोंको पिता क्षमा 
करता है; हँसी-मजाकर्में किये हुए. मित्रके अपराधोंको मित्र सहता है और प्रेमबश किये हुए प्रियतमा पत्नीके अपराधोंको 
पति क्षमा करता दहै- वैसे ही मेरे तीनों ही कारणोंसे बने हुए समस्त अपराधोंको आप क्षमा कीजिये । 


१. इससे अर्जुनने यह भाव व्यक्त किया है कि आपका जो वेकुण्ठधाममें निवास करनेवाला देवरूप अर्थात्‌ विष्णु- 
रूप है; मुझको उसी चतुर्भ जरूपके दर्शन करवाइये। यहाँ केवल ५्तत्‌? का प्रयोग होनेसे तो यह बात भी मानी जा सकती 
थी कि भगवानका जो मनुष्यावतारका रूप है? उसीकों दिखलानेके लिये अर्जुन प्रार्थना कर रहे हैं; किंतु रूपके साथ 
“देव” पद रहनेसे वह स्पष्ट ही मानुपरूपसे मिन्न देवसम्बन्धी रूपका वाचक हो जाता है। 

[| अर्जुनने इससे यह भाव दिखलाया है कि आपके इस अलौकिक रूपमें जब मैं आपके गुण) प्रभाव और ऐश्वर्यकी ओर 
देखकर विचार करता हूँ तब तो मुझे बड़ा भारी इर्ष होता है कि “हो ! मैं बड़ा ही सौभाग्यशाली हूँ, जो साक्षात्‌ परमेश्वर- 
की मुझ तुच्छपर इतनी अनन्त दया और ऐसा अनोखा प्रेम है कि जिससे वे कृपा करके मुझको अपना यद्द अलोकिक रूप 
दिखला रहे हैं; परंतु इसीके साथ जब आपकी भयावनी विकराल मूर्तिकी ओर मेरी दृष्टि जाती है; तब मेरा मन भयसे कॉप 
उठता है और मैं अत्यन्त व्याकुछ हो जाता हूँ । 

२. अजुनको भगवान्‌ जो हजारों हाथोंवाले विराट्स्वरूवसे दर्शन दे रहे हैं; उस रूपको समेटकर चतुभुजरूप होनेके 
लिये अजुन “सहखब्राहो! /विश्वमू्तेट---इन नामोंसे सम्बोधन करके भगवान्‌से प्रार्थना कर रहे हैं । 

६ महाभारत-युद्धमें मगवानने शस्त्र ग्रहण न करनेकी प्रतिशा की थी और अर्जुनके रथपर वे अपने द्वार्थो्मे चाबुक 
और घोड़ोंकी लगाम थामे विराजमान थे; परंतु इस समय अर्जुन भगवानके इस द्विमुज रूपको देखनेसे पहले उस चतुरभृंज 
रूपको देखना चाहते हैं, जिसके हाथोंमें गदा और चक्रादि हैं। 

»% (१) यदि चतुर्भुज रूप श्रीकृष्णका स्वाभाविक रूप होता तो फिर “गदिनम्‌! और “चक्रहस्तम! कइनेकी कोई- 





अ्त्रिशो १ कट सन 
भ्रीमकू गवद्दीतायाम्‌ अ० ११ ] पश्चत्रिशो5ध्यायः २छश्रे 
ल््््ल्ल्स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स््स्लस्स्स्स्टस््स्स्यसयय्यय विवि खपखचखचच्चचचचच्च्च्य््य्च्प्च््य्प्प््प्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्रि 
कोने ब्> के ७ अर्जुन हक अनु ग्रहपूत 2 बे 
उम्बन्ध-अर्जुनक्ी प्रार्थनापर अब अग्के दो इझढे श्रीभगवान्‌ वोले--हे अजुन ! दपूबक मेने 
भगवान्‌ अपने विश्वरूपकी महिमा और दु्लभताका वर्णन करते अपनी योगशक्तिके प्रभावसेक यह मेरा परम तेजोमब) सबका 
हुए उनचासवें इकोकमें अजुनको आश्वासन देकर चतुर्भुजरप आदि और सीमारहित विराद रूप तुझको दिखाया डर 














दिल क शिव के है: जिसे तेरे अतिरिक्त दूमभरे किसीने पहले नहीं देखा था| ॥४७॥ 
श्रीभगवानुवाच ध है क् 
मया प्रसन्‍्नेन  तबाजुनेदं न वेदयज्ञाध्ययनन दुूाने- 
पर उदशितओंक ने च क्रियाभिनं तपोनिरुग्रेः | 
रूप॑ पर दर्शितमात्मयोगात्‌ । जय 3380 
तेजोमयं विश्वमनन्‍्तमाय एयंरूपः शक््य अहं बुलोके 
यन्मे त्वदन्येन्न न दृष्टपूर्वम्‌ ॥४७॥ द्र॒ष्ट त्वदन्येन.. कुरुप्रवीर ॥४८॥ 








आवश्यकता न थी) क्योंकि अर्जुन उस रूपको सदा देखते ही थे | वरं ध्चतुर्भज! कहना भी निष्प्रयोजन था; अज्जुनका 
इतना ही कहना पर्याप्त होता कि मैं अभी कुछ देर पहले जो रूप देख रहा था; वही दिखलाइये । 

(२) पिछले इलोकमें “देवरूपम पद आया है; जो आगे इक्यावनवें ब्लोकमें आये हुए “्मानुपं रूपम? से सर्वया 
विलक्षण अर्थ रखता है; इससे भी सिद्ध है कि देवरूपसे श्रीविष्णुका ही कथन किया गया है | 

(३ ) आगे पचासवें इलोकमें आये हुए “स्वक रूपम! के साथ प्मूय” ओर प्सौम्यवपु:? के साथ “पुनः पद 
आनेसे भी यहाँ पहले चत॒भुज ओर फिर द्विभुज मानुषरूप दिखलाया जाना सिद्ध होता है| 


( ४ ) आगे बावनवें इलोकमें “सुदुदर्शम? पदसे यह दिखलाया गया है कि यह रूप अत्यन्त दुलभ हैं और फिर 
कहा गया है कि देवता भी इस रूपको देखनेकी नित्य आकांक्षा करते हैं| यदि श्रीकृष्णमका चतु्ुज रूप स्वाभाविक था। 
तब तो वह रूप मनुष्योंकोी भी दीखता था; किर देवता उसकी सदा आर्काक्षा क्‍यों करने छगे १ यदि यह कद्दा जाय कि 
विश्वरूपके लिये ऐसा कहा गया है तो ऐसे घोर विश्वरूपकी देवताओंकों कल्पना भी क्‍यों होने छगी। जिप्तकी दाढ़ोंमें भीष्म- 
द्रोणादि चूर्ण हो रहे हैं । अतएव यही प्रतीत होता है कि देवतागण वेकुण्ठवासी श्रीविष्णुरूपके दर्शनकी ही आकांक्षा 
करते हैं 

( ५ ) विराट स्वरूपकी मद्दिमा आगे अड्तालीसवें इलोकमें ८न वेदयज्ञाध्ययने:? इत्यादिके द्वारा गायी गयी; फिर 
तिरपनवें इलोकमें धनाहं वेदेन तपसा? आदिमें पुनः बेंसी ही बात आती है। यदि दोनों जगह एक ही विराट रूपकी मह्दिमा 
है तो इसमें पुनरुक्तिदोष आता है; इससे भी सिद्ध है कि मानुषरूप दिखलानेके पहले भगवानले अर्जुनकों चतुभुंज देवरूप 
दिखलाया और उसीकी महिमामें तिरपनवाँ इलोक कहा गया । 


( ६ ) इसी अध्यायके चोबीसवें और तीसवें इ्लोकोंमें अर्ज़ुनने “विष्णो! पदसे भगवानकों सम्बोधित भी किया है। 
इससे भी उनके विष्णुरूप देखनेकी आकांक्षा प्रतीत होती है 
इन हेतुओंसे यही सिद्ध होता है कि यहाँ अर्जुन मगवान्‌ श्रीकृष्णसे चतु्भंज विष्णुरूप दिखलानेके लिये प्रार्थना 


कर रहे हैं । 


इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे इस विराट रूपके दर्शन सब समय और सबको नहीं हो सकते | 
जिस समय मैं अपनी योगशक्तिसे इसके दर्शन कराता हूँ; उसी समय होते हैं | वह भी उसीको होते हैं, जिसको दिव्य दृष्टि 
प्रात्त हो; दूसरेको नहीं | अतएव इस रूपका दर्शन प्राप्त करना बड़े सोभाग्यकी बात है। 


| यद्यपि यशोदा माताकों अपने मुखमें और भीष्मादि वीरोंको कौरवोंकी सभामें विराट रूपोंके दर्शन कराये 
थे, परंतु उनमें और अर्जुनकों दीखनेवाले इस विराट्‌ रूपमें बहुत अन्तर है | तीनोंके मिन्न-मिन्न वर्णन हैं | अर्जुनको भगवान: 
ने जिस रूपके दर्शन कराये, उसमें मीष्म और द्रोण आदि झूरबवीर भगवानके प्रज्वलित मुखोंमें प्रवेश करते दीख पड़ते थे। 
ऐसा विराट रूप भगवानने पहले कभी किसीको नहीं दिखलाया था | 


१. वेद-यज्ञादिके अध्ययन, दान) तप तथा अन्यान्य विभिन्न प्रकारकी क्रियाओंका अधिकार मनुष्यलोकमें ही है 
और मनुष्यशरीरमें ही जीव भिन्न-भिन्न प्रकारके नवीन कर्म करके मौँति-भाँतिके अधिकार प्राप्त करता है। अन्यान्य सब 
लोक तो प्रधानतया भोगस्थान ही हैं | मनुष्यलोकके इसी महत््वको समझानेके लिये यहाँ ध्वलोके? पदका प्रयोग किया गया 
है। अमिप्राय यह है कि जब मनुष्यलोकमें भी उपर्युक्त साधनोंद्वारा दूसरा कोई भगवानके इस रूपको नहीं देख सकता) तब 
अन्यान्य लोकोंमें ओर बिना किसी साधनके कोई नहीं देख सकता--इसमें तो कहना ही क्‍या है ! 


सीजन लीं 


२७५४७ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्व॑णि ह 





है अज्जुन | मनुष्यछोकर्म इस प्रकार विश्वरूपवाला में 
न वेद ओर यज्ञोंके अध्ययनसे। न दानसे, न क्रियाओंसे और 
न उग्र तपोंसे ही तेरे अतिरिक्त दूसरेके द्वारा देखा जा 
सकता हूँ# ॥ ४८ ॥ 


मा ते व्यथा मा च विमूढभावों 
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चाहिये | तू भयरहित और प्रीतियुक्त मनवाला होकर उसी 
मेरे इस शद्भु-चक्र-गदा-पद्मयुक्त चतुर्भुज रूपको फिर देख ॥ 


संजय उवाच 
इत्यजुन वाखझुदेवस्तथोकत्वा 
ख्वक॑ रूप दर्शयामास भूयः । 


आश्वासयामास च भीततमेनं 
भूत्वा पुनः सोम्यवपुमहात्मा ॥ ५० ॥ 
संजय बोले--वासुदेव[ भगवानने अर्जुनके प्रति इस 
प्रकार कहकर फिर वेसे ही अपने चतुर्भुज रूपको दिखलाया 
और फिर महात्मा श्रीकृष्णने सोम्यमृर्ति होकर इस भयभीत 
अर्जुनको धीरज दिया ॥ ५० ॥ 

४ वेदवेत्ता अधिकारी आचायके द्वारा अज्ञ-उपाज्नोंसहित वेदोंको पढ़कर उन्हें मलीमाँति समझ लेनेका नाम 
धेदाध्ययन! है । यज्ञ-क्रियामें सुनिपुण याशिक पुरुषोंकी सेवार्में रहकर उनके द्वारा यश्विधियोंकों पढ़ना और उन्हींकी 
अध्यक्षतामं विधिवत्‌ किये जानेवाले यजोंको प्रत्यक्ष देखकर यशसम्बन्धी समस्त क्रियाओंकी भलीभाँति जान लेना “्यश्ञका 
अध्ययन? है । 

घन) सम्पत्ति; अन्न) जल विद्या; गौ) प्रथ्वी आदि किसी भी अपने स्त्वकी वस्तुका दूसरोंके सुख और हितके 
लिये प्रसन्न दृदयसे जो उन्हें यथायोग्य दे देना है--इसका नाम ५दान? है। 

श्रौत-स्मार्त यज्ञादिका अनुष्ठान और अपने वर्णाश्रमधर्मका पालन करनेके लिये किये जानेवाले समस्त शास््रविहित 
कमाोंको “क्रिया? कहते हैं । 

कृच्छू-चान्द्रायगादि ब्रत) विभिन्न प्रकारके कठोर नियमोंका पालन) मन और इन्द्रियोंका विवेक और बलपूर्वक 
दमन तथा घर्मके लिये शारीरिक या मानसिक कठिन छलेशोंका सहन) अथवा शात््रविधिके अनुसार की जानेवाली अन्य 
विभिन्न प्रकारकी तपस्याएँ--इन्हीं सबका नाम “उग्र तप? है। 


इन सब साधनोंके द्वारा भी अपने विराट खरूपके दशनकी असम्मव बतलाकर भगवान्‌ उस रूपकी महत्ता प्रकट 
करते हुए. यह कद रहे हैं कि इस प्रकारके महान्‌ प्रयत्नोंसे भी जिसके दर्शन नहीं हो सकते, उसी रूपको तुम मेरी प्रसन्नता 

और कृपाके प्रसादसे प्रत्यक्ष देख रहे हो--यह तुम्हारा महान सौमाग्य है। इस समय तुम्हें जो भयः दुःख और मोह हो 
रहा हे--यह उचित नहीं है । ु 

१. 'स्वकं रूपम्‌'का अर्थ है अपना निजी रूप | वैसे तो विश्वरूप भी भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वी है और बह भी उनका 
स्वकीय ही है तथा भगवान्‌ जिस मानुपरूपमें सबके सामने प्रकट रहते थे-वह श्रीकृष्णरूप भी उनका स्कीय ही है; किंतु 
यहाँ “रूपम!के साथ ८सकम? विशेषण देनेका अभिप्राय उक्त दोनेसे मिन्न किसी तीसरे ही रूपका छक्ष्य करानेके लिये होना 
चाहिये; क्योंकि विश्वरूप तो अर्जुनके सामने प्रस्तुत था ही) उसे देखकर तो वे भयभीत हो रद्दे थे; अतएब उसे दिखलाने- 
की तो यहाँ कल्पना भी नहीं की जा सकती और मानुपरूपके लिये यह कददनेकी आवश्यकता नहीं रहती कि उसे भगवानने 
दिखलाया ( दर्शयामास ); क्योंकि विश्वरूपको हटा लेनेके बाद भगवानका जो स्वाभाविक मनुष्यावतारका रूप है; वह तो 
ज्यों का-त्यों अजुनके सामने रहता ही; उसमें दिखलानेकी क्या बात थी; उसे तो अर्जुन खय॑ ही देख लेते | अतएव यहाँ 
धवकम्‌? विशेषण और धदर्शयामास? क्रियाके प्रयोगसे यही भाव प्रतीत होता है कि नरलीलाके लिये प्रकट किये हुए सबके 
सम्मुख रहनेवाले मानुषरूपसे और अपनी योगशक्तिसे प्रकट करके दिखलाये हुए विश्वरूपसे मिन्न जो नित्य बैकरुण्ठधाममें 
निवास करनेवाला भगवानका दिव्य चतुर्भुज निजी रूप है-उसीको देखनेके लिये अजुनने प्राथंना की थी और वही रूप ै 
भगवानने उनको दिखलाया | 

| भगवान्‌ श्रीकृष्ण महाराज वसुदेवजीके पुत्ररूपमें प्रकट हुए. हैं और आत्मरूपसे सबमें निवास करते हैं, इसलिये 
उनका नाम ५व्रासुदेव” है। 

| जिनका आत्मा अर्थात्‌ ख्वरूप महान्‌ हो) उन्हें महात्मा कहते हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबके आत्मरूप हैं, इसलिये 
वे मद्गात्मा हैं। कहनेका अभिप्राय यह है कि अर्जुनको अपने चतुर्भुज रूपका दर्शन करानेके पश्चात्‌ महात्मा श्रीकृष्णने 
सोम्य अर्थात्‌ परम शान्त श्यामसुन्दर मानुषरूपसे युक्त द्योकर भयसे व्याकुल हुए, अर्जुनको धेर्य दिया । 


ट॒ष्टा रूप घोरमीदड्यमेदम। 
व्यपेतभीः प्रीतमनाः पुनस्त्व॑ 
तदेव में रूपमिदं प्रपश्य ॥ ४९ ॥ 


मेरे इस प्रकारके इस विकराल रूपको देखकर तुझको 
व्याकुलता नहीं होनी चाहिये और मूढभाव भी नहीं होना 
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सम्बन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णे अपने जिश्वरूपकों 
संवरण करके चतुर्भुजरूपके दर्शन देनेके पश्चात्‌ जब स्वामात्रिक 
मानुष्खूपसे युक्त होकर अर्जुनकों आश्वासन दिया, तब अजुन 
सघधान होकर कहने ऊगे--- 
| अजुंन उवाच 
इप्लेदं मालु्ष रूप तव सोम्यं जनादँन | 
इदानीमस्मि संच्रत्त: सचेताः प्रकृति गतः॥ ५१॥ 
अजुन वोले-दे जनादन ! आपके इस अति श्ञान्त 
मनुष्यरूपको देखकर अब मैं स्थिरचित्त हो गया हूँ और 
अपनी स्वाभाविक ख्थितिको प्राप्त हो गया हूँढ ॥ ५१ ॥ 





सम्बन्ध--इस प्रकार अर्जुनके वचन सुनकर अब भगवान्‌ 
दो क्ोकोंद्रारा अपने चतुर्भुज देवरूपके दर्शनकी ढुलैभता और 
उसकी महिमाका वर्णन करते हँ-- 








श्रीभमगवान्‌ बोले--मेरा जो चतु्भज रूप तुमने देखा 
है, यह सुदुर्दश है अर्थात्‌ इसके दर्शन बड़े द्वी दुलंभ ढेँ । 
देवता भी सदा इस रूपके दर्शनकी आकाच्ला करते रहते दें ॥ 
नाहँ वेदेने तपसा न दानेन न चेज्यया। 
शक्य एवंविधो द्र॒ष्टु दष्यानसि मां यथा ॥ ५३॥ 

जिस प्रकार तुमने मुझको देखा है-इस प्रकार चतुमुज- 
रूपवाला में न वेदोंसे, न तपसे, न दानसे और न यज्ञसे ही 
देखा जा सकता हूँ ॥ ५३॥ 

सम्बन्ध---यदि उपयुक्त उपायोसे आपके दर्शन नहीं हो 
सकते तो किस उपायसे हो सकते हैं, एसी जिज्ञासा होनेपर 
भगवान्‌ कहते हैं--- 
भकक्‍त्या त्वनन्यया शक्‍य अहमेवंविधो<5जुन । 
ज्ञातुं द्रष्ट्ु च तत्तेन प्रवेष्टुं च परंतप ॥ ५७॥ 


परंतु हे परंतप अर्जुन ! अनन्य भक्तिके द्वारा इस प्रकार 
चेतु्भुज ख्थवाला मैं प्रत्यक्ष देखनेके लिये तत्त्वसे जाननेके 
लिये तथा प्रवेश करनेके लिये अर्थात्‌ एकीमाबसे प्राप्त होनेके 
लिये भी शक्य हूँ ॥ ५४ ॥ 


श्रीमगवानुवाच 
खुदुंदंशमिदं रूप दृष्टवानसि यन्मम। 
देवा अप्यस्य रूपस्य नित्यं दशनकाडक्षिणः ॥ ५२॥ 





१. भगवानका जो मानुषपरूप था; वह बहुत ही मधुर, सुन्दर और शान्त था तथा पिछले छोकमें जो भगवानके 

सोम्यवपु हो जानेकी बात कही गयी है, वह भी मानुषरूपकों लक्ष्य करके ही कही गयी है-इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये 
हाँ “रूपम! के साथ ध्सोम्यम! ओर ०मानुषम” इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग किया गया है । 

% इससे अर्जुनने यह बतलाया कि मेरा मोह, श्रम ओर भय दूर हो गया और मैं अपनी वास्तविक स्थितिको प्राप्त 

हो गया हूँ। अर्थात्‌ मय और व्याकुछता एवं कम्प आदि जो अनेक प्रकारके विकार मेरे मन, इन्द्रिय और शरीरमें उत्पन्न 


- हो गये थे; उन सबके दूर हो जानेसे अब में पूबंवत्‌ स्वस्थ हो गया हूँ । 


२. पसुदुदंशम? विशेषण देकर भगवानने अपने चतुर्भुज दिव्यरूपके दर्शनकी दुर्लभता और उसकी महत्ता दिखलायी 
है तथा “इदम? पद निकटवर्ती बस्तुका निर्देश करानेवाला होनेसे इसके द्वारा विश्वरूपके पश्चात्‌ दिखलाये जानेवाले 
चतुर्भुज रूपका संकेत किया गया है। इससे भगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि मेरे जिस चतुर्धुजः मायातीत) दिव्य 
गुणोंसे युक्त नित्यरूपके तुमने दर्शन किये हैं; उस रूपके दशन बड़े दी दु्ुम हैं। इसके दर्शन उसीको हो सकते हैं; जो 
मेरा अनन्य भक्त होता है और जिसपर मेरी कृपाका पूर्ण प्रकाश हो जाता है | 

' गीताके नवम अध्यायके सत्ताईसवें और अद्दाईस्वें छछोकोमें यह कहा गया है कि तुम जो कुछ यज्ञ करते हो, दान 
देते हो ओर तप करते हो-सब मेरे अपंग कर दो; ऐसा करनेसे तुम सब्र कमसे मुक्त हो जाओगे और मुझे प्राप्त हो जाओगे 
तथा गीताके सतरहवें अध्यायके पचीसवें छोकमें यह बात कही गयी है कि मोक्षकी इच्छावाले पुरुषोंद्ारा यज्ञ) दान और 
तपरूप क्रियाएँ फलकी इच्छा छोड़कर की जाती हैं; इससे यह भाव निकलता है कि यज्ञ। दान और तप मुक्तिमें और 
भगवानकी प्रासिमें अवश्य ही द्वेतु हैं, किंतु इस छोकमें मगवानने यह बात कह्दी है कि मेरे चतुर्भुञ रूपके दर्शनन तो 
वेदके अध्ययनाध्यापनसे ही हो सकते हैं और न तप) दान और यज्ञसे ही । 

पर इसमें कोई विरोधकी बात नहीं है। क्योंकि कमोंको भगवानके अर्पण करना अनन्यभक्तिका एक अक्ञ है। 
इसी अध्यायके पचपनवें छोकमें अनन्य भक्तिका वर्णन करते हुए मगवानने स्वयं प्मत्कमंकृत्‌? ( मेरे लिये कर्म करनेवाला ) 
पदका प्रयोग किया है और चौवनवें इलोकमें यह स्पष्ट घोषणा की है कि अनन्य भक्तिक्रे द्वारा मेरे इस स्वरूपको देखना 
जानना और प्रास करना सम्भव है | अतएवं यहाँ यह समझना चाहिये कि निष्कामभावसे भगवदर्थ और भगवदर्पणबुद्धिसे 
किये हुए यज्ञ) दान और तप आदि कर्म भक्तिके अन्न होनेके कारण भगवानकी प्राप्ति में हेतु हैं--सकामभावसे किये जाने- 
पर नहीं । अभिप्राय यह है कि उपयुक्त यज्ञादि क्रियाएँ भगवानका दर्शन करानेमें ख्वभावसे समर्थ नहीं हैं | भगवानके 
दर्शन तो प्रेमपूर्वक भगवानके शरण होकर निष्कामभावसे कर्म करनेपर भगवत्कृपासे ही होते हैं । 

[ भगवानमें ही अनन्य प्रेम हो जाना तथा अपने मन; इन्द्रिय और शरीर एवं धन) जन आदि सर्वस्वको भगवानका 


म० स० २--२ १७-... 








२७२६ श्रीमदाभारते | | भोण्मपर्वीण 








सम्बन्ध--अनन्यभक्तिके द्वारा मग्बानको देखना, जानना है अर्जुन ! जो पुरुष केवल मेरे ही डिये सम्पूर्ण कर्तव्य- 


और एक्रौमावस प्रात्त करना सुझम बतकाया जानेके कारण अनन्य ना 

कर्मोको करनेवाला है। मेरे परायण है। मेरा भक्त 
भक्तिका स्वरूप जाननेकी आकाज्ला। होनेपर अब अनन्य मक्तके हि ॒ हल के | हे क्त हैः 
कश्षूणोंका वर्णन किया जाता है-- आसक्तिरहित है और सम्पूर्ण भूतप्राणियोंमें वैरमावसे 


मत्कमंकछन्मत्परमोी. मझुक्त: सइवर्जितः । रहित है--बढह अनन्य भक्तियुक्त पुरुष मुझको दी प्राप्त 
डी छल ; 
निवरः सर्वेभूतेषुं यः स मामेति पाण्डव ॥ ५५॥ होता है# ॥ ५५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्गवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे विश्वरूपद््शनयोगो नामेकादशो5ध्यायः ॥ ११ ॥ भीष्मपर्व॑णि तु पदञ्नश्रिशो5ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत मीष्मप्रके श्रोमद्गगवद्गीताएदेके अन्तर्गत अहाविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमद्गृगरद्गीतोपनिषद्‌, श्रोकृष्णा- 
जुनसंवादमें विश्वरूपद्शनयोग नामक ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११ ॥ भीष्मपदेमें पेंतीसतोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 








समझकर भगवानके लिये भगवानकी ही सेवार्मे सदाके लिये छगा देना--यही अनन्य भक्ति है | इस अनन्य भक्तिकों ही 
भगवानके देखे जाने आदियमें देतु बतलाया गया है। 


यद्यपि सांख्ययोगके द्वारा भी निर्गुण ब्रह्मकी प्राप्ति बतछायी गयी है और वह सब्था सत्य है, परंतु सांख्ययोगके द्वारा 
सगुण-साकार भगवानके दिव्य चतुभुज रूपके भी दशन हो जायें; ऐसा नहीं फह्दा जा सकता; क्योंकि सांख्ययोगके द्वारा 
साकाररूपमें दर्शन देनेके लिये भगवान्‌ बाध्य नहीं हैं। यहाँ प्रकरण भी सगुण भगवानके दर्शनका ही है। अतएव यहाँ 
केवल अनन्य भक्तिकों ही भगवद॒र्शन आदियमें हेतु बतलाना उचित ही है । 


१. जो मनुष्य स्वार्थ, ममता और आसक्तिको छोड़कर, सब कुछ भगवानका समझकर अपनेको केवल निमित्त- 
मात्र मानता हुआ यश दान) तप और खान-पानः व्यवद्दर आदि समस्त शात्नरविद्वित क्तव्यकर्मोको निष्कामभावसे 
भगवानकी ही प्रसन्‍नताके लिये मगवानके आशानुसार करता है--वह *मत्कमंकृत्‌” अर्थात्‌ भगवानके लिये भगवानके 
कर्मोको करनेवाला है । 


२. जो भगवानको ही परम आश्रय) परम गति; एकमात्र शरण लेने योग्य, सर्वोत्तम) सर्वाधार सर्शक्तिमान 
सबके सुद्दृदु) परम आत्मीय और अपने सर्वस्व समझता है तथा उनके किये हुए प्रत्येक विधानमें सदा सुप्रसन्‍न रहता 
है-वह “मत्रमः? अर्थात्‌ भगवानके परायण है । 

३. भगवानतें अनन्यप्रेम हो जनेके कारण जो भगवानयें हो तन्‍्मय होकर नित्य-निरन्तर भगवानके नाम) रूप) 
गुण) प्रभाव और लीछा आदिका श्रत्रण) कीर्तन और मनन आदि करता रहता है; इनके बिना जिसे क्षणमर भी चेन 
नहों पड़ती और जो भगवानके दर्शनके लिये अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ निरन्तर लालायित रहता है--वह ध्मद्धक्तः? 
अर्थात्‌ भगवानका भक्त है | । 

४. शरीरः स्त्री) पुत्र; घर; धन) कुठम्ब तथा मान-बड़ाई आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग्य पदार्थ 
हैं, उन सम्पूर्ण जड-चेतन पदार्थोर्में जितकी क्रिंचिन्मात्र मी आसक्ति नहीं रद गयी है; भगवानकों छोड़कर जिसका किसीमें 
भी प्रेम नहों है-वह ५सद्जवर्जितः? अर्थात्‌ आसक्तिरहित है । 

५. समस्त प्राणियोंको भगवानका ही स्वरूप समझने अथवा सबमें एकमात्र भगव्रान॒कों व्याप्त समझनेके कारण 
किसीके द्वारा कितना भी विपरीत व्यवहार किया जानेपर भी जिसके मनमें विकार नहीं होता तथा जिसका 
किसी भी प्राणीमें किंचिस्मात्र भी द्वेष या वैरमाव नहीं रह गया हे-वह ध्सर्वभूतेषु निर्वैरःः अर्थात्‌ समस्त प्राणियोंमें 
बैर-भावसे रहित है। 


% इस कथनका भाव पिछले चौबनवें छोकके अनुसार सगुण भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन कर लेना? उनको भली- 
भाँति तक्त्व्से जान लेना और उनमें प्रवेश कर जाना दे । 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १२ ] 


पटरत्रिशो5ध्यायः 
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पटतजिशोथध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां द्वादशोईध्यायः ) 


साकार और निराक्रारके उपासकोंकी उत्तमताका निर्णय तथा भगबवत्प्राप्तिक उपायका एवं 
भगवत्प्राप्तिवाले पुरुषोंके लक्षणोंका वर्णन 





गीताके दूसेर अध्यायस ठेकर छठे अध्यायतक 
भगवानने जगह-जगह निर्गुण ब्रह्ममी और सगुण परमेश्वरकी 
उपासनाओी प्रशंसा की है । सातवें अध्यायसे ग्यारहदें अध्यायतक 
तो विशेषरूपस सगुण भगवानकी उपासनाका महत्त्व दिखकाया 
है । इसीके साथ पौन्चर् अध्यायमें सतरहवसे छब्बीसद क्लोकतक, 
छठे अध्यायमें चोबीसवसे उन्तीसवतक, आठवें अध्यायमे 
ग्यारहवेंसे तरहवेंतक तथा इसके सिवा और भी कितनी हो जगह 
निर्गुणकी उपासनाका महत्व भी दिखाया है ५ आखिर ग्यारहवें 
अध्यायके अन्तमें सगुण-साकार भगवानकी अनन्यभक्तिका फक 
भगव््आापति बतकाकर 'मतर्मझत! से आरम्भ होनेदाढे। इस 
अन्तिम क्लोकर्मं सगुण-साकार-स्व॒रूप भगवानके भक्तकी विशेष- 
रूपसे बड़ाई की । इसपर अजुनके मनमें यह जिज्ञासा हुई कि 
निर्गुण-निराकार बहायकी ओर सगुण-साकार भग्वानकी उपासना 
करनेवाढे दोनों प्रकारके उपासकोंमें उत्तम उपासक् कौन है--- 
अर्जुन उवाच 
एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पयुपासते ।* 
ये चाप्यक्षरमव्यक्त तेषां के योगवित्तमाः॥ ९१ ॥ 





अर्जुन बोले--जो अनन्यप्रेमी भक्तजन पूर्तोक्त 
प्रकारसे निरस्‍्तर आपके भजन-ध्यानमें लगे रहकर आप 
सगुणरूप परमेश्वरकों और दूसरे जो केबल अविनाशी 
सच्चिदानन्दधन निराकार ब्रह्मको ही अतिश्रेष्ठ भावसे 
भजते हैं, उन दोनों प्रकारके उपासकोंमें अति उत्तम 
योगवेत्ता कौन हैं ! ॥ १ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

मय्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते। 
भ्रद्धवा परयोपेतास्ते में युक्ततमा मताः॥ २ ॥ 

श्रीभगवान बोले-मुझमें मनको एकाग्र करके निरन्तर 
मेरे भजन-ध्यानमें लगे हुए जो भक्तजन अतिदय श्रेष्ठ श्रद्धासे 
युक्त होकर मुझ सगुणरूप परमेश्वरकों भजते हैं,| वे मुझको 
योगियोंमें अति उत्तम योगी मान्य हैं || २ ॥ 

सम्बन्ध-- पूरे छोकमें सगुण-साकार परमेश्वस्के उपाप्तकोंको 
उत्तम योगवेत्ता बतकाया, इसार यह जिज्ञासा हो। सकती है 
कि तो क्या निगुंण-निशकार ब्रकछके उपासक उत्तम योगवेत्ता नहीं 
हैं, इसपर कहते हैं-- 





% (त्वाम! पद यद्यपि यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; तथापि मिन्‍न-मिन्‍न अवतारोंमें भगवानने जितने सगुण 
रूप धारण किये हें एवं दिव्य घाममें जो भगवानका सगुण रूप विराजमान है--जिसे अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार 
लोग अनेकों रूपों और नामोंसे बतछाते हैं--यहाँ “व्वाम! पदकों उन समीका वाचक्र मानना चाहिये; क्योंकि वे सभी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ससे अभिन्‍न हैं | उन सगुण भगव्रानका निरन्तर चिन्तन करते हुए परम श्रद्धा और प्रेमपूर्वक 
निष्काममावसे जो समस्त इन्द्रियोंको उनकी सेवामें लगा देना है; यही निरन्तर भजन-ध्यानमें लगे रहकर उनकी श्रेष्ठ 


उपासना करना है । 


१. “अक्षरम! विशेषणके सद्दित ८अव्यक्तम्‌! पद थहाँ निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका वाचक्र है। यद्यपि 
जीवात्माको भी अक्षर और अव्यक्त कहा जा सकता है; पर अजुनके प्रश्नका अभिप्राय उसकी उपासनासे नहीं है; क्योंकि 


उसके उपासकका सगुण मगवानके उपासकसे उत्तम होना सम्मव नहीं है और पूर्व प्रसड्ञमें 


भगवानने विधान भी नहीं किया है। 


कहीं उसकी उपासनाका 


२. भगवानकी सत्तामें, उनके अवतारोंमें, उनके वचनोंमें, उनकी शक्तिमें, उनके गुण) प्रभाव; लीला और ऐ.श्वर्य आदियें 


अत्यन्त सम्मानपूर्वक जो प्रत्यक्षसे भी बढ़कर विश्वास है--वही अतिशय श्रद्धा है और भक्त प्रह्दकी भाँति सब प्रकार- 
से भगवानपर निर्भर हो जाना ही उपयुक्त श्रद्धासे युक्त होना है 

गए गोपियोंकी भाँति समस्त कर्म करते समय परम प्रेमास्यद, सर्बशक्तिमानह सर्वान्तर्यामी) सम्पूर्ण गुणोंके समुद्र 
भगवानमें मनको तन्मय करके उनके गुण) प्रभाव और स्वहूपका सदा-सवबंदा प्रेमपूवंक चिन्तन करते रहना ही मनको एकाग्र 


करके निरन्तर उनके ध्यानमें स्थित रहते हुए उनको मजना है। श्रीमद्धागवतमें बतछाया है-- 


या दोहनेड्वहइनने. मथनोपलेपप्रेड्ठेह्ननाभरुदितोक्षणमाजनादौ । 


ग़ायन्ति चेनमनुरक्तपियो5श्रुकण्व्यो पन्‍्यावजत्ित उद्क्मचितयाना: |. ( १० । ४४। १९) 


२७२५८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 








८ ०# १ ० गी 
ये त्वक्षर्मनिर्देश्यमव्यक्क॑ पयुपासते | ही प्राप्त होते हैं। ॥ ३-४ ॥ 
ट्‌ क 3_« टू 
सर्वेत्रगमचिन्त्यं च कूटस्थमचल छर्वम्‌॥ ३ ॥ सम्बन्ध-इस प्रकार निर्मुण-उपासना और उसके फहका 
संनियम्येन्द्रियश्नामं सर्वत्र समंवुद्धयः । प्रतियादन करनेके पश्चात्‌ अब देहामिमानियेकि किये अव्यक्त गति- 


ते प्राप्लुवन्ति मामेव सर्वेभूतहिते रताः॥ ४ ॥ छ्षष प्रापिकों कडिन वतरूते हैं-- 
परंतु जो पुरुष इन्द्रियोंके समुद्दायकों भछी प्रकार वशर्में. कलेशोउथिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तच्रेतलाम । 

करके मन-बुद्धिसे परे; स्वेव्यापी, अकथनीय स्वरूप और अच्यक्ता हि गतिदुःखं देहवद्धिरवाप्यते ॥ ५॥ 

सदा एकरस रहनेवाले, नित्क अचल) निराकारः उन सच्िदानन्दवन निराकार ब्रह्ममें आसक्त चित्तवाले 

अविनाशी सचिदानन्दघन ब्रह्मक्ों निरन्तर एकरीमावसे पुरुषोंके साधनमें परिश्रम विशेष है, क्योंकि देद्ामिमानियोंके- 

( अभिन्‍नभावसे ) ध्यान करते हुए भज्ञते हैं; वे सम्पूर्ण द्वारा अग्यक्तत्रियक्र गति दुश्खपूर्वक प्राप्त की 

भूतोंके द्वितमें रत# और सबमें समान भाववाले योगी मुझको जाती है| ॥ ५॥ 


(नस ..32ा०म «3५५ धमामा .म. 3७» अमममममक यान, 





च्छ 


ध्जो गौओंका दूध दुद्ते समय, घान आदि कूटते समय) दही बिलोते समय॥, आऑगन छीपते समय) बालकोंको 
पालनेमें झुलाते समय) रोते हुए बच्चोंकों छोरी देते समय) घरोंमें जल छिड़कते समय और झाड़ देने आदि कर्मोको करते 
समय प्रेमपूर्ण चित्तसे आँखोंमें आँसू भरकर गद्गद वाणीसे श्रीकृष्ण गान किया करती हैं--इस प्रकार सदा श्रीकृष्णमें 


च्ोज 


ही चित्त लगाये रखनेवाली वे व्रजवासिनी गोपियाँ धन्य हें ।' 


१. जिसका निर्देश नहों किया जा सकता हो--कितसी भी युक्ति या उपमासे जिसका खरूप समझाया या बतछाया 
नहीं जा सकता हो) उसे “अनिर्देशय! कहते हैं । 

२. जो किसी भी इन्द्रियका विषय न हो अर्थात्‌ जो इन्द्रियोंद्वारा जाननेमें न आ सके) जिसका कोई रूप या 
आकृति न हो) उसे ्थव्यक्त? कहते हैं। 

३. जो दहलन-चलनकी क्रियासे सर्वथा रहित हो, उसे “भचल? कहते हैं। 


४. जो नित्य और निश्चित हो--जिसकी सत्तामें किसी प्रकारका संशय न हो और जिसका कभी अभाव न हो! 
उसे ध्रुव” कहते हैं। 

५. इससे यह भाव दिखलाया है कि उपयुक्त प्रकारसे निर्गुण-निराकार ब्रह्मकी उपासना करनेवार्लोकी कहीं भेदबुद्धि 
नहीं रहती | समस्त जगत्‌में एक त्रह्मसे भिन्न किसीकी सत्ता न रहनेके कारण उनकी सब जगह समबुद्धि हो जाती है । 

# जिस प्रकार अविवेकी मनुष्य अपने ह्वितमें रत रहता है। उती प्रकार उन निर्गुण-उपासकोंका सम्पूर्ण प्राणियेमिं 
आत्मभाव हो जानेके कारण वे समानभावसे सबके हितमें रत रहते हैं। 


| इस कथनसे भगवानने ब्रह्मकों अपनेसे अभिन्न बतछाते हुए. यह कहा है कि उपयुक्त उपासनाका फल जो 
निगुंण ब्ह्मकी प्राति है; वह मेरी ही प्रासि है; क्योंकि ब्रह्म मुझसे भिन्न नहीं दे और मैं त्ह्मसे मिन्न नहीं हूँ । वह बक्म मैं 
ही हूँ, यही भाव मगवानते गीताके चौदहवें अध्यायके सत्ताईसर्वें इलोकमें “त्रह्मणों हि प्रतिष्ठहम? अर्थात्‌ में ब्र्मको प्रतिष्ठा 
हूँ---इस कथनसे दिखलाया है | 

।; पूर्व इलोकमें जिन निर्गुण-उपासकोंका वर्णन है; उन निगुंण-निराकार सबिदानन्दधन ब्रह्ममें आसक्त- 
चित्तवाले पुरुषोंको परिश्रम विशेष है; यह कइकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि निर्गुण ब्रह्मका तत्त्व बड़ा 
ही गहन है; जिसकी बुद्धि झुद्ध, स्थिर और सूक्ष्म होती है; जिसका शरीरमें अमिमान नहीं होता, वही उसे सम्रध्न सकता 
है; साधारण मनुष्योंकी समझमें यह नहीं आता । इसलिये निर्गुणउपासनाके साधनके आरम्भकालमें परिश्रम अधिक होता है। 


६ उपर्युक्त कथनसे भगवानने पूर्वार्डमें बतलाये हुए. परिश्रमका देतु दिखाया है। अभिप्राय यद्द है कि देहमें 
अभिमान रहते निर्मुण ब्रह्मका तत्व समझमें आना बहुत कठिन है| इसलिये जिनका दरीरमें अभिमान है। उनको वैसी 
स्थिति बड़े परिश्रमसे प्राप्त होती है । 

किंतु जो गीताके छठे अध्यायके चौबीसवेंसे सत्ताईसब्रें इलोकतक निर्गुण-उप्रासनाका प्रकार बतलाकर अद्दाईसर्वे 
छोकमें उस प्रकारका साधन करते-करते सुखपूर्वक परमात्मप्रासिरूप अत्यन्तानन्दका छाभ होना बतछाया है; वह कथन 
जिसके समस्त पाप तथा रजोगुण और तमोगुण शान्त हो गये हैं, जो 'अह्यभूत” हो गया है अर्थात्‌ जो ब्रह्ममें अभिन्न भाव- 
से स्थित हो गया है-ऐसे पुरुषके लिये है। देहामिमानियोंके लिये नहीं | _ 


हाभारत उल्‍ड-ए 





भगवान के द्वारा भक्तका संसारसागरसे उद्धार 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १२ ] 


पटचिशो5ध्यायः 


२२० 








ये तु सबोणि कमोणि मयि संन्‍न्यस्य मत्पराः । 
अनन्येनेव योगेन मां ध्यायन्त उपासते॥ ६ ॥ 
परंतु जो मेरे परायण रहनेवालि# भक्तजन सम्पूर्ण कर्मो- 
को मुझमें अपंण करके| मुझ सगुणरूप परमेद्वरकों दी 
अनन्यभक्तियोगसे निरन्तर चिन्तन करते हुए भजते है| ॥ 
तेषामह॑ समुद्धतोी सृत्युसंसारसागरात्‌ | 
भवामि नचिरात्‌ पार्थ मय्यावेशितचेतसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे अर्जुन ! उन मुझमें चित्त लगानेवाड़े प्रेमी भक्तोंका 





सम्बन्ध-इस प्रकार पुर्वश्कोकॉमें निर्गुण-उणसनाकी अपेक्षा 
सगुण-उपासनाकी सुगमताका प्रतिषादन किया गया  इसछिये 
अब मग्वान्‌ अजुनको उठी प्रकार मन-चुद्धि रकूमाकर सगुण- 
उपसना करनेकी आज्ञा देते हैं-- 
मय्येव मन आचत्सख मयि बुद्धि निवेशय। 
निवसिष्यसि मय्येव अत ऊध्च न संशयः॥ ८ ॥ 


मुझमें मनको लगा ओर मुझमें द्वी बुद्धिकों लगा; इसके 


अनन्तर तू मुझमें द्वी निवास करेगा,>< इसमें कुछ भी 
शय नहीं है ॥ ८ ॥ 


में शीघ्र ही मृत्युरूप संसार-समुद्रसे उद्धार करनेवाला 
होता हूँ$ ॥७॥ 


# भाति-भाँतिके दुः्खोंकी प्राप्ति होनेपर भी भक्त प्रह्मदकी भाँति भगवानपर निर्मर और निर्विकार रहना: 
उन दुःखोंकों भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर सुखरूप ही समझना तथा भगवानकों ही परम प्रेमी; परम गति; 
परम सुहृद्‌ और सब प्रकारसे शरण लेनेयोग्य समझकर अपने आपको भगवानके समर्पण कर देन-यही भगवानके 
परायण होना है। 

| कमके करनेमें अपनेको पराघीन समझकर भगवान्‌की आज्ञा ओर संकेतके अनुसार समस्त शास्त्रानुकूल कर्म करते 
रहना; उन कमोंमें न तो ममता ओर आसक्ति रखना और न उनके फलसे किसी प्रकारका सम्बन्ध रखना; प्रत्येक क्रियामें 
ऐसा ही भाव रखना कि में तो केवल निमित्तमात्र हूँ; मेरी कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है; मगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार 
मुझसे कठपुतलीकी भाँति समस्त कम करवा रहे हैं-यही समस्त कर्मका भगवानके समपण करना है। 

| एक परमेश्वरके सिवा मेरा कोई नहीं है, वे ही मेरे सर्वस्व हैं-ऐसा समझकर जो भगवानमें स्वार्थरद्ित तथा 
अत्यन्त श्रद्धासे युक्त अनन्य प्रेम करना है--जिस प्रेममें खार्थ, अभिमान और व्यमिचारका जरा भी दोष नहीं है; जो 
सर्वथा पूर्ण और अटल है; जिसका किंचित्‌ अंश भी भगवानसे मित्र बलतुर्मे नहीं है और जिसके कारण क्षणमात्रकी भी 
भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाती है--उस अनन्य प्रेमको “अनन्य भक्तियोग” कहते हैं और ऐसे भक्तियोगद्वारा 
निरन्तर भगवानका चिन्तन करते हुए, जो उनके गुण) प्रभाव और लीलाओंका श्रवण) कीर्तन, उनके नामोंका उच्चारण 
और जप आदि करना है--यही अनन्य भक्तियोगके द्वारा भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए उनको भजना है । 

6 इस संसारमें समी कुछ मृत्युमय है; इसमें पेदा होनेवाली एक भी चीज ऐसी नहीं है; जो कभी क्षणभरके लिये 
भी मृत्युके आक्रमणसे बचती हो । जैसे समुद्रमें असंख्य लहरें उठती रहती हैं, वेसे ही इस अपार संसार-सागरमें अनवरत 
जन्म-मृत्युरूपी तरंगे उठा करती हैं। समुद्रकी छदरोंकी गणना चादे हो जाय; पर जबतक परमेश्वरकी प्राप्ति नहीं 
होती, तब्ृतक भविष्यमें जीवको कितनी बार जन्मना और मरना पड़ेगा- इसकी गणना नहीं हो सकती | इसीलिये इसको 
धमृत्युरूप संसार-सागर? कहते हैं । 

जो भक्त मन-बुद्धिको भगवानमें छगाकर निरन्तर मगवान्‌की उपासना करते हैं, उनको भगवान्‌ तत्काल ही जन्म- 
मृत्युसे सदाके लिये छुड्ाकर अपनी प्राप्ति यहीं करा देते हैँ अथवत्रा मरनेके बाद अपने परम धाममें ले जाते हैं--अर्थात्‌ 
जैसे केवट किसीको नौकामें बेठाकर नदीसे पार कर देता है, बेसे ही भक्तिरूपी नोकापर स्थित भक्तके लिये मगवान्‌ स्वयं 
केवट बनकर; उसकी समस्त कठिनाइयों ओर विपत्तियोंकों दूर करके बहुत शीघ्र उसे भीषण संसार-समुद्रके उस पार अपने 
परमघाममें ले जाते है | यही भगवानका अपने उपयुक्त भक्तको मृत्युरूप संसारसे पार कर देना है। 

» जो सम्पूर्ण चराचर संसारको व्याप्त करके सबके दृदयमें स्थित हैं और जो दयाछुता) सर्वज्ञता। सुशीलता तथा 
सुहृदता आदि अनन्त गुणोके समुद्र हैं; उन परम दिव्य; प्रेममय और आनन्दमयः सर्वशक्तिमान सर्वोत्तम, शरण लेनेके 

योग्य परमेश्वरके गुण, प्रभाव और लीलाके तत्त्व तथा रहृस्यको भलीमाँति समझकर उनका सदा-सर्वदा और सर्वत्र अदछ 
निश्चय रखना--यही बुद्धिको भगवानमें छगाना है तथा इस प्रकार अपने परम प्रेमास्पद पुरुषोत्तम भगवानके अतिरिक्त 
अन्य समस्त विबयोंसे आसक्तिको सर्बधा हटाकर मनको केवल उन्हींमें तन्मय कर देना और नित्य-निरन्तर उपर्युक्त प्रकारसे 
उनका चिन्तन करते रहना--यही मनको भगवानमें लगाना है | इस प्रकार जो अपने मन-बुद्धिकों भगवानमें लगा देता है 
बह शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाता है। 

इसलिये भगवानके गुण) प्रभाव और लीलछाके तत्व और रहृस्यकों जाननेत्राले महापुरुषोंका संग। उनके गुण और 
आचरणोौंका अनुकरण तथा भोग, आल्स्य और प्रमादकों छोड़कर उनके बतलाये हुए मार्गका विश्वासपूवक ततपरताके 
साथ अनुसरण करना चाहिये । 


२७३० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


अथ चित्त समाधातुं न शक्तोषि मयि स्थिरम्‌ । अभ्यासे धप्यसमर्थांपसि मत्कमंपरमो भव। 
अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनंजय ॥ ९ ॥ मदथमपि कमौणि कुर्वन सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १० ॥ 
यदि तू मनको मुझमें अचल स्थापन करनेके लिये यदि वू उपयुक्त अभ्य'समें भी असमर्थ है तो केवल मेरे 
समथ नहीं है तो दे अर्जुन ! अभ्यासरूप योगके द्वारा मुझ- लियि कर्म करनेके द्वी परायण हो जा । इस प्रकार मेरे 
को प्राप्त हनेके लिये इच्छा कर# ॥ ९ ॥ निमित्त करमको करता हुआ भी मेरी प्राप्ति(्य सिद्धिकों दी 





# भगवानकी प्राप्तिके लिये भगवानमें नाना प्रकारकी युक्तियोंसे चित्तको स्थापन करनेका जो बार-बार प्रयत्न किया 
जाता है; उसे “अम्यासयोग? कहते हैं | अतः भगवानके जिस नाम) रूप) गुण और लीला आदिमें साधककी श्रद्धा और प्रेम 
हो; उसीमे केवल भगवत्याप्तिके उद्देश्यसे ही बार बार मन लगानेके लिये प्रयत्न करना अभ्यासयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त 
करनेकी इच्छा करना है । 


भगवानमें मन लगानेके साधन श्ामस्त्रेर्मि अनेर्को प्रकारके बतलाये गये हैं; उनमेंसे निम्नलिखित कतिपय साधन 


सबंसाधारणके लिये विशेष उपयोगी प्रतीत होते हैं--- 


(१ ) सू्के सामने आँखें मूँदनेपर मनके द्वारा सर्वत्र समभावसे जो एक प्रकाशका पुञ्ञ प्रतीत द्वोता है; उससे 
भी हजारों गुना अधिक प्रकाशका पुश्न भगवत्स्वरूपमें है--इस प्रकार मनसे निश्चय करके परमात्माके उसतेजोमय ज्योतिः- 
स्वरूपमें चित्त लगानेके लिये बार-बार चेष्टा करना । 


(२) जैसे दियासलाईमें अग्नि व्यापक है; वेसे ही भगवान्‌ सर्वत्र व्यापक हैं--यह समझकर जहाँ-जहाँ मन जाय 
वहाँ-बहाँ ही ग्रुण और प्रमावसह्िित स्शक्तिमान्‌ परम प्रेमास्पद परमेश्वरके स्वरूपका प्रेमपूर्वक पुनः-पुनः चिन्तन 
करते रहना । 

( ३ ) जहाँ-जहाँ मन जाय) वहाँ-चहाँसे उसे इटाकर भगवान्‌ विष्णु; शिव; राम ओर कृष्ण आदि जो भी अपने 
इष्टदेव हों, उनकी मानसिक या धातु आदिसे निर्मित मू्तिमें अथवा चित्रपटमें या उनके नाम-जपमें श्रद्धा ओर प्रेमके साथ 
पुनः-पुनः मन लगानेका प्रयलन करना । 


( ४ ) भ्रमरके गुंजारकी तरह एकतार ओछ्लारकी ध्वनि करते हुए उस ध्वनिमें परमेश्वरके स्वरूपका पुनः-पुनः 
चिन्तन करना । 


( ५ ) स्वाभाविक खझ्वास-प्रस्वासके साथ-प्ताथ भगवानके नामका जप नित्य-निरन्तर होता रहे--इसके लिये 
प्रयत्न करना । 


( ६ ) परमात्माके नाम) रूप) गुण, चरित्र और प्रभावके रहस्यक्रों जाननेके लिये तद्विषयक झास्रोंका पुनः-पुनः 
अभ्यास करना | 


( ७ ) गीताके चोथे अध्यायके उन्तीसर्वे इल्लेकके अनुभार प्राणायामका अभ्यास करना | 


इनमेंसे कोई-सा भी अभ्यास यदि श्रद्धा ओर विश्वास तथा लगनके साथ किया जाय तो क्रमशः सम्पूर्ण पापों और 
विश्नोंका नाश होकर अन्‍्तमें भगवत्प्राप्ति हो जाती है | इसलिये बड़े उत्साह और तत्परताके साथ अभ्यास करना चाहिये | 
साधकोंकी स्थिति, अधिकार तथा साधनकी गतिके तारतम्यसे फडकी थूाप्तिमें देर-सबेर हो सकती है। अतएव ञ्ीघ्र फल न 
मिले तो कठिन समझकर ऊबकर या आल्स्यके वश होकर न तो अपने अम्यासकों छोड़ना ही चाहिये और न उसमें 
किसी प्रकार कमी ही आने देनी चाहिये; बल्कि उसे बढ़ाते रहना चाहिये । 


| इस खछोकमें कहे हुए धत्कर्म? शब्दसे उन कर्मोको समझना चाहिये जो केवल मगवानके लिये ही होते हैं या 
भगवत्‌-सेवा-पूजाविषयक होते हैं तथा जिन कर्मोमें अपना जरा भी स्वार्थ। ममत्त और आसक्ति आदिका सम्बन्ध नहीं होता। 
गौताके ग्यारहवें अभ्यायके अन्तिम इल्ेकमें भी ८मत्कमंकृत्‌? पद्म पमत्कम शब्द आया है; वहाँ मी इसकी व्याख्या की गयी है। 


एकमात्र भगवानकों ही अपना परम आश्रय और परम गति मानना ओर केवल उन्होंक्रो प्रतन्‍नताके लिये परम 
श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ मन) वाणी और झरीरसे उनको सेवा-पूजा आदि तथा यज्ञ, दात और तप आदि शास्त्रविद्टित 
कुमेंको अपना कतंव्य समझकर निरन्तर करते रइना--यह्ली उन करमेके परायग होना है | 


भ्रौमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १२ ] पटत्रिशो5ध्यायः २७३१ 








प्रात्त होगा# ॥ १० ॥ यदि मेरी प्रासिरूप बोगके आश्रित होकर उपर्युक्त 
3५ < जनक ५ अध्बीकाओ साधनको करनेमें भी तू असमर्थ है तो मन-बुद्धि आदि- 
जी कक को की" अप किक मल पर विज्ञय प्रात करनेबाला होकर सब कर्मोके फलका 


सचकर्मफलत्यागं ततः कुर यतात्मवान्‌ ॥ ११॥ त्याग कर ॥ ११॥ 





 #क 


% इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार कर्माका करना भी मेरी प्राप्िका एक खतन्‍्त्र ओर सुगम 
साधन है। जेसे मजन-ध्यानरूपी धाधन करनेवालोंको मेरी प्राप्ति होती है; वेसे ही मेरे लिये कम करनेवार्लोकों भी में प्राप्त 
हो सकता हूँ | अतएव मेरे लिये कर्म करना पूर्वोक्त साथनोंकी अपेक्षा किसी अंशर्में मी निम्न श्रेणीका साथन नहीं है । 

१. इस अध्यायके नतरें इलोकमें “अभ्यासयोग” बतलाया गया है ओर भगवानमें मन-बुद्धि लगानेके लिये जितने भी 
साधन हैं, सभी अभ्यासयोगके अन्तर्गत आ जाते हैं-इस कारण वहाँ ध्यतात्मवानः? होनेके लिये अछग कहनेकी आवश्यकता 
नहीं है और दसवें छोकमें भक्तियुक्त कर्म्रोगका वर्णन है; उसमें मगवानका आश्रय है ओर साधकके समस्त कर्म भी 
भगवदयथ्थ ही दोते हैं; अतएवं उसमें भी ध्यतात्मवान! दोनेके छिये अलग कहना प्रयोजनीय नहीं है; परंतु इस इलोकर्मे 
जो ध्सरत्रकर्मकल्त्याग? रूप कर्मयोगका साधन बतलाया गया है; इसमें मन-बुद्धिको वशमें रक्ले बिना काम नहीं चल सकता; 
क्योंकि वर्णाश्रमोचित समस्त व्यावह्ारिक कर्म करते हुए. यदि मन) बुद्धि, इन्द्रियाँ और शरीर आदि बवश्नमें न हों तो 
उनकी भोगोंमें ममता; आसक्ति और कामना हो जाना बहुत ही सहज है और ऐसा होनेपर प्सर्वक्रमंफलत्याग? रूप साधन 
बन नहीं सकता । इसीलिये यहाँ ध्यतात्मवान्‌? पदका प्रयोग करके मन-चुद्धि आदिको वश्ममें रखनेके लिये विशेष सावशन 
किया गया है । ः 

| यज्ञ) दान) तप) सेवा और वर्गाश्रमानुसार जीविक्रा तथा शरीरनिर्वाइके लिये किय्रे जानेवाले शाख्रसम्मत सभी 
कर्मोको यथायोग्य करते हुए; इस छोक और परछोकके भोगोंकी प्रािह्प जो उनका फल है। उसमें ममता, आसक्ति 
और कामनाका संथा त्याग कर देना ही प्सव कर्मोका फलत्याग करना! है | 

इस अध्यायके छठे छोकके कथनानुसार समस्त कर्मोको भगवानमें अर्पण करना; दसवें इलोकके कथनानुसार भगवान- 
के लिये भगवानके कर्मोको करना तथा इस इलोकके कथनानुसार समस्त कर्मोके फलका त्याग करना--ये तीनों ही “्कर्म- 
योग? हैं ओर तीनोंका ही फल परमेश्वरकी प्राप्त है, अतएब फलमें किसी प्रकारका भेद नहों है। केवल साथकोंकी प्रकृतिः 
भावना और उनके साधनकी प्रणालोके भेदसे इनका भेद किया गया है। समस्त कर्मोकों भगवानमें अरपंग करना और 
भगवानके लिये समस्त कर्म करना--इन दोनोंमें तो भक्तिकी प्रधानता है; प्यवंकर्मफलत्याग!में केवल फरूल्यागकी प्रधानता 
है। यही इनका मुख्य भेद है | 

सम्पूर्ण कमोंकोी भगवानके अर्पण कर देनेवाला पुरुष समझता है कि में भगवानके हाथकी कठपुतडो हूँ, मुझमें कुछ 
भी करनेकी सामश्य नहों है मेरे मन) बुद्धि और इन्द्रियादि जो कुछ हैं--सब भगवानके हैं और भगवान्‌ ही इनसे अपने 
इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं; उन कर्मोंस और उनके फलसे मेरा कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। इस प्रकरके भावसे उत 
साधकका कर्मोंमें और उनके फलमें क्िंचिन्मात्र भी रागद्वेष नहीं रहता; उसे प्रारब्धघानुसार जो कुछ भी सुख-दुःखोंके भोग 
प्राप्त होते हैं, उन सबको वह भगवानका प्रसाद समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है। अतएव उसका सबमें सप्रभाव होकर 
उसे शीघ्र ही भगवानकी प्राप्ति द्ो जाती है | 

भगवदर्थ कर्म करनेवाला मनुष्य पूर्वोक्त साधक्रकी भाँति यह नहीं समझता कि «मैं कुछ नहीं करता हूँ और 
भगवान्‌ ही मुझसे सब कुछ करवा लेते हैं ।? वह यह समझता है कि भगवान्‌ मेरे परम पूज्य, परम प्रेमी और परम 
सुहृद्‌ हैं; उनकी सेवा करना और उनकी आज्ञाका पालन करना ही मेरा परम कर्तव्य है। अतएवं बह भगवानको समस्त 
जगतूमें व्याप्त समझकर उनकी सेवाके उद्देश्यसे शात्रद्वारा प्राप्त उनकी आज्ञाके अनुसार यज्ञ) दान और तप) वर्णाश्रमके 
अनुकूल आजीविका और शरीरनिर्वाइके तथा भगवानकी पूजा-सेबादिके कर्मेमें छगा रहता है । उसकी प्रत्येक क्रिया 
भगवानके आज्ञानुसार और भगवानकी ही सेवाके उद्देश्यसे होती है ( गीता ११ । ५५ ) अतः उन समस्त क्रियाओं 
और उनके फल्ओेमें उसकी आसक्ति और कामनाका अभाव होकर उसे जञ्ञीघ्र ही भगवानकी प्राप्ति हो जाती है । 

केवल सब कर्मके फलका त्याग? करनेवाला पुरुष न तो यद्द समझता है कि मुझसे भगवान्‌ कर्म करवाते हैं और 
न यही समझता है कि मैं भगवानके लिये समस्त कर्म करता हूँ | बद् यह समझता है कि कर्म करनेमें ही मनुष्यका 
अधिकार है? उसके फलमें नहों ( गीता २ | ४७ से ५१ तक )) अतः किसी प्रकारका फल न चाहकर यज्ञ। दान) तप) सेवा 
तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और शरीरनिर्बाइके खान-पान भादि समस्त शास्त्रबिद्दिंत कमोंको करना ही मेरा कर्तव्य 


२७३२ श्रीमहाभारते | भोज 











सम्बन्ध--छठ दकोकस आउवंतक अनन्य ध्यानक्रा फझसहित. श्रेणीका होगा; अतः ऐसी शद्भाकों हटानेके किये कर्मफठके त्यागका 
वर्णन करके न्वेसे ग्यारहरें इकोकतक एक प्रकारके साथनमें. मदेत््च अग॒के इकोकमें बतकाया जाता है-- 
असमर्थ होनेपर दूसरा साथन बतझते हुए अन्तमें 'तर्वकर्मफरत्याग'. श्रेयों हि शानमभ्यासाज्शानादू ध्यान विशिष्यते। 
रूप साथनका वर्णन किया गया ५ इससे यह दादा हो सकती हैकि.. ध्यानात्‌ कर्मफलत्यागस्त्यागाउछान्तिरनन्तरम्‌॥ १२॥ 
'कर्मफरत्याग! रूप साथन पुरँक अन्य साधनोंकी अपेक्षा निम्न ममंकोी न जानकर किये हुए. अम्याससे ज्ञान श्रेष्ठ है।# 





है । अतएवं वह समस्त कर्मके फलरूप इस लोक ओर परलोकके भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर 
देता है; इससे उसमें राग-द्ेषका सवंथा अभाव होकर उसे ज्ञीघत्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 

इस प्रकार तीनोंके ही साधनका भगवद्याप्तिर्म एक फल होनेपर भी साधकोंकी मान्यता; स्वभाव और साधन- 
प्रणालीमें भेद होनेके कारण तीन तरहके साधन अछग-अलग बतलाये गये हैं । 


यहाँ यह स्मरण रखना चाहिये कि झूठ) कपट) व्यभिचार, हिंसा और चोरी आदि निपिद्ध कर्म ध्सर्वकर्म? में 
सम्मिलित नहीं हैं | भोगोमें आसक्ति और उनकी कामना होनेके कारण ही ऐसे पापकर्म होते हैं और उनके फलस्वरूप 
मनुष्यका सब तरदसे पतन हो जाता है | इसीलिये उनका स्वरूपसे ही सवंथा त्याग कर देना बतलाया गया है और जब वेसे 
कर्मोका ही सर्वथा निषेव है; तव उनके फलत्यागका तो प्रसंग ही केसे आ सकता है ! 


भगवानने पहले मन-बुद्धिकों अपने लगानेके लिये कहा, फिर अभ्यासयोग बतछाया) तदनन्तर मदर्थ फर्मके लिये 
कहां और अन्तमें सवंकर्म फल्त्यागके लिये आज्ञा दी और एकमें असमर्थ द्वोनेपर दूसरेका आचरण करनेके लिये कहा; 
भगवानका इस प्रकारका यह कथन न तो फलभेदकी दृष्टिसे है, क्योंकि सभीका एक ही फछ भगवद्याप्ति है और न एक- 
की अपेक्षा दूधरेको सुगम ही बतलानेके लिये है, क्योंकि उपयुक्त साधन एक-दूसरेकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सुगम नहीं हैं। 
जो साधन एकके लिये सुगम है; वही दूसरेके किये कठिन हो सकता है । इस विचारसे यह समझमें आता है कि इन 
चारों साधनोंका वर्णन केवल अधिकारिभेदसे ही किया गया हैं। 

जिस पुरुषमें सगुण भगवानके प्रेमकी प्रधानता है? जिसकी भगवानमें स्वाभाविक श्रद्धा है; उनके गुण) प्रभाव 
और रहस्यकी बातें तथा उनकी लीलाका वर्णन जिसको स्वभावसे ही प्रिय छगता है--ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके 
आठवें इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है। 


जिस पुरुषका भगवानमें स्वाभाविक प्रेम तो नहीं है; किंतु श्रद्धा होनेके कारण जो हृठपूर्वक् साधन करके 
भगवानमें मन लगाना चाहता है--ऐसी प्रकृतिवाले पुरुषके लिये इस अध्यायके नवें इछोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम 
और उपयोगी है। 


जिस पुरुषकी सगुण परमेश्वरमें श्रद्धा है तथा यज्ञ) दान) तप आदि कम में जिसका स्वाभाविक प्रेम है और भगवान- 
की प्रतिमादिकी सेवा-पूजा करनेमें जिसकी श्रद्धा है--ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके दसवें इलोकमें बतछाया हुआ साधन 
सुगम ओर उपयोगी है। 

जिस पुरुपका सगुण-साकार भगवानमें स्वाभाविक प्रेम और श्रद्धा नहीं है, जो ईश्वरके खरूपकों केवल सर्वव्यापी 
निराकार मानता है; व्यावह्वरिक और लोकहितके कर्म करनेमें ही जिसका स्वाभाविक प्रेम है--ऐसे पुरुषके लिये इस 
इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है। 


# यहाँ “अभ्यास? शब्द इसी अध्यायके नवें इलोकमें बतलाये हुए, अम्यासयोगमेंसे केवछ अभ्यासमात्रका वाचक है 
अर्थात्‌ सकामभावसे प्राणायाम, मनोनिग्रह) स्तोत्र-पाठ) वेदाष्ययन, भगवन्नाम-जप आदिके लिये बार-बार की जानेवाली 
ऐसी चेशओंका नाम यहाँ “अभ्यास है; जिनमें न तो विवेकज्ञान है; न ध्यान है ओर न कर्म-फलका त्याग ही है । 
अभिप्राय यह है कि नवें इ्छोकमें जो योग यानी निष्काममाव और विवेकजशञानका फल भगवद्याप्तिकी इच्छा है। वह 
इसमें नहीं है; क्योंकि ये दोनों जिसके अन्तर्गत हों) ऐसे अम्यासके साथ श्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा अभ्यास- 
रहित ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 

इसी प्रकार यहाँ ध्शान! शब्द भी सत्सज्ष और शास््रसे उत्पन्न उस विवेकज्ञानका वाचक है? जिसके द्वारा मनुष्य 
आत्मा और परमात्माके स्वरूपको तथा भगवानके गुण) प्रभावः छीला आदिको समझता है एवं संसार और भोगोंकी 
अनित्यता आदि अन्य आध्यात्मिक बातोंको भी समझता है; परंतु जिसके साथ न तो अभ्यास है; न ध्यान है और न कर्म- 
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शानसे मुझ परमेश्वरके स्वरूपका ध्यान श्रेष्ठ है# ओर ध्यानते. अकग साथन बतरकाकर उनका फक परमेश्वरकी प्राप्ति बतरूया 

भी सब्र कमेंक्े फलका त्याग श्रेष्ठ है; क्योंकि त्यागसे तक्काल गया, अतण भग्वानको प्रात हुए छिद्ध भक्तोंके रूक्षण जाननेक्री 

ही परम शान्ति होती है| ॥ १२॥ इच्छा होनेपर अब सात क्ोकोंमें उन भगवा भक्तेकि कक्षण 
सम्बन्ध--उपर्युक्त कोऊोंनें भगवनडी प्राहिके किये अहग- बतठाये जते हैं-- 


फलकी इच्छाका त्याग ही है; क्योंकि ये सब जिसके अन्तर्गत हों) उत्त ज्ञानके साथ अभ्यास) ध्यान और कमफलके त्यागका 
तुलनात्मक विवेचन करना और उसकी अपेक्षा ध्यानको तथा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलछाना नहीं बन सकता । 

न मगवद्याप्तिमें सहायक हैं; श्रद्धा-मक्ति और निष्कामभावके 
सम्बन्धसे दोनोंके द्वारा ही मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, तथापि दोनोंकी परस्पर तुलना की जानेयर अभ्यासकी 
अपेक्षा शान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है। विवेकद्दीन अभ्यास भगवद्याप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता; जितना .कि अभ्यास - 
हीन विवेकशान सहायक हो सकता है; क्योंकि वह भगवस्यात्तिकी इच्छाका देतु है। यही बात दिखलनेके लिये यहाँ अभ्यास- 
की अपेक्षा ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाया है | 

# यहाँ ध्यान! शब्द भी छठेसे आठवें छोकतक बतलाये हुए ध्यानयोगमेंसे केवछ ध्यानमात्रका वाचक है अर्थात्‌ 
उपास्यदेव मानकर भगवानके साकार या निराकार किसी भी खरूपमें सकाममावसे केवल मन-चुद्धिको स्थिर कर देनेकों यहाँ 
“यान! कहा गया है। इसमें न तो पूर्वी क्त विवेकज्ञान है और न भोगोंकी कामनाका त्यागरूप निष्कामभाव ही है | अभिप्राय यह है 
कि उस ध्यानयोगर्मे जो समस्त कर्मोंका भगवानके समर्पण कर देना; भगवानको ही परम प्राप्य समझना और अनन्य प्रेमसे 
भगवानका ध्यान करना-ये सब भाव भी सम्मिलित हैं) वे इसमें नहीं हैं; क्योंकि भगवानकों सर्वश्रेष्ठ समझकर अनन्य 
प्रेमपूर्वक निष्कामभावसे किया जानेवाला जो ध्यानयोग है; उसमें विवेकश्ञन और कमफलके त्यागका अन्‍्तर्भाव है। अतः 
उसके साथ विवेकज्ञानकी तुलना करना ओर उसकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलछाना नहीं बन सकता | 


उपर्युक्त विवेकज्ञान और ध्यान-दोनों ही श्रद्धाप्रेम और निष्कामभावके सम्बन्धसे परमात्माकी 
प्राप्ति करा देनेतराले हैं; इसलिये दोनों ही मगवानकी प्राप्तिमं सहायक हैं; परंतु दोनोंकी परस्पर तुलना 
करनेपर ध्यान और अभ्याससे रहित ज्ञानकी अपेक्षा विवेकरहित ध्यान ही श्रेष्ठ सिद्ध द्ोता है। क्‍योंकि बिना ध्यान 
और अम्यासके केवल विवेकज्ञान भगवानकी प्राप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता। जितना बिना विव्रेकज्ञानके केवल ध्यान 
हो सकता है। ध्यानद्वारा चित्त स्थिर होनेयर चित्तकी मलिनता ओर चश्चलताका नाश होता है; परंतु केवल जानकारीसे 
वैसा नहीं होता | यही भाव दिखलानेके लिये शानसे ध्यानको श्रेष्ठ बतलाया गया है। 


 ग्यारहवें छोकमें जो प्सर्वकर्मफलत्याग! का स्वरूप बतलाया गया है। उसीका वाचक “कर्मफलत्याग? है। 
ऊपर बतछाया हुआ ध्यान भी परमात्माकी प्राप्तिमें सहायक है; परंतु जबतक मनुष्यकी कामना और आसक्तिका 
नाश नहीं हो जाता, तबतक उसे परमात्माकी प्राप्ति सहज ही नहीं हों सकती | अतः फलासक्तिके त्यागसे रहित ध्यान 
परमात्माकी प्राप्तिमें उतना लाभप्रद नहीं हो सकता, जितना कि बिना ध्यानके भी समस्त कमोंमें फल और आसक्तिका 
त्याग हो सकता है। 


| इस इलोकमें अभ्यासयोग) ज्ञानयोग) ध्यानयोग और कर्मयोगका तुलनात्मक विवेचन नहीं है; क्योंकि उन सभी 
साधनोंमें कर्मफछरूय भोगोंकी आसक्तिका त्यागरूप निष्कामभाव अन्तर्गत है। अतः उनका तुलनात्मक विवेचन नहीं हो 
सकता | यहाँ तो कर्मफलके त्यागका महत्त्व दिखलानेके लिये अभ्यास) ज्ञान और ध्यानरूप साधन) जो संसारके झंझटोंसे 
अलग रहकर किये जाते हैं और क्रियाकी दष्टिसे एककी अपेक्षा दूसरा क्रमसे सास्‍्विक और निद्नत्तिपरक होनेके नाते श्रेष्ठ भी 
हैं, उनकी अपेक्षा कमंकलके त्यागकों भावकी प्रधानताके कारण श्रेष्ठ बतछाया गया है। अभिप्राय यह है कि आध्यात्मिक 
उन्नतिमें क्रियाकी अपेक्षा भावका ही अधिक महत्त्व है| वर्ण-आश्रमके अनुसार यज्ञ) दान) युद्ध, वाणिज्य, सेवा आदि तथा 
शरीर-निर्वाहकी क्रिया; प्राणायाम, स्तोत्र-पाठ) वेद-पाठ। नाम-जप आदि अभ्यासकी क्रिया; सत्सज्ञ और शास्त्रोंके द्वारा 
आध्यात्मिक बारतोंको जाननेके लिये ह्ञानविषयक क्रिया और मनको स्थिर करनेके लिये ध्यानविषयक क्रिया--ये उत्तरोत्तर 
श्रेंठ होनेपर भी उनमेंते वही श्रेष्ठ है; जिसके साथ कर्मफलका त्यागरूप निष्कामभाव है; क्योंकि निष्कामभावसे परमात्माकी 
प्राप्ति होती है? अतः कर्मफलका त्याग ही ष्ठ है; फिर चाहे वह किसी भी शास्त्रसम्मत क्रियाके साथ क्‍यों न रहे) वही 
क्रिया दीखनेमें साधारण होनेपर भी सर्वश्रेष्ठ हो जाती है। 
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अद्वष्टा सवंभूताना मंत्र: करण एवं च। 
निममो निरहंकारः समदुःखखुखः क्षमी ॥ १३॥ 
संतुएः सतत योगी यतात्मा दढनिश्चयः। 
मय्यपिंतमनोवुद्धियाँ मद्धक्तः: स में प्रियः ॥ १७ ॥ 
जो पुरुष सब भूतोंमें द्वेपमावसे रहित) स्वार्थरद्दितः 
सबका प्रेमी और हेतुरहित दया दे# तथा ममतासे रहित) 
अहंकारसे रहित) सुख-दुःखोंकी प्राप्तिमें सम| और क्षमावान[: 


है अर्थात्‌ अपराध करनेवालेको भी अमय देनेवाला है तथा 


जो योगी निरन्तर संतुष्ट है; ६ मन-इन्द्रियोंसहित शरीरको वशर्मे 
किये हुए है? और मुझमें दृढ़ निश्चयवाला है।+ वह मुझमें 
अपंण किये हुए मन-बुद्धिवाला+# मेरा भक्त मुझको 
प्रिय हैड ॥ १३-१४ ॥ 
यस्मान्नोद्विजते लोको लोकान्नोद्विजते च यः । 

जा ्‌ः पैर रो 
हपामषभयोद्दे गेमुंकी यः स च मे प्रियः ॥ १५॥ 


# भक्तिके साथकर्मे आरम्भमसे ही मैत्री और दयाक्े भाव विशेषरूपसे रहते हैं; इसलिये सिद्धावस्थामें मी उसके 


सखभाव और व्यत्रह्यरमें वे सहज ही पाये जाते हैं 
उनके सिद्ध भक्तमें भी इनका रहना उचित ही है। 


। जैते भगवानमें देतुरहित अपार दया और प्रेम आदि रहते हैं; वेसे ही 


| यहाँ प्छुख-दुःख! हृर्ष-शोकके दहेतुओंके वाचक हैं न कि हप॑-शोकके। क्योंकि सुख-दुःखसे उलन्न होनेवाले विकारों 
का नाम दृप-शोक है । अज्ञानी मनुष्योंकी सुखमें आसक्ति होती है; इस कारण सुखकी प्राप्तिमें उनको हर्ष होता है और 
खरे उनका द्वेष होता है; इसलिये उसकी प्राप्तिमें उनको शोक होता है; पर ज्ञानी भक्तका सुख और दुःखर्मे समभाव 

हो जानेके कारण किसी भी अवस्थामें उसके अन्तःकरणर्म हृपं) शोक आदि विकार नहीं होते। श्रतिर्मे भी कहा है--- 
शोकों जद्दाति? ( कठोपनिपद्‌ १। २। १२ )) अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष हर्ष-शोकोंको सर्वथा त्याग देता दै।? प्रारब्ध-भोगके 


अनुसार दझरीरमें रोग हो जानेपर उनको पीड़ारूप 


दुःखका बोध तो होता है और दरीर खस्थ रहनेसे उसमें पीड़ाके 


अभावका बोधरूप सुख मी होता है किंतु राग-द्षका अभाव दोनेके कारण दृ्प और शोक उन्हें नहीं होते | इसी तरह 
किसी भी अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थ या घटनाके संयोग-वियोगमें किसी प्रकारसे भी उनको हर्ष-शोक नहीं होते । यही 


उनका सुख-दु :खमें सम रहना है | 


| अपना अपकार करनेवालेको किसी प्रकारका दण्ड देनेकी इच्छा न रखकर उसे अभय देनेवालेको थक्षमावान!? 


कहते हें 
टिप्पणीमें विस्तारसे की गयी है । 


| भगवानके ज्ञानी भक्तमें क्षमाभाव भी असीम रहता है । क्षमाकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके चोथे कछोककी 


६ भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए ज्ञानी भक्तको यहाँ ध्योगी? कहा गया है; ऐसा भक्त परमानन्दके अक्षय 

और अनन्त भण्डार श्रीमगवानको प्रत्यक्ष कर लेता है; इस कारण वह सदा ही संतुष्ट रहता है। उसे किसी समय) किसी 
७ ध (5 

भी अवस्थामें; किसी भी घटनामें संतारकी किसी भी वस्तुक्े अमावर्में असंतोषका अनुभव नहीं होता; क्योंकि बह पूर्णकाम 


है, यही उसका निरन्तर संतुष्ट रहना है । 


» इससे यह भाव दिखलाया है कि भगवानके ज्ञानी भक्तोंका मन और इन्द्रियोसह्तित शरीर सदा ही उनके 


वशमें रहता 
सम्भावना नहीं होती । 


है। वे कभी मन और इन्द्रियोंके वश नहीं हो सकते; इसीसे उनमें क्रित्ती प्रकारके दुमृंण और दुराचारकी 


+ जिसने बुद्धिके द्वारा परमेश्वरके खरूपका भलीभाँति निश्चय कर लिया है जिसे सर्वत्र भगवानका प्रत्यक्ष अनुभव 
होता है तथा जिसकी बुद्धि गुण: कर्म ओर दुःख आदिके कारण परमात्माके खरूपसे कभी किसी प्रकार विचलित नहीं हो 


सकती, उसको “हृढनिश्चय' कहते हैं । 


+ नित्य-निरन्तर मनसे मगवानके खरूपका चिन्तन और बुद्धिसे उसका निश्चय करते-करते मन ओर बुद्धिका 
भगवानके सरूपमें सदाके लिये तन्‍्मय हो जाना ही उनको “्मगवानमें अपंण करना! है । 

5 जो उपयुक्त लक्षणोंसे सम्पन्न है; जिसका भगवानमें अद्दैतुक ओर अनन्य प्रेम है; जित्की भगवानके स्वरुपमें 
अटल स्थिति है; जितका कभी भगवानसे वियोग नहीं द्ोता, जिसके मन-बुद्धि भगवानके अर्पित हैं, भगवान्‌ ही जिसके 
जीवन) घन) प्राण एवं सर्वस्व हैं, जो भगवानके ही हाथक्री कठपुतली है--ऐसे सिद्ध भक्तको भगवान्‌ अपना प्रिय बतलते हैं। 

पूर्वार्दमं केवल दूसरे प्राणीसे उसे उद्देंग नहीं होता, इतना ही कहा गया है। इससे परेच्छाजनित उद्देग- 
की निशृत्ति तो हुई। किंतु अनिच्छा और स्वेच्छासे प्राप्त तटना और पदार्थ्में भी तो मनुष्यको उद्देग होता है; इसलिये 


उत्तरा््रमं पुनः 
उद्देग नहीं होता | 


उद्देगसे मुक्त होनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह सिद्ध कर रहे हैं कि भक्तको कभी किसी प्रकार भी 


भीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १२ ] पटभिशो5ध्यायः २७३५ 


बडी बी डथघीजि डी ीीजिजिििल बेबी जीजा 


जिससे कोई भी जीव उद्देगको प्राप्त नहीं होताअ और जो पुरुष आकाह्लुसे रहितः$ बादर-मीतरसे शुद्ध,» 

न्‍ चि / च्ज कप प्र ञ मु प्सि ञआा 5 सा 

'जो स्वयं भी किसी जीवसे उद्देगको प्राप्त नहीं होता | तथा चतुर++ पश्षपातसे रद्दित और दुःखोंसे छूटा हुआ है; + वह 
जो हष॑, अमर्ष, भय और उद्बेगादिसे रद्दित है; | बह भक्त सब आरम्मोंका त्यागी5 मेरा भक्त मुझको प्रिय है ॥ १६ ॥ 








मुझको प्रिय है ॥ १५ | यो न द्ृष्यति न द्वेष्टि न शोचति न काह्लुति । 
अनपेक्षः शुचिदंक्ष उदासीनो गतव्यथः। शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मे प्रियः ॥ १७ ॥ 
सर्वोरस्भपरित्यागी यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥ १६॥ जो न कभी इर्षित होता है; न द्वेष करता 





# सर्वत्र भगवद्बुद्धि होनेके कारण भक्त जान-बूझकर तो किंसीकों दुःख) संताप+ मय और क्षोम पहुँचा ही नहीं 
सकता, बल्कि उसके द्वारा तो खाभाविक ही सबकी सेवा और परम हित ही होते हैं | अतण्व उसकी ओरसे किसीको कमी 
उद्देग नहीं होना चाहिये। यदि भूलसे किसी व्यक्तिको उद्देंग होता है तो उपमें उस व्यक्तिके अपने अज्ञानजनित राग; द्वेष 
ओर ईर्ष्यादि दोष ही प्रधान कारण हैं, भगवद्धक्त नहीं; क्‍योंकि जो दया और प्रेमी मूर्ति है एवं दूसरोंका ह्वित 
करना ही जितका खमाव है; वह परम दयाड प्रेमी भगवज्याप्त भक्त तो किसीके उद्देंगका कारण हो ही नहीं सकता | 

| श्ञनी भक्तको भी प्रारब्धके अनुतार परेच्छासे दुःखके निर्मित्त तो प्राप्त हो सकते हैं, परंतु उसमें राग-देषका 
सर्वथा अभाव हो जानेके कारण बड़े-से-बड़े दुःखक्री प्रासिमं भी वह विचलित नहीं होता ( गीता ६ | २२ ); इसीलिये 
जानी भक्तको किसी भी प्राणीसे उद्देग नहीं होता । ४ 

| अभिप्राय यह है कि वास्तवमें मनुष्यकों अपने अभिलषित मान) बड़ाई ओर धन आदि वस्तुओंकी प्राप्ति होनेपर 
जिस तरह हर्ष होता है; उती तरह अपने ही समान या अपनेसे अधिक दूसरोंकों भी उन वस्तुओंकी प्राप्ति होते देखकर 
प्रसन्नता होनी चाहिये; किंतु प्रायः ऐसा न होकर अज्ञानके कारण छोगोंको उछटा अमर्ष होता है और यह अमर्प विवेक- 
शील पुरुषोंके चित्तमें भी देखा जाता है| बेसे दी इच्छा, नीति और घमंके विरुद्ध पदार्थोकी प्राप्ति होनेपर उद्देग तथा 
नीति और धमंके अनुकूल भी दुःखप्रद पदार्थोकी प्राप्ति होनेपर या उसकी आशज्जासे भय होता देखा जाता है । दूसरोंकी 
तो बात ही क्या; मृत्युका भय तो विवेकियोंकों भी होता है; किंतु मगवानके ज्ञानी मककी सर्वत्र भगवहुद्धि हो जाती 
है और वह सम्पूर्ण क्रिवाओंको मगवानकी छीछा समझता है; इस कारण श्ञानी भक्तक्ों न अमर्ष होता है न उद्देग होता 
है और न भय ही होता है--यह भाव दिखलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 

$ परमात्माको प्राप्त भक्तका किसी भी वस्तुसे किंचित्‌ मी प्रयोजन नहीं रहता; अतए.ब उसे किसी तरहकी किश्विन्मात्र भी 

इच्छा; स्पृह्ा अथवा वासना नहीं रहती । वह पूर्णकाम हो जाता है । यह भाव दिखलानेके लिये उसे आकाह्लासे रहित कहा है । 

2 भगवानके भक्तमें पवित्रताको पराकाष्ठा होती है । उसके मनः बुद्धि; इन्द्रिय, उनके आचरण और शरीर आदि 
इतने पवित्र हो जाते हैं कि उसके साथ वार्तालाप होनेपर तो कहना ही क्या है--उसके दर्शन और स्पर्शमात्रसे ही दूसरे 
लोग पवित्र हो जाते हैं। ऐसा भक्त जहाँ निवास करता है; वह स्थान पवित्र हो जाता है और उसके सज्ञसे वहाँका वायुमण्डल) 
जल); स्थल आदि सत्र पवित्र हो जाते हैं। 

+ जिस उद्देश्यकी सफलताके लिये मनुष्यशरीरको प्राप्ति हुई है; उस उद्देश्वको पूरा कर लेना ही यथार्थ चतुरता है । 

+ शरीरमें रोग आदिका होना स्ल्री-पुत्र आदिका वियोग होना और धन-णह आदिकी हानि होना--इत्यादि दुःखके 
हेतु तो प्रारब्धके अनुसार उसे प्राप्त होते हैं, परंतु इन सबके होते हुए. भी उसके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका शोक नहीं होता । 

5 संधारमें जो कुछ भी हो रहा है--सब भगवानकी लीला है; सब उनकी मायाशक्तिका खेल है; वे जिससे जब 
जैसा करवाना चाहते हैं, वैसा ही करवा छेते हैं । मनुष्य मिथ्या ही ऐसा अमिमान कर लेता है कि अमुक कर्म मैं करता 
हूँ; मेरी ऐसी सामर्थ्य है; इत्यादि | पर भगवानका भक्त इस रहस्यको मलीमाँति समझ लेता है, इससे वह सदा भगवानके 
हाथकी कठपुतली बना रहता है। मगवान्‌ उसको जब जैसा नचाते हैं, बह प्रसन्नतापूबक बेसे ही नाचता है | अपना तनिक 
भी अभिमान नहीं रखता और अपनी ओरसे कुछ भी नहीं करता, इसलिये वह लोकदृश्मिं सत्र कुछ करता हुआ भी 
वास्तवमें कर्तापनके अभिमानसे रहित होनेके कारण “सब आरम्मोंका त्यागी? ही है । 

४ भक्तके लिये सर्वशक्तिमान्‌ सर्वाघार, परम दयादु भगवान्‌ ही परम प्रिय वस्तु हैं ओर वह उन्हें सदाके लिये 
प्राप्त दै। अतएव वह सदा-स्बंदा परमानन्दमें स्थित रहता है | संसारकी किसी वस्तुर्मे उसका किंचिन्मात्र भी राग-द्वेप नहीं 
होता | इस कारण लोकदृष्टिसे होनेवाले किसी प्रिय वस्तुक्रे संयोगसे या अप्रियके वियोगसे उसके अन्तःकरणमें कभी किचिन्मात्र 
भी हर्षका विकार नहीं होता । 


२७३६ भीमदाभारते [ भीष्मपर्वेणि 





ले 














है।# न शोक करता है।| न कामना करता है| तथा जो झुभ जो झन्रु-मित्रमें>८ और मान-अपमानमें सम है तथा सरदी- 
और अश्यभ सम्पूर्ण कर्मोका त्यागी हैः ॥ वह भक्तियुक्त पुरूष. गरमी और सुख-दुःखादि इन्द्दोंमें सम है+ और आसक्तिसे 
मुझको प्रिय है ॥ १७ ॥ रहित है ॥ १८ ॥ 

समः शज्रो च मित्रे च तथा मानापमानयोः । तुल्यनिन्दास्तुतिमोनी संतुर्शों येन केनचित्‌ । 


शीतोष्णखुखदुःखेपु समः सह्नविवर्जितः॥ १८॥ अनिकेतः स्थिरमतिभेक्तिमान में प्रियो नरः ॥ १९० ॥ 





# भगवानका भक्त सम्पूर्ण जगत्‌को मगवानका खरूप समझता दे) इसलिये उसका किसी भी बस्तु या प्राणीमें 
कभी किसी भी कारणसे द्वंप नहों हो सकृता | उसके अन्तःकरणमें दंघभावका सदाके लिये सर्वथा अमाव हो जाता है । 





| अनिष्ट वस्तुकी प्राप्तिमं और इश्के वियोगमें प्राणियोंकी शोक हुआ करता है। भगवद्धक्तको लीलामय परम 
दयाछ परमेश्वरकी दयासे भरे हुए किसी भी विधानमें कभी प्रतिकूलता प्रतीत ही नहीं द्ोती | अतः उसे शोक केसे 
हो सकता है ! 


| भक्तको साक्षात्‌ मगवानकी प्राप्ति दो जानेके कारण वह सदाके लिये परमानन्द और परम शान्तिमें स्थित होकर 
पूर्णकाम द्वो जाता दे) उसके मनर्मे कभी किसी वस्तुके अमावक्रा अनुभव होता ही नहीं, इसलिये उसके अन्तःकरणमें 
सांसारिक वस्तुओंकी आकाह्डा होनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता। 

6 यज्ञ) दान) तप और वर्णाश्रुमके अनुसार जीविका तथा दरीर-निर्वाहके लिये किये जानेवाले शास्त्रविद्वित कर्मो- 
का वाचक यहाँ ध्युभ? शब्द है और झूठ) कपट) चोरी) द्विंठा। व्यभिचार आदि पापकर्मका वाचक “अश्युभः शब्द है। 
मगवानका ज्ञानी भक्त इन दोनों प्रकारके कर्मेका त्यागी द्वोता है; क्योंकि उसके शरीर इन्द्रिय और मनके द्वारा किये 
जानेवाले समस्त घुभ करम्मोको वह भगवानके समर्पण कर देता है। उनमें उसको 3किचिन्मात्र भी ममता। आसक्ति या 
फलेच्छा नहीं रहती; इसीलिये ऐसे कर्म कर्म द्वी नहीं माने जाते (गीता ४ | २० ) और रागद्वेषका अभाव दो जानेके 
कारण पापकर्म उसके द्वारा होते द्वी नहों) इसलिये उसे ध्युभ ओर अश्युम कर्मोका त्यागी? कहा गया है । 


१. संसारमें मनुष्वकी जो आसक्ति ( स्नेह ) है; वही समस्त अनर्थोका मूल है; बाहरसे मनुष्य संसारका संसर्ग 
छोड़ भी दे; किंतु मनमें आसक्ति बनी रहे तो ऐसे त्यागसे विशेष लाभ नहीं हो सकता। पक्षान्तरमें मनको आसक्ति नष्ट 
हो चुकनेयर बाहरसे राजा जनक आदिकी तरह सबसे ममता और आसक्तिरद्दित संस्र्ग रहनेपर भी कोई हानि नहीं है। 
ऐसा आसक्तिका त्यागी ही वस्तुतः सच्चा प्सज्ञविवजित? है। 


» यद्यपि भक्तकी इृष्टिमें उसका कोई दात्रु-मित्र नहीं होता, तो भी लोग अपनी-अपनी भावनाके अनुसार मूखंतावश 
भक्तके द्वारा अपना अनिष्ट होता हुआ समझकर या उसका खभाव अपने अनुकूल न दीखनेके कारण अथवा ईर्ष्यावश 
उसमें शत्रुभावका भी आरोप कर छेते हैं, ऐसे ही दूसरे लोग अपनी भावनाके अनुतार उसमें मित्रभावका आरोप कर लेते 
हैं; परंतु सम्पूर्ण जगतूमें सर्वत्र भगवानके दर्शन करनेवाले भक्तका सबमें समभाव ही रहता है | उसकी दृष्टिमें शत्रु-मित्रका 
किंचित्‌ भी भेद नहीं रहता) वह तो सदा-सर्वदा सबके साथ परम प्रेमका ही व्यवह्दार करता रहता है। सबको भगवानका 
स्वरूप समझकर सममभावसे सबकी सेवा करना ही उसका खमभाव बन जाता है। जैसे वृक्ष अपनेको काटनेवाले और जल 
सींचनेवाले दोनोंकी ही छाया) फल और फूल आदिके द्वारा सेवा करनेमें किसी प्रकारका भेद नहीं करताः वेसे ही भक्तमें 
भी किसी तरहका भेदभाव नहीं रहता । भक्तका समत्व वृक्षकी अपेक्षा भी अधिक मदत्त्वका होता है। उसकी दृष्टिमें परमेश्वरसे 
भिन्न कुछ भी न रहनेके कारण उसमें भेदभावकी आशड्ढा ही नहीं रहती । इसलिये उसे शत्रु-मित्रमें सम कहा गया है | 


+ मान-अपमान) सरदी-गरमी) सुख-दुःख आदि अनुकूल और प्रतिकूल दन्द्वोंका मन इन्द्रिय और शरीरके साथ सम्बन्ध 
होनेसे उनका अनुभव होते हुए भी भगवद्धक्तके अन्तःकरणमें राग-द्वेष या हर्ष-शोक आदि किसी तरहका किंचिन्मात्र भी 
विकार नहीं होता | वद् सदा सम रइता है । 


२. जो भक्त अपना सर्वत्व भगवानके अर्पण कर चुके हैं; जिनके घर-द्वार, शरीर, विद्या-बुद्धि आदि सभी कुछ 
भगवानके हो चुके हैं-फिर वे चादे ब्रह्मचारी द्ों या एहस्थ, अयवा वानप्रस्थ हों) वे भी “अनिकेत? ही हैं । जैसे शरीरमें अहंताः 
ममता और आसक्ति न होनेपर शरीर रहते हुए. भी शानीको विदेह कद्दा जाता है--वैसे ही जिसकी घरमें ममता और 
आसक्ति नहीं है; वह घरमें रहते हुए भी बिना घरवाला--०अनिकेत? ही है । 


भीम॑क्वगवद्गीतायाम्‌ अ० १२ ] वैटत्रिशो ध्यायः १७रै७ 











जो निन्दा-स्तुतिको समान समझनेवाला)% मननशील | संतुष्ट है| तथा रहनेके स्थानमें ममता और आसक्तिसे रहित 

और जिस किसी प्रकारसे भी शरीरका निर्वाह होनेमें सदा ही है? वह स्थिरत्ुद्धि३ भक्तिमान्‌ पुरुष मुझको प्रिय है ॥ 
# भगवानके भक्तका अपने नाम और शरीरमें किंचिन्मात्र भी अभिमान या ममत्व नहों रहता | इसलिये न तो 
उसको स्तुतिसे ह॑ होता है और न निन्‍्दासे किसी प्रकारका शोक ही द्वोता है । उसका दोनोंमें ही समभाव रहता दै | सर्वत्र 
भगवद्बुद्धि हो जानेके कारण स्तुति करनेवाल्लों और निन्दा करनेवारलोॉमें भी उसकी जरा भी भेद-बुद्धि नहीं होती। 
यही उसका निन्दा-स्तुतिकों समान समझना है । 
| मनुष्य केवछ वाणीसे ही नहीं बोलता, मनसे भी बोलता रहता है। विपयोंका अनवरत चिन्तन ही मनका 

निरन्तर बोलना है । भक्तका चित्त भगवानमें इतना संल्ग्न हों जाता है कि उसमें भगवानके सिवा दूसरेकी स्मृति ही नहीं 
होती; वह सदा-सर्वदा भगवानके ही मननमें छगा रहता है; यही वास्तविक मौन है। बोलना बंद कर दिया जाय और 
मनसे विषयोंका चिन्तन होता रहे-ऐसा मौन वाह्मय मौन है । मनको निर्विषय करने तथा बाणीको परिश्ुद्ध और संयत 
बनानेके उद्देश्यसे किया जानेवाला बाह्य मोन भी छाभदायक होता है; परंतु यहाँ मगवानके प्रिय भक्तके रक्षणोंका वर्णन 
है; उसकी वाणी तो खाभाविक ही परिश्चुद्ध और संयत है | इससे ऐसा नहीं कहा जा सकता कि उसमें केवल वाणीका ही 
मौन है। बल्कि उस भक्तकी वाणीसे तो प्रायः निरन्तर भगवानके नाम और गुणोंका कीर्तन ही हुआ करता है। जिससे 
जगतूका परम उपकार होता है। इसके सिवा भगवान्‌ अपनी भक्तिका प्रचार भी भक्तोंद्वारा ही करवाया करते हैं| अतः 
वाणीसे मौन रहनेवाला भगवानका प्रिय भक्त होता है और बोलनेवाला नहीं होता, ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती । गीताके 
अठारहवें अध्यायक्रे अड्सठवें और उनदृत्तरवें छोकोंमें मगवानने गीताके प्रचार करनेबालेको अपना सबसे प्रिय कार्य करने- 
वाला कहा है, यह महत्कार्य वाणीके मोनीसे नहीं हो सकता | इसके सिवा गीताके सतरहवें अध्यायके सोलहयें छोकमें मानसिक 
तपके लक्षणोंमें भी मौन! शब्द आया है | यदि भगवानको ध्मीन! शब्दका अर्थ बाणीका मौन अभीष्ट होता तो वे उसे 
वाणीके तपके प्रसझ्ञमें कहते; परंतु ऐसा नहीं किया; इससे भी यही सिद्ध है कि मुनिभावका नाम ही मौन है और यह 
मुनिमभाव जिसमें होता है; वही मोनी या मननशील है | वाणीका मोन मनुप्य हठसे भी कर सकता है। इसलिये यह कोई 
विशेष महत्त्वकी बात मी नहीं है। अतः यहाँ प्मौनः शब्दका अर्थ वाणीका मौन न मानकर मनकी मननशीलता ही मानना 
उचित है | वाणीका संयम तो इसके अन्तर्गत आप ही आ जाता है। 


[ भक्त अपने परम इष्ट भगवानकों पाकर सदा ही संतुष्ट रहता है। बाहरी वस्तुओंके आने-जानेसे उसकी 
तुष्टिमें किसी प्रकारका अन्तर नहीं पड़ता । प्रारब्बानुसार सुख-दुःखादिके देतुभूत जो कुछ भी पदार्थ उसे प्रात्त दोते ई) 
बह उन्हींमें संतुष्ट रहता है। 

6 भक्तको भगवानत़े प्रत्यक्ष दर्शन हो जानेके कारण उसके सम्पूर्ण संशय समूछ नष्ट हो जाते हैं। उसका निश्चय 
अटल और निश्चल होता है। अतः वह साधारण मनुष्योंक्री भाँति काम, क्रोष) छोभ) मोह या मय आदि विकारोंके वशर्में 
होकर धर्मसे या भगवानके स्वरूपसे कभी विचलित नहीं होता । 

> उपर्युक्त सभी लक्षण भगवद्धक्तेके हैं तथा सभी शास्रानुकूल ओर श्रेष्ठ हैं, परंतु खभाव आदिके भेदसे भक्तोंके 
भी गुण और आचरणोंमें थोड़ा-बहुत अन्तर रद जाना खाभाविक है। सब्रमें सभी छक्षण एक-से नहीं मिलते । इतना 
अवश्य है कि समता और शान्ति सभीमें होती हैं तथा राग-द्वेष और दर्ष-शोक आदि विकार किसीमें भी नहीं रहते | 
इसीलिये इन 'छोकोंमें पुनरुक्ति पायी जाती है। विचार कर देखिये तो इन पांचों विभागोंमें कहों मावसे और कहीं शब्दोंसे 
राग-द्वेष ओर हर्ष-शोकका अभाव समीमें मिछता है। पहलड़े विभागमें “भद्देश! से द्वेवका) “निर्मम से रागका और 
धसमदुःखसुखः? से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया गया है। दूसरेमें हर्ष, अमर, भय और उद्देगका अभाव बतलाया है; 
इससे राग-द्वेष ओर दर्ष-शोकक्ा अमाव अपने-आप रिद्ध हो जाता है। तीसरेमें “अनपेक्षः” से रागका, “उदातीनः से द्ेषका 
और “गतब्यथः से इष-शोकका अभाव बतलाया है। चौथेमें न काड्डति! से रागका) न देष्टि! से द्वेपका (न दृष्यति! 
तथा धन शोचति? से हर्ष-शोकका अभाव बतडाया है। इसी प्रकार पाँचवे विनागमें “सज्नविवजितःः तथा #मंतुष्ट/ से 
राग-देषका और “शीतोष्णसुखदुःखेषु समः” से ह्ध'शोकका अभाव दिखलाया है। ५संतुष्ट/ पद भी इस प्रकरणमें दो बार 
आया है | इससे तिद्ध है कि राग-द्वेष तथा हर्ष-शोकादि विकारोंका अभाव और समता तथा शान्ति तो सभीमें आवश्यक 
हैं। अन्यान्य लक्षणोंमें स्वमाव-मेदसे कुछ भेद भी रह सकता है। इसी भेदके कारण भगवानते भिन्‍न-मिन्‍्न श्रेणियोंमें 
विभक्त करके भक्तोंक्रे लक्षणोंकी यहाँ पाँच बार पृथक्‌-इथक्‌ बतलाया है; इनमेंसे किसी एक विभागके अनुसार भी सब छक्षण 
जिसमें पूर्ण हों; वद्दी भगवानका प्रिय भक्त दै। 


१७३८ भ्रीमंद्राभारले | [ भीष्मपर्वणि 








सम्बन्ध-परमात्मको प्राप्ठ हुए सिद्ध भक्तोंके रक्षण बतका- ये तु धम्योम्ठतमिदं यथोक्त॑ पर्युपासते । 
कर अब उन छक्षणोंक्रों आदर्श मानकर बड़े प्रथलके साथ श्रद्धधाना मत्परमा भक्तास्ते 5तीव में प्रियाः ॥ २० ॥ 


उनका मरीमोँति सेवन करनेवारे, परम श्रद्धालु, शरणागत परंतु जो श्रद्धायुक्त पुरुष मेरे परायण होकर& इस 
भक्तोकी प्रशंसा करनेके किये, उनको अपना अत्यन्त प्रिय बतकाकर ऊपर कट्टे हुए धर्ममय अम्ृतको| निष्काम प्रेम-भावसे सेवन 
मग्वान्‌ इस अध्यायका उपसंहार करते हैं--- करते हैं, वे भक्त मुझको अतिशय प्रिय हैं| ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मयवंणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु बह्मविद्यायां योगशास््रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे भक्तियोगो नाम द्वाइशोड्घ्याय: ॥ १२ ॥ भीष्मयर्वणि तु पटबत्रिंशो अध्याय: ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्मारत मीष्नयर्वके श्रीमदूमणद्गीतापवके अन्तर्गत ब्द्याविद्या और योगशाख्ररूप श्रीमद्ूगतद्गीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंदादमें मक्तियोंग नामक बारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ भीष्मपर्दमें छत्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३६॥ 


+>--+*०-<_रड:टन्कव्कयाही>.०+१- 











इसके सिवा कर्मबोग। भक्तियोग अथवा ज्ञानयोग आदि किसी भी मार्गसे परम सिद्धिको प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ 
भी उनकी वास्तविक स्थितिर्मे या प्राप्त किये हुए परम तत्त्वमें तो कोई अन्तर नहीं रहता। किंतु खमावकी मभिन्‍्नताके 
कारण आचरणोंमें कुछ भेद रह सकता है। सदथ्॑ चेटते खस्याः प्रकृतेर्शानवानत्रि' ( गीता ३। ३३ ) इस कथनसे भी 
यही सिद्ध होता है कि सब ज्ञानवानंक्रे आचरण और खमावमे शानोत्तरकालमें भी भेद रहता है । 


अहंता। ममता और राग-द्वेप। हृष-शोक) काम-क्रोध आदि अजशानजनित विफारोंका अभाव तथा समता और परम 
शान्ति--ये लक्षण तो सभीर्मे समानमावसे पाये जाते हैं; किंतु मेत्री और करुणा, ये भक्तिमार्गसे भगवानकों प्राप्त हुए 
महापुरुषमें विशेषरूपसे रहते हैं| संतारर शरीर और कर्मोमें उपरामता-यह ज्ञानमार्गसे परम पढको प्राप्त 
महात्माओंमें विशेषरूपसे रहती है। इती प्रकार मन और इन्द्रियोंकों संयम रखते हुए अनासक्त भावसे कर्मर्में तत्पर 
रहना, यह लक्षण विशेषरूपसे फर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए पुरुषोर्मे रहता है। 


गीताके दूसरे अध्यायके पचपनरवेंसे बहतत्तरवें शछोकतक कितने ही शछोकोमें कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके तथा चौदहयें अध्यायके बाईसर्वेसे पचीसवें ऋछोकतक ज्ञानयोगके द्वारा परमात्माको प्राप्त हुए गुणातीत पुरुषके लक्षण 
बतलाये गये हैं ओर यहाँ तेरदवेंसे उन्‍्नीतर्वे छछोकतक मक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए पुरुषके लक्षण हैं । 


# सर्वव्यापी। सर्वशक्तिमान्‌ भगवानके अवतारोंमें, बचनोंमें एवं उनके गुण) प्रभाव) ऐड्वर्य और चरित्रादिमें जो 
प्रत्यक्षे सहश सम्मानपूर्वक विश्वास रखता हो) वह श्रद्धावान्‌ है। परम प्रेमी ओर परम दयाद्ध भगवानकों ही परम गति; 
परम आश्रय एवं अपने प्राणोंके आधार, सर्वस्व मानकर उन्हींपर निभंर और उनके किये हुए विधानमें प्रठन्‍न रहनेवालेको 
भगवत्परायण पुरुष कहते हैं । 


| भगवद्धक्तोंके उपर्युक्त लक्षण ही वस्तुतः मानवधर्मका सच्चा ख्रूप है। इन्हींके पाछनमें मनुष्य- 
जन्मकी सार्थकरता है; क्योंकि इनके पालनसे साधक सदाके लिये मृत्युके पंजेसे छूट जाता है और उसे अमृतसखरूप 
मगवानकी प्राप्ति हो जाती है | इसी भावक्रों स्पट समझानेके लिये यहाँ इस लक्षग-समुदायक्रा नाम “घर्ममय अमृत? 
रखा गया है। 


| जिन सिद्ध भक्तोंकी भगवानऊी प्रासि हो चुकी है; उनमें तो उपयुक्त लक्षण खामाविक ही रहते हैं; इसलिये 
उनमें इन गुणोंका होना कोई बहुत बड़ी बात नहीं है; परंतु जिन साधक भक्तोंको भगवानक्े प्रत्यक्ष दर्शन नहीं हुए हैं, 
तो भी वे भगवानपर विश्वास करके परम श्रद्धाके साथ तन) मन) घन) सर्वश्व मगवानके अर्पण करके उन्हींके परायण हो 
जाते हैं तथा भगवानके दर्शनोंके लिये निरन्तर उन्हींका निष्कामभावसे प्रेमपूर्वंक चिन्तन करते रहते हैं और सतत चेश 
करके उपर्युक्त लक्षणोंके अनुसार ही अपना जीवन बिताना चाहते हैं--बिना प्रत्यक्ष दर्शन हुए भी केवल विश्वासपर उनका 
इतना निर्मर हो जाना विशेष महत््वकी बात है। ऐसे प्रेमी भक्तोंकी सिद्ध भक्तोंकी अपेक्षा भी “अतिशय प्रिय” 
कहना उचित ही है। 


भीमद्भगवकद्वगीतायाम्‌ अ० १३ ] 
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सप्तत्रिशोध्ध्यायः 
(श्रीमद्भगवद्गीतायां त्रयोदशो5ध्यायः ) 
ज्ञानसहित क्षेत्र-क्षेत्रज्ञ और प्रकृति-पुरुषका वणन 


सम्बन्ध--गीताके बारहदें अध्यायके आरम्ममें अजुनने 
सगुण और निगुंणके उपासकोंकी श्रेष्ठताके विषयमें प्रक्ष किया 
था, उसका उत्तर देते हुए मगवानने दूसरे क्ोकमे संक्षेपमें 
सगुण उपासकोंकी श्रेष्ठाका प्रतिषादन करके तीसेरेसे पद 
क्ोकतक निर्गुण उपासनाका स्वरूप, उसका फर और देहा- 
भिमानियोके किये उसके अनुष्ठानमें कठिनताका निरूषण किया 
तदनन्तर छठेसे बीसवें छोकतक सगुण उपासनाका महत्त्व, फल, 
प्रकार और भग्बदूक्तेकि रुक्षणोंक्रा वर्णन करते-करते ही अध्यायकौ 
समाप्ति हो गयी; निर्गुणका ठत्त्व, महिमा और उस्तकी प्रापिके 
साधनोंको विस्तारपुर्रक नहीं समझाया गया अतएव्‌ निर्गुण-निराकार- 
का तत्त्व अर्थात्‌ ज्ञानयोगका विषय भलीमौति समझानेके किये 
तेरहरें अध्यायका आरम्म किया जाता है ५ इसमें पहले 
भगवान्‌ क्षेत्र ( शगीर ) तथा क्षेत्रज्ष (आत्मा ) के छक्षण 
बताते हैं--- 

श्रीभगवानुवाच 

इदू शरीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते । 


एतद्‌ यो वेत्ति त॑ प्राहुः क्षेत्रश इति तद्विदः ॥ १ ॥ 


श्रीभगवान बोले--हे अर्जुन ! यह झरीर क्ष्षेत्र!# 
इस नामसे कहा जाता है ओर इसको जो जानता है; उसको 
क्षेत्रश”त इस नामसे उनके तत्त्वकों जाननेवाले शानीजन 
कहते हैं ॥ १ ॥ 


क्षेत्रश चापि मां विद्धि सर्वक्षेत्रेपु भारत। 
ध्षेत्रसेत्रणनयोशोर्न यत्‌ तउज्ञानं मत॑ मम ॥ २ ॥ 


हे अजुन ! तू सब श्षेत्रोमिं क्षेत्रश् अर्थात्‌ जीवात्मा भी 
मुझे ही जाना और क्षेत्र-क्षेत्रञका अर्थात्‌ विकारसहित 
प्रकृतिका और पुरुषका जो तत्त्वसे जानना है; वह शान है-- 
ऐसा मेरा मत है ॥ २॥ 

सम्बन्ध-छेत्र और छ्लेत्रज़का पूर्ण ज्ञान हो जानेपर संसारभ्रम- 
का नाश हो जाता है और परमात्माकी प्राप्ति होती है, अतण्द॒ 
'ल्लेत्र' और 'क्षेत्रह' के स्वरूप आदिका भलीमोँति विभागपुर्वक 
समझनेके ढिये भगवान्‌ कहते हैं-- 


हि 5 ६ टिका 
तत्‌ क्षेत्र यत्च याइक्‌ च यद्धिकारि यतश्च यँत्‌ । 


# जैसे खेतमें बोये हुए. बीजोंका उनके अनुरूप फल समयपर प्रकट होता है) देसे ही इस शरीरमें बोये हुए कर्म- 
संस्काररूप बीजोंका फलछ भी समयपर प्रकट होता रहता है। इसके अतिरिक्त इसका प्रतिक्षण क्षय होता रहता है; इसलिये 
भी इसे #क्षेत्र” कहते हैं और इसीलिये गीताके पंद्रहवें अध्यायके सोलहवें छोकमें इसको “क्षर! पुरुष कहा गया है। 


| इससे भगवानने अन्तरात्मा द्रशका लक्ष्य करवाया है। मन) बुद्धि, इन्द्रियः महाभूत और इन्द्रियोंके विषय 


आदि जितना भी शेय ( जाननेमें आनेवाला ) दृश्यवर्ग है--छब जड) विनाशी; परिवर्तनशील है। चेतन आत्मा उस जड 
दृश्यवर्गसे सवंथा विलक्षण है। यह उसका ज्ञाता है, उसमें अनुस्यूत है और उसका अधिपति है | इसीलिये इसे #क्षेत्रश 
कहते हैं | इसी ज्ञाता चेतन आत्माको गीताके सातवें अध्यायमें प्परा प्रकृति! (७। ५» आठवेंमें ध्ञध्यात्मः ( ८। 
३ ) और पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर पुरुषः ( १५। १६ ) कहा गया है । यह आत्मतत्त्व बड़ा ही गहन है; इसीसे 
भगवानते मिन्न-मिन्न प्रकरणोके द्वारा कहीं र्रीवाचक) कहीं नपुंसकवाचकर और कहीं पुरुषवाचक नामसे इसका वर्णन 
किया है। वास्तवमें आत्मा विकारोंसे स्बंधा रहितः अलिह्ठ) नित्य॥ निविकार एवं चेतन--शानस्वरूप है। 

| इससे “आत्मा? और ध्यरमात्मा? की एकताका प्रतिपादन किया गया है | आत्मा और परमात्मामें वस्तुतः कुछ 
भी भेद नहीं है, प्रकृतिके संगसे भेद-सा प्रतीत होता है; इसीलिये गीताके दूसरे अध्यायके चोबीसवें और पचीसवें इलोकोंमें आत्माके 
स्वरूपका वर्णन करते हुए जिन शब्दोंका प्रयोग किया है) बारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें निर्गुण-निराकार परमात्माके 
लक्षणोंका वर्णन करते समय भी प्रायः उन्हींके मार्वोक्रे श्ोतक शब्दोंका प्रयोग किया गया है | 

१. ध्यत्‌! पदसे भगवानने क्षेत्रका खरूप बतलानेका संकेत किया है और उसे पाँचवें इल्लेकमें बतलाया है । 

२. ध्याहक! पदसे क्षेत्रका खमाव बतलानेका संकेत किया है और उसका वर्णन छब्बीसवें और सत्ताईस्वें इलोकॉ्में 
समस्त भूतोंकों उप्तत्ति-विनाशशील बतलाकर किया है। 


३. ध्यद्विकारि! पदसे क्षेत्रके विकारोंका वर्णन करनेका संकेत किया है और उनका वर्णन छठे इलोकमें किया है। 


४. जिन पदार्थेके समुदायका नाम क्षेत्र! है, उनमेंसे कौन पदार्थ किससे उत्पन्न हुआ-यह बतलानेका संकेत प्यतः 
च यत्‌? पदोंसे किया है और उसका वर्गन उन्नीतर्वें इलोकके उत्तरा्दमें तथा बोसर्वेके पूर्वार्दमें किया गया है। 





२७४० भौमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


स॑ च यो यत्प्रभावश्व तत्‌ समासेन में श्रणु ॥ ३ ॥ ऋषिभिवबेहुधा गीत॑ छनन्‍्दोमिविंविधेः पृथक । 


हे गे डे जे या >प 
वह क्षेत्र जो और जैसा है तथा जिन विकारोंवाला है. अह्मसूत्रपदेश्चव देतुमद्धिर्विनिश्चितेः ॥ ४ ॥ 
और जिस कारणसे जो हुआ है तथा वह श्षेत्रज्ष मी जो और यह क्षेत्र और क्षेत्रज्षका तत्व ऋषियोंद्वारा# बहुत 
जिस प्रभाववाला है--वह सब संक्षेपमें मुझसे सुन ॥ ३ ॥ प्रकारसे कहा गया है और विविध वेदमन्त्रोंद्ारा भी विभाग- 


सम्बन्ध-तीसर इटोकर्मे प्षेत्र” और 'प्लेत्रज्ञ' के जिस तर्तव- पूर्वक कहा गया है तथा भलीमभौति निश्रय किये हुए युक्ति- 
को संध्षेपमें सुननेके लिये भग्वानने अर्जुनस कहा है-अब उसके. ठफ ब्रह्मसूजके पर्दोंद्वारा भी कद्दा गया है॥ ४॥ 
विपयमें ऋषि, वेद और ब्रह्मसत्रक्ी टक्तिका प्रमाण देकर भगवान्‌ महाभूतान्यहंकारो वुद्धिरव्यक्तमेव च। 
ऋषि, वेद और ब्रह्म॒सुत्रको आदर देते हैं-- इन्द्रियाणिद शेक च पश्च चेन्द्रियगोचरा:॥ ५ ॥7 

१, पसः पद #क्षेत्रश/का वाचक है तथा ध्य2 पदसे उसका स्वरूप बतलानेक्रा संकेत किया गया है और आगे 
चलकर उसके प्रकृतिस्थ एवं वास्तविक दोनों स्वरूपोंका वर्णन किया गया है-जैसे उन्नीसतें इलोकर्मे उसे “अनादि? बीसर्वे्मं 
पसुख-दुःखोंका भोक्ता? एबं इक्कीसबेंमे “अच्छी बुरी योनियोंगें जन्म ग्रदण करनेबाला? बतलाकर तो प्रकृतिख्थ पुरुषका 
स्वरूप बतलाया गया दे ओर बाईसब्रेंयें तथा सत्ताईसर्वेसे तीसवेंतक परमात्मके साथ एकता करके उसके वास्तविक स्व॒रूप- 
का निरूपण किया गया है | 

२. ध्यत्पभावः से क्षेत्रञका प्रभाव बतलनेके लिये सडेत किया गया है और उसे इकतीसेंसे तैंतीसवें इलोक- 
तक बतलाया गया है । 

३. “विविधेः? विशेषणके सद्दित 'छत्दोमिः? पद ऋक) यजु: साम और अथ््व॑-इन चारों वेदोंके “संद्विता! और 
धाह्मण” दोनों ही मार्गेका वाचक है। समस्त उपनिषद्‌ और भिन्न-भिन्न शाखाओंको भी इन्हीके अन्तर्गत समझ 
लेना चाहिये। 

४. “त्रह्मसूत्रपदे:” पद ध्वेदान्तदर्शने” के जो “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा! आदि यूत्ररूप पद हैं, उन्हींका वाचक प्रतीत 
होता है; क्योंकि उपर्युक्त सब्र लक्षण उनमें टीक-टीक मिलते हैं | यहाँ इस कथनका यह भाव है कि श्रुति-स्मृति आदियमें 
वर्णित जो क्षेत्र और क्षेत्रशका तत्व ब्रह्मयूजके परदोंद्वारा युक्तिपूवक समझाया गया है; उसका निचोड़ भी भगवान्‌ यहाँ 

क्षेपर्मे कह रहे हैं । 

% मन्त्रोंके द्रष्टा एवं शासत्र और स्मृतियोंके रचयिता ऋषिगणोंने क्षेत्र” और कक्षेत्रश' के स्वरूपको और उनसे 
सम्बन्ध रखनेवाली सभी बातोंकों अपने-अपने ग्रन्थोर्मे और पुराण-इतिहासोंर्में बहुत प्रकारसे वर्गन करके विस्तारपूर्यक 
समझाया दे; उन्होंका सार यहाँ बहुत थोड़े शब्दोंग भगवान्‌ कहते हैं । 


०. स्थूल भूतोंके और शब्दादि विपयोकि कारणरूप जो पदश्चतन्मात्राएँ यानी सूइमय श्वमह्ाभूत ई-गीताके सातवें अध्याय 
के चौथे छोकर्मे जिनका “भूमि: “आप: पअनलः७ ध्वायुए और “खम! के नामसे वर्णन हुआ है--उन्हीं पॉचोंका 
वाचक यहाँ “मद्दाभूतानि! पद है । 

| इसीसे मिलता-जुलता वर्णन सांख्यकारिका और योगदर्शनमें भी आता है, जैसे-- 
मूलप्रकृतिरचिकृतिमंहदाय्रा: प्रकृतिविक्ततयः सप्त | पोडशकस्तु विकारों न प्रकृतिन विक्ृतिः पुरुषः ॥ 
( सांख्यकारिका ३ ) 
अर्थात्‌ एक मूल प्रकृति है; वह किसीकी विक्ृति ( विकार ) नहीं है । महत्तत्तः अहंकार और पश्चतम्मात्राएँ 
( शब्द) स्पर्श) रूप) रस और गन्धतन्मात्रा )-ये सात प्रकृति-विक्षति हैं, अर्थात्‌ ये सातों पश्चभूतादिके कारण होनेसे 
प्रकृति? मी हैं और मूल प्रकृतिके कार्य होनेसे “विक्ृति? भी हैं। पश्चजञनेन्द्रिय/ पश्चकर्मेन्द्रिय और मन--ये ग्यारह इन्द्रिय 
और पश्ञमहाभूत--ये सोलह केवल विकृृति ( विकार ) हैं; वे किसीकी प्रकृति अर्थात्‌ कारण नहीं हैं | इनमें ग्यारह इन्द्रिय 
तो अहंकारके तथा पञ्च स्थूछ महाभूत पश्चतन्मात्राओंके कार्य हैं; किंतु पुरुष न किसीका कारण है ओर न किसीका कार्य है; 
वह सवंथा असनह्न है । 
योगदर्शनमें कहा है---५विशेषाविशेषलिज्ज मात्रालिड्ञानि गुणपर्वाणि !! ( २ | १९ ) विशेष यानी पश्चशानेन्द्रिय) 
पश्चकर्मेन्द्रिय, एक मन और पश्च स्थूल भूत; अविशेष यानी अहंकार और पश्चतन्मात्राएँ; लिज्ञमात्र यानी महत्तत्व और 
अलिज्ञ यानी मूल प्रकृति--ये चौब्रीस तत्त्व गुणोंकी अवस्थाविशेष हैं; इन्हींको “दृश्य” कहते हैं । 
योगदर्शनमें जिसको “दृश्य” कहा है; उसीको गीतामें #क्षेत्र! कहा गया है। 





श्रीमद्भगवद्दी तायाम्‌ अ० रै३ ] सप्तत्रिशोषध्यायः - २१७४१ 
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पाँच महाभूत) अहंकार% बुद्धि| और मूल प्रकृति[ भी; सम्बन्ब--इस प्रकर क्षेत्र! स्वरूप और उसके विकारोंका 
तथा दस इन्द्रियायाँ, एक मन>< और पाँच इन्द्रियोंके विषय+ वर्णन करनेके वाद अब जे दूसेर होकमें यह बात कही थी कि 
अर्थात्‌ शब्द) स्पर्श) रूप) रस और गहब्ट ५ न और पंप ही कर जीप मत आह छत 
इच्छा द्वपः खुख॑ डुःखें संघातइ्वेतना ध्तिः। ज्ञानको प्राप्त करनेके साथनोंका 'ज्ञान! के ही नामसे पाँच कोकों- 


छा कु 2 विक द््‌ हू 
एतत्‌ क्षेत्र समासेन सविकारम्ुदाह्म॒तम्‌ ॥ ५ ॥ टू बर्णन करते हैं-- 


तथा इच्छा;+ देष)5 सुख)& दुःख)छ स्थूछ देहका अमानित्वमदम्मित्वमहि तान्तिराज 
पिण्ड, चेतना(: और ध्ृति।)-इस प्रकार विकारोंके सहित यह जम शा ०५ 


क्षेत्र संक्षेपमें कद्दा गया)३॥ ६ ॥ आचायोपासनं शोचं स्थेयमात्मविनिग्रहः॥ ७ ॥ 





# यह समष्टि अन्तःकरणका एक भेद है। अहंकार ही पश्चतन्मात्राओं, मन और समस्त इन्द्रियोंका कारण है 
तथा मददत्तत्त्तका कार्य है; इसीको “अहंभाव? भी कहते हैं । यहाँ “अहंकार? शब्द उसीका वाचक है | 

ए जिसे “महत्तत्त्ः ( महान्‌ ) ओर ध्समष्टि बुद्धि? भी कहते हैं, जो समष्टि अन्तःकरणका एक भेद है। निश्चय ही 
जिसका खरूप है-उसको यहाँ “बुद्धि? कहा गया है । 

| यहाँ “व्यक्त! का अर्थ मूल प्रकृति समझना चाहिये; जो महत्तत्व आदि समस्त पदार्थोकी कारणरूपा है; 
सांख्यशासत्रमें जिसको “प्रधान” कहते हैं, मगवानने गीताके चोदहवें अध्यायक्रे तीसरे इलोकमें जिसको “महद्गह्म? कहा है तथा 
इस अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें जिसको “प्रकृति? नाम दिया गया है | 

$ वाक्‌) पाणि ( हाथ ) पाद ( पैर )3 उपस्थ और गुदा-ये पाँच करमेंन्द्रियाँ हैं तथा श्रोत्र; त्वचा, चकश्षु) 
रसना और प्राण-ये पाँच शानेन्द्रियाँ हैं | ये सत्र मिलकर दस इन्द्रियाँ हैं। इन सबका कारण अहंकार है। 

यहाँ “एक”? शब्दसे उस मनकोी ही बतलाया गया है जो समष्टि अन्तःकरणकी मनन करनेवाली शक्ति-विशेष 
है; संकल्प-विकल्प ही जिसका खरूप है। यह भी अहंकारका कार्य है। 

+ यहाँ ध्प्न इन्द्रियगोचरा:? पदोंका अर्थ शब्द, स्पश) रूप। रस और गन्ध समझना चाहिये; जो कि पाँचों 
शनेन्द्रियोंके स्थूल विषय हैं। ये यृक्ष्म भूतोंके कार्य हैं । 

+ जिन पदार्थोको मनुष्य सुखके देतु ओर दुःखनाशक समझता है, उनको प्राप्त करनेकी जो आभक्तियुक्त कामना 
है-जिसके वासना) तृष्णा। आशा) लालहूसा और स्पृद्य आदि अनेकों भेद हैं--उसीका वाचक यहाँ “इच्छा? शब्द है। 

5 जिन पदार्थोंको मनुष्य दुःखमें हेतु या सुखमें बाधक समझता है; उनमें जो विरोध-बुद्धि होती है--उसका नाम 
“द्ेष! है | इसके स्थूल रूप बेर) ईर्ष्या; घृणा और क्रोध आदि हैं | 

/& अनुकूलकी प्राप्ति और प्रतिकूलकी निवृत्तिसे अन्तःकरणमें जो प्रसन्नताकी बृत्ति होती है; उसका नाम “सुख? है। 

8 प्रतिकूलकी प्राप्ति और अनुकूलके विनाशसे जो अन्तःकरणमें व्याकुछता होती है जिसे व्यथा भी कहते हैं--- 
उसका वाचक “दुःख? है। 

( अन्तःकरणमें जो ज्ञान-शक्ति है; जिसके द्वारा प्राणी सुख-दुःख और समस्त पदार्थोका अनुभव करते हैं, जिसे गीताके 
दसवें अध्यायके बाईसवें छोकमें “चेतना? कहा गया है---उसीका वाचक यहाँ “चेतना? है; यह भी अन्तःकरणकी वृत्तिविशेष 
है; अतएव इसकी भी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी है । 

9 गीताके अठारहवें अध्यायके तैंतीसवें, चोंतीसवें और पैंतीस्वें छछोकोंमें जिस धारण-शक्तिके सात्त्विक। राजस और 
तामस--तीन भेद किये गये हैं, उसीका वाचक यहाँ “्यूति? है। अन्तःकरणका विकार होनेसे इसकी गणना भी क्षेत्रके 
विकारोंमें की गयी है । 

 यहातक विकारोंसहित क्षेत्रका संक्षेपसे वर्णन हो गया; अर्थात्‌ पाँचवें श्लोकमें क्षेत्रका स्वरूप संक्षेपमें बतलछा दिया 
गया और छठेमें उसके विकारोंका वर्णन संक्षेपमें कर दिया गया । 

ह १. अपनेको श्रेष्ठ) सम्मान्य) पूज्य या बहुत बड़ा समझना एवं मान-बड़ाई) प्रतिष्ठा-पूजा आदिकी इच्छा करना; 
अथवा बिना ही इच्छा किये इन सबके प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना--यदह मानित्य है। इन सबका न होना ही “अमानित्व! है 

२. मान बड़ाई; प्रतिष्ठा और पूजाके लिये, धनादिके लोभसे या किसीको ठगने आदिके अभिप्रायसे अपनेकों 
धर्मात्मा। दानशील) भगवद्धक्त: शानी या महात्मा विख्यात करना और बिना ही हुए धमंपालन, उदारता) दातापनः भक्ति; 


२७४२ श्रीमद्दाभारते | भीष्मपर्वणि 


श्रेष्ठठाके अभिमानका अभाव) दम्भाचरणका अभाव: इन्द्रियार्थंघपु. वैराग्यमनहंकार एव च। 
किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना% क्षमाभाव)्॑ जन्ममृत्युजराब्याधिदुःखदोषानुद्शेनम्‌_॥ ८ ॥ 
मन-वाणी आदिकी सरलता, श्रद्धा-मक्तिसद्वित गुरुकी सेवा) $ इस छोक और परछोकके सम्पूर्ण भोगोंमें आसक्तिका 
बाहर-भीतरकी शुद्धि।>८ अन्तःकरणकी स्थिरता+ और मन- अभाव और अहंकारका भी अभाव) जन्म, मृत्यु, जरा ओर 
इन्द्रियोंसह्िित शरीरका निग्रह+ || ७ ॥ रोग आदियमें दुःख और दोषोंका बार-बार विचार करना5 ॥ ८॥ 
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योगसाधना) त्रत-उपवासादिका अथवा अन्य किसी भी प्रकारके गुणका ढोंग करना--दम्मित्व है। इसके सर्वथा अभावका 
नाम “अदम्मित्व? है | ह 


# किसी भी प्राणीको मन) वाणी या शरीरसे किसी प्रकार भी कभी कष्ट देना--मनसे किसीका बुरा चाहनाः 
वाणीसे किसीकों गाली देना कठोर वचन कहना) किसीकी निन्‍दा करना या अन्य किसी प्रकारके दुःखदायक और अहित- 
कारक वचन कह देना; शरीरसे किसीको मारना) कष्ट पहुँचाना या किसी प्रकारसे भी हानि पहुँचाना आदि जो हिंसाके भाव 
हैं, इन सबके सर्वथा अमावका नाम “अहिंसा? अर्थात्‌ किसी भी प्राणीकों किसी प्रकार भी न सताना है । 


| अपना अपराध करनेवालेके लिये किसी प्रकार भी दण्ड देनेका भाव मनमें न रखना, उससे बदला लेनेकी 
अथवा अपराधके बदले उसे इस लोक या परलोकर्मे दण्ड मिडे--ऐसी इच्छा न रखना और उसके अपराधोंको 
वस्तुतः अपराध ही न मानकर उन्हें स्वया भुला देना थक्षमाभाव? है | गीताके दसवें अध्यायके चोथे इलोकर्में इसकी 
कुछ विस्तारसे व्याख्या की गयी है | 


| जिस साधकर्मे मन) वाणी ओर शरीरकी सरलूताका भाव पूर्णहयसे आ जाता हैः वह सबके साथ सरलताका 
व्यवह्दार करता है; उसमें कुटिलताका सर्वया अभाव हो जाता है। अर्थात्‌ उसके व्यवद्दारमें दाव-पेंच, कपट या टेढ़ापन 
जरा भी नहीं रहता; वह बाहर और भीतरसे सदा समान और सरल रहता है। 

6 विद्या और सदुपदेश देनेवाले गुरुका नाम “आचार्य? है| ऐसे गुरुके पास रहकर श्रद्धा-भक्तिपूर्वक) मन) वाणी 
और शसयीरके द्वारा सब प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेश करना; नमस्कार करना; उनकी आज्ञाओंका पालन करना 
और उनके अनुकूल आचरण करना आदि «आचार्योपातन? यानी गुरु-सेवा है। 

>» सत्यतापूर्वक शुद्ध व्यवद्दारसे द्रव्यकी शुद्धि होती है; उस द्रव्यले उपाजित अन्नसे आहारकी शुद्धि होती 
है | यथायोग्य शुद्ध बर्तावसे आचरणोंकी शुद्धि होती है और जल-मिद्ठी आदिके द्वारा प्रक्षालनादि क्रियासे शरीरकी शुद्धि 
होती है| यह सब बाहरकी शुद्धि है | राग-द्वेष और छलछ-कपट आदि विकारोंका नाश होकर अन्तःकरणका खच्छ हो 
जाना भीतरकी शुद्धि है | दोनों ही प्रकारकी झुद्धियोंको “शौच? कहा जाता है। 

+ बड़े-से-बड़े कष्ट) विपत्ति, भय या दुःखके आ पड़नेपर भी विचलित न होना एवं काम) क्रोध, भय या लोम 
आदिसे किसी प्रकार भी अपने धर्म और कर्तव्यसे जरा भी न डिगना तथा मन और बुद्धिमें किसी तरहकी चश्चलताका 
न रहना “अन्तःकरणकी स्थिरता? है । 

+ यहाँ “आत्मा? से अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सद्दित शरीरको समझना चाहिये। अतः इन सबको मलीभाँति 
अपने वशममे कर लेना ही इनका निग्रह करना है। | 

१. इस छोक और परलोकके जितने भी शब्द) स्पर्श) रूप, रस और गन्घरूप विषय-पदार्थ हैं--अन्तःकरण और 
इन्द्रियोद्ारा जिनका भोग किया जाता है और अज्ञानके कारण जिनको मनुष्य सुखके हेतु समझता है, किंतु वास्तवमें जो 
दुःखके कारण हैं--उन सबमें प्रीतिका सर्वथा अभाव ह्वो जाना “इईन्द्रियार्थेषु वैराग्यम! है। 

२. मनः बुद्धि) इन्द्रिय और शरीर--इन सबमें जो “भहम? बुद्धि हो रही है--अर्थात्‌ अज्ञानके कारण जो इन 
अनात्मवस्तुओंमें आत्मबुद्धि हो रही है--इस देहामिमानका सर्वथा अभाव हो जाना “अनहंकार! कहलाता है | 


5 जन्मका कष्ट सहज नहीं है; पहले तो असह्याय जीवको माताके गर्भमें लंबे समयतक भाँति-भाँतिके क्लेश होते हैं; 
फिर जन्मके समय योनिद्वारसे निकलनेमें अतह्य यन्त्रणा भोगनी पड़ती है। नाना प्रकारकी योनियोंमें बार-बार जन्म ग्रहण 
करनेमें ये जन्म-दुःख द्वोते हैं | मृत्युकालमें भी महान्‌ कष्ट होता है। जिस शरीर और घरमें आजीवन ममता रही उसे 
बल्ात्कारसे छोड़कर जाना पड़ता है | मरणसमयके निराश नेन्नोंकी और शारीरिक पीड़ाको देखकर उस समयकी यन्त्रणाका 
बहुत कुछ अनुमान लगाया जा सकता है | बुढ़ापेकी यन्त्रणा भी कम नहीं होती; इन्द्रियाँ शिथिक और शक्तिह्दीन हो जाती 


क्र 


कप रित 


चार अवस्था 


जन्मस्त्युज़राव्याधिदुःखदोपा न दशेनम ॥ 





( गीता १३। ८ ) 


भ्रीमद्भगवद्धगीतायाम्‌ अ० १३ ] 


सप्तत्रिशो ईधघ्यायः 
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अखक्तिरनभिष्वक्ञ पुत्रदारण॒हादिषु । 

नित्यं॑ च समचित्तत्वमिष्टानिष्लोपपेत्तिषु ॥ ९ ॥ 
पुत्र; स्री, घर और घन आदिमें आसक्तिका अभाव) 

ममताका न होना तथा प्रिय और अप्रियकी प्राप्तिमें सदा ही 

चित्तका सम रहना ॥ ९ ॥ 


मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी। 
विविकंदेशसेवित्वमरतिजेनसं लदि ॥ १०॥ 
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मुझ परमेश्वरमें अनन्य योगके द्वारा अव्यभिचारिणी 
भक्ति# तथा एकान्त और शुद्ध देशमें रहनेका खमाव और 
विषयासक्त मनुष्योंके समुदायमें प्रेमका न होना ॥ १० ॥ 
अध्यात्मज्ञाननित्यत्व॑ तत्त्वशानार्थद्शनम्‌ । 
एतज्शानमिति प्रोक्तमज्ञानं यदतोउन्यथा ॥ ११॥ 

अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थिति| और तत्त्वज्ञानके अर्थरूप 
परमात्माकों ही देखना|--यह सब ज्ञान है; $ और जो इससे 





हैं, शरीर जर्जर हो जाता है; मनमें नित्य लालसाकी तरऊ्लझ उछलती रहती है, असहाय अवस्था हो जाती है। ऐसी अवस्थार्मे 
जो कष्ट होता है; वह बड़ा दी भयानक होता है । इसी प्रकार बीमारीकी पीड़ा भी बड़ी दुःखदायिनी द्वोती है । शरीर क्षीण 
हो गया नाना प्रकारके असह्य कष्ट हो रहे हैं, दुसरोंकी अधीनता है । निरुपाय स्थिति है। यही सब जन्म) मृत्यु, जरा 
और व्याधिके दुःख हैं | इन दुःखोंको बार-बार स्मरण करना और इनपर विचार करना ही इनमें दुःखोंको देखना है । 
जीवोंको ये जन्म) मृत्यु; जरा; व्याधि प्राप्त होते है--पापोंके परिणामख रूप; अतएव ये चारों ही दोषमय हैं | 
इसीका बार-बार विचार करना इनमें दोषोंकी देखना 

१. यथपि आठवें छोकमें इन्द्रियोंके अथोे्मे वेराग्य होनेकी बात कही जा चुकी) किंतु स्त्री; पुत्र ग्रह) शरीर 
ओर धन आदि पदार्थोके साथ मनुष्यक्ा विश्येष सम्बन्ध होनेके कारण प्रायः इनमें उसकी विशेष आसक्ति होती है; इसीलिये 
इनमें आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जानेक्री बात विशेषरूपसे प्रथक्‌ कद्दी गयी है । 

२. अहंकारके अभावकी बात पूर्वछोकके “अनहंकारः? पदमें स्पष्टटः आ चुकी है; इसीलिये यहाँ “अनभिष्वड्ध? का 
अर्थ ध्ममताका अभाव? किया गया है। 

३. अनुकूलके संयोग और प्रतिकूलके वियोगसे चित्तमें इर्ष आदि न होना तथा प्रतिकूलके संयोग और अनुकूलके 
वियोगसे किसी प्रकारके शोक, भय ओर क्रोध आदिका न होना--सदा ही निर्विकार, एकरस) सम रहना--इसको प्रिय 
और अप्रियकी प्राप्तिमं समचित्तता? कहते हैं। 

जहाँ किसी प्रकारका शोर-गुल या भीड़भाड़ न हो) जहाँ दुसरा कोई न रहता हो; जहाँ रहनेमें किसीको भी 
आपत्ति या क्षोम न हो; जहाँ किसी प्रकारकी गंदगी न हो) जहाँ कॉटे-कंकडड़ और कूड़ा-कर्कट न हों) जहाँका प्राकृतिक 
दृश्य सुन्दर हो, जछ) वायु और वातावरण निर्मल और पवित्र हों) किसी प्रकारकी बीमारी न हो हिंसक प्राणियोंका और 
हिंपाका अभाव हो और जहाँ सखाभाविक् द्वी साक्ष्विकताके परमाणु भेरे हों; ऐसे देवालय, तपोभूमि। गन्ना आदि पवित्र 
नदियोंके तट और पवित्र वन) गिरि-गुद्दा आदि निर्जन एकान्त और शुद्ध देशकों “विविक्तदेश” कहते हैं तथा शानको 
प्राप्त करनेकी साधनाके लिये ऐसे स्थानमें निवास करना ह्वी उसका सेवन करना है | 

५. यहाँ “जनसंसदि? पद “प्रमादी! और ५विषयासक्त? सांसारिक मनुष्योंके समुदायका वाचक है। ऐसे लोगोंके 
सड्जको साधनमें सब प्रकारसे बाधक समझकर उससे विरक्त रहना ही उसमें प्रेम नहीं करना है | संत, मद्यात्मा और साधक 
पुरुषोंका सज्ञ तो साधनमें सहायक होता है; अतः उनके समुदायका वाचक यहाँ “जनसंसदि! नहीं समझना चाहिये । 

# भगवान्‌ ही सर्वश्रेष्ठ हें और वे ही हमारे स्वामी, शरण ग्रहण करनेयोग्य, परम गति; परम आश्रय) माता-पिता$ 
भाई-बन्धु) परम हितकारी। परम आत्मीय और सर्वख हैं; उनको छोड़कर हमारा अन्य कोई भी नहीं है--इस भावसे जो 
भगवानके साथ अनन्य सम्बन्ध है, उसका नाम “अनन्य योग? है तथा इस प्रकारके सम्बन्धसे केवछ भगवानमें ही अटल 
और पूर्ण विश्वद्व प्रेम करके निरन्तर मगवानका ही भजन ध्यान करते रहना ही अनन्य योगके द्वारा भगवानमें अव्यमि- 
चारिणी भक्ति करना है। 

ए आत्मा नित्य, चेतन) निविकार और अविनाशी है; उससे भिन्न जो नाशवान) जड) विकारी और परिवततनशील 
वस्तुएँ प्रतीत होती हैं--वे सब अनात्मा हैं, आत्माका उनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है--शाखत्र और आचार्यके उपदेशसे 
इस प्रकार आत्मतक््वको भलीमाँति समझ लेना दी “अच्यात्मज्ञानः दे और बुद्धिमें ठीक वेसा ही दृढ़ निश्चय करके मनसे उस 
आत्मतत्त्वका नित्य-निरन्तर मनन करते रहना “अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थित रहना? है । 

 तस्‍्वशानका अर्थ है--सच्चिदानन्दघन पूर्ण ब्रह्म परमात्मा; क्योंकि तत्त्वज्ञानसे उन्हींकी प्राप्ति होती है। उन 
सच्चिदानन्दघन गुणातीत परमात्माका सर्वत्र समभावसे नित्य-निरन्तर अनुभव करते रहना ह्टी उस अथकका दर्शन करना है । 

& “अमानित्वम्‌? से लेकर “तरवशानाथंदर्शनम! तक जिनका वर्णन किया गया है) वे सभी शानप्रासिके साधन हैं; 
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विपरीत है, वह अशान# है--ऐसा कहा है ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध-- इस प्रकार ज्ञानके साथनोंका 'ज्ञानः के नामसे 
वर्णन सुननेपर यह जिज्लसा हो सकती है कवि इन साधरनोंद्वारा 
प्राप्त 'ज्ञानः से जाननेगोग्य वस्तु क्या है और उसे जान ढेनेस 
क्या होता है ) उप्तका उत्तर देनेके किये भगवान्‌ अब जाननेके 
योग्य वस्तुके स्वरूपका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हुए उसके 
जाननेका फू 'अमरतकी प्राप्ति बतकाकर छः कछोकोमें जाननेके 


श्रीमहाभार ते 


[ भीष्मपर्वेणि 





योग्य परमात्मंके स्व॒रूपका वर्णन करते हैं-- 

शेय यत्‌ तत्‌ प्रवध्ष्यामि यज्ज्ञात्वास्ततमइलुते । 

अनादिमत्‌ परं ब्रह्म न सत्‌ तन्नासदुच्यते ॥ १२॥ 
जो जाननेयोग्य है तथा जिसको जानकर मनुष्य 

परमानन्दको प्राप्त होता है; उसको भलीभाति कहूँगा । वह 

अनादिवाला परम ब्रह्म न सत्‌ ही कहा जाता है। न 

असत्‌ ही ॥ १२ ॥ 


इसलिये उनका नाम भी “ज्ञान? रक्खा गया है | अभिप्राय यह है कि दूसरे इलोकमें भगवानने जो यह बात कही है कि 
क्षेत्र और क्षेत्रशका जो शान है) वही मेरे मतसे ज्ञान है---इस कथनसे कोई ऐसा न समझ ले कि शरीरका नाम क्षेत्र” है 
और इसके अंदर रहनेवाले ज्ञाता आत्माका नाम क्ष्षेत्रज है--यह बात हमने समझ ही ली; बस); हमें शान प्राप्त हो गया; किंतु 
वास्तवमें सच्चा ज्ञान वही है जो उपयुक्त बीस साधनेकिे द्वारा क्षेत्र-क्षेत्रतके स्वरूपको यथार्थरूपसे जान लेनेपर होता है। 
इसी बातकों समझानेके लिये यहाँ इन साधनोंकों (शान? के नामसे कद्दा गया है | अतएव शानीर्म उपयुक्त गरु्णोका समावेश 
पहलेसे ही होना आवश्यक है) परंतु यह आवश्यक नहीं है कि ये सभी गुण सभी साथकोंमें एक ही समयमें हों | अवश्य 
ही; इनमें जो “अमानित्व', “अदम्मित्व” आदि बहुत-से सबके उपयोगी गुण हैं, वे तो सबमें रहते ही हैं। इनके अतिरिक्त 
“अव्यमिचारिणी भक्ति) “एकान्तदेशसेवित्व”, “अध्यात्मज्ञाननित्यत्व” "तत्त्वज्ञानाथंदर्शनः--इनमें अपनी-अपनी साधन- 
शेलीके अनुसार विकल्प भी हो सकता है । 


%& उपयुक्त अमानित्वादि गुगोंसे विपरीत जो मान-बड़ाईकी कामना) दम्भ हिंसा; क्रोच, कपट) कुटिलता) द्रोह 

अपवित्रता। अस्थिरता; लोलुपता, आसक्ति; अहंता। ममता, विषमता; अश्रद्धा और कुसंग आदि दोष हैं, वे सभी जन्म- 

त्युके हेतुभूत अज्ञानको बढ़ानेबाले और जीवका पतन करनेवाले हैं; इसलिये वे सब अज्ञान ही हैं। अतएवं उन सबका 
सर्वथा त्याग करना चाहिये। 


१. यहाँ 'शेयम्‌! पद सच्चिदानन्दधन निर्गुण और सगुण ब्रह्मका वाचक है, क्योंकि इसी प्रकरणमें स्वयं भगवानने 
ही उसको निगुण और गुर्णोका भोक्ता बतलाया है । 


२. यहाँ “परम” विशेषणके सहित “तह? पदका प्रयोग) वह जेय तत्त्व ही निर्गुण, निराकार) सच्चिदानन्द्घन परअह्म 
परमात्मा है; यह बतलानेके उद्देश्यसे किया गया है| “्त्रह्म) पद वेद, ब्रह्मा और प्रकृतिका भी वाचक हो सकता है; अतएव 
ज्ञेयतक्त्वका स्वरूप उनसे विलक्षण है; यह बतलानेके लिये धत्रह्मः पदक्े साथ “परम? विशेषण दिया गया है। 


| जो वस्तु प्रमाणोंद्वारा सिद्ध की जाती है; उसे पसत्‌? कहते हैं। स्वतः प्रमाण नित्य अविनाशी परमात्मा किसी 
भी प्रमाणद्वारा सिद्ध नहीं किया जा सकता; क्योंकि परमात्मासे ही सबकी सिद्धि द्योती है; परमात्मातक किसी भी प्रमाणकी 
पहुँच नहीं है | वह प्रमाणोंद्वारा जाननेमें आनेवाली वस्तुओंसे अत्यन्त विलक्षण है; इसलिये परमात्माको “सत्‌? नहीं कहा 
जा सकता तथा जिस वस्तुका वास्तवमें अस्तित्व नहीं होता, उसे “असत्‌? कद्दते हैं; किंतु परत्रह्म परमात्माका अस्तित्व 
नहीं है; ऐसी बात नहीं है । वह अवश्य है ओर वह है--इसीसे अन्य सबका होना भी सिद्ध होता है; अतः उसे “असत्‌? 
भी नहीं कहा जा सकता | इसीलिये परमात्मा पसत्‌? और “असत्‌? दोनसे ही परे है । 


यद्यपि गीताके नवम अध्यायके उन्नौसवें छोकमें तो भगवानने कहा है कि सत्‌? भी मैं हूँ और “असत्‌? भी मैं 
हूँ और यहाँ यह कहते हैं कि उस जाननेयोग्य परमात्माको न “सत्‌? कद्दा जा सकता है ओर न “असत्‌!; किंतु वहाँ विधि- 
मुखसे वर्णन है; इसलिये भगवानका यह कहना कि “सत्‌? भी में हूँ और “असत्‌? भी में हूँ, उचित ही है। पर यहाँ 
निपेघमुखसे वर्णन है। किंतु वास्तवमें उस परत्रह्म परमात्माका खरूप वाणीके द्वारा न तो विधिमुखसे बतलछाया जा सकता 
है और न निषेषमुखसे ही | उसके विषयमें जो कुछ भी कहा जाता है; सत्र केवल शाखाचन्द्रन्यायसे उसे लक्ष्य करानेके 
लिये ही है, उसके साक्षात्‌ स्वरूपका वर्णन वाणीद्वारा हो ही नहीं सकता । श्रुत भी कह्दती है--भयतो वाचो निवर्तन्ते 
अप्राप्य मनसा सह ( तैत्तिरीय उप० २। ९ ); अर्थात्‌ “मनके सह्दित वाणी जिसे न पाकर वापस लोट आती है ( वह ब्रह्म 
है ) |? इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ भगवानने निपेघमुखसे कहा है कि वह न “सत्‌? कहा जाता है और न “असत्‌! 
ही । अर्थात्‌ मैं जिस शेयवस्तुका वन करना चाहता हूँ; उसका वास्तविक सखरूप तो मन-वाणीका अविषय 
है; अतः उसका जो कुछ भी वगन किया जायगा; उसे उसका तटस्थ लक्षण ही समझना चाहिये | 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १३ ] सप्तत्रिशो5घ्यायः २७३५ 








नजीिज्ि््िि जी च्त््जजिजच 


सवंतःपाणिपादं तत्‌ सर्वतोषक्षिशिरोमुखम्‌ । वास्तवमें सब इन्द्रियोंसे रहित है॥ तथा आसक्तिरहित होनेपर 
स्वतःश्रुतिमल्लोके  सर्वमावृत्य. तिष्ठति ॥१३॥% मभी सबका घारण-पोषण करनेवाल्ला और नि्गंण होनेपर भी 
गुणोंकोी भोगनेवाला है" ै॥| १४ ॥ 





वह सब ओर हाथ-पेरवाला, सब ओर नेत्र; सिर और 
मुखबाल्य तथा सब ओर कानवाला है; क्योंकि वह संसारमें बहिरन्तश्च॒ भूतानामचरं चरमेव च । 


सबको व्याप्त करके खत है ॥ १३ ॥ खूध््मत्वात्‌ तद विजय दूरस्थं चान्तिके च तत्‌ ॥ १५ ॥+ 
8 क सर्वन्द्रिय विवर्जि भूतोंके 
सवन्द्रियगुणाभास् न्द्रयविवाजतम्‌ । वह चराचर सब भूतोंके बाहर-भीतर परिपूर्ण है ओर 


ञ्म , 5 भू कप ६ ७ 2] 
सक्त स्वभ्रच्चंच निगुणं गरणभोक्त्‌ च॥ १४॥ चर-अचररूप भी वही है+ एवं वह सूक्ष्म होनेसे अविजेय 
वह सम्पूर्ण इन्द्रियोंके विषयोंकों जाननेवाला है; परंतु. हैंड तथा अति समीपमें ओर दूरमें मी स्थित वही है॥ ॥१५॥ 





% यह इलोक च्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ( ३। १६ ) में अक्षरशः आया है। 

' वह परब्रह्म परमात्मा सब ओर हाथवाला है। उसे कोई भी वस्तु कहीसे भी समपण की जाय) वह वहींसे उसे 
ग्रहण करनेमें समर्थ है । इसी तरह वह सब जगह पेरवाछा है। कोई भी भक्त कहींसे उसके चरणोंमें प्रणामादि करते हैं; 
वह वहीं उसे स्वीकार कर लेता है। वह सब जगह आँखवाला है | उससे कुछ भी छिपा नहीं है| वह सब जगह सिर- 
वाला है । जहाँ कहीं भी भक्तलोग उसका सत्कार करनेके उद्देश्यसे पुष्प आदि उसके मस्तकपर चढ़ाते हैं; वे सब ठीक 
उसपर चद़ते हैं | वह सब जगह मुखवाला है| उसके भक्त जहाँ मी उसको. खानेकी वस्तु समर्पण करते हैं, वह वहीं उस 
वस्तुको स्वीकार कर सकता है। अर्थात्‌ वह शेयस्वरूप परमात्मा सबका साक्षी) सब कुछ देखनेवाला तथा सबकी पूजा और 
भोग स्वीकार करनेकी शक्तिवाला है। वह परमात्मा सब जगह सुननेकी शक्तिवाला है। जहाँ कहीं भी उसके भक्त उसकी 
स्तुति करते हैं या उससे प्राथना अथवा याचना करते हैं, उन सबको वह भलीमभाॉति सुनता है। 

| आकाश जिस प्रकार वायु; अग्नि; जल और प्रथ्वीका कारण होनेसे उनको व्याप्त किये हुए स्थित है; उसी प्रकार 
वह ज्ञेयस्वरूप परमात्मा भी इस चराचर जीवसमूहसहित समस्त जगत्‌का कारण होनेसे सबको व्याप्त किये हुए, स्थित है; 
अतः सब कुछ उसीसे परिपूर्ण है। 

6 अमिप्राय यह है कि तेरहवें इल्येकमें जो उसको सब जगह हाथ-पेरवाछा और अन्य सब इन्द्रियोॉवाला बतलाया 
गया है, उससे यह बात नहीं समझनी चाहिये कि वह ज्ञेय परमात्मा अन्य जीवोंकी माँति दहाथ-पेर आदि इन्द्रियोंवाला है; 
वह इस प्रकारकी इन्द्रियोंसे सवंथा रहित होते हुए भी सब जगह उन-डन इन्द्रियोंके विषयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ है। 
इसलिये उसको सब जगह सब इन्द्रियोंवाला और सब इन्द्रियोंसे रहित कहा गया है। श्रुतिमें भी कहा है-- 

अपाणिपादों जबनों ग्रहीता पर्यत्यचक्षुः स श्रणोत्यकर्णः | ( ब्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ३ | १९ ) 

“वह परमात्मा बिना पैर-हाथके ही वेगसे चलछता और ग्रहण करता है तथा बिना नेन्नोंके देखता और बिना 
कानोंके ही सुनता है |? 

अतएव उसका स्वरूप अलोकिक है, इस वर्णनमें यही बात समझायी गयी है । 

>< अभिप्राय यह है कि वह परमात्मा सब गुणोंका भोक्ता होते हुए. भी अन्य जीवोंकी भाँति प्रकृतिके गुणोंसे लिप्त नहीं 
है। वह वास्तवमें गुणोंसे सर्वधा अतीत है; तो भी प्रकृतिके सम्बन्धसे समस्त गुणोंका भोक्ता है। यही उसकी अलौकिकता है । 

श्रुतिमिं भी कहा है--८्तदेजति तन्नेजति तद्‌ दूरे तदन्तिके | तदन्तरस्य सर्वस्य तदु सर्वस्यास्य बाह्यतः ॥? 
( ईशोपनिपद्‌ ५ ) अर्थात्‌ वह चलता है और नहीं भी चलता है; वद्द दर मी है और समीप भी है। वह इस सम्पूर्ण 
जगतके भीतर भी है ओर इन सबके बाहर मी है । 
वह परमात्मा चराचर भूतोंके बाहर और भीतर भी है। इससे कोई यह बात न समझ ले कि चराचर भूत उससे 
भिन्‍न होंगे | इसीको स्पष्ट करनेके लिये कहते हैं कि चराचर भूत भी वही है | अर्थात्‌ जैसे बरफके बाहर-भीतर भी जल है 
और खय॑ं बरफ भी वस्तुतः जल ही है---जछूसे मिन्‍न कोई दूसरा पदार्थ नहीं है; उसी प्रकार यह समस्त चराचर जगत्‌ उस 
परमात्माका ही स्वरूप है, उससे भिन्‍न नहीं हे । 

5 जेसे सूर्यकी किरणोंमें स्थित परमाणुरूप जल साधारण मनुष्योंके जाननेमें नहीं आता--उनके लिये वह दुर्विशेय 
है, उसी प्रकार वह सर्वव्यापी परत्रह्म परमात्मा भी उस परमाणुरूप जलकी अपेक्षा भी अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण साधारण 
मनुष्योके जाननेमें नहीं आता; इसलिये वह अविक्ञेय है। 

0 सम्पूर्ण जगतूमें और इसके बाहर ऐवी कोई भी जगह नहीं है जहाँ परमात्मा न हों। इसलिये वह अत्यन्त 


२७४६ ओऔीमद्दाभारते 








अविभक्त च भूतेषु विभक्तमिव च स्थितम्‌ | 
भूतमते चर तज्श्षेयं श्रसिष्णु प्रभविष्णु च ॥ १६॥ 

वह परमात्मा विभागरहित एक रूपसे आकाशके सदृश 
परिपूर्ण होनेपर भी चराचर सम्पूर्ण भूतोमिं विभक्त-सा स्थित प्रतीत 
होता है # तथा वह जाननेयोग्य परमात्मा विष्णुरूपसे भूर्तो- 
को घारण-योपण करनेवाला और रुद्ररूपसे संहार करनेवाला 
तथा ब्रह्मारूपसे सबको उत्पन्न करनेवाला है ॥ १६ ॥ 


ज्योतिषामपि तज्ज्योतिस्तमसः परमुच्यते । 
कक ] 
शान शेयं शानगम्यं हृदि सर्वस्य विष्ठितम ॥ १७॥ 
वह परब्रह्म ज्योति्योका भी ज्योति| एवं मायासे अत्यन्त 
परे कह्दा जाता है। वह परमात्मा बोधस्वरूप) जाननेके योग्य 


[ भीष्मपर्वणि 


एवं तत््वज्ञानसे प्राप्त करनेयोग्य[ है ओर सबके हृदयमें 
विशेषरूपसे स्थित देह ॥ १७ ॥ 
इति क्षेत्र तथा ज्ञान शेयं चोक्तं समासतः। 
मझ्ूक्त एतद्‌ विज्ञाय मद्भावायोपपद्यते ॥ १८॥ 
इस प्रकार क्षेत्र तथा ज्ञान ओर जाननेयोग्य परमात्माका 
स्वरूप संक्षेपसे कहा गया)< | मेरा भक्त इसको तत्त्वसे जान- 
कर मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है+ ॥ १८ ॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसेर इकोकमें मगवानने क्षेत्रके विषयमें 
चार बातें और थे त्रज्ञके विषयमें दो बाते संक्षेपमें सुननेके किये अर्जुन- 
से कहा था, फिर विषय अरम्म करते ही क्षेत्र स्वरूपका और उसके 
विकारोंका वर्णन करनेके अनन्तर क्षेत्र और क्षेत्रज्ञके तक्तको मलीमौति 





समीपमें भी है और दूरमें भी है; क्योंकि जिसको मनुष्य दूर और समीप मानता है; उन सभी स्थानोंमें वह विशानानन्दधन 
परमात्मा सदा ही परिपूर्ण है। इसलिये इस तत्त्वकों समझनेवाले श्रद्धा मनुष्येकि लिये वह परमात्मा अत्यन्त समीप है और 
अश्रद्धालके लिये अत्यन्त दूर है । 

# इस वाक्यसे उस जाननेयोग्य परमात्माके एकत्वका प्रतिपादन किया गया है | अभिप्राय यह है कि जैसे महाकाश 
वास्तवमें विभागरद्वित है तो भी भिन्‍न-भिन्‍न घड़ोंके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होता है; वेसे ही परमात्मा वास्तवमें 
विभागरद्दित है; तो भी समस्त चराचर प्राणियोंमें क्षेत्रशरूपसे पृथक प्रथकके सदश स्थित प्रतीत होता है; किंतु यह भिन्‍नता 
केवल प्रतीतिमात्र द्वी है वास्तवमें वह परमात्मा एक है और वह सर्वत्र परिपृण्ण है। 

१. यहाँ प्तमसः पद अन्धकार और अज्ञान अर्थात्‌ मायाक्रा बाचक है और बह परमात्मा स्वयंज्योति तथा शान- 
स्वरूप है; अन्धकार और अज्ञान उसके निकट नहीं रह सकते, इसलिये उसे मायासे अत्यन्त परे--इनसे सर्वथा रहित-- 
बतलाया गया है | 

२. उसे पुनः 'शेय” कहकर यह भाव दिखलाया गया है कि जिस शेयका बारहवें इलोकर्मे प्रकरण आरम्म किया 
गया है, उस परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर लेना ही इस संसारमें मनुष्य-शरीरका परम कर्तव्य है; इस संसारमें जाननेके योग्य 
एकमात्र परमात्मा ही है। अतए्व उप्तका तत्त्व जाननेके लिये सभीको पूर्णहयसे उद्योग करना चाहिये, अपने अमूल्य 
जीवनको सांसारिक भोगोंमें लगाकर नष्ट नहीं कर डालना चाहिये । 

| चन्द्रमा) सूर्य) विद्युत) तारे आदि जितनी भी बाद्य ज्योतियाँ हैं; बुद्धि मन और इन्द्रियाँ आदि जितनी 
आध्यात्मिक ज्योतियाँ हैं तथा विभिन्‍न लोकों और वस्तुओंके अधिष्ठातृदेवतारूप जो देवज्योति्याँ हैं-उन सभीका 
प्रकाशक वह परमात्मा है तथा उन सबमें जितनी प्रकाशनशक्ति है) वह भी उसी परब्रह्म परमात्माका एक अंशमात्र है। 

 अभिप्राय यह है कि पूर्वोक्त अमानित्वादि शान-साथनेंके द्वारा प्राप्त ततत्ज्ञानसे वह जाना जाता है । 

$ वह परमात्मा सब जगह समानभावसे परिपूर्ण होते हुए भी छृदयमें उसकी विश्येष्त अभिव्यक्ति है। जैसे सूर्यका 
प्रकाश सब जगह समानरूपसे विस्तृत रहनेपर मी दर्पण आदिमें उसके प्रतिबरिम्बकी विशेष अभिव्यक्ति होती है एवं सूर्यमुखी 
शीशेमें उसका तेज प्रत्यक्ष प्रकट होकर अग्नि उस्न्न कर देता है; अन्य पदार्थोमें उस प्रकारकी अभिव्यक्ति नहीं 
होती, उसी प्रकार हृदय उस परमात्माकी उपलब्धिका स्थान है । शानीके द्वृदयमें तो वह प्रत्यक्ष ही प्रकट है। यही बात 
समझानेके लिये उसको सबके हृदयमें विशेषरूपसे स्थित बतलाया गया है। 

»* इस अध्यायके पाँचवेें और छठे इलछोकोंमें विकारोंसह्वित क्षेत्रके खरूपका वर्गन किया गया है) सातवेंसे 
ग्यारहवें इलोकतक शानके नामसे शानके बीस साधनोंका और बारहवेंसे सतरदवेंतक शेय अर्थात्‌ जाननेयरोग्य परमात्माके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है । 

+ क्षेत्रकों प्रकृतिका कार्य; जड) विकरारी; अनित्य और नाशवान्‌ समझना; शानके साधनोंको भलीमाँति 
धारण करना और उनके द्वारा भगवानके निगगुणण सगुण रूपको भलीमाँति समझ लेना--यही क्षेत्र ज्ञान और शेयको 
जानना है तथा उस शेयस्वरूप परमात्माको प्रास हो जाना ही भगवानके स्वरूपको प्रास हो जाना है । 


का 


आऔमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १३ ] 


जाननेंके उपायमृत साधनोंका और जाननेंके योग्य प्रमात्माके स्वरूपका 
वर्णन प्रसंग्रश किया गया । इससे क्षेत्रके विषयमें उसके स्वभाव- 
का ओर किस कारणसे कौन कार्य उत्पन्न होता है, इस विषयका 
तथा प्रभावसहित क्षेत्रज्ञक स्वरूपका भी वर्णन नहीं हुआ १ अतः 
अब उन सबका वर्णन करनेके किये भग्वान पुनः प्रकृति और 


सप्तत्रिशो धध्यायः 


२७७४७ 








इ्कोकके उत्तरा््रमें कुछ किया गया ५ अब उसीकी कुछ बात इस 
इकोकके पुर्वार्डमें कहते हुए इसके उत्तरा्द्धमं और इक्केसररे 
इलोकर्में प्रकृतिमें स्थित पुरुषके स्वरूपका वर्णन किया जाता है-- 
कार्यकरणकठेत्वे हेतुः..प्रकृतिरुच्यते । 

पुरुष: खुखदुःखानां भोक्‍त्त्वे हेतुरूवयते ॥ २० ॥ 





पुरुषके नामसे प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 

प्रकृति पुरुष चेच विद्धायनादी उभावपि। 

विकारांश्र गुण श्वेव विद्धि प्रकतिसम्भवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रकृतिः# और पुरुष) इन दोनोंकों ही तू अनादि 

जान|। और राग-द्वेषादि विकारोंकों तथा त्रिग्रुणात्मक 

सम्पूर्ण पदार्थोकोीं भी प्रकृतिसे ही उत्तन्न जान ॥ १९॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसरे इकोकमें, जिससे जो उत्पन्न हुआ 

है, यह बात सुननेके रहिये कहा गया था, उसका वर्णन पूर् 


कार्य और करणको उत्तन्‍न करनेमें हेतु प्रकृति कही 
जाती है| और जीवात्मा मुख-दुःखोंके भोक्तापनमें अर्थात्‌ 
भोगनेमें हेतु कहा जाता है ह || २० ॥ 
पुरुषः प्रक्ततिस्थो हि भुडम्के प्रक्तिजान्‌ गुणान, । 
कारण गुणसकह्लीषस्प सदसद्योनिजन्मसु ॥ २१॥ 
प्रकृतिमें स्थित द्वी पुरुष प्रकृतिसे उत्पन्न त्रिगुणात्मक 
पदार्थोंकी भोगता हे ओर इन गुणोंका संग ह्वी इस 





१. इसी अध्यायके छठे इलोकमें जिन इच्छा-द्वेपघ। सुख-दुःख आदि विकार्रोका वर्णन किया गया है--उन सबका 
वाचक यहाँ “विकारान? पद है तथा सत्तत, रज और तम--इन तीनों ग्रुणोंका और इनसे उत्रन्न समस्त जड पदार्थोका 
वाचक गुणान? पद है । इन दोनोंको प्रकृतिसे उत्पन्न समझनेके लिये कहकर भगवानने यह माव दिखलाया है कि सत्त्व; 
रज और तम--इन तीनों गुणोंका नाम प्रकृति नहीं है; प्रकृति अनादि है । तीनों गुण सृष्टिके आदिमें उससे उत्नन्‍्न होते 
हैं ( भागवत २ | ५ । २२ तथा ११। २४। ५ ) । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये भगवानने गीताके चौदहवें अध्यायके 
पाँचवें इछोकमें सत्त, रज और तम--इस प्रकार तीनों गु्णोंका नाम देकर तीनोंको प्रकृतिसम्मव बतलछाया है । 


% यहाँ “प्रकृति? शब्द ईश्वरकी अनादिसिद्ध मूल प्रकृतिका वाचक है। गीताके चोदहवें अध्यायके तीसरे शछोकमें इसीको 
महद़क्कके नामसे कहा गया है | सातवें अध्यायक्े चौथे और पाँचवें इलोकॉमें अपरा प्रकृतिके नामसे और इसी अध्यायके पाँचवें 
इलोकमें क्षेत्रके नामसे भी इसीका वर्णन है । भेद इतना ही है कि वहाँ सातवें अध्यायमें उसके कार्य--मन) बुद्धि) अहंकार 
और पश्चमद्ाभूतादिके सहित प्रकृतिका वर्णन है और यहाँ केवल ५्मूल प्रकृति? का वर्णन है । 


| जीवका जीवत्व अर्थात्‌ प्रकृतिके साथ उसका सम्बन्ध किसी देतुसे होनेवाला--आगमन्तुक नहीं है, यह अनादि- 
सिद्ध है और इसी प्रकार ईश्वरकी शक्ति यह प्रकृति भी अनादिसिद्ध है--ऐसा समझना चाहिये । 


| आकाश) वायु) अग्नि) जछ और प्रथ्वी--ये पाँचों सूक्ष्म महाभूत तथा शब्द) स्पश) रूप) रस और गन्ध--वे 
पॉचों इन्द्रियोंके विषय; इन दससोंका वाचक यहाँ “कार्य” शब्द है। बुद्धि! अहंकार और मन--ये तीनों अन्तःकरण; 
्रोत्र, त्वचा? नेत्र) रसना और प्राण--ये पॉँचों ज्ञनेन्द्रियाँ एवं वाकू। हस्त) पाद, उपख्थ और गुदा-ये पाँचों कर्मेन्द्रयाँ; 
इन तेरहका वाचक यहाँ “करण? शब्द है । ये तेईस तत्त्व प्रकृतिसे ही उतसन्न होते हैं; प्रकृति ही इनका उपादान कारण 
है; क्‍योंकि प्रकृतिसे मदत्तत्त्) महत्तत्वसे अहंकार, अहंकारसे पाँच सूक्ष्म महाभूत। मन और दस इन्द्रिय तथा पाँच 
सूक्ष्म महाभूतोंसे पाँचों इन्द्रियोंके शब्दादि पॉँचों स्थूछ विषयोंकी उत्तत्ति मानी जाती है। सांख्यकारिकार्मे भी कह्दा है--- 
प्रकृतेम॑हांस्ततो5हझ्लारस्तस्माद्‌ गणश्रच षोडशकः | तस्मादपि षोडशकातू पश्चमभ्यः पश्च भूतानि ॥ 
( सांख्यकारिका २२ ) 
'प्रकृृतिसे महत्तत्त्व (समष्टिबुद्धि ) की यानी बुद्धितत््वकी, उससे अहंकारकी और अहंकारतसे पाँच तन्मात्राएँ; एक मन और 
दस इन्द्रिया-इन सोलहके समुदायकी उत्पत्ति हुई तथा उन सोलहमेंसे पाँच तन्मात्राओंसे पाँच स्थूल भूतोंकी उत्त्ति हुई ।? 
गीताके वर्गनमें पाँच तन्मात्राओंकी जगह पाँच सूद्म महाभूतोंका नाम आया है और पाँच स्थूल भूतोंके स्थानमें 
पाँच इन्द्रियोंके विषयोंका नाम आया है; इतना ही भेद है। 


6 प्रकृति जड है। उसमें भोक्तापनकी सम्भावना नहीं है और पुरुष असज्ज है; इसलिये उसमें भी वास्तवमें भोक्तापन 
नहीं है । प्रकृतिके संगसे ही पुरुषमें भोक्तापनकी प्रतीति-सी होती है और यह प्रकृति-पुरुषका संग अनादि है, इसलिये यहाँ 
पुरुषको सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें हेतु यानी निमित्त माना गया है | 


2६ प्रकृतिसे बने हुए स्थूछ, सूइ्म और कारण-इन तीनों शंरीरोमेंसे किती भी शरीरके साथ जब॒तक इस जीवात्मा- 


२७४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





जीवात्माके अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म लेनेका कारण है# | दोनेसे महेश्वर और शुद्ध सच्चिदानन्दघन होनेसे परमात्मा-- 
सम्बन्ध-इस प्रकार प्रहृतिस्थ पुरुषके ख्वरूपका वर्णन करने-.. री कहा का है| ॥ २२॥ 

के बाद अब जीवात्मा और परमात्माक्ी एकता करते हुए आतके ये एवं वेत्ति पुरुष प्रकृति च गुणेः सह । 

गुणातीत स्व॒रूपका वर्णन करते हनन सवंधथा वतमानो५5पि नस भूयो५मिजायते ॥ २३ ॥ 


उपलेशि आह तब इस प्रकार पुरुषको और. गुणोंके सहित प्रकृतिको जो 
मन्ता रे श 
हक जे भत्ता नाक | मनुष्य तत््वसे जानता है; $ वह सब प्रकारसे कर्तव्य कम 


र लक कं 
परमात्मति चाप्युक्तो देहे5स्मिन पुरुषः परः ॥ २२॥ करता हुआ भी>< किर नहीं जन्मता + ॥ २३ ॥ 
इस देहमें स्थित यह आत्मा वास्तवमें परमात्मा ही सम्बन्ध-इस प्रकार गुर्णोके सहित प्रकृति और पुंरुषके ज्ञान- 
है| । वही साक्षी होनेसे उपद्रश और यथार्थ सम्मति देने- का महत्व सुनकर यह इच्छा हो सकती है कि ऐसा ज्ञान कैसे 
वाला दोनेसे अनुमन्ता। सबका घारण-पोषण करनेवाला द्वोता है । इसडिय अब दो कोकोंद्वारा भिन्न-निन्न अधिकारियेंकि 
होनेसे भर्ता, जीवरूपसे भोक्ता) ब्रह्मा आदिका भी स्वामी ढिये तत्त्वज्ञानके भिन्न-भिन्न साधनोंका प्रतिपादन करते हैं--- 





का सम्बन्ध रहता है; तबतक वह प्रकृतिमें स्थित ( प्रकृतिस्‍्थ ) कदलाता है; अतएव जबतक आत्माका प्रकृतिके साथ 
सम्बन्ध रहता है; तभीतक वह प्रकृतिजनित गुणोंका भोक्ता है। 


# मनुष्यसे लेकर उससे ऊँची जितनी भी देवादि योनियाँ हैं, सब सत्‌-योनियाँ हैं ओर मनुष्यसे नीची जितनी भी 
पशु) पक्षी, वृक्ष ओर छता आदि योनियाँ हैं, वे असत्‌ हैं। सतत, रज और तम-इन तीनों गुणोंके साथ जो जीवका अनादितविद्ध 
सम्बन्ध है एवं उनके कार्यरूप सांसारिक पदार्थोर्मे जो आसक्ति है) वही गुणोंका संग है; जिस मनुप्यकी जिस गुणमें या 
उसके कार्यरूप पदार्थमें आसक्ति होगी) उसकी वैसी ही वासना होगी वासनाके अनुसार ही अन्तकालर्म स्मृति होगी और 
उसीके अनुसार उसे पुनजन्म प्राप्त होगा। इसीलिये यहाँ अच्छी-बुरी योनियोंकी प्राप्तिमें गु्णोंके संगको कारण 
बतलाया गया है। 


| प्रकृतिजनित शरीरोंकी उपाधिसे जो चेतन आत्मा अज्ञानके कारण जीवभावकों प्राप्त-ससा प्रतीत होता है। वह 
क्षेत्र वास्तवमें इस प्रकृतिसे स्वंथा अतीत परमात्मा ही है; क्योंकि उत परत्रह्ष परमात्मामें ओर क्षेत्रशमें वस्तुतः किसी 
प्रकारका भेद नहीं है, केवल शरीररूप उपाधिसे ही भेदकी प्रतीति हो रही है । 


| इस कथनसे इस बातका प्रतिपादन किया गया है कि भिन्न-भिन्न निमित्तेसि एक ही परत्रह्म परमात्मा भिन्न-भिन्न 
नामेंसे पुकारा जाता है | वस्तुदृष्टिसे ब्रह्ममें किसी प्रकारका भेद नहीं है । 

$ जितने भी पृथक शथक्‌ क्षेत्रशेंकी प्रतीति होती है, सब उस एक परब्रह्म परमात्माके ही अभिन्न स्वरूप हैं; 
प्रकृतिके संगसे उनमें मिन्‍नता-सी प्रतीत होती है। वस्तुतः कोई भेद नहीं है और वह परमात्मा नित्य) शुद्ध) बुद्ध) मुक्त 
ओर अविनाशी तथा प्रकृतिसे सर्वथा अतीत है-इस बातकों संशयरद्वित यथार्थ समझ लेना एवं एकीमावसे उस 
सबच्चिदानन्दवनमें नित्य स्थित हो जाना हो “पुदयकों तत्तसे जानना! है। तीनों गुण प्रकृतिसे उत्पन्न हैं, यह समस्त विश्व 
प्रकृतिका द्वी पसारा है ओर वह नाशवान» जड) क्षणभन्गुर और अनित्य है-इस रहस्यको समझ लेना ही ध्युणोंके सद्दित 
प्रकृतिको तत्त्ससे जानना? है । 


2 वह ब्राह्मण; क्षत्रिय) वैश्य; झूद्ध-किसी भी वर्णमें एवं ब्ह्मचर्यादि किसी भी आश्रममें रहता हुआ तथा उन-उन 
वर्णाश्रमोंके लिये शासतत्रमें विधान किये हुए समस्त कर्मोको यथायोग्य करता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता । 


यहाँ प्सर्वथा वर्तमानः? का अर्थ निषिद्ध कर्म करता हुआ नहीं समझना चाहिये; क्योंकि आत्मतत्त्वको जानने- 
वाले ज्ञानीमें काम-क्रोधादि दोषोका सर्वथा अभाव हो जानेके कारण (गीता ५ ।२६) उसके द्वारा निषिद्ध कर्मका बनना 
सम्भव नहीं है | इसीलिये उसके आचरण संसारमें प्रमाणरूप माने जाते हैं (गीता ३ । २१ )। पापोमें मनुष्यकी प्रद्गत्ति 
काम-क्रोधादि अवगुणोंके कारण ही होती है; अर्जुनके पूछनेपर भगवानने तीसरे अध्यायके सेंतीसर्वें इलोकमें इस बातकों 
स्पष्टरूपसे कह भी दिया है । 


+ प्रकृति और पुरुषके तत्त्वको जान लेनेके साथ ही पुरुषका प्रकृतिसे सम्बन्ध टूट जाता है; क्योंकि प्रकृति और 
पुरुषका संयोग खप्नवत्‌, अवास्तविक और केवल अज्ञानजनित माना गया है। जबतक प्रकृति और पुरुषका पूर्ण ज्ञान 
नहीं होता; तभीतक पुरुषका प्रकृतिसे और उसके गुणोंसे सम्बन्ध रहता है और तभीतक उसका बार-बार नाना योनियोंमें 
जन्म होता है ( गीता १३ | २१) । अतएव इनका तत्त्व जान लेनेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता | 


: श्रीमद्ध गवद्गीतायाम्‌ अ० १३ ] 





ध्यानेनात्मनि पश्यन्ति केचिदात्मानमात्मना । 

अन्ये सांख्येत योगेन करमंयोंगेन चापरे ॥ २४॥ 
उस परमात्माकों कितने ही मनुष्य तो शुद्ध हुई सूक्ष्म 

बुद्धिसे ध्यानके द्वारा हृदयमें देखते हैं;# अन्य कितने ही 

शानयोगके द्वारा| और दूसरे कितने ही कर्मयोगके द्वारा 

देखते हैं अर्थात्‌ प्राप्त करते हैं || २४ ॥ 

अन्ये त्वेवमजानन्तः श्रुत्वान्येभ्य उपासते ।$ 

ते5पि चातितरन्त्येब झत्युं श्रुतिपरायणाः ॥ २५॥ 
परंतु इनसे दुसरे, अर्थात्‌ जो मन्दबुद्धिवाले पुरुष है 

वे इस प्रकार न जानते हुए दूसरोंसे अर्थात्‌ तत्त्वके जानने 


सप्तत्रिशोषध्यायः 


२७४९, 
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बजे 





सम्बन्ध-इस प्रकार परमात्मसम्बन्धी तर्ज्ञानके निन्‍न- 
मिन्‍न साधनोंका प्रतिषादन करके अब तीसेर कछोकर्म जो। यादकर 
पदसे छ्षेत्रके स्वभावकों सुननेके किये कहा था, उसके अनुसार 
भगवान्‌ दो क्ोकोंद्वारा उस क्षेत्रकों उत्पत्ति-विनाशशीक बतका- 
कर उसके स्वभावका वर्णन करते हुए आत्मके यथार्थ तच्वको 
जाननेवकिक्की प्रशंसा करते हैं-- 
यावत्‌ संजायते किचित्‌ सर्च स्थावरजज्ञमम्‌ । 
क्षेत्रश्षेत्रज्संयोगात्‌ तद्‌ विद्धि भरतर्षभ ॥ २६॥ 

है अजुन ! जितने भी खावर-जह्ञम प्राणी उतन्न होते 





वाले पुरुषोंसे सुनकर ही तदनुसार उपासना करते हैं और 
वे श्रवणपरायण पुरुष भी म्ृत्युरूप संसार-सागरको निःसंदेह 
तर जाते हैं ॥ २५ ॥ 


हैं, उन सबको तू क्षेत्र और क्षेत्रश्के संयोगसे ही 
उलसनन्‍न जान» ॥ २६ ॥ 





# गीताके छठे अध्यायके ग्यारहवें, बारहवें ओर तेरहवें इलोकोंमें बतछायी हुई विविके अनुसार शुद्ध और एकान्त स्थानमें 
उपयुक्त आसनपर निश्वलमावसे बैठकर इन्द्रियोंको विषयोंसे हटाकर; मनको वशमें करके तथा एक परमात्माके सिवा दृश्य- 
मात्रको भूलकर निरन्तर परमात्माका चिन्तन करना ध्यान है। इस प्रकार ध्यान करते रहनेसे बुद्धि शुद्ध हो जाती है और 
उस विश्ुद्ध यूक्ष्मबुद्धिसे जो हृदयमें सब्चिदानन्दघन परत्रह्म परमात्माका साक्षात्कार किया जाता है) वही ध्यानद्वारा आत्मासे 
आत्मामें आत्माको देखना है। 


परंतु भेदभावसे सगुण-निराकारका और सगुण-साकारका ध्यान करनेवाले साधक भी यदि इस प्रकारका फल चाहते 
हों तो उनको भी अभेदमावसे निगुंण-निराकार सच्चिदानन्दधन ब्रह्मकी प्राप्ति हो सकती है । 


ग सम्पूर्ण पदार्थ मुगतृष्णाके जल अथवा स्वप्नकी सष्टिके सहश मायामात्र हैं; इसलिये प्रकृतिके कार्यरूप समस्त 
गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं-ऐसा समझकर मन) इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाले समस्त कमोमे कर्तापनके अभिमानसे 
हित हो जाना तथा सवंव्यापी सच्चिदानन्द्घन परमात्मामें एकीमावसे नित्य स्थित रहते हुए. एक सच्चिदानन्द्धन परमात्माके 
सिवा अन्य किसीकी भी मिन्‍न सत्ता न समझना--यह ध्सांख्ययोग” नामक साधन है और इसके द्वारा जो आत्मा और 
परमात्माके अभेदका प्रत्यक्ष होकर सच्चिदानन्द्घन ब्रह्मका अभिन्न भावसे प्राप्त हो जाना है; वही सांख्ययोगके द्वारा आत्मा- 
को आत्मामें देखना है । 

यह साथन साधनचतुष्टयसम्पन्न अधिकारीके द्वारा ही सुगमतासे किया जा सकता है। इसका विस्तार “गीतातत्त्व- 
विवेचनी? में देखना चाहिये | 

| जिस साधनका गीताके दूसरे अच्यायमें चालीसवें इछोकसे उक्त अध्यायक्री समासिययन्त फल्सहित वर्णन किया गया है; 
उसका वाचक यहाँ “कर्मयोग? है। अर्थात्‌ आसक्ति और कर्मफलका सवथा त्याग करके सिद्धि और असिद्धिमें समत्व रखते 
हुए शास््रानुसार निष्कामभावसे अपने-अपने वर्ण ओर आश्रमके अनुसार सब प्रकारके विहित कर्मोका अनुष्ठान करना 
कर्मयोग है और इसके द्वारा जो सच्चिदानन्दघन परत्रह्म परमात्माको अभिन्‍नभावसे प्राप्त हो जाना है। वही कर्मय्रोगके द्वारा 
आत्मामें आत्माकों देखना है । 

$ बुद्धिकी मन्दताके कारण जो छोग पूर्वोक्त ध्यानयोग) सांख्ययोग और कर्मयोग--इनमेंसे किसी भी साधनकों 
भलीमौति नहीं समझ पाते) ऐसे साधकोंका वाचक यहाँ “एवम्‌ अजानन्तः? विशेषणके सद्दित “भन्ये! पद है। 

तत्त्वको जाननेवाले ज्ञानी पुरुषोंका आदेश प्राप्त करके अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ जो जबालाके पुत्र सत्यकामकी 
भौँति उसके अनुसार आचरण करना है) वही दूसरोंसे सुनकर उपासना करना है | 

१. तेईसवें शछोकमें जो बात ५न स भूयो5भिजायते? से ओर चौबीसर्वेमें जो बात “आत्मनि आत्मानं पश्यन्तिःसे कही 
है; वही बात यहाँ “मृत्युम्‌ अतितरन्ति? से कही गयी है। 

»< इस अध्यायके पाँचवें छोकमें जिन चोब्रीस तत्तवोंके समुदायको क्षेत्रका स्वरूप बतलाया गया है, गीताके सातवें 
अध्यायके चोथे-पाँचवें इल्लोकोंमें जिसको “अपरा प्रकृति? कहा गया हैः वही ५्क्षेत्र' है और उसको जो जाननेवाला है, 
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सम॑ स्वयु भूतेषु तिष्ठन्तं परमेश्वरम्‌। 

विनश्यत्खविनश्यन्तं यः पश्यति स पश्यति ॥ २७ ॥ 
जो पुरुष न४ होते हुए सब चराचर भूतोंमें परमेश्वर- 

को नाशरहित ओर समभावसे स्थित देखता है। यही 

यथाथ देखता हैे# | २७ ॥ 

सम॑ पदु्यन्‌ हि सर्वत्र समवस्थितमीशभ्वरम | 

न हिनस्त्यात्मना5 5त्मानं ततो याति परां गतिम्‌ ॥ २८॥ 
क्योंकि जो पुरुष सबमें समभावसे स्थित परमेश्वरको 

समान देखता हुआ अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता+] 

इससे बह परमगतिक्शो प्राप्त द्वोता दे ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 








सम्बन्ध-इस प्रकार नित्य विज्ञानानन्द्रधन आत्मतरवको 
सर्वत्र समभावस देखनेका महत्त्व और फू बतराकर अब अगंडे 
इकोकर्मे उसे अकर्ता देखनेबाझेकी महिमा कहते हैं- 
प्रकृत्येध च कर्माणि क्रियमाणानि सर्वशः। 
यः पद्यति तथा<5 त्मानमकतोरं स पद्यति ॥ २९ ॥ 
और जो पुरुष सम्पूर्ण कर्मोको सब प्रकारसे प्रकृतिके 
द्वारा ही किये जाते हुए देखता है और आत्माको अकर्ता 
देखता है; वही यथार्थ देखता है| ॥ २९॥ 
यदा भूतपृथर्भावमेकस्थमनुपश्यति । 
तत एब च विस्तार ब्रह्म सम्पयते तदा ॥ ३० ॥ 


जिसको गीताके सातवें अध्यायके पाँचवें आछोकमें “परा प्रकृति? कहा गया है? वह चेतन तत्त्व ही क््षेत्रज्” है, उसका यानी 
“प्रकृतिस्थ! पुरुषका जो प्रकृतिसे बने हुए. भिन्‍न-मिन्‍न सूक्ष्म और स्थूल शरीरोंके साथ सम्बन्ध होना है, वही क्षेत्र तथा 
क्षेत्रकका संयोग है ओर इसके होते ह्वी जो मिन्‍्न-मिन्‍्न योनियोंद्वारा भिन्‍न-मिन्‍न आक्तियोंमें प्राणियोंका प्रकट होना 
है, वही उनका उत्पन्न होना है । 


# यहाँ “परमेश्वर! शब्द प्रकृतिसे सर्वथा अतीत उस निबिकार चेतन तत्त्वका वाचक है; जिसका वर्णन धक्षेत्रश! 
के साथ एकता करते हुए. इसी अध्यायके बाईसवें छोकमें उपद्रश, अनुमन्ता, भर्ता) भोक्ता) महेश्वर और परमात्माके 
नामसे किया गया है | समस्त प्राणियोंके जितने भी शरीर हैं, जिनके सम्बन्धसे वे विनाशशील कहे जाते हैं, उन समस्त 
शरीरोंमे उनके वास्तविक खरूपभूत एक ही अविनाशी निर्विकार चेतनतत्त्व परमात्माकों जो विनाशशील बादलोंमें 
आकाशकी भाँति समभावसे स्थित और नित्य देखना है--वही उस ध्परमेश्वरकों समस्त प्राणियोंमें विनाशरहित और समभाव- 
से स्थित देखना? है। 

| एक द्वी सच्चिदानन्दघन परमात्मा सर्वत्र समभावसे स्थित है; अज्ञानके कारण ही भिन्‍न-मिन्‍न शरीरोंमें उसकी 
भिन्‍नता प्रतीत होती है--वस्तुतः उसमें क्रिसी प्रकारका भेद नहीं है-इस तक्तको मलीमॉति समझकर प्रत्यक्ष कर लेना 
ही ध्सर्वत्र समभावसे स्थित परमेश्वरको सम देखना? है। जो इस तत्वकों नहों जानते, उनका देखना सम देखना नहीं 
है; क्योंकि उनकी सबमें विपमबुद्धि होती है? वे किसीको अपना प्रिय) द्वितेषी और किसीको अप्रिव तथा अह्ित करनेवाला 
समझते हैं एवं अपने-आपको दूसरोंसे मिन्‍न) एकदेशीय मानते हैं | अतएव वे शरीरोंके जन्म और मरणको अपना जन्म 
और मरण माननेके कारण बार-बार नाना योनियोंमं जन्म लेकर मरते रहते हैं, यद्दी उनका अपनेद्बारा अपनेको नष्ट करना 
है; परंतु जो पुरुष उपयुक्त प्रकारसे एक ही परमेश्वरको समभावसे स्थित देखता है; बह न तो अपनेको उस परमेश्वरसे 
भिन्‍न समझता है और न इन शरीरोंसे अपना कोई सम्बन्ध ही मानता है। इसलिये वह शरीरोंके विनाशसे अपना विनाश नहीं 
देखता ओर इतीलिये वह अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता | अभिप्राय यह है कि उसकी स्थिति सर्जज्ञ, अविनाश्ी) 
सब्चिदानन्दवन परत्रह्म परमात्मामें अभिन्‍नमावसे हो जाती है? अतएव वह सदाके लिये जन्म-मरणसे छूट जाता है। 


| गीताके तीसरे अध्यायक्रे सत्ताईसवबें, अद्वाईसवें ओर चोदहवें अध्यायके उन्‍नीसवें छोकोंमें समस्त कर्मोको 
गुणोंद्वारा किये जाते हुए बतछाया गया हे तथा पाँचवें अध्यायके आठवें, नवें छोकोंमें सब इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके 
विषयोगें बरतना कहां गया है और यहाँ सब कर्मोको प्रकृतिद्वारा किये जाते हुए देखनेको कहते हैं। इस प्रकार 
तीन तरहके वर्णनका तालये एक ही है; क्‍योंकि सत्तत रज और तम-ये तीनों गुण प्रकृतिके द्वी कार्य हैं तथा समस्त 
इन्द्रियाँ और मन) बुद्धि आदि एवं इन्द्रियोंके विषय--ये सब भी गुणोंके ही विस्तार हैं । अतएव इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके 
विषयोंगें बरतना) गुणोंका गुणोंमें बरतना और गुणोंद्वारा समस्त कर्मोझो किये जाते हुए. बतछाना भी सब कर्मोंको प्रकृति- 
द्वारा ही किये जाते हुए बतछाना है | अतः सभी जगहोंके कथनकरा अमिप्राय आत्मामें कर्तापनका अमाव दिखलाना है। 


आत्मा नित्य) शुद्ध) बुद्ध, मुक्त और सब प्रकारके विकारोंसे रहित है; प्रकृतिसे उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। अतएव 
वह न किसी भी कर्मका कर्ता है और न करम्मोंके फलछका भोक्ता ही है-इस बातका अपरोक्षभावसे अनुभव कर लेना «आत्माको 
अकर्ता समझना? है तथा जो ऐसा देखता है) वही यथार्थ देखता है। 


श्रीमद्भगवद्गीतावयाम्‌ अ० १३ ] 


जिस क्षण यह पुरुष भूतोंके प्रथक-प्रथक्‌ भावकों एक 
परमात्मामें ही स्थित तथा उस परमात्मासे ही सम्पूर्ण भूतोंका 
विस्तार देखता है; # उसी क्षण वह सब्चिदानन्दघन ब्रह्मको 
प्राप्त हो जाता है ॥| ३० ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार आत्माको सब प्राणियोंमें समभावसे 
स्थितं, निर्विकार और अकर्ता बतकाया जानेपर यह शज्ढ होती 
है कि समस्त शरीरोंमें रहता हुआ मी आत्मा उनके दोषोंसे 
निलिशत और अकर्ता कैसे गह सकता है; इस शह्काका निवारण 
करनेके लिये अब भगवान- इस अध्यायक्रे तीसरे क्ोकमें जो'यल्मावश्च! 
पदसे क्षेत्रज्ञका प्रभाव सुननेका संकेत किया गया था, उसके 
अनुसार--तीन इलोकोंद्वारा आत्माके प्रभावका वर्णन करते हैं-- 


अनादित्वान्निगुणत्वात्‌ परमात्माय॑मव्ययः । 


सप्तत्रिशो ईध्यायः 


२७५१ 








तो कुछ करता है और न लिप्त ही होता है| ॥ ३१ ॥ 
सम्बन्ध--शरीरमें स्थित होनेपर भी आत्मा क्यों नहीं रिछ 

होता १ इसपर कहते हैं-- 

यथा सर्वंगतं सौध्स्यादाकाशं नोपलिप्यते । 

सर्वत्रावस्थितो देहे तथा55त्मा नोपलिप्यते ॥ ३२॥ 
जिस प्रकार सत्र व्याप्त आकाश सूक्ष्म होनेके कारण 

लिप्त नहीं होता) वैसे ही देहमें सबंत्र स्थित आत्मा निर्गुण 

होनेके कारण देहके गुणोंसे लि नहीं होता$ ॥ ३२ ॥ 
सम्बन्ध---शरीरमें स्थित होनेपर भी आत्मा कर्ता क्‍यों नहीं 

है १ इसपर कहते हैं-- 

यथा प्रकाशयत्येकः ऋत्स्न॑ छोकमिमं रविः । 

क्षेत्र क्षेत्री तथा रृत्स्नं प्रकाशयति भारत ॥ ३३ ॥ 


शरीरस्थो5पि कौन्तेय न करोति न लिप्यते ॥ ३१॥ 
हे अर्जुन ! अनादि होनेसे ओर निर्गुण होनेसे यह 
अविनाशी परमात्मात शरीरमें स्थित होनेपर भी वास्तवमें न 


है अर्जुन | जिस प्रकार एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड- 
को प्रकाशित करता है; उसी प्रकार एक ही आत्मा सम्पूर्ण 
क्षेत्रको प्रकाशित करता है ॥ ३३ ॥ 





# जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नकालमें दिखलायी देनेवाले समस्त प्राणियोंके नानात्वकों अपने-आपमें ही 
देखता है और यह भी समझता है कि उन सबका विस्तार मुझसे ही हुआ था; वस्तुतः स्वप्नकी सृष्टिमें मुझसे मिन्‍न कुछ 
भी नहीं था; एक में ही अपने-आपको अनेक रूपमें देख रहा था--इसी प्रकार जो समस्त प्राणियोंको केवल एक परमात्मा 
ही स्थित और उसीसे सब्रका विस्तार देखता है, वह्दी ठीक देखता है और इस प्रकार देखना द्वी सबको एकमें स्थित और 
उसी एकसे सबका विस्तार देखना है। 


१. इस अध्यायके सत्ताईसर्वें छोकमें जिसको “परमेश्वर” अद्वाईसवेंमें “ईश्वर”, उन्तीसवेंमे आत्मा और तीसवेंमें 
धह्ष?! कहा गया है उसीको यहाँ “परमात्मा? बतलाया गया है। अर्थात्‌ इन सबकी अभिन्नता--एकता दिखलानेके लिये 
यहाँ «अयम्‌? पदका प्रयोग किया गया है | 


| जिसका कोई आदि यानी कारण न हो एवं जिसकी किसी भी कालमें नयी उत्पत्ति न हुई हो और जो सदासे 
ही हो; उसे “अनादि? कहते हैं | प्रक्ति और उसके गुणोसे जो सर्वधा अतीत हो) गुणोंसे और गुणोंके कार्यसे जिसका 
किसी कालमें और किसी भी अवस्थामें वास्तविक सम्बन्ध न हो। उसे भ॑निगुंणः कहते हैं। अतएवं यहाँ “अनादि! 
और ५निगुंण'--इन दोनों दब्दोंका प्रयोग करके यह दिखछाया गया है कि जिसका प्रकरण चल रहा है; वह आत्मा 
“अनादि! और “निगुंण? है; इसलिये वह अकर्ता; निर्लिंत्त और अव्यय है--जन्म, मृत्यु आदि छः विकारोंसे सर्वथा अतीत है। 

जैसे आकाश बादलोंमें स्थित होनेपर भी उनका कर्ता नहीं बनता और उनसे लिप्त नहीं होता) वैसे ही आत्मा 
कर्मोका कर्ता नहीं बनता और शरीरोंसे लिप्त भी नहीं होता । 


6 आकाशके दृश्टान्तसे आत्मामें निर्लेपता सिद्ध की गयी है | अमिप्राय यह है कि जैसे आकाश) वायु, अग्नि) जल 
और प्रथ्वीमें सब जगह समभावसे व्याप्त होते हुए भी उनके गुण-दोषोंसे किसी तरह भी लिप्त नहीं होता) बेसे ही आत्मा 
भी इस शरीरमें सब जगह व्याप्त होते हुए, भी अत्यन्त सूक्ष्म ओर गुणोंसे सबंथा अतीत होनेके कारण बुद्धि, मन) इन्द्रिय 
और शरीरके गुण-दोषोंसे जरा भी लिपायमान नहीं होता । 


»< इस छोकमें रवि ( सूर्य ) का दृष्टान्त देकर आत्मामें अकर्तापनकी और (रविः? पदके साथ ८एकः? विशेषण देकर 
आत्माके अद्वैतमावकी सिद्धि की गयी है | अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार एक ही सूर्य सम्पूर्ण ब्रह्माण्डको प्रकाशित करता है; 
उसी प्रकार एक ही आत्मा समस्त क्षेत्रको--यानी इसी अध्यायके पाँचवें ओर छठे छोकोंमें विकारसहित क्षेत्रके नामसे जिसके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है; उस समस्त जडवर्गरूप समस्त जगत्‌को प्रकाशित करता है; सबको सत्ता-स्फूर्ति देता है तथा 
भिन्न-भिन्न अन्तःकरणोंके सम्बन्धसे भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसका भिन्न-भिन्न प्राकस्य होता-सा देखा जाता है ऐसा होनेपर 
भी वह आत्मा सूर्यकी भाँति न तो उनके कर्मोंकी करनेवाला और न करवानेवाला ही होता है तथा न द्वैतभाव या वैषम्यादि 
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सम्बन्ध--तीसरे इलोकमें जिन छः बार्तोको कहनेका मग्वान- . श्षेत्रक्षेत्रशया रेवमन्तरं जशानचक्षुपा । 
ने संकेत किया था, उनका वर्णन करके अब इस अध्यायमें वर्णित सतप्रकृतिमोक्ष॑ च ये विद्युयोन्ति ते परम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार क्षेत्र और क्षेत्रश्के भेदकों तथा कार्येसहित 
प्रकृतिसे मुक्त होनेको जो पुरुष ज्ञान-नेत्रोंद्दवारा तत्ततसे जानते 
प्राप्ति वतझाते हुए अध्यायक्रा उपसंहार करते हैं-- हैं, & वे महात्माजन परम ब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते हैं ।३४। 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌ भगवद्गीतापवेणि श्रीमद्भगवद्धीतासूपनिषत्सु बह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे क्षेत्रक्षे त्रजुविभागयोगो नाम त्रयोदशोडध्यायः ॥ १३ ॥ भीष्मप॑ंणि तु सप्तनत्रिंशो 5ध्यायः ॥३७॥ 


समस्त उपदेशको भकीमोति समझनेका फल परजअद्य परमात्माकी 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके श्रीमद्रगवद्गीतापईके अन्तर्गत ब्ह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमदरखद्गीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णा- 
जुनसंबदमें क्षेत्रश्षेत्रतिभागयोग नामक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९३ ॥ भीष्मवमें सेंतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥३७॥ 





अशन्रिशो5ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां चतुदशोउध्यायः ) 
ज्ञानकी महिमा ओर प्रक्ृ ति-पुरुससे जगत्‌की उत्पत्तिका, सच्च, रज, तम--तीनों गुणोंका, 
भगवद्याप्तेके उपायका एवं गुणातीत पुरुषके लक्षणोंका वर्णन 


सम्बन्ध-मीतके तेरहवें अध्यायमें 'ेत्र” और 'ेत्रश/ के आरम्म करके गुर्णोको प्रकृतिजन्य बतराया और इक्कीसदें कोकमें 
रुश्वूर्णोका निर्देश करके उन दोनेंकि ज्ञानकों ही ज्ञान बतकाया और यह बात मी कही कि पुरुषके बार-बार अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म 
उसके अनुमार क्षेत्रके स्वरूप, स्वभाव, विकार और उसके तत्त्वोंकी होनेमें गुणोंका सह्ढ हो हेतु है। इससे गुण्णोके भिन्ञ-निन्न स्वरूप क्या 
उत्पत्तिके ऋम आदि तथा प्षेत्रज़के स्वरूप और उसके प्रभावका हैं, ये जोबात्माकों कैस शरीरमें बँधते हैं, किस गुणके सहसे किस 
वर्णन किया ) वहाँ उन्नीमवें क्लोकसे प्रकृति-पुरुके नामसे प्रकरण यगोनिमें जन्म होता है, गुणोंस छूटनेके उपाय कया हैं, गुणोंसे छूटे 


दोषोंसे ही युक्त होता है। वह अविनाशी आत्मा प्रत्येक अवस्थार्मे सदा-सवदा झुद्द, विशञानस्वरूप) अकर्ता) निर्विकार; सम 
और निरज्ञन ही रहता है | 

# इस अध्यायके दूसरे इलोकर्में भगवानने जिसको अपने मतसे «ज्ञान! कहा है और गीताके पॉँचव्े 
अध्यायके सोलहवें इलोकमें जिसको अज्ञानका नाश करनेमें कारण बतलाया है; जिसकी प्राप्ति अमानित्वादि साधनसि होती हैः 
इस ोकमें 'शञानचक्षुपा? पदमें आया हुआ “ज्ञान! शब्द उसी ५तत्त्वज्ञान! का वाचक है | 

उस ज्ञानके द्वारा जो भलीभाँति तत्त्वसे यह समझ लेना है कि मद्याभूतादि चौत्रीस तत्त्वोंके समुदायरूप समष्टिशरीर- 
का नाम क्षेत्र है; वह जाननेमें आनेवाला) परिवर्तनशील) विनाशी। विकारी; जड) परिणामी और अनित्य है तथा “क्षेत्र 
उसका ज्ञाता ( जाननेवाला )) चेतन) निर्विकारः अकर्ता) नित्य, अविनाशी। असज्ञ) शुद्ध, ज्ञानखरूप और एक है। इस 
प्रकार दोनोंमें विलक्षणता होनेके कारण क्षेत्रज्ञ क्षेत्रसे सवंथा भिन्न है। जो उसकी क्षेत्रके साथ एकता प्रतीत होती है। वह 
अज्ञानमूलक है | वास्तवमें क्षेत्रञ॒का उससे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। यही शानचक्षुके द्वारा क्षेत्र? और 0्क्षेत्रज्ः के 
भेदको जानना है । ह 

इस खछोकमें ध्मूत! शब्द प्रकृतिके कार्यरूप समस्त दृश्यव्गंका और «प्रकृति? उसके कारणका वाचक है। 
अतः कार्यसहित प्रकृतिसे सर्वथा मुक्त हो जाना ही ध्मूतप्रकृतिमोक्ष! है तथा उपयुक्त प्रकारसे क्षेत्र ओर क्षेत्रशके 
भेदकों जाननेके साथ-साथ जो क्षेत्रशका प्रकृतिसे अछग होकर अपने वास्तविक परमात्मस्वरूपमें अभिन्न-भावसे प्रतिष्ठित हो 
जाना है; यही कार्यतहित प्रकृतिसे मुक्त हो जानेको जानना है। 


अभिप्राय यह है कि जेसे स्वप्नमें मनुष्यकों किसी निमित्तसे अपनी जाग्रतू-अवस्थाकी स्मृति हो जानेसे यह मालूम 
हो जाता है कि यह म्वप्न है; अतः अपने असली शरीरमें जग जाना ही इसके दुःखोंसे छूटनेका उपाय है--इस भावका 
उदय होते ही वह जग उठता है; वैसे ही ज्ञानयोगीका क्षेत्र ओर क्षेत्रशक्नी विछक्षणताकों समझऋर साथ-ही-साथ जो यह- 
समझ लेना है कि अज्ञानवश् क्षेत्रको सच्ची वस्तु समझनेके कारण ही इसके साथ मेरा सम्बन्ध-सा हो रहा था | अतः 
वास्तविक सच्चिदानन्दधन परमात्मखरूपमें स्थित हो जाना ही इससे मुक्त होना है; यही उसका कायसहित प्रकृतिसे 
मुक्त होनेको जानना है | 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अष्टात्रिशो थध्यायः 
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हुए पुरुषोकि लक्षण तथा आचरण कैसे होते हैं--यमे सब बातें 
जाननेकी स्वाभाविक ही इच्छा होती है; अतण्य इसी दिषयका 
स्पष्टीकरण करनेके झिये इस चौदहवं अध्यायका आरम्भ किया गया 
है । तेरहव अध्यायमें दर्णित ज्ञानकों ही स्पष्ट कस्के चौदहवें 
अध्यायमें विस्तारपुर्कक समझाते हैं-- 
श्रीभगवानुवाच 

परं भूयः प्रवक्ष्यामि ज्ञानानां शानमुत्तमम्‌ | 
यज्शात्वा मुनयः सब परां सिद्धिमितों गताः॥ १ ॥ 

श्रीभमगवान वोले-ज्ञानोंमें मी अति उत्तम उस परम 
शानको मैं फिर कहूँगा, जिसको जानकर सब मुनिजन इस 


इस ज्ञानकों आश्रय करके+ अर्थात्‌ धारण करके मेरे 
सख्पको प्राप्त हुए पुरुष सृष्टिके आदिमें पुनः उत्पन्न नहीं 
होते ओर प्रयकालमें भी व्याकुल नहीं होते ॥ २॥ 
मम योनिमहद्‌ ब्रह्म तस्मिन गर्भ दघाम्यहम ! 
सम्भवः सर्वभूतानां ततो भवति भारत ॥ ३ ॥ 

हे अर्जुन ! मेरी मदत्‌-ब्रह्मरूप मूल प्रकृति सम्पूर्ण भूतों 
की योनि दे अर्थात्‌ गर्भाधानका स्थान हैई और में उस 
योनिमें चेतन-समुदायरूप गर्भकों स्थापन करता हूँ*<। उस 
जड-चेतनके संयोगसे सब भूततोकी उत्त्ति होती है+ ॥ ३ ॥ 


स्वयोनिषु कौन्तेय मूतेयः सम्भवन्ति याः। 


तासां ब्रह्म महद्योनिरहं बीज़प्रदः पिता ॥ ४ ॥ 
हे अर्जुन ! नाना प्रकारकी सब योनियोंमें जितनी मूर्तियाँ 
अर्थांत्‌ शरीरधारी प्राणी उततन्‍न होते हैं।+ प्रकृति तो उन 


संसारसे मुक्त होकर परम तिडिको प्राप्त हो गये हैं# ॥ १ ॥ 


इंद शानमुपाध्रित्य मम साथम्यमागंताः । 
सगगं5पि नोपजायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च ॥ २ ॥ 





१, श्रुति-स्म्रति-पुराणादिमें विभिन्‍न विधरयोंको समझानेके लिये जो नाना प्रकारके बहुत-से उपदेश हैं; उन 
सभीका वाचक यहाँ “ज्ञानानाम! पद है | उनमेंसे प्रकृति और पुरुषके स्वरूपका विवेचन करके पुरुषके वास्तविक 
खरूपको प्रत्यक्ष करा देनेवाला जो तत्त्वज्ञान है; यहाँ भगवान्‌ उसी ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं। वह ज्ञान 
परमात्माके स्वरूपको प्रत्यक्ष करानेवाछा ओर जीवात्माकों प्रकृतिके बन्धनसे छुड़ाकर सदाके लिये मुक्त कर देनेवाला है 
इसलिये उस ज्ञानकों अन्यान्य ज्ञानोंकी अपेक्षा उत्तम और पर ( अत्यन्त उत्कृष्ट ) बतछाया गया है। 

# यहाँ “मुनिजन? शब्दसे ज्ञानयोगके साधनद्वारा परम गतिको प्राप्त शानियोंकों समझना चाहिये; तथा जिसको 
“परब्रह्मकी प्राप्ति? कहते हैं, जिसका वर्णन “परम शान्ति) “आत्यन्तिक सुख” ओर “अपुनराबृत्ति! आदि अनेक नामोंसे 
किया गया है; जहाँ जाऋर फिर कोई वापस नहीं लौटता--यहाँ मुनिजनोंद्वारा प्रात की जानेवाली “परम सिद्धि? भी वही है। 


२. पिछले इलोकमें “परां सिद्धि गताः? से जो बात कही गयी है; इस इलोकमें (मम साधम्यमागताः? से भी वही 
कही गयी है | अमिप्राय यह है कि भगवानके निगुंण रूपको अमेदमावसे प्राप्त हो जाना ही भगवानके साधम्बंको 
प्राप्त होना है । 


| इस प्रकरणमें वर्णित ज्ञानके अनुसार प्रकृति और पुरुषके स्वरूपको समझकर गुणोंके सह्दित प्रकृतिसे सर्वथा 
अतीत हो जाना और निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपमें अभिन्‍नभावसे स्थित रहना ही इस ज्ञानका 
आश्रय लेना है । 


| इससे भगवानने यह दिखलाया है कि इन अध्यायोमिं बतछाये हुए ज्ञानका आश्रय लेकर तदनुसार साधन करके 
जो पुरुष परब्रह्म परमात्माके स्वरूपको अभेदभावतसे प्राप्त हो चुके हैं; वे मुक्त पुरूष न तो महासग्गंके आदिमें पुनः उत्पन्न 
होते हैं और न प्रत्यकालमें पीडित ही होते हैं | वस्तुतः सष्टिके सर्ग और प्रलयसे उनका कोई सम्बन्ध ही नहीं रद जाता । 

$ समस्त जगत््‌क़ी कारणरूपा जो मूल प्रकृति है जिसे “अव्यक्त! और ध्यधान!ः भी कहते हैं; उस प्रकृतिका 
वाचक “महत्‌! विशेषणके सद्दित “त्रह्म! शब्द है। यहाँ उसे ध्योनि! नाम देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
समस्त प्राणियोंके विभिन्‍न झरीरोंका यही उपादान-कारण है और यही गर्माधानका आधार है। 

» महाप्रल्यके समय अपने-अपने संस्कारोंके सहित परमेश्वरमें स्थित जीवसमुदायका जो महासगंके आदियें 
प्रकृतिके साथ विशेष सम्बन्ध कर देना है; वही उस चेतनसमुदायरूप गर्भकों प्रकृतिरूप योनिमें स्थापन करना है । 

+ उपयुक्त जड-चेतनके संयोगसे जो भिन्न-भिन्न आक्ृतियोंमें सब प्राणियोंका सूक्ष्मरूपसे प्रकट होना है, वही 
उनकी उत्पत्ति है। 

+ यहाँ ध्मूति! शब्द देव) मनुष्य) राक्षस) पशग्चु और पक्षी आदि नाना प्रकारके मिन्‍न-मिन्‍न वर्ण और आकृति- 
वाले शरीरोंसे युक्त समस्त प्राणियोंका वाचक है | उन प्राणियोंका स्थूलरूपसे जन्म ग्रहण करना ही उनका 
उत्पन्न होना है। 


२७५७४ 


सबकी गर्भ धारण करनेवाली माता है और में बीजकों स्थापन 
करनेवाला पिता हूँ# ॥ ४ ॥ 

सम्बन्ध--जीवेंकि नाना प्रकारकी योनिर्योर्मे जन्म ढेनेकी 
बात तो चौथे इकोकतक कही गयी, किंतु वहाँ गुणणोंकी कोई बात 
नहीं आयी । इसलिये अब वे गुण क्या हैं १ उनका संग क्‍या है १ 
किस गुणके संगस अच्छो योनिमें और किस गुणके संगसे बुरी 
योनिमें जन्म होता है १--इन सब बार्तोंको स्पष्ट करनेके 
किये इस प्रकरणका आरम्म करते हुए मगवान्‌ अब 
पहके उन तीनों गुणोंकी प्रकृतिस उत्पत्ति और उनके विभिन्‍न 
नाम बतठाकर फिर उनके स्वरूप और उनके द्वारा जेबात्माके 
बन्धन-प्रकारका क्रमशः परुथक्‌-पुथक्‌ वर्णन करते हैं-- 
सत्त्वं रजस्तम इति गुणाः प्रकृतिसम्भवाः | 
निवध्नन्ति महाबाहो देहे देहिनमव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 

है अर्जुन | सच्तगुण, रजोगुण और तमोगुण--ये 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुण अविनाशी जीवात्माकों शरीरमें 
बाँघते हैं। ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








तत्र॒सरत्त निर्मलत्वात्‌ प्रकाशकमनामयम्‌ | 
सुखसज्ञेन बध्ताति ज्ञानसज्ेन चानघ॥ ६ ॥ 
हे निष्पाप ! उन तीनों गुणोमें सत्तगुण तो निर्मल 
होनेके कारण प्रकाश करनेवाला और विकाररहित है; $ वह 
सुखके सम्बन्धसे और ज्ञानके सम्बन्धसे अर्थात्‌ उसके 
अभिमानसे बाँघता है? ॥ ६ ॥ 
रजो रागात्मकं विद्धि तृष्णासज्समुझ्धवम्‌ । 
तन्निवध्नाति कौन्तेय. कमसड्लेन देहिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे अजुन ! रागरूप रजोगुणकोी कामना और आसक्तिसे 
उत्पन्न जान+ | वद इस जीवात्माको कर्मोके और उनके 
फलके सम्बन्धसे बाँघता है+ ॥ ७ ॥ 
तमस्त्वशानजं विद्धि मोहन सर्वेदेहिनाम्‌ । 
प्रमादालस्यनिद्राभिस्तन्निबध्नाति भारत ॥ ८ ॥ 
हे अर्जुन ! सब देहाभिमानियोंको मोहित करनेवाले 
तमोगुणकी तो अज्ञानसे उत्पन्न जान8 | वह इस 


# इससे भगवानने यह दिखलाया है कि उन सब मूर्तियोंके जो सूक्ष्म-स्थूल शरीर हैं) वे सब प्रकृतिके अंशसे 
बने हुए हैं और उन सबरमें जो चेतन आत्मा है; वह मेरा अंश है | उन दोनोंके सम्बन्धसे समस्त मूर्तियाँ अर्थात्‌ शरीर- 
धारी प्राणी प्रकट होते हैं, अतएव प्रकृति उनकी माता है और में पिता हूँ । 

| अभिप्राय यह है कि गुण तीन हैं; सत्तः रज और तम उनके नाम हैं और तीनों परस्पर मिन्‍न हैं । ये तीनों 
गुण प्रकृतिके कार्य हैं एवं समस्त जड पदार्थ इन्हीं तीनोंका विस्तार है । 


| जिसका शरीरमें अभिमान है; उसीपर इन गुणोंका प्रभाव पड़ता है और वास्तव स्वरूपसे वह सब प्रकारके 
विकारोंसे रहित और अविनाशी है; अतएवं उसका बन्धन हो ही नहीं सकता । अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसने बन्धन 
मान रक्‍्खा है | इन तीनों गुणोंका जो अपने अनुरूप भोगोमें और शरीरोंमें इसका ममत्व, आसक्ति और अमिमान उत्पन्न 
कर देना है--यही उन तीनों गुणोंका उसको शरीरमें बाँघ देना है। 

6 सत्त्वगगुणका स्वरूप सर्वथा निर्मल है; उसमें किसी भी प्रकारका कोई दोप नहीं है; इसी कारण वह प्रकाशक और 
अनामय है | उससे अन्तःकरण और इन्द्रियोर्मि प्रकाशकी वृद्धि होती है; एवं दुःख) विक्षेप, दुगुंण और दुराचारोंका नाश 
होकर शान्तिकी प्राप्ति होती है । 

>< “सुख? शब्द यहाँ गीताके अठारहवें अध्यायके छत्तीसवें और सैंतीसर्वें इलोकॉमें जिसके लक्षण बतलाये गये हैं, 
उस '्सात््विक सुख” का वाचक है | उस सुखकी प्राप्तिके समय जो «मैं सुखी हूँ? इस प्रकार अमिमान हो जाता 
है तथा «ज्ञान! बोधशक्तिका नाम है; उसके प्रकट होनेपर जो उसमें “मैं ज्ञानी हूँ? ऐसा अभिमान हो जाता 
है; वह उसे गुणातीत अवस्थासे वश्चित रख देता है, अतः यही सत्वगुणका जीवात्माकों सुख ओर ज्ञानके संगसे बाँधना है । 

+ कामना और आसक्तिसे रजोगुण बढ़ता है तथा रजोगुणसे कामना और आसक्ति बढ़ती है। इनका परस्पर 
बीज और दृक्षक्री मौति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है। इनमें रजोगुण बीजस्थानीय और कामना। आसक्ति आदि बृक्ष- 
स्थानीय हैं | बीज वृक्षसे ही उत्पन्न द्वोता है; तथापि वृक्षका कारण भी बीज ही है । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये कहीं 
रजोगुणसे कामादिकी उत्प्ति और कहीं कामनादिसे रजोगुणकी उत्पत्ति बतछायी गयी है । 

+ “इन सब कर्मोंको मैं करता हूँ? कर्म कर्तापनके इस अभिमानपूर्वक “मुझे इसका अमुक फल मिलेगा? ऐसा 
मानकर करके और उनके फरलोंके साथ अपना सम्बन्ध स्थापित कर लेनेका नाम “कर्मसह्ढ”? है; इसके द्वारा रजोगुणका जो 
इस जीवात्माको जन्म-मृत्युरूप संसारमें फँसाये रखना है; वही उसका कर्मसड्ढके द्वारा जीवात्माको बाँधना है । 

/ अन्तःकरण और इन्द्रियोंमें ज्ञाशशक्तिका अभाव करके उनमें मोह उत्पन्न कर देना ही तमोगुणका सब 
देहामिमानियोंको मोहित करना है। 


9 इस अध्यायके सतरहवें इलोकमें तो अज्ञानकी उत्पत्ति तमोगुणसे बतलायी है और यहाँ तमोगुणको अशानसे उत्पन्न 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अश्त्रिशोषध्यायः 


रजजज 








जीवात्माको प्रमाद, आल्स्य ओर निद्राके द्वारा बाँवता है# | 


सम्बन्ध--इस प्रकार सक्त्तःः रज और तम--इन तौनों 
गुणोंका स्वरूप और उनके द्वारा जीवरात्मके बचे जानेका 
प्रकार बतकाकर अब उन तीनों गुणोंका स्वाभाविक व्यापार 
बतलाते हैं-- 
सत्तवं सुखे संजयति रजः कमंणि भारत । 
शानमाचृत्य तु ॒ तमः प्रमादे खंजयत्युत ॥ ९ ॥ 

है अजुन | सत्तगुण सुखमें लगाता है। ओर रजोगुण 
कर्म || तथा तमोगुण तो ज्ञानकों ढककर प्रमादमें भी 
लगाता है ॥ ९ ॥ 


सम्बन्ध--छत्त्व आदि तीनों गुण जिस समय अपने-अपने 
कार्यमें जीवको नियुक्त करते हैं, उस समय वे ऐसा करनेमें 
किस प्रकार समर्थ होते हैं--यह बात अगंके क्ोकमें बतरूंते हैं- 
रजस्तमश्वामिभूय. सर्वं॑ भवति भारत। 
रजः सत्त्व तमइ्चच तमः सत्त्वं रजस्तथा ॥ १० ॥ 

है अर्जुन ! रजोगुण और तमोगुणको दवाकर सत्तगुण,»< 
सत्तगुण और तमोगुणक्ो दबाकर ःरजोगुण/+--बैसे दी 
सत््वगुण और रजोगुणकों दबाकर तमोगुण+ होता है अर्थात्‌ 
बढ़ता है& ॥ १० ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार अन्य दो गुर्णोको दबाकर प्रत्येक गुणके 
बढ़नेकी बात कही गयी १ अब प्रत्येक गुणकी वुद्धिके रक्षण 


बतलाया गया--इसका अमिप्राय यह दहैकि तमोगुणसे अज्ञान बढ़ता है और अज्ञानसे तमोगुण बढ़ता है | इन दोनोमें 
भी बीज ओर दृक्षकी भाँति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है; अज्ञान बीजस्थानीय है ओर तमोग्ुण बवृक्षस्थानीय है । 


# अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी व्यर्थ चेश्ठका एवं शास्त्रविहित कर्तव्यपालनमें अवदेलनाका नाम ५प्रमाद! है। 
कर्तव्य-कर्मोंमें अप्रवृत्तिरूप निरुद्ममताका नाम “आलूस्प? है | तन्द्रा। खप्न और सुपुप्ति-इन सबका नाम «निद्रा? है। इन सबके 
द्वारा जो तमोगुणका इस जीवात्माको मुक्तिके साधनसे वश्चित रखकर जन्म-म्रृत्युरूप संसारमें फैताये रखना है--बढ्ी उतका 
प्रमाद, आल्स्य और निद्राके द्वारा जीवात्माको बाँधना है । 

| सुख” शब्द यहाँ सात्त्यिक सुखका वाचक है ( गीता १८। ३६५ ३७ ) और सत््वगुणका जो इस मनुष्यको 
सांसारिक भोगों ओर चेश्ठाओंसे तथा प्रमाद, आल्स्य और निद्रासे हटाकर आत्मचिन्तन आदिके द्वारा सात्तिक सुखसे 
संयुक्त कर देना है--यही उसको सुखमें लगाना है । 

| “कर्म? शब्द यहाँ ( इस छोक ओर परलोकके भोगरूप फल देनेवाले ) शास्त्रविह्देत सकामकर्मोका वाचक है। 
नाना प्रकारके भोगोंकी इच्छा उत्पन्न करके उनकी प्राप्तिके लिये उन कमोमें मनुष्यकों प्रद्त कर देना ही रजोगुणका 
मनुष्यको उन कमोमें छगाना है । 

6 जब तमोगुण बढ़ता है; तब वह कभी तो मनुष्यकी कर्तव्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिको न 
कर देता है और कभी अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी चेतनाकों नष्ट करके निद्राकी बृत्ति उत्तन्न कर देता है--यही 
उसका मनुष्यके ज्ञानकों आच्छादित करना है और कतेंव्यपालनर्मे अवहेलना कराके व्यर्थ चेशाओंमें नियुक्त कर देना 
धप्रमाद? में लगाना है | 

» रजोगुणके कार्य छोम) प्रद्ृत्ति और भोगवासनादि तथा तमोगुणके कार्य निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदिको 
दबाकर जो सच्तगुणका ज्ञान) प्रकाश ओर सुख आदिको उत्पन्न कर देना है; यही रजोगुण और तमोगुणको दबाकर 
सत्त्वगुणका बढ़ जाना है | 

+ जिस समय सत्वगुण और तमोगुणकी प्रद्नत्तिको रोककर रजोगुण अपना कार्य आरम्म करता है; उस समय 
शरौर, इन्द्रिय ओर अन्तःकरणमें चश्चलता। अशान्ति; लोभ) भोगवासना और नाना प्रकारके कमोंमें प्रदत्त होनेकी उत्कट 
इच्छा उत्पन्न हो जाती है--यही सतक्त्गुण और तमोगुणकों दबाकर रजोगुणका बढ़ जाना है । 

+ जिस समय सच्तगुण और रजोगुणकी प्रत्नत्तिकों रोककर तमोगुण अपना कार्य आरम्म करता है; उस समय 
शरीर इन्द्रियाँ ओर अन्तःकरणमें मोह आदि बढ़ जाते हैं और प्रमादमें प्रवृत्ति हो जाती है; वृत्तियाँ विवेकश्ून्य हो जाती 
हैं--यही सत्वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुणका बढ़ना है । 

ै गु्णोकी बृद्धिमें निम्नलिखित दस हेतु श्रीमद्धागवरतमें बतलाये ईैं--- 

आगमो5पः प्रजा देशः काछः कर्म च जन्म च। ध्यान मन्त्रोडय संस्कारो दरैते ग़ुणहेतवः ॥ 

( ११।१३। १० ) 


'शास्र, जल) संतान) देश, काल) कम योनि) चिन्तन) मन्त्र और संस्कार--ये दस गुणोंके हेतु हैं अर्थात्‌ गुणोंको 
बढ़ानेवाले हैं | अभिप्राय यह है कि उपर्युक्त पदार्थ जिस गुणसे युक्त होते हैं, उनका संग उसी गुणको बढ़ा देता दै।? 


२७७६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





जाननेकी इच्छा होनेपर पा ज रजोगुण और तमोगुणकी अप्रकाशो5प्रवृत्तिश्व॒ प्रमादों मोह एव च। 
वृद्धिक कक्षण बतराये जते हैं-- तमस्येतानि जायन्ते विवृद्धे कुरुतन्‍न्दन ॥ १३ ॥ 
सर्वद्वारेचु. देहेइस्मिन्‌ प्रकाश उपजायते। है अजुंन ! तमोगुणके बढ़नेपर अन्तःकरण और 
शान यदा तदा विद्याद्‌ विव्ृद्धं सत्त्वमित्युत ॥ ११॥ इन्द्रियोंमें अप्रकाश) कर्तव्य-कर्मो में अप्रबृत्ति और प्रमाद 
अर्थात्‌ व्यर्थ चेश और निद्रादि अन्तःकरणकी मोहिनी 
जिस समय इस देहमें# तथा अन्तःकरण और इन्द्रियों- बृत्तियाँ--ये सब ही उत्पन्न होते हैंह॥ ॥ १३ ॥ 
में चेतनता और विवेकशक्ति उत्पन्न होती है; उस समय सम्बन्ध - इस प्रकार तीनों गुर्णोकी वृद्धिके मिन्न-मिन्न कक्षण 
ऐसा जानना चाहिये कि सक्तगुण बढ़ा है |॥ ११॥ बतकाकर अब दो कछोकोंमें उन गु्णेप्रेंस किस गुणकी वृद्धिके समय 
लोभः प्रवृत्तिरारम्भः कर्मणामशमः स्पृद्दा। लक व तक कह ५३ शव 
अ्ेतासि, लत, बिके रे यदा सच्चे प्रवृद्धे तु प्रतयं याति देहभ्रंत्‌ । 
नल कर जप की मा मे तदोत्तमविदां लोकानमलानप्रतिपद्यते ॥ १७॥ 
है अर्जुन ! रजोगुणके बढ़नेपर लोभ) प्रवृत्ति, स्वार्थ- जब यह मनुष्य सक्त्गगुणकी वृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होता 
बुद्धिसि कर्मका सकामभावसे आरम्म, अशान्ति और है)< तब तो उत्तम कर्म करनेवालोंके निर्मल दिव्य खर्गादि 
विपयभोगोंकी छाल्ता--ये सब उत्पन्न होते हैं| ॥ १९॥  लोकोंको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 





# अभिप्राय यह है कि सत््वगुणकी बृद्धिका अवसर मनुष्य-शरीरमें ही मिल सकता है और इसी शरीरमें सत्त्वगुण- 
की सहायता पाकर मनुष्य म्ुक्तिछाभ कर सकता है; दूसरी योनियोंमें ऐसा अधिकार नहीं है । 


| शरीरमें चेतनता) हलकापन तथा इन्द्रिय और अन्तःकरणमें निमंठता और चेतनाकी अधिकता हो जाना 
ही “प्रकाश!का उत्पन्न होना है। एवं सत्य-असत्य तथा कतंव्य-अकंव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिका जाग्रत्‌ हो 
जाना “ज्ञान! का उत्पन्न होना है।जिस समय प्रकाश और शान--इन दोनोंका प्रादुर्भाव होता है; उस समय 
अपने आप ही संसारमें वैराग्य होकर मनमें उपरति और सुख-शान्तिकी बाढ़-सी आ जाती है तथा राग-द्वेष) 
दुःख-शोक, चिन्ता) भय) चश्चलत9 निद्रा/ आल्स्य और प्रमाद आदिका अभाव-सा हो जाता है। उस समय 
मनुष्यकोी सावधान होकर अपना मन भजन-ध्यानमें लगानेकी चेष्ठा करनी चाहिये; तभी सच्त्वगुणकी प्रवृत्ति 
अधिक समय ठहर सकती है; अन्यथा उसकी अवहेलना कर देनेसे शीघ्र ही तमोगुण या रजोगुण उसे दबाकर अपना कार्य 
आरम्म कर सकते हैं। 


| जिसके कारण मनुष्य प्रतिक्षण धनकी बृद्धिके उपाय सोचता रहता है; घनके व्यय करनेका समुचित अवसर 
प्राप्त होनेपर भी उसका त्याग नहीं करता एवं घनोपाजनके समय कर्तव्य-अकतेव्यका विवेचन छोड़कर दूसरेके स्वत्वपर 
भी अधिकार जमानेकी इच्छा या चेश करने लगता है; उस धनकी लालसाका नाम “लोभ? है। नाना प्रकारके कर्म करनेके 
लिये मानसिक भावोंका जाग्रत्‌ होना ५्प्रबृत्ति! हे | उन कर्मोको सकामभावसे करने लगना उनका «आरम्म! है | मनकी 
चञ्लताका नाम “अशान्ति? है और किसी भी प्रकारके सांसारिक पदार्थोकों अपने लिये आवश्यक मानना ५स्पृह्मः है। 
रजोगुणकी बृद्धिके समय इन लोभ आदि भावोंका प्रादुर्भाव होना ही उनका उत्पन्न हो जाना है । 

$ मनुष्यके इन्द्रिय और अन्तःकरणमें दीप्तिका अभाव द्वो जाना ही «५्अप्रकाश? का उत्पन्न होना है। कोई 
भी कर्म अच्छा नहीं लगना) केवल पड़े रहकर ही समय बितानेकी इच्छा होना) यह «अप्रबृत्तिका उत्न्न होना है। 
शरीर और इन्द्रियोंद्वारा व्यर्थ चेश्ट करते रहना और कत॑व्यकर्ममें अवहेलना करना; यह “प्रमाद! का उत्पन्न होना 
है| मनका मोहित हो जाना; किसी बातकी स्मृति न रहना; तनद्रा, सख्त या सुषुसि-अवस्थाका प्राप्त हो जाना; विवेक- 
शक्तिका अभाव हो जाना; किसी विषयको समझनेकी शक्तिका न रहना--यही सब “मोह? का उतन्न होना है | ये सब 
लक्षण तमोगुणकी बृद्धिके समय उत्तन्न होते हैं; अतएवं इनमेंसे कोई-सा भी लक्षण अपनेमें देखा जाय, तब मनुध्यको 
समझना चाहिये कि तमोगुण बढ़ा हुआ हैं । 

१. “देहभ्त्‌? पदका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि जो देहधारी हैं, जिनकी शरीरमें अहंता और 
ममता है उन्हींकी पुनर्जन्मरूप भिन्न-भिन्न गतियाँ होती हैं। जिनका शरीरमें अभिमान नहीं है। ऐसे जीवन्मुक्त मद्दात्माओंका 
आवागमन नहीं होता | . 

»< इस प्रकरणमें ऐसे मनुष्यकी गतिका निरूपण किया जाता है; जितकी खाभाविक स्थिति दूसरे गुणोंमें होते हुए 
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रजसि प्रलूयं गत्वा कमेसक्षिंपु जायते | 

तथा प्रछ्ोनस्तमसि मूढयोनिषपु जायते ॥ १५॥ 
रजोगुणके बढ़नेपर मृत्युकों ग्रात्त होकर# कर्मोंकी 

आसक्तिवाले मनुष्योंमें उत्पन्न होता है तथा तमोगुणके बढ़ने- 

पर मरा हुआ मनुष्य कीट) पदश्मु आदि मूढयोनियोंमें 

उतन्न होता है || १५ ॥ 


का 


सम्बनस्ध-- सत्त, रज और तम-इन दोनों शु्णोक्री वृद्धिमें 


अष्टात्रिशोषध्यायः 


२७०७ 


श्रेष्ठ कमंका तो सात्विक अर्थात्‌ सुख; ज्ञान और बेराग्यादि 
निर्मल फल कहा है। राजस कर्ंका फल दुःख ६ एवं तामस 
कर्मका फल अजश्ञान» कहा है ॥ १६॥ 





सम्बन्ध--व्यारहवें, बारहव और तरहदें छोकोंमें सरव, रज 
और तमोगुणकी वुद्धिकि छक्षणोंका ऋमस वर्णन क्रिया गया; इसपर 
यह जाननेकी इच्छा होती है कि 'ज्ञनः आदिकी उत्पत्तिको सच्तत 
आदि गु्णोक्री वृद्धिके रक्षण क्यों माना गया ३ अतण्व क्यक्ी 


उत्पत्तिसि कारणक्ी सत्ताको जान ठेनेके झिये ज्ञान आदिकी उल्वत्ति- 
में सर्द आदि शुर्णोकों कारण बतछाते हैं-- 
सर्त्वात्‌ संजायते ज्ञानं रजसो लोभ एव च । 
2८ आन 
प्रमाइमोही तमसो भवतो5ज्ञाममेच च॥ १७॥ 
सत्तगुणसे ज्ञान+ उतन्न होता है और रजोंगुणसे निस्संदेह 


मरनेके भिन्न-भिन्न फकू बतरूये गुण इससे यह जाननेकी इच्छा होती 
है कि इस प्रकार कभी किसी गुणकी और कभी किसी गुणकी वृद्धि 
क्‍यों होती है; इसपर कहते हैं--- 

कर्मणः सुकतस्याहुः खात्तविक निर्मल फलम । 
रजसस्तु फल दुःखमज्ञानं तमसः फलम्‌ ॥ १६॥ 





भी सास्विक गुणकी बृद्धिमे झ॒त्यु हो जाती है | ऐसे मनुष्यमें जिस समय पूर्व॑संस्कार आदि किसी कारणसे सत्वगुण बढ़ 
जाता है--अर्थात्‌ जिस समय ग्यारहवें इलोकके वर्णनानुसार उसके समस्त शरीर इन्द्रिय और अन्तःकरणमें ध्यकाश? 
ओर ज्ञान” उत्मन्न हों जाता है; उस समय स्थूल शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विस्छेद हों 
जाना ही सचगुणकी बृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना है । * 

& सास्विक और तामस पुरुषके भी हृदयमें जिस समय बारहवें इछोकके अनुसार लोभ) प्रवृत्ति आदि 
राजस भाव बड़े हुए होते हैं, उस समय जो स्थूछ शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्धविच्छेद 
हो जाना है--वही रजोगुणकी दृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना है । 

| जिस समय सात्त्विक और राजस पुरुषके भी हृदयमें तेरहवें छोकके अनुसार «अप्रकाश” «्यप्रवृत्तिः' और 
प्रमाद! आदि तामस भाव बड़े हुए हों, उस समय जो स्थूल शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका 
सम्बन्त्विच्छेद हो जाना है; वही तमोगुणकी बृद्धिमें मृत्युकों प्राप्त होना है । 

१. सात््विक; राजल ओर तामस--तीनों प्रकारके कर्म-संस्कार प्रत्येक मनुष्यके अन्तःकरणमें संचित रहते हैं; उनमें- 
से जिस समय जैसे संस्कारोंका प्रादुर्भात्र होता है; वैसे ही सात्चिक आदि भाव बढ़ते हैं और उन्होंके अनुसार नवीन कर्म 
होते हैं | कर्मोले संस्कार, संस्कारोंसे सास्विकादि गुणोंकी इद्धि और वैसे ही स्मृति, स्मृतिके अनुसार पुनर्जन्म और पुनः 
कमंका आरम्भ--इस प्रकार यह चक्र चलता रहता है। 

+ जो शास्त्रविद्ित कर्तव्य-कर्म निष्कामभावसे किये जाते हैं, उन सास्विक कमेके संस्कारोंसे अन्तःकरणमें जो ज्ञान- 
वेराग्यादि निर्मल भावोंका बार-बार प्रादुर्भाव होता रहता है और मरनेके बाद जो दुःख और दोषोंसे रहित दिव्य प्रकाशमय 
लोकोंकी प्राप्ति होती है। वही उनका ध्सास्विक और निर्मल फल? है। 

$ जो कर्म भोगोंकी प्रासिके लिये अहंकारपूर्वक वहुत परिश्रमके साथ किये जाते हैं ( गीता १८ | २४ ) वे 
राजस हैं | ऐसे कर्मोके करते समय तो परिश्रमरूप दुःख होता ही है, परंतु उसके बाद भी वे दुःख ही देते रहते हैं । उनके 
संस्कारोंसे अन्तःकरणमें बार-बार भोग) कामना) छोभ और प्रवृत्ति आदि राजस भाव स्फुरित होते हैं--जिनसे मन विश्षिप्त 
होकर अशान्ति और दुःखोंसे भर जाता है। उन कमोंके फलखरूप जो भोग प्राप्त होते हैं, वे मी अज्ञानसे सुखरूप दीखने- 
पर भी वस्तुतः दुःखरूप दी होते हैं और फछ भोगनेके लिये जो बार-बार जन्म-मरणके चक्रमें पड़े रहना पड़ता है, वह 
तो महान्‌ दुःख है ही । 


» जो कर्म बिना सोचे-समझे मूर्खतावश किये जाते हैं और जिनमें हिंसा आदि दोष भरे रहते हैं (गीता १८। २५); 
वे पतामस? हैं उनके संस्कारोंसे अन्तःकरणमें मोह बढ़ता है और मरनेके बाद जिन योनियोंमें तमोगुणकी अधिकता है--- 


ऐसी जडयोनियोंकी प्राप्ति होती है; वही उसका फल “अज्ञान! है | 


+ यहाँ “ज्ञान! शब्दसे यह समझना चाहिये कि ज्ञान) प्रकाश और सुख, शान्ति आदि सभी सासत्विक भावोंकी 
उत्पत्ति रुच््वगुणसे होती है । 


स० स७ ३३२५ ४ है, »-०० 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





लोभ# तथा तमोगुणसे प्रमाद और मोह उत्तन्न होते हैं. और 

अज्ञान भी होता है ॥ १७ ॥ 

ऊध्वं गचछन्ति सच्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः। 

जघन्यगुणवृत्तिस्था अधो गचछन्ति तामसा$ ॥ !८॥ 
सच्तगगुणमें स्थित पुरुष स्वर्गादि उच्च लोकोंको जाते हैं; 

रजोगुणमें स्थित राजस पुरुष मध्यमें अर्थात्‌ मनुष्यलोकमें ही 








करनी चाहिये और उसके बाद सच्त्वगुणका भी त्याग करके 
गुणातीत हो जाना चाहिये | अतण्व गुणातीत होनेके उपाय और 
गुणातीत अवस्थाका फल अग्के दो इलोकॉद्वारा बतलाया 
जाता है-- 


नान्‍्ये गुणेभ्यः कतार यदा द्रष्टानुपश्यति। 
2 ७ न्‍ 
गुणभ्यश्व परं वेत्ति मद्भावं सोइघिगचछति ॥ १९ ॥ 


रहते हैं और तमोगुणके कार्यरूप निद्रा) प्रमाद और 
आल्स्यादिमें स्थित तामस पुरुष अधोगतिको अर्थात्‌ कीट; 
पञ्य आदि नीच योनिर्योकों तथा नरकोंका प्राप्त होते हैं ॥ 

सम्बन्ध-मीतांके तेरदवें अध्यायके इक्कीसब इकोकरमें जो यह बात 
कही थी कि गुणोंका संग ही इस मनुष्यके अच्छी-बुरी योनियोक्ी 
प्रापिरूप पुनजैन्मका कौरण है; उसीके अनुसार इस अध्यामर्मे 
पौच्दर्देंस अठारहवें इकोकतक गुणोंके सरूप तथा गुण कार्य- 
द्वारा बचे हुए मनुष्योक्री गति आदिका विल्तारपुरईक प्रतिषदन 
किया गया १ इस वर्णनसे यह बात समझायी गयी कि मनुष्यकों 
पदक तम और रजोगुणका त्याग करके सत्ततुणमें अपनी स्थिति 


जिस समय द्रष्टाह तीनों गुणोंके अतिरिक्त अन्य किसी- 
को कर्ता नहीं देखता और तीनों गुणोंसे अत्यन्त परे 
सच्चिदानन्दघनस्वरूप मुझ परमात्माकों तत्त्वसे जानता है, उस 
समय वह मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है+ ॥ १९ ॥ 
गुणानेतानतीत्य त्रीन्‌ देही देहसमुद्भधवान्‌। 
जन्ममृत्युजरादुःखेविंम॒ुक्तो5म्तमइनुते. ॥ २० ॥ 
यह पुरुष शरीरकी उत्पत्तिके कारणरूप इन तीनों गुणों- 
को उल्लद्डन करके+ जन्म) मृत्यु) वृद्धावस्था और सब प्रकार- 
के दुःखोंसे मुक्त हुआ परमानन्दको प्राप्त होता है& ॥ २०॥ 





# यहाँ प्लोभ? शब्दसे भी यद्दी समझना चाहिये कि लोभ) प्रवृत्ति, आसक्ति। कामना) स्वार्थपू्षंक कर्मोका आरम्म 
आदि सभी राजस भावोंकी उत्पत्ति रजोगुणसे होती है । 

| महाभारत) अश्वमेधपर्वके उनचालीसर्वें अध्यायका दसवाँ ल्‍छोक भी इसीसे मिलता-जुल्ता है । 

| चोदहवें और पंद्रहवें छछोकोंमें तो दूसरे गुणोंमे स्वाभाविक स्थितिके होते हुए भी मरणकालमें जिस भुणकी बृद्धिमें 
मृत्यु होती है; उसीके अनुसार गति द्ोनेकी बात कही गयी है और यहाँ जिनकी स्वाभाविक स्थायी स्थिति सत्त्वादि गुणोंमें 
है, उनकी गतिके भेदका वर्णन किया गया है | इसलिये ही यहाँ सदा तमोगुणके कार्योमें स्थित रहनेवाले तामस मनुष्यको 
नरकादिकी प्राप्ति होनेकी बात भी कही गयी है । 

६ मनुष्य स्वाभाविक तो अपनेको शरीरघारी समझकर कर्ता और भोक्ता बना रहता है; परंतु जिस समय शास्त्र और 
आाचार्यके उपदेशद्वारा विवेक प्रास करके वह अपनेको द्रश समझने लग जाता है; उस समयका वर्णन यहाँ किया जाता है। 

% इन्द्रियः अन्तः/करण और प्राण आदिकी श्रवण, दर्शन! खान-पान) चिन्तन-मनन, शयन-आसन और व्यवहार 
आदि सभी स्वाभाविक चेष्टाओंके होते समय सदा-सबंदा अपनेको निगुंण-निराकार सच्िदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्नभावसे स्थित 
देखते हुए, जो ऐसे समझना है कि गुणोंके अतिरिक्त अन्य कोई कर्ता नहीं है; गुणोके कार्य इन्द्रियः मन) बुद्धि और 
प्राण आदि ही गुणोंके कार्यरूप इन्द्रियादिके विषयोंमें बरत रहे हैं ( गीता ५। ८) ९ ); अतः गुण ही गुणोंमें बरत रहे 
हैं ( गीता ३ ।२८ ); मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-यही गुणोंसे अतिरिक्त अन्य किसीको कर्ता न देखना है। 

+ अपनेको निगुंण-निराकार ब्रहासे अमिन्न समझ लेनेपर जो उस एकमात्र सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे मित्र क्रिसी भी 
सत्ताका न रहना और सर्वत्र एवं सदा-सर्वदा केवल परमात्माका प्रत्यक्ष हो जाना ही उसे तखसे ज'मना है। ऐसी ह्थितिके बाद 
जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकी अभिन्नभावसे साक्षात्‌ प्राप्ति हो जाती है; वही भगवद्धाव यानी भगवानके स्वरूपओ प्राप्त होना है। 

+ रज और तमका सम्बन्ध छूटनेके बाद यदि सत्त्वगुणसे सम्बन्ध बना रहे तो वह भी मुक्तिमें ब्राधक होकर पुन- 
जन्मका कारण बन सकता है; अतएवं उसका सम्बन्ध भी त्याग देना चाहिये । आत्मा वास्तवमें असऋ्छ है; गु्णोके 
साथ उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तथापि जो अनादिसिद्ध अश्ञानसे इनके साथ सम्बन्ध माना हुआ है, उस सम्बन्धको 
ज्ञानके द्वारा तोड़ देना और अपनेको निगुंण-निराकार सचिदानन्दघन ब्रह्मसे अभिन्न और गुणोंसे सर्वथा सम्बन्धरह्वित 
समझ लेना अर्थात्‌ प्रत्यक्ष अनुभव कर लेना ही गुणोंसे अतीत हो जाना यानी तीनों गुणोंको उल्लड्न करना है | 

#& जन्म और मरण तथा बाल; युवा और वृद्ध-अवस्था शरीरकी होती है; एवं आधि और व्याधि आदि सब प्रकार- 
के दुःख भी इन्द्रियः मन ओर प्राण आदिके संघातरूप शरीरमें ही व्याप्त रहते हैं| अतः तत्त्वज्ञानके द्वारा शरीरसे स्वथा 
सम्बन्धरदिित हो जाना द्वी जन्म) मृत्यु, जरा और दुःखोंसे स्वथा मुक्त हो ज्ञाना है तथा जो भ्रमृतख्वरूप सचिदानन्दघन 


भ्रौमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ० १४ ] 





सम्बन्ध-इस प्रकार जीवन-अवस्थामें ही तीनों गु्णोसि अतीत 
होकर मनुष्य अमृतको प्राप्त हो जाता है-इस रहस्ययुक्त बातको 
सुनकर गुणातीत पुरुषके क्षण, आचरण और गशुणातीत बननेके 
उपाय जाननेकी इच्छासे अर्जुन पूछते हैं- 
अजुन उवाच 
केलिंज्रेख्ीन, गुणानेतानतीतो भवति प्रभो। 
किमाचारः कथ॑ं चेतांखीन गुणानतिवतंते ॥ २१॥ 
अजुन वोले--इन तीनों गरुणोंसे अतीत पुरुष किन- 
किन लक्षणोंसे युक्त होता है और किस प्रकारके आचरणों- 
वाला होता है तथा हे प्रभो ! मनुष्य किस उपायसे इन 
तीनों गुणोंसे अतीत होता है ॥ २१ ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके पुछनेपर भगवान्‌ उनके प्रदर्नों- 
मेंस 'रक्षण* और 'आचरण' विषयक दो प्रद्नोंका उत्तर चार 


अप्टानिशोी एध्यायः 


२७५९९, 








श्रीमगवाचुवाच 
प्रकाश चर प्रवृत्ति च मोहमेव च पाण्डब । 
न द्वेष्टि सम्प्रवृत्तानि न निदृत्तानि काह्नति ॥ २२ ॥ 
धीभगवान बोले--दे अर्जुन ! जो पुरुष सच्तगगुणके 
कार्यरूप प्रकाशको# और रजोगुणके कार्यरूप प्रवृत्तिकोा| 
तथा तमोगुणके कार्यरूप मोहको| भी न तो प्रद्नत होनेपर 
उनसे द्वेष करता है और न निदृत्त होनेपर उनकी आकाच्ना 
करता है ॥ २२ ॥ 
उदासीन॑वदासीनो गुणेयों न विचाल्यते । 
गुणा वतंन्‍त इत्येब योज्वतिष्ठति नेज्ञते ॥ २३॥ 
जो साक्षीके सहश स्थित हुआ गुणोंके द्वारा विचलित 
नहीं किया जा सकता$ और गुण ही गुणोंमें बरतते दँ--ऐसा 
समझता हुआ जो सब्चिदानन्दबन परमात्मामें एकीमावसे 


इछोकोंद्वारा देते हैं--- स्थित रहता है?< एवं उस खस्थिितिसे कभी विचलित 





ब्रह्मको अमिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है। जिसे उन्नीसवें इछोकमें मगवद्धावकी प्रास्िकि नामसे कहा गया है--वही 
यहाँ “भमृत? का अनुमव करना है। 

* गुणातीत पुरुषके अंदर ज्ञान, शान्ति और आनन्द नित्य रहते हैं; उनका कभी अभाव नहीं होता । इसीलिये 
यहाँ सत्ततगुणके कार्यमें केवल प्रकाश्षके विषयमें कहा है कि उसके शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणमें यदि अपने-आप सत्तव- 
गुणकी प्रकाश-बृत्तिका प्रादुर्भाव हो जाता है तो गुणावीत पुरुष उससे द्वेप नहीं करता और जब तिरोभाव हो जाता है तो 
पुनः उसके आगमनकी इच्छा नहीं करता; उसके प्रादुर्भाव और तिरोभावमें सदा ही उसकी एक-सी स्थिति रहती हे । 


| नाना प्रकारके कर्म करनेकी स्फुरणाका नाम प्रवृत्ति है | इसके सिवा जो काम) छोभ) स्थृह्दा ओर आसक्ति 
आदि रजोगुणके कार्य हैं--वे गुणातीत पुरुषमें नहीं होते | कर्मोका आरम्भ गुणातीतके शरीर-इन्द्रियोंद्वारा भी होता हैः वह 
थबृत्ति? के अन्तर्गत ही आ जाता है; अतएव यहाँ रजोगुणके कार्योमेंसे केवल “्प्रवृत्तिःमें ही राग-देषका अभाव दिखलाया 
गया है । अमिप्राय यह है कि किसी भी स्फुरणा और क्रियाके प्रादुर्भाव और तिरोमावमें सदा ही उसकी एक-सी ही स्थिति 
रहती है । 

| अन्तःकरणकी जो मोहिनी बृत्ति है--जिससे मनुष्यको तन्द्रा खप्त और सुपुप्ति आदि अवथाएँ प्राप्त होती हैं 
तथा शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें सत्वगुणके कार्य प्रकाशक अभाव-सा हो जाता है--उसका नाम “मोह! है। इसके 
सिवा जो अज्ञान और प्रमाद आदि तमोगुणके कार्य हैं, उनका गुणातीतमें अभाव हो जाता है; क्योंकि अज्ञान तो ज्ञानके 
पास आ नहीं सकता और प्रमाद बिना कतके करे कौन ? इसलिये यहाँ तमोगुणके कार्यमें केवछ ध्मोह!के प्रादुर्माव और 
तिरोभावमें राग-द्वेषका अमाव दिखलाया गया है। अभिप्राय यह है कि जब गुणातीत पुरुषके शरीरमें तन्द्रा स्वप्न या 
निद्रा आदि तमोगुणकी वृत्तियाँ व्याप्त होती हैं, तब तो गुणातीत उनसे द्वेप नहीं करता और जब वे निवृत्त हो जाती हैं; तब 
वह उनके पुनरागमनको इच्छा नहीं करता । दोनों अवलाओंमें ही उसकी स्थिति सदा एक-सी रहती है । 

१. गुणातीत पुरुषका तीनों गुणोंसे और उनके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण एवं समस्त पदार्थों और 
घटनाओंसे किसी प्रकारका सम्बन्ध न रहनेके कारण वह उदासीनके सहृश स्थित कहा जाता है । 


$ जिन जीवोंका गुणोंके साथ सम्बन्ध है; उनको ये तीनों गुण उनकी इच्छा न होते हुए भी बलात्कारसे नाना 
प्रकारके क्रम ओर उनके फलभोगोंमें छगगा देते हैं एवं उनको सुखी-दुखी बनाकर विश्लेप उत्पन्न कर देते हैं तथा अनेकों 
योनियोंमें मठकाते रहते हैं; परंतु जिसका इन गुणोंसे सम्बन्ध नहीं रहता, उसपर इन गुर्णोंका कोई प्रभाव नहीं रह जाता। 
गुणोंके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणकी अवस्थाओंका परिवर्तन तथा नाना प्रकारके सांसारिक पदार्थोंका संयोग- 
वियोग होते रहनेपर भी वह अपनी स्थितिमें सदा निर्विकार एकरस रहता है; यही उसका गुणोंद्वारा विचलित नहीं किया जाना है। 

»६ इन्द्रिय, मन) बुद्धि और प्राण आदि समस्त करण और शब्दादि सब विषय-ये सभी गुणोंके ही विस्तार हैं। 
अतएव इन्द्रिय, मन और बुद्धि आदिका जो अपने-अपने विषयोंमें विचरना है-वह गुणोंका ही ग्रु्णोर्मे बरतना है) आत्माढ़ा 


२७६७० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्बणि 








न 





नहीं होता # || २३॥ निन्‍्दा-स्तुतिमें मी समान भाववाला है$ || २४ ॥ 
समदुःखसुखः खस्थः समलोष्टाइमकाश्वनः । मानापमानयोस्‍्तुस्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयो: । 
हे हे शा. ० हे श्‌ 5 बे 
तुल्यप्रियात्रियों बीरस्तुल्यनिन्दा 5 5व्मसंस्तुतिः॥ २७॥ स्वॉरम्भपरित्यागी गुणातीतः स उच्यते ॥ २७५॥ 
जो निरन्तर आत्मभावमें स्थित: दुःख-सुखकी समान जो मान और अपमानमें सम है, मित्र और वैरीके 


समझनेवाला)् मिट्टी) पत्थर और स्वर्णम समान भाववाला।. पक्षमें मी सम है+ एवं सम्पूर्ण आरम्मोंमें कर्तापनके अमिमान- 


ज्ञानी) प्रिय तथा अप्रियको एक-सा माननेताला[ और अपनी से रह्दित है) वह पुरुष गुणातीत कहा जाता है+ ॥ २५॥ 
| 3७७०-०९ रस४3७४०५...-..सहा+..>न८ --....क्‍ माइक -य+++ा का ++ ४-3७, 2... ९५“ न "ना; ४७००.. 2 39५ ++७."..घ ५३. ...भ "मम 4 नकाक----....६३. सका... सब ५ 2 म-रा-++++ मात ा...2963. आरा कम 0 लए 


इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। आत्मा नित्य) चेतन) सर्वथा असज्छ) सदा एकरस) सच्िदानन्दस्वरूप है-ऐसा समझकर 
निगुण-निराकार सच्िदानन्दघन पूर्णव्रह्म परमात्मामें जो अभिन्‍नभावसे सदाके लिये नित्य स्थित हो जाना है; बढ़ी प्गुण ही 
मुणोंभ बरत रहे हैं यद समझकर परमात्मामें स्थित रहना? दे । 


# गुणातीत पुरुषकों गुण विचलित नहीं कर सकते) इतनी ही बात नहीं है। वह स्वयं भी अपनी स्थितिसे कभी 
किसी भी कालमें विचलित नहीं होता । 


| साधरण मनुष्योंकी स्थिति प्रकृतिके कार्यरूप स्थूल) सूक्ष्म और कारण--इन तीन प्रकारके शर्रीरोंमेंसे किसी एकमें 
रहती ही है; अतः वे प्स्वस्थ! नहीं हूँ, किंतु पप्रकृतिस्थ” हैं. ओर ऐसे पुरुष ही प्रकहृतिके गुणोंकों भोगनेबाले हैं ( गीता 
१३। २१ )) इसलिये वे सुख-दुःखमें सम नहीं हो सफते। गुणातीत पुरुषका प्रकृति और उसके कार्यसे कुछ भी 
सम्बन्ध नहीं रहता; अतएव वह ध्सस्थ! है--अपने सब्चिदानन्दस्वरूपमें स्थित है। इतलिये शरीर; इन्द्रिय और अन्तः- 
करणमें सुख और दुःखोंका प्रादुर्भाव और तिरोभाव द्वोते रहनेपर भी गुणातीत पुरुषका उनसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके 
कारण वह उनके द्वारा सुखी-दुखी नहीं होता; उसकी ग्थिति सदा सम ही रहती है। यद्दी उसका सुख-दुःखको समान समझना है। 

| जो पदार्थ शरीर) इन्द्रियः मन ओर बुद्धिके अनुकूल हो तथा उनका पोषक) सहायक एवं सुखप्रद हो) बह 
लोकदृष्टिसे धप्रिय” कददलाता है और जो पदार्थ उनके प्रतिकूल हो; उनका क्षयक्रारक) विरोधी एवं ताप पहुँचानेवाला हो, 
वह लछोकदृश्सि “अप्रियः माना जाता है | साथारण मनुष्योंको प्रिय वस्तुके संयोगमें और अप्रियके वियोगमें राग और हरप॑ 
तथा अप्रियके संयोगमें ओर प्रियके वियोगमें द्वेप और झोक दोते हैं; किंतु गुणातीतमें ऐसा नहीं होता। वह सदा-सर्वदा 
राग-द्वेष और दर्प-शोकसे सबंथा अतीत रहता है । 

$ किसीके सच्चे या झूठे दोषोंका वर्णन करना निन्‍्दा है और गुणोंका बखान करना स्तुति है; इन दोनोंका 
सम्बन्ध--अधिकतर नामसे और कुछ शरीरसे है | गुणातीत पुरुषका थदारीर! और उसके ध्नाम? से किचिन्मात्र भी सम्बन्ध 
न रहनेके कारण उसे निन्दा या स्तुतिके कारण शोक या हर्ष कुछ भी नहीं होता । 

१. गुणातीत पुरुषके शरीर, इन्द्रिय/ मन और बुद्धिसे जो कुछ भी शाख्रानुकूल क्रियाएँ प्रारब्धानुसार छोकसंग्रहके 
लिये अर्थात्‌ लोगोंको बुरे मार्गसे हटाकर अच्छे मार्गपर लगानेके उद्दश्यसे हुआ करती हैं, उन सबका वह किसी अंशर्मे 
भी कर्ता नहीं बनता | यही भाव दिखलानेके लिये उसे प्स्वारम्भपरित्यागी? कहा है । 

» मान ओर अपमानका सम्बन्ध अधिकतर शरीरसे है। अतः जिनका शरीरमें अभिमान हे वे संध्षारी मनुष्य 
मानमें राग और अपमानमें द्वेप करते हैं; इससे उनको मानमें हर्प और अपमानमें शोक होता है तथा वे मान करनेवालेके 
साथ प्रेम और अपमान करनेवालेसे बेर भी करते हैं; परंतु धगुणातीत? पुरुषका शरीरसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके कारण 
न तो शरीरका मान होनेसे उसे हर्प होता है और न अपमान होनेसे शोक ही द्वोता है। उसकी दृष्टिमें जिसका मानापमान 
होता है, जिसके द्वारा होता है एवं जो मान-अपमानरूप कार्य है--ये सभी मायिक ओर सखम्रवत्‌ हैं; अतएवं मान-अपमानसे 
उसमें किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष और हृर्ष-शोक नहीं होते । यही उसका मान और अपमानमें सम रहना है। 


+ यद्यत्रि गुणातीत पुरेषका अपनी ओरसे किसी भी प्राणीमें मित्र या झत्रुभाव नहीं होता, इसलिये उसकी दृशिमें 
फोई मित्र अथवा वैरी नहीं है; तथापि छोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्र और शरत्रुमावक्री कल्पना कर लेते हैं; 
किंतु वह दोनों पश्षवालोंमें समभाव रखता है, उसके द्वारा बिना राग-द्वेषके ही समभावसे सबके द्वितकी चेष्टा हुआ 
करती है, वह किसीका भी बुरा नहीं करता और उसकी किसीमें भी भेदबुद्धि नहीं होती | यही उसका मित्र और वेरीके 
पक्षेमिं सम रहना है । 


+ अभिप्राय यह है कि इस अध्यायके बाईसवें, तेईसवें, चौबीसवें और पचीसर्वे शठोकोमें जिन लक्षणोंका वर्गन किया गया 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १४ ] 








सम्बन्द--इस प्रहार अजुनके दो प्रश्नोका उत्तर देकर अब 
गुणातीत बननेके उपायव्रिषयक्त तोसेर प्रश्नका उत्तर टिया जाता 
है। यद्यपि इस अध्यायके उद्बीसद इकोकमें मगवानने गुणातीत बननेका 
उपाय अपनेको अकर्ता समझकर निर्मुण-निराकार सबचिदानन्दधन 
ब्रह्ममें नित्य-निरन्तर स्थित रहना बतका दिया था ६ एं उपर्युक्त 
चार झोकोंमें गुण.तीतके जिन रक्षण और आचरणोंका वर्णन किया 
गया है, उनको आदश मानकर धारण करनेका अभ्यास भी 
गुणातीत बननेका उपाय माना जाता है;क्रिंतु अर्जुनने इन उपार्योसि 
भिन्‍न दूसग कोई सरऊ उपाय जाननेकी इच्छासे प्रश्न क्रिया था, 
इसलिये प्रदनके अनुकुक भगवान्‌ वूसरा सरक उपाय बतढूते हैं-- 


मांच योधष्व्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते। 
स ग़ुणान समतीत्यैतान बह्ममूयाय कल्पते ॥ २६॥ 





अष्ठातनिशो5ध्यायः 








जो पुरुष अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा मुझको निरन्तर 
भजता है, # वह भी इन तीनों गुणोंकों मल्ीमाँति लॉबकर 
सच्चिदानन्दधन अ्रह्मको प्राप्त होनेके लिये योग्य बन 
जाता है| ॥ २६ ॥ 

सम्बन्ध--उपर्युक्त छोकमें सगुण परमेश्वरक्की उपासनाका 
फल निर्गुण-निराकार त्रह्मकी प्राप्ति बतकूया गया तथा इस अध्यायक 
उन्नीश्यें छोकमें गुणातीत-अवस्थाका फक भगबद्गभावक्ी प्राप्ति एवं 
बीसवें छोकमें 'अम्रत* की प्राप्ति बतकाया गया १ अतण्व फठमें 
विषमताकी दाड्भाका निराकरण करनेके लिये सबकी एकताका 
प्रतियादन करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते है-ए 


ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहममस्ुतस्थाव्ययस्थ च। 
शाश्वतस्य चर चमेस्य सुखस्येकान्तिकस्य ख ॥ २७ ॥ 


न्‍>ारमममाथा+ा कर ९५५५५ आर ५५३५५ मकर 


है, उन सत्र लक्षणोंसे जो युक्त है; उसे छोग “गुणात॑त? कहते हैं। यही गुणातीत पुरुषकी पहचानके चिह्न हैं और यही उसको 
आचार-व्यवद्ार है। अतएब जब्ृतक अन्तःकरणमें राग-द्ेष, विषमता। हर्ष-शोक) अविद्या और अमिमानका छेशमात्र भी 
रहे; तबतक साधकरकों समझना चाहिये कि अभी गुणातीत-अवस्था नहीं प्राप्त हु 

# केवलमात्र एक परमेश्वर ही सर्वश्रेष्ठ हैं; वे ही हमारे खामी; शरण लेने योग्य, परम गति और परम आश्रय तथा 
माता-पिता) भाई-बन्धु) परम द्वितकारी और सर्वख हैं; उनके अतिरिक्त हमारा और कोई नहीं है--ऐसा समझकर उनमें जो 
स्वार्थरहित अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेम है अर्थात्‌ जिस प्रेममें खार्थथ अभिमान ओर व्यमिचारका जरा मं दा 
हो) जो सर्त्रथा और सर्वदा पूर्ण और अटल रहे) जिसका तनिक-सा अंश भी भगवानसे भिन्न वस्तुके प्रति न हो और जिसके 
कारण क्षणमात्रकी भी भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाय, उस अनन्यप्रेमका नाम “अव्यमिचारी भक्तियोग? है | 

ऐसे भक्तियोगके द्वारा जो निरन्‍्तर भगवानके गुणः प्रभाव और लीलछाओंका अ्रवण-कीर्तन मनन) उनके नामका 
उच्चारण, जप तथा उनके खरूपका चिन्तन आदि करते रहना है एवं मनः बुद्धि ओर शरीर आदिको तथा समस्त पदार्थो- 
को भगवानका ही समझकर निष्कामभावसे अपनेको केवल निमित्तमात्र समझते हुए. उनके आज्ञानुसार उन्हींकी सेवारूपमें 
समस्त क्रियाओंकों उन्होंके लिये करते रहना है--यही अव्यमिचारी भक्तियोगके द्वारा भगवानको निरन्तर भजना है । 

| गुणातीत होनेके साथ ही मनुष्य ब्रह्ममावको अर्थात्‌ जो निर्गुण-निराकार सब्चिदानन्द पूर्गत्रश्न है; जिसको पा 
लेनेके बाद कुछ भी पाना बाकी नहीं रहता) उसको अभिन्‍नभाससे प्राप्त करनेके योग्य बन जाता है और तत्काल ही उसे 
ब्रह्मकी प्राप्ति हो जाती है 

१. ब्रह्मकी प्रतिष्ठा में हूँ; इस कथनसे भगवानने यहाँ यह अमिप्राय व्यक्त किया है कि प्वह ब्रह्म मुझ सगुण परमेश्वरसे मिन्‍न 
नहीं है और मैं उससे भिन्न नहीं हूँ अर्थात्‌ मैं और त्रह्म दो वस्तु नहीं है; एक ही तत्व है । अतएव पिछले इलोकमें जो ब्रह्म की 
प्राप्ति बतलायी गयी है; वह मेरी ही प्राप्ति है |? क्योंकि वास्तवमें एक परब्रह्म परमात्माके ही अधिकारी-भेदसे उपासनाके 
लिये भिन्न-भिन्न रूप बतछाये गये हैं | उनमेंसे परमात्माक्ा जो मायातीत) अचिन्त्य+ मन-बाणीका अविषय) निर्मुण स्वरूप 
है, वह तो एक ही दै। परंतु समुगरूयफ़े साकार और निराकार--ऐसे दो भेद हैं | जिस स्वरूपसे यह सारा जगत्‌ व्याप्त है 
जो सबका आश्रय है; अपनी अचिन्त्य द्क्तिसे सबका घारण-पोपग करता है; वह तो भगवानका सगुण अव्यक्त निराकार 
रूप है। श्रीशिव) श्रीविष्णु एवं श्रीराम) श्रीकृष्ण आदि भगवानके साकार रूप हैं तथा यह सारा जगत्‌ भगवानका 
साकार विराट स्वरूप है । 

२. “अम्ृतस्य? पद भी जिसको पाकर मनुष्य अमर हो जाता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युरूप संसारसे सदाके लिये छूट 
जाता है; उस ब्रह्मका ही वाचक है | उसकी प्रतिष्ठा अननेको बतछाकर भगवानने यह दिखलाया है कि वह अमृत भी में 
ही हूँ; अतणव इस अध्यायके बीसवें इल्ोेक्ें ओर गीताऊे तेरहवयें अध्यायके बारहवें छछोकमें जो “भमृत” की प्राप्ति बतछायी 
गयी दे) वह मेरी ही प्राप्ति है । 

३. जो नित्य है; जिस धर्मक्ों गीताके नवें अध्यायक्रे दूसरे शोकमें “घर्म्य! कहा है और बारहवें अध्यायके अन्तिम 
इलोकमें “धम्याम्तः नाम दिया गया है तथा इस प्रकरणमें जो गुणातीतके लक्षणोंके नामसे वर्णित हुआ है--उसका वाचक 
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भीमदाभाएते 


[ भीष्मपंचणि 








क्योंकि उस अविनाशी परब्रह्मका और अमृृतका तथा नित्यथर्मका और अखण्ड एकरस आनन्दका आश्रय मैं हूँ#२७ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु बद्यविद्यायां 


योगशास्त्रे 


श्रीकृष्णा जु नसंवादे गुण त्रयविभागयोगो नाम चतुदंशो5ध्यायः ॥१४॥ भीष्मपर्वणि तु अष्टात्रिशो 5ध्याय: ॥३८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमदूभगवद्‌गीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्ररूप श्रीमद्‌मगवद्गीतोपनिषदूमें, 
श्रीकृष्णाजुनसंदादमें गुणत्रयविभागयोग नामक चौदह॒वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९४॥ भीष्म्दमें अड़तीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥३८॥ 





एकोनचलारिशो<ध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां पद्चदशोईघ्यायः ) 


संसारृक्षका, मगवत्प्राप्तिके उपायका, जीवात्माका, प्रभावसद्दित (रमेश्वरके 
स्वरूपका एवं श्षुर, अक्षर आंर पुरुषोत्तमके तस्वक्ा वणेन 


सम्बन्ध--गीताके चौददवें अध्यायमें पॉचवेस अठारहवे 
इकोकतक तीनों गुणोंके स्वरूप, उनके कार्य एवं उनकी वन्धन- 
कारिताका और बँथे हुए मनुष्योंकी उत्तम, मध्यम और अधथम गति 


करानेके उद्देशयस अब उस सगुण परमेद्वर पुरुषोत्तम भगवानके 
गुण, प्रभाव और खरूपका एवं गुणोसे अतीत होनेमें प्रधान साधन 

करनेके कियि हू कु 
बैराग्य और मग्खत्‌-शरणागतिका वर्णन करनेके ढछिये पंद्रहव 


अध्यायका आरम्म किया जाता है । यहाँ पहले संसारमें दैराग्य 
उत्पन्न करनेके उद्देश्यसे तीन इकोकोंद्वारा संस्तारका वर्णन वृक्षके 
रूपमें करत हुए दैराग्यरूप श्घद्वारा उसका छेदन करनेके 


आदिका विस्तारपुर॑क वर्णन करके उन्नीसतें और बीस इलोकोर्मे 
उन गु्णोसे अतीत होनेका उपाय और फू बताया गया १ 
उसके बाद अजुनके पूछनेपर बाईसवस पच्चीसवें इछोकतक गुणा- 


तीत पुरुषके कक्षणों और आचरणोंका वर्णन करके हब्जीसवें इकोक-. टिंये कहते के ; 
में सगुण परमेश्वरके अव्यभिचारों मक्तियोगकों गुणोंस अतीत होकर श्रीभगवानुवाच 
कियि ् २ 4 
ब्ह्मप्रापिकि किये योग्य बननेका सरझ उपाय बतकाया गया; ऊध्यमूलमधःशाखमश्वत्थं प्राहुरव्ययम । 


अतएवं भगवानूमें अव्यभित्चारी मक्तियोगरूप अन्य प्रेम उत्पन्न छन्‍्दांखि यस्य पर्णानि यस्त वेद स वेदवित्‌ ॥ १ ॥ 





यहाँ शाश्वतस्य! विशेषणके सहित “्धर्मस्यः पद है। ऐसे धर्मकी प्रतिष्ठा अपनेको बतछाकर भगवानने यद्द भाव दिखलाया 
है कि वह मेरी प्राप्तिका साथन होनेके कारण मेरा ही स्वरूप है; क्योंकि इस धर्मका आचरण करनेवाला किसी अन्य फलको 
न पाकर मुझको दी प्राप्त होता है। 


# गीताके पाँचवें अध्यायके इक्कीस्रें छोकमें जो “अक्षय सुख! के नामसे। छठे अध्यायके इक्कीस्वें छोकमें 
“आत्यन्तिक सुख?के नामसे और अद्दाईसववें छ'कमें “अत्यन्त सुख के नामसे कहा गया है) उसी नित्य परमानन्दको यहाँ,“ऐकान्तिक 
सुख” अर्थात्‌ अखण्ड एकरस आनन्द कहा गया है। उसका आश्रय (प्रतिष्ठा) अपनेको बतछाकर मगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि वह नित्य परमानन्द मेरा ही स्वरूप है, मुझसे भिन्न फोई अन्य वस्तु नहीं देै। अतः उसकी प्राप्ति मेरी ही प्राप्ति है। 


१. ध्मूल? शब्द कारणका वाचक है। इस संसारबृक्षकी उत्त्ति और इसका विस्तार आदिपुरुष नारायणसे ही 
हुआ है) यह बात अगले चौथे इलोकमें और अन्यत्र भी स्थान-स्थानपर कही गयी है | वे आदि पुरुष परमेश्वर नित्य, अनन्त और 
सबके आधार हैं एवं सगुणरूपसे सबसे ऊपर नित्य-धाममें निवास करते हैं। इसलिये ८ऊर्ध्य! नामसे कह्दे जाते हैं | यह 
संसारबइक्ष उन्हीं मायापति सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरसे उत्पन्न हुआ है। इसलिये इसको “ऊध्वमूल? अर्थात्‌ ऊपरकी ओर मूल- 
वाला कहते हैं | अभिप्राय यह है कि अन्य साधारण बृक्षोंका मूल तो नीचे प्रृथ्वीके अंदर रद्दा करता है। पर इस संसारवृक्ष- 
का मूल ऊपर है--यह बड़ी अलोकिक बात है । 


२. संसारवृक्षकी उत्पत्तिके समय सबसे पहले ब्रह्माका उद्धव होता हैः इस कारण ब्रह्मा ह्वी इसकी प्रधान शाखा 
हैं। ब्ह्माका लोक आदिपुरुष नारायणके नित्यधामकी अपेक्षा नीचे है एवं ब्रह्माजीका अधिकार भी भगवानकी अपेक्षा नीचा 
है--अह्या उन आदिपुरुष नारायणसे ही उतनन होते हैं और उन्हींके शासनमें रहते हँ---इसलिये इस संसारइक्षकों 'नीचेकी 
ओर शाखावाला? कह्दा है। 


महाभारत 5-#& 


संसार-वृक्ष 





270 -005:0 


कै) 


अध्व॑मूलमधःशाखमश्वत्थं प्राहुरूययम्‌ । 
छन्दांसि यस्य पणानि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ (गीता १० | १) 


श्रीमद्धगवद्गवीतायाम्‌ अ० १५ ] 








एकोनचत्वारिशो इध्यायः 
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भ्रीभगवान्‌ वोले--आदिपुरुष परमेश्वररूप मूलवाले . हैं तथा मनुष्यछोकमें कर्मेके अनुसार बाँधनेवाली अहंता, 


और ब्रह्मारूप मुख्य शाखावाले जिस संसाररूप पीपलके 
वृक्षकों अविनाशी कहते हैं# तथा वेद जिसके पत्ते कह्दे गये 
हैं|, उस संसाररूप वृक्षकों जो पुरुष मूलसहित तत्त्वसे 
जानता है; वह वेदके तात्ययंको जाननेवाला है| ॥ १ ॥ 


९ 
अधश्चोध्व॑ प्रस्त्तास्तस्य शाखा 


ममता और वासनारूप जड़ें भी नीचे और ऊपर सभी लोकों- 
में व्याप्त दो रही हैं ॥ २॥ 
हि# पे 
न रूपमस्येह तथोपलभ्यते 
नान्‍तो न चादिन च सम्प्रतिष्ठा । 
अभ्वत्थमेनं सुविरूद मूल- 


२ 
गुणप्रवुद्धा. विषयप्रवालाः । . मखन्नशस्त्रेण टढेन & छित्त्वा ॥ हे ॥ 
अधश्च मूलान्यनुखंततानि इस संसारइक्षका खरूप जैसा कद्दा है वैसा यहाँ विचार- 


कालमें नहीं पाया जाता; क्‍योंकि न तो इसका आदि है; न 
अन्त है तथा न इसकी अच्छी प्रकारसे स्थिति ही है |+ 
इसलिये इस अहंता, ममता और बासनारूप अति दृढ मूलों- 
याले संसाररूप पीपलके वृक्षकों दृढ़ वेराग्यरूप शास्त्र- 
द्वारा काटकर+--॥। हे ॥ 


कमोनुबन्धीनि मनुप्यछोके ॥ २ ॥ 

उस संसारद्श्षकी तीनों गुणोरूप जलके द्वारा बढ़ी हुई 

एवं विषयभोगरूप कोंपर्ोंवाली ३ देव, मनुष्य और तियंक्‌ 
आदि योनिरूप शाखाएँ>८ नीचे और ऊपर खवत्र फेली हुई 


# यद्यपि यह संसारवृक्ष परिवर्तनशील होनेके कारण नाशवानः अनित्य और क्षणभह्नुर है, तो भी इसका प्रवाह 
अनादिकालसे चला आता है इसके प्रवाइका अन्त भी देखनेमें नहीं आता; इसलिये इसको अव्यय अर्थात्‌ अविनाशी 
कहते हैं; क्‍योंकि इसका मूल सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर नित्य अविनाशी हैं; किंतु वास्तवमें यह संसारबृक्ष अविनाशी 
नहीं है । यदि यह अव्यय होता तो न तो अगले तीसरे इछोकमें यह कद जाता कि इसका जैसा स्वरूप बतलाया गया है; 
बैसा उपलब्ध नहीं होता और न इसको वैराग्यरूप दृढ़ शख्तके द्वारा छेदन करनेके लिये ही कहना बनता । 

| पत्ते वृक्षकी शाखासे उत्पन्न एवं वृक्षकी रक्षा और वृद्धि करनेवाले होते हैं। वेद भी इस संधाररूप वृक्षकी 
मुख्य शाखारूप ब्रह्मासे प्रकट हुए. हैं और वेदविद्वित कमसे ही संसारकी बृद्धि और रक्षा होती है; इसलिये वेदोंको पत्तोंका 
स्थान दिया गया है । 


| इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जो मनुष्य मूलसहित इस संसारवृक्षकों इस प्रकार तच्वसे जानता है कि 
सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी मायासे उत्पन्न यह संसार वृशक्षकी भाँति उत्पत्तिविनाशशील और क्षणिक है; अतएव इसकी 
चमक-दमकरमम न फँसकर इसको उत्पन्न करनेवाले मायापति परमेश्वरकी शरणमें जाना चाहिये और ऐसा समझकर संसारसे 
विरक्त और उपरत होकर जो भगवानकी शरण ग्रहण कर लेता है, वही वास्तवमें वेदोंको जाननेवाला है; क्योंकि 
पंद्रहवें इलोकर्में सब वेदोंके द्वारा जाननेयोग्य भगवानकों ही बतलाया है। 

१. मनुष्यशरीरमें कर्म करनेका अधिकार है एवं मनुष्यशरीरके द्वारा अहंता, ममता और वासनापूर्बक किये हुए 
कर्म बन्धनके देतु माने गये हैं; इसीलिये ये मूल मनुष्यलोकमें कर्मानुसार बाँधनेवाले हैं । दूसरी सभी योनियाँ मोग-योनियाँ 
हैं, उनमें कर्मोका अधिकार नहीं है; अतः वहाँ अहंता; ममता ओर वासनारूप मूल होनेयर भी वे कर्मानुसार बाँधनेबाले 
नहीं बनते | 


$ अच्छी और बुरी योनियोंकी प्राप्ति गुणोंके सड्धसे होती है ( गीता १३ । २१ ) एवं समस्त छोक और प्राणियोंके 
शरीर तीनों गुणोंके ही परिणाम हैं; यह भाव समझानेके लिये उन शाखाओंको गु्णोंके द्वारा बढ़ी हुई कहा गया है 
और उन शाखा-स्थानीय देव) मनुष्य और तिर्यक्‌ आदि योनियोंके शब्द) स्पर्श) रूप) रस और गन्ध--इन पॉचों विषयों के 
रसोपभोगको ही यहाँ कॉप्ल बतलाया गया है। 


>< ब्रह्मलोकसे लेकर पातालपर्यन्त जितने भी लोक और उनमें निवास करनेवाली योनियाँ हैं, वे ही सब इस संसार- 
बृक्षकी बहुत-सी शाखाएँ हैं | 


+ इस बातका पता नहीं है कि इसकी यह प्रकट होने और लय होनेकी परम्परा कबसे आरम्म हुई और कबतक 
चलती रहेगी | स्थितिकालमें भी यह निरन्तर परिवर्तित होता रहता है; जो रूप पहले क्षणमें है; वह दूसरे क्षणमें नहीं 
रहता । इस प्रकार इस संसारबृक्षका आदि) अन्त और स्थिति--तीनों ही उपलब्ध नहीं होते । 

+ इस संसार वृक्षके जो अविद्यामूलक अहंता; ममता और वासनारूप मूल हैं, वे अनादिकालसे पुष्ट होते रहनेके 
कारण अत्यन्त दृढ़ हो गये हैं; अतएवं उस वृक्षकों अति दृढ़ मूलोंसे युक्त बतलाया गया है। विवेकद्वारा समस्त संसारको 

लाशबानू और क्षणिक समझकर इस लोक और परलोकके ख्लरी-पुन्र। घर) म्रकान तथा मान बड़ाई। प्रतिष्ठा और खर्ग 
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ततः पदू तत्‌ परिमार्गितव्यं 
यस्मिन्‌ गता न निवतेन्ति भूयः । 
तमेव चाद्य पुरुष प्रपद्च 
यतः प्रवृत्तिः प्रखता पुराणी ॥ ४ ॥ 
उमके पश्चात्‌ उस परम पदरूप परमेश्वरकों भलीमाँति 
खोजना चाहिये) जिसमें गये हुए पुरुष फिर छोटकर संतारमें 
नहीं आते और जिस परमेश्वरसे इस पुरातन संसारवृक्षको 
प्रवृत्ति विस्तारको प्रात्त हुई है; उसी आदिपुरुष नारायणफे 
में शरण हूँ, इस प्रकार दृद निश्चय करके उस परमेश्वरक्रा 
मनन ओर निदिध्यासन करना चादितेक ॥ ४ ॥ 


श्रीमद्दामारते 


[ भीष्मपर्वेणि 








निर्माममोहा. जितसंहदोपा 
अध्योत्मनित्या विनिवृत्तंकामाः । 
हन्द्वैविमुक्ताः खुखदुःखस्संले- 
गंच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत्‌ ॥५॥ 
जिनका मान और मोह नष्ट हो गया हैः जिन्होंने 
आसक्तिरूप दोपकों जीत लिया कटे जिनकी परमात्माक्रे 
स्वरूपसे नित्य खिति है और जिनकी कामनाएँ पूर्णरूपसे 
नष्ट हो गयी हैं; वे सुख-दुःखनामक इन्द्रेंति विमुक्ता| 
शानोजन उस अविनाशी परमपदको प्राप्त द्वोते हैं ॥ ५ ॥ 
न तद्‌ भासयते सूर्यों न शशाड्ली न पावकः । 


यद्‌ गत्वा न निवतंन्ते तदू धाम परम मम ॥ ६ ॥ 

जिस परम पदको प्राप्त होकर मनुष्य लौटकर संसारमें 
नहीं आते, उस सयंप्रकाश परमपदको न सूर्य प्रकाशित 
कर सकता है, न चन्द्रमा और न अग्नि ही)| वही मेरा 


सम्बन्द-अब उपर्युक्त प्रकारस आदिपुरुष परमपदस्वरूप 
परमगेग्वररी शरण होकर उसको प्राप्त हो जानेर'के पुम्षेकि रुक्षण 
बतकाय जाते हैं-- 
आदि समस्त भोगोंमें सुख) प्रीत और रमगीयताका न भासना--उनमे आमक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना ही दृढ़ वैराग्य 
है, उसीका नाम यहाँ “अमज्ञ-शम्त्र! है | इस असच्ज-शस्त्रद्वारा जो चराचर समस्त संसारके चिन्तनका त्याग कर देना-- 
उससे उपरत हो जाना है एवं अद्दंता; ममता और वातनारूप मूर्लोका उच्छेद कर देना दै-यही उस संसारदृक्षका हृढे 
वैराग्यरूप शस्त्रके द्वारा समूल उच्छेद करना है । 

॥% इस अध्यायके पहले इलोकर्मे जिसे 'ऊनच्च! कहा गया है। गीताके चोदहवें अध्यायके छब्बीसर्त ब्छोकमें जो 
पमाम! पदसे और सत्ताईसबें इलोकमें ्यहम्‌! पदसे कहा गया है एवं अन्यान्य स्थलगि जिसको कहीं परम पद) कहीं अव्यय पद 
और कहीं परम गति तथा कहीं परम घामके नामसे भी कद्दा है; उसको यहाँ परम पदके नामसे कहते हूँ | उस सर्व- 
शक्तिमान्‌) सर्वाधार परमेश्वरकों प्रात्त करनेकी इच्छासे जो बार-बार उनके गुण और प्रमावक्रे सहित स्वरूपका मनन 
और निदिध्यासनद्वारा अनुसंधान करते रहना है; यही उस परम पदकों खोजना है | अतः उपयुक्त प्रकारते उम्का 
अनुसंघान करनेके लिये अपने अंदर जरा भी अभिमान न आने देकर और सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी शरण 
लेकर--उसका अनन्य आश्रय लेकर उसीपर पूर्ण विश्वासयूर्ब क निर्भर हो जाना चाहिये । 

१. जो जाति, गुण) ऐश्वर्य और विद्या आदिके सम्बन्दसे अपने अंदर तनिक भी बड़प्यनक्री भावना नहीं करते 
एवं जिनका मान) बढ़ाई या प्रतिष्ठासे तथा अविवेक और भ्रम आदि तमोगुणके भार्वेति लेशमात्र भी सम्बन्ध नहीं रह 
गया है--ऐसे पुरुबोंको “निर्मानमोहदा:? कहते हैं । 

२. जिनकी इस लोक और परलोकके भोगोंमें जरा भी आमक्ति नहीं रह गयी है। विपयेके साथ सम्बन्ध होनेपर 
भी जिनके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका विकार नहों हो सकता--ऐसे पुरुषोंकों भज्ञतसब्वदोषाः” कहते हैं । 

३. “अध्यात्म? शब्द यहाँ परमात्माके स्वरूपका वाचक है। अतएव परमात्माके स्वरूपमें जिनकी नित्य थ्िति हो 
गयी है; जिनका क्षगमात्रके छिये भो परमात्मासे वियरंग नहीं होता भोर जिनकी स्थिति सदा अ८छ बनी रहती है--ऐसे 
पुरुषोंको “अध्यात्मनित्या:? कहते हैं । 

४. जिनकी सब प्रकारकी कामनाएँ सर्वथा नष्ट हो गयी हैं, जिनमें इच्छा, कामना; तृष्णा या बातना आदि 
लेशमात्र भी नहीं रह गयी हैं-ऐसे पुरुषोंको विनिवृत्तकामाः? कहते हैं । 

| शीत-उष्ण, प्रिय-अप्रिय, मान-अपमान) स्तुति-निन्दा--इत्यादि दइन्द्रोंको सुख और दुःखममें हेतु होनेसे सुख- 
दुःखसंज्ञक कहां गया है। इन सबसे किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध न रखना अर्थात्‌ किसी भी इन्दके संयोग-वियोगमें जरा भी 
राग-द्वेष) हर्ष-शोकादि विकारका न होना ही उन इन्द्ोंसे सर्वया मुक्त होना दे । 


| समस्त संधषारकों प्रकाशित करनेवाले सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि एवं ये जिनके देवता हैं--वे चक्क॥ मन और 
वाणी कोई भी उस परम पदको प्रकाशित नहीं कर सकते | इनके अतिरिक्त और भी जितने प्रकाशक तत्त्व माने गये हैँ, 
उनमेंसे भी कोई या सब मिलकर भी उस परम पदको प्रकाशित करनेमें समर्थ नहीं हैं; क्योंकि ये सब उसीके प्रकाशसे-- 
डसीकी सत्ता-स्फूर्तिके किसी अंश्से खयं प्रकाशित द्वोते हैं. ( गीता १५ । १२ ) | 


कि... 


श्रीम.्ृगवद्गीतायाम्‌ अ० १० ] 





परम धाम हे# ॥ ६ ॥ 


सम्बन्ध-पहकेस तीसेर ब्लोकठक संसारवुक्षके नामसे क्षर 
पुरुषका वर्णन किया, उसमें जीवरूप अक्षर पुरुषके बन्धनका हेतु 
उसके द्वारा मनुष्ययोनिमें अहंत-ममता और आसक्तिपुर्वेक किये 
हुए कर्मोंको बत।या तथ[ उस बन्नरे छूटनेका उपाय सृश्िकर्ता 
आदिपुरुष पुरुषोत्तमकी शरण ग्रहण करना बताया । इसपर यह 
जिज्ञासा होती है कि उपर्युक्त प्रकारस बेचे हुए जंवका क्या 
स्वरूप है और उसका वास्तविक स्वरूप क्‍या है, उसे कौन 
कैसे जानता है; अतः इन सब बातोंका स्पष्टीकरण करनेके किये 
पहुके जीवका स्र॒रूप बतछाते हैं--- 


ममैवांशों जीवंछोके जीवभूतः खलनातनः। 
मनःपष्ठानीनिद्रियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति ॥ ७ ॥ 


एकोनचत्वारिशो5ध्यायः 
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इस देहमें यह सनातन जीवात्मा मेरा ही अंश है| और 
वही इन प्रकृतिमें स्थित मन और पँचों इन्द्रियोंको[ 
आकर्षण करता है || ७ ॥ 

सम्बन्ध-यह जीवाद्या मनसहिनत छः इन्द्रियोंकी किस समय, 
किस प्रकार और किसकिय आऋषित करता दे तथा वे मनसहित 
छ+ इन्द्रियों कौन-कौन हैं--ऐएसी जिज्ञासा होनेपर अब दो इकोका- 
में इसका उत्तर दिया जाता है--+ &ु 
शरीर यद्वाप्तोति यज्ञाप्युत्क्रामतीश्वरं:। 
गृहीत्वेतानि संयाति वायुर्गन्‍्धानियाशयात्‌ ॥ ८ ॥ 

वायु गन्बके स्थानसे गन्धको जेसे ग्रहण करके ले जाता 
है, वेसे ही देहादिका स्वामी जीवात्मा भी जिस शरीरका 
त्याग करता है; उससे इन मनसह्ित इन्द्रियोंकों ग्रहण करके 
फिर जिस गर्रारको प्राप्त होता है; उसमें जाता है$ ॥ ८ ॥ 





& जहाँ पहुँचनेके वाद इस संसारसे कभी किसी भी कालमें और किसी भी अवश्थामें पुनः सम्बन्ध नहीं हो सकता: 
वही मेरा परम घाम अर्थात्‌ मायातीत घाम है ओर वही मेरा भाव और खरूप है | इसीको अव्यक्त; अक्षर और परम गति 
भी कहते हैं ( गीता ८ | २१ )। इसीका वर्णन करती हुई श्रुति कहती है--- 

ध्यत्र न सूर्यस्तपति यत्र न वायुर्वाति यत्र न चन्द्रमा माति यत्र न नक्षत्राणि भान्ति यत्र नाग्निददति यत्र न मृत्यु: 
प्रविशति यत्र न दुःखानि प्रविशन्ति सदानन्दं परमानन्दं शान्‍्त॑ शाश्वत सदाशिवं ब्रह्मादिवन्दित योगिध्येयं पर पद यत्र 


हे | 6 
गत्वा न निवतेन्ते योगिनः ।? 


हर 


( बृदजाबाल उप० ८ | ६ ) 


“जहाँ सूर्य नहीं तपता; जहाँ वायु नहीं बहता; जहाँ चन्द्रमा नहीं प्रकाशित होता, जहाँ तारे नहीं चमकते, जहाँ 
अग्नि नहीं जछाता) जहाँ मृत्यु नहीं प्रवेश करती, जहाँ दुःख नहीं प्रवेश करते और जहाँ जाकर योगी छोटते नहीं-वह 
सदानन्द) परमानन्द; शान्त) सनातन; सदा कब्याणस्वरूप; ब्रह्मादि देवताओंके द्वारा वन्दित) योगियोंका ध्येय परम पद हैं ।? 


१. 'जीवछोके? पद यहाँ जीवात्माके निवासस्थान “शरीर? का बाचक है | स्थूछ) यूक्षम ओर कारण-इन तीनों 
प्रकारके शरीरोंका इसमें अन्तर्भाव है | इनमें स्थित जीवात्माको सनातन और अपना अंश बतलाया है। 


चर े पी कप कप / 4 री ज 

| जैसे सब्त्र सममावसे स्थित विभागरहित महाकाश घड़े और मकान आदिके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होने 

लगता दे ओर उन पढ़े आदिमें स्थित आकाश महाकराद्यका अंश माना जाता हैः उसी प्रकार यद्यपि में विभागराहत सम- 
भावसे सर्वत्र व्याप्त हूँ; तो भी भित्र-मित्र शरीरोंके सम्बन्धसे प्रथक्‌ -प्रथक विभक्त-सा प्रतीत होता हूँ ( गीता १३। १६ ) 


€&5 


और उन शरीरोंमें स्थित जीव मेरा अंश माना जाता है तथा इस प्रकारका यह विभाग अनादि है; नवीन नहीं बना है | 
यही भाव दिखलानेके लिये जीवात्माको मगवानूने अपना सनातन अंश बतडछाया है | 


| पाँच ज्ञानेन्द्रिय और एक मन-इन छहोंकी ही सब विषयोका अनुभव करनेमें प्रधानता है कर्मेन्द्रियोंका कार्य 


जा 


सब 


भी बिना ज्ञानेन्द्रियोंके नहीं चलता; इतलिये यहाँ मनके सहित इन्द्रियोंकी संड्या छः बतलायी गयी है। अतएव पॉँच 


कमेन्द्रियोंका इनमें अन्तर्भाव समझ लेना चाहिये । 


२. जीवात्माको ईश्वर कहकर मगवानने यह माव दिखलाया है कि यह इन मन-बुद्धिके सहित समस्त इन्द्रियोंका 
शासक और स्वामी है; इसीलिये इनको आकर्षित करनेमें समर्थ है । 

३. मन अन्तःकरणका उपलक्षण होनेसे बुद्धिका उसमें अन्तर्भाव हे ओर पॉँच कर्मेन्द्रियों और पाँच प्राणोंका 
अन्तर्भाव ज्ानेन्द्रियोंमें है; अतः यहाँ “एतानि? पद इन सतरद्द तस्‍्तवोंके समुदायरूप यूक्ष्मशरीरका बोधक है । 

6 यहाँ आधारके स्थानमें स्थूलशरीर है गन्धके स्थानमें सृक्ष्मशरीर है और वायुके स्थानमें जीवात्मा है । जैसे वायु 
गन्धकों एक खानसे उड़ाकर दूसरे स्थानमें छे जाता हैं; उसी प्रकार जीवात्मा भी इन्द्रिय, मनः बुद्धि और प्राणोंके 
समुदायरूप सूक्ष्मशरीरको एक स्थूलशरीरसे निकालकर दूसरे स्थूलशरीरमें ले जाता है । 

यद्यप जीवात्मा परमात्माका ही अंश होनेके कारण वस्तुतः नित्य और अचल है, उसका कहीं आना-जाना नहीं 


गकण्यज _ . व्यय ही च हा औ 


रद्द 


अभ्रीमंहाभारत 
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भ्ोत्न चक्षुः स्पशन चर रसने ब्राणमेव च । 
अधिष्टाय.. मनश्यायं विपयानुपसेवते ॥ ९ ॥ 
यह जीबात्मा ओत्र, चक्षु और त्वचाकों तथा रसनाः 
प्राण और मनको आश्रय करके अर्थात्‌ इन सबके सद्दोरेसे 
ही विषयोका सेवन करता है# || ९ ॥ 
उन्क्रामन्तं स्थितं वापि भुझ्ञान वा गुणान्वितम्‌ । 
विम्ूढा नाठुपद्यन्ति पच्यन्ति शानचक्षुपः ॥ १० ॥ 
शरीरको छोड़कर जाते हुएको अथवा शरीरमें स्थित हुए- 
को अथवा विपयोंकों भोंगते हुएका-इस प्रकार तीनों गुर्णों 
से युक्त हुएको भी अज्ञानीजन नहीं जानते) केवछ ज्ञानरूप 
नेन्नोंवाले ज्ञानीनन ही तत््यसे जानते हैं| ॥ १० ॥ 
यतन्तो योगिनइचेन पदयन्त्यात्मन्यवस्थितम । 
यतन्तो पप्यक्रतात्मानों नने पश्यन्त्यचेतसः ॥ ११ ॥ 
यक्ञ करनेवाले योगीजन भी अपने हृदयर्में स्थित इस 
आत्माकों तत््वमे जानते है; | किंतु जिन्होंने अपन अन्त 
करणको शुद्ध नहीं किया है; ऐसे अज्ञानीजन तो यत्र करते 
रहनेपर भी इस आत्माको नहीं जानतेह ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध- छठ क्ोकपर दे। शा्ट/ए हो।ती हं--पहलकी यह कि सबके 





प्रकाशक सुर्य, चन्द्रमा और अग्नि आदि तजोमय पदाये परमात्मा- 
को क्यों नहीं प्रकाशित कर सकते और दूसरी यह कि परमघामक्ो 
प्राप्त होनेके बाद पुरुष बापस क्यों नहीं टौग्ते | इनमेंस दूसरी 
शक्कके उत्तरमें सातव क्ोकमें जीवात्माको परमेश्वरका सनातन अंश 
बताकर ग्यारह क्लोकतक उसके स्वरूप, स्वमाव ओर व्यव॒हार- 
का वर्णन करते हुए उसका यथार्थ स्वरूप जाननेवार्तोक्की महिमा 
कही गयी | अब पहली शह्लाका उत्तर देनेके किये नग्वान्‌ 
बारहदेंसे पंद्रहदें क्ोकृतक गुण, प्रभाव और ऐशथ्वर्यंसहित अपने 
स्वरूपका वर्णन करते हैं--- 


यदादित्यगतं तेजो ज़गद्‌ भासयते5खिलम । 
यच्न्द्रमसि यज्चाग्नों तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥ १२॥ 


सूयर्म स्थित जो तेज सम्पूण जगतूको प्रकाशित करता 
है तथा जो तेज चन्द्रमामें है और जो अग्रिमें है; उसको वू 
मेरा ही तेज जान2<८ ॥ १२॥ 


गामाविश्य चा भूतानि धारयाम्यहमोजसा। 

पुष्णामि चोपधीः सवोःसोमो भूत्वा रसात्मकश॥ १३ ॥ 
और मे ही प्रथ्वीमें प्रवेश करके अपनी शक्तिसे सब 

भूतोंको धारण करता हूँ+ और रसस्वरूप अर्थात्‌ अम्ृतमय 
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बन सकता; तथापि सूक्ष्मशरीरके साथ इसका सम्बन्ध होनेके कारण सूक्ष्मशरी रके द्वारा एक स्थूलशरीरसे दूसरे स्थूल थ्वरीरमें 
जीवात्माका जाना-सा प्रतीत होता हैँ; इसलिये यहां “संयाति? क्रियाका प्रयोग करके जीवात्माका एक शरीरसे दूसरे शरीरमें 
जाना बतलाया गया है । गीताके दूसरे अध्यायके २२ वें इलोकर्मे भी यही बात कही गयी हैं । 


# वास्तवमे आत्मा न ता कमाका कता हैं ओर न उनके फलम्बरूप विषय एवं मुख-दुःखादिका भोक्ता दी; किंतु 
प्रकति और उसके कार्यकरें साथ जो उसका अज्ञानसे अनादि सम्बन्ध माना हआ हैं; उसके कारण वह कर्ता-भोक्ता बना 
हुआ है ( गीता १३। २१ )। श्रुतिमें भी कद्दा ह--“आत्मेन्द्रियमनोयुक्त भोक्तेत्याहुमंनीपिण: |? (कठोपनिपद्‌ १। ३।४) 
अर्थात्‌ मन; बुद्धि और इन्द्रियोंसे थुक्त आत्माको ही ज्ञानोजन भोक्ता--ऐसा कहते हैं | 


| ज्ञानीजन दारीर छे!ड़कर जाते समय; शरीरमें रहत समय और विपयोंक्रा उपभोग करते समय हरेक अवस्थामें 
बोधस्व रूप अं न हे 
ही वह आत्मा वास्तवमें प्रकृतिसे सबथा अतीत; झुद्ध, बोधघस्वरूप ओर असजझ्ञ दी हं-ऐसा समझते है 


| जिनका अन्तःकरण झुद्ध हे और अपन वशमें दे तथा जा आत्मस्वरूपकों जाननेके लिये निरन्तर श्रवण) मनन 
और निदिध्यासनादि प्रयत्न करते रहते हैं, ऐसे उच्चकोटिके साधक ही ध्यत्न करनेवाले योगीजन? हैं तथा जिस जीवात्मा- 
का प्रकरण चल रहा दे ओर जो शरीरके सम्बन्धसे दृदयमें स्थित कहा जाता हैं; उसके नित्य-शुद्ध-विज्ञानानन्दमय वास्तविक 
स्वरूपको यथार्थ जान लेना ही उनका “इस आत्माको तत्त्वसे जानना? है। 

६ जिनका अन्तःकरण झुद्ध नहीं है अर्थात्‌ न तो निष्काम कर्म आदिके द्वारा जिनके अन्तःकरणका मल सर्वथा 
धुल गया है एवं न जिन्होंने भक्ति आदिके द्वारा चित्तको स्थिर करनेका ही कभी सम्रुचित अभ्यास किया है; ऐसे मलिनि 
और विक्षिप्त अन्तःकरणवाले पुरुषोंकों 'अक्ृतात्मा? कहते हैं| ऐसे मनुष्य अपने अन्तःकरणकों झुद्ध बनानेकी चेश न 
करके यदि केवल उस आत्माको जाननेके लिये शासत्रालोचनरूप प्रयत्न करते रहें तो भी उसके तत्त्वको नहीं समझ सकते । 

सूर्य, चन्द्रमा ओर अभिमें स्थित समस्त तेजको अपना तेज बदलछाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि उन 
तीनोंमें ओर वे जिनके देवता हैं-ऐसे नेत्र, मन और वाणीमें वस्तुको प्रकाशित करनेकी जो कुछ भी शक्ति है--बह मेरे ही 
तेजका एक अंश है। इसीलिये छठे छोकमे मगवानने कहा है कि सूर्य) चन्द्रमा और अप्नि--यथेे सब मेरे स्वरूपको प्रकाशित 
करनेमें समर्थ नहीं हैं । 

+ इससे भगवानन बह भाव दिखाया है कि इस पृथ्वीमें जो भूतोंकों धारण करनेकी शक्ति प्रतीत होती है तथा 


भ्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १५ ] 
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चन्द्रमा होकर सम्पूर्ण ओपधियोंकों अर्थात्‌ वनस्पतियोंकों पुष्ट 
करता हूँ ॥ १३ ॥ 
अहं वेश्वानरों भूत्वा प्राणिनां देहमाश्नितः। 
प्राणापानसमायुक्तः पचास्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥ १७ ॥ 
मैं ही सब प्राणियोंके शरीरमें स्थित रहनेवाला प्राण और 
अपानसे संयुक्त वैश्वानर अग्निरूप होकर चार प्रकारके अन्नको 
पचाता हूँ। ॥ १४ ॥ 
सर्वेस्य चाह हृदि संनिविष्टो 
मत्तः स्मृतिशोनमपोहन चर! 
सर्वेरदमेव वेद्यो 
वेदान्तक॒द्‌ू वेदबिदेव चाहम्‌ ॥१५॥ 
में ही सब प्राणियोंके हृदयमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित हूँ 
तथा मुझसे ही स्मृति, ज्ञान और अपोहन होता है| और 
सब वेदोंद्वारा में ही जाननेके योग्य हूँ6 तथा वेदान्तका 
कर्ता> और वेदोंकों जाननेवाला भी में ही हूँ ॥ १५ ॥ 


सम्बन्ध--पहलेसे छठे क्लोकतक वृक्षरूपसे संसारका, दढ़ 


बेदेइच 





परमात्माको प्राप्त होनेवाके पुरुणेके रृक्षणोंक्रा और परमधामस्वरूप 
परमेश्वरकी महिमाका वर्णन करते हुए अद्वत्थ वृध्षरूप क्षर पुरुषका 
प्रकरण पुरा किया ग्या ५ तदनन्तर छातवें इकोकसे जौव' शब्द- 
वाच्य उपासक अक्षर पुरुषका प्रकरण आएम्न करके उसके स्वरूप, 
क्ति, स्रभाव और व्यवहारका वर्णन करनेके बाद उसे जाननेवाओं- 
की महिमा कहते हुए ग्यारहदें क्रोकृतक उस प्रकरणको पुर किया 
फिर बारहवें इकोकसे उपास्यदेव “पुरुषोत्तम” का प्रकरण आरम्म 
करके पंद्रह क्ोकतक उसके गुण, प्रभाव और स्व॒रूपका वर्णन करते 
हुए उस प्रकरणकों मी पुरा क्रिया | अब अध्यायक्री समाप्तितक 
पुरवोंक्त तीनों प्रकरणोंका सर संक्षेपमें बतकानेके रिये अगके क्ोकों- 
में क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तमका वर्णन करते हैं-- 


द्वाविमों पुरुषो लोके क्षरइ्चाक्षर एव च | 
क्षरः सवोणि भूतानि कूटठस्थो5शक्षर उच्यते+ ॥ १६॥ 


इस संसारमें नाशवान्‌ और अविनाशी मीः ये दो प्रकारके 
पुरुष हैं | इनमें सम्पूर्ण भूतग्राणियोंके शरीर तो नाशवान्‌ 


वैराग्यके द्वारा उसके छेदनका, परमेश्वरक्की शरणमें जानेका, ओर जीवात्मा अविनाशी कहा जाता है॥ १६ ॥ 








इसी प्रकार और किसीमें जो धारण करनेकी शक्ति है; वह वास्तवमें उसकी नहीं, मेरी ही शक्तिका एक अंश है | अतएव मैं 
खयं ही पृथ्वीमें प्रव.्ठ होकर अपने बलसे समस्त प्राणियोंकों घारण करता हूँ । 


# “ओपषधिः? शब्द पन्न) पुष्प और फल आदि समस्त अज्ञ-प्रत्यज्ञोंके सहित इक्ष) छता और तृण आदि जिनके भेद 
हैं--ऐसी समस्त वनस्पतियोंका वाचक है तथा ५मैं ही चन्द्रमा बनकर समस्त ओषधियोंका पोषण फरता हूँ? इससे 
भगवानले यह दिखाया है कि जिस प्रकार चन्द्रमा प्रकाशनशक्ति मेरे ही प्रकाशका अंश है उसी प्रकार जो उसमें पोषण 
करनेकी शक्ति है; वद भी मेरी ही शक्तिका एक अंश है; अतएव में ही चन्द्रमाके रूपमें प्रकट होकर सबका पोषण करता हूँ। 


| यहाँ मगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि जिस प्रकार अग्निक्री प्रकाशनशक्ति मेरे ही तेजका अंश है, उसी प्रकार उसका 
जो उष्णत्व है अर्थात्‌ उसकी जो पाचन) दीपन करनेकी शक्ति है; वह भी मेरी ही शक्तिका अंश है | अतएव मैं ही प्राण 
और अपानसे संयुक्त प्राणियोंके शरीरमें निवास करनेवाले वेश्वानर अग्निके रूपमें भव्य, भोज्य, लेह्य और चोष्य पदा्थौंको 
अर्थात्‌ दातोंसे चबाकर खाये जानेबाले रोटी, भात आदि; निगलकर खाये जानेवाले रबड़ी। दूध) पानी आदि; चाटकर 
खाये जानेवाले शहद; चटनी आदि और चूसकर खाये जानेवाले ऊख आदि-ऐसे चार प्रकारके भोजनको पचाता हूँ । 


| पहले देखी-सुनी या किसी प्रकार भी अनुभव की हुई वस्तु या घटनादिके स्मरणका नाम ध्स्मृति! है। किसी 
भी वस्तुको यथार्थ जान लेनेकी दक्तिका नाम ज्ञान? है तथा संशय, विपर्यय आदि वितक-जालका वाचक ८ऊहन? है और 
उसके दूर होनेका नाम “अपोहन?” है। ये तीनों मुझसे ही होते हैं; यह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि सबके 
द्वदयमें स्थित में अन्तर्यामी परमेश्वर ही सब प्राणियोंके कर्मानुसार उपयुक्त स्मृति; ज्ञान और अपोहन आदि भावोंकों उनके 
अन्तःकरणमम उत्पन्न करता हूँ । 


$ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि वेदोमें कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड और ज्ञानकाण्डात्मक जितने भी 
वर्णन हैं; उन सबका अन्तिम लक्ष्य संसारमें वैराग्य उत्पन्न करके सब प्रकारके अधिकारियोंकों मेरा ही ज्ञान करा देना है। 
अतएव उनके द्वारा जो मनुष्य मेरे स्वरूपका ज्ञान प्राप्त करते हैं, वे ही वेदोंके अर्थों ठीक समझते हैं | इसके विपरीत 
जो लोग सांसारिक भोगोंमें फँसे रहते हैं, वे उनके अर्थकों ठीक नहीं समझते । 


» इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि वेदोंमे प्रतीत होनेवाले विरोधोंका वास्तविक समन्वय करके मनुष्यको 
शान्ति प्रदान करनेवाला में ही हूँ । 


+ जिन दोनों तत्त्वोंका वर्णन गीताके सातवें अध्यायमें “अपरा” ओर ५्परा? प्रकृतिके नामसे ( ७। ४, ५ )) आठवें 
अध्यायमें पअधिभूतः और ५्ञध्यात्म' के नामसे ( ८| ४ ३ >» तेरहवें अध्यायमें ध्क्षेत्र” और ५्क्षेत्रशः के नामसे 
( १३। १ ) और इस अध्यायमें पहले ५्अश्वत्थ/ और ०्जीव! के नामसे किया गया है; उनमेंसे एकको #क्षर” और 
दूसरेको “अक्षरः कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि दोनों परस्पर अत्यन्त विलक्षण हैं; क्‍योंकि 
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उत्तमः. पुरुपस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाह्मतः । क्योंकि मैं नाशवान्‌ जडवर्ग-क्षेत्रसे तो सर्वथा अतीत 
यो छोकत्रयमाविदय विभर्ल्यव्यय ईश्वरः॥ १७॥ ४ और अविनाशी जीवात्मासे भी उत्तम हूँ।. इसलिये 
लोकमें ओर वेदमें भी पुरुषोत्तम नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥१८॥ 
यो मामेवमसम्मूंढो जानाति पुरुषोत्तमम्‌। 
स सर्वविद्‌ भजति मां स्वेभावेन भारत ॥ १९ ॥ 
अप नर की अत क है भारत ! जो ज्ञानी पुरुष मुझको इस प्रकार तत्त्वसे 
तक है 58 2 2 80 पुरुषोत्तम जानता है; ६ वह सर्वेज्ञ पुरुष सब प्रकारसे निरन्तर 
अतो5स्मि छोके बेदे च प्रथितः पुरुषोक्तमः ॥ १८॥ मुझ वासुदेव परमेश्वरको ही भजता है? ॥ १९ ॥ 
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“भूतानि? पद यहाँ समस्त जीवोंके स्थूछ) सूक्ष्म और कारण--तीनों प्रकारके दरीरोंका वाचक है और “कूटस्थ” शब्द 
यहाँ समस्त शरीरोंमें रहनेवाले आत्माका वाचक है | यह सदा एक-सा रहता है; इसमें परिवर्तन नहीं होता; इसलिये इसे 
“कूटस्थ! कहते हैं और इसका कभी किसी अवस्थामें क्षय। नाश या अभाव नहीं होता; इसलिये यह अक्षर है। 


इन दोनोंसे उत्तम पुरुष तो अन्य ही है।# जो तीनों 
छोकोंमें प्रवेश करके सबका धारण-पोषण करता है एवं 
अविनाशी परमेश्वर और परमात्मा-इस प्रकार कहा गया है।॥ 


# “उत्तम पुरुष! नित्यः झुद्ध) बुद्ध) मुक्त, स्वशक्तिमानः परमदयारु) सर्वगुणसम्पन्न पुरुषोत्तम भगवानका 
वाचक है) वह पूर्वोक्त क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोंसे विछक्षण और अत्यन्त श्रेष्ठ है। 

| जो तीनों छोकोंमें प्रविट् रहकर उनके नाश होनेपर भी कभी नष्ट नहीं होता; सदा ही निर्विकार, एकरस रहता 
है तथा जो क्षर और अक्षर--इन दोनोंका नियामक और स्वामी तथा सव्वशक्तिमान्‌ ईश्वर है एवं जो गुणातीत) शुद्ध 
और सबका आत्मा है--बही परमात्मा “पुरुषोत्तम? है | 

क्ष) अक्षर और ईश्वर--इन तीनों तत्त्वोंका वर्णन श्वेताश्वतरोपनिषद्मं इस प्रकार आया है--- 

क्षरप्रधानममृताक्षर हरः क्षरात्मानावीशते देव एकः । 
ह (१। १० ) 
प्रधान यानी प्रकृतिका नाम क्षर है और उसके भोक्ता अविनाशी आत्माका नाम अक्षर है। प्रकृति और आत्मा- 
इन दोनोंका शासन एक देव ( पुरुषोत्तम ) करता है |? 

| अपनेको #क्षर? पुरुषसे अतीत बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि मैं क्षर पुरुषसे सर्वथा सम्बन्धरहित 
और अतीत हूँ । अक्षरसे अपनेको उत्तम बतलाकर यह भाव दिखल्ाया है कि क्षर पुरुषकी भाँति अक्षरसे मैं अतीत तो नहीं 
हूँ, क्योंकि वह मेरा ही अंश होनेके कारण अविनाशी और चेतन है; किंतु उससे मैं उत्तम अवश्य हूँ; क्योंकि वह अल्पश 
है, मैं सर्वश्ञ हूँ; वह नियम्य है) मैं नियामक हूँ; वह मेरा उपासक है; में उसका स्वामी उपास्यदेव हूँ; और वह अल्यशक्तिसस्सन्न 
है, में सर्वशक्तिमान्‌ हूँ; अतएव उसकी अपेक्षा मैं सब प्रकारसे उत्तम हूँ। 

१. जिसका ज्ञान संशय) विपर्यय आदि दोपोंसे झूज्य हो, जिसमें मोहका जरा भी अंश न दो; उसे “असम्मूढ! 
कहते हैं । 

२. इस अध्यायमें क्षरः अक्षर और पुरुषोच्रम--इस प्रकार तीन भागेमिं विभक्त करके समस्त पदार्थोका वर्णन किया 
गया है। अतएव जो क्षर और अक्षर दोनोके यथार्थ खरूपकों समझकर उनसे भी अत्यन्त उत्तम पुरुषोत्तमके तत्त्वको 
जानता है) वही ध्सर्वविद्‌? है । 

६ इस कथनसे मगवानने यह बतलाया है कि मुझ सर्वशक्तिमान्‌) सर्वाधार) समस्त जगत्‌का खुजन) पालन और संहार 
आदि करनेवाले) सबके परम सुह्ृद्‌ सबके एकमात्र नियन्ता) सर्वगुणसम्पन्न) परम दयाछु) परम प्रेमी) सर्वान्तर्यामी; सर्वव्यापी 
परमेश्वरको उपयुक्त दो छछोकोंमें वर्णित प्रकारसे क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोसे उत्तम निर्गुण-सगुण--गुणातीत ओर 
सर्वगुणसम्पन्न साकार-निराकार) व्यक्ताव्यक्तस्वरूप परम पुरुष मान लेना ही मुझको ८पुरुषोत्तम' जानना है। 

५ भगवानको पुरुषोत्तम समझनेत्राले पुरूषका जो समस्त जगतूसे प्रेम हटाकर केवलमात्र परम प्रेमास्पद एक 
परमेश्वरमें ही पूर्ण प्रेम करना; एवं बुद्धिसे भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व) रहस्य) लीला; स्वरूप और महिमापर पूर्ण विश्वास 
करना; उनके नाम) गुण प्रभाव) चरित्र और खरूप आदिका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मनसे चिन्तन करना कानोंसे श्रवण 
करना वाणीसे कीर्तन करन नेत्रोंसे दर्शन करना एवं उनकी आज्ञाके अनुसार सब कुछ उनका समझकर तथा सबरमें 
उनको व्याप्त समझकर कर्तव्य-कर्मोद्दारा सबको सुख पहुँचाते हुए उनकी सेवा आदि करना है-यही भगवानको सब 
प्रकारसे भजना है । 
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इति गुह्यत॑मं॑ शाख्रमिद्मुक्त मयानंघ। 


एतद्‌ बुद्ध्वा बुद्धिमान स्यात्‌ कृतऋत्यश्व भारत ॥२०॥ 


है निष्पाप अज्ुंन | इस प्रकार यह अति रहस्ययुक्त 
गोपनीय शास्त्र भेरेद्वारा कहा गया; इसको तत्त््से जानकर 
मनुष्य ज्ञानवान और कृतार्थ हो जाता हे# | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीताववंणि श्रीमद्गवद्धी तासूपनिषत्सु ब्ह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे पुरुषोत्तमयोगो नाम पत्नदशो5घ्याय: ॥ १५ ॥ भीष्मप्णि तु एकोनचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मयर्तके श्रीमद्भगवद्गीताउ्के अन्‍न्तर्गद 


ब्रह्मत्रिद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमदृग्वद्वीतोपनिषद्‌, 


श्रीकृष्णाजुन संवाद में पुरुषोत्तमयोग नामक पंद्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५ ॥ भीष्मपेमें उन्ताकीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९॥ 
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रिशो ४ 
चल्वारिशोथ्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां पोडशो(ध्यायः ) 


फलसहित देवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन तथा 


त्यागने और शास्त्रके अनुकूल 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायके पंद्रहव इरोकमें तथा 
नें अध्यायके ग्यारहें और बारहवे इलोकॉर्मे भग्वानने 
कहा था कि आसुरी और राक्षसी प्रकृतिको घारण करनेवाले 
मूढ मेरा भजन नहीं करते, वरं मेरा तिरस्कार करते हैं ।१ तथा 
नें अध्यायके तेरहं और चौोदहवें दकोकोमें कहा कि 
पदेवी प्रकृतिस युक्त महात्माजन मुझे सब भूतोंका आदि और 
अविनाशी समझकर अनन्य प्रेमके साथ सब प्रकारसे निरन्तर 
मेरा भजन करते हैं ४? परंतु दूसरा प्रसंग चकता रहनेके कारण 
बह“ँ देवी प्रकृति और आसुरी प्रकृतिके रक्षणोंका वर्णन नहीं किया 
जा सका ५ फिर पंढ्रहवे अध्ययके उननीसरवें इकोकर्मे 
भगवानने कहा कि जो ज्ञानी महात्मा मुझे 'पुरणेत्तम' जानते 
हैं, दे सब प्रकारस मेरा भजन करते हैं ५१ इसपर स्वाभाविक ही 
भग्वानकों पुरुणेत्तम जानकर सर्वभोव्से उनका भजन करनेवाले 
देंदी प्रकृतियुक्त महात्मा पुरुषेकि और उनका भजन न करनेवक्ले 
आसुरी प्रकृतियुक्त अज्ञानी मनुष्योके क्या-क्या रक्षण हैं-- 


शास्त्रविपरीत आचरणोंको 
आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


यह जाननेकी इच्छा होती है | अतण्य अब भगवान्‌ दोनेंकि 
रुक्षण और स्वभावका विस्तारपूर्वक्क वर्णन करनेके लिये 
सोलह॒वोँ अध्याय आरम्न करते हैँ ) इसमें पहके तीन इरोककों 
द्वारा देवी-सम्पद्से युक्त साक्त्दिक पुरुषोंके स्वाभाविक रध्षू्णोंका 
विस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है-- 
श्रीभगवानुवाच 

अभय सत्तसंशुद्धिशोनयोगव्यवस्थितिः । 
दान॑ दमश्व यज्षश्व॒ स्वाध्यायस्तप आजवम्‌ ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान वबोले--भयका सर्व था अभाव) अन्तःकरण- 
की पूर्ण निर्मंठता, तत्त्वज्ञानके लिये ध्यानयोगमें निरन्तर 
दृढ़ स्थिति और सात्चिक दान) इन्द्रियोंका दमन) भगवान: 
देवता और गुरुजनोंकी पूजा तथा अग्निदोत्र आदि उत्तम 
कर्मोका आचरण एवं वेद-शास्त्रोका प॒रठन-वाठन तथा 
भगवानके नाम और गुणोंका कीतंनः स्वधर्मपालनके लिये 
कष्टसहन ओर शरीर तथा इन्द्रियोंके सहित अन्तःकरण- 
की सरलता ॥ १ ॥ 





१. इसे गुह्मयतम बतलछाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस अध्यायमें मुझ सगुण परमेश्वरके गुण: 
प्रभाव३ तत्व और रहस्यकी बात प्रधानतासे कही गयी है। इसलिये यह अतिशय गुप्त रखनेयोग्य है। मैं हर किसीके 
सामने इस प्रकारसे अपने गुण) प्रभाव, तत्त्व ओर ऐश्रयंकों प्रकट नहीं करता; अतणव तुम्हें भी अपात्रके सामने इस 


रहस्यकों नहीं कहना चाहिये | 


२. भगवानने अजुनको यहाँ प्यनघ? नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाया हैं कि तुम्हारे अंदर पाप 
नहीं हैं) तुम्हारा अन्तःकरण झुद्ध और निर्मल हैं; अतः तुम मेरे इस गुह्मतम उपदेशको सुनने और धारण करनेके पात्र हो। 


# इस अध्यायमें वर्णित भगवानके गुण) प्रभाव) तत्त्व और खरूप आदिको भलीमाँति समझकर भगवानको पूर्वोक्त 


प्रकारसे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम समझ लेना ही इस शास्त्रकों तत््व्से जानना है 


तथा उसे जाननेबालेका जो उस पुरुषोत्तम 


भगवानको अपरोक्षभावसे प्राप्त कर लेना है) यही उसका बुद्धिमान्‌ अर्थात्‌ ज्ञानवान्‌ हो जाना है और समस्त कतंब्योंको पूर्ण 
कर चुकना-सबके फलको प्राप्त हो जाना ही कृतकृत्य हो जाना है । 

३. अपने धमंका पालन करनेके लिये कष्ट सहन करके जो अन्तःकरण और इनि्द्रियोंकी तपाना है; उसीका नाम 

यहाँ पतयः? पद है। गीताके सतरहरवें अभ्यायमें जिस शारीरिक, वाचिक ओर मानसिक तपका नि>ूपण है-यहाँ ८तप:? पदसे 


२७9३० 


भीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वे 





अहिस ७ जे | 
(| सत्यमक्रोथस्त्योगः शान्तिरपेशुनम्‌ ! 
दया भूतेप्चलोलुप्त्वं मौर्दव॑ हीरचापलूंम ॥ २ ॥ 





मन) वाणी और दारीरसे किसी प्रकार भी किसीको कष्ट 
न देना, यथाथ और प्रिय भाषण) अपना अपकार करनेवाले- 
पर भी क्रोधका न होना, कममें कर्तापनके अभिमानका 
त्याग, अन्तःकरणकी उपरति अर्थात्‌ चित्तकी चश्चलुताका 
अभाव) किसीकी भी निन्‍्दादि न करना) सब भूतप्राणियोंमें 
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विरुद्ध आचरणमें लजा और व्यर्थ चेशओंका अभाव ॥ २॥ 
तेज: क्षमा घुतिः शोचमद्रोहो नातिमानिता। 
भवन्ति सम्पर्द देवीममिजातस्थ भारत ॥ दे ॥ 
घेर) बाहरकी शुद्धि एवं किसीमें भी 
वात्रुमावका न होना और अपनेमें पूज्यताके अभिमानका 
अभाव--ये सब तो हे अर्जुन ! देवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न 
हुए पुरुषके लक्षण हैं: ॥ ३ ॥ 


तेज, # शक्षमा$ 


हेतुरहित दया; इन्द्रियोंका विपयेंके साथ संयोग होनेपर भी 


देम्भो दर्पोपभिमानश्य क्रोधः पारुष्यमेव च । 
उनमें आसक्तिका न होना; कोमछता, लोक ओर शाखस्त्रसे 


अज्ञानं चाभिज्ञातस्थ पार्थे सम्पदमाखुरीम्‌ ॥ ४ ॥ 





उमका निर्देश नहीं है; क्योंकि उसमें अहिंसा, सत्य, झोच) स्वाध्याय और आजंत्र आदि जिन लक्षणोंका तपके अज्भरूपमें 
निरूपण हुआ दै। यहाँ उनका अछग वर्णन किया गया है | 

१. किसी भी प्राणीकों कभी कहीं भी लोभ) मोह या क्रोघपूर्वक अधिक मात्रामें, मध्य मात्रामें या थोड़ा-सा भी किसी 
प्रकारका कष्ट स्वयं देना, दूसरेसे दिखवाना या कोई क्रिसीको कष्ट देता हो तो उतका अनुमोदन करना--हर द्वालतर्म हिंसा 
है | इस प्रकारकी हिंसाका किसी भी निमित्तते मन) वाणी) दरीरद्वारा न करना --अर्थात्‌ मनसे किसीका बुरा न चाहना) 
बाणीसे किसीको न तो गाली देना, न कठोर बचन कहना और न किसी प्रकारके हानिकारक वचन ही कहना तथा शरीरसे 
न किसीकों मारना) न कष्ट पहुँचाना और न किसी प्रकारकी द्वानि दी पहुँचाना आदि--ये सभी अह्िंसाके भेद हैं । 

२. केवल गुण ही गुणोमें बरत रहे हैं, मेरा इन करमसे कुछ मी सम्बन्ध नहों है -ऐसा मानकर; अथवा मैं तो 
भगवानके हाथकी कठपुतलीमात्र हूँ; भगवान्‌ द्वी अपने इच्छानुस्तार मेरे मनः वागी और दशरीरसे सब कम करवा रहे 
हैं, मुझमें न तो अपने-आप कुछ करनेकी शक्ति है और न मैं कुछ करता ही हूँ--ऐसा मानकर कतृत्व-अभिमानका त्याग 
करना ही त्याग है या कर्तव्यकर्म करते हुए उनमें ममता; आसक्ति। फल और स्वाथका सर्बथा त्याग करना भी त्याग है 
एवं आत्मोन्नतिमें विरोधी वस्तु; भाव और क्रियामात्रके त्यागका नाम भी ध्त्याग? कह्दा जा सकता है। 

३. दूमरेके दोष देखना या उन्हें छोगोंमें प्रकट करना; अथवा कित्तीकी निन्‍्दा या चुगली करना पिशुनता है; इसके 
सर्वथा अभावका नाम “अपेशुन!? है | 

४. किसी भी प्राणीको दुखी देखकर उसके दुःखको जिस किसी प्रकारसे किसी भी स्वार्थकी कल्पना किये बिना 
ही निवारण करनेका और सत्र प्रकारसे उसे सुखी बनानेका जो भाव है; उसे «दया? कहते हैं | दूसरोंको कष्ट नहीं पहुँचाना 
“अद्विता? है और उनको सुख पहुँचानेका माव “दया? है। यही अहिंसा और दयाका भेद है | 

५. अन्तःकरण) वाणी और व्यवह्यारमें जो कठोरताका सर्बथा अभाव होकर उनका अतिशय कोमल हो जाना है; 
उसीको «मार्दव” कहते हैं । 

६. हाथ-पेर आदिको हिलाना। तिनके तोड़ना) जमीन क्रेदना, बेमतलब बकते रहना; बेसिर-पै रकी बातें सोचना 


आदि हाथ-पैर, वाणी और मनकी व्यर्थ चेश्ठओंका नाम चपलता है | इसीको प्रमाद भी कहते हैं| इसके सर्वथा अभाव- 
को “अचापल? कहते हैं | 


# श्रेष्ठ पुरुषोंकी उस शक्तिविशेषका नाम तेज है; जिसके कारण उनके सामने विषयासक्त और नीच प्रकृतिवाले 
मनुष्य भी प्रायः अन्यायाचरणसे रुककर उनके कथनानुसार श्रेष्ठ कममें प्रवृत्त हो जाते हैं । 

| भारी-से-भारी आपत्ति; भय या दुःख उपस्थित होनेपर भी विचलित न होना; काम) क्रोध) भय या लोभसे क्रिसी 
प्रकार भी अपने धर्म और कतंव्यसे बिमुख न होना ५घैर्य? है । 

| इस अध्यायके पहले छछोकसे लेकर इस खछोकके पूर्वार्दतक ढाई ओछोकोंमें छब्बीस लक्षणोंके रूपमें उस 
देवीसम्पद्रूप सद्गुण और सदाचारका ही वर्णन किया गया है। अतः ये सब लक्षण जिसमें स्वमावसे विद्यमान हों अथवा 
जिसने साधनद्वारा प्राप्त कर लिये हों) वही पुरुष देवीसम्पद्से युक्त है | 


७. मान) बड़ाई) पूजा और प्रतिड्ठके लिये, धनांदिके छोभसे या किसीको ठगनेके अभिप्रायसे अपनेकों धर्मात्मा 
भगवद्धक्त, शानी या महात्मा प्रसिद्ध करना अथवा दिखाऊ धरमंप्रानका। दानीयनका) भक्तिका) ब्रत-उपवासादिका) योग- 
साधनका और जिस किसी भी रूपमें रहनेसे अपना काम सधता हो, उसीका ढोंग रचना ्दम्म! है। 


ओऔमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १६ | 








हे पार्थ | दम्म) घमण्ड# और अभिमान+ तथा क्रोध): 
कठोरता $ और अज्ञान)< मी--ये सब आसुरी-सम्पदाकों छेकर 
उत्रन्न हुए पुरुषके लक्षण हैं+ ॥ ४ ॥ 


चत्वारिशो5च्यायः 
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हे अजुन ! इस छोकमें भूतोंकी सृष्टि यानी मनुष्यसमुदाय 
दो ही प्रकारका हैः5 एक तो देवी प्रकतिवाछा और दूसरा 
आसुरी प्रकृतिवाला | उनमेंसे देबी प्रकृतिवाला तो विस्तार- 


पूर्वक कहा गया; अब तू आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्यसमुदाय- 

को भी विस्तारपूर्वक मुझसे सुन ॥ ६ ॥ 

प्रवृत्ति च निवृत्ति च जना न विदुराखुराः । 

न शौच नापि चाचारो न सत्य तेषु विद्यते ॥ ७ ॥ 
आसुर-स्वमाववाले मनुध्य प्रवृत्ति ओर निव्ृत्ति--इन 

दोनोंको ही नहीं जानते3 | इसलिये उनमें न तो बाहर- 

दो भूत॑सर्गो छोके स्मिन्‌ देव आखुर एव च । भीतरकी झुद्धि है। न श्रेष्ठ आचरण है और न सत्यमाषण 

देवो विस्तरशः प्रोक्त आछुर पार्थ मे श्रणु ॥ ६॥ द्वीहै॥७॥ 


देवी सम्पद्‌ विमोक्षाय निबन्धायाखुरी मता। 
मा शुत्चः सम्पर्द दवीममभिजातोइसि पाण्डव॥ ५ ॥ 


देवी-सम्पदा मुक्तिके लिये+ और आसुरी-सम्पदा बाँधनेके 
लिये मानी गयी है | इसलिये हे अर्जुन ! तू शोक मत करः 
क्योंकि व्‌ देवी-सम्पदाकों लेकर उत्पन्न हुआ है ॥ ५ ॥ 





४ विद्या; घन) कुटुम्ब! जाति; अवस्था) बल और ऐश्वर्य आदिके सम्बन्धसे जो मनमें गर्व हाता है--जिसके 
कारण मनुष्य दूसरोंकों तुब्छ समझकर उनकी अवददेलना करता है; उसका नाम “्यमण्ड? है । 

| अपनेको श्रेष्ठ) बड़ा या पूज्य समझना मान; बढ़ाई) प्रतिष्ठा और पूजा आदिकी इच्छा रखना एवं इन सबके 
प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना “भमिमान? है । 

| बुरी आदतके अथवा क्रोधी मनुष्योंके सज्ञके कारण या किसीके द्वारा अपना तिरस्कार; अपकार या निन्दा किये 
जानेपर। मनके विरुद्ध कार्य होनेयर। कितीके द्वारा दुबंचन सुनकर या किसीका अन्याय देखकर--इत्यादि किसी भी कारणसे 
अन्तःकरणमें जो द्वेपयुक्त उत्तेजना हो जाती दहै--जिसके कारण मनुष्यके मनमें प्रतिहिंसाके भाव जाग्रत्‌ हो उठते हैं, नेन्नोंमें 
लाली आ जाती है; होठ फड़कने लगते हैं; मुखक्की आकृति भयानक हो जाती है; बुद्धि मारी जाती है और कतंव्यका विवेक 
नहीं रह जाता--इहत्यादि क्रिसी प्रकारकी भी ८उत्तेजित बृत्ति? का नाम क्रोध? है। 


$ कोमलताके अत्यन्त अभावका नाम कठोरता है । किसीकों गाली देना, कठु॒ुबचन कहना) ताने मारना आदि 
वाणीकी कठोरता है; विनयका अभाव शरीरकी कठोरता है तथा क्षमा और दयाके विरुद्ध प्रतिदिंसा और क्रूरताके 
भावकों मनकी कठोरता कहते हैं । 
>६ सत्य-असत्य और घर्म-अधर्म आदिको यथार्थ न समझना या उनके सम्बन्धमें विपरीत निश्चय कर लेना ही 
यहाँ :अज्ञान! है । 
+ इस इलछोक्में दुगुंण और दुराचारोंके समुदायरूप आसुरीसम्पद्‌ संक्षेपर्में बतछायी गयी है | अतः थे सब या इनमेंस 
ई भी लक्षण जिसमें विद्यमान हो) उसे आसुरीसम्पदासे युक्त समझना चाहिये | 


+ इसी अध्यायके पहले छोकसे लेकर तीसरे कछलोकतक साक्त्विक गुण और आचरणोंके समुदायरूप जिस दैवी-सम्पदाका 
वर्णन किया गया है, वह मनुष्यकों संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वथा मुक्त करके सच्चिदानन्द्घन परमेश्वरसे मिला देनेवाली 


है--ऐसा वेद) शास्त्र और महात्मा सभी मानते हैं। 


१. सर्ग? सूष्टिकों कहते हैं, भूतोंकी सष्टिकों भूतसर्ग कहते हैं । यहाँ “अस्मिन्‌ लोके? से मनुष्यलोकका संकेत किया 
गया है तथा इस अध्यायमें मनुष्योके छक्षण बतछाये गये हैं, इसी कारण यहाँ भ्भूतसगों? पदका अर्थ ध्मनुष्यसमुदाय! 
किया गया है । 


5 मनुष्योंके दो समुदायोमेंसे जो सास्विक है; वह तो देवी प्रकृतिवाला है और जो रजोमिश्रित तमःप्रधान है; वह 
आसुरी प्रकृतिवाल्ा है । “राक्षती! और “्मोहिनी? प्रकृतिवाले मनुष्योंकों यहाँ आसुरी प्रकृतिवाले समुदायके अन्तर्गत ही 
समझना चाहिये । 

> जिस करमंक्रे आचरणसे इस छोक और परछोकमें मनुष्यक्रा यथार्थ कल्याण होता है) वही कर्ंव्य है। मनुष्यको 
उसीमें प्रदत्त होना चाहिये और जिम्त कमंके आचरणसे अकब्याण होता है, वह अकर्तच्य है; उससे निम्नत्त होना चाहिये। 
भगवानने यहाँ यह भाव दिखलाया है कि आसुर-स्व माववाले मनुष्य इस कर्तव्य-अकर्तव्य-सम्बन्धी प्रत्नत्ति और निम्नत्तिको 
बिल्कुल नहीं तमझते; इसलिये जो कुछ उनके मनमें आता है; वही करने लगते हैं । 


२७७२ 
असत्यमप्रतिष्ण ते जगदाहुरनीदशवरम । 
अपरस्परसम्भूत॑ किमनयत्‌ कामहैतुकम्‌ ॥ ८ ॥ 
बे आसुरी प्रकृतियाले मनुष्य कहा करते हैं कि जगत्‌ 
आश्रयरद्वित) सवंथा असत्य और बिना ईश्वरके; # अपने-आप 
केवल स्त्री-पुरुषके संयोगसे उत्तन्न है; अतएवं केवल काम ही 
इसका कारण है | इसके सिवा और क्या है! ॥ ८ ॥ 
सम्बन्ध--ऐसे नास्तिक सिद्धान्तके माननेय्रारकिे स्वभाव और 
आचरण केसे होते हैं ? इस जिज्ञासापर अब भग्वान्‌ अगर चार 
इकोकॉर्मे उनके ऊक्षूणोंका वर्णन करतें हैं-- 
एतां दृष्टिमवष्टभ्य नश्त्मानो5ट्पवुद्धयः । 
प्रभवन्त्युम्रकमाणः क्षयाय जगतो5हिताः ॥ ९ ॥ 
इस मिथ्या ज्ञानको अवलम्बन करके- जिनका स्वभाव 
नष्ट हो गया है तथा जिनकी बुद्धि मन्द है; वे सबका अपकार 
करनेवाले क्रूरकर्मी मनुष्य केवल जगत्‌के नाशके लिये ही 
सम होते हैं। ॥ ९ ॥ 
काममाश्रित्य दुप्पूर दम्भमानमदान्विताः । 
मोहाद्‌ गृहीत्वासद्भाहान प्रवतेन्ते ःशुचिब्रताः॥ १०॥ 
वे दम्म, मान और मदसे युक्त मनुप्य किसी प्रकार 
भी पूर्ण न द्ोनेबाली कामनाओंका आश्रय लेकर; अज्ञानसे 
मिथ्या सिद्धान्तोंको ग्रहण करके और भ्रष्ट आचरणोको धारण 





श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 








चिन्तामपरिमेयां चर प्रलयान्तामुपाधिताः । 
कामोपभोगपरमा एतावदिति निश्चिताः ॥ ११॥ 
तथा वे मृत्युपयन्त रहनेवाली अमंख्य चिन्ताओंका 
आश्रय लेनेवाले; विषयमोर्गोंके मोगनेमें तत्यर रहनेवाले और 
“इनना ही सुख है? इस प्रकार माननेवाले होते हैं।| ११ ॥ 
आशापाशशलतेबंद्धाः कामक्रोधपरायणाः | 
ईहन्ते.. कामभोगार्थमन्यायेनार्थसंचयान्‌ ॥ १२॥ 
वे आश्याकी सेकड़ों फॉसियोंसे बंधे हुए३ मनुष्य काम- 
क्रोधके परायण होकर विषय-भोगेंके लिये अन्यायपूर्वक धनादि 
पदार्थोंको संग्रह करनेकी चेष्ठ करते रहते हैं" ॥ १२ ॥ 
इदमचय मया लब्धमिमं प्राप्स्ये मनोरथम । 
इद्मस्तीदमपि मे भविष्यति पुनर्थेनम्‌ ॥ १३॥ 
वे सोचा करते हैं कि मैंने आज यह प्राप्त कर लिया है 
और अब इस मनोरथको प्राप्त कर दूँगा। मेरे पास यह 
इतना धन है और फिर भी यह हो जायगा ॥ १३ ॥ 
असी मया हतः शरत्रुहतिष्ये चापरानपि। 
इंश्वरो पहहमहं भोगी सिद्धोपह बलवानखुखी ॥ १४ ॥ 
बह शत्रु मेरेद्वारा मारा गया और उन दुसरे शन्नुओंको 
भी में मार डादूँगा | में ईश्वर हूँ; ऐश्वयंको भोगनेवाला हूँ। 


करके[ संसारमें विचरते हैं | १० ॥ 


में सब सिद्धियेंसि युक्त हूँ और बलवान तथा सुखी हूँ+॥ 

# यहाँ आसुरो प्रकृतिवाड़े मनुष्योंकी मनगढ़ंत कल्पनाका वर्णन किया गया है। वे छोग ऐसा मानते हैं 
कि न तो इस चराचर जगत्‌का भगवान्‌ वा कोई घर्माधर्म ही आधार है तथा न इस जगत्‌क्ी कोई नित्य सत्ता है। अर्थात्‌ 
न तो जन्मसे पहले या मरनेके बाद किसी भी जीवका अस्तित्व है एवं न फोई इसका रचयिता, नियामक और शासक ईश्वर ही है । 

' नास्तिक सिद्धान्तवाले मनुष्य आत्माकी सत्ता नहीं मानते; वे केवल देहवादी या भोतिकवादी ही होते हैं; इससे 
उनका स्वभाव भ्रष्ट हो जाता है, उनकी किसी भी सत्काय्यके करनेमें प्रदत्त नहीं होती | उनकी बुद्धि भी अत्यन्त मन्‍्द 
होती है; वे जो कुछ निश्चय करते हैं, सब केवल भोग-सुखकी दृष्टिसे ही करते हैं। उनका मन निरन्तर सबका अहित 
करनेकी बात ही सोचा करता है। इससे वे अपना भी अद्दित ही करते हैं तथा मन) वाणी) शरीरसे चराचर जीवोंको 
डराने; दुःख देने ओर उनका नाश करनेवाले बड़े-बढ़े भयानक फर्म ही करते रहते हैं । 

| जिनके खान-पान) रहन-सहन) बोल-चाल; व्यवसाय-वाणिज्य) देन-लेन और बर्ताव-व्यवहार आदि शास््रविरुद्ध 
ओर भ्रष्ट होते हैं, वे श्र/ आचरणोंवाले कहें जाते हैं । 

6 आसुर-सखभाववाले मनुष्य मनमें उठनेवाढी कल्पनाओंकी पू्तिके लिये माति-माँतिकी सेकड़ों आशाएँ छगाये रहते 
हैं। उनका मन कभी किसी विषयकी आशामें लटकता है; कभी किसीमें खिंचता है ओर कभी किसीमें अठकता हैं; इस 
प्रकार आशाओंके बन्धनसे वे कभी छूटते ही नहीं । इसीसे उनको सैकड़ों आद्याओंकी फॉसियोंसे बंधे हुए कहा गया है । 

>< विषय-भोगेंके उद्देश्यसे जो काम-क्रोषका अवलम्बन करके अन्यायपूवक अर्थात्‌ चोरी; ठगी, डाका) झूठ) 
कपट) छल; दम्भ) मार-पीठ) कूटनीति; जूआ5 घोखेबाजी, विष-प्रयोग; शठे मुकदभ और भय प्रदान आदि शास््रविरुद्ध 
उपायोंके द्वारा दूसरोंके घनादिको दरण करनेकी चेष्ट करना है--यही विषय-भोगोंके लिये अन्यायसे अर्थसंचय करनेका 
प्रयत्ष करना है । 

+ इससे यह भाव दिखलाया गया है कि अहंकारके साथ ही वे मानमें भी चूर रहते हैं, इससे ऐसा समझते हैं कि 
(संसारमें हमसे बड़ा और है ही कौन; हम जिसे चाहें, मार दें बचा दें; जिसकी चाहें जड़ उखाड़ दें या रोप दें ।? अतः बड़े 
गवेके साथ कहते हैं--“अरे ! हम सर्वथा खतन्त्र हैं, सब कुछ हमारे ही हाथोंमें तो है; हमारे सिवा दूसरा कौन ऐश्वर्यवान्‌ है; 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १६ ] 


चत्वॉरिशो5ध्यांयः 
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आद्योप५भिजनवानस्मि को5न्योपस्ति सदशो मया। 
यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्य इत्यशञानविमोहिताः ॥ १५॥ 
अनेकचित्तविश्रान्ता_ मोहजालसमादृताः । 
प्रसक्ताः कामभोगेषु पतन्ति नरके5शुचों ॥ १६॥ 
मैं बड़ा धनी और बड़े कुटम्बवाल्ा हूँ | मेरे समान 
दूसरा कौन है ! मैं यश्ञ करूँगा, दान दूँगा और आमोद- 
प्रमोद करूँगा | इस प्रकार अज्ञानसे मोहित रहनेवाले तथा 
अनेक प्रकारसे भ्रमित चित्तवाले मोहरूप जालसे समादुत 
और विषयभोगोंमें अत्यन्त आसक्त आसुरलोग महान्‌ अपवित्र 
नरकमें गिरते हैं# ॥ १५-१६ ॥ 
आत्मसस्भविताः स्तब्धा धनमानमदान्विताः । 
यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधिपूवेकम्‌ ॥ १७॥ 
वे अपने आपको ही श्रेष्ठ माननेवाले घमण्डी पुरुष धन 
और मानके मदसे युक्त होकर केवल नाममात्रके यशेद्वारा 
पाखण्डसे शाखत्रविधिरहित यजन करते हैं ॥ १७॥ 
अहंकार बल दर्प काम क्रोर्थ च संश्रिताः । 
मामात्मपरदेदेषु. प्रद्धिषन्तो5भ्यखूयकाः ॥ १८ ॥ 
वे अहंकार, बल; घमण्ड) कामना और क्रोघादिके परायण 
और दूतरोंकी निन्‍दा करनेवाले पुरुष अपने और दूसरोंके 


शरीरमें स्थित मुझ अन्तर्यामीसे द्ेष करनेवाले होते हैं। ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार सातरेंस अठारहवें क्लोकृतक्त आसुरी 
स्व॒भावत्रारकि दु्गुंण और दुराचार आदिका वर्णन करके अब उन 
दुर्गुण-दुराचारोंनें त्याय्य-बुद्धि करानेके किये अग्के दो कोको्मे 
भगवान्‌ बैसे छोर्गोक़ी चोर निन्‍दा करते हुए उनकी दुर्गतिका वर्णन 
करते हैं-- 
तानहँ छिपतः क्रूरान्‌ संसारेपु नराधमान्‌। 
क्षिपाम्यजस्रमशुभानासुरीप्वेव. योनिषु ॥ १९॥ 
उन द्वेप करनेवाले पापाचारी और क्र्रकर्मी नराधर्मोको 
में संसारमें बार-बार आसुरी योनियोमें[ही डालता हूँ ॥१९॥ 
आसखुरी योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्मनि। 
मामप्राप्येव कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गतिम्‌ ॥ २० ॥ 
हे अर्जुन ! वे मूढ़ मुझको न प्राप्त होकर $ जन्म-जन्ममें 
आसुरी योनिको प्राप्त होते हैं; फिर उससे भी अति नीच 
गतिको ही प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ घोर नरकोंमें पड़ते हैं ||२०॥ 
सम्बन्ध-आसुर-स्वभाववक्त मनुष्योंकी रूगातार आसुरी 
योनियोके और घोर नरकके प्राप्त होनेकी बात सुनकर यह 
जिज्ञात्ता हो सकती है कि उनके झिये इस दुर्गतेसे बचऋर परम 
गतिको प्राप्त करनेका क्या उपाय है, इसपर कहते हैं--- 
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सारे ऐश्वयोंके स्वामी हमीं तो हैं | सारे ईश्वरोंके ईश्बर परम पुरुष भी तो हमीं हैं | सबको हमारी ही पूजा करनी 


चाहिये | हम केवल ऐड्वर्यके स्वामी ही नहीं; समस्त ऐड्वर्यका भोग भी करते हैं | हमने अपने जीवनमें कभी विफलताका 
अनुभत्र किया ही नहीं; हमने जहाँ हाथ डाला) वहीं सफछताने हमारा अनुगमन किया | हम सदा सफलजीवन हैं, परम 
सिद्ध हैं, मविष्यमें होनेवाली घटना हमें पहलेसे ही मालूम हो जाती है। हम सब कुछ जानते हैं, कोई वात हमसे छिपी 
नहीं है। इतना ही नहीं; हम बड़े बलवान हैं; हमारे मनोबल या शारीरिक बल्का इतना प्रभाव है कि जो कोई उसका 
सहारा लेगा) वह्दी उस बलसे जगतूपर विजय पा लेगा | इन्हीं सब कारणोंसे हम परम सुखी हैं; संसारके सारे सुख सदा 
हमारी सेवा करते हैं और करते रहेंगे ।? 
# अभिप्राय यह हैं कि ऐसे मनुष्य कामोपभोगके लिये भाँति-माँतिके पाप करते हैं और उनका फछ भोगनेके 
लिये उन्हें विष्ठा) मुत्र; रुघिर। पीब आदि गंदी वस्तुओंसे भरे दुःखदायक कुम्मीपाक) रौरवादि घोर नरकोंमें गिरना पड़ता है। 
१. जो अपने ही मनसे अपने-आपको सब बातोंमें सर्वश्रेष्ठ; सम्मान्य, उच्च और पूज्य मानते हैं, वे धआात्म- 
सम्भावित? हैं । 


२. जो घमण्डके कारण किसीके साथ--यहाँतक कि पूजनीयोंके प्रति भी विनयका व्यवहार नहीं करते) वे “स्तब्घ! हैं । 


३. दूसरोंके दोष देखना; देखकर उनकी निन्‍्दा करना? उनके गुणोंका खण्डन करना और गुणोंमें दोषारोपण 
करना एवं भगवान्‌ और संत पुरुषोंमें मी दोष देखते रहना--इन सब दोषोंसे युक्त मनुष्यको “अभ्यसूयक्? कहते हैं । 

| सभीके अंदर अन्‍्तर्यामीरूपसे परमेश्वर स्थित हैं | अतः किसीसे विरोध या द्वेष करना। किसीका अहित करना 
और किसीको दुःख पहुँचाना अपने और दूसरोंके शरीरमें स्थित परमेश्वरसे ही द्वेष करना है | 


थे रे सिंह बाघ) सर्प) बिच्छू, सूअर, कुत्ते और कौए आदि जितने भी पश्चु) पक्षी) कीट, पतज्ढ हैं--ये समी आसुरी 
नियाँ हैं । 


6 मनुष्ययोनिर्में जीवको भगवद्प्राप्तिका अधिकार है। इस अधिकारको प्राप्त होकर भी जो मनुष्य इस बातको 
भूलकर) दैव-स्वभावरूप भगवद्माप्तिके मार्गों छोड़कर आसुर-खभावका अवल्म्बन करते हैं, वे मनुष्य-शरीरका सुअवसर 


पाकर भी भगवानकों नहीं पा सऊते-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको न पानेकी बात कही है | 


मं० स० २--२., २३-- 
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भ्रीमहांभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








अली डिीडीड॑ीीजीज वी डी बी जीबी ज। 


त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः । 
कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ चय॑ त्यजेत्‌॥२१॥ 





अली डी जि जी: 


काम, क्रोध तथा लोभ--ये तीन प्रकारके नरकके द्वार 
आत्माका नाश करनेवाले अर्थात्‌ उसको अधोगतिम ले 
जानेवाले हैं# | अतएवं इन तीनोंको त्याग देना चाहिये ॥ 
प्तैविंमुकः कौन्तेय तमोद्वारेखिभिनरः । 
आवरत्यात्मनः श्रेयस्ततों याति परां गतिम्‌ ॥ २२॥ 

हे अजुन [ इन तीनों नरकके द्वारोंसे मुक्त पुदषष अपने 
कल्याणका आचरण करता है।| इससे वह परमगतिको जाता 





रीडजीजती जनरल, 








अल ऑलीडलीड॑थधीथधीी 


अपनी मान्यताके अनुसार कर्म करता है, वह परम गतिको प्राप् 

होता है या नहीं १ इसपर कहंते हैं-- 

यः शास्त्रविधिमुत्खज्य वतेते कामकारतः। 

नस सिद्धिमवाप्नोति न खुखं न परां गतिम्‌ ॥ २३॥ 
जो पुरुष शास्त्रविधिकों त्यागकर अपनी इच्छासे मनमाना 

आचरण करता है; वह न सिद्धिको प्राप्त होता है, न परम- 

गतिको और न सुखको ही| ॥ २३ ॥ ' 

तस्माच्छास््रं प्रमाणं ते कायोकार्यव्यवस्थितो । 

शात्वा शास्त्रविधानोक्त कम कतुमिहाहसि ॥ २४ ॥ 
इससे तेरे लिये इस कर्तव्य ओर अकतंब्यकी व्यवस्थामें 


है अर्थात्‌ मुझको प्राप्त द्वो जाता है ॥ २२ ॥ शास्त्र ही प्रमाण है। ऐसा जानकर तू शास्त्रविघिसे नियत 
सम्बन्ध-जे। उपर्युक्त देवीसम्पदाका आचरण न करके कर्म ही करनेयोग्य है; ॥ २४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गी तासूप निपत्सु ब्रह्मविद्यार्या योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुनसंवादे 
दैवासुरसम्पद्वि भागयोगो नाम पोडशोठध्यायः ॥ १६ ॥ भीष्मयर्बणि तु चत्वारिंशोड्ष्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मप्के श्रीमदूगवद्गीतापवके अन्तर्गत ब्क्वविद्या एवं योगशाख्ररूप श्रीमद्रगवद्गीतोप्निषद, श्रोकृष्ण|जुनसंवादमें 
देवासुरसम्पदूविमागबोगनामक सोटहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ मीष्मपदेमं चाकौसक अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


७+०+_+----ममाायि - 'हैह-सीकिकाान->+न-कनानना 


# स्त्री) पुत्र आदि समस्त भोगोंकी फामनाका नाम “काम? है; इस कामनाके वशीभूत होकर ही मनुष्य चोरी 
व्यमिचार और अभश्ष्य-भोजनादि नाना प्रकारके पाप करते हैं | मनके विपरीत ह्ोनेपर जो उत्तेजनामय बृत्ति उत्पन्न होती 
है, उसका नाम “क्रोध! है; क्रोधके आवेश्नर्म मनुष्य दिंसा-प्रतिहिंसा आदि भाँति-भाँतिके पाप करते हैं | धनादि विपयोकी 
अत्यन्त बढ़ी हुई छालसाकों लोभ? कहते हैं| लोभी मनुष्य उचित अवसरपर धनका त्याग नहीं करते एवं अनुचितरूपसे 
भी उपाजन और संग्रह करने छगे रहते हैं; इतके कारण उनके द्वारा झूठ) कपट। चोरी ओर विश्वासघात आदि बड़े-बड़े 
पाप बन जाते हैं। मनुष्य जबसे काम) क्रोष) लोभके वश्ममें होते हैं, तभीसे वे अपने विचार, आचरण और भावोंमें गिरने 
लगते हैं | काम) क्रोध और लोभके कारण उनसे ऐसे कर्म होते हैं, जिनसे उनका शारीरिक पतन हो जाता है; मन 
बुरे विचारोंसे भर जाता है) बुद्धि बिगड़ जाती है, क्रियाएँ सब दूषित हो जाती हैं ओर इसके फलसख्रूप उनका वर्तमान 
जीवन सुख) शान्ति और पवित्रतासे रहित होकर दुःखमय बन जाता है तथा मरनेके बाद उनको आसुरी योनिर्योकी और 
नरकोंकी प्राप्ति होती है | इसीलिये इन त्रिविध दोषोंकों “नरकके द्वार ओर आत्माका नाश करनेवाले? बतलाया गया है। 


| काम) क्रोध और छोम आदि आसुरी सम्पदाका त्याग करके शाम््रप्रतिपादित सद्रण और सदाचाररूप देवी- 
सम्पदाका निष्कामभावसे सेवन करना ही कब्याणके लिये आचरण करना है। 

 बेद और वेदोंके आधारपर रचित स्मृति) पुराण) इतिहासादि सभीका नाम झात्र है। आसुरीसम्धदाके आचार- 
व्यवहार आदिके त्यागका और देवीसम्पदारूप कल्याणकारी गुण-आचरणोंके सेवनका शान शास्त्रोंसे ही होता है | कतंव्य 
और अकतेच्यका शान करनेवाले शास्त्रोंके विधानकी अवहदेलना करके अपनी बुद्धिसे अच्छा समझकर जो मनमाने तौरपर 
मान-बड़ाई-प्रतिष्ठा आदि किसीकी भी इच्छाविशेषकों लेकर आचरण करना है) यही शास्त्रविधिकों त्यागकर मनमाना 
आचरण करना है। ऐसे कर्म करनेवाले कर्ताको कोई भी फल नहीं मिलता | अर्थात्‌ परमगति नहीं मिलती--इसमें तो कहना 
ही क्या है, लौकिक अणिमादि सिद्धि और स्वर्गप्राप्तिरूप सिद्धि भी नहीं मिलती एवं संसारमें साक्त्विक सुख भी नहीं मिलता । 

$ इससे यह भाव दिखलाया गया है कि क्‍या करना चाहिये और क्‍या नहीं करना चाहिये-इसकी व्यवस्था श्रुति) 
वेदमूछक स्मृति और पुराण-इतिहासादि शास्रोंसे प्रात्त होती है | अतण्व इस विपयमें मनुष्यको मममाना आचरण न करके 
शास्त्रोंको ही प्रमाण मानना चाहिये । अर्थात्‌ इन शाजस््रोमें जिन कर्मोके करनेका विधान है; उनको करना चाहिये और 
जिनका निषेध है, उन्हें नहीं करना चाहिये | 

तथा उन शास्त्रविहित शुभ कर्मोका आचरण भी निष्कामभावसे ही करना चाहिये, क्योंकि शात्रोर्मे निष्कामभावसे 
किये हुए. चुभ कर्मोको द्वी मगवश्माप्तिमें हेतु बतछाया है | 





श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] एकचत्वारिशोडध्यायः २७७७ 








एकचलारिंशो<ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्तदशोषध्यायः ) 


श्रद्धाका ओर शाख़विपरीत घोर तप करनेवालोंका वर्णन, आहार, यज्ञ, तप 
और दानके प्रथक-प्थक्‌ भेद तथा 3/, तत्‌, सतके प्रयोगकी व्याख्या 


सम्बन्च-गीताके सोरूहरें अध्यायके आरम्ममें श्रीमगवानने निष्काम-- जाननेके करण अथवा अन्य क्षिसी कारणस त्याग कर बेटते हैं 
भादसे सेवन किये आनेवाके शाख्रविह्ठित गुण और आचरणोंका तथा यज्ञ-पूजादि शुभ कर्म श्रद्धापूक करते हैं, उनकी क्‍या 
दैवीसम्पदाके नामसे वर्णन करके फिर शास्रविपरीत आसुरी स्थिति होती हैं * इस जिज्ञासाकों ब्यक्त करते हुए अर्जुन 
सम्पत्तिका कथन किया । साथ ही आसुर-स्भाववाके पुरुषोंकोी भगण्ानसे पुछते हैं-- 
नरकोमें गिरानेकी बात कही और यह बतराय! कि काम, क्रोध, 
रोम ही आसुरी सम्पदाके प्रधान अबगुण हैं और ये तीनों ही का हू कं 
नरकोंके द्वार हैं; इनका त्याग करके जो आत्मकल्याणके ढिये + शाख्विधिमुत्स॒ज्य यजन्ते ध्रद्धयान्विताः । 
साधन करता है, वह परम गतिको प्राप्त होताहै | इसके तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सत्त्वमाहों रजस्तमः॥ १ ॥ 
अनन्तर यह कहा कि जो शासत्रतेघिका त्याग करके मनमाने अज़ुन बोले--दे कृष्ण | जो श्रद्धासे युक्त मनुष्य 
ढंगसे अपनी समझसे जिसको अच्छा कर्म समझता है, वही करता शाज््रविधिकों त्यागकर देवादिका पूजन करते हैं,# उनकी 
है, उसे अपने उन कर्मोका फू नहीं मिरूता, यह तो ठीक ही स्थिति फिर कौन-सी है ? सात्तविकी है अथवा राजसी किंवा 
है; परंतु ऐसे लोग भी तो हो सकते हैं, जो शात्रतवेघिका तोन तामसी| १ ॥ १॥ 


अर्जुन उदाच 


# यद्यपि शास#्त्रविधिके त्यागकी बात गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसववें ब्लोकमें भी कही जा चुकी थी और यहाँ 

भी कहते हैं; पर इन दोनोंके मातरमें वड़ा अन्तर है | वहाँ अवद्देलनापूर्वक किये जानेवाले शात्त्रविषिके त्यागका वर्णन है और 

यहाँ न जाननेके कारण होनेवाले शासत्रविधिके त्यागका है | उनको तो शास्त्रकी परवा ही नहीं है; अतः वे मनमाने ढंगसे जिस 

कर्मको अच्छा समझते हैं; उसे करते हैं | इसीलिये वहाँ “वर्तते कामकारतः” कह्दा गया है; परंतु वहाँ प्यजन्ते श्रद्ययान्विता:? 

कहा है; अतः इन छोगोंमें श्रद्धा है। जहाँ श्रद्धा होती है, वहाँ अवदेलना नहीं हो सकती । इन लछोगोंकों परिस्थिति और 

वातावरणकी प्रतिकूलतासे, अवकाशके अमावसे अथवा परिश्रम तथा अध्ययन आदिकी कमीसे झास्त्रविधिका ज्ञान नहीं 
होता और इस अज्ञताके कारण द्वी इनके द्वारा उसका त्याग होता है। 

[जो झासत्रको न जाननेके कारण शास्त्रविधिका त्याग करके श्रद्धांके साथ पूजन आदि करनेवाले हैं, वे केसे 
सखभाववाले हैं --देव स्वभावत्राठे या आमुर खमाववाले ? इसका स्पष्टीकरण पहले नहीं हुआ | अतः उसीको समझ्नेके 
लिये अर्जुनका यह प्रश्न है कि ऐसे छोगोंकी स्थिति सास्विकी है अथवा राजसी या तामसी ! अर्थात्‌ वे देवीसम्पदावाले हैं 
या आसुरीसम्पदावाले ! 

ऊपरके विवेचनसे यह पता छगता है कि संसारमें निम्नलिखित पाँच प्रकारके मनुष्य हो सकते हैं--- 

(१) जिनमें श्रद्धा भी दे और जो श्ास्रविधिका पालन भी करते हैं) ऐसे पुरुष दो प्रकारके हैं--एक तो 
निष्कामभावसे कर्मोंका आचरण करनेवाले और दुसरे सकामभावसे कर्मोका आचरण करनेवाले | निष्काममावसे आचरण 
करनेवाले देवीसम्पदायुक्त साक्त्विक पुरुष मोश्षको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन प्रधानतया गीताके सोलहयवें अध्यायके पहले 
तीन इलोकोर्मे तथा इस अध्यायके ग्यारदवें) चोदहवेंसे सतरहवें और बीसवें इलोकोमें है। सकामभावसे आचरण करनेवाले 
सत्वमिश्रित राजत पुरुष सिद्धि) सुख तथा ख्र्गादि लोकोंको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन गीताके दूसरे अध्यायके बयालीसवें, 
तैंतालीसवें और चौवालीसवेंमें, चौथे अध्यायके बारहवेंमें, सातवेंके बीसवें, इक्कीसवें और बाईसवेंमें और नवें अध्यायके 
बीसवें, इक्कीसवें और तेईसवें तथा इस अध्यायके बारहवें, अठारहवें ओर इक्कीसवें ब्लोकोंमें है । 


( २) जो लोग शास्त्रविधिका किसी अंशर्में पाछन करते हुए यज्ञ, दान; तप आदि कर्म तो करते हैं, परंतु जिनमें 
श्रद्धा नहीं होती, उन पुरुषोंके कर्म असत्‌ ( निष्फल ) होते हैं; उन्हें इस छोक और परलोकमें उन करममोसे कोई भी लाभ 
नहीं होता । इनका वर्णन गीताके इस अध्यायके अटठाईसवें इलोकमें किया गया है । 

( ३ ) जो छोग अशताके कारण शास्त्रविधिका तो त्याग करते हैं) परंतु जिनमें श्रद्धा है, ऐसे पुरुष श्रद्धाके भेदसे 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





श्रीभगवानुवाच 
तजिविधा भवति श्रद्धा देहिनां सा खभावजा। 
सार्तिवकी राजसी चेव तामसी चेतितां श्टणु ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--मनुष्योंकी वह शास्त्रीय संस्कारोंसे 





सम्बन्ध--श्रद्धांके अनुसार मनुष्योकी निष्ठाका स्वरूप 
बतकाया गया; इससे यह जाननेकी इच्छा हो सकती है कि 
ऐसे मनुष्योंकी पहचान केसे हो कि कौन किस निष्ठावाढा है १ 
इसपर भग्वान्‌ कहते हैं-- 


रहित केवलछ स्वभावसे उत्पन्न श्रद्धा सात्वकी और राजसी 
तथा तामसी--ऐसे तीनों प्रकारकी ही होती है । उसको वू 
मुझसे सुन ॥ २॥ 
सस्वानुरूपा सर्वेम्य श्रद्धा भवति भारत । 
श्रद्धामयो5यं पुरुषो यो यच्छुद्ध/ख एव सः ॥ ३ ॥ 
है भारत | सभी मनुष्योकी श्रद्या उनके अन्तःकरणके 
अनुरूप होती है | यद्द पुरुष श्रद्धामय है; इसलिये जो पुरुष 
जैती श्रद्धाबाला है; वह स्वयं भी वही है # ॥ ३ ॥ 


यजन्ते सारिवका देवान यक्षरक्षांसि राजसाः । 
प्रेतान्‌ भूतगणांश्वान्ये यजन्ते तामसा जनाः॥ ४ ॥ 
सात्तिक पुरुष देवोंकों पूजते हैं।| राजस पुरुष यक्ष 
और राक्षसोंको] तथा अन्य जो तामस मनुष्य हैं, वे प्रेत 
और भूतगर्णोको॥ पूजते हैं ॥ ४ ॥ 
अशास््रविहितं घोर तप्यन्ते ये तपो जनाः । 
दम्भाहंकारसंयुक्ताः कामरागबलान्विताः ॥ ५ ॥ 
साक्तिक भी होते हैं ओर राजस तथा तामस भी | इनकी गति भी इनके स्वरूपके अनुसार ही होती है। इनका वर्णन इस 
अध्यायके दूसरे, तीसरे तथा चोये इल्लेकॉर्मे किया गया है | 


(४) जो छोग न तो शास्त्रकों मानते हैं और न जिनमें श्रद्धा द्वी है; इससे जो काम) क्रोध और लोभके वश 
होकर अपना पापमय जीवन विताते हैं, वे आसुरी-सम्पदावाले छोग नरकोंमें गिरते हैं तथा नीच योनियोंको प्राप्त होते हैं । 
उनका वर्गन गीताके सातवें अध्यायके पंद्रह इलोकमें, नर्वेके बारहवेंमें, सोलहवें अध्यायके सातवेंसे लेकर बीसवेंतकमें 
और इस अध्यायके पॉचवें) छठे एवं तेरहवें इलोकोमें है । 

( ५ ) जो लोग अबहदेलनासे शास्त्रविधिका त्याग करते हैं और अपनी समझसे उन्हें जो अच्छा लगता है; वही 
करते हैं, उन यथेच्छाचारी पुरुषोर्पि जिनके कर्म शास्त्रनिषिद्ध होते हैं; उन तामस पुरुषोंकों तो नरकादि दुर्गतिकी प्राप्ति 
होती है और जिनके कर्म अच्छे द्वोते हैं, उन पुरुषोंकों शास््रविधिका त्याग कर देनेके कारण कोई भी फल नहीं मिलता । 
इसका वर्णन गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसवें इलोकमें किया गया है। ध्यान रहे कि इनके द्वारा जो पापकर्म किये जाते 
हैं, उनका फछ-तियक योनियोंकी प्राप्ति और नरफॉकी प्राप्ति--अवश्य होता है । 

इन पाँच प्रकारके मनुष्योके वर्णनमें प्रमाणस्वरूप जिन इलोकॉोका संकेत किया गया है; उनके अतिरिक्त अन्‍्यान्य 
इलोकॉोमें भी इनका वर्णन है; परंतु यहाँ उन सबका उल्लेख करनेसे बहुत विस्तार हो जाता; इसलिये नहीं किया गया । 

१. जो श्रद्धा शास््रके श्रवण-पठनादिसे होती है; उसे 'शास्त्रजा” कहते हैं ओर जो पूव॑जन्मोंके तथा इस जन्मके 
कमेंके संस्कारानुसार स्वाभाविक होती है; वह ८्वमावजा? कहलाती है । 

# पुरुषका वास्तविक स्वरूप तो गुणातीत ही है; परंतु यहाँ उस पुरुषकी बात है) जो प्रकृतिमें स्थित है और 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुणोंसे सम्बद्ध है। क्योंकि गुणजन्य भेद “प्रकृतिस्थ पुरुष? में ही सम्भव है। जो गुणोंसे परे है) 
उसमे तो गुणोंके भेदकी कल्यना ही नहीं हो सकती । यहाँ भगवान्‌ यह बतलछाते हैं कि जिसकी अन्तःकरणके अनुरूप 
जैसी सात्त्विकी, राजसी या तामसी श्रद्धा होती है--ब्रेसी ही उस पुरुषकी निष्ठा या स्थिति होती है। अर्थात्‌ जिसकी जेसी 
श्रद्धा है; वही उसका स्वरूप है। इससे भगवानने श्रद्धा, निष्ठा ओर स्व॒रूपकी एकता करते हुए “उनकी कोन-सी निष्ठा है? 
अजुनके इस प्रइनका उत्तर दिया है। 


| अभिप्राय यह है कि देवताओंकों पूजनेवाले मनुष्य साक्चिक ईं--सात्त्विकी निष्ठावाले हैं | देवताओंसे यहाँ सूर्य: 
चन्द्र, अग्नि) वायु) इन्द्र) वरुण, यम) अश्विनीकुमार ओर विश्वेदेव आदि शास््रोक्त देव समझने चाहिये । 


यहाँ देवगूजनरूय क्रिया सात्त्विक होनेके कारण उसे करनेवालोंकों सात्त्विक बतलाया है; परंतु पूर्ण सास्विक तो वही 
है, जो सात्विक क्रियाक्रो निष्कामभावसे करता है । 


 यक्षसे कुबेरादि और राक्षसोंसे राहुकेतु आदि समझना चाहिये | 
$ मरनेके बाद जो पाप-कर्मवश भूत-प्रेतादिके वायुप्रधान देहको प्राप्त होते हैं, वे भूत-प्रेत कहलाते हैं। 


श्रीमद्भ गवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] 


एकचत्वारिशो5ध्यायः 
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जो मनुष्य शास्त्रविधिसि रहित केवछ मनशभ्कल्पित 
घोर तपको तपते हैं तथा दम्म और अहड्जारसे युक्त# एवं 
कामना) आसक्ति और बलके अभिमानसे भी युक्त हैं ॥ ५ ॥ 
कर्शयन्तः शरीरस्थं भूतग्राममचेतसः । 
मां चेवान्तःशरीरस्थं तान्‌ विद्धयासुरनिश्चयान्‌ ॥ ६॥ 

जो शरीररूपसे स्थित भूतसमुदायको ओर अन्‍न्तःकरणमें 
स्थित मुझ परमात्माकों भी कृश करनेवाले हैं, उन 
- अज्ञानियोंकों तू आसुर-खवभाववाले जान | ६ ॥ 

सम्बन्द--त्रिविध स्वामाविक श्रद्धादारंके तथा घोर तप 
करनेवाके छोर्गेकि रक्षण बतकाऊर अब भगव्रान्‌ सात्तिकका 
ग्रहण और राजस-तामसका त्याग करनेके उद्देशयसे सात्तिक- 
राजस-तामस आहार, यज्ञ, तप और दानके भेद सुननेके लिये 
अ्जुनको आज्ञा देते हैं-- 


आहारस्त्वपि स्वस्थ त्रिविधो भवति प्रियः। 
यज्ञस्तपस्तथा दान तेषां भेदमिमं श्टणु ॥ ७ ॥ 

भोजन भी सबको अपनी-अपनी प्रकृतिके अनुसार तीन 
प्रकारका प्रिय होता है। वेसे ही यज्ञ तप और दान 
भी तीन-तीन प्रकारके होते हैं || उनके इस प्रथक परथक्‌ 
भेदकों तू मुझसे सुन ॥ ७॥ 
आयुःसत्त्ववलारोग्यखुखप्रीतिविव्धेनाः. । 
रस्याः स्विग्धाः स्थिरी हृद्यो आहार: सास्विकपियाः ॥ 

आयु; बुद्धि; बल, आरोग्य) सुख और प्रीतिको बढ़ाने- 
वाले$ रसयुक्त, चिकने और ख्िर रहनेवाले तथा स्वमावसे 
दी मनको प्रिय-ऐसे आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदार्थ 
सात्तविक पुरुषको प्रिय होते हैं ॥ ८ ॥ 


प्र्फ़ ज्ाऋ:ऋऋज ता मच न 
# जिप्तमें नाना प्रकारके आडम्बरोंसे शरीर और इन्द्रियोंको कष्ट पहुँचाया जाता है और जितका खरूप बड़ा भयानक 
होता है; इस प्रकारके शास्रविरुद्ध भयानक्र तप करनेवाले मनुष्योंमें श्रद्धा नहीं होती | वे लोगोंको ठगनेके लिये ओर 


उत्तोरें: रोब जबानेके लिये पाखण्ड रचते हैं 
युक्त कह्ा गया है । 


तथा सदा अहड्भारसे फूले रहते हैं | इसीसे उन्हें दम्म और अदड्लारसे 


१. पश्च महाभूत) मन; बुद्धि, अहृड्डार, दस इन्द्रियाँ और पाँच इन्द्रियोंके विषय--इन तेईस तत्त्वोंके समुहका 


नाम ५मूतग्राम? है । 


ए शरीरकों क्षीण और दुबंल करना तथा सख्यं अपने आत्माको या किसीके भी आत्माकों दुःख पहुँचाना भूतसमुदाय- 
को और परमात्माकों कृश करना है; क्योंकि सबके द्वदयमें आत्मरूपसे परमात्मा ही स्थित हैं । 


| मनुष्य जेसा आहार करता है, बेसा ही उसका अन्तःकरण बनता है ओर अन्तःकरणके अनुरूप ही श्रद्धा भी 


होती है। आहार झुद्ध होगा तो उसके परिगामसव॒रूप अन्तःकरण भी झुद्र होगा। “आहारशुद्धों सख्वशुद्धिः |? ( छान्दोग्य० 
७। २६ | २ ) । अन्तःकरणकी झुद्धिसे ही विचार; भाव) श्रद्धादि गुण और क्रियाएँ झुद्ध होंगी । अतएवं इस प्रसझमें 
आहारका विवेचन करके यह भाव दिखलाया गया है कि सात्त्विक। राजस और तामत आहारोंमें जो आह्वार जिमको प्रिय होता 
है; वह उसी गुणवाला होता है। इसी भावसे छोकमें ८प्रियः शब्द देकर विशेष लक्ष्य कराया गया है। अतः आहारकी 
इशष्टिसे भी उसकी पहचान हो सकती है । यही बात यज्ञ) दान और तपके विषयमें भी समझ लेनी चाहिये । 

२. दूध, चीनी आदि रसयुक्त पदार्थोंको “रस्या कहते हैं । 

३. मक्खन) घी तथा सास्विक पदार्थोंसे निकाले हुए तेल आदि स्नेहयुक्त पदार्थोंकों 'स्निग्घा:? कहते हैं । 

४. जिन पदार्थोका सार बहुत कालतक दरीरमें स्थिर रह सकता है; ऐसे ओज उत्पन्न करनेयाले पदार्थोंको 
“स्थिरा:? कहते हैं | 
५. जो गंदे और अपवित्र नहीं हैं तथा देखते ही मनमें सात्विक रुचि उत्पन्न करनेवाले हैं) ऐसे पदा्योको 
कहते हैं । 
६. भश््य; 


धहुद्या:? 
ज्य) लेह्म और चोष्य--इन चार प्रकारके खानेयोग्य पदार्थकों “भाहार? कहते हैं । 

$ (१) आयुका अर्थ है उम्र या जीवन | जीवनकी अवधिका बढ़ जाना आयुका बढ़ना है | 

( २ ) सतक्तका अथ है बुद्धि | बुद्धिका निर्मल) तीरण एवं यथार्थ तथा सूक्ष्मदर्शिनी होना ही सत्त्यका बढ़ना है। 

( ३ ) बलका अथ है सत्कार्यमें सफलता दिलानेवाडी मानसिक और शारीरिक शक्ति | इस आन्तर एवं बाह्यशक्तिका 
बढ़ना ही बलका बढ़ना है। 

( ४ ) मानसिक और शारीरिक रोगोंका नष्ट होना ही आरोग्यका बढ़ना है । 

( ५ ) हृदयमें संतोष, साक्त्विक प्रसन्‍नता और पुष्टिका होना तथा मुखादि शरीरके अज्जोंपर शुद्ध भावजनित 
आनन्दके चिह्ोंका प्रकट होना सुख है; इनकी वृद्धि सुखका बढ़ना है । 

( ६ ) चिततवृत्तिका प्रेम-भावसम्पन्न हो जाना और शरीरमें प्रीतिकर चिह्ोंका प्रकट होना ही प्रीतिका बढ़ना है| 
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कटवम्ललवणात्युप्णतीश्णरूक्षविदाहिनः । जो भोजन अघपका; रसरहित) दुर्गन्धयुक्त, बासी और 
आहारा राजसस्येण्टा दुःखशोकामयप्रदाः॥ ९. ॥ उच्छिष्ट है तथा जो अपवित्र भी है, वह भोजन तामस पुरुष- 
कड़वे, खट्टे; लवणयुक्त) बहुत गरम) तीखे; रूखे, की प्रिय होता है ॥ १० ॥ 

दाहकारक और दुःख) चिन्ता तथा रोगोंको उसन्‍्न करनेवाछे. अफलाकौडक्षिभियशों विधिदृश्शो य इज्यते । 

आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदार्थ राजस पुरुषकों प्रिय. यप्रव्यमेवेति -मनः समाधाय स सात्विकः ॥ ११॥ 
होते हैं || ९ ॥ : जो शास्त्रविधिसे नियत) यश करना ही कतंव्य है-इस प्रकार 
यातयामं गतरंसं पूति पयुर्षितं च यत्‌। मनको समाधान करके) फल न चाहनेवाले पुरुषोंद्वारा किया 
उच्चछिप्टमपि चामेध्यं भोजन तामसप्रियम्‌ ॥ १०॥ जाता है; वह साक्तिक है॥ ११॥ 

उपयुक्त आयु) बुद्धि और वछ आदिको बढ़ानेवाले जो दूध, घी; शाक/ फलछ) चीनी) गेहूँ, जो चना, मूँग और 
चावल आदि सात्त्विक आद्ार हैं; उन सबको समझानेके लिये आह्ारका यहद्द लक्षण किया गया है । 

# नीम) करेला आदि पदार्थ कड़बे हैं; इमली आदि खटरे हैं, क्षार तथा विविध भौँतिके नमक नमकीन हैं; बहुत 
गरम-गरम वस्तुएँ अति उष्ण हैं; छाछ मिर्च आदि तीखे दँ) भाइ़में भूँजे हुए अग्नादि रुखे हैं और राई आदि 
पदार्थ दाइकारक हैं । 

उपयुक्त पदार्थोकों खानेके समय गले आदिमें तकलीफका होना, जीम) तालू आदिका जलना; दॉर्तोंका आम 
जाना) चबानेमें दिक्कत होना, आँखों और नाकर्मे पानी आ जाना; हिचक्री आना आदि जो कट होते हैं, उन्हें “दुःख” कइते 
हैं। खानेके बाद जो पश्चात्ताप द्ोता है; उसे “चिन्ता? कहते हैं ओर खानेसे जो बीमारियाँ उत्नन्न द्वोती हैं, उन्हें “रोग? 
कहते हैं | इन कड़वे, खटटे आदि पदार्थेके खानेसे ये दुःख, चिन्ता और रोग उतन्‍न होते हैं| इसलिये इन्हें “दुःख, चिन्ता 
और रोगोंको उत्पन्न करनेवाले! कहा है। अतएव इनका त्याग करना उचित है । 

» प्यातयाम? अर्थात्‌ अबपका उन फर्लों अथवा उन खाद्य पदार्थोकों समझना चाहिये, जो पूरी तरहसे पके न हों) 
अथवा जिनके सिद्ध होनमें ( सीक्नेमें ) कमी रह गयी हो । 

इसी इलोकर्मे ध्ययुपितम! यानी बासी अन्नकों तामस बतलाया गया है। ध्यातयामम्‌? का अर्थ एक प्रहर पहले- 
का बना भोजन मान लेनेसे ध्वासी? भोजनकों तामस बतलानेकी कोई साथ्थकता नहीं रद्द जाती; यद्ट सोचकर यहाँ प्यातयामम 
का अर्थ “अधपका? किया गया है । 

२. अग्नि आदिके संयोगसे, हवासे अथवा मौसिम बीत जाने आदिके कारणंसिे जिन रसयुक्त पदार्थोक्रा रस सूख 
गया हो ( जेसे संतरे, ऊब आदिका रस सूख जाया करता है )) उनको “गतरस! कहते हैं। 

३. खानेकी जो वस्तुएँ स्वभावसे ही दुर्गन्धयुक्त हों ( जैसे प्याज, लहसुन आदि ) अथवा जिनमें किसी क्रियासे दुर्गन्ध 
उत्पन्न कर दी गय्री हो; उन वस्तुओंकों प्पूति! कहते हैं । 

४, पहले दिनके बनाये हुए भोजनको ५पर्युपितः या बासी कद्दते हैं। उन फर्लोको भी बासी समझना चाहिये) - 
जिनमें पेड़से तोड़े बहुत समय बीत जानेके कारण विकार उत्नन्न हो गया हो। 

५. अपने या दूतरेके भोजन कर लेनेपर बची हुई जूठी चीजोंको “उच्छिष्ट! कहते हैं । 

६. मांस; अण्डे आदि हिंसामय और शराब-ताड़ी आदि निपिद्ध मादक वस्तुएँह जो खभावसे ही अपवित्र ई 
अथवा जिनमें किसी प्रकारके सन्भदोपसे, किसी अपवित्र वस्तु) स्थानः पात्र या व्यक्तिके संयोगसे या अन्याय और अधर्मसे 
उपाजिंत असत्‌ घनके द्वारा प्राप्त होनेके कारण अपवित्रता आ गयी हो। उन सब वस्तुओंकों “अमेध्य” कहते हैं। ऐसे 
पदार्थ देव-पूजनमें भी निषिद्ध माने गये हैं | इनके सिवा गाँजा) भाँग) अफीम) तम्बाकू, सिगरेट-बीड़ी) अं) आसव और 
अपवित्र दवाइयाँ आदि तमोगुण उत्तन्‍न करनेवाली जितनी भी खान-पानकी वस्तुएँ हैं-सभी अपवित्र हैं। 

७. यज्ञ करनेवाले जो पुरुष उस यशसे स्त्री) पुत्र; धन, मकान) मान बड़ाई) प्रतिष्ठा) विजय या खर्ग आदिकी 
प्राप्ति एवं किसी प्रकारके अनिश्की निवृत्तिर्प इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके सुखभोग या दुःख-निद्वत्तिकी 
जरा मी इच्छा नहीं करते; उनका वाचक्र “अफलाकाह्लिमिः पद है (गीता ६। १ )। 

८. देवता आदिके उद्देश्यसे घृतादिके द्वारा अग्निमें हवन करना या अन्य किसी प्रकारसे किसी भी वस्तुका 
समर्पण करके किसीकी यथायोग्य पूजा करना ध्यज्ञ! कहलाता है । 

९. अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जिस यश्ञका जिसके लिये शास््रोंमे विधान है; उसको अवश्यं करना चाहिये; 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] 


एंकचत्वारिशी<घध्यायः 
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अभिसंधाय तु फल दम्भार्थभपि चेब यत्‌। 
इज्यते भरतश्रेष्ट त॑ यज्ञ विद्धि राजसम्‌ ॥ १२॥ 


गज अली चली जी नी ीी “मीन यनी नी कननी नी फनी फनी ली फनी नी नली धनी न नी ५तकजी ४नीी फन्‍ीवना डी जन फनी अीिी अजीज ५ अनाविलाओ, 





सम्बन्ब--इस प्रकार तीन तरहके यज्ञोक्र लक्षण बतकाकर, 
अब तपके कक्षणोंका प्रकरण आरम्म करते हुए चार इलोकॉद्वारा 





सात्तिक तप्के रुक्षण बतऊते हँ-- 
जे 
देवद्विजगुरुप्राशपूजनं शोचमाजबम । 
३ + 

त्रह्मचयमहिसा था शारीरं तप उच्यते ॥ १७॥ 

देवता, ब्राह्मणण गुर और ज्ञानीजनोंका पूजन 
पवित्नता,[ सरलता)[ ब्रह्मचर्य$ और अ्िता.(-यह झरीर- 
सम्बन्धी तप कहा जाता दे+ ॥ १४ ॥ 
अनुद्गेगकर वाक्य खत्य॑ प्रियहितं च॒ यत्‌ ।+- 
खाध्यायाभ्यसनं चेव वाडवयं तप उच्यते ॥ १५॥ 


परंतु दे अर्जुन ! केवछ दम्माचरणके लिये अथवा फल- 
को भी दृष्टिमें रखकर जो यज्ञ किया जाता है; उस यज्ञको तू 
राजस जान# || १२ ॥ 


विधिहीनमस॒ष्टान्न॑ मंन्त्रहीनमद्क्षिणम्‌ । 
भ्रद्धाविरहितं यज्ञ तामसं परिचक्षते ॥ १३ ॥ 

शासत्रविधिते हीन। अन्नदानसे रहित बिना मन्त्रोकि) 
बिना दक्षिणाके ओर बिना श्रद्धाके किये जानेवाले यज्ञको 
तामस यज्ञ कहते हैं || १३ ॥ 





ऐसे शारस्त्रविहित कतंथ्यरूप यश्ञका न करना भगवानके आदेशका उब्लड्डन करना है-इस प्रकार यज्ञ करनेके लिये मनमें 
दृढ़ निश्चय करके निष्कामभावसे जो यज्ञ किया जाता है, वही यज्ञ सास्विक होता है । 


# जो यज्ञ किसी फलप्रात्िके उद्देश्यसे किया गया है; वह शास्त्रविद्ित और श्रद्धायूर्वक किया हुआ होनेपर भी 
राजस है; एवं जो दम्मपू्वक किया जाता है; वह भी राजस है; फिर जिसमें ये दोनों दोष हों) उसके *राजस? होनेमें तो 
कहना ही क्‍या है ! 

१. जो यज्ञ शासत्रविहित न हो या जिसके सम्पादनमें शास्रविधिकी कमी हो? अथवा जो शास्रोक्त विधानकी 
अवददेलना करके मनमाने ढंगसे किया गया हो) उसे “विधिहीन? कहते हैं । 

२. जो यज्ञ शास्त्रोक्त मन्त्रोंसे रहित हो, जिसमें मन्त्रप्रयोग हुए ही न हों या विधिवत्‌ न हुए. हों, अथवा 
अवदेलनासे त्रुटि रह गयी हो--उस यज्ञको ध्मन्त्रहीन! कहते हैं । 

२. ब्रह्मा महादेव) सूर्य। चन्द्रमा) दुर्गा, अग्नि, वरुण, यम) इन्द्र आदि जितने भी शास््रोक्त देवता हैं-शास्रोमे 
जिनके पूजनका विधान है; उन सबका वाचक यहाँ “देव” शब्द है। “द्विजः शब्द ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्य-- 
इन तीनों वर्णोका वाचक होनेपर भी यहाँ केवल ब्राह्मणोंह्के लिये प्रयुक्त है। क्योंकि शास्त्रानुसार ब्राह्मण ही सबके पूज्य 
हैं। “गुरु? शब्द यहाँ माता; पिता; आचार्य) वृद्ध एवं अपनेसे जो वर्ण, आश्रम और अः्यु आदिमें किसी प्रकार भी बड़े 
हों, उन सबका वाचक है तथा «प्राक” शब्द यहाँ परमेश्वरके स्वरूपको भलीमाँति जाननेवाले महात्मा ज्ञानी पुरुषोंका 
वाचक है। इन सबका यथायोग्य आदर-सत्कार करना; इनको नमस्कार करना; दण्डव्त्‌-प्रणाम करना; इनके चरण धोना; 
इन्हें चन्दन) पुष्य) धूप) दीप) नैवेद्य आदि समर्पण करना; इनकी यथायोग्य सेवा आदि करना और इन्हें सुख पहुँचाने- 
की उचित चेष्टा करना आदि इनका पूजन करना है। 

| यहाँ “्पविन्नता? केवछ शारीरिक शौचका वाचक है; क्योंकि वाणीकी शुद्धिका वर्णन अगले पंद्रहवें इलोकमें 
और मनकी शुद्धिका वर्णन सोलहवें इलोकमें अछग किया गया है | जछ-मृत्तिकादिके द्वारा शरीरकों खच्छ और 
पवित्र रखना एवं शरीरसम्बन्धी समस्त चेशओंका उत्तम होना ही शरीरकी पवित्रता है ( गीता १६। ३) । 

यहाँ शरीरकी अकड़ ओर एऐंठ आदि बक्रताके त्यागका नाम “सरलता? है। 

6 यहाँ ध्क्मचर्यः शब्द शरीरसम्बन्धी सब प्रकारके मैथुनोंके त्याग और भलीमौति वीर्य घारण करनेका 
बोधक दै । 

» शरीरद्वारा किसी भी प्राणीको किसी भी प्रकारसे कभी जरा भी कष्ट न पहुँचानेका नाम ही यहाँ “अहिंसा? है । 

+ उपयुक्त क्रियाओंमें शरीरकी प्रधानता है अर्थात्‌ इनसे शरीरका विशेष सम्बन्ध है और ये इन्द्रियोंके सह्दित 
शरीरको उसके समस्त दोषोंका नाश करके पवित्र बना देनेवाली हैं, इसलिये इन सबको “शरीर-सम्बन्धी तप? कहते हैं । 

+ जो वचन किसीके भी मनमें जरा भी उद्देग उत्पन्न करनेवाले न हों तथा निन्‍्दा या चुगली आदि दोषोंसे सर्वथा 
रहित हों) उन्हें “अनुद्वेगकर! कहते हैं। जैता देखा, सुना और अनुभव किया दो) ठीक वैसा-का-वैसा ही भाव दूसरेको 
समझानेके लिये जो यथार्थ वचन बोले जायें, उनको '्सत्य? कहते हैं। जो सुननेबालेको प्रिय छगते हों तथा कटुता) 
रूखापन; तीखापन) ताना और अपमानके भाव आदि दोपोंसे सर्वथा रहित हों--ऐसे प्रेमयुक्त' मीठे) सरल और शान्त 
बचनोंको “प्रिय! कहते हैं। तथा जिनसे परिणाममें सबका ह्वित होता हो; जो हिंसा, द्वेप, डाइ) वैरसे सर्वथा झून्य हों 
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अटल 





जो उद्देग न करनेवाला) प्रिय और द्वितकारक एवं श्रद्धया परया तप्तं तपस्तत्‌ त्रिवि्ध नरें: । 


यथार्थ भाषण है तथा जो वेद-शारस्त्रेकि पठनका एवं परमेश्वर- अफलाकाड्षिभियुक्तेः सास्विक परिचक्षते ॥ १७ ॥ 
के नाम-जपका अभ्यास है। वही वाणीसम्बन्धी तप कहा 





जाता है ॥ १५ || फलको न चाइनेवाले योगी पुरुषोद्वारा परमश्रद्धासे 
मनःप्रंखादः सोम्यत्व॑ मोनमात्मविनिश्रेहदः । किये हुए% .उस पूर्वोक्त तीन प्रकाके तपको सात्त्विक 
भावसंशुद्धिरित्येतत्‌ तपो मानसमुच्यते ॥१६॥ कहते हैं| ॥ १७ ॥ 


मनकी प्रसन्नता, शान्तभाव) भगवश्चिन्तन करनेका 
सख्भावः मनका निग्रह और अन्तःकरणके भावोंकी भली- 
भाँति पवित्रता--इस प्रकार यह मनसम्बन्धी तप कहा सत्कारमानपूजार्थ तपो दम्भेनें चेव यत्‌। 
जाता है ॥ १६ ॥ क्रियते तदिह प्रोक्त राजर्स चलर्मधुवम्‌ ॥ १८॥ 
और प्रेम) दया तथा मन्नछसे भरे हों; उनको “द्वितः कहते हैं। जिस वाक्यमें उपयुक्त सभी गुणोंका समावेश हो एवं जो 
शास्त्रवर्गित वाणीसम्बन्धी सब प्रकारके दोषोसे रहित हो, उसी वाक्यके उच्चारणकों ध्वाचिक तप? माना जा सकता है | 


१, विषाद-भयः चिन्ता-शोक) व्याकुछता-उद्विग्नता आदि दोषोंसे रहित होकर सात्त्विक प्रसन्नता; हर्ष ओर बोध- 
शक्तिसे युक्त हो जाना ही “मनका प्रसाद! है । 


सम्बन्ध---अब राजस तपके रूक्षण बतकाये जाते हैं-- 





२. रूक्षता) डाह) हिंसा) प्रतिहिंसा) क्रूरता, निर्दयता आदि तापकारक दोपोंसे सर्वया शूत्य होकर मनका सदा- 
सर्वदा शान्त और शीतल बने रहना ही 'सौम्यत्व? है। 


३. मनका निरन्तर भगवानके गुण) प्रभाव) तत्त्व, स्वरूप, लीला और नाम आदिके चिन्तनमें या ब्रह्मविचारमें 
लगे रहना ही “मौन? है । 


४, अन्तःकरणकी चश्बलताका सर्वथा नाश होकर उसका स्थिर तथा अच्छी प्रकार अपने दशञ्ममें हो जाना ही 
धआत्मविनिग्रह? है। 

५. अन्तःकरणर्म राग-द्वेप। काम-क्रोष) लोभ-मोह) मद-मत्सर; ईर्ष्या-वरः घणा-तिर॒स्कार; असूया-असहिष्णुता) प्रमाद, 
व्यर्थ विचार; इष्विरोध और अनिष्टचिन्तन आदि दुर्भावोंका सर्वथा नष्ट हो जाना ओर इनके विरोधी दया) क्षमा) प्रेम, 
विनय आदि समस्त सद्भावोंका सदा विकसित रहना “भावसंशुद्धि? है। 


६. जो मनुष्य इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके भी सुखभोग अथवा दुःखकी निदृत्तिहृप फलकी कभी किशी 
भी कारणसे क्िंचिन्मात्र भी कामना नहीं करता, उसे “अफलाकाइक्षी? कहते हैं और जिसके मन) बुद्धि और इन्द्रिय 
अनासक्त) निग्हीत तथा शुद्ध होनेके कारण कभी किधी भी प्रकारके भोगके सम्बन्धसे विचलित नहीं हो सकते; जिसमें 
आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया है; उसे ध्युक्तः कहते हैं | उपयुक्त तीन प्रकारका तप जब ऐसे निष्काम पुरुषोंद्वारा 
किया जाता है, तभी वह पूर्ण सात्त्तिक होता है । 

# शास्त्रोंमि उपयुक्त तपका जो कुछ भी मद्दत्त्वः प्रभाव और स्वरूप बतलाया गया है। उसपर प्रत्यक्षसे भी बढ़कर 
सम्मानपूर्वक पूर्ण विश्वास होना “परमश्रद्धा! है और ऐसी श्रद्धासे युक्त होकर बड़े-से-बड़े विध्नों या कष्टोंकी कुछ भी परवा 
न करके सदा अविचलित रहते हुए, अत्यन्त आदर और उत्साहपूर्वक उपयुक्त तपका आचरण करते रहना ही उसे परम 
श्रद्धासे करना है । 

| अमिप्राय यह है कि शरीर; वाणी और मन-सम्बन्धी उपयुक्त तप ह्वी सात्त्विक हो सकते हैं। साथ ही यह 
भी दिखलाया है कि यद्यपि ये तप स्वरूपसे तो सात्त्विक हैं; परंतु वे पूर्ण सात्त्विक तब होते हैं, जब इस इलोकरमें 
बतलाये हुए, भावसे किये जाते हैं । ह 

७. तपमें वस्तुतः आस्था न होनेपर भी लछोगोंको धोखा देकर किसी प्रकारका खार्थ सिद्ध करनेके लिये तपस्वीका-सा 
खाँग रचकर जो किसी लछोकिक या शास्त्रीय तपका बाहरसे दिखाने भरक्रे लिये आचरण किया जाता है; उसे दम्भसे 
तप करना कहते हैं । 

८. जिस फलकी प्राप्तिके लिये उसका अनुष्ठान किया जाता है; उसका प्राप्त होना या न होना निश्चित नहीं है; 
इसलिये उसे «अप्रुवः कहा है और जो कुछ फल मिलता है, वह भी सदा नहीं रहता, उसका निश्चय ही नाश हो जाता है; 
इसलिये उसे ८चल” कहा है | 


है) 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १७ | 





जो तप सत्कार; मान और पूजाके लिये तथा अन्य किसी 
खार्थके लिये भीऋ स्वभावसे या पाखण्डसे किया जाता है; 
वह अनिश्चित एवं क्षणिक फलवालछा तप यहाँ राजस कहा 
गया है ॥ १८ ॥ 





सम्बन्ध--अब तामस तपके रूक्षण बतछाते हैं, जो कि 
सर्दथा त्याज्य है-- 
मूढग्रादेणात्मनो यत्‌ पीडया क्रियते तपः । 
परस्पोत्सादनाथ वा तत्‌ तामसमुदाह्॒तम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो तप मूढतापूर्वक हठसे; सन) वाणी और शरीरकी 
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पीड़ाके सद्दित अथवा दूसरेका अनिष्ट करनेके लिये किया 

जाता है, वह तप तामस कहा गया है| ॥ १९॥ 
सम्बन्द--तीन प्रकारके तपोंका रूक्षण करके अब दानके तोन 

प्रकरके रक्षण कहते हैं--- 

दातव्यमिति यद्‌ दान॑ दीयते5नुपकारिणे। 

देशे काले च पात्रे च तद्‌ दान सारिविक स्मतम्‌॥२०॥ 
दान देना ही कतंव्य है[--ऐसे भावसे जो दान देश 

तथा काछ॥$ और पात्रके प्राप्त होनेपर/< डपकार न करने- 

बालेके प्रति दिया जाता है; वह दान सास्विक कहा गया दै+ ॥ 


# तपकी प्रसिद्धिसे जो इस प्रकार जगतमें बड़ाई होती दे कि यह मनुष्य बड़ा भारी तप्स्वी है; इसकी बराबरी 
कौन कर सकता है) यह बड़ा श्रेष्ठ है आदि--उसका नाम ध्सत्कार? है। किसीको तपस्वी समझकर उसका स्वागत करना; 
उसके सामने खड़े हो जाना) प्रणाम करना$ मानपत्र देना या अन्य किसी क्रियासे उसका आदर करना “मान? है। तथा 
उसकी आरती उतारना; पैर धोना) पत्र-पुष्पादि पोडशोपचारसे पूजा करना; उसकी आज्ञाका पाछन करना--इन सबका 
नाम ५्ूजा? है। इन सबके लिये जो छोकिक या शास्त्रीय तपका आचरण किया जाता है, वही सत्क'र) मान और पूजाके लिये 
तप करना है | इसके सिवा अन्य किसी स्वार्थक्ी सिद्धिके छिये किया जानेवाला तप भी राजस है। 


१. तपके वास्तविक लक्षणोंकों न समझकर जिस किसी भी क्रियाकों तप मानकर उसे करनेका जो हठ या दुराग्रह 
है; उसे ५मुढग्राइ? कहते हैं । 


' जिस तपका वर्णन इसी अध्यायके पाँचवें और छठे इलोकोंमें किया गया है, जो अश्ार्रीय, मनःकल्पित) 
घोर और खमावसे ही तामस है, जिसमें दम्भकी प्रेरणासे या अज्ञानसे पैरोंकों पेड़की डालीमें बॉधकर सिर नीचा करके 
लटकन) लोहेके कॉटोपर बैठना तथा इसी प्रकारकी अन्यान्य घोर क्रियाएँ करके बुरी मावनासे अर्थात्‌ दूसरोंकी सम्पत्तिका 
हरण करने, उसका नाश करने; उनके वंशका उच्छेद करने अथवा उनका किसी प्रकार कुछ भी अनिष्ट करनेके 
लिये जो अपने मन) वाणी और शरीरकों ताप पहुँचाना है-उसे ध्तामस तप! कहते हैं । 


वर्ण, आश्रम) अवस्था और परिस्थितिके अनुसार शास्त्रविद्दित दान करना--अपने खत्वकों यथाश्क्ति दूसरोंके 
हितमें लगाना मनुष्यका परम कर्तव्य है | यदि वह ऐसा नहीं करता तो मनुष्यत्वसे गिरता है ओर भगवानके कल्याण- 
मय आदेशका अनादर करता है | अतः जो दान केवल इस कर्तव्य-बुद्धिसि ही दिया जाता है; जिसमें इस छोक और 
परलोकके किसी भी फलकी जरा भी अपेक्षा नहीं होती--बही दान पूर्ण सास्विक है | 


$ जिस देश और जिस कालमें जिस वस्तुकी आवश्यकता हो, उस वस्तुके द्वानद्वारा सबको यथायोग्य सुख पहुँचाने- 
के लिये वही योग्य देश ओर काल है | इसके अतिरिक्त कुरुक्षेत्र, हरिद्वार) मथुरा) काशी) प्रयाग) नेमिषारण्य आदि तीर्थ- 
स्थान और ग्रहण पूर्णिमा, अमावास्या) संक्रान्ति, एकादशी आदि पुण्यक्राल--जो दानके छिये शास्तरोंमें प्रशस्त माने गये 
हैं, वे भी योग्य देश-कालछ हें । 


> जिसके पास जहाँ जिस समय जिस वस्तुका अभाव हो; वह वहीं और उसी समय उस बस्तुक्े दानका पात्र 
है | जेसे--भूखे, प्यासे) नंगे; दरिद्र, रोगी; आर्त; अनाथ और भयभीत प्राणी अन्न) जल) वस्त्र) निर्वाहयोग्य घन) औषध) 
आश्वासन) आश्रय और अमभयदानके पात्र हैं | आर्त प्राणियोंकी पात्रतामें जाति; देश और कालका कोई बन्धन नहीं है । 
उनकी आतुरदशा ही पात्रताकी पहचान है | इनके सिवा जो श्रेष्ठ आचरणोंवाले विद्वान, ब्राह्मण) उत्तम ब्रह्मचारी) वानप्रस्थ 
और संन्यासी तथा सेवात्रती छोग हैं--जिनको जिस वस्तुका दान देना शास्त्रमें कर्तव्य बतछाया गया है--वे भी अपने- 
अपने अधिकारके अनुसार यथाशक्ति घन आदि सभी आवश्यक वस्तुओंके दानपात्र हैं । 


+ जिसका अपने ऊपर उपकार है, उसकी सेवा करना तथा यथासाध्य उसे सुख पहुँचानेका प्रयास करना तो 
मनुष्यका कर्तव्य ही है । उसे जो छोग दान समझते हैं, वे वस्तुतः उपकारीका तिरस्कार करते हैं और जो छोग उपकारी- 
को सेवा नहीं करना चाहते, वे तो कृतष्नकी श्रेणीमें हैं; अतणब अपना उपकार करनेवालेकी तो सेवा करनी ही चाहिये । 
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श्रीमद्ाभारते 


[ भीष्मप्वेणि 








यत्तु प्रत्युपकारार्थ फलप्रद्दिश्य वा पुनः । 
दीयते च परिक्कि्ट तद्‌ दान॑ राजसं स्घृतम्‌ ॥२१॥ 

किंतु जो दान क्लेशपूर्वक# तथा प्रत्युपकारके प्रयोजन- 
से| अथवा फलको दृष्टिमें रखकर फिर दिया जाता है 
बह दान राजस कहा गया है ॥ २१ ॥ 
अदेशकाले यद्‌ दानमपात्रेभ्यश्च दीयते। 
असत्कृतमवजश्ातं॑  तत्‌ तामसमुदाह्ृतम्‌ ॥२२॥ 

जो दान बिना सत्कारके $ अथवा तिरस्कारपू्वक><अयोग्य 
देश-कालमें+ और कुपात्रके+ प्रति दिया जाता है, वह 
दान तामस कहा गया है ॥ २२॥ 

सम्बन्ध--अब सात्तिक यज्ञ, दान और तप उपादेय 
क्यों हैं; भगवानस उनका क्‍या सम्बन्ध हे तथा उन सातह्विक 
यज्ञ, तप और दानमें जो अद्डजेगुण्य हो जाय, उसकी पूर्ति 
किस प्रकार होती है--यह सब बतकानेके छिये अग॒रा प्रकरण 
आरम्म किया जाता है-- 


3० तत्सदिति निर्देशों ब्रह्मणस्त्रविधः स्म्ृतः । 
प्राह्मणास्तेन वेदाश्वथ यशाश्व विहिताः पुरा ॥२३॥ 
3“, तत्‌, सत्‌ू-ऐसे यह तीन अ्रकारका सबच्चिदानन्दधन 
ब्रह्मका नाम कहा है;& उसी ब्रह्मसे सृष्टिके आदिकालमें 
ब्राह्षण और बेद तथा यज्ञादिए रचे गये || २३ ॥ 
सम्बन्ध--पर मेश्वरके उपयुक्त 35, तत्‌ ओर सतू--इन तीन 
नामोंका यज्ञ, दान, तप आदिके साथ क्या सम्बन्ध है * ऐसी 
जिज्ञासा होनेपर कहते हैं-- 
तस्मादोमित्युदाहवत्य यशदानतपःक्रियाः । 
प्रवर्तन्ते विधानोक्ताः सतत ब्रह्मवादिनाम ॥२४॥ 
इसलिये वेदमन्त्रोंका उच्चारण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
शास्त्रविधिसि नियत यश) दान और तपरूप क्रियाएँ सदा 
८3० इस परमात्माके नामको उच्चारण करके ही आरम्भ 
होती हैं: ॥ २४ ॥ 


यहाँ अनुपकारीकों दान देनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैँ कि दान देनेवाला दानके पात्रसे बदलेमें 


किसी प्रकारके जरा भी उपकार पानेकी इच्छा न रकले | जिससे किसी भी प्रकारका अपना खार्थका सम्बन्ध मनमें नहीं 
है; उस मनुष्यको जो दान दिया जाता है--वही सात्त्विक है| इससे वस्तुतः दाताकी स्वार्थबुद्धिका ही निषेध किया गया है । 


# किसीके धरना देने; हठ करने या भय दिखलाने अथवा प्रतिष्ठित और प्रभावशाली पुरुषोंके कुछ दबाव डालनेपर बिना 
ही इच्छाके मनमें विषाद और दुःखका अनुभव करते हुए निरुपाय होकर जो दान दिया जाता है वह क्लेशपूर्यक दान देना है। 


+ जो मनुष्य बराबर अपने काममें आता है या आगे चलकर जिससे अपना कोई छोटा या बड़ा काम निकालने- 
की सम्मावना या आशा है ऐसे व्यक्ति या संध्याओंको दान देना प्रत्युपकारके प्रयोजनसे दान देना है । 


| मान) बड़ाई प्रतिष्ठा ओर स्वर्गादि इस छोक और परलोकके भोगोंकी प्राप्तिके लिये या रोग आदिकी निदृत्तिके 
लिये जो किसी वस्तुका दान किसी व्यक्ति या संस्थाकों दिया जाता है; वह फलके उद्देश्यसे दान देना है । 


$ यथायोग्य अभिवादनः कुशल-प्रश्न। प्रियमाषण और आसन आदिद्वारा सम्मान न करके जो रूखाईसे दान दिया 
जाता है) वह बिन! सत्कारके दिया जानेवाला दान है । 


>पॉच बात सुनाकरः कड़वा बोलकर; धमकाकर; फिर न आने की कड़ी द्िदायत देकर, दिलगी उड़ाकर अथवा अन्य किसी 
भी प्रकारसे वचनः शरीर या संकेतके द्वारा अपमानित करके जो दान दिया जाता है; वह तिरस्कारपूर्वक दिया जानेवाला दान है | 


+ जिस देश-कालमें दान देना आवश्यक नहीं है अथवा जहाँ दान देना शास््रमें निषिध किया है; वे देश और काल 
दानके लिये अयोग्य हैं । 

+ जिन मनुष्योंकोीं दान देनेकी आवश्यकता नहीं है तथा जिनको दान देनेका थाम्रमें निषेध है; वे धमंध्वजी) 
पाखण्डी, कपटवेषधारी, हिंसा करनेवाले, दूसरोंकी निन्‍्दा करनेवाले; दूसरोंकी जीविकाका छेदन करके अपने स्वार्थसाधनमें 
तत्पर; बनावटी विनय दिखानेवाले, मद्य-मांत आदि अभक्ष्य वस्तुओंको भक्षण करनेवाले; चोरी, व्यभिचार आदि नीच 
कर्म करनेवाले; ठग) जुआरी ओर नास्तिक आदि सभी दानके लिये अपात्र हैं । 

3 जिस परमात्मासे समस्त कर्ता) कर्म और कर्म-विधिकी उत्पत्ति हुईं है; उस भगवानके वाचक ४3»), तत्‌? 
और ध्सत्‌र--ये तीनों नाम हैं; अतः इनके उच्चारण आदिसे उन सबके अज्जञ-वेगुण्यकी पूर्ति हो जाती है। अतणव प्रत्येक 
कामके आरम्ममें परमेश्वरके नामोंका उच्चारण करना परम आवश्यक है | 

9 यहाँ धराह्मण” शब्द ब्राह्मण आदि समस्त प्रजाका) “वेद! चारों वेदोंका, “यश? शब्द यज्ञ तप) दान आदि 
समस्त शास्त्रविह्वित कर्तव्यकर्मोंका वाचक है | 

(: जिस परमेश्वरसे इन यज्ञादि कर्मोकी उत्पत्ति हुई है; उसका नाम दोनेके कारण ओड्लारके उच्चारणसे समस्त 
कर्मोका अद्जवैशुण्य दूर हो जाता है तथा वे पवित्र और कल्याणप्रद हो जाते हैं | यह भगवानके नामकी अपार महिमा है। 


र्ज्‌ 
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तद्त्यनभिसंधाय. फर्क यज्ञतपःक्रियाः । तथा यज्ञ) तय और दानमें जो स्थिति है; वह भी प्सत्‌ः 
दानक्रियाश्व विविधाः क्रियन्ते मोक्षकाड्क्षिभि॥ २५॥ ईते पका रे जाती है आल लिये किया 
तत्‌ अर्थात्‌ प्तत्‌! नामसे कहे जानेवाले परमात्माछझा 3 कं अजवदतक सत्‌ है है 73 मर # 
सम्बन्ध--इस प्रकार श्रद्धापरक किये हुए शाद्ध 
ही यह सब है-इस भावसे फलको न चाहकर नाना प्रकारकी 8 मम 
यज्ञ, तपरूप क्रियाएँ तथा दानरूप क्रियाएँ कल्याणकी 7 देन आदि कर्मोका महत्त्व बतराया गया; उसे सुनकर यह 
इच्छावाले पुरुषोंद्वारा की जाती हैं# ॥ २५॥ जिज्ञासा होती है कि जो शा्रविहित यज्ञादि कर्म बिना श्रद्धा 
ह छ्‌ ड > 


किये जाते हैं, उनका क्‍या फल होता है; इसपर भगवान्‌ इस 
सद्भावे साधुभावे च सदित्येतत्‌ प्रयुज्यते । से ० ई 
प्रशस्ते कमंणि तथा सच्छब्दः पार्थे युज्यते ॥२६॥ 


अध्यायका उपसंहार करते हुए कहते हँ-- 
सत्‌?-इस प्रकार यह परमात्माका नाम सत्यभावमेंत 


अश्रद्धया हुतं दत्त तपस्तप्तं कृत च यत्‌ । 
श 
3 लिलेकल हे अखदित्युच्यते पाथ न च तत्‌ प्रेत्य नो इह ॥२८॥ 
और श्रेष्ठभावमें| प्रयोग किया जाता है तथा हे पाथ | उत्तम 


हे अर्जुन ! बिना श्रद्धाके किया हुआ हवन) दिया हुआ दान 


कर्ममें भी३ “सत्‌? शब्दका प्रयोग किया जाता है || २६॥ एबं तपा हुआ तप और जो कुछ मी किया हुआ शुभ कर्म 
320 शत [4 प कप न ल्यि 
यशे तपसि दाने च स्थिति: सदिति चोच्यते । है-वह समस्त “असत्‌?”--इस प्रकार कहा जाता है; इस 


कर्म चेच  तदर्थीयं सदित्येवाभिधीयते ॥२७॥ वह न तो इस लोकमें लाभदायक है और न मरनेके वाद ही+॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मयवंणि श्रीमद्धणवद्गी तायर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु वद्मयविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे श्रद्धात्रयविभागयोगो नाम सप्तदश्ोडघ्यायः: ॥ १७॥ भीष्मपवंणि तु एकचत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्म्जके श्रीमद्भूग्वद्शीतापवके अन्तर्ग्त ब्रह्म॑क्द्या और योगशास्ररूप श्रीमद्भूग्वद्गीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजजुना 
संवादमें श्रद्धात्रयविभागयोग नामक सतरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७ ॥ मीष्मर्दमें इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१ ॥ 





इसीलिये वेदोक्त मन्त्रौंके उच्चारणपूर्वक यज्ञादि कर्म करनेके अधिकारी विद्वान ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्योंके यज्ञ, दान, तप 


आदि समस्त शास्त्रविहित शुभ कर्म सदा ओझ्डारके उच्चारणपूवंक ही होते हैं । 

# जो विहित कर्म करनेवाले साधारण वेदवादी हैं, वे फछकी इच्छा या अहंता-ममताका त्याग नह्वीं करते; किंतु 
जो कल्याणकामी मनुष्य हैं, जिनको परमेश्वरकी प्राप्तिके सिवा अन्य किसी वस्तुकी आवश्यकता नहीं है) वे समस्त कर्म 
अहंता; ममता; आसक्ति और फल-कामनाका स्वथा त्याग करके केवल परमेश्वरके ही लिये उनके आशानुसार किया करते हैं । 

+ सद्भाव? ( सत्यमाव ) नित्य भावका अर्थात्‌ जिसका अस्तित्व सदा रहता है; उस अविनाशी तत्त्वका बाचक है 
और वही परमेश्वरका स्वरूप है | इसलिये उसे प्सत्‌? नामसे कहा जाता है । 

| अन्तःकरणका जो शुद्ध और श्रेष्ठभाव है; उसका वाचक यहाँ प्साधुभाव? है | वह परमेश्वरकी प्राप्तिका देतु है; 
इसल्ये उसमें परमेश्वरके “सत्‌' नामका प्रयोग किया जाता है अर्थात्‌ उसे “सद्भाव? कहा जाता है | 

$ जो शास्त्रविहित करनेयोग्य शुभ कम है; वह निष्काममावसे किये जानेपर परमात्माकी प्राप्तिका हेतु है; 
इसलिये उसमें परमात्माके प्सत्‌? नामका प्रयोग किया जाता है; अर्थात्‌ उसे प्सत्‌ कर्म” कहा जाता है । 

» यश) तप और दानसे यहाँ सात्त्तिक यज्ञ/ तप और दानका निर्देश किया गया है तथा उनमें जो श्रद्धा और प्रेम- 
पूर्वक आस्तिक बुद्धि है; जिसे निष्ठा भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “स्थिति? शब्द है; ऐसी स्थिति परमेश्वरकी प्राप्तिमें 
हेतु है, इसलिये वह प्सत्‌! है। 

+जो कोई भी कर्म केवल भगवानके आज्ञानुसार उन्हींकरे लिये किया जाता है जिसमें कर्ताका जरा भी स्वार्थ नहीं 
रहता--ऐसा कम करते अन्तःकरणको झुद्ध बनाकर उसे परमेश्वरकी प्राप्ति करा देता है; इसलिये बह प्सत्‌ः है । 

१.यत्‌! पदसे यहाँ निषिद्ध कर्मोका समाहार नहीं है; क्योंकि निषिद्ध कममेके करनेमें श्रद्धाकी आवश्यकता नहीं है और 
उनका फल भी श्रद्धापर निर्भर नहीं है। उनको करते भी वे द्वी मनुष्य हैं, जिनकी झास्त्र) मद्ापुरध और ईश्वरमें पूर्ण 
श्रद्धा नहीं होती । जिनको विश्वास नहीं है, उनको भी पाव कर्मोका दुःखरूप फल अवइय ही मिलता है। अतः यहाँ यज्ञ) 
दान और तपरूप शुभ क्रियाओंके साथ-साथ आया हुआ ध्यत्‌ कृतम? पद उसी जातिकी क्रियाका वाचक है । 

+ हवन) दान ओर तप तथा अन्यान्य शुभ कर्म श्रद्धापूवक किये जानेपर ही अन्तःकरणकी झुद्धिमें और इस 
लोक या परलोकके फल देनेमें समथ होते हैं । त्रिना श्रद्धांके किये हुए शुभ कर्म व्यर्थ हैं, इसीसे उनको “असत्‌”? और थ्वे 
इस लोक या परलोकमें कहीं भी लाभप्रद नहीं हैं?---ऐसा कहा है । 
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6छत्रवारशा+ध्याय: 
( श्रीमद्गगवद्गीतायामष्टादशोध्यायः ) 


त्यागका, सांख्यसिद्धान्तका, फलसहित वर्ण-धरमका, उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका, 
भक्तिसहित निष्काम कम्मयोगका एवं गीताऊे माहात्म्यका वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके दूसेर अध्यायके ग्यार हदें क्लौकस गीत के उपदेश- 
का आस्म्म हुआ । वहँसे आरम्भ करके तीसवें क्रोकतक मगवानने 
ज्ञानयोगका उपदेश दिया औरए प्रसज्ञगश श्वावरवनंकी इश्सि युद्ध 
करनेकी कर्तव्यताका प्रतिषादन करके उनचाकीसवें क्लोकसे ठेकर 
अध्यायकी समाप्तिपर्यन्त कर्मयोगका उपदेश दिया, उसके बाद 
तीसेर अध्यायसे सतरहवे अध्यायतक कहीं ज्ञानयोगकी दृश्सि 
और कहीं कर्मगोगत्नी दृश्सि परमात्माकी प्राप्तिके बहुत-स साधन 
बतठाये । उन सबको सुननेके अनन्तर अब अर्जुन इस अठारहतवें 
अध्यायमें समस्त अध्यागंकि उपदेशका सार जाननेके उद्देश्यसे 
मग्व।नके सामने संन्यास मानी ज्ञानयोंगका और त्याग यानी 
फर्ासक्तिके त्यागरूप कर्मयोगका तच्त्व भरीमोति अठग-अरूग 
जाननेकी इच्छा प्रकट करते हैं--- 


अजुन उवाच 
संन्यासस्य महाबाहदो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌ । 
त्यागस्य च हृपीकेश पृथक केशिनिषृदन ॥ १ ॥ 
अज़ुन वोले-दहे महाबाहो | हे अन्तर्यामिन्‌ ! दे 
वामुदेव ! में संन्यास और त्यागके तत्वको प्रथकूश्रथक्‌ 
जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
कास्यानां करमणां न्यास संन्यास कवयो विदुः । 
सर्वकमंफल्त्यागं प्राहुस्त्यागं विचक्षणाः॥ २ ॥ 
श्रीमगवान बोले--कितने ही पण्डितजन तो काम्य- 
करमोके] त्यागको संन्यास समझते हैं तथा दूसरे विचारकुशल 
पुरुष सब कर्मोके फलके त्यागफों त्याग कद्दते हैं| ॥ २ ॥ 
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# अजुनके प्रश्षका यह भाव हे कि संन्यास ( ज्ञानयोग ) का क्या खरूप है उसमें कोन-कौनसे भाव और कर्म 

सहायक एवं कौन-कोनसे वावक हैं) उपासनासद्वित सांख्ययोगका और केवल सांख्ययोगका साधन किस प्रकार किया जाता 

; इसी प्रकार त्याग ( फलासक्तिके त्यागरूप कर्मयोग ) का क्‍या खरूप है; केबल कर्मयोगका साधन किस प्रकार होता है, 

क्या करना इसके लिये उपयोगी है और क्या करना इसमें बाधक है। भक्तिमिश्रित कमंयोग कौन-सा है; भक्तिप्रधान कर्म- 

योग कौन-सा है तथा लौकिक और शास्त्रीय कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित एवं भक्तिप्रधान कंयोगका साधन किस प्रकार 
किया जाता है--इन सब बातोंकों मी मैं भलीमौति जानना चाइता हूँ । 


उत्तरमें भगवानने इस अध्यायके तेरहवेंसे सतरहवें इलोकतक संन्यास ( ज्ञानयोग ) फा खरूप बतलछाया है । 
उन्नीसवबैंसे चालीसवे इलोकतक जो सात्त्विक भाव और कर्म बतलाये हैं, वे इसके साधनमें उपयोगी हैं और राजस) तामस 
इसके विरोधी हैं। पचासवेंसे पचपनर्वेतक उपासनासहित सांख्ययोगकी विधि और फल बतलाया है तथा सतरहवें इलोकमें 
केवल सांख्ययोगका साधन करनेका प्रकार बतलाया है । 


इसी प्रकार छठे इलोकर्मे ( फलासक्तिके त्यागरूप ) कर्मयोगका खरूप बतलाया है। नवें इलोकमं सात्विक त्यागके 
नामसे केवछ कर्मग्रोगके साधनकी प्रणाली बतछायी है। सैंतालीसवें और अड्तालीसर्वे इलोकोमें स्वधर्मके पालनकों इस 
साधनर्म उपयोगी बतलाया है और सातवें तथा आठवें इलोकॉमें वर्णित तामसः राजस त्यागको इसमें बाधक बतलाया है । 
पैंतालीसर्वें और छियालीसवें इलोकोमें भक्तिमिश्रित कर्मयोगका और छप्पनवेंसे छाछठवें इलोकतक भक्तिप्रधान कर्मयोगका 
वर्णन है । छियालीसवें इलोकमें ठोकिक और शाश्रीय समस्त कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित कर्म्रोगके साधन करनेकी रीति 
बतलायी है और सत्तावनवें इछोकमें भगवानने भक्तिप्रधान कमंग्रोगके साथन करनेकी रीति बतछायी है। 

| स्त्री) पुत्र, धन और ख्वर्गादि प्रिय वस्तुओंकी प्राप्तिके लिये और रोग-संकटादि अधप्रियकी निद्त्तिके लिये यश) 
दान) तय और उपासना आदि जिन झुभ कर्मोंका शास्त्रोंमे विधान किया गया है--ऐसे शुभ कर्मोका नाम “काम्यकर्मः है। 


 ईश्वरकी भक्ति; देवताओंका पूजन) माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यज्ञ) दान और तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार 
जीविकाके कर्म और शरीरसम्बन्धी खान-पान इत्यादि जितने भी शास्रविद्िित कतंव्यकर्म हैं, उनके अनुशानसे प्राप्त होनेवाले 
स्त्री) पुत्र; धन) मान; बड़ाई; प्रतिष्ठा और खर्गसुख आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग हैं-उन सबकी 
कामनाका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त कम्मोंके फलका त्याग करना है । 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


त्याज्यं दोषवदित्यिके कम प्राहुमंनीषिणः । 
यशदानतपःकरम न त्याज्यमिति चापरे॥ ३ ॥ 
कई एक विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि कममात्र दोपयुक्त 
हैं, इसलिये त्यागनेके योग्य हैक ओर दूसरे विद्वान्‌ यह कहते 
हैं कि यज्ञ दान और तपरूप कर्म त्यागनेयोग्य नहीं हैं। ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार संन्यास और त्याग्के विषयों विद्वानंकि 
भिन्न-भिन्न मत बतकाऋर अब भगवान्‌ त्याक्के विषयमें अपना 
निश्चय बतकाना आरम्म करते हैं-- 
निश्चय श्णु मे तन्न त्याग भरतसच्तम | 
त्यागो हि पुरुषव्याप्र त्रिविधः सम्प्रकीतितः ॥ ४ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ अर्जुन ! संन्यास ओर त्याग) इन दोनोंमेंसे 
पहले त्यागके विषयमें तू मेरा निश्चय सुन; क्योंकि त्याग 
सात्त्वकः राजत और तामस-मेदसे तीन प्रकारका कहा 
गया है ॥ ४ ॥ 
यज्षदानतपश/कर्म न त्याज्यं कार्यमेच तत्‌। 
यशो दान तपरचेव पावनानि मनीषिणोम ॥ ५ ॥ 


6 स्शो 
द्विचत्वारिशो एध्यायः 
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यज्ञ) दान और तपरूप कम त्याग करनेके योग्य नहीं 
है, बल्कि वह तो अवश्य कर्तव्य है; क्योंकि यज्ञ) दान 
और तप--ये तीनों ही कर्म बुद्धिमान पुरुषोंकों पवित्र 
करनेवाले हैं ॥ ५ ॥ 
एतान्यपि तु कमोणि सड्ू त्यक्त्वा फ्छानि च | 

दे _ छः € 

कतंब्यानीति में पाथ निश्चितं मतमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

इसलिये हे पार्थ | इन यज्ञ। दान और तपरूप कर्मोंको 

हिना 6 €्‌ बह ट फलों 
तथा और भी सम्पूर्ण कर्तव्यकर्मोंकों आसक्ति और फलोंका 
त्याग करके अवब्य करना चाहिये; यह मेरा निश्चय किया 
हुआ उत्तम मत है॥ ॥ ६ ॥ 

सम्बन्ध-अब तीन कोकोंमें ऋमसे उप्युक्त तीन प्रकारके 
त्यागेकि क्षण बतरूते हैं-- 
नियतस्थ तु संन्‍्यासः क्रमंणो नोपपद्ते | 
मोहात्‌ तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः ॥ ७ ॥ 

( निषिद्ध और काम्य कर्मोंका तो स्वरूपसे त्याग करना 
उचित ही है ) परंतु नियत कमका स्वरूपसे त्याग उचित 








# आरम्भ ( क्रिया ) मात्रमें ही कुछ-न-कुछ पापका सम्बन्ध हो जाता है; अतः विहित कर्म भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं; इस भावकों लेकर कितने ही विद्वानोंका कहना है कि कल्याण चाहनेवाले मनुष्यकों नित्य) नैमित्तिक और काम्य 
आदि सभी कर्माका स्वरूपसे त्याग कर देना चाहिये। 


| बहुत-से विद्वानोंके मतमें यश्॥ दान और तपरूप कर्म वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं। वे मानते हैं कि उन कमकि 
निमित्त किये जानेवाले आरम्भमें जिन अवश्यम्भावी हिंसादि पापोंका होना देखा जाता है) वे वास्तवमें पाप नहीं हैं । 
इसलिये कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको निषिद्ध कर्मोंका ही त्याग करना चाहिये; शास्त्रविद्देत कतंब्य कर्मोका त्याग नहीं 
करना चाहिये | 


१. शासत्रविधिके अनुसार अन्ञ-उपाज्लोंसहित निष्कामभावसे मलीभॉति अनुष्ठान करनेवाले बुद्धिमान मुमुक्षु पुरुषोंका 
बाचक यहाँ 'मनीषिणाम्‌! पद है। 


| शास्त्रेंमि अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जिसके लिये जिस कर्का विधान है--जिसको जिस समय 
जिस प्रकार यश करनेके लिये; दान देनेके लिये और तप करनेके लिये कह्दा गया है--उसे उसका त्याग 
नहीं करना चाहिये, यानी शासखत्र-आजशाकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये। क्योंकि इस प्रकारके त्यागसे किसी प्रकारका 
छाभ होना तो दूर रहा) उल्टा प्रत्यवाय होता है। इसलिये इन कर्मोका अनुष्ठान मनुष्यको अवश्य करना चाहिये । 


8 भगवानके कथनका भाव यह है कि ऊपर विद्वानोंके मतानुसार जो त्याग ओर संन्यासके लक्षण बतलाये गये हैं, 
वे पूर्ण नहीं हैं; क्योंकि केवल काम्य कर्मोका खरूयसे त्याग कर देनेपर भी अन्य नित्य-नैमित्तिक कमोंमें और उनके 
फलमें मनुष्यकी ममता, आसक्ति और कामना रहनेसे वे बन्धनके हेतु बन जाते दें । सब कर्मोके फलकी इच्छाका त्याग 
कर देनेपर भी उन कर्मोंमे ममता और आसक्ति रह जानेसे वे बन्चनकारक हो सकते है | अहंता। ममता, आसक्ति और 
कामनाका त्याग किये ब्रिना यदि समस्त कर्मोकों दोषयुक्त समझकर कर्तव्यकर्मोका भी स्वरूपसे त्याग कर दिया जाय तो 
मनुष्य कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि ऐसा करनेयर बह विहित कमके त्यागरूप प्रत्मवायका भागी होता है। 
इसी प्रकार यज्ञ) दान और तपरूप कर्मोको करते रहनेपर भी यदि उनमें आसक्ति और उनके फलकी कामनाका त्याग 
न किया जाय तो वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं | इसलिये उन विद्वानोंके बतछाये हुए. लक्षणोंवाले संन्यास ओर त्यागसे 
मनुष्य कर्मबन्धनसे स्बथा मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि कर्म खरूपतः बनन्‍्वनकारक नहीं हैं; उनके साथ ममता; आसक्ति 
और फलका सम्बन्ध ही बन्धनकारक है | अतः करम्मोमें जो ममता ओर फलासक्तिका त्याग है, वही वास्तविक त्याग है; 
क्योंकि इस प्रकार कर्म करनेवाला मनुष्य समस्त कर्मवन्धनोंसे मुक्त होकर परमपदको प्राप्त हो जाता है | 
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नहीं है# | इसलिये मोहके कारण उसका त्याग कर देना हे अजुन ! जो शास्त्रविह्ठेत कर्म करना कतंव्य है-इसी 
तामस त्याग कह्दा गया है | ॥ ७ ॥ भावसे आसक्ति और फलका त्याग करके किया जाता दै-- 


दुःखमित्येव यत्‌ कर्म कायक्लेशभयात्‌ त्यजेत्‌। वही सात्तविक त्याग माना गया है?८॥ ९ ॥ 


स छृत्वा राजसं त्यागं नेव त्यागफर्ल लभेत्‌ ॥ ८ ॥ सम्बन्ध-उपर्युक्त भ्रकारस साहिबक त्याग करनेवाके पुरुषका 
निषिद्ध और काप्म्यकर्मोकों स्वरूपसे छोड़नेमें और कर्तव्यक्मोंके 
करनेमें कैसा भाव रहता है, इस जिज्ञासापर सात्तिक त्यागी 
पुरुषको अन्तिम स्थितिके रक्षण बतराते हैं-- 
न देष्यकुशल कर्म कुशले नानुषज्ञते । 
त्यागी सस्वसमाविष्टो मेधावी छिन्नसंशयः ॥ १० ॥ 
कार्यमित्येव यत्‌ कम॑ नियत क्रियतेषज्ुन । जो मनुष्य अकुशल कर्मसे तो द्वेष नहीं करता+और 
सड़ं व्यकत्वा फल चेव स त्याग: सात्विको मतः) ९. ॥ _ कुशछ कर्ममे आसक्त नहीं होता; +बह शुद्ध सक्वगुणसे युक्त 


जो कुछ कर्म है वह सब दुःखरूप ही है--ऐसा समझ- 
कर यदि कोई शारीरिक क्लेशके भयसे कतंव्य कर्मोका त्याग 
कर दे, तो वह ऐसा राजस त्याग करके त्यागके फलको 
किसी प्रकार भी नहीं पाता$॥ ८ ॥ 


# वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये यज्ञ। दान; तप अध्ययन-अध्यापनः 
उपदेश) युद्ध) प्रजापालन; पशुपालन) कृषि) व्यापार, सेवा और खान-पान आदि जो-जो कर्म शास्त्रोंमे अवश्यकरतंब्य बतलाये 
गये हैं, उसके लिये वे नियत कम हैं | ऐसे फर्मोका खरूपसे त्याग करनेवाला मनुष्य अपने कतंव्यका पाछन न करनेके 
कारण पापका भागी होता है; क्‍योंकि इससे कर्मोकी परम्परा टूट जाती है और समस्त जगतूमें विष्ठव हो जाता है (गीता ३ । 
२३-२४ ) | इसलिये नियत कर्मोका स्वरूपसे त्याग उचित नहीं दे । 

| कतंव्यकर्मके त्यागकों भूलसे मुक्तिका हेतु समझकर त्याग करना मोहपूर्वक होनेके कारण तामस त्याग है; इस- 
लिये उपयुक्त त्याग ऐसा त्याग नहीं है; जिसके करनेसे मनुष्य कमबन्धनसे मुक्त हो जाता है | यह तो प्रत्यवायका हेतु होनेसे 
उलटा अधोगतिको लछे जानेवाला है| 

| कर्तव्य कमेंके अनुष्ठानमें मन) इन्द्रिय और शरीरको परिश्रम द्वोता है; अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित होते हैं; 
बहुत-सी सामग्री एकत्र करनी पढ़ती है; शरीरके आरामका त्याग फरना पड़ता है; व्रत; उपवास आदि करके कष्ट सहन 
करना पड़ता है और बहुत-से भिन्न-भिन्न नियमोंफा पालन करना पड़ता है--हइस कारण समस्त कर्मोको दुःखरूप समझकर 
मन; इन्द्रिय ओर शरीरके परिश्रमसे बचनेके लिये तथा आराम करनेकी इच्छासे जो यज्ञ) दान और तप आदि शास्रविहित 
कर्मोका त्याग करना है--यही उनको दुःखरूप समझकर शारीरिक क्लेशके भयसे उनका त्याग करना है। 


6 जबतक मनुष्यकी मन) इन्द्रिय और शरीरमें ममता और आसक्ति रहती है; तब्रतक वह किसी प्रकार भी कर्म- 

बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता | अतः यह राजस त्याग नाममात्रका ही त्याग है; सच्चा त्याग नहीं है। इश्॒लिये कल्याण 

चाहनेवाले साधकोंको ऐसा त्याग नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि मन) इन्द्रिय और शरीरके आराममें आसक्तिका होना रजोगुण- 

का कार्य है । अतएव ऐसा त्याग करनेवाला मनुष्य वास्तविक त्यागके फलको) जो कि समस्त कर्मबन्बनेंसे छूटकर परमात्मा- 
को पा लेना है; नहीं पाता । 


> वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म शास्त्रमे अवश्यकतंव्य बतलाये 
गये हैं, वे समस्त कर्म ही नियत कर्म हैं, निषिद्ध और काग्य कर्म नियत कम नहीं हैं। नियत कर्मोको न करना भगवानकी 
आजशाका उल्लड्डन करना है--इस भावसे भावित होकर उन कमोमें ओर उनके फलरूप इस छोक और परलोकके समस्त 
मोगोंमें ममता; आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उत्साहवूर्वक विधिवत्‌ उनको करते रहना ही सात्त्विक त्याग है; 
क्योंकि कर्मोके फलरूप इस लोक और परलोेकके भोगोंमें आसक्ति ओर कामनाका त्याग ही वास्तत्रिक त्याग है। 
त्यागका परिणाम कर्मोसे सर्वथा सम्बन्धविच्छेद होना चाहिये ओर यह परिणाम ममता; आसक्ति और कामनाके त्यागसे ही हो 
सकता है--केवल स्वरूपसे कर्मोका त्याग करनेसे नहीं । 

+ शास्त्रनिषिद्ध कर्म और काम्यकर्म सभी अकुशल कर्म हैं। क्योंकि परापकर्म तो मनुष्यको नाना प्रकारकी नीच 
योनियोंमें ओर नरकमें गिरानेवाले हैं एवं काम्यकर्म भी फलभोगके लिये पुनजन्म देनेवाले हैं। साक्त्विक त्वागीमें राग- 
द्वेपका सर्वथा अभाव हो जानेके कारण वह जो निपिद्ध और काम्बकमोंका त्याग करता है; वह द्वेष-बुद्धेसि नहीं करता; 
किंतु शासत्रदृष्टिसे लोकसंग्रदके लिये उनका त्याग करता है । 

+ शास्त्रविहित नित्य-नेमित्तिक यक्ष, दान और तप आदि शुभ कर्म निष्कामभावसे किये जानेपर मनुष्यके पूर्वकृत 
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पुरुष संशयरद्वित बुद्धिमान्‌ और सच्चा त्यागी है#|| १० ॥ 
न हि देहभ्ता शक्‍्यं त्यक्तुं कमोण्यशेषतः । 
यस्तु कमंफलत्यागी स॒त्यागीत्यमिचीयते ॥ ११॥ 
क्योंकि शरीरधारी किसी भी मनुष्यके द्वारा सम्पूर्णतासे 
सब करमोंका त्याग किया जाना शकय नहीं हैः[इसलिये जो 
कर्मकलका त्यागी है; वही त्यागी है--यह कहा जाता है| ११। 
अनिष्टमिष्ट मिश्र च त्रिविध कमंणः फलम्‌ | 
भवत्यत्यागिनां प्रेत्य न तु संन्‍्यासिनां कचित्‌॥ १२॥ 


पश्चात्‌ अवश्य होता है; किंतु कर्मफलका त्याग कर देनेवाले 
मनुष्योंके कमोंका फछ किसी कालमें भी नहीं होता>(॥ १२॥ 

सम्बन्ध-पहलके क्ोकमें अर्जुनने संन्यास ओर त्यागका तत्त् 
अलूग-अरूग जाननेकी इच्छा प्रकूट को थी । उसका उत्तर देते 
हुए मगदानने दूसरे और तीछेर क्लोक्ोमें इस विषयपर विद्वानोंके 
मिन्न-मिन्न मत बतराकर अपने मतके अनुसार चौथे कछोकसे 
बारहवें- क्ोकतक त्यागका यानी कर्मयोग्का तत्त्व भरीमौति 
समझाया; अब संन्यासका यानी सांख्ययोग्का तत्व समझानेके 


कर्मफलका त्याग न करनेवाले मनुष्योंके कर्मोका तो 
अच्छा; बुरा और मिला हुआ--ऐसे तीन प्रकारका फल मरनेके 


किये पहले सांड्य-सिद्धान्तके अनुसार कर्मोको सिद्धिमें पॉच हेतु 
बतकाते हैं--- 


संचित पापोंका नाश करके उसे कर्मबन्धनसे छुड़ा देनेमें समर्थ हैं; इसलिये ये कुशछ कहलाते हैं । सात्त्विक त्यागी जो 
उपयुक्त शुभ कर्मोका विधित्रत्‌ अनुड्डान करता है, वह आततक्तिपूर्वक नहीं करता; किंतु शास्त्रविहित कर्मोका करना मनुष्यका 
कर्तव्य है--इस मावसे ममता, आसक्ति ओर फलेच्छा छोड़कर लोकसंग्रहके लिये ही उनका अनुष्ठान करता है । 

# इस प्रकार राग-द्वेपसे रहित होकर केवल कर्तव्यब्ुद्धिसे कर्मोका ग्रहण ओर त्याग करनेवाला झुद्ध सत्नगुणसे 
युक्त पुरुष संशयरहित है; यानी उसने भलीीभाँति निश्चय कर लिया है कि यह कर्मयोगरूप सात्त्विक त्याग ही कमंबन्धनसे 
छूटकर परमपदको प्राप्त कर लेनेका पूर्ण साधन है | इसीलिये बह बुद्धिमान्‌ है ओर बही सच्चा त्यागी है 

कोई भी देहघारी मनुष्य त्रिना कम किये रह नहीं सकता (गीता ३। ५); क्योंकि बिना क्रम किये शरीरका निर्वाह 
नहीं हो सकता (गीता ३ | ८) | इसलिये मनुष्य किसी भी आश्रममें क्‍यों न रहता हो--जबतक वह जीवित रहेगा; तबतक उसे 
अपनी परिस्थितिके अनुसार खाना-पीना, सोना-बेठना। चलना-फिरना और बोलना आदि कुछ-न-कुछ कर्म तो करना ही 
पड़ेगा । अतएव सम्पूर्णतासे सब कर्मोका स्वरूपसे त्याग किया जाना सम्भव नहीं है । 

| जो निषिद्ध और काम्य-कर्मोंका सर्वथा त्याग करके यथावश्यक शात््रविदित कर्तव्यक्रमेंका अनुष्ठान करते हुए, 
उन कमोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग कर देता है; वही सच्चा त्यागी 

ऊपरसे इन्द्रियोंकी क्रियाओंका संयम करके मनसे विषयोंका चिन्तन करनेवाला मनुष्य त्यागी नहीं है तथा अहंता; 
ममता और आशसक्तिके रहते हुए शास्त्रविहित यज्ञ दान और तप आदि कतंव्यकर्मोका खख्यसे त्याग कर देनेवाला भी 
त्यागी नहीं है। 


$ जिन्होंने अपने द्वारा किये जानेवाले कमोंमें ओर उनके फलमें ममता; आसक्ति और कामनाका त्याग नहीं किया है; 
जो आसक्ति और फलेच्छापूर्वक सब प्रकारके कर्म करनेवाले हैं,उनके द्वारा किये हुए शुभ कमोंका जो स्वर्गादिकी प्राप्ति 
या अन्य किसी प्रकारके सांतारिक इष्ट भोगोंकी प्राप्तिर्प फल है, वह अच्छा फल है; तथा उनके द्वारा किये हुए पाप- 
कर्मोका जो पश्ु, पक्षी) कीट) पतन्ज और वृक्ष आदि तिर्बकर योनियोंकी प्राप्ति या नरकोंकी प्राप्ति अथवा अन्य किसी 
प्रकारके दुःखोंकी प्राप्तिरुप फल है-वह बुरा फल है | इसी प्रकार जो मनुष्यादि योनियोंमें उत्तन्न होकर कभी इष्ट भोगोंको 
प्रातत होना और कभी अनिष्ठ भोगोंको प्राप्त होना है; वह मिश्रित फछ है | 

उन पुरुषोंके कर्म अपना फल भुगताये बिना नष्ट नहीं हो सकते) जन्म-जन्मान्तरोंमें शुभाश्ुन फल देते रहते हैं; 
इसीलिये ऐसे मनुष्य संतारचक्रमें घूमते रहते हैं । 

> कमोंमें और उनके फलमें ममता; आसक्ति और कामनाका जिन्होंने सर्वथा त्याग कर दिया है; इस अध्यायके 
दसवें शछोकमें त्यागीके नामसे जिनके लक्षण बतलाये गये हैं; गीताके छठे अध्यायके पहले छोकमें जिनके लिये “संन्यासी? 
और ध्योगी? दोनों पदोंका प्रयोग किया गया है तथा गीताके दूसरे अध्यायके इक्यावनवें छोकमें जिनको अनामय पदकी 
प्राप्तिका होना बतलाया गया है-ऐसे कर्मयोगियोंको यहाँ “संन्यासी” कहा गया है | 

इस प्रकार कर्म फलका त्याग कर देनेवाले त्यागी मनुष्य जितने कर्म करते हैं, वे भूने हुए बीजकी भाँति होते हैं, उनमें 
फल उतन्न करनेकी शक्ति नहीं होती तथा इस प्रकार यज्ञार्थ किये जानेवाले निष्काम कमॉसे पूर्व॑संच्चित समस्त जुमाशुभ कम्मोंका 
भी नाश हो जाता है ( गीता ४ | २३ )। इस कारण उनके इस जम्ममें या जम्मान्तरोंमें किये हुए किसी भी कर्मका किसी 
प्रकारका भी फछ किसी भी अवस्थामें, जीते हुए या मरनेके बाद कभी नहीं होता; वे कर्मबन्धनसे सर्वया मुक्त हो जाते हैं | 
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पेञ्चेतानि मंहावाहो कारणानि निबोध से । 
खांख्ये कृतान्ते प्रोक्तानि सिद्धये सर्वेकर्मणाम्‌॥ १३६॥ 
हे महावाहो ! सम्पूर्ण कर्मोकी सिद्धिके ये पाँच द्वेतु 
कर्मोका अन्त करनेके लिये उपाय बतलानेवाले सांख्य-शास्त्रमें 
कहे गये हैं, उनको तू मुझसे भलीमाति जान ॥ १३॥ 
अधिष्टानं तथा कर्ता करणं च पृथग्विचम्‌। 
विविधाश्व पृथक्चेण्टा देव॑ चेवात्र पश्चमम्‌ ॥ १४॥ 
इत विषयमें अर्थात्‌ कर्मोकी सिद्धिमें अधिष्ठान#और 
कर्ता[तथा मिन्न-मिन्न प्रकारके करण|एवं नाना प्रकारकी 
अलग-अलग चेश्टएँ (और वैसे ही पाँचवाँ हेतु देव><दै ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 









[ भीष्मपर्बेणि 





कम >> 


शरीरवाड्मनोभियत्‌ कम प्रारभते नरः । 
3 के ् बे 
न्याय्यं वा विपणीतं वा पच्चेते तस्य देतवः ॥ १५॥ 


मनुष्य+मन) वाणी और दरीरसे शास्त्रानुकूठ अथवा 
विपरीत जो कुछ भी कम करता है; उसके ये पाँचों कारण 
हैं+ ॥ १५॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार सांख्ययोगके सिद्धान्तसे समस्त कर्मोकी 
सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच कारणोंकानिरूपण करके अब, वास्तुवमें 
आत्माका कर्मोंस कोई सम्बन्ध नहीं है, आत्मा सर्वशा शुद्ध, 
निर्दिकार और अकर्ता है--यह बात समझानेके झछिये आत्माको कर्ता 


माननेव॒लिकी निन्‍दा करके अकर्ता माननेबाकेकी स्तुति करते हैं--- 


१. प्कृतः नाम कमेका है; अतः जिस शाज्रमें उनका अन्त करनेका उपाय बतलाया गया हो) उसका नाम “कइृतान्त! 
है। प्सांख्यः का अर्थ शान है ( सम्यक ख्यायते श्ञायते परमात्मानेनेति सांख्यं तत््वज्ञानमम्‌ )। अतएवं जिस शात्त्रम तत्त्व- 
शञानके साधनरूप शानयोगका प्रतिपादन किया गया हो। उसको सांख्य कद्दते हैं | इसलिये यहाँ “कृतान्ते? विशेषणके सहित 
पसांख्ये? पद उस शास््रका वाचक मालूम होता है। जिसमें ज्ञानयोगका भलीभाति प्रतिपादन किया गया हो और उसके 
अनुसार समस्त कर्मों प्रकृतिद्वारा किये हुए एवं आत्माकों सर्वथा अकर्ता समझकर कर्मोका अभाव करनेकी रीति 
बतलायी गयी हो । 

२. ध्लर्व॑कर्मणाम! पद यहाँ शास्त्रविद्दित और निषिद्ध) समी प्रकारके कर्मोका वाचक है तथा किसी कर्मका पूर्ण 
हो जाना यानी उसका बन जाना ही उसकी सिद्धि है। 


%# “अधिष्ठान? शब्द यहाँ मुख्यतासे करण और क्रियाके आधाररूप शरीरका वाचक है; किंतु गोणरूपसे यज्ञादि 
कमोंमें तद्दिपयक क्रियाके आधाररूप भूमि आदिका वाचक भी माना जा सकता है | 

| यहाँ “कर्ता! शब्द प्रकृतिस्थ पुरुषका वाचक दै। इसीको गीताके तेरहवें अध्यायक्रे इक्कीखर्वे श्लोकर्मे 
भोक्ता बतलाया गया है । 

| मनः बुद्धि और अहड्कार मीतरके करण हैं तथा पाँच शानेन्द्रियाँ और पाँच कर्मेन्द्रियाँ-ये दस बाहरके करण हैं; 
इनके सिवा गौगरूयसे जैसे खुब आदि उपकरण यज्ञादि कमके करनेमें सहायक द्वोते हैं; इसी प्रकार भिन्न-भिन्न कर्मोके 
करनेमें जितने भी मिन्न-मिन्न द्वार अथवा सहायक हैं, उन सब्रको यहाँ बाह्य करण कद्दा जा सकता है। 


६ एक खानसे दूसरे स्थानमें गमन करना; हाथ-पेर आदि अज्ञोंका संचालन; श्वार्सोका आना-जाना? अज्ञॉको 
सिकोड़ना-फैलाना) आँखोंको खोलना और मूँदना) मनमें संकल्प-विकल्पोंका होना आदि जितनी भी हलचलछरूप क्रियाएँ 
हैं, वे ही नाना प्रकारकी अछग अलग चेशरएँ हैं। 

» पूर्वकृत झुभाश्म कमेकि संस्कारोंकों “देव! कहते हैं, प्रारब्ध भी इसीके अन्तर्गत है । 

३. वर्ण) आश्रम) प्रकृति और परिख्ितिके भेदसे जिसके लिये जो कर्म कर्तव्य माने गये हैं--उन न्यायूर्वक किये 
जानेवाले यज्ञ) दान; तप) विद्याध्ययनः युद्ध) कृषि) गोरक्षा) व्यापारः सेवा आदि समस्त शासत्रविद्ित कममके समुदायका 
वाचक यहाँ ध्न्याय्यम! पद है । 


हा ही हे 


४. वर्ण) आश्रम) प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जिन कमके करनेका शास्त्रोंमे निषेध क्रिया गया है 
तथा जो कर्म नीति और धर्मक्रे प्रतिकूल हैं--ऐसे असत्यमाषण) चोरी) व्यमिचार) हिंसा) मद्रपान) अभक्ष्य-भक्षण आदि 
समस्त पापकर्मोका वाचक यहाँ “विपरीतम्‌? पद है । 


+ मनुष्यशरीरमें ही जीव पुण्य और पापरूप नवीन कर्म कर सकता है । अन्य सब भोगयोनियाँ हैं; उनमें पूर्वक्ृत 
कर्मोंका फल भोगा जाता है; नवीन कर्म करनेका अधिकार नहीं है । 
+ यहाँ मन) वाणी और शरीरद्वारा किये जानेवाले जितने भी पुण्य और यापरूप कर्म हैं--जिनका इस जन्म तथा 


जन्मान्तरमें जीवको फछ भोगना पड़ता है--उन सबके थये पाँचों कारण हैं?--इनमेंसे किसी एकके न रहनेसे कर्म नहीं बन 
सकता | इसीलिये बिना कर्तापनके किया जानेवाला कर्म वास्तवमें कर्म नहीं है । 
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तत्रेव॑ सति कतौरमास्मानं केवर्ल तु यः। 
पह्यत्यकृतबुद्धित्वान्न स पद्यति दुर्मतिः ॥ १६॥ 
परंतु ऐसा होनेपर भी जो मनुष्य अश्चुद्धबुद्धि होनेके 
कारण उस विषयमें यानी करके होनेमें केवल झुद्धम्वरूप 
आत्माको कर्ता समझता है; वह मलिन बुद्धिवाला अज्ञानी 


लिपायमान नहीं होती, वह पुरुष इन सब छोकोंकों मारकर 
भी वास्तवमें न तो मारता है और न पापसे बँबता दै३। १७। 
सम्बख्ख-इस प्रकार संन्यास ( ज्ञानयोग ) का तर समझानेके 


० 9 हर छ 
छिय आत्माके अकर्तापनका प्रतिशदन करके अब उसके अनुसार 


हैक कट €, ७८६ सन्नत्न है 7५... जा लि 5, 
कमके अड्ड-प्रत्यज्ञेकी मरीमोति समझ नके कलिय कर्म-प्रेरणा, 


भा 
यथाथे नहीं समझता# || १६ ॥ हि यु 22025 लय 
के कम-जेंग्रह ओर उनके ता त्विक फीदि टाको प्रतियोदिन फौतित+- 


यस्य नाहंऊृतो भावों बुद्धियस्थ न लिप्यते। 

हत्वापि स इमॉलोकान्न हन्ति न निवध्यते ॥ १७ ॥ 

.. जिस पुरुषके अन्तः्करणमें ६मैं कर्ता हूँ? ऐसा भाव नहीं 
'है+ तथा जिसकी बुद्धि सांसारिक पदा्थोमें और कमोंमें 


ज्ञानं क्षेयं परिज्ञाता त्रिविधा कमचोदना। 
| हि शा |. की 

करणं कम कर्तति त्रिवधः कमसंग्रहः ॥ १८ ॥ 
ज्ञाता3 ज्ञान और जश्षेय--यह तीन प्रकारकी कर्म-प्रेरणा)< 





१. सत्सज्ञ ओर सत्ातस्रोंके अभ्यासद्वारा तथा विवेक) विचार ओर द्यमम-दमादि आध्यात्मिक साघनोंद्वारा जिसकी 
बुद्धि शुद्ध की हुई नहों है--ऐसे प्राकृत अज्ञानी मनुष्यको “अज्वतबुद्धि? कहते हैं । 


# वास्तव आत्मा नित्य) शुद्ध) बुछ्) निर्विकार और सर्वथा असझ है; प्रकृतिसे, प्रकृतिजनित पदार्थोंसे या कर्मोंसे 
उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; किंतु अनादिसिद्ध अविद्याके कारण असज्ञ आत्माका ही इस प्रकृतिके साथ सम्बन्ध-सा हो रहा 
है। अतः वह दुमति प्रकृतिद्वारा सम्पादित क्रियाओंमें मिथ्या अमिमान करके ( गीता ३॥ २७ ) खय्ं उन कमोंका कर्ता 
बन जाता है । इस प्रकार कर्ता बने हुए पुरुषका नाम ही “प्रकृतिस्थ पुरुष! है; वह उन प्रकृतिद्वारा सम्पन्न हुई क्रियाओंका 
कर्ता बनता है; तभी उनकी “कर्म? संज्ञा होती है और वे कर्म फछ देनेवाले बन जाते हैं | इसीलिये उस प्रकृतिस्थ पुरुषको 
अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण करके उन कर्मोंका फल भोगना पड़ता है (गीता १३ । २१) | इसलिये 
चौददवें इलोकमें कर्मोकी सिद्धिके पाँच द्ेतुओंमें एक हेतु जो “कर्ता! माना गया है। वह प्रकृतिमें स्थित पुरुभ है 
ओर यहाँ आत्माके केवल यानी संगरहित, शुद्ध खहूपका वर्णन है? अतः उसको अकर्ता बतल्यकर उसके यथार्थ स्वरूपका 
लक्षण किया गया है। जो आत्माके यथार्थ स्वरूपको समझ छेता है। उसके करमोंमें (कर्ता? रूप पॉचवों हेतु नहीं रहता | इसी 
कारण उसके कर्मोंकी कर्म संज्ञा नहीं रहती | यही बात अगले इलोकमें समझायी गयी है । 


| सांख्ययोगी पुरुषमें मन इन्द्रियों ओर शरीरद्वारा की जनेवाी समस्त क्रियाओंमें “अमुक कम मैंने किया है! 
ध्यह मेरा कर्तव्य है? इस प्रकारके मावका लछेशमात्र भी न रइना--यही «मं कर्ता हूँ? इस मावका न द्वोना है । 

| कर्मोमें ओर उनके फलरूप स्त्री) पुत्र, धन) मकान) मान) बड़ाई खर्गमुख् आदि इस छोक और परलोकके 
समस्त पदार्थोंमे ममता; आसक्ति ओर कामनाका अभाव हो जाना) किसी भी कमंसे या उसके फलसे अपना किसी प्रकारका 
भी सम्बन्ध न समझना तथा उन सबको स्वप्तके कम ओर भोगोंकी भाँति क्षणिक नाशत्रान्‌ और कल्यत समझ छेनेके 
कारण अन्तःकरगमें उनके संस्कारोंका संगहीत न होना ही बुद्धिका लियायमान न होना है | 


$ उवयुक प्रकारते आत्मव्वरूपकों भलीमाति जान लेनेके कारण जिसका अज्ञानजनित अहंभाव सर्वया नष्ट हो गया 
है; मन बुद्धि; इन्द्रियों ओर दारीरद्वारा होनेवाले कमोंसे या उनके फलसे जिसका किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध नहीं रहा है, उस 
पुरुषके मन) बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा जो छोकसंग्रह्मार्थ प्रारब्धानुसार कम होते हैं, वे सत्र शा्र/नुकूछ और सबका हित 
करनेवाले ही होते हैं| अतः जैसे अग्नि) वायु और जछ आदिके द्वारा प्रारब्बतश किसी प्राणीकी मृत्यु दो जाय तो वे 
अग्नि; वायु आदि न तो वास्तवमें उस प्राणीकों मारनेवाले हैं और न वे उस कर्मसे बँबते दी हैँ--उसी प्रकार उपयुक्त 
महापुरुष शुभकर्मोको करके उनका कर्ता नहीं बनता और उनके फलसे नहीं बँधता, इसमें तो कहना ही क्‍या है; किंतु 
क्षात्रधर्म-जैसे--कित्ती कारणसे योग्यता प्राप्त हो जानेपर समस्त श्राणियोंका संहररूप--क्रूर कर्म करके भी उतका वह 
कर्ता नहीं बनता ओर उसके फलसे भी नहीं बैंधता । 


च्दै रे «॒ ७ ० कप € ले खो 
जैसे भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, पालन और संद्दार आदि कार्य करते हुए भी वास्तवमें उनके कर्ता नहीं हैं 
( गीता ४ | १३ ) और उन कर्मेसे उनका कोई सम्बन्ध नहीं है ( गीता ४। १४; ९ | ९ )--उसी प्रकार सांख्ययोगीका 
भी उसके मन) बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा होनेवाले समस्त कर्मोंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; किंतु उसका अन्तःकरण अत्यन्त 


शुद्ध हो जानेके कारण उसके द्वारा अश्ञनमूलक चोरी व्यमिचार मिथ्यामाषण) दिंता, कपट। दम्म आदि पापकर्म नहीं होते । 
> किसी भी पदार्थके स्वरूपका निश्रय करनेवालेको शातां? कहतें हैं; वह जिस जृत्तिके द्वारा वस्तुके खरूपका 
सृ० स6 २०-०२, (३ ००००» 


२७९० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





है और कर्ता; करण तथा क्रिया-ययह तीन प्रकारका कर्म- 

संग्रह है# || १८ ॥ 

ज्ञानं कर्म च करता च त्रिधेव गुणभेदतः। 

प्रोच्यते गुणसंख्याने यथावच्छुणु तान्यपि ॥ १९ ॥ 
गु्णोंकी संख्या करनेवाले शास्त्रमें ज्ञान और कम तथा 

कर्ता गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ही कह्दे गये हैं, उनको 

भी तू मुझसे मलीमाँति सुन] ॥ १९॥ 

सर्वभूतेषु. येनेक॑ भावमब्ययमीक्षते । 

अविभक्तं विभक्तपु तज्शानं विद्धि सात्यिकम्‌ ॥ २० ॥ 
जिस ज्ञानसे मनुष्य प्रथक्‌-प्थक्‌ सब भूमि एक अविनाशी 





पृथकत्वेन तु यज्लानं नानाभावान्‌ पृथरिविधान्‌ । 

वेत्ति सर्वेषु भूतेषु तज्ञानं विद्धि राजसम्‌ ॥ २१॥ 
किंतु जो ज्ञान अर्थात्‌ जिस ज्ञानके द्वारा मनुष्य सम्पूर्ण 

भूतोंमे भिन्न-भिन्न प्रकारके नाना भावोंको अलग-अलग जानता 

है, उस ज्ञानकों तू राजल जान३ ॥ २१॥ 

यत्त रृत्स्वदेकस्मिन्‌ कार्य सक्तमहैतुकम्‌। 

अतत्त्वार्थवदतर्प॑ च तत्‌ तामसमुदाह्मम्‌ ॥ २२ ॥ 
परंतु जो ज्ञान एक कार्यरूप शरीरमें द्वी सम्पूर्णके सहश 

आसक्त है तथा जो बिना युक्तिवाला; ताक्त्विक अथंसे रहित 

और तुच्छ है; वह तामस कहा गया है'<॥ २२ ॥ 


नियत सज्वरहितमरागद्वेपतः कृतम्‌। 
अफल्प्रेप्सुना कम यत्तत्‌ सास्तविकमुच्यते॥ २३ ॥ 


परमात्ममावको बिमागरहित समभावसे स्थित देखता है; उस 
ज्ञानकों तो वू सात्त्तिक जान] ॥ २० ॥ 





निश्चय करता है; उसका नाम “ज्ञान! है और जिस वस्तुके खहूपका निश्चय करता है। उसका नाम क्षेय! है। इन तीनोंका 
सम्बन्ध ही मनुष्यको कर्ममे प्रवृत्त करनेवाला है; क्योंकि जब अधिकारी मनुष्य ज्ञानवृ त्तिद्वारा यह निश्चय कर लेता दे कि अमुक- 
अमुक साधनोंद्वासा अमुक प्रकारसे अमुक सुखकी प्रा पके लिये अमुक कर्म मुझे करना है; तमी उसकी उस कर्ममें प्रवृत्ति होती है। 

# देखना; सुनना; समझना) स्मरण करना; खाना; पीना आदि समस्त क्रियाओंकों करनेवाले प्रकृतिस्थ पुरुषको 
पकर्ता' कहते हैं; उसके जिन मन) बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा उपयुक्त समस्त क्रियाएँ की जाती हैं, उनको “करण? 
और उपयुक्त समस्त क्रियाओंको भ्कर्मः कहते हैं | इन तीनोंके संयोगसे ही कमंका संग्रह होता है। क्योंकि जब मनुष्य , 
स्वयं कर्ता बनकर अपने मन) बुद्धि ओर इन्द्रियोंद्वारा क्रिया करके किसी कर्मको करता है। तभी कर्म बनता है? इसके 
बिना कोई भी कर्म नहीं बन सकता । इसी अध्यायके चौददवें इलोकर्में जो कमंक्री सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच हेतु 
बतलाये गये हैं; उनमेंसे अधिष्ठान और देवकों छोड़कर शेष तीनोंकों ्कर्म-सग्रह! नाम दिया गया है। 

| जिस शाम्त्रमें सत्त, रज और तम--इन तीनों गुणोंके सम्बन्धसे समस्त पदार्थके भिन्न-भिन्न भेदोंकी गणना की 
गयी हो) ऐसे शाखत्रका वाचक ध्गुणसंख्याने! पद है। अतः उत्तमें बतलछाये हुए गुण्णोके भेदसे तीन-तीन प्रकारके शानः 
कर्म और कर्ताकों सुननेके लिये कहकर भगवानने उस झास्रको इस विषयमें आदर दिया है और कहे जानेबाले उपदेशको 
ध्यानयूर्वक सुननेके लिये अजुनकों सावधान किया है। 

ध्यान रदे कि ज्ञाता और कर्ता अलग-अछग नहीं हैं, इस कारण भगवानने ज्ञाताके भेद अलग नहीं बतलाये हैं तथा 
करणके भेद बुद्धिके और धृतिके नामसे एवं शेयके भेद सुखके नामसे आगे बतलायेंगे। इस कारण यहाँ पूर्वोक्त छः 
पदार्थोंमेंसे तीनके ही भेद पहले बतलानेका संकेत किया है। 

| जिस प्रकार आकाश-तत्त्तको जाननेवाला मनुष्य घड़ा। मकान) ग़रुका) स्वर्ग) पाताल और समस्त वस्तुओंके सहित 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्डमें एक ही आकराश-तत्तको देखता है? वैसे ही लोकदृष्टिसे मिन्न-भिन्न प्रतीत होनेवाले समस्त चराचर 
प्राणियों गीताके छठे अध्यायके उन्तीसवें और तेरहवें अध्यायके सत्ताईसवें छछोकमें वर्णित सांख्ययोगके सावनसे होनेवाले 
अनुभवक्रे द्वारा एक अद्वितीय अविनाशी निर्विकार ज्ञानखरूप परमात्ममातकों विभागरद्दित समभावसे व्यास देखना 
ही सात्त्िक शान है । * 

६ कीट) पतज्ज) पशु) पक्षी) मनुष्य) राक्षस और देवता आदि जितने भी प्राणी हैं; उन सबमें आत्माकों उनके 
शरीरोंकी आकृतिके भेदसे और स्वभावके भेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके अनेक और अछग-अल्ग समझना ही राजस ज्ञान है। 

» जिस विपरीत ज्ञानके द्वारा मनुष्य प्रकृतिके कार्यरूप शरीरकों दी अपना स्वरूप समझ लेता है और ऐसा समझ- 
कर उस क्षणभन्गुर नाशवान्‌ शरीरमें सवस्वकी भाँति आसक्त रहता है--अर्थात्‌ उसके सुखसे सुखी एवं उसके दुःखसे 
दुखी होता है तथा उसके नाशसे ही सर्वनाश मानता है। आत्माकों उससे भिन्न या सर्वव्यापी नहीं समझता--वह शान 
वास्तवमें ज्ञान नहीं है । इसलिये भगवानले इस कछोकमे “ज्ञान! पदका प्रयोग भी नहीं किया है; क्‍योंकि यह विपरीत शान 
वास्तवमें अशान ही है। 

१. नियत कर्मकी व्याख्या इसी अध्यायके सातवें 'छोकमें देखनी चाहिये। ह 

२६ यहाँ भसज्ञ! नाम आंतक्तिका नहीं है। क्योंकि आउक्तिका अभाष “अरागद्वेषतः! पदसे अलग बतलाया गया है। 


ष्र 


श्रीमद्भ गवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिशो5ध्यायः २७९१ 








जो कर्म शास्त्रविधिसे नियत किया हुआ और कर्तापनके भोगोंकों चाहनेवाले पुरुषद्वारा या अहंकास्युक्त पुरुषद्वारा 
अभिमानसे रहित हो तथा फल न चाहनेवाले पुरुषद्वारा किया जाता है; वह कर्म राजस कद्दा गया है$ ॥ २४॥ 
बिना राग-द्वेपके किया गया हो#--वह सात्विक कहा अनुबन्ध क्षय हिसामनवेक्ष्य च पोरुपम्‌। 


जाता है| ॥ २३ ॥ मोहादारभ्यते कम यत्तत्‌ तामसमुच्यते ॥२५॥ 
यत्तु कामेप्सुनो कर्म साहँकारेण वा पुनः | जो कर्म परिणाम; द्वानि) द्विंसा और सामथ्यंकों न विचार- 


क्रियते वहुलायासं तद्‌ राज़समुदाह्ममम्‌ ॥ २४७॥ कर केवछ अज्ञानसे आरम्म किया जाता है। वह तामस 
परंतु जो कर्म बहुत परिश्रमसे युक्त होता है| तथा कहा जाता है ॥ २५ ॥ 





इसलिये यहाँ जो कममें कर्ताननका अभिमान करके उन कमंसे अपना सम्बन्ध जोड़ लेना है; उसका नाम संग? 
समझना चाहिये | 


# कमके फलरूप इस लोक और परलोकके जितने भी भोग हैं; उनमें ममता और आसक्तिका अभाव हो जानेके 
कारण जिसको किंचिन्मात्र भी उन भोगोंकी आकाच्ठा नहीं रही है; जो किसी भी कर्मसे अपना कोई भी स्वार्थ सिद्ध करना 
नहीं चाहता, जो अपने लिये किसी मी वस्तुक़ी आवश्यकता नहीं समझता--ऐसे पुरुषद्वारा होनेवाले जो कर्म राग-द्वेषके 
बिना केवल लोकसंग्रहके लिये होते हैँ--उन कर्मोको “त्रना राग-द्वेषके किया हुआ कर्म? कहते हैं | 

| इसी अध्यायके नवें इलोकम वर्णित सात्तरिक त्यागसे इस सात्त्विक कर्ममें यह विशेषता है कि इसमें कर्तापनके 
अभिमानका और राग-द्देषका भी अमाव दिखलाया गया है; किंतु नवें इलोकमें कर्मेंमें आसक्ति और फलेच्छाका त्याग ही 
बतलाया गया है; कर्तापनके अमावकी बात नहीं कही है। बल्कि कर्तव्यबुद्धिसे कर्मोंकी करनेके लिये कद्दा है। दोनोंका दी फल 
तत्त्वज्ञानके द्वारा परमात्माकी प्राप्ति है; भेद केवल अनुष्ठानके प्रकारका है । 


१. जो पुरुष समस्त कमं--स्त्री; पुत्र; धन) मकान) मान) बड़ाई प्रतिष्ठा आदि इस छोक और परलोकके भोगोंकि 
| ही करता है--ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक यहाँ “कामेप्सुना? पद है। 


२. जिध मनुष्यका शरीरमें अभिमान है और जो प्रत्येक कर्म अहंकारपूवंक करता है तथा «में अमुक कमका करने- 
वाला हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है; में यह कर सकता हूँ; वह कर सकता हूँ?--इस प्रकारके भाव मनमें रखनेवाला और 
वाणीद्वारा इस तरहकी बातें करनेवाछा है; उसका वाचक यहाँ धप्साहंकारेण” पद है । 


 सात्तिक कर्मसे राजस कर्मका यह भेद है कि साक्त्विक कर्मेके कर्ताका शरीरमें अहंकार नहीं होता और कर्मों 
कर्तापन नहीं होता; अतः उसे किसी भी क्रियाके करनेमें किसी प्रकारके परिश्रम या क्लेशका बोध नहीं होता | इसलिये 
उसके कर्म आयासयुक्त नहीं हैं; किंतु राजस कर्मके कर्ताका शरीरमें अहंकार होनेके कारण वह शरीरके परिश्रम और 
दुःखोंसे स्वयं दुखी होता है | इत कारण उसे प्रत्येक क्रियामें परिश्रमका बोध होता है। इसके सिवा सात्त्विक कर्मोके 
कर्ताद्वारा केवल शास्त्रदश्टिसि या लोकदृष्टिसे करंव्यरूपमें प्राप्त हुए. कर्म ही किये जाते हैं; अतः उसके द्वारा कर्मोंका विस्तार 
नहीं होता; किंतु राजस कमंका कर्ता आसक्ति और कामनासे प्रेरित होकर प्रतिदिन नये-नये कर्मोका आरम्भ करता रहता 
है; इससे उसके कर्मोका बहुत विस्तार हो जाता है | इस कारण यहाँ बहुत परिश्रमवाले कर्मोंको राजस बतलाया गया है। 


$ जिस पुरुषमें भोगोंकी कामना और अहंकार दोनों हैं, उसके द्वारा किये हुए. कर्म राजस हैं--इसमें तो कहना 
ही क्या है; किंतु इनमेंसे किसी एक दोपसे युक्त पुरुषद्वारा किये हुए कर्म भी राजस ही हैं । 

> किसी भी कर्मका आरम्भ करनेसे पहले अपनी बुद्धिसे विचार करके जो यह सोच लेना है कि अमुक कर्म 
करनेसे उसका भाजी परिणाम अमुक प्रकारसे सुखकी प्राप्ति या अमुक प्रकारसे दुःखकी प्राप्ति होगा; यह उसके अनुबन्धका 
यानी परिणामका विचार करना है तथा जो यह सोचना है कि अमुक कर्ममें इतना घन व्यय करना पड़ेगा; इतने बलका 
प्रयोग करना पड़ेगा; इतना समय लगेगा, अमुक अंशमें धर्मकी हानि होगी और अमुक-अमुक प्रकारकी दूसरी हानियाँ 
होंगी--यह क्षयक्रा यानी हानिका विचार करना है और जो यह सोचना है कि अमुक कमके करनेसे अमुक मनुष्योंको 
या अन्य प्राणियोंकों अमुक प्रकारसे इतना कष्ट पहुँचेगा। अमुक मनुष्योंका या अन्य प्राणियोंका जीवन नष्ट होगा--यह 
हिंसाका विचार करना है | इसी तरह जो यह सोचना है कि अमुक कर्म करनेके लिये इतने सामर्थ्यशी आवश्यकता है; 
अतः इसे पूरा करनेकी सामथ्य हममें है या नहीं-यह पौरुषका यानी सामर्थ्यकरा विचार करना है | इस तरह परिणाम) हानिः 
ट्ंसा और पौरुष-इन चारोंका या चारोंमेंसे किसी एकका विचार न करके केवल मोहसे कर्मका आरम्भ करना ही तामसकर्म है। 


२७९२ श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वेणि 








ब-> 


मुक्तसड्ोपनहंचादी.. ध्रृत्युत्लाहसमन्वितः । रागी कमफर्लप्रेप्सुलुब्धों हिसीत्मको5शुचिः 


सिद्धशवसिद्ध थोनिर्विकार: कर्ता सात्तविक उच्यते ॥ २६॥ हृर्षशोकान्वितः कतो राज़सः परिकीर्तितः॥ २७ ॥ 
५. | आम शक जो कर्ता आसक्तिसे युक्त, कमंके फलको चाहनेवाला 
जो कर्ता संगरहित, अहंकारके वचन न बोलनेवाछा। और लोभी है तथा दूमरोंकों क४ देनेके स्वभाववाल्ता) अश्युद्ध 

घेर्य और उत्साहसे युक्त तथा काय्यके सिद्ध होने और न॒चारी और हर्प-शोकसे लिप्त है; वह राजस कहा गया है ॥ 

होनेमें दर्ष-शोकादि विकारोंसे रहित है। वह सात्त्िक कहा अयुर्क प्राकृतः स्तब्धः शठो नेष्कतिको5छसः 

जाता है# ॥ २६ ॥ विषादी दीघंसूत्री च कतो तामस उच्यते ॥ २८ ॥ 


१. मन; इन्द्रिय और शरीरद्वारा जो कुछ भी कर्म किये जाते हैं, उनमें और उनके फलरूप मान) बड़ाई; प्रतिष्ठा, - 
स्त्री, पुत्र, धन) मकान आदि इस लोक और परलोकके समस्त भोगोंमें जिसकी किंचिन्मात्र भी ममता; आसक्ति और कामना 
नहीं रही दै--ऐसे मनुष्यको ध्मुक्तसंग? कहते हैं । 

२. मनः बुद्धि; इन्द्रियाँ और शरीर--इन अनात्म पदार्थोंमें आत्मबुद्धि न रहनेके कारण जो किसी भी कममें 
कर्तापनका अमिमान नहों करता तथा इसी कारण जो आसुरी प्रकृतिवार्लोकी भांति, मेंने अमुक मनोरथ सिद्ध कर लिया 
है, अमुकको और सिद्ध कर ढूँगा। मैं ईश्वर हूँ; भोगी हूँ; बलवान्‌ हूँ, सुखी हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है मैं यश करूँगा; 
दान दूँगा (गीता १६। १३३ १४) १५ ) इत्यादि अहंकारके वचन कहनेवाला नहीं है, किंतु सरलभावसे अभिमानश्यृन्य 
बचन बोलनेवाला है--ऐसे मनुष्यको “अनहंवादी” कहते हैं । 


# दाखविदित स्वधर्मपालनरूप किसी भी कमके करनेमें बड़ी-से-बड़ी विध्न-बाधाओंके उपस्थित होनेपर भी विचलित. 
न होना ध्मै्य! है और कर्म-सम्पादनमें सफलता न प्राप्त होनेपर या ऐसा समझकर कि यदि मुझे फलकी इच्छा नहीं है 
तो कर्म करनेकी क्‍या आवश्यकता है--किसी भी कर्मसे न उकताना) किंतु जैसे कोई सफलता प्राप्त कर चुकनेवाला और 
क्रमंफलकों चाहनेवाला मनुष्य करता है; उसी प्रकार श्रद्धापूवंक उसे करनेके लिये उत्सुक रहना “उत्साह? है| इन दोनों 
गुणोंसे युक्त होकर जो मनुष्य न तो किसी भी कर्मके पूर्ण होनेमें इर्षित होता है और न उसमें विध्न उपस्थित होनेपर शोक 
ही करता है तथा इसी तरह जिममें अन्य किसी प्रकारका भी कोई विकार नहीं होता, जो हरेक अवस्थामें सदा-सवंदा सम 
रहता है--ऐसा समतायुक्त पुरुष ही सात्तविक कर्ता है । 

३. जिस मनुष्यकी कर्मोमें और उनके फलरूप इस छोक और परलोकके भोगोंमें ममता और आसक्ति है--ऐसे 
मनुष्यको “रागी? कहते हैं । 

४. जो कर्मोके फलरूप स्त्री) पुत्र, धन) मकान) मान; बड़ाई। प्रतिष्ठा आदि इस छोक और परलोकके नाना प्रकारके 
भोगोंकी इच्छा करता रहता है, ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक “कमंफलप्रेप्सु:ः पद है। 

५, धनादि पदार्थोंमें आसक्ति रहनेके कारण जो न्यायसे प्राप्त अवसरपर भी अपनी शक्तिके अनुरूप घनका व्यय 
नहीं करता तथा न्याय-अन्यायका विचार न करके सदा धनसंग्रहकी ल्यलसा रखता है, यहाँतक कि दूसरोंके ख्त्वको हृड़पने- 
की भी इच्छा रखता है और वेती ही चेश्ठ करता है--ऐसे मनुष्यका वाचक “लुब्घः? पद है । 


६ जिस किसी भी प्रकारसे दुसरोंको कष्ट पहुँचाना ही जिसका स्वभाव है; जो अपनी अमिलाषाकी पूर्तिके लिये 
कर्म करते समय अपने आराम तथा भोगके लिये दूसरोंको कष्ट देता रहता है--ऐसे हिंसापरायण मनुष्यका वाचक यहाँ 
(हिंसात्मकः? पद है । 

७. जो न तो शास्त्रविधिके अनुसार जल-मृत्तिकादिसे शरीर और वस्त्रादिको शुद्ध रखता है और न यथायेगग्य बर्ताव 
करके अपने आचरणोंको ही श॒द्ध रखता है; किंतु भोगोंमें आसक्त होकर नाना प्रकारके भोगोंकी प्राप्तिके लिये शौचाचार 
और सदाचारका त्याग कर देता है--ऐसे मनुष्यका वाचक यहाँ “अशुचिः? पद है। 


८. जिसके मन और इन्द्रियाँ वशमें किये हुए नहीं हैं; बल्कि जो खय॑ उनके वशीभूत हो रहा है तथा जिसमें श्रद्धा 
और आस्तिकताका अभाव है--ऐसे पुरुषको “अयुक्तः कहते हैं। 

९. जिसको किसी प्रकारकी सुशिक्षा नहीं मिली है; जिसका खमाव बालकके समान है। जिसको अपने कतंव्यका, 
कुछ भी शान नहीं है; जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियोंका सुधार नहीं हुआ है-ऐसे संस्काररद्वित स्वाभाविक मूर्खको 
प्राकृतः कहते हैं । 


शआीमड्भरगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 








जो कर्ता अयुक्त; शिक्षासे रहित, घमंडी)# धूर्त। और 
दूसरोंकी जीविकाका नाश करनेवाला तथा शोक करनेवाछा 
आल्सी $ और दीर्च॑सूत्री०८ है--वह तामस कहद्दा जाता है+ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार तत्वज्ञानमें सहायक सात्तिक भाव- 
को ग्रहण करानेके रिय और उसके विरोधी राजस-तामस भादरों- 
का त्याग करानेके छिये कर्म-प्रेरणा और कर्म-संग्रहमेंसे ज्ञान, कर्म 
और क्ताके साक्तििक आदि तीन-तीन भेद ऋमसे वतराकर अब 
बुद्धि और '॒तिके सारिक, राजस और तामस--इस प्रकार 
ब्रिविध भेद ऋ्मश* बतलानेकी प्रस्तावना करते हुए बतकाते हैं-- 


द्विचत्वारिशो६घ्यायः 


२७९३ 


बुद्धेमेदं ध्रतेद्चेव गुणतस्थिविधघ श्टणु । 

प्रोच्यमानमशेषेण पृथक्‍त्वेन चनंजय ॥ २९ ॥ 
है धनंजय ! अब तू बुद्धिका और धृतिका भी गुणके 

अनुसार तीन प्रकारका भेद मेरे द्वारा सम्पूर्णतासे विभाग- 

पूर्वक कहा जानेवाला सुन+ ॥ २९ ॥ 

प्रवृत्ति च निवृत्ति च कायोंकार्य भयाभये । 

बन्ध मोक्ष च या वेत्ति बुद्धिः सा पार्थ सास्विक्ी ३० 


हे पा ! जो बुद्धि प्रद्दत्तिमार्ग 4 और निदव्वत्तिमार्गको 8 


# जिसका स्वभाव अत्यन्त कठोर है, जिसमें विनयका अत्यन्त अमाव है) जो सदा ही घमंडमें चूर रहता है- 
अपने सामने दूसरोंको कुछ भी नहीं समझता--ऐसे मनुष्यकों “मंडी? कहते हैं । 


| जो दूसरोंको ठगनेवाला वश्चक है। देषकों छिपाये रखकर गुसभावसे दूसरोंका अपकार करनेवाला है, मन-ही- 
मन दूमरोंका अनिष्ट करनेके लिये दाव-पेंच सोचता रहता है-ऐसे मनुष्यको ध्धूर्त? कहते हैं । 

_ नाना प्रकारसे दूसरोंकी वृत्तिमें बाधा डालना ही जिसका खमभाव है--ऐसे मनुष्यकों दूसरोंकी जीविकाका 
नाश करनेवाला कहते हैं । 


६ जिसका रात-दिन पड़े रहनेका खभाव है, किसी भी शास्त्रीय या व्यावहारिक कर्तव्य-कर्ममें जिसकी प्रबृत्ति और 
उत्साह नहीं होते, जिसके अन्तःकरण ओर इन्द्रियोंमें आलस्य भरा रहता है--वह मनुष्य “भालसी? है । 

»< जो किसी कार्यका आरम्म करके बहुत काछतक उसे पूरा नहीं करता--आज कर लेंगे, कल कर लेंगे; इस 
प्रकार विचार करते-करते एक रोजमें हो जानेवाले कार्यके लिये बहुत समय निकाल देता है और फिर भी उसे पूरा नहीं 
कर पाता--ऐसे शिथिल प्रकृतिवाले मनुष्यको “दीमब॑सूत्री? कहते हैं । 

+ जिस पुरुषमें उपयुक्त समस्त लक्षण घटते हों या उनमेंसे कितने ही लक्षण घटते हों) उसे तामस कर्ता 
समझना चाहिये | दि 


+बुद्धि? शब्द यहाँ निश्चय करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है, इस अध्यायके बीसर्वें, इक्की सर्वे और बाईस्वे इल्ोकोंमें जिस 
शानके तीन भेद वतलावे गये हैं, वह बुद्धिसे उत्पन्न होनेवाला ज्ञान यानी बुद्धिकी बत्तिविश्वेप है और यह बुद्धि उसका 
कारण है। भठारहवे छोकमें “ज्ञान! शब्द कर्म-प्रेरणाके अन्तर्गत आया है और बुद्धिका ग्रहण “करण?” के नामसे कर्म-संग्रहमें 
किया गया है | यही ज्ञानका ओर बुद्धिका भेद है | यहाँ कर्म-संग्रहर्में वणित करणोंके सास्विक-राजस-तामस भेदोंकों भल्ली भांति 
समझानेके लिये प्रधान “करण? बुद्धिके तीन भेद बतलाये जाते हैं । 

धयूति? शब्द धारण करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है; यह भी बुद्धिकी ही वृत्ति है। मनुष्य किसी भी क्रिया या 
भावको इसी शक्तिके द्वारा दृढ़तापूर्वक धारण करता है। इस कारण वह८्करण? के ही अन्तर्गत है। इस अध्यायके 
छब्बीसवें छोकमें सात्विक कतकि छक्षणोंमें 'धृति? शब्दका प्रयोग हुआ है, इससे यह समझनेकी गुंजाइश हो जाती है कि 
धबृति? केवछ सात्त्विक ही होती है; किंतु ऐसी बात नहीं है; इसके भी तीन भेद होते हैं---यद्दी बात समझानेके लिये इस 
प्रकरणमें 'व्रृति? के तीन भेद बतलावे गये हैं । 

4 ग्रहस्थ-वानप्रद्यादि आश्रमोंमें रहकर ममता, आसक्ति। अहंकार और फलेच्छाका त्याग करके परमात्माकी प्राप्तिके 
लिये उसकी उयासनाका तथा शास्त्रविद्ठित यज्ञ, दान ओर तप आदि झ्वुभ कर्मोका) अपने वर्णाश्रमधर्मके अनुसार जीविकाके 
कर्मोका ओर दरीरसम्बन्धी खान-पान आदि कर्मोंका निष्काममावसे आचरणरूप जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है-- 
वह “प्रवृत्तिमार्ग' है। और राजा जनक) अम्बरीष) महर्षि व्षिट्ष और याशवब्क्य आदिकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर 
उसके अनुसार चलना ही उसको यथाथ जानना है। 

9 समस्त कर्मोंका और भोगोंका बाहर-भीतरसे स्वंथा त्याग करके) संन्यास-आश्रमर्मे रहकर परमात्माकी प्राप्तिके 
लिये सब प्रकारकी सांसारिक झंझटोंसे विरक्त होकर अहंता। ममता और आसक्तिके त्यागपूर्वक शम) दम) तितिक्षा आदि 
साधनोंके सहित निरन्तर श्रवण, मनन) निदिध्यासन करना या केवल भगवानके भजन, स्मरण, कीत॑न आदियमें ही लगे 
रहइना--इस प्रकार जो परमात्माकों प्राप्त करनेका मार्ग है; उसका नाम ८निवृत्तिमार्ग! है ओर श्रीसनकादि। नारदजी) 
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कतंव्य 
व्य और अकतंव्यको)# भय और अमयको | तथा. को॥ तथा कर्तव्य और अकर्तव्यको)< भी यथार्थ नहीं जानता) 
बन्धन और मोक्षको३ यथार्थ जानती हैः वह बुद्धि वह बुद्धि राजसी है+ ॥ ३१॥ 


साक्त्विकी है।। ३० ॥ अधर्म धर्ममिति या मन्यते तमसा55चबता। 

शः ध्शे ९ ३ विपरीतांच् 
यया धममधम च काय चाकायमेव च। सवोधोन वुद्धिः सा पार्थ तामसी ॥३२॥ 
अयथाचत्‌ प्रजानाति वुद्धिः सा पार्थ राज़्नसी ॥ ३१॥ है अर्जुन ! जो तमोगुणसे बिरी हुई बुद्धि अधर्ंको भी 


हे पाथ ! मनुष्य जिस बुद्धिके द्वारा धर्म और अधर्म- “यह धममं है! ऐसा मान लेती है+ तथा इसी प्रकार अन्य 
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ऋषभदेवजी और शुकरदेवजीकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है। 

# वर्ण, अश्थ्रम) प्रकृति और परिस्थितिकी तथा देश-काछकी अपेक्षासे जिसके लिये जिस समय जो कम करना 
उचित है; वही उसके लिये “्कतंव्यः है; और जिस समय जिसके लिये जिस कर्मका त्याग उचित है; वही उसके लिये 
धअकर्तव्यः है। इन दोनोंकोी भलीमाँति समझ लेना-अर्थात्‌ किसी भी कार्यके सामने आनेपर यह मेरे लिये कतंव्य है या 
अकर्तव्य, इस बातका यथार्थ निर्णय कर लेना ही कतव्य और अकर्तव्यकों यथाथ जानना है | 

|| किसी दुःखप्रद वस्तुके या घटनाके उपस्थित हो जानेरर या उसकी सम्भावना होनेसे मनुष्यके अन्तःकरणमें जो 
एक आकुलताभरी कम्पद्त्ति होती है; उसे ध्भय? कद्दते हैं और इससे विपरीत जो भयके अभावकी बृत्ति है; उसे अभय? 
कद्दते हैं। इन दोनके तत्वको भलीमौति समझकर निर्भय हो जाना ही भय और अभय-इन दोनोंको यथार्थ जानना है । 

| शुभाशुभ कमेके सम्बन्धसे जो जीवको अनादि कालसे निरन्तर परवश होकर जन्म-मृत्युके चक्रमें मटकना पड़ 
रहा है; यही प्वन्धन! है और सत्संगके प्रभावसे कर्मयोग) भक्तियोग तथा ज्ञानयोगादि साधनोंमेंसे किसी साधनके द्वारा 
भगवत्कृपासे समस्त शुभाशुभ कमंबन्धनोंका कट जाना और जीवका भगवानत्रो प्राप्त हो जाना ही प्मोक्ष! है । 

६ अहिंसा; सत्य, दया; शान्ति) ब्रह्मचर्य, शम) दम) तितिक्षा तथा यज्ञ) दान) तप एवं अध्ययनः प्रजापालनः 
कृषि; पशुपालन और सेवा आदि जितने भी वर्णाश्रमके अनुसार शास््रविद्वित शुभकर्म हैं--जिन आचरणोंका फल शास्त्रोमें 
इस लोक और परल्ोकके सुख-भोग बतलाया गया है--तथा जो दुसरोंके द्वितके फर्म हैं; उन सबका नाम “्धर्म! है एवं 
शूट) कपट) चोरी) व्यभिचार; हिंसा, दम्म) अभश्यमनश्नण आदि जितने भी पापक्रम हैं-जिनका फल शास्जोर्मे दुःख 
बतलाया है-उन सबका नाम “अधर्म” है। किस समय किस परिस्थितिमें कौन-सा कर्म धर्म है और कौन सा कम अधर्म है- 
इसका ठीक-ठीक निर्णय करनेमें बुद्धिका कुण्टित हो जाना; या संशययुक्त हो जाना आदि उन दोनोंका यथार्थ 
न जानना है 

>» वर्ण आश्रम) प्रकृति, परिध्यथिति तथा देश और कालकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो शास््रविद्वित 
करनेयोग्य कर्म है--वहद कार्य ( कर्तव्य ) है और जिसके लिये शास्त्रमें जिस कर्मको न करनेयोग्य-निषिद्ध बतलाया है 
बल्कि जिसका न करना ही उचित है--वह अकार्य ( अकतंव्य ) है। इस दृष्टिसे शास्त्रनिषिद्ध पापकर्म तो सबके ल्यि 
अकार्य हैं दी, किंतु शास्त्रविद्वित शुभ कर्मोर्मे भी किसीके लिये कोई कर्म कार्य होता है और किसीके लिये कोई अकार्य | 
जैसे शूदके लिये सेवा करना कार्य है और यज्ञ) वेदाष्ययन आदि करना अकार्य है; संन्यासीके लिये विवेक) वेराग्य) शम) 
दमादिका साधन कार्य है और यज्नदानादिका आचरण अकार्य है; ब्राह्मणके लिये यज्ञ करना-कराना) दान देना-लेना) 
वेद पढ़ना-पढ़ाना कार्य है और नौकरी करना अकार्य है; वैश्यके लिये कृषि) गोरक्षा और वाणिज्यादि कार्य है और दान 
लेना आदि अकार्य है। इसी तरह स्वर्गादिकी कामनावाले मनुष्यक्रे लिये काम्य-कर्म कार्य हैं और मुमुक्षुके लिये अकार्य 
हैं; विरक्त ब्राह्मणके लिये संन्यास ग्रहण करना कार्य है और भोगासक्तके लिये अकार्य है। इससे यह सिद्ध है कि शास्त्रविद्वित 
धर्म होनेसे ही वह सबके लिये कर्तव्य नहीं हो जाता । इस प्रकार धर्म कार्य भी हो सकता है और अकार्य भी | यही घ॒र्म- 
अधर्म और कार्य-अकार्यका भेद है। किसी भी कर्मके करनेका या त्यागनेक़ा अवसर आनिपर “अमुक कर्म मेरे लिये कर्तव्य है 
या अकर्तव्य) मुझे कौन-सा कर्म किस प्रकार करना चाहिये और कौन-सा नहीं करना चाहिये-इसका टीक-टीक निर्गय 
करनेमें जो बुद्धिका किंकर्तव्यविमूढ हो जाना या संशययुक्त हो जाना ह--यद्दी कर्तव्य और अकर्तव्यको यथार्थ 
न जानना है। 

+ जिस बुद्धिसे मनुप्य धर्म-अघर्मका और कतंत्य-अकतंव्यका ठीक-ठीक निर्णय नहों कर सकता; जो बुद्धि इसी 
प्रकार अन्यान्य बातोंका भी ढीक-ठीक निर्णय करनेमें समर्थ नहीं होती; वह रजोगुणके सम्बन्धसे बिवेक्में अप्रतिष्ठित; 
विक्षितत और अस्थिर रहती दै; इसी कारण यह राजसी है | 

+ ईश्वरनिन्दा। देवनिन्दा। शास्त्रविरोध, माता-पिता-शुरू आदिका अपमान)? बर्णाश्रमधर्मके प्रतिकूछः आचरण) 





श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० १८ ] 
सम्पूर्ण पदार्थोकों भी विपरीत मान लेती है;# वह बुद्धि 
तामती है ॥ ३२ ॥ 
घृत्या यया चारयते मनःप्राणन्द्रियक्रियाः। 
योगेनाव्यभिचारिण्या ध्वुतिः सा पार्थ साक्त्विकी। ३३। 
हे पार्थ ! जिस अव्यभिचारिणी धारणशक्तिसे मनुष्य 
ध्यानयोगके द्वारा मनः प्राण और इन्द्रियोंकी क्रियाओंको 
घारण करता है, वह धृति सास्विकी है। ॥ ३३ ॥ 
यया तु धम्रकामाथान्‌ ध्रत्या चारयते5जुन | 
प्रसड्ेन फलाकाह्ली ध्तिः सा पार्थ राजसी ॥ ३४ ॥ 
परंतु हे प्रथापुत्र अजुन | फलकी इच्छावाला मनुष्य 
जिस धारणशक्तिके द्वारा अत्यन्त आसक्तिसे धर्म, अर्थ और 
कार्मोको धारण करता है।| वह धारणशक्ति राजसी है ३४ 


द्विचत्वारिशोषध्यायः 
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हे पार्थ | दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य जिस धारणशक्तिके द्वारा 
निद्रा, भय) चिन्ता और दुःखकों तथा उनन्‍्मत्तताकों भी 
नहीं छोड़ता अर्थात्‌ धारण किये रहता है,$ वह धारणशक्ति 
तामसी है ॥ ३५ ॥ 

सम्बन्द--इस प्रकार सार्विकी बुद्धि और धरुतिका ग्रहण तथा 
राजसी-तामसीका त्याग करनेके लिये बुद्धि और धुतिके सात्त्विक 
आदि तीन-तीन भेद ऋमसे बतराकर अब, जिसके लिये मनुष्य 
समस्त कर्म करता है, उस सुखके भी सात्त्विक, राजस और 
तामस--इस प्रकार तीन भेद क्रमस बतढाते हैं-- 
सुख त्विदानी तिविध॑ श्टणु मे भरतपभ। 
अभ्यासाद्‌ रमते यत्र दुःखान्तं च निगच्छति ॥३६॥ 
यत्तदगोे विषमिव परिणामे5म्ुतोपमम्‌। 


यया खप्नं भयं शोक॑ विषादं मदमेव च । 
न विमुश्चति दुमेंधा ध्वुतिः सा पार्थ तामसी ॥ ३०॥ 


असंतोष, दम्म, कपठ) व्यभिचार। असत्यमाषण, परपीडन) अमश्ष्य भोजन, ययेच्छाचार और पर-सत्तापहरण आदि 
निषिद्ध पापकर्मोकों धर्म मान लेना और धृति, क्षमा; मनोनिग्रह। अस्तेय) शोच) इन्द्रियनिग्रह, घी, विद्या, सत्य; अक्रोघ) 
इंश्वरपूजन, देवोपासना, शास्त्रमेवन; वर्णाश्रमधर्मानुसार आचरण) माता-पिता आदि गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन) सरलता) 
ब्रह्मचर्य, सास्विक भोजन) अहिंसा और परोपकार आदि शास््रविहित पुण्यक्रमॉकों अधर्म मानना-यही अधर्मको धर्म 
और धर्मको अधर्म मानना दै। 


तत्खुखं सात्तिक प्रोक्तमात्मवुद्धिप्रलादजम्‌ ॥ ३७॥ 
हे भरतश्रेष्ठ | अब तीन प्रकारके सुखको भी वू मुझसे 





# अथर्मको धर्म मान लेनेक्ी माँति ही अकतंव्यको कर्तव्य) दुःखकों सुख/ अनित्यकों नित्य, अशुद्धको झुद्ध और 
हानिको लाभ मान लेना आदि जितनी भी विपरीत मान्यताएँ हैं, वे सब अन्य पदार्थोकों विपरीत मान छेनेके अन्तर्गत हैं । 


| किसी भी क्रिया) भाव या इत्तिको धारण करनेकी-उसे दृढ़तापूर्वक खिर रखनेकी जो शक्तिविशेष है, जिकके 
द्वारा धारण की हुई कोई भी क्रिया) मावना या बृत्ति बिचलित नहीं होती) प्रत्युत चिरकाल्तक स्थिर रहती है, उस शक्ति- 
का नाम ५्यूति? है; परंतु इसके द्वारा मनुष्य जबतक भिन्न-मिन्न उद्देश्योंसे, नाना विषयोंकों घारण करता रहता है; तबतक 
इसका व्यभिचार-दोष नष्ट नहीं होता; जब इसके द्वारा मनुष्य अपना एक अटल उद्देश्य स्थिर कर लेता है; उस समय 
यह “अव्यभिचारिणी? हो जाती है | साक्ष्तिक ध्ृतिका एक ही उद्देश्य होता है-परमात्माकों प्राप्त करना | इसी कारण उसे 
धअव्यभिचारिणी? कहते ऐसी धारणशक्तिसे परमात्माकों प्राप्त करनेके लिये ध्यानयोगद्वारा मन) प्राण ओर इन्द्रियों- 
की क्रियाओंकों अयलरूपसे परमात्मामें रोके रखना ही “सातक्त्विक धृति? है। 


| आतक्तियूतेक धमका पालन करना जृतिक्रे द्वारा ब्मको घारण करना है एवं थनादि पदार्थोकों और उनसे सिद्ध 
होनेवाले मोगोंकों दी जीवनका लक्ष्य बनाकर अत्यन्त आसक्तिके कारण दृढ़तापूर्वक उनको पकड़े रखना धृतिके द्वारा अर्थ 
और कामोंको धारण करना है। 


१. जिसकी बुद्धि अच्यन्त मन्द ओर मलिन हो, जिसके अन्तःकरणमें दूसरोंका अनिष्ट करने आदिके भाव भरे रहते 
हों--ऐसे दुश्चुद्धि मनुष्यको “दुर्मेध्ा? कहते हैं 

$ निद्रा और तन्द्रा आदि जो मन और इन्द्रियोंको तमसाच्छन्न) बाह्य क्रियासे रहित और मूढ़ बनानेवाले भाव 
हैं, उन सबका नाम निद्रा? है; घन आदि पदार्थोके नाशकी, मृत्युकी दुःखप्राप्तिकी, सुखके नाशकी अथवा इसी तरह 
अन्य किसी प्रकारके इश्के नाश और अनिष'्ट-प्राप्तिकी आशड्जासे अन्तःकरणमें जो एक आकुछता और घवराहट-भरी वृत्ति 
होती है; उतका नाम “भय! है; मनमें होनेवाली नाना प्रकारकी दुश्विन्ताओंका नाम “शोक! है; उसके द्वारा जो इन्द्रियोमें संताप 
हो जाता है? उसे “दुःख? कहते हैं; यह शोकका ही स्थूछ भाव है तथा जो धन) जन और बल आदिके कारण 
होनेवाली-विवेक, भविध्यके विचार और दूरदर्शितासे रहित-उन्मत्तइत्ति है; उसे “मद! कहते हैं; इसीका नाम गये) घमंड और 
उन्‍्मत्तता भी है। इन सबको तथा प्रमाद आदि अन्यान्य तामस भावोंको जो अन्तःकरणसे दूर इटानेकी चक्षेश न करके 
इन्‍्हींमे डूबे रहना है; यही शृत्ििके दारा इनको न छोड़ना अर्थात्‌ घारंण किये रहना है | 


२७० दि ओऔमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 








सुन | जिस सुखमें साधक मनुष्य भजनः ध्यान और जो सुख विषय ओर इन्द्रियोंके संयोगसे होता है) 
सेवादिके अभ्याससे रमण करता है# और जिससे दुःखोंके बह पहले--भोगकालमें अम्ृतके तुल्य प्रतीत होनेपर भी 
अन्तको प्राप्त हो जाता है--| जो ऐसा सुख दै। परिणाममें विषके तुल्य है; इसलिये वह सुख राजस 
वह आरम्मकाल्में यद्यपि विषके तुल्य प्रतीत होता हैः] कहा गया है+ ॥ ३८ ॥ 

परंतु परिणाममें अम्गतके तुल्य है।॥ इसलिये वह यद्दग्ने चानुवन्धे च खु्ख मोहनमात्मनः । 
परमात्मविपयक बुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेवाछा सुख»  तिद्रालस्यप्रमादोत्थ॑ तत्ताम समुदाह्नतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सात्त्विक कद्दा गया है ॥ ३६-३७ ॥ जो सुख भोगकालमें तथा परिणाम भी आत्माको 
विषयेन्द्रियसंयोगाद्‌ यत्तद्ग्रेड्ततोपमम्‌ । मोहित करनेवाला है; वह निद्रा। आल्य्य और प्रमादसे 
परिणामे विषमिव तत्‌ सुख राजसं स्मृतम्‌ ॥ ३८॥  उतनन सुख- तामस कहा गया है ॥ ३९ ॥ 





# मनुष्यको इस सुखका अनुभव तभी द्वोता दै। जब्र वह इस लोक ओर परलोकके समस्त भोग-सुखोंको क्षणिक 
समझकर उन सबसे आसक्ति हटाकर निरन्तर परमात्मस्वरूपके चिन्तनका अभ्यास करता है ( गीता ५। २१ ); बिना 


साधनके इसका अनुभव नहीं हो सकता--यही भाव दिखछानेके लिये इस सुखका “जिसमें अम्याससे रमण करता है? 
यह लक्षण किया गया है। 


+ जिस सुखमें रमण करनेवाला मनुष्य आध्यात्मिक, आधिदेविक और आधिभौतिक--सब प्रकारके दुःखोंके 
सम्बन्धसे सदाके लिये छूट जाता है; जिस सुखके अनुभवका फल निरतिशय सुखस्वरूप सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माक्री 
प्राप्ति बतलाया गया है ( गीता ५। २१५ २४; ६। २८ )-बद्दी सात्त्िक सुख है । 


जिस प्रकार बालक अपने घरवालेसे विद्याक्ी महिमा सुनकर विद्याभ्यासक्ी चेश्ठ करता है; पर उसके महत्तका 
यथार्थ अनुमव न होनेके कारण आरम्मकालमें अभ्यास करते समय उसे खेल-कूदको छोड़कर विद्याभ्यासमें छगे रहना 
अत्यन्त कष्प्रद ओर कठिन प्रतीत होता है; उसी प्रकार साक्चिक सुखके लिये अभ्यास करनेवाले मनुष्यकों भी विषयोंका 
त्याग करके संयमपूर्वक विवेक) वैराग्य, शम) दम और तितिक्षा आदि साधनोंमें लगे रहना अत्यन्त श्रमपूर्ण और कष्टप्रद 
प्रतीत होता है; यही साक््विक सुखका आरम्मकालमें विषके तुल्य प्रतीत होना है। 


६ जब सात्त्िक सुखकी प्रासिके लिये साधन करते-करते साधक्रको उस ध्यानजनित सुखका अनुभव होने लगता 
है, तब उसे वह अम्ृतके तुल्य प्रतीत होता है; उस समय उसके सामने संसारके समस्त भोग-सुख तुच्छ, नगण्य और दुःखरूप 
प्रतीत होने छगते हैं। 


» उपयुक्त प्रकारसे अभ्यास करते-करते निरन्तर परमात्माका ध्यान करनेके फलस्वरूप अन्तःकरणके स्वच्छ होनेपर 
इस सुखका अनुभव द्वोता है; इसीलिये इस सुखको परमात्मबुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न द्वोनेवाल्ा बतलाया गया है । 


+ जब मनुष्य मनसहित इन्द्रियोंद्वारा किसी विषयका सेवन करता है। तब वह उसे आसक्तिके कारण अत्यन्त प्रिय 
मादूम होता है; उस समय वह उसके सामने किसी भी अदृष्ट सुखको कोई चोज नहीं समझताः परंतु यह राजस सुख 
प्रतीतिमात्रका ही सुख है। वस्तुतः सुख नहीं है। प्रव्युत विपयोंमें आसक्ति बढ़ जानेसे पुनः उनकी प्राप्ति न होने- 
पर अभावके दःखका अनुभव होता है तथा उनसे वियोग होते समय भी अत्यन्त दुःख होता है। इसलिये विषय और 
इन्द्रियोंके संयोगसे होनेवाला यह क्षणिक सुख यद्यपि वस्तुतः सब प्रकारसे दुःखरूप ही है) तथापि जैसे रोगी मनुष्य आसक्ति- 
के कारण ख्वादके लछोभसे परिणामका विचार न करके कुपथ्यका सेवन करता है और परिणामर्में रोग बढ़ जानेसे दुखी होता 
है या मृत्यु हो जाती है; उत्ती प्रकार विषयासक्त मनुष्य भी मूर्ंता ओर आसक्तिवश्ष परिणामका विचार न करके सुखबुद्धिसे 
विषयोंका सेवन करदा है और परिणामर्मे अनेकों प्रकारसे भौँति-माँतिके भीषण दुःख भोगता दे ( गीता ५। २२.) | 


+ निद्राके समय मन और इन्द्रियोंकी क्रिया बंद हो जानेके कारण थक्रावटसे होनेवाले दुःखका अभाव होनेसे तथा 
मन और इन्द्रियोंकी विश्राम मिलनेसे जो सुखकी प्रतोति होती है। वह निद्राजनित सुख जितनी देरतक निद्रा रहती है 
उतनी ही देरतक रहता है; निरन्तर नहीं रहता--इस कारण क्षणिक है । इसके अतिरिक्त उस समय मन) बुद्धि और 
इन्द्रियोंम प्रकाशका अभाव हो जाता है; किसी भी वस्तुका अनुभव करनेकी शक्ति नहों रहती | इस कारण तो वह झुख 
भोग-कालमें आत्माकों यानी अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तथा इनके अमिमानी पुरुषको मोहित करनेवाला है? और इस- 
छुख़की आसक्तिके कारण परिणाममें मनुष्यकों अशानमय दृक्ष, पहाड़ आदि जड योनियोंमें जन्म ग्रहण करना पड़ता ] 
अतएव यहद्द परिणाम भी आत्माको मोहित करनेवाछा है। * 


श्रीमद्भगवरद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 





न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा पुनः । 
के जो रे 5 आर, से 
सत्त्व प्रकृतिजेमुक्त यदेभिः स्यात्‌ त्रिभिगुणेः ॥४०॥ 
पृथ्वीमें या आकाशमें अथवा देवताओंमें तथा इनके 
सिवा ओर कहीं भी ऐसा कोई भी सर्व नहीं है) जो प्रकृति- 
से उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो# || ४० ॥ 
सम्बन्ध--इस अध्यायके चौथेस बारह ोकतक भगवान्‌: 
ने अपने मतेके अनुसार त्याग और त्यागीके कक्षण बतकाये 


द्विचत्वारिशो5ध्यायः 


२७९७ 





वहाँ त्यागका स्वरूप बतकाते समय मग्ठानने यह बात 
कही थी कि नियत कर्मका स्व॒रूपसे त्याग उचित नहीं है (गीता १८५ 
७ ) अपितु नियत कर्मोको आसक्ति और फके त्यागपुर्वक करत 
रहना ही वास्तविक त्याग है (गीता१८ १९), किंतु वहाँ यह बात 
नहीं बतरायी कि किसके किये कौन-सा कर्म नियत है | अतण्य॒ 
अब संक्षेपमें नियत कर्मोका स्व॒ुरूप, त्यागके नामसे दर्णित कर्म- 
योगमें भक्तिका सहयोग और उसका फर परम पिद्धिकी श्राप्त 


तदनन्तर तेरहवेंस सतरहवें क्लोकतक संन्यास (सांख्य) के स्वरूप-  पेकानेके ढिये पुनः उसी त्यागरूप कर्मयोगका प्रकरण आरम्भ 
का निरूपण करके संन्यासमें सहायक सत्तगुणका अहण और उसके. ऊफरत हैंगए 

विरोधी रज एवं तमका त्याग करानेके उद्देश्यस अठारहबेंस चालीस. ब्राह्मणक्षत्रियविशां शूद्राणां चर परंतप । 
कोकतक गुणेंकि अनुसार ज्ञान, कर्म और कर्ता आदि मुख्य-मुख्य. कमोणि. प्रविभक्तानि खभावप्रभवैग्ुंणेः ॥४२॥ 
पदार्थेके भेद समझाये और अन्तमें समस्त सुश्कों गुर्णोसि युक्त हे परंतप | ब्राह्मण; क्षत्रिय ओर वेश्योंके तथा शूद्वोंके[ 
बतकाकर <स विषयका उपसंहार किया १ कर्म खमावसे उत्न्न गुणोंद्वारा विभक्त किये गये हैं| ॥ 





इसी तरह समस्त क्रियाओंका त्याग करके पड़े रहनेके समय जो मन) इन्द्रिय और झरीरके परिश्रमका त्याग कर देनेसे 
आरामकी प्रतीति होती है, वह आल्स्यजनित सुख भी निद्राजनित सुखकी मौति भो गकालमें और परिणामर्मं भी मोहित करनेवाला है। 

व्यथ क्रियाओंके करनेमें मनकी प्रसन्‍नताके कारण ओर कतव्यका त्याग करनेमें परिश्रमसे बचनेके कारण मुख्खता- 
बश जो सुखकी प्रतीति होती है, उस प्रमादजनित सुख-भोगके समय मनुष्यक्रों कदब्य-अकतंव्यका कुछ भी ज्ञान नहों रहता) 
उसकी विवेकशक्ति मोहसे ढक जाती है। अतः कतव्यक्री अवदेलना होती है | इस कारण यह प्रमादजनित सुख भोगकाल्में 
आत्माको मोहित करनेवाद्य है तथा उपयुक्त व्यर्थ कमोंमे अज्ञान और आसक्तिवश होनेवाले झूठ) कपट) हिंसा आदि 
पापकर्मोका और कर्तव्य-कर्मोके त्यागका फल भोगनेके लिये ऐसा करनेवालोंकों सूकर-कूकर आदि नीच योनियोंकी और 
नरकोंकी य्राप्ति होती है; इससे यह परिणाममें भी आत्माकों मोहित करनेवाला है । 

# “सत्त्वः शब्द यहाँ वस्तुमात्रका यानी सब प्रकारके प्राणियोंका और समस्त पदार्थोका वाचक है। ऐसा कोई भी 
सत्त्व नहीं है; जो प्रकृतिसे उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो; क्योंकि समस्त जडवर्ग तो गशुणोंका कार्य होनेसे गुणमय है ही 
और समस्त प्राणियोंका उन गुणोंसे ओर गुणोंके कार्यरूप पदार्थोंसे सम्बन्ध है; इससे ये सव भी तीनों गुणोंसे युक्त ही हैं; 
इसलिये प्रथ्वीलोक) अन्तरिक्षकोक वथा देवलोकके एवं अन्य सब लोकोंके प्राणी एवं पदार्थ सभी इन तीनों गुणोंसे युक्त हैं । 

न ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्य--ये तीनों ही द्विज हैं | तीनोंका ही यशोपवीतधारणपूर्वक वेदाध्ययनमें और यशादि 
वैदिक कमोंमें अधिकार है। इसी देतुसे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य--इन तीनोंको सम्मिलित करके कहा गया है | झूद्ग द्विज 
नहीं हैं, अतएव उनका यज्ञोपवीतवारणमें तथा वेदाध्ययनमें ओर यज्ञादि वेदिक कर्मोमे अधिकार नहीं है-यह भाव दिखलानेके 
लिये उनको इन तीनोंसे अछग कहा गया है | 

| प्राणियोंके जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कर्मेके जो संस्कार हैं, उनका नाम खमभाव है; उस स्वभावके अनुरूप 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाली सत्त+ रज और तम--इन गुणद्ृत्तियोंके अनुसार ही ब्राह्मण आदि वर्णोमें मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं; इस कारण उन गुणोंकी अपेक्षासे ही शास्त्रमें चारों वर्णोके कर्मोंका विभाग किया गया हैं | जिसके स्वभावमें 
केवल सत्त्गगुण अधिक होता है; ब्राह्मण होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म शम-दमादि बतलाये गये हैं | 
जिसके स्वमावमें सत्त्यमिश्रित रजोगुण अधिक होता है। वह क्षत्रिय होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म झूरबीरता, तेज 
आदि बतलाये गये हैं | जिसके स्वभावमें तमोमिश्रित रजोगुण अधिक होता है; वह वैश्य होता है; इसलिये उसके स्वाभाविक 
कर्म कृषि) गोरक्षा आदि बतलाये गये हैं और जिसके खमभावमें रजोमिशित तमोगुण प्रधान होता हैः वह शूद्र होता है; 
इस कारण उसका स्वाभाविक कर्म तीनों वर्णोकी सेवा करना बतलाया गया दै। इस प्रकार गुण और कममके विभागसे ही 
वर्ण-विभाग बनता है) परंतु इसका यह अर्थ नहीं कि मनमाने कमंसे वर्ण बदल जाता है । वर्णका मूल जन्म है और कर्म 
उसके स्वरूपकी रक्षामें प्रधान कारण है | इस प्रकार जन्म और कम दोनों ह्वी वर्णमें आवश्यक हैं | केवल कमसे वर्णको 
माननेवाले वस्तुतः व्णको मानते ही नहीं | वर्ण यदि कर्मगर ही माना जाय तब्र तो एक दिनमें एक दी मनुष्यक्ो न 
मादूम कितनी बार वर्ण बदलना पड़ेगा | फिर तो समाजमें कोई श्रद्वूला या नियम ही न रहेगा; सर्वथा अव्यवस्था फेल 
जायगी; परंतु भारतीय वर्णघर्ममें ऐसी बात नहीं है । 
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न 3 » हे हा 
शंमो दमंसस्‍्तपः शो्च क्षोन्तिरा जंवमेव च । रखना) वेद-शास्त्रोंका अध्यवन-अध्यापन करना और परमात्मा- 


शौन विजञार्नमास्तिक्य ब्रह्मकर्म खभावजम्‌ ॥४९॥ ०४ तंप्वका अनुभव करना--ये सब-के-सब ही ब्राह्मणके 
स्वाभाविक कम हैं# ॥ ४२॥ 


न्तड करण ॥/ का फ ग्रह कक न्द्रिय रो का थ 
घर्मपालनके लिये कष्ट सहना। बाहर-मीतरसे शुद्ध रहना, दानमीश्वरभावद्च क्षात्र कर्म खभावजम ॥४३॥ 
दूसरोंके अपराधोंको क्षमा करना; मन; इन्द्रिय और शरीरको झूरवीरता|3 तेज, घेय$ चतुरता)< और युद्धमें न 
सरल रखना; वेद) शास्त्र; ईश्वर और परलोक आदियें श्रद्धा -भागना+3 दान देना और स्वामिभाव>--ये सब-के-सब ही 


१. अन्तःकरणको अपने वश्ममें करके उसे विश्लेपरहित--शान्त बना लेना तथा सांसारिक विपयोके चिन्तनका 
त्याग कर देना “शम! है। 

२. समस्त इन्द्रियोंको बशमें कर लेना तथा बशमें की हुई इन्द्रियोंको बाह्य विषयोंसे हटाकर परमात्माकी प्राप्तिके 
साधनोंमें छगाना “दम? है। 

३. स्वघर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना--अर्थात्‌ अहिसादि महात्रतोंका पालन करना) भोग-सामग्रियोंका त्याग 
करके सादगीसे रहना; एकादशी आदि ब्त-उपवास करना और वनमें निवास करना--ये सब “तप? के अन्तर्गत हैं। 

४. मन; इन्द्रिय और शरीरकों तथा उनके द्वारा की जानेवाली क्रियाओंकों पवित्र रखना, उनमें किसी प्रकारकी 
अशुद्धिको प्रवेश न इतने देना दी “शौच? है। इसका विस्तार गीताके तेरहवें अध्यायके सातवें शछोककी टिप्पणीमें है । 

५. दूमरोंके द्वारा किये हुए अपराधोंको क्षमा कर देनेका नाम #क्षान्ति? है । गीताके दसवें अध्यायके चौथे छोककी 
टिप्पणीमें इसका विस्तार है । 

६. मन; इन्द्रिय और द्वारीरको सरल रखना अर्थात्‌ मनमें किसी प्रकारका दुराग्रह और ऐंठ नहीं रखना; जैसा मनका भाव 
हो; वैसा ही इन्द्रियोंद्वारा प्रकट करना; इसके अतिरिक्त शरीरमें भी किसी प्रकारकी एंट नहीं रखना-यह सब “आजव?के अन्तर्गत है। 

७. वेद-शास्त्रेंके श्रद्धापूवंक अभ्ययन-अध्यापन करनेका और उनमें वर्णित उपदेशकों भलीभाँति समझनेका नाम 

यहाँ 'ज्ञान? है । 

८: वेद-शास्त्रोमिं बतलाये हुए और मह।पुरुषोंसे सुने हुए साधनोंद्वारा परमात्माके खवरूपका साक्षात्कार कर लेनेका 
नाम यहाँ ५विशान? है । 

९, वेद, शास्त्र; ईश्वीर और परछोक-इन सबकी सत्तामें पूर्ण विश्वास रखना; वेद-शास्त्रोके और मह्दात्माओंके वचनोंको 
यथार्थ मानना और धर्मपालनमें दृढ़ विश्वास रखना--ये सब “आस्तिकता'के लक्षण हैं | 

# ब्राहमणमें केवल सक्त्वगुणकी प्रधानता द्वोती है; इस कारण उपयुक्त कर्मोंमें उसकी स्वाभाविक प्रद्ृत्ति होती है; 
उसका स्वमाव उपर्युक्त कमेंके अनुकूल होता है; इस कारण उपयुक्त कमंके करनेमें उसे किसी प्रकारकी कठिनता नहीं 
होती । इन कमोंमें बहुत-से सामान्य घर्मोका भी वर्णन हुआ है | इससे यह समझना चाहिये कि क्षत्रिय आदि अन्य वर्णोके 
वे खामाविक कर्म तो नहीं हैं; परंतु परमात्माकी प्राप्तिमं सबका अधिकार है; अतएवं उनके लिये वे प्रयत्नसाध्य हैं । 

' बड़ेसे-बड़े बलवान्‌ शत्रुका न्याययुक्त सामना करनेमें भय न करना तथा न्याययुक्त युद्ध करनेके लिये सदा ही उत्साहित 
रहना और युद्धके समय साहसपूर्वक गम्मीरतासे लड़ते रहना “शूरवीरता” है। भीष्मपितामहका जीवन इसका ज्वलन्त उदाहरण है। 

जिस शक्तिके प्रभावसे मनुष्य दूसरोंका दबाव मानकर किसी भी कर्तव्यपालनसे कभी विमुख नहीं होता और दूसरे छोग 
नन्‍्यायके और उसके प्रतिकूल व्यवहार करनेमें डरते रहते हैं, उस शक्तिका नाम “तेज? है। इसीको प्रताप और प्रभाव भी कहते हैं। 

ह बड़ेसे-बड़ा संकट उपस्थित हो जानेपर--युद्धस्थलमें शरीरपर भारी-से-भारी चोट छग जानेपर) अपने पुत्र-पौत्रादिके 
मर जानेपर) सर्वस्वका नाश हो जानेपर या इसी तरह अन्य किसी प्रकारकी भारी-से-भारी विपत्ति आ पड़नेपर भी व्याकुछ न 
होना और अपने क॒र्ठंच्यपालनसे कभी विचलित न होकर न्यायानुकूल कर्तव्यपालनमें संलग्न रहना--इसीका नाम “थेय? है । 

»< परस्पर झगड़ा करनेवालोंका न्याय करनेमें, अपने कतंव्यका निर्णय और पालन करनेमें, युद्ध करनेमें तथा 
मित्र; वैरी और मध्यस्थोंके साथ यथायोग्य व्यवहार करने आदिमें जो कुशलता है; उसीका नाम ०्चतुरता? है । 

+ युद्ध करते समय भारी-से-मारी संकट आ पड़नेपर भी पीठ न दिखलाना; दर हालतमें न्यायपूर्वक सामना करके 
अपनी शक्तिका प्रयोग करते रहना और प्राणोंकी परवा न करके युद्धमें डटे रहना ही ध्युद्धमें न भागना? है | इसी धमम- 
को ध्यानमें रखते हुए वीर बालक अभिमन्युने छः महारथियोंसे अकेले युद्ध करके प्राण दे दिये, किंतु शत्त्र नहीं छोड़े 
( मह्दा० द्रोग० ४९ । २२ ) | ॥ भै 

+ शासनके द्वारा छोगोंको अन्यायाचरणसे रोककर रुदाचारमें प्रदत्त करना; दुराचारियोंको दण्ड देना) लोगोंसे 


हा 
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क्षत्रियके स्वाभाविक कर्म हैं॥ || ४३ ॥ करके अब भक्तियुक्त कर्मग्रोगका स्वरूप और फल बतकानेके छिये, 

कृषिगोरक्ष्यवाणिज्यं वेइ्यकर्म खभावजम । उन कर्मोका क्रिस प्रकार आचरण करनेसे शत अनागात पहन 

परिचर्यात्मक॑ कर्म शूद॒स्थापि खभावजम्‌ ॥४४॥ पिद्धिक्रोी प्राप्त कर केता है--यह बात दो इसोकॉमे वतकाते हैं-- 
खेती49 गोपालन और क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवहार ३ स्वे स्वे कमण्यभिरतः संखिद्धि लभते नरः। 

ये वैदयके स्वाभाविक कर्म हैं तथा सब वर्णोकी सेवा करना०६. खकमनिरतः सिद्धि यथा विन्दति तच्छुणु ॥ ४५॥ 

शूद्रका भी स्वाभाविक कर्म है || ४४ ॥ अपने-अपने खामाविक कर्मोंमें तत्यरतासे छूगा हुआ 
सम्बन्ध--इस प्रकार चारों दर्णोके स्वाभाविक कर्मोका वर्णन. मनुष्य भगवसत्पाप्तिरूप परम सिद्धिको प्राप्त हो जाता है+ । 





अपनी आज्ञाका न्याययुक्त पाठलन करवाना तथा समस्त प्रजाका द्वित सोचकर निःस्वा्थभावसे प्रेमपूर्वक पुत्रकी भाँति उसकी 
रक्षा और पालन-पोषण करना--०८स्वामिभाव! है | 

# उपयुक्त कममें क्षत्रियोंकी स्वाभाविक प्रवृत्ति होती है; इनका पालन करनेमें उन्हें क्रिसी प्रकारकी कठिनाई 
नहीं होती | इन कर्मोमें मी जो घृति, दान आदि सामान्य धर्म हैं, उनमें सबका अधिकार होनेके कारण वे अन्य वर्ण- 
वालोंके लिये अधर्म या परधर्म नहीं हैं; किंतु वे उनके खाभाविक कर्म नहीं हैं | इसी कारण वे उनके लिये प्रयतसाध्य हैं । 

| जमीनमें बीज बोकर गेहूँ, जो, चने) मूँग, धान; मक्की, उड़द, हल्दी, धनियाँ आदि समस्त खाद्य पदार्थोको 
कपास और नाना प्रकारकी ओषधियोंको और इसी प्रकार देवता) मनुष्य और पद्म आदिके उपयोगमें आनेवाली अन्य 
पवित्र वस्तुओंको न्यायानुकूछ उत्पन्न करनेका नाम “कृषि? यानी खेती करना है । 

] नन्‍द आदि गोपोंकी भाँति गोओंकों अपने घरमें रखना; उनको जंगलमें चराना) घरमें भी यथावश्यक चारा 
देना जल पिलाना तथा व्याप्र आदि हिंसक जीवोंसे उनको बचाना; उनसे दूध) दही, घुत आदि पदार्थोकों उत्तन्न करके 
उन पदार्थोसे छोगोंकी आवश्यकताओंको पूर्ण करना और उसके परिवर्तनमें प्राप्त घनसे अपनी ग्रहस्थीके सहित उन 
गौओंका भलीमाँति न्यायपूर्वक निर्वाह करना 'गौरक्ष्यः यानी गोपालन है | पद्मुओमें «्मौं! प्रधान है तथा मनुष्यमात्रके 
लिये सबसे अधिक उपकारी पश्चु भी “गौ? ही है; इसलिये भगवानने यहाँ 'पशुपालनम? पदका प्रयोग न करके उसके बढदलेमें 
“ौरक्ष्यम! पदका प्रयोग किया है। अतएव यह समझना चाहिये कि मनुष्यके उपयोगी मैंस, ऊँट) घोड़े और हाथी आदि 
अन्यान्य पश्चुओंका पालन करना भी वैश्योंका कर्म है; अवश्य ही गोपालन उन सबकी अपेक्षा अधिक महत्त्वपूर्ण कर्तव्य है । 

$ मनुष्योंके और देवता) पश्चु) पक्षी आदि अन्य समस्त प्राणियोंके उपयोगमें आनेवाली समस्त पवित्र वस्तुओंको 
धर्मानुकूल खरीदना और बेचना तथा आवश्यकतानुसार उनको एक ख्ाानसे दूसरे स्थानमें पहुँचाकर लोगोंकी 
आवश्यकताओंको पूर्ण करना ध्वाणिज्य? यानी क्रय-विक्रयरूप व्यवहार है। वाणिज्य करते समय वस्तुओंके खरीदने-बे चनेमें 
तौलछ-नाप और गिनती आदिसे कम दे देना या अधिक ले लेना ; वस्तुको बदलकर या एक बस्तुमें दूमरी वस्तु मिलाकर 
अच्छीके बदले खराब दे देना या खराबके बदले अच्छी छे लेना; नफा) आढ़त और दलाली आदि ठहराकर उससे अधिक 
लेना या कम देना; इसी तरह किसी भी व्यापारमें झूठ, कपट) चोरी और जबरदस्तीका या अन्य किसी प्रकारके अन्याय- 
का प्रयोग करके दुसरोंके ख्वत्वको हड़प लेना--ये सब वाणिज्यके दोष हैं | इन सब दोषोंसे रह्दित जो सत्य और न्याययुक्त 
पवित्र वस्तुओंका खरीदना और बेचना है, वही क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवद्ार है| तुलाधारने इस व्यवद्ारसे ही सिद्धि 
प्रात्त की थी ( महाभारत शान्तिपर्व ) । 

>६ उपर्युक्त द्विजाति वर्णोंकी अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंकी दासवृत्तिसे रहना; उनकी आज्ञाओंका पालन 
करना; घरमें जल भर देना; स्नान करा देना; उनके जीवन-निर्वाहके कार्योंमें सुविधा कर देना) देनिक कार्यमें यथायोग्य 
सहायता करना; उनके पश्चुओंका पालन करना, उनकी वस्तुओंको सम्हालकर रखना; कपड़े साफ करना क्षोरकर्म करना 
आदि जितने भी सेवाके कार्य हैं; उन सबको करके उनको संतुष्ट रखना; अथवा सबके काममें आनेवाली वस्तुओंको 
कारीगरीके द्वारा तैयार करके उन वस्तुओंसे उनकी सेवा करके अपनी जीविका चलाना--ये सब ध्ररिचर्यात्मक” यानी 
सब वर्णोकी सेवा करनारूप कमके अन्तर्गत हैं । 

+ समाज-शरीरका मस्तिष्क ब्राह्मण है, बाहु क्षत्रिय है; ऊरु वेश्य है और चरण श्वद्व है। चारों एक ही समाज- 
शरीरके चार आवश्यक अज्ञ हैं और एक-दूसरेकी सद्दायतापर सुरक्षित और जीवित हैं | घुणा या अपमानकी तो बात ही 
क्या है; इनमेंसे क्रिसीकी तनिक भी अवद्देलना नहीं की जा सकती | न इनमें ऊँच-नीचकी कल्पना है। अपने-अपने स्थान 
और कार्यके अनुसार चारों ही बड़े हैं। ब्राह्मण ज्ञानवढसे, क्षत्रिय बाहुबलसे, वैश्य घनवलसे और शूद्ध जनवल या श्रम- 
बलसे बड़ा है और चारोंकी ही पूर्ण उपयोगिता है । 


२८०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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अपने स्वामाविक कर्ममें लगा हुआ मनुष्य जिस प्रकारसे 
कर्म करके परम सिद्धिकों प्राप्त द्वोता है; उस विधिकों 
तू सुन | ४५ ॥ 
यतः प्रवृत्तिभूतानां येन सर्वरमिदं ततम्‌ | 
खकमंणा तमभ्यच्य सिर्द्धि विन्दति मानवः ॥ ४६॥ 
जिस परमेश्वरसे सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्तत्ति हुई है और 
जिससे यद्द समस्त जगत्‌ व्याप्त है उस परमेश्वरकी अपने 
स्वाभाविक कर्मद्वारा पूजा करके मनुष्य परम सिद्धिको प्राप्त 
हो जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्बन्ध--पुर्देख्कोकमें यह बात कही गयी कि मनुष्य 
अपने स्वाभाविक कमोद्ारा परमेश्वरकी पूजा करके परम सिद्धिको 





पा केता है; इसपर यह शाह्ला होती है कि यदि कोई क्षत्रिय 
अपने युद्धादि ऋर कर्मोको न करके, आ्राह्मणोंकी मेँति अध्यापनादि 
दान्तिमयण कर्मोसे अपना निर्वाह करके परमात्माकों प्राप्त करनेकी 
चष्टा कर या इसी तरह कोई दैदय या शुद्र अपने कर्मोक्ों उच्च 
वर्णके कर्मोसे हीन समझकर उनका त्याग कर दे और अपनेसे 
ऊँचे वर्णकी वृत्तिस अपना निर्वाह करके परमात्माको प्राप्त करनेका 
प्रयत्न करे तो उचित है या नहीं | इसपर दूसरेके घर्मको अपेक्षा 
स्व॒धर्मकों श्रेष्ठ बतझाकर उसके त्यागका निषेध करते हैं-- 
धेयान खधरमों विगुणः परधर्मात्‌ खनुष्ठितात्‌ । 
खभावनियतं कम कुबन्‌ नाप्नोति किल्बिषम्‌॥ ४७ ॥ 
अच्छी प्रकार आचरण किये हुए दूसरेके धर्मसे[ 


एक ही घरके चार भाइयोंकी तरह एक ही घरकी सम्मिलित उनन्‍नतिके लिये चारों भाई प्रसन्‍नता और योग्यताके 
अनुसार बाटे हुए अपने-अपने प्रयक्‌-प्रथक्‌ आवश्यक कर्तव्यपालनमें लगे रहते हैं | यों चारों वर्ण परस्पर--ब्राह्मण धर्म- 
स्थापनके द्वारा, क्षत्रिय बाहुब॒लके द्वारा; वैद्य धनवलके द्वारा और थ्ूद्र शारीरिक श्रमबलके द्वारा एक-दूसरेका हित करते 
हुए, समाजकी शक्ति बढ़ाते हुए परम सिद्धिको प्राप्त कर लेते हैं । 

# भगवान्‌ इस जगत्‌की उत्पत्ति; स्थित और संदार फरनेवाले। सर्वशक्तिमान्‌, सर्बाघार; सबके प्रेरक, सबके 
आत्मा) सर्वान्तर्यामी और सर्वब्यापी हैं; यद्द सारा जगत्‌ उन्हींकी रचना है और वे स्वयं ही अपनी योगमायासे जगत्‌के रूप- 
में प्रकट हुए हैं, अतएव यद्द सम्पूर्ण जगत्‌ भगवौनका है; मेरे शरीर) इन्द्रियः मनः बुद्धि तथा मेरे द्वारा जो कुछ भी 
यज्ञ) दान आदि खबर्णाचित कर्म किये जाते हैं--वे सब भी भगवानके हैं ओर में स्वयं भी भगवानका ही हूँ। समस्त 
देवताओंके एवं अन्य प्राणियोंके आत्मा होनेके कारण वे ही समस्त कर्मके भोक्ता हैं (गीता ५ | २९ )--परम श्रद्धा 
और विश्वासके साथ इस प्रकार समस्त कर्मर्मे ममता, आसक्ति और फरलेच्छाका सर्वया त्याग करके भगवानके आशानुसार 
उन्हींकी प्रसन्‍नताके लिये अपना कतंव्य पालन करते हुए अपने स्वाभाविक कर्मोद्वारा समस्त जगत्‌की सैवा करना--समस्त 
प्राणियोंकों सुख पहुँचाना ही अपने स्वाभाविक कर्मेंद्वारा परमेश्वरकी पूजा करना है | 

| प्रत्येक मनुष्य, चाहे वह किसी भी वर्ण या आश्रममें स्थित हो, अपने कर्मेसे भगवान्‌की पूजा करके परम सिद्धि- 
रूप परमात्माको प्राप्त कर सकता है; परमात्माको प्राप्त करनेमें सबका समान अधिकार है। अपने शम, दम आदि कर्मोंको 
उपयुक्त प्रकारसे भगवानके समर्पण करके उनके द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला ब्राह्मण जिस पदको प्राप्त होता है; 
अपने झरवीरता आदि कमेके द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला क्षत्रिय भी उसी पदको प्राप्त होता है; उसी प्रकार अपने 
कृषि आदि कर्मोद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला वैश्य तथा अपने सेवा-सम्बन्धी कर्मोद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला 
शूद्र भी उसी परमपदकों प्राप्त होता है। अतएब कर्मबन्धनसे छूटकर परमात्माको प्राप्त करनेका यह बहुत ही सुगम 
मार्ग है। इसलिये मनुष्यको उपर्युक्त भावसे अपने कतंव्य-पालनद्वारा परमेश्वरकी पूजा करनेका अभ्यास करना चाहिये । 

१. वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यक्रे लिये जो कर्म विहित है; उसके लिये वही 
स्वधर्म है | झूठ) कपट) चोरी, हिंसा; ठगी व्यभिचार आदि निषिद्ध कर्म तो किसीके भी स्वधर्म नहीं हैं और काम्यकर्म 
भी किसीके लिये अवश्यकतंव्य नहीं हैं; इस कारण उनकी गणना यहाँ किसीके स्वघमोंमें नहीं है | इनको छोड़कर जिस 
वर्ण और आश्रमके जो विशेष धर्म बतलाये गये हैं, जिनमें एकसे दूसरे वर्ण-आश्रमवालोंका अधिकार नहीं है।वे तो उन- 
उन वर्ण-आश्रमवा लेके अलग-अलग खधम हैं ओर जिन कमेमें द्विजमात्रका अधिकार बतलाया गया है) वे वेदाध्ययन 
और यज्ञादि कर्म द्विजोंके लिये खधर्म हैं तथा जिनमें सभी वर्णाश्रमोंके स्त्री-पुरुषोंका अधिकार है) वे ईश्वर-भक्ति) सत्य- 
भाषण माता-पिताकी सेवा, इन्द्रियोंका संयम अ्रह्मचयपालन और विनय आदि सामान्य धर्म सबके स्वधर्म हैं । 

| जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो) किंतु वे अनुष्ठान करनेवालेके लिये 
विहित न हों) दूसरोंके लिये ही विहित हों--ऐसे भलछीमाँति आचरित कर्मोकी अपेक्षा अर्थात्‌ जैसे वैश्य और क्षत्रिय 
आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अहिंसादि सद्रुणोंकी अधिकता है; ग्रहस्थकी अपेक्षा संन्‍्यास-आश्रमके धर्मोमें सद्ुणोंकी 
बहुलता है; इसी प्रकार शूद्रकी अपेक्षा बेश्य और क्षत्रियके कर्म गुणयुक्त हैं; ऐसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरद्वित खधर्म श्रेष्ठ है। 
भाव यह है कि जैसे देखनेमें कुरूप और गुणरह्ित होनेपर भी स््रीके लिये अपने ही पतिका सेवन करना कल्याणप्रद है।उसी. 
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गुणरहित भी अपना धर्म श्रेष्ठ है।# क्योंकि स्वभावसे नियत स्वरूप और उनकी अवद्यकतैव्यताका निर्देश करके तथा कम- 
किये हुए स्वधर्मरूप कर्मको करता हुआ मनुष्य पापको नहीं यगोगमें मक्तिका सहयोग दिखकाकर उसका फल मग्बठाधि 
प्राप्त होता। || ४७ ॥ बतकाया; किंतु वहाँ संनन्‍्य सके प्रकरणमें यह बात नहीं कहो 
लक आफ जलन से कल नाल | गयी कि संन्यासका क्‍या फक होता है और कर्मोमें कर्तापनका 

कक तक किक लिए अभिमान त्याग कर उपासनाके सहित सांख्ययोगका क्रिस प्रकार 


(७ े घूमे ध 
सवोरम्भा हि दोषेण घूमेनाप्निरिवात्रताः ॥ ४८॥ इउतन करना चाहिये | अतः यहाँ उपासनाके सहित विवेक और 
अतएव हे कुन्तीपुत्र | दोषयुक्त होनेपर मी सहज वेराम्यपुर्वक एकान्तमें रहकर साथन करनेकी विधि और उसका 
कर्मको] नहीं त्यागना चाहिये; क्योंकि धूएँसे अमिकी भाँति फरू बतठानेके लिये पुनः सांख्ययोगका प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 


सभी कर्म किसी-न-किसी दोपसे युक्त हैं$ ॥ ४८ ॥ असक्तवुद्धिः सर्वत्र जितात्मा विगतस्प्ृहः | 
सम्बन्ध-भगवानने तेरहेंस चालीसदें क्ोकृतक संन्यास नेष्कमस्येसिद्धि परमां संन्यासेनाधिगचछति ॥ ४९ ॥ 
यानी सांख्यका निरूपण किया ५ फिर इकताछीसद क्लोकसे यहाँतक सर्वत्र आसक्तिरहित बुड्धिवाला) स्प्रह्ारहित और जीते 


कर्मयोगरूप त्यागका तत्त्व समझानेके छिये स्वाभाविक कर्मोका हुए अन्तःकरणवाला पुरुष» सांख्ययोगके द्वारा उस परम 


प्रकार देखनेमें गुणोंसे हीन होनेपर भी तथा उसके अनुष्ठानमें अज्जवैगुण्य हो जानेपर भी जिसके लिये जो कर्म विहवित है; 
वही उसके लिये कब्याणप्रद है | 

# क्षत्रियका खबर्म युद्ध करना और दु्शेको दण्ड देना आदि है; उसमें अहिंसा और शान्ति आदि गुणोंकी कमी 
माल्म होती है | इसी तरह वेश्यक्े “कृषि! आदि कर्मोंमें भी हिंसा आदि दोषोंकी बहुलता है; इस कारण ब्राह्मणेंके 
शान्तिमय कर्मोकी अपेक्षा वे भी विगुण यानी गुणहीन हैं एवं शूद्रोंके कर्म वेश्यों और श्चत्रियोंकी अपेक्षा भी निम्न श्रेणीके 
हैं। इसके सिवा उन कमोंके पालनमें किसी अद्जका छूट जाना भी गुणकी कमी है। उपर्युक्त प्रकारसे खधर्ममें गुणोंकी 
कमी रहनेपर भी वह गुणयुक्त परघमंकी अपेक्षा श्रेष्ठ है। 

| दूसरेका घर्म पालन करनेसे उसमें हिंसादि दोष कम होनेपर भी परवृत्तिच्छेदन आदि पाप लगते हैं; किंतु अपने 
स्वाभाविक कर्मोंका न्‍्यायपूर्वंक आचरण करते समय उनमें जो आनुषज्ञिक हिंसादि पाप बन जाते हैं; वे उसको नहीं छगते | 

१, वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिसके लिये जो कर्म बतलाये गये हैं, उसके लिये वे ही सहज 
कर्म हैं। अतएव इस अध्यायमें जिन कर्मोका वर्णन खघर्म, ख्वकम नियत कर्म, स्वमावनियत कर्म और स्वभावज कममके 
नामसे हुआ है; उन्हींको यहाँ पसहज! कर्म कहा है। 

| जो स्वाभाविक कर्म श्रेष्ठ गुणोंसे युक्त हों, उनका त्याग न करना चाहिये--इसमें तो कहना ही क्‍या है। पर 
जिनमें साधारणतः हिंसादि दोषोंका मिश्रण दीखता हो; वें भी शास्त्रविहित एवं न्‍्यायोचित होनेके कारण दोपयुक्त दीखनेपर 
भी वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैँ | इसलिये उन कर्मोका भी त्याग नहीं करना चाहिये | 


$ जिस प्रकार धुएँसे अग्नि ओतप्रोत रहती है; धूआँ अग्निसे सबेथा अलग नहीं दो सकता--उसी प्रकार आरम्भ- 
मात्र दोषसे ओतप्रोत हैं, क्रियामात्रमें किसी-न-किसी प्रकारसे किसी-न-किसी प्राणीकी हिंसा हो जाती है; क्योंकि संन्यास- 
आश्रममें भी शोच, स्नान और भिक्षाटनादि कर्मद्वारा किसी-न-किसी अंशर्में प्राणियोंकी हिंसा होती ही है और ब्राह्मणके 
यज्ञादि करममें भी आरम्मकी बहुलता होनेसे क्षुद्र प्राणियोंकी हिंसा होती है | इसलिये किसी भी वर्ण-आश्रमके कर्म 
साधारण इृष्टिसे स्बथा दोषरहित नहीं हैं और कर्म किये विना कोई रह नहीं सकता ( गीता ३ | ५); इस कारण स्वघर्मका 
त्याग कर देनेपर भी कुछ-न-कुछ कम तो मनुष्यकों करना ही पड़ेगा तथा वह जो कुछ करेगा; वही दोषयुक्त होगा। 
इसीलिये अमुक कम नीचा है या दोषयुक्त है--ऐसा समझकर मनुष्यकों स्वधर्मका त्याग नहीं करना चाहिये; बल्कि उसमें 
ममता, आसक्ति और फडेच्छारूप दोषोंका त्याग करके उनका न्याययुक्त आचरण करना चाहिये | ऐसा करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण छझुद्ध होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है | 


» अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें। उनके द्वारा किये जानेवाले कर्मोमें तथा समस्त भोगोंमें और 
चराचर प्राणियोंके सहित समस्त जगत्‌में जिसकी आसक्तिका सबंथा अभाव हो गया है; जिसके मन-बुद्धिकी कहीं 
किंचिन्मात्र भी संख्ग्नता नहीं रही है--वह “सबंत्र आधक्तिरहित बुद्धिवाला? है। जिसकी स्पृह्का सर्वथा अभाव हो गया 
है; जिसको किसी भी सांसारिक वस्तुकी क़िंचिन्मात्र भी परवा नहीं रही है, उसे ध्स्पृह्टरहितः कहते हैं और जिसका 
इन्द्रियोंके सहित अन्तःकरण अपने वशमें किया हुआ है, उसे “जीते हुए, अन्तःकरणवाल्य? कहते हैं। जो उपर्युक्त तीनों गुणोंसे 
सम्पन्न होता है; बही मनुष्य सांख्ययोगके द्वारा परमात्माके यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति कर सकता है। 


२८०२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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नेष्कम्य॑सिद्धिको प्राप्त होता है# ॥ ४९ ॥ अहंकारं बल दर्प काम क्रोधं परिग्रहम्‌ । 
िअ >> 8 2 रे ९ शान 
सिद्धि प्रात्ो यथा ब्रह्म तथा55प्रोतिनितोध में । विमुच्य निर्ममः शान्‍्तो ब्रह्ममुयाय कल्पते ॥ ५३ ॥ 
3५ गैर 
समासेनेव कॉन्तेय निष्ठा ज्ञानस्यथ या परा ॥ ७० ॥ विशुद्ध बुद्धिसे युक्तह तथा हल्का। सात्तविक और 


जो कि शानयोगकी परा निष्ठा है; उस नष्करमम्यतिद्विकों। नियमित भोजन करनेवाला) शब्दादि विषयोंका त्याग करके 
जिस प्रकारसे प्राप्त होकर मनुष्य ब्रह्मको प्राप्त होता है।| एकान्त और शझुद्ध देशका सेवन करनेवाला)>»< सात्तिक 


उस प्रकारको हे हुन्ती पुत्र [ तू संक्षेपर्में ही मुझसे समझ ||. धारणशक्तिके द्वारा अन्तःकरण और इन्द्रियोंका संयम करके+ 
बुद्धया विशुद्धया युक्तो ध्रृत्या 5 त्मानें नियम्य च। मन) वाणी और शरीरको वशमें कर लेनेवाला+# राग-द्वेषको 
शब्दादीन विषयांस्त्यकत्वा रागद्वेषों व्युदस्थ च ॥५१॥  सर्वथा नष्ट करके॥ भलीमाँति दृढ़ वेराग्यका आश्रय लेनेवाला 
विविक्तसेवी लष्वाशी यतवाक्कायमानसः। तथा अहड्लार; बछ) घमंड, काम) क्रोध और परिग्रहका 


ध्यानयोगपरो नित्य बैराग्यं समुपाधितः ॥ ५२॥ त्याग करके निरन्तर ध्यानयोगके परायण रहनेवालाए ममता- 





# संन्यास--ज्ञानयोग यानी सांख्ययोगका स्वरूप भगवानने इक्यावनर्वेंसे तिरपनवें इलोकतक बतलाया है। इस 
साधनका फल जो कि कर्मवन्धनसे सर्वथा छूटकर सच्चिदानन्दघन निर्विकार परमात्माके यथार्थ श्ञानको प्राप्त हो जाना हैः 
वही “परम नेध्कर्म्यसिद्धि! है; जिसको संन्यासके द्वारा प्राप्त किया जाता है । 

| जो ज्ञानयोगकी अन्तिम स्थिति है; जिसको परा भक्ति और तत्त्वज्ञान भी कद ते हैं, जो समस्त साधनेंबी अवधि है? जो 
पूर्वस्लोकमें “नैष्कर्म्यसिद्धि! के नामसे कही गयी है) वद्दी यहाँ “सिद्धि? के नामसे तथा बही “परा निष्ठा? के नामसे कह्दी गयी है । 

] नित्य-निर्विकार, निर्मुण-निराकार, सच्चिदानन्दधन) पूर्णब्रहा परमात्माका वाचक यहाँ “ब्रह्म! पद है ओर 
तत्त्वशानके द्वारा पचपनवों इलोकके वर्णनानुभार अभिन्नभावसे उसमें प्रविष्ठ हो जाना द्वी उसको प्राप्त होना है | 

१. जो साधनके उपयुक्त अनायास हजम हो जानेवाले सास्विक पदार्थोका ( गीता १७ । ८ ) अपनी प्रकृति) 
आवश्यकता और शक्तिके अनुरूप नियमित और परिमित भोजन करता है-ऐसे युक्त आद्वारके करनेवाले ( गीता ६ । १७ ) 
पुरुषको “लष्वाशी? कहते हैं । 

6 पूर्वाजित पापके संस्कारोंसे रहित अन्तःकरणवाल्म ही “विशुद्ध बुद्धिसे युक्त कहलाता है। 


» जहाँका वायुमण्डल पत्रिन्र हो) जहाँ बहुत लोगोंका आना-जाना न हो) जो स्वभावसे ही एकान्त और स्वच्छ 
हो या झाड़-बुददरकर और धोकर जिसे स्त्रच्छ बना लिया गया द्ो-ऐसे नदीतट) देवालय) वन और पहाड़की गुफा आदि 
स्थानोंमें निवास करना ही “एकान्त और झुद्ध देशका सेवन करना! है | 


+ इन्द्रियों ओर अन्तःकरणका समस्त विपयोंसे सम्बन्ध-विच्छेद कर देना ही उनका संयम करना है| 


+ मन) वाणी और शरीरमें इच्छावारिताका तथा बुद्धिके विचलित करनेकी शक्तिका अभाव कर देना ही उनको 
वशर्मे कर लेना है । 


न 


/ इस लोक या परलोकके किसी भी भोगर्मे) किसी भी प्राणीम तथा किसी भी पदार्थ क्रिया अथवा घटनामें 
किंचिन्मात्र भी आसक्ति या द्वेप न रहने देना (राग-द्वेषका सवंथा नाश कर देना? है। 

8 शरीर, इन्द्रियों और अन्तःकरणमें जो आत्मब्ुद्धि है; जिसके कारण मनुष्य मन) बुद्धि और शरीरद्वारा किये 
जानेवाले कर्मोमें अपनेको कर्ता मान लेता है; उप्तका नाम “अहंकार? है। अन्यायपूर्वक बलात्कारसे जो दूमरोंपर प्रभुत्व 
जमानेका साहस है, उसका नाम प्वल? है| घन) जन; विद्या) जाति और शारीरिक शक्ति आदिके कारण होनेत्राला जो ग॑ 
है, उसका नाम <दर्प' यानी घमंड है। इस छोक और परलोकके भोगोंको प्राप्त करनेकी इच्छाका नाम “काम है। अपने 
मनके प्रतिकूठ आनरण करनेवालेपर और नीतिविरुद्ध व्यवहार करनेवालेपर जो अन्तःकरणमें उत्तेजनाका भाव उत्न्न 
होता है--जितके कारण मनुष्यके नेत्र छाल हो जाते हैं; होंठ फड़कने लगते हैं; द्वृदयमें जलन होने लगती है और मुख 
विक्वत हो जाता है--उसका नाम “क्रोध? है। भोग्यबुद्धिसे सांसारिक भोग-सामग्रियोंके संग्रहका नाम “परिग्रह! है; अतएव 
इन सबका त्याग करके पूर्वोक्त प्रकारसे सात्तिक धृतिके द्वारा मन-इन्द्रियोंकी क्रियाओंकों रोककर समस्त स्फुरणाओंका 
सर्वथा अभाव करके; नित्य-निरन्तर सच्िदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्‍नमात्से चिन्तन करना ( गीता ६। २५ ) तथा उठते- 
बैठते, सोते-जागते एवं शौच-स्नान) खान-पान आदि आवश्यक क्रिया करते समय भी नित्य-निरन्तर परमात्माके खरूपका 
चिन्तन करते रहना एवं उसीको सबसे बढ़कर परम कर्तव्य समझना “ध्यानयोगके परायण रहना? है। 





श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० १८ ] 


का 





रहित# और शान्तियुक्त पुरुष सच्चिदानन्दधन ब्रहममें 
अमिन्नभावसे स्थित होनेका पात्र होता है।॥ ५१--५३ ॥ 
बह्म॑भूतः प्रसन्नात्मा नशोचति न काह्लुति । 
समः सर्वंपु भूतेषु मद्भक्ति लभते पराम्‌ ॥ ५४ ॥ 
फिर वह सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें एकीमावसे स्थित: 
प्रसन्न मनवाला योगी न तो किसीके लिये शोक करता है 
और न किसीकी आकाज्ला ही करता है | ऐसा समस्त 
प्राणियोंमें समभाववाला योगी मेरी परा भक्तिको$ प्राप्त हो 
जाता है ॥ ५४ ॥ 


भकत्या मामभिजञानाति यावान यश्चास्मि तत्वतः 


श्र ७२ 
(हचत्वारदशाधथईव्यायः 
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हूँ और जितना हूँ ठीक वेसा-का-वेसा तच्वसे जान लेता है 
तथा उस भक्तिसे मुझको तत्वसे जानकर तत्काल ही मुझमें 
प्रविष्ट हो जाता है+ ॥ ५५ ॥ 

सम्बन्ध-अर्जुनकी जिज्ञासके अनु सार त्यागका यानी कमयोगका 
और संन्यासका यानी सांख्ययोगका तत्त्त अकग-अरूग समझाकर 
यहाँतक उस प्रकरणकों समाप्त कर दिया; क्वितु इस वर्णनमें 
भग्वानने यह बात नहीं कही कि दोनेमिस तुम्होंर झेयि अनुक 
साधन कर्तव्य है; अतण्छ अर्जुनको भक्तिप्रधान कर्मगोग ग्रहण 
करानेके उद्देश्यसे अब मक्तिप्रधान कर्मयगोगकी महिमा कहते हैं-- 
सर्वकर्माण्यपि सदा कुबवाणो मद्वद्यपाश्रयः । 


मत्यसादादवापोति शाश्वतं॑ पदमव्ययम्‌ ॥ ५६॥ 
मेरे परायण छहुआ+ कम्मयोगी तो सम्पूर्ण कर्मोंकी सदा 


ततो मां तत्त्वतो ज्ात्वा विशते तदनन्तरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
उस परा भक्तिके द्वारा बह मुझ परमात्माको) में जो 

# मन और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें। समस्त प्राणियोंमें, कर्मोमें, समस्त भोगोंमें एवं जाति, कुल) देश) वर्ण 
और आश्रभमें ममताका सर्व॑था त्याग कर देना द्वी ममतासे रहित होना? है। 

प जिसके अन्तःकरणमें विक्षेपका सर्वया अभाव हो गया है ओर जिसका अन्तःकरण अटल शान्ति और शुद्ध 
सात्त्विक प्रसन्‍नतासे व्याप्त रहता है; वह उपरत पुरुष “शान्तियुक्त? कहा जाता है | 

१. जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्‍नभावसे स्थित हो जाता है; जितकी दृश्टिमिं एक सच्विदानन्दयन ब्रह्मसे भिन्‍न 
किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती, “अहं ब्रह्मास्मिः--में त्ह्म हूँ ( बृद्दारण्यक उप» १ | ४ | १०) प्सोडहमस्मिः--वह 
ब्रह्म ही मैं हूँ, आदि मद्दावाक्‍्योक़े अनुसार जिसकी परमात्मामें अमिन्‍नमावसे नित्य अठछ स्थिति हो जाती है; ऐसे 
सांख्ययोगीका वाचक यहाँ “ह्मयभूतः? पद है। गीताके पाँचवें अध्यायके चोबीसर्वें इछोकमें और छठे अध्यायके सत्ताईसर्वे 
इलोकमें भी इस स्थितिवाले योगीको “ह्मभूत? कद्दा है । 

२. जिसका मन पत्रित्र) ख्च्छ और शान्त हो तथा निरन्तर शुद्ध प्रसन्‍न रहता हो) उसे “्यसन्नात्मा? कहते हैं । 

| ब्ह्मभूत योगीकी सर्वत्र ब्रह्मबुद्धि हो जानेके कारण संसारकी किसी भी वस्तुमें उसकी भिन्न सत्ता रमणीय-बुद्धि 
और ममता नहीं रहती | अत शरीरादिके साथ किसीका संयोग-वियोग होनेमें उसका कुछ भी बनता-बरिगड़ता नहीं; 
इस कारण वह किसी भी द्वालतमें किसो भी कारणसे किंचिन्मात्र भी चिन्ता या शोक नहीं करता और वह पूर्णकाम हो 
जाता है; इसलिये वह कुछ भी नहीं चाहता | 

$ जो ज्ञानयोगका फल है; जिसको ज्ञानकी परा निष्ठा और तत्त्वश्ञान भी कहते हैं, उसीकों धरा भक्ति? कहा है | 

>< इस परा भक्तिरूप तत्ततज्ञानकी प्रासि होनेके साथ ही वह योगी उस तच्चज्ञानके द्वारा मेरे यथार्थ रूपको जान 
लेता हैः मेरा निर्गुण-निराकार रूप क्‍या हे तथा समगुण-निराकार और सगुण-साकार रूप क्या है, मैं निराकारसे साकार 
केसे होता हूँ और पुनः साकारसे निराकार केसे होता हूँ--इत्यादि कुछ भी जानना उसके लिये शेष नहीं रहता । 

+ परमात्माके तत््वज्ञान और उनको प्राप्तिमें अन्तर यानी व्यवधान नहीं होता) परमात्माके स्वरूपकों यथार्थ जानना 
और उनमें प्रविष्ट दोना-दोनों एक साथ होते हैं। परमात्मा सबके आत्मरूप ढोनेसे वास्तवर्मं किसीकों अप्राप्त नहीं हैं, अतः 
उनके यथाथ स्व॒रूपका ज्ञान होनेके साथ ही उनकी प्राप्ति हो जाती है । 

न्‍ १. अपने कक आश्रमकरे बदागर जितने भी शास्त्रविदित क॒र्तंव्यकर्म हैं--जिनका वर्णन पहले “नियत कम? 
ओर ध८सखभावज कम? के नामसे किया गया है तथा जो भगवानकी अ प्रेरणाके अ पा. 
बम मिल न्‌की आज्ञा और प्रेरणाके अनुकूल हैं-- उन सबका वाचक 

+ समस्त कर्माका और उनके फलरूप समस्त भोगोंका आश्रय त्यागकर जो भगवानके ही आश्रित हो गया है; 
जो अपने मन-इन्द्रियोंसह्ित शरीरको) उसके द्वारा किये जानेवाले समस्त कर्मोको और उनके फलकों भगवानके समर्पण 
करके उन सबसे ममता आतसक्ति और कामना हटाकर भगवानके ही परायण हो गया है, भगवानकों ही अपना परम 
प्राष्य/ परम प्रिय/ परम हितेपी) परमाधार और स्वस्थ समझकर जो भगवानके विधानमें सरैव प्रसन्न रहता है किसी भी 
सांसारिक वस्तुके संयोग-वियोगमें और किसी भी घटनामें कभी दर्ष-शोक नहीं करता, सदा भगवानूपर ही निर्भर रहता है | 
बह भक्तिप्रधान कर्मयोगी ही मगवत्मरायण है। हे 


२८०४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 








करता हुआ भी मेरी कृपासे सनातन अविनाशी परमपदको# उपयुक्त प्रकारसे मुझमें चित्तवाला होकर तू मेरी ऋृपासे 
प्राप्त हो जाता दे।॥ ५६ ॥ समस्त संकटोंको अनायास ही पार कर जायगा+और यदि 
चेतसा सर्वकमोणि मयि संन्यस्य मत्परः | अहंकारके कारण मेरे वचनोंको न सुनेगा तो न" हो जायगा 


बुद्धियोगमुपाधित्य मश्वित्त: सतत भव ॥ ५७॥ अर्थात्‌ परमार्थसे भ्रष्ट हो जायगा&॥ ५८ ॥ 

सब कर्मोकों मनसे मुझमें अर्पण करके][तथा समबुद्धिर्प यद॒हंकारमाश्रित्य न योत्स्‍्य इति मन्यसे | 
योगको हअवल्म्बन करके मेरे परायण>(और निरन्तर मुझमें मिथ्येप व्यवसायस्ते प्रकृ तिस्त्वां नियोक्ष्यति ॥ ५० ॥ 
चित्तवाछा हो+॥ ५७ ॥ जो तू अहड्लारका आश्रय लेकर यह मान रहा है कि 
मचित्तः सर्वंदुर्गाणि मत्यसादात्‌ तरिष्यसि। कमैं युद्ध नहीं करूँगा?) तेरा यह निश्चय मिथ्या है; क्योंकि 
अथ चेत्‌ त्वमहंकारान्न श्रोष्यसि विनड्क्ष्यसि ॥५८॥ तेरा खभाव तुझे जबद॑स्ती युद्धमें लगा देगा0॥ ५९ ॥ 

# जो सदासे दे और सदा रहता दे) जिसका कभी अभाव नहीं होता, वह सब्चिदानन्दघन) पूर्णेत्रह्म, सर्वशक्ति- 
मान सर्वाधार परमेश्वर परम प्राप्य हे? इसलिये उसे प्परम पद? के नामठे कहा गया है। इसीको पेंतालछीसर्वे छोकमें 
(संसिद्धि!, छियालीसवेंमें (सिद्धि! और पचपनवें छछोकमें पमाम्‌! पदवाच्य परमेश्वर कह्दा गया है । 

| सांख्ययोगी समस्त परिग्रह ओर समस्त भोगोंका त्याग करके एकान्‍्त देशमें निरन्तर परमात्माके ध्यानका 
साधन करता हुआ जिस परमात्माको प्राप्त करता दे। भगवदाश्रयी फर्मयोगी स्वर्णाश्रमोचित समस्त कर्मोको सदा करता 
हुआ भी उसी परमात्माको प्राप्त द्वो जाता है; दोनोंके फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं होता । 

| अपने मनः इन्द्रिय ओर शरीरको) उनके द्वारा किये जानेवाले कर्मोको और संसारकी समस्त वस्तुओंको 
भगवानकी समझकर उन सबमें ममता; आसक्ति और कामनाका सब्था त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी 
शक्ति नहीं है; भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरेद्वारा अपने इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं, में कुछ 
भी नहीं करता--ऐसा समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये, उन्हींकी प्रेरणासे, जैसे करावें बेसे ही, निमित्तमात्र 
बनकर समस्त कर्माकी कठपुतलीकी भाँति करते रहना--यही समस्त कर्मोंको मनसे भगवानमें अर्पण कर देना है। 

६ तिद्धि और असिद्धिमें, सुख और दुःखमें, लाभ और हानिमें। इसी प्रकार संसारके समस्त पदार्थोर्म और 
प्राणियोमें जो समबुद्धि हे उसको '्बुड्ियोग? कहते हैं । 

» भगवानकों ही अपना परम प्राप्प+ परम गति परम ह्वितेपी, परम प्रिय और परमाधार मानना) उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना और उनकी प्राप्तिके साधनोंमें तत्पर रहना भगवानके परायण होना है । 

+ मन-बुद्धिको अटल भावसे भगवानमें लगा देना; भगवानके सिवा अन्य किसीमें किंचिन्मात्र भी प्रेमका सम्बन्ध 
न रखकर अनन्य प्रेमपूर्वक निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करते रहना; क्षणमात्रके लिये भी भगवानकी विस्मृतिका 
असह्य हो जाना; उठते-बेठते; चलते-फिरते, खाते-पीते, सोते-जागते और समस्त कम करते समय भी नित्य-निरन्तर मनसे 
भगवानके दर्शन करते रहना-यही निरन्तर भगवानूमें चित्तवाला होना है । 

+ निरन्तर मुझमें मन लगा देनेके बाद तुम्हें और कुछ भी नहीं करना पड़ेगा, मेरी दयाके प्रभावसे अनायात 
ही तुम्हारे इस लोक और परलोकके समस्त दुःख टल जायेंगे; तुम सब प्रकारके दुर्गुण और दुराचारोंसे रहित होकर सदाके 
लिये जन्म-मरणरूप महान्‌ संकटसे मुक्त हो जाओगे और मुझ नित्य-आनन्दघन परमेश्वरको प्राप्त कर छोगे | 

/ यद्यपि भगवान्‌ अर्जुनसे पहले यह कह चुके हैं कि तुम मेरे भक्त हो ( गीता ४ | ३ ) और यद्द भी कह आये 
हैं कि प्न मे भक्तः प्रगश्यात? अर्थात्‌ मेरे भक्तका कभी पतन नहीं होता ( गीता ९। ३१ ) और यहाँ यह कहते हैं कि 
तुम नष्ट हो जाओगे अर्थात्‌ तुम्हारा पतन हो जायगा; इसमें विरोध मालूम होता है; किंतु भगवानने खये ही उपर्युक्त 
वाक्यमें “चेत्‌श पदका प्रयोग करके इस विरोधका समाधान कर दिया है। अभिप्राय यह है कि भगवानके भक्तका कभी 
पतन नहीं होता) यह ध्रुव सत्य है और यह भी सत्य है कि अजुन भगवानके परम भक्त हैं; इसलिये वे भगवानकी बात न 
सुर्ें। उनकी आज्ञाका पालन न करें--यह हो ही नहीं सकता; किंतु इतनेपर भी यदि अहंकारके वशमें होकर भगवानकी 
आशाकी अवहदेलना कर दें तो फिर भगवानके भक्त नहीं समझे जा सकते, इसलिये फिर उनका पतन होना भी युक्तिसद्भत ही है। 

3 पहले भगवानत्े द्वारा युद्ध करनेकी आज्ञा दी जानेपर ( गीता २। ३ ) जो अर्जुनने भगवानसे यह कद्दा था 
कि ५्न योत्स्ये?-में युद्ध नहीं करूँगा ( गीता २ । ९); उसी बातको स्मरण कराते हुए भगवान्‌ कहते हैं कि तुम जो यह मानते 
हो कि ५मैं युद्ध नहीं करूँगा? तुम्हारा यह मानना केवल अहंकारमात्र है; युद्ध न करना तुम्हारे हाथकी बात नहीं है । 

0 जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए, कमके संस्कार जो वर्तमान जन्ममें स्वभावरूपसे प्रादुभूंत हुए. हैं, उनके समुदायको 
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खभावजेन कौन्तेयं निबद्धः स्वेन कर्णा। प्रकृति या स्वभाव जड है, वह किसीको अपने वहमें केसे कर 


्े इसलिये नग्ठा कहते के 
करते नेचछसि यन्मोहात्‌ करिष्यस्यवशो5पि तत्‌॥दण॥ दर 
शध्वरः स्वभूतानां हृद्देशेषजुन तिष्टति। 
हे कुन्‍्तीपुत्र ! जिस कर्मको तू मोहके कारण# करना मयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढह़नि मायया ॥ ६१॥ 
नहीं चाहता, उसको भी अपने पूर्वकृत स्वाभाविक कमेसे व पर मत आस मय: मा 
बंघा हुआ परवश होकर करेगा|॥ ६० || प्राणियोंकों अन्तर्यामी परमेश्वर अपनी मायासे उनके क्मोके 
सम्बन्ध-पुर्वक्तोकोमें कर्म करनेमें मनुष्यको स्वनावके अनुसार भ्रमण कराता हुआ सब प्राणियोंके दृृदयमें 
अधीन बतकाया गया; इसपर यह शाला हो सकती है कि स्थित है३ ॥ ६१ ॥ 
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प्रकृति यानी स्वभाव कहते हैं | इस खभावके अनुसार हवी मनुष्यका भिन्न-भिन्न कर्मेके अधिकारीसमुदायमें जन्म होता है 


और उस स्वभावके अनुसार ही मिन्न-मिन्न मनुष्योंकी मिन्न-मिन्न कमोमें प्रशनत्ति हुआ करती है । अतएब यहाँ उपयुक्त 
वाक्यसे भगवानने यह दिखलाया है कि जिस स्वभावके कारण तुम्हारा क्षत्रियकुलमें जन्म हुआ है, वह स्वभाव तुम्दारी 
इच्छा न रहनेपर भी तुमको जबर्दस्ती युद्धमें प्रदत्त करा देगा। योग्यता प्राप्त होनेपर वीरतापूबक युद्ध करना) युद्धसे 
डरना या भागना नहीं--यह तुम्हारा सहज कर्म है। अतएव तुम इसे किये बिना रह नहीं सकोगे, तुमको युद्ध अवश्य 
करना पड़ेगा । यहाँ क्षत्रियके नाते अज्जुनकों युद्धके विषयमें जो बात कही है, वही बात अन्य वर्णवार्लोकी अपने-अपने 
स्वाभाविक कमके विषयमें समझ लेनी चाहिये । 

१. अर्जुनकी माता कुन्ती बड़ी वीर महिला थी; उसने खयं श्रीकृष्णके हाथ सँदेशा भेजते समय पाण्डबोंकों 
युद्धके लिये उत्साहित किया था। अतः मगवान्‌ यहाँ अर्जुनकों “कोन्तेय! नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि 
तुम वीर माताके पुत्र हो, स्वयं भी झूरवीर हो) इसलिये तुमसे युद्ध किये बिना नहीं रहा जायगा । 

& न्यायसे प्रात्त सहजकर्मको न करनेका अविवेकके अतिरिक्त दूसरा कोई युक्तियुक्त कारण नहीं है । 


| यहाँ मगवानले यह भाव दिखलाया है कि युद्ध तो तुम्हें अपने ख्वभावके वशमें होकर करना ही पड़ेगा | इसलिये 
यदि मेरी आज्ञाके अनुसार अर्थात्‌ सत्तावनवें छोकमें बतछायी हुई विधिके अनुसार उसे करोगे तो कममबन्धनसे मुक्त 
होकर मुझे प्राप्त हो जाओगे, नहीं तो राग-द्षके जालमें फँसकर जन्म-मृत्युरूप संसारसागरमें गोते छगाते रहोगे । 

जिस प्रकार नदीके प्रवाहमें बहता हुआ मनुष्य उस प्रवाइका सामना करके नदीके पार नहीं जा सकता; वरं अपना 
नाश कर लेता है और जो किसी नौका या काठका आश्रय छेकर या तैरनेकी कलछासे जलके ऊपर तैरता रहफर उस 
प्रवाहके अनुकूल चलता है; वह किनारे छगकर उसको पार कर जाता है; उसी प्रकार प्रकृतिके प्रवाहमें पड़ा हुआ जो 
मनुष्य प्रकृतिका सामना करता है) यानी हठसे कर्तव्य-कर्मोका त्याग कर देता है; वह प्रकृतिसे पार नहीं हो सकता, 
बरं उसमें अधिक फँसता जाता है और जो परमेश्वरका या कर्मयोगका आश्रय लेकर या जश्ञानमार्गके अनुसार अपनेको 
प्रकृतिसे ऊपर उठाकर प्रकृतिके अनुकूछ कर्म करता रहता है; वह कर्मबन्धनसे मुक्त होकर प्रकृतिके पार चला जाता है 
अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है। 

_ यहाँ शरीरको यन्त्रका रूपक देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जैसे रेलगाड़ी आदि किन्हीं यन्त्रोंपर 
बैठा हुआ मनुष्य स्वयं नहीं चछता) तो भी रेलगाड़ी आदि यन्त्रके चलनेसे उसका चलना हो जाता है--उसी प्रकार यद्यपि 
आत्मा निश्चल है; उसका किसी भी क्रियासे वास्तबमें कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तो भी अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसका 
शरीरसे सम्बन्ध होनेसे उस दरीरकी क्रिया उसकी क्रिया मानी जाती है तथा ईश्वरकों सब भूतोंके हृदयमें स्थित बतछाकर 
यह भाव दिखलाया है कि यन्त्रकों चलानेवाला प्रेरक जेसे स्वयं भी उस यन्त्रमें रहता है; उसी प्रकार ईश्वर भी समस्त 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें स्थित है । 

$ समस्त प्राणियोंकों उनके पूर्वाजित कम-संस्कारोंके अनुसार फल भुगतानेके लिये बार-बार नाना योनियोंमें उत्पन्न 
करना तथा मिन्न-मिन्न पदार्थसि, क्रियाओंसे और प्राणियोंसे उनका संयोग-वियोग कराना और उनके स्वभाव ( प्रकृति ) 
के अनुसार उन्हें पुनः चेश करनेमें छगाना--यही मगवानका उन प्राणियोंको अपनी मायाद्वारा भ्रमण कराना है। 


यहाँ यदि कोई यह कहे कि कर्म करनेमें और न करनेमें मनुष्य स्वतन्त्र है या परतन्त्र ! यदि परतन्त्र है तो किसके 
परतन्त्र है--प्रकृतिकि या खमावके अथवा ईइवरके ! क्योंकि प्राणीको उनसठवें और साठवें शछोकोंमें प्रकति- 
के और खमावके अधीन बतलाया है तथा इस छोकमें ईश्वकके अधीन बतछाया है; तो कहना होगा कि कर्म करने और 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 





सम्बन्ध-यहाँ यह प्रक्ष उठता है कि कर्मबन्चनसे छूटकर 
परम शान्तिराम करनेके लिये मनुष्यकों क्या करना चाहिये; 
इसपर भग्व/न्‌ कहते हैं--- । 
तमेव शरणं गच्छ सर्वभावेन भारत। 
तत्पसादात परां शान्ति स्थान प्राप्स्पसि शाश्वतम्‌ ६२ 

है भारत | तू सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी ह्वी चरणमें 
जा# | उस परमात्माकी कृपासे ही तू परम शान्तिकोी तथा 
सनातन परम धामको प्राप्त होगा ॥ ६२ ॥ 


गाए 


सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको अन्तर्यामी परमेश्वरक्की शरण 
ग्रहण करनेके लिये आज्ञा देकर अब भगवान्‌ उक्त उपदेशका 
उपसंहार करते हुए कहते हैं--- 
इति ते ज्लानमाख्यातं गुद्याद्‌ गुह्मतरं मया। 
विम्॒श्येतद्शेषेण यथेच्छलि तथा कुरू ॥ ६३॥ 
इस प्रकार यह गोपनीयसे भी अति गोपनीय शान मेंने 
तुझसे कद्द दिया| | अब तू इस रहस्ययुक्त ज्ञानकों पूर्णतया 


न करनेमें मनुष्य परतन्त्र दै। इसीलिये यह कद्दा गया है कि कोई भी प्राणी क्षणमात्र भी बिना कर्म किये नहीं रह सकता 
(गीता ३। ५ ) । मनुष्यका जो कर्म करनेमें अधिकार बतछाया गया है; उसका अभिप्राय भी उसको स्वतन्त्र बतलाना 
नहीं है; बल्कि परतन्त्र बतछाना ही है; क्योंकि वहाँ कमेके त्यागमें अशक्यता सूचित की गयी है तथा मनुष्यको 
प्रकृतिके अधीन बतलाना; स्वमावक्रे अधीन बतलछाना और ईश्वरके अधीन बतलछाना--ये तीनों बातें एक ही हैं । क्योंकि 
स्वमाव और प्रकृति तो पर्यायवाची शब्द हैं और ईश्वर स्वयं निरपेक्षमाबसे अर्थात्‌ सर्वथा निर्लिप्त रहते हुए ही जीबोंकी 
प्रकृतिके अनुरूप अपनी मायाशक्तिके द्वारा उनको कमरे नियुक्त करते हैं; इसलिये ईश्वरके अबीन बतलाना प्रकृतिके ही 
अधीन बतढाना दे । दूभरे पक्षमें ईश्वर ही प्रकृतिके स्वामी और प्रेरक हैं, इस कारण प्रकृतिके अधीन बतलाना भी ईश्वरके 
ही अधीन बतढाना दै | 


इसपर कोई यह कहे कि यदि मनुष्य सवंथा ही परतन्त्र है तो फिर उसके उद्धार होनेका क्या उपाय है और उसके 
छिये कर्तव्य-अकतंव्यका विधान करनेवाले शाज्ोंकी क्या आवश्यकता है; तो कद्दना होगा कि कर्तव्य-अकतंव्यका विधान 
करनेवाले शास्त्र मनुष्यकोी उसके स्वाभाविक कमोसे इटानेके लिये या उससे स्वभावविरुद्ध कर्म करवानेके लिये नहीं हैं, किंतु 
उन करममोको करनेमें जो राग-द्वेषके वशमें होकर वह अन्याय कर छेता है। उस अन्यायका त्याग कराकर उसे न्यायपूर्वक 
क॒र्तव्यकर्मोम लगानेके लिये है । इसलिये मनुष्य कर्म करनेमें खवमावके परतन्त्र होते हुए भी उस स्वभावका सुधार करनेमें 
परतन्त्र नहीं है | अतएवं यदि वह शास्त्र और मह्दापुरुषंके उपदेशसे सचेत होकर प्रकृतिके प्रेरक सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
शरण ग्रहण कर ले और राग-द्वेपादि विकार्रोंका त्याग करके शास्त्रविधिके अनुसार न्यायपूर्वक अपने स्वाभाविक कमोंको 
निष्कामभावसे करता हुआ अपना जीवन बिताने लगे तो उसका उद्धार हो सकता है। 


% भगवानके गुण) प्रभाव) तत्व और स्वरूपका श्रद्धापूवंक निश्चय करके भगवानकों ही परम प्राप्य; परम 
गति, परप आश्रय ओर सर्वस्व समझना तथा उनको अपना स्वामी) भर्ता) प्रेरक रक्षक और परम दितेषी समझकर 
सब प्रकारसे उनपर निर्भर और निर्भय हो जाना एवं सब कुछ भगवानका समझकर और भगवानको सर्वव्यापी जानकर समस्त 
कमोंमें ममता, अभिमान आसक्ति और कामनाका त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार अपने कमद्वारा समस्त प्राणियोंके हृदयमें 
स्थित परमेश्वरकी सेवा करना; जो कुछ भी दुःख-सुखके भोग प्राप्त हों; उनको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर 
सदा ही संतुष्ट रहना; मगवानके किसी भी विधानमें कभी किंचिन्मात्र भी असंतुष्ट न होना; मान) बढ़ाई और प्रतिष्ठाका 
त्याग करके भगवानके सिवा किसी भी सांसारिक वस्तुर्में ममता और आसक्ति न रखना; अतिशय श्रद्धा और अनन्य 
प्रेमपूर्वक भगवानके नाम) गुण; प्रमाव; लीला; तत्व और सरूपका नित्य-निरन्‍्तर श्रवण+ चिन्तन और कथन करते 
रहना--ये सभी भाव तथा क्रियाएँ सब प्रकारसे परमेश्वरकी शरण ग्रहृर्ण करनेके अन्तर्गत हैं । 


| उपयुक्त प्रकारसे भगवानक्ी शरण ग्रहण करनेवाले मक्तपर परम दयाछु) परम सुद्दद्‌) स्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
अपार दयाका स्रोत बहने लगता है--जो उसके समस्त दुःखों और बन्धनोंकों सदाके लिये बहा ले जाता है | इस प्रकार 
भक्तका जो समस्त दुःखोंसे और समस्त बन्धनोंसे छूटकर सदाके लिये परमानन्दसे युक्त हो जाना और सच्चिदानन्दघन पूर्णब्ह्म 
सनातन परमेश्वरको प्राप्त हो जाना है; यही परमेश्वरकी कृपासे परम शान्तिको और सनातन परम धामको प्राप्त हो जाना है । 

| भगबानने गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें छोकसे आरम्म करके यहाँतक अजुनको अपने गुण) प्रभाव) तत्त्व 
और स्रूपका रहस्य भलीभाँति समझानेके लिये जितनी बातें कही हैं---उस समस्त उपदेशका वाचक यहाँ “ज्ञान? शब्द 
है; वह सारा-का-सारा उपदेश भगवानका प्रत्यक्ष ज्ञान करानेवाला है; इसलिये उसका नाम “शान? रक्‍्खा गया है। संसारमें 
और शास्त्रोंमे जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्यक्रे विषय माने गये हैं। उन सबमें मगवानके गुण) प्रभाव और 
स्वरूपका यथार्थ ज्ञान करा देनेवाला उपदेश सब्रसे बढ़कर गुप्त रखनेयोग्य माना गया है; इसलिये इस उपदेशका महत्त्व समझानेके 


श्रीमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिशो ईध्यायः २८०७ 








भलीभाँति विचारकर जैसे चाहता है देसे ही कर# ॥६३॥ सम्पूर्ण गोपनीयेंसे अति गोपनीय मेरे परम रहस्ययुक्त 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनकों सार उपदेशपर विचार करके वचनको तू फिर भी सुना | दू मेरा अतिशय प्रिय हैः 

अपना कर्तव्य निर्धारित करनेके किये कहे जानेपर भी जब अर्जुन. इससे यह परम द्वितकारक वचन मैं तुझसे कहूँगा ॥ ६४ ॥ 

कुछ भी उत्तर नहीं दिया और वे अपनेको अनधिकारी तथा कर्तव्य हर िकह 

निश्चय करनेमें असमर्थ समझकर खिन्नचित्त हो गये, तब सबके. मन्‍्मना भव मद्धक्ता मद्याज़ी मां नमस्कुरु। 


हृदयकी बात जाननेवाके अन्तर्यामी मग्वान्‌ स्वयं ही अजुनपर मामेवैष्यसि सत्य ते प्रतिजाने प्रियोपसि मे ॥ ६० ॥ 
दया करके कहने कंगें--- 


सर्वगुह्यतमं॑ भूयः श्एणु में परम वचः। हे अर्जुन ! तू मुझमें मनवाल्य हो।$ मेरा भक्त बन)» 
इप्टोएसि मे दढमिति ततो वक्ष्यामि तेहितम ॥ ६७ ॥ मेरा पूजन करनेवाछा हो+ और मुझको प्रणाम 


लिये ओर यह बात समझानेक्के लिये कि अनधिकारीके सामने इन बातोंकों प्रकट नहीं करना चाहिये; इस ज्ञनकों अत्यन्त 
गोपनीय बतलाया गया है | 


& गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें छोकसे उपदेश आरम्भ करके भगवानने अजुनको सांख्ययोग और कर्मयोग; 
इन दोनों ही ताधनोंके अनुसार स्वध्मरूप युद्ध करना जगह-जगह (गीता २। १८,३२७; ३। ३०; ८ । ७; ११। ३४) 
कतंव्य बतलाया तथा अपनी शरण ग्रहण करनेके लिये कद्दा | इसपर भी कोई उत्तर न मिलनेसे पुनः अजुनकों सावधान 
करनेके लिये परमेश्वरकों सबका प्रेरक और सबके हृदयमें स्थित बतछाकर उसकी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा । इतनेपर 
भी जब अ्जुनने कुछ नहीं कहा, तब इस छोकके पूर्वार्दमें उपदेशका उपसंहार करके एवं कहे हुए. उपदेशका मद्दत्त् 
दिखलाकर इस वाक्यसे पुन; उसपर विचार करनेके लिये अर्जुनकों सावधान करते हुए. अन्तमें मगवानने यह कहा कि मैंने 
जो कर्मयोग, ज्ञानयोग और भक्तियोग आदि बहुत प्रकारके साधन बतलावे हैं, उनमेंसे तुम्हें जो साधन अच्छा मादूम पड़े, 
उसीका पालन करों अथवा और जो कुछ तुम ठीक समझो) वही करो | 

| भगवानने यहाँतक अजुनको जितनी बातें कहीं; वे सभी बातें गुप्त रखनेयोग्य हैं; अतः उनको भगवानने जगह- 
जगह “परम गुह्ा? और “उत्तम रहस्य? नाम दिया है। उस समस्त उपदेशमें भी जहाँ भगवानने खास अपने गुण) प्रभाव) 
स्वरूप) महिमा और ऐश्वर्यको प्रकट करके यानी मैं ही खय॑ं सर्वव्यापी, सर्वाधार) सर्वशक्तिमान साक्षात्‌ सगुण-निर्गुंण 
परमेश्वर हूँ--इस प्रकार कहकर अ्जुनकों अपना भजन करनेके लिये और अपनी शरणमें आनेके लिये कहा हैः 
वे वचन अधिक-से-अधिक गुप्त रखनेयोग्य हैं ( गीता ९ | १-२ ) | वे पहले भी कहे जा चुके हैं ( गीता ९। ३४; 
१२। ६-७; १८ । ५६-५७ )। अतः यहाँ भमगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि पहले कहे हुए उपदेशमें भी जो अत्यन्त 
गुप्त रखने योग्य सबसे अधिक महत्त्वकी बात है; वह में तुम्हें अगले दो 'छोकोंमें फिर कहूँगा | 


| तिरसठवें छोकमें कही हुई बातकों सुनकर भगवानने अजुनको अपने कर्तव्यका निश्चय करनेके लिये खतन्त्र 
विचार करनेको कद्द दिया; उसका मार उन्होंने अपने ऊपर नहीं रकखा) इस बातकों सुनकर जब अजुनके मनमें उदासी 
छा गयी) वे सोचने लगे कि क्‍या मेरा भगवानपर विश्वास नहीं है; क्या मैं इनका भक्त और प्रेमी नहीं हूँ, तब अजुनका 
शोक दूर करनेके लिये उन्हें उत्सादित करते हुए भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम मेरे अत्यन्त प्रिय हो; तुम्हारा और 
मेरा प्रेमका सम्बन्ध अठल है; अतः तुम किसी तरहका शोक मत करो। 


६ भगवानको सर्वशक्तिमानः सर्वाधार) सर्वश) सर्वान्तर्यामी) सर्वव्यापी, सर्वेश्वर तथा अतिशय सौन्दर्य, माधुर्य और 
ऐश्वर्य आदि गुणोंके समुद्र समझकर अनन्य प्रेमपूर्वक निश्चवछठमावसे मनको भगवानमें लगा देना; क्षणमात्र भी भगवानकी 
विस्मृतिको न सह सकना “भगवानमें मनवाला? होना है । 


>»< भगवानको ही एकमात्र अपना भर्ता) खामी; संरक्षक: परम गति ओर परम आश्रय समझकर सर्वथा उनके 
अधीन हो जाना; किंचिन्मात्र भी अपनी स्वतन्त्रता न रखना) सब प्रकारसे उनपर निर्भर रहना, उनके प्रत्येक विधानमें 
सदा ह्वी संतुष्ठ रहना ओर उनकी आज्ञाका सदा पालन करना तथा उनमें अतिशय श्रद्धापूवंक अनन्य प्रेम करना 
“मगवानका भक्त बनना? है। 


+ गीताके नवें अध्यायके छब्बीसवें इछोकके वर्णनानुसार पत्र-पुष्पादिसे श्रद्धा, भक्ति और प्रेमपूर्वक भगवानके विग्नह- 
का पूजन करना; मनसे भगवान॒का आवाहन करके उनकी मानसिक पूजा करना; उनके वचनोंका, उनकी लीलाभूमिका 
और उनके विग्रहका सब प्रकारसे आदर-सम्मान करना तथा सबमें भगवानकों थ्याप्त समझकर या समस्त प्राणियोंको 
भगवानका खरूप समझकर उनकी यथायोग्य सेवा-पूजा, आदर-सत्कार करना आदि सब “भगवानकी पूजा? करनेके अन्तर्गत हैं। 


२८०८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


कर# । ऐसा करनेसे तू मुझे ही प्राप्त होगा) यह में तुझसे सम्पूर्ण धर्मोको अर्थात्‌ सम्पूर्ण कर्तंव्यकर्मोकों मुझमें 
सत्य. प्रतिज्ञा करता हूँ।| क्योंकि तू मेरा अत्यन्त त्यागकर६ तू केवल एक मुझ सर्वशक्तिमानः सर्वाधार 
प्रिय है ॥ ६५ ॥ परमेश्वरकी ही शरणमें आ जा)< । मैं तुझे सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त 
सर्वंधमोन्‌ परित्यज्य मामेक॑ शरणं बज । कर दूँगा।+ तू शोक मत कर+ | ६६ ॥ 

अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुच्चः ॥ ६८६ ॥ सम्बन्द--इस प्रकार भगवान्‌ गौताके उपदेशका उपसंहार 


# जिन परमेश्वरके सगुण-निर्गुण, निराकार-साकार आदि अनेक रूप हैं; जो अर्जुनके सामने श्रीकृष्णरूपमें प्रकट 
होकर गीताका उपदेश सुना रहे हैं; जिन्होंने रामरूपमें प्रकट होकर संसारमें घर्मकी मर्यादाका स्थापन किया और नृसिंहरूप 
धारण करके भक्त प्रहादका उद्धार किया--उन्हीं स्वेशक्तिमान) सर्वगुणसम्पन्न) अन्तर्यामी; परमाधार। समग्र पुरुषोत्तम 
भगवानके किसी भी रूपको) चित्रको) चरणचिह्रोंको या चरणपादुकाओंकों तथा उनके गरुण+ प्रभाव और तत्त्वका 
वर्णन करनेवाले शास््रोंको साशन्ञ प्रणाम करना या समस्त प्राणियोंमें उनको व्याप्त या समस्त प्राणियोंकों भगवानका. 
स्वरूप समझकर सबको प्रणाम करना ८भगवानकों नमस्कार करना? है। 


| जिसमें चारों साधन पूर्णरूपसे होते हैं, उसको भगवानकी प्राप्ति हो जाय-इसमें तो कहना ही क्या है; परंतु 
इनमेंसे एक-एक साधनसे भी भगवानकी प्राप्ति हो सकती है; क्योंकि भगवानने स्वयं ही गीताके आठवें अध्यायके 
चौदहवें इलोकमें केवल अनन्यचिन्तनसे अपनी प्राप्तिकों सुलभ बतलाया है| गीताके सातवें अध्यायके तेईसर्वें और नवेंके 
पचीसवेंमें अपने भक्तको अपनी प्रासि बतलायी है और नें अध्यायक्रे छब्त्रीसवेंसे अट्ठाईसर्वेवक एवं इस अध्यायके 
छियाछीसवें इलछोकर्में केवल पूजनसे अपनी प्राप्ति बतलछायी है। 


| अजुन मगवानके प्रिय भक्त और सखा थे; अतएव उनपर प्रेम और दया करके उनका अपने ऊपर अतिशय 
दृढ़ विश्वास करानेके लिये और अजुनके निमित्तसे अन्य अधिकारी मनुष्योंका विश्वास दृढ़ करानेके लिये भगवानने कह्दा है 
कि में तुझसे सत्य प्रतिशा करता हूँ । 

ह वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म कर्तव्य बतलाये गये हैं, गीताके 
बारहवें अध्यायके छठे इलोकर्मे सर्वाणि! विशेषणके सहित “कर्माणि? पदसे और इस अध्यायके सत्ताबनवें इलोकर्मे “स्व- 
कर्माणि? पदसे जिनका वर्णन किया गया दे) उन शास््रविहित समस्त कर्मोकों जो उन दोनों इ्लोकोंकी व्याख्यामें बतलाये 
हुए, प्रकारसे भगवानमें समर्पण कर देना है अर्थात्‌ सब्र कुछ मगवान्‌का समझकर मन? इन्द्रिय और शरीरमें तथा उनके 
द्वारा किये जानेवाले कर्मोमें और उनके फलरूप समस्त भोगोंमें ममता, आसक्ति; अभिमान और कामनाका स्वथा त्याग 
कर देना और केवल भगवानके ही लिये मगवानकी आज और प्रेरणाके अनुसार) जैसे वे करवाबें) बेसे कठपुतलीकी भाँति 
उनको करते रहना--यही यहाँ समस्त धर्मोका परित्याग करना है। उनका स्वरूपसे त्याग करना नहीं । 


>गीताके बारहवें अध्यायके छठे इलोकर्में, नर्वें अध्यायके अन्तिम इलोकर्मे तथा इस अध्यायके सत्तावनवें 
इलोकर्म कद्दे हुए प्रकारसे भगवानकों ही अपना परम प्राप्य+ परम गति) परमाधार) परम प्रिय, परम हितेषी, परम सुद्ददु 
परम आत्मीय तथा भर्ता) स्वामी संरक्षक समझकर उठते-बैठते, खाते-पीते; चलते-फिरते, सोते-जागते और हरेक प्रकारसे 
उनकी आज्ञाओंका पालन करते समय परम श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेमसे नित्य-निरन्तर उनका चिन्तन करते रहना और उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना एवं सब प्रकारसे केवलमात्र एक भगवानपर ही भक्त प्रह्मदकी भाँति निर्भर रहना एकमात्र 
परमेश्वरकी शरणमें चला जाना है। 

+ शुभाशुभ कर्मोका फलरूप जो कमबन्धन है---जिससे 02॥ हुआ मनुष्य जन्म-जन्मान्तरसे नाना योनियोंमें घूम 
रहा है; उस कर्मबन्धनसे मुक्त कर देना ही पार्पोसे मुक्त फर देना है। इसलिये गीताके तीसरे अध्यायके इकतीसर्वे 
इल्पेकमें “कर्ममिः मुच्पन्ते! से; बारहवें अध्यायके सातवें इलोकमें «मृत्युसंसारसागरात्‌ समुद्धर्ता भवामि! से और 
इस अध्यायके अद्वावनवें इछोकमें “मत्परसादात्‌ सर्वदुर्गाणि तरिष्यसि? से जो बात कद्दी गयी है। वही बात यहाँ «मैं तुझे 
सब पापोंसे मुक्त कर दूँगा? इस वाक्यसे कही गयी है। 

+ गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें इलोकमें “अशोच्यान! पदसे जिस उपदेशका उपक्रम किया था) उसका “मा झुचः? 
पदसे उपसंहार करके भगवानने यह दिखलाया है कि गीताके दुसरे अध्यायके सातवें इलोकमें तुम मेरी शरणागति स्वीकार कर ही 
चुके हो, अब पूर्णरूपसे मेरे शरणागत होकर तुम कुछ भी चिन्ता न करो और शोकका सर्वथा त्याग करके सदा-सर्वदा मुझ 
परमेश्वरपर निर्भर हो रहो । यह शोकका सर्वथा अभाव और भगवत्साक्षात्कार ही गीताका मुख्य तातपय॑ है। 
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करके अब उस उपदेशके अध्यापन और अध्ययन आदिका य इम परम गुह्यं मद्धक्तष्वभिधास्यति | 
कियि ऊ हे 6 [कप ०. कत्वा से + 
माहात्म्य बतरानेके किये पहझे अनधिकारीके कक्षण बतकाकर उसे. भक्ति मयि परां ऋृत्वा मामवेष्यत्यसंशयः ॥ ६८ ॥ 


गीताका उपदेश सुनानेका निषेध करते हैं- जो पुरुष मुझमें परम प्रेम करके इस परम रहस्थयुक्ता 
इदू_ ते नातपस्क्रायः नाभक्ताय कदाचन। गीताशास्रकों मेरे भक्तोंमें! कह्देगा;॥ वह मुझको ही प्राप्त 


न चाशुश्रूषवे वाच्यं न च मां योउभ्यसूयति ॥ ६७ ॥ होगा-इसमें कोई संदेह नहीं है>< ॥ ६८ ॥ 
तुझे यह गीतारूप रहस्यमय उपदेश किसी भी कालमें न्नच तस्मान्मनुष्येषु कश्चिन्मे प्रियक्रत्तमः । 
न तो तपरहित मनुष्यते कहना चाहिये, न भक्ति- भ्विता न च में तस्मादन्यः प्रियतरों भ्रुवि ॥ ६० ॥ 


रहितते और न बिना सुननेकी इच्छावालेसे ही कहना उससे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवालछा मनुष्योंमें कोई 
चाहिये तथा जो मुझमें दोषदृष्टि रखता है; उससे तो कभी भी नहीं है तथा प्रथ्वीमरमें उससे बढ़कर मेरा प्रिय दूसरा 
भी नहीं कहना चाहिये# ॥ ६७ ॥ कोई भविष्यमें होगा भी नहीं+ ॥ ६९ ॥ 


# इससे भगवानने यह दिखलाया है कि यह गीताशाञ््र बड़ा ही गुप्त रखनेयोग्य विषय है; तुम मेरे अतिशय प्रेमी 
भक्त और देबी सम्वदासे युक्त हो) इसलिये इसका अधिकारी समझकर मैंने तुम्हारे हितके लिये तुम्हें यह उपदेश दिया 
है | अतः जो मनुष्य स्ववर्मपालनरूप तप करनेवाला न हो ऐसे मनुष्यको मेरे गुण) प्रभाव और तत्त्वके वर्णनसे भरपूर 
यह गीताशास्र नहीं सुनाना चाहिये। |; 

तथा जिसका मुझ परमेश्वरमें विश्वास, प्रेम ओर पूज्यमाव नहीं है; जो अपनेको ही सर्वे-सर्वा समझनेवाछा नास्तिक 
है--ऐसे मनुष्यको भी यह अत्यन्त गोपनीय गीताशास्त्र नहीं सुनाना चाहिये । 

इसी प्रकार यदि कोई अपने धर्मका पालनरूप तप भी करता हो; किंतु गीताशात््रमें श्रद्धा ओर प्रेम न होनेके कारण वह 
उसे सुनना न चाहता हो, तो उसे भी यह परम गोपनीय शास्त्र नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि ऐसा मनुष्य उसको ग्रहण 
नहीं कर सकता; इससे मेरे उपदेशका और मेरा अनादर होता है। 

एवं संसारका उद्धार करनेके लिये सगुणरूपसे प्रकट मुझ परमेश्वरमें जिसकी दोषदृष्टि है; जो मेरे गुणोंमें दोषारोपण 
करके मेरी निन्‍्दा करनेवाला है--ऐसे मनुष्यकों तो क्रिसी भी हालतमें यह उपदेश नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि वह मेरे 
गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यको न सह सकनेके कारण इस उपदेशको सुनकर मेरी पहलेसे भी अधिक अवज्ञा करेगा; अतः वह 
अधिक पापका भागी होगा । 

| यह उपदेश मनुष्यकों संतारबन्वनसे छुड़ाकर साक्षात्‌ परमेश्वरकी प्राप्ति करानेवाल्य होनेसे अत्यन्त ही श्रेष्ठ 
और गुप्त रखनेयोग्य है । 

| इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जो मुझकों समस्त जगत्‌की उत्त्ति; स्थिति और पालन करनेवाले) 
सर्वशक्तिमान्‌ और सर्वेश्वर समझकर मुझमें प्रेम करता है; जिसके चित्तमें मेरे गुण) प्रभाव, लीला और तत्त्वक्री बातें सुननेकी 
उत्सुकता रहती है और सुनकर प्रसन्नता होती है-वह मेरा भक्त है | उसमें पूर्वशछोकमें वर्णित चारों दोषोंका अभाव अपने-आप 
हो जाता है। इसलिये जो मेरा मक्तहै; वही इसका अधिकारी है तथा सभी मनुष्य--चाहे किसी भी वर्ण और जातिके क्‍यों न 
हों--मेरे भक्त बन सकते हैं( गीता ९।३२ ); अतः वर्ण और जाति आदिके कारग इसका कोई भी अनविकारी नहीं है। 

९ खयं भगवानमें या उनके वचनोंमें अतिशय श्रद्धायुक्त होकर एवं भगवानके नाम) गुण) छीला, प्रभाव और 
स्वरूपकी स्मृतिसे उनके प्रेममें विहल होकर केवल भगवानकी प्रसन्नताके द्वी लिये निष्कामभावसे उपयुक्त भगवद्धक्तोंमें 
इस गीताशास्त्रका वर्णन करना) इसके मूल इलोकोंका अध्ययन कराना; उनकी व्याख्या करके अर्थ समझाना; शुद्ध पाठ 
करवाना। उनके भावोंकों भलीमाँति प्रकट करना और समझाना) श्रोताओंकी दशब्ढाओंका समाधान करके गीताके उपदेश- 
को उनके दृदयमें जमा देना और गीताके उपदेशानुसार चलनेकी उनमें दृढ़ भावना उत्पन्न कर देना आदि सभी क्रियाएँ 
भगवानमें परम प्रेम करके भगवानके भक्तोंमें गीताका कथन करना है । 

» इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि गीताशास्त्रका उपयुक्त प्रकारसे प्रचार करना-यह मेरी प्रप्तिका ऐकान्तिक 
उपाय है; इसलिये मेरी प्राप्ति चाइनेवाले अधिकारी भक्तोंको इस गीताशास्त्रके कथन तथा प्रचारका कार्य अवश्य करना चाहिये। 

+ यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि यज्ञ) दान) तप) सेवा; पूजा और जप) ध्यान आदि जितने भी मेरे प्रिय 
कार्य हैं; उन सबसे बढ़कर मेरे भावोंकों मेरे भक्तोंमें विस्तार करना? मुझे अधिक प्रिय है| इस कारण जो मेरा 
प्रेमी भक्त मेरे भावोंका श्रद्धा-भक्तिपूवक मेरे मक्तोंमें विस्तार करता है; वद्दी सबसे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला है; 
उससे बढ़कर दूसरा कोई नहीं | केवल इस समय ही उससे बढ़कर मेरा कोई प्रिय कार्य करनेवाला नहीं है, यही बात नहीं 
है; किंतु उससे बढ़कर मेरा प्यारा काम करनेवाल्य कोई हो सकेगा, यह भी सम्मव नहीं है | इसलिये मेरी प्राप्तिके जितने 
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सम्बन्ध-इस प्रकार उपयुक्त दो इलोकोमें गीताशाख्रका श्रद्धा- 
भक्तिपूवक भग्वद्रक्तोमं विस्तार करनेका फल और माहात्य 
बतलाया; किंतु सभी मनुष्य इस कार्यकों नहीं कर सकते, इसका 
अधिकारी तो कोई विरठा ही होता है ५ इंसकिय अब गीताशास्रके 
अध्ययनका माहातय वतलाते हैं-- 
अध्येप्यते चय इमं घम्य संवादमावयोः । 
शानयशेन तेनाहमिप्टः स्यथामिति में मतिः ॥ ७०॥ 

जो पुरुष इस घर्ममयक्र हम दोनोंके संवादरूप गीता- 
शास्त्रको पढ़ेगा)| उसके द्वारा भी मैं ज्ञानयज्ञसे[ पूजित 
होऊँगा--ऐसा मेरा मत है ॥ ७० ॥ 

सम्बस्ध-इस प्रकार गीताशाख्के अध्ययनका माहात्म्य 
बतझाकर, अब जो उपयुक्त प्रकारस अध्ययन करनेमें असमर्थ 
हैं--एसे मनुष्यके छिय्रे उसके श्रवणका फल बतढते हैं- 


श्रद्धावाननसूयश्व #णुयादपि यो नरः। 
सो5पि मुक्तः शुभाँलोकान्‌ प्राप्नुयात्‌ पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ 
. जो मनुष्य॥ श्रद्धायुक्त और दोपषदृष्टिसे रहित होकर 
इस गीताशझाख््रका श्रवण भी करेगा;>< वह भी पापोंसे मुक्त 
होकर उत्तम कम करनेवालके श्रेष्ठ छोकोंको प्राप्त होगा+ ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार गीताशास्तके कथन, पठन और श्रदणका 
माहात्य बतढाकर अब भगवान्‌ स्॒यं सब कुछ जानते हुए भी 
अ्जुनको सचेत करनेके ढिये उससे उसकी स्थिति पूछते हैं-- 
कच्चिदेतच्छुतं पार्थ त्वयेकाश्रेण चेतसा। 
कश्चिदक्ञानसम्मोहः प्रनष्टस्ते धनंजय ।| ७२ ॥ 

हे पार्थ | क्या इस (गीताशास्त्र) को वूने एकाग्रचित्त- 
से श्रवण किया १+ और हे धनंजय ! क्‍या तेरा अज्ञानजनित 
मोह नष्ट हो गया ?5 ॥ ७२ ॥ 


भी साधन हैं, उन सबमें यह “भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोर्मे मेरे भावोंका विस्तार करनारूप? साधन सर्वोत्तम है-- ऐसा समझकर मेरे 
भक्तोंकों यह कार्य करना चाहिये । । 


# यह साक्षात्‌ परमेश्वरके द्वारा कद्दा हुआ शास्त्र है; इस कारण इसमें जो कुछ उपदेश दिया गया है) वह 
सब-का-सब घर्मसे ओतप्रोत है । 

| गीताका मर्म जाननेवाले भगवानके भक्तोंसे इस गीताशासत्रको पढ़ना; इसका नित्य पाठ करना) इसके अर्थका 
पाठ करना) अर्थपर विचार करना और इसके अथंको जाननेवाले भक्तसि इसके अर्थकों समझनेकी चेष्ठ करना आदि सभी 
अभ्यास गीताशास्त्रको पढनेके अन्तर्गत है । 

कछोकोंका अर्थ बिना समझे इस गीताको पढ़ने और उसका नित्य पाठ करनेकी अपेक्षा उसके अर्थकों भी साथ- 
साथ पढ़ना और अर्थज्ञानके सद्दित उसका नित्य पाठ करना अधिक उत्तम है- तथा उसके अर्थकों समझकर पढ़ते या पाठ 
करते समय प्रेममें विहल होकर भावान्वित हो जाना उससे भी अधिक उत्तम है । 

| इस गीताशास्त्रका अध्ययन करनेसे मन॒ष्यको मेरे सगुण-निगंण और साकार-निराकार तत्त्फा भलीभाँति यथार्थ 
ज्ञान हो जाता है | अतः इस गीताशास्त्रका अध्ययन करना शानयज्ञके द्वारा मेरी पूजा करना है; क्‍योंकि सभी साधनोंका 
अन्तिम फल भगवानके तत्त्वको भलीभाँति जान लेना है' और वह फल इस ज्ञानयशसे अनायास ही मिल जाता है । 

९ जिसके अंदर इस गीताशास्त्रको श्रद्धापूवक श्रवण फरनेकी भी रुचि नहीं है। वह तो मनुष्य कहलाने योग्य भी 
नहीं है; क्योंकि उसका मनुष्यजन्म पाना व्यर्थ हो रहा है । इस कारण वह मनुष्यके रूपमें पशुके ही तुल्य है । 

» भगवानकी सत्तामें और उनके गुण-प्रभावमें विश्वास करके तथा यह गीताशास््र साक्षात्‌ भगवानकी ही वाणी है; 
इसमें जो कुछ भी कहा गया है सब का-सब यथाथ है--ऐसा निश्चयपूर्वकत मानकर और उसके वक्तापर विश्वास करके 
प्रेम और रुचिके साथ गीताजीके मूल छोकोंके पाठका या उसके अर्थकी व्याख्याका श्रवण करना; यह श्रद्धासे युक्त होकर 
गीताशासत्रका श्रवण करना है और उसका श्रवण करते समय भगवानपर या भगवानके वचनॉंपर किसी प्रकारका दोषा- 
रोपण न फरना--यह दोषदृष्टिसे रहित होकर उसका श्रवण करना है । 

+ जो अड्सटवें छोकके वर्णनानुसार इस गीताशाञ्लरका दूसरोंको अध्ययन कराता है तथा जो सत्तरवें शछोकके 
कथनानुसार स्वयं अध्ययन करता है; उन लोगोंकी तो बात ही क्या है; पर जो इसका अश्रद्धापूवंक श्रवणमात्र भी कर 
पाता है; वह भी जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए पश्च-पक्षी आदि नीच योनियोंके और नरकके हेतुभूत पापकर्मसे छूटकर इन्द्रलोकसे 
लेकर भगवानके परमधामपर्यन्त अपने-अपने प्रेम और भ्रद्धाके अनुरूप भिन्न-भिन्न लोकोंको प्राप्त हो जाता है। 

+ भगवानके इस प्रशनका अभिप्राय यहहै कि मेरा यह उपदेश बड़ा ही दुर्लभ है; में हरेक मनुष्यके सामने मैं ही साक्षात्‌ 
परमेश्वर हूँ; तू मेरी ही शरणमें आ जा? इत्यादि बातें नहीं कह सकता; इसलिये तुमने मेरे उपदेशकों भलीभाँति ध्यानपूर्वक 
सुन तो लिया है न ! क्योंकि यदि कहीं तुमने उसपर ध्यान न दिया होगा तो तुमने निःसंदेह बढ़ी भूल की है। 

5 भगवानके इस प्रश्नका भाव यह है कि जिस मोहसे युक्त होकर तुम धर्मके विषयरमें अपनेको मृढचेता बतला रहे थे 
(गीता २।७) तथा अपने खघमंका पालन करनेमें पाप समझ रहे ये (गीता १। ३६ से ३९ ) और समस्त कर्तव्यकर्मोंका त्याग 
करके मिक्षाके अन्नसे जीवन बिताना श्रेष्ठ समझ रहे थे (गीता २। ५ ) एवं जिसके कारण तुम स्वजन-वधके भयसे व्याकुल हो रहे थे 
(गीता १। ४५-४७) और अपने कतंव्यका निश्चय नहीं कर पाते थे ( गीता २। ६-७ )--तुम्हारा वह अज्ञानजनित मोह 
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अजुन उवाच संजय बोले--इस प्रकार मैंने _ओीवासुदेवके और 

नष्टो मोहः स्सतिल ब्धा त्वत्प्रसादान्मयाच्युत । मद्ात्मा अजुनके इस अद्भुत रहस्वयुक्त) रोमाञ्चकारक संवाद- 
स्थितो5स्मि गतसंदेहः करिष्ये बचने तव ॥ छ३॥ हा है प 

अज्जुन बोले--दे अच्युत ! आपकी कृपासे मेरा मोह असिप्रसादाच्छुतवानतद्‌ गुह्ममह परम । 
न हो गया और मैंने स्मृति प्राप्त कर ली है; अब मैं संशय- योग योगेश्वरात्‌ ऋृष्णात्‌ साक्षात्‌ पी 
रहित होकर स्थित हूँ, अतः आपकी आज्ञाका पालन करूँगा#॥| श्रीव्यासजीको झपाते.[ दिव्य दृष्टि पाकर मेने इस परम 

सम्बन्ध--इस प्रकार घुतराष्के प्रश्नानार भगवान श्रीकृष्ण. गोपनीय योगको॥ अजुनके प्रति कहते हुए ख्य योगेश्वर 
और अर्जुनके संवादरूप गौताशास्रका वर्णन करके अब उसका .मंगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रत्यक्ष सुना है ॥ ७५ ॥ 
उपसंहार करते हुए संजय घुतराष्ट्रे सामने गीताका महत्त प्रक:८ राजन संस्मत्य संस्म॒त्य संवादमिममद्भुतम्‌ | 


करते हैं-- केशवाजुनयोः पुण्य दृष्यामि च मुहमेहः ॥७६॥ 
संजय उवाच है राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनके इस रहस्य- 

इत्यहं वाखुदेवस्य पार्थस्य च महात्मनः । युक्त, कल्याणकारक और अद्भुत संवादकों पुनःपुनः स्मरण 

संवादमिममश्रौषमद्भुतं रोमहर्पणम्‌ ॥ ७७॥ करके मैं बार-बार दृषित होता हूँ:< ॥ ७६ ॥ 





अब नष्ट हो गया या नहीं ! यदि मेरे उपदेशको तुमने ध्यानपूर्वक सुना होगा तो अवश्य ही तुम्हारा मोह नष्ट हो जाना चाहिये 
और यदि तुम्हारा मोह नष्ट नहीं हुआ है तो यही मानना पड़ेगा कि तुमने उस उपदेशकों एक़ाग्रचित्तसे नहीं सुना । 

यहाँ भगवानके इन दोनों प्रश्नोंमें यह उपदेश मरा हुआ है कि मनुष्यकों इस गीताशाख्रका अध्ययन और श्रवण 
बड़ी सावधानीके साथ एकाग्रचित्तसे तत्यर होकर करना चाहिये और जबतक अज्ञानजनित मोहका सर्वथा नाश न हो जाय) 
तबतक यह समझना चाहिये कि अभीतक में मगवानके उपदेशको यथार्थ नहीं समझ सका हूँ, अतः पुनः उसपर श्रद्धा 
और विवेकपूर्वक विचार करना आवश्यक है | 

# अजुनके कहनेका अभिप्राय यह है कि आपने यह दिव्य उपदेश सुनाकर मुझपर बड़ी भारी दया की है। आपके 
उपदेशको सुननेसे मेरा अज्ञानजनित मोह सर्बथा नष्ट हो गया है अर्थात्‌ आपके गुण) प्रभाव) ऐश्वय और स्वरूपको यथार्थ 
न जाननेके कारण जिस मोहसे व्याप्त होकर में आपकी आज्ञाको माननेके लिये तेयार नहीं होता था (गीता २। ९) 
और बन्धुलबान्ववोंके विनाशका भय करके शोकसे व्याकुलछ हो रद्दा था ( गीता १। २८ से ४७ तक )-वह सब मोह अब 
सबंथा नष्ट हो गया है तथा मुझे आपके गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य और स्वरूपकी पूर्ण स्मृति प्राप्त हो गयी है और आपका समग्र 
रूप मेरे प्रत्यक्ष हो गया है-मुझे कुछ भी अज्ञात नहीं रहा है। अब आपके गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य और सगुण-निर्गुण; 
साकार-निराकार खरूपके विषयर्में तथा धर्म-अधर्म और कर्तव्य-अकर्तव्य आदिके विषय मुझे किंचिन्मात्र भी संशय 
नहीं रहा है । आपकी दयासे में कृतकृत्य हो गया हूँ, मेरे लिये अब कुछ मी कर्तव्य शोत नहों रहा; अतएवं आपके 
कथनानुतार लोकसंग्रहके लिये युद्धांदि समस्त कम जैते आप करवायेंगे; निमित्तमात्र बनकर लीलारूपसे में वेसे ही करूँगा । 

| संजयके कथनका यह भाव है कि साक्षत्‌ नर-ऋषिके अवतार महात्मा अर्जुनके पूछनेपर सबके हृदयमें निवास 
करनेवाले सर्वव्यापी परमेश्वर श्रीकृष्णके द्वारा यह उपदेद दिया गया है; इस कारण यह बड़े ही मदहत््वका है तथा यह 
उपदेश बड़ा ही आश्र्यंजनक और असाधारण है; इससे मनुष्यकों भगवानके दिव्य अलौकिक गुण) प्रभाव और ऐश्वर्थ्युक्त 
समग्ररूपका पूर्ण ज्ञान हो जाता है तथा मनुष्य इसे जैसे-जेसे सुनता और समझता है; वैसे-ही-वैसे हर्प और आश्रर्यके कारण 
उसका शरीर पुलकित हो जाता है। उसके समस्त शरीरमें रोमाञ्व हो जाता है । 

 संजयके कथनका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ व्यासजीने दया करके जो मुझे दिव्य दृष्टि अर्थात्‌ दूर देझमें होने- 
वाली समस्त घटनाओंकों देखने, सुनने और समझने आदिकी अद्भुत शक्ति प्रदान की है।उसीके कारण आज मुझे भगवान: 
का यद्द दिव्य उपदेश सुननेके लिये मिला; नहीं तो मुझे ऐसा सुयाग कैसे मिलता ! 

५ . $ भगवानकी प्रात्तिके उपायभूत कर्मयोग) शञानयोग) ध्यानयोग और भक्तियोग आदि साधनोंका इसमें भलीभाँति 

बणन किया गया है तथा बह स्वयं भी अर्थात्‌ श्रद्धापूर्बक इसका पाठ भी परमात्माकी प्राप्तिका साथन होनेसे वोगरूप ही है । 

2६ संजयके कथनका यह भाव है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिव्य संवादरूप यह गीताश्ासत्र अध्ययन: 
अध्यापन) श्रवण) मनन और वर्णन आदि करनेवाले मनुष्यकों परम पवित्र करके उसका सब प्रकारसे कल्याण करनेवाला 
तथा भगवानके आश्वर्यमय गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य, तत्त्व) रहस्य और स्वरूपको बतानेवाला है; अतः यह अत्यन्त ही पवित्र) 
दिव्य एवं अलौकिक है। इस उपदेशने मेरे दृदयकों इतना आकर्षित कर लिया है कि अब मुझे दूसरी कोई बात ही 

अच्छी नहीं छगती; मेरे मनमें बार-बार उस उपदेशकी स्मृति हो रहदी है और उन भाबोंके आवेशमें में असीम इर्षका 

अनुभव कर रहा हूँ, प्रेम और इषके कारण विहल हो रहा हूँ । 


१८१२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 








तच्च संस्सृत्य संस्म्ृत्य रूपमत्यद्भुतं हरेः । प्रकट करके, अब संजय घुतराष्ट्रस पाण्डबोकी विजयकी निश्चित 
विस्मयो मे महान्‌ राजन दृष्यामि चर पुनः पुनः ॥ ७७ ॥ _ सम्भावना प्रकट करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते हैं-- 
हे राजन्‌ ! श्रीहरिके उस अत्यन्त विलक्षण रूपको भी यत्न योगेश्वरः कृष्णो यत्र पार्थों घलु्धरः । 
पुनः-पुनः स्मरण करके मेरे चित्तमें महान्‌ आश्चर्य होता है. तन्न श्रीविंजयो भूतिधुुवा नीतिमतिर्मम ॥ ७८॥ 
और में बार-बार हर्पित हो रहा हूँ# ॥ ७७ ॥ हे राजन ! जहाँ योगेश्वर श्रीकृष्ण हैं और जहाँ गाण्डीव- 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपनी स्थितिका वर्णन करते हुए घनुपधारी अर्जुन हैं, वहींपर श्री, विजय) विभूति और अचल 
गीताके उपदेशकी और भगवानके अद्भुत रूपकी स्मृतिका महत्त्व नीति है--ऐसा मेरा मत है| ॥ ७८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्रीतापर्वणि श्रीमद्धणगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे मोक्षप्तंन्यासयोगो नामाष्टादशोडध्याय: ॥ १८ ॥ भीष्मपर्वणि तु द्विचत्वारिंशोइध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवेके श्रीमड्भगवद्गीतापवके अन्तर्गत बअ््मविद्य। एवं योगशाद्धरूप श्रीमद्गगवद्वीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृष्णाजुनसंवाद में मोक्षसंन्‍्यासयोग नामक अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१८॥ भीष्मपर्वेमें बयाकीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ ४२॥ 





थश्रीमद्भगवद्गी ता? “आनन्दच्िद्धन! पडैश्वर्यपूर्ण चराचरवन्दित परमपुरुषोत्तम; साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दिव्य 
वाणी है| यह अनन्त रहस्योंसे पूर्ण है। परम दयामय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही किसी अंशर्मे इसका रहस्य समझमें 
आ सकता है | जो पुरुष परम श्रद्धा और प्रेममयी विश्युद्ध भक्तिसे अपने द्वदयकों मरकर मगवद्गीताका मनन फरते हैं) वे 
ही भगवत्‌-कृपाका प्रत्यक्ष अनुभव करके गीताके स्वरूपका किसी अंशमें अनुभव कर सकते हैं| अतएवं अपना कल्याण 
चाहनेवाले नर-नारियोंको उचित है कि वे भक्तवर अर्जुनको आदर्श मानकर अपनेमें अर्जुनके-से देवी गुणोंका अर्जन करते 
हुए, श्रद्धा-पक्तिपूर्वक गीताका श्रवण-मनन और अध्ययन करें एवं भगवानके आज्ञानुसार यथायोग्य तत्परताके साथ साधन- 
में लग जायें । जो पुरुष इस प्रकार करते हैं, उनके अन्तःकरणमें नित्य नये-नये परमानन्ददायक अनुपम और दिव्य 
भावोंकी स्फुरणाएँ होती रहती हैं तथा वे स्वथा झुद्धान्तःकरण होकर भगवान्‌की अलौकिक कृपा-सुधाका रसाखादन करते 
हुए शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाते हैं। 


>त++-्णम्बन्>अ ऊ फेक जे 3 कफ फेएम->-णनझ-ननानन ० 


2..3..3#मकाा० ५००, जा ३»न2०- 3. छ.4७५॥ आपका मम «न. 


१, भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण) प्रभाव, लीला, ऐश्वर्य, मद्दिमा, नाम ओर स्वरूपका श्रवण) मनन) कीर्तन; दर्शन 
और स्पर्श आदिके द्वारा उनके साथ किसी प्रकारका भी सम्बन्ध हो जानेसे वे मनुष्यके समस्त पार्पोकी, अज्ञानको और दुःखको 
हरण कर छेते हैं तथा वे अपने भक्तोंके मनको चुरानेवाले हैं; इसलिये उन्हें (हरि! कहते हैं । 


# जिस अत्यन्त आश्चयमय दिव्य विश्वरूपका भगवानने अर्जुनको दर्शन कराया था और जिसके दर्शनका मह्तत्त् 
भगवानले ग्यारहवें अध्यायके सैंतालीसवें और अड़तालीसर्वें शछोकॉमें खयं बतलछाया है? उसी विराट स्वरूपको लक्ष्य करके संजय 
यह कह रहे हैं कि भगवानका वह रूप मेरे चित्तसे उतरता ही नहीं, उसे मैं बार-बार स्मरण करता रद्दता हूँ और मुझे बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि भगवानके अतिशय दुर्लभ उस दिव्य रूपका दर्शन मुझे कैसे हो गया ! मेरा तो ऐसा कुछ भी पुण्य नहीं 
था; जिससे मुझे ऐसे रूपके दर्शन हो सकते | अहो ! इसमें केवलमात्र भगवानकी अहैतुकी दया ही कारण है | साथ ही 
उस रूपके अत्यन्त अद्भुत दृश्योंकी और घटनाओंकों याद कर-करके भी मुझे बड़ा आश्चर्य होता है तथा उसे बार-बार याद 
करके में दृ् ओर प्रेममें विहल भी हो रहा हूँ; मेरे आनन्दका पारावार नहीं है । 

| यहाँ संजयके कहनेका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त योगशक्तियोंके खामी हैं; वे अपनी योग- 
शक्तिसे क्षणभरमें समस्त जगत्‌की उत्पत्ति; पालन और संहार कर सकते हैं; वे साक्षात्‌ नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस 
धर्मराज युधिष्ठिरके सहायक हैं, उसकी विजयमें क्‍या शह्ढ्ग है । 


इसके सिवा अर्जुन मी नर ऋषिके अवतार, भगवानके प्रिय सखा और गाण्डीव-धनुषके धारण करनेवाले महान्‌ 
वीर पुरुष हैं; वे भी अपने भाई युधिष्ठिरकी विजयके लिये कटिबद्ध हैं। अतः आज उस युघिष्ठिरकी बराबरी दूसरा कोन 
कर सकता है; क्‍योंकि जहाँ सूर्य रहता है; प्रकाश उसके साथ ही रहता है--उसी प्रकार जहाँ योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुन रहते हैं, वहीं सम्पूर्ण शोभा) सारा ऐश्वर्य ओर अटल न्याय ( धर्म )--ये सब उनके साथ-साथ रहते हैं और 
जिस पक्षमें धर्म रहता है; उसीकी विजय होती है । अतः पाण्डवॉंकी विजयमें किसी प्रकारकी शड्ढत नहीं है। यदि अब 
भी तुम अपना कल्याण चाहते हो तो अपने पुत्रोंकी समझाकर पाण्डवोंसे संधि कर लो । 
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भीष्मपितामहपर भगवान श्रीक्ृष्णकी कृपा 








त्रिचत्वारिशोदध्यायः 








( भीष्मवधपते ) 


त्रिचलारिशो5ध्यायः 
धिष्टिर कर च् ट्यसे 
गीताका माहात्म्य तथा युधिष्टिरका भीष्म, द्रोण, कप ओर शर 
अनुमति लेकर युद्धके लिये तयार होना 


वेश्रग्यायन उवाच टी 
गीता खुगीता कतंव्या क्िमन्येः | 
या खयं पह्मननाभस्य मुखपझाद्‌ विनिःख्तता ॥ है ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अन्य बहुत- 
से शास््रोंका संग्रह करनेकी कया आवश्यकता है! गीताका 
ही अच्छी तरहसे गान ( श्रवण) कीतन) पठन-पाठन) मनन 
और घारण ) करना चाहिये; क्‍योंकि वह खबं पद्मनाम 
भगवानके साक्षात्‌ मुखकमलसे निकली हुई है ॥ १॥ 
सर्वशासत्रमयी गीता सर्वेदेवमयो हरिः। 
स्वेतीर्थभयी गनज्ञा सर्ववेदमयो मनुः॥ २॥ 
गीता सर्वशास्त्रमयी है (गीतामें सब्र शास्त्रोंके सार-तत्त्वका 
समावेश है )। भगवान्‌ श्रीहरि सर्वदेवमय हैं । गज्ञा 
सवृतीर्थमयी हैं और मनु ( उनका घर्मशासत्र ) सर्व- 
वेदमय हैं ॥ २ ॥ 
गीता गह्ला च गायत्री गोविन्देति हृदि स्थिते। 
चतुर्गकारसंयुक्ते पुनजन्म न विद्यते ॥ ३ ॥ 
गीता गज्जा) गायत्री और गोविन्द-इन “ग? कारयुक्त 
चार नामोंको दृदयमें धारण कर लेनेपर मनुष्यका फिर इस 
संसारमें जन्म नहीं होता ॥ ३ ॥ 
घपटशतानि सविशानि ज्छोकानां प्राह केशवः | 
अजुनः सप्तपश्चाशत्‌ सप्तपष्टि तु संजयः॥ ४ ॥ 
घृतराष्ट्र: न्‍्झोकमेक॑ गीताया मानमुच्यते । 
इस गीतामें छः सी बीस इल्ओेक भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहे 
हैं, सत्तावन इलोक अर्जुनके कदटे हुए हैं, सड़सठ इलोक संजयने 
कहे हैं ओर एक इलोक धृतराष्ट्रका कद्दा हुआ है। यह गीता- 
का मान बताया जाता है॥ ४३ ॥ 
भारतामतसर्वखगीताया मथितस्थ च। 
सारमुद्धृत्य कृष्णेन अजुनस्य मुखे हुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारतरूपी अम्ृतराशिके सर्वंस्व सारभूत गीताका 
मन्यन करके उसका सार निकालकर श्रीकृष्णने अजुनके 
मुखमें ( कानोंद्वारा मन-बुद्धिमें ) डाछ दिया है ॥| ५ ||# 
संजय उवाच 
ततो घनंजयं दृष्ठा बाणगाण्डीवधारिणम्‌ । 


पुनरेव महांनादं व्यसजन्त महारथाः॥ ६ ॥ 


# उपयुक्त पाँच इलोक कितनी ही प्रतियोंमें नहीं हैं और 
कितनी ही प्रतियोंमें हैं । 


हम स० २---३५ (०७७ 


पाण्डवाः सोमकाश्नेव ये चेषामनुयायिनः । 
दुध्मुश्च मुदिताः शह्नान्‌ वीराः सागरसम्भवान्‌ ॥ ७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनको 
गाण्डीव घनुष और बाण घारण किये देख पाण्डव महारथिर्यों, 
सोमकों तथा उनके अनुगामी सेनिकोने पुनः बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया | साथ ही उन सभी वीरोंने प्रसन्‍्नताएूर्वक 
समुद्रसे प्रकट होनेवाले शझ्ठोंकी बजाया || ६-७ ॥ 
ततो भेयश्व पेइ्यश्व क्रऋचा गोविषाणिकाः । 
सहसेवाभ्यहन्यन्त ततः शब्दों महानभूत्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर भेरी) पेशी) क्रच और नरखिंहे आदि बाजे 
सहसा बज उठे | इससे वहाँ महान्‌ घब्द गूँजने छगा ॥८॥ 
तथा देवाः सगनन्‍्धवोः पितरश्व जनाधिप। 
सिद्धचारणसंघाश्वय समीयुस्ते दिदक्षया॥ ९ ॥ 
ऋषयश्थ महाभागाः पुरस्कृत्य शतक्रतुम्‌। 
समीयुस्तत्र सहिता द्र॒ष्ट तद बैशर्स महत्‌ ॥ १० ॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता; गन्धर्व। पितर, सिद्ध; 
चारण तथा महाभाग महर्षिगण देवराज इन्द्रकों आगे 
करके उस भीषण मार-काटकों देखनेके लिये एक साथ 
बहाँ आये ॥ ९-१० ॥ 
ततो युधिष्टिरो दृष्ठा युद्धाय समवस्थिते । 
ते सेने सागरप्रख्ये मुहुः प्रचलिते नृप ॥ ११॥ 
विमुच्य कवच वीरो निश्चिप्य च वरायुधम्‌। 
अवरुह्य रथात्‌ श्षिप्रं पद्धयामेव कृताअलिः ॥ १२ ॥ 
पितामहमभिप्रेक्ष्य धर्मराजो युधिष्टिरः । 
वाग्यतः प्रययो येन प्राद्मयखों रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १३॥ 
राजन | तदनन्तर वीर राजा युधिष्टिरने समुद्रके समान उन 
दोनों सेनाओंको युद्धके लिये उपस्थित और चश्चल हुईं देख 
कवच खोलकर अपने उत्तम आयुधोंकोी नीचे डाल दिया 
और रथसे शीघ्र उतरकर वे पेदल ही द्वाथ जोड़े पितामह 
भीष्मको लक्ष्य करके चल दिये | धमराज युधिष्ठिर मौन 
एवं पूर्वांभिमुख हो शत्रुसेनाकी ओर चले गये ॥ ११-१३॥ 
त॑ प्रयान्तमभिप्रेष्ष्य कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
अवताय रथात्‌ तूर्ण भ्रात॒भिः सहितो5न्वयात्‌ ॥१४॥ 
वासुदेवश्च भगवान्‌ पृष्ठतो5नुजगाम तम्‌। 
तथा मुख्याश्व राजानस्तच्चित्ता जग्मुरुत्खुकाः॥ १५॥ 
कुन्तीपुत्र धनंजय उन्हें शत्रु-सेनाकी ओर जाते देख 


२८१४ 
तुरंत रथसे उतर पड़े और भाइयोंसद्वित उनके पीछे-पीछे 
जाने लगे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनके पीछे गये तथा 
उन्हींमें चित्त लगाये रहनेवाले प्रधान-प्रधान राजा भी उत्सुक 
होकर उनके साथ गये ॥ १४-१५ ॥ 
अर्जुन उवाच 
कि ते व्यवसितं राजन यद्स्मानपहाय ये। 
पहुथामेव प्रयातो ५सि प्राडवुखो रिपुवाहिनीम ॥ १६॥ 
अजुनने पूछा--राजन्‌ ! आपने क्‍या निश्चय किया 
है कि हमलोगोंको छोड़कर आप पूर्वाभिमुख हो पेदल ही 
शत्रुसेनाकी ओर चल दिये हैं ? ॥ १६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
क्त गमिष्यसि राजेन्द्र निश्चिप्तकवचायुधः | 
दुंशितेप्वरिसेन्येपु आ्रातृनुत्सज्य पार्थिव ॥ १७ ॥ 
भीमसेनने भी पूछा--मदाराज ! प्रथ्वीनाथ | कवच 
और आयुध नीचे डाल्कर भाइयोंको भी छोड़कर कवच 
आदिसे सुसजित हुई शत्र-सेनामें कहाँ जायेंगे ! || १७ ॥| 
भनकुल उवाच 
एवं गते त्वयि ज्येष्ठ मम श्रातरि भारत। 
भीम दुनोति छ्ृदयं त्रुहि गनता भवान्‌ क नु ॥ १८॥ 
नकुलने पूछा--भारत ! आप मेरे बड़े भाई हैं 
आपके इस प्रकार शत्रुसेनाकी ओर चल देनेपर भारी 
भय मेरे हृदयकों पीड़ित कर रहा है। बताइये; आप 
कहाँ जायेंगे १ ॥ १८ ॥ 
सहदेव उवाच 


अस्मिन रणसमूहे थे वतमाने महाभये। 
उत्खज्य क नु गन्‍तासि शाब्रूनभिमुखो; न्र॒प ॥ १९ ॥ 

सहदेवने पुछा--नरेश्वर ! इस रणक्षेत्रमें जहाँ झत्रु 
सेनाका समूह जुटा हुआ है ओर महान भय उपस्थित है 
आप हमें छोड़कर शत्रुओंकी ओर कहाँ जायेंगे ! ॥ १९ ॥ 

संजय उवाच 

एवमाभाष्यमाणो5पि भ्रातृभिः कुरुनन्दनः । 
नोवाच वाग्यतः किचिद्‌ गच्छत्येव युधिप्टिरः ॥२०॥ 

संजय कहते हैँं--राजन्‌ ! भाइयोंके इस प्रकार 
कहनेपर भी कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले राजा युधिष्ठिर 
उनसे कुछ नहीं बोले | चुपचाप चलते ही गये || २० ॥ 
तानुवाच महाप्राशे वासुदेवो महामनाः। 
अभिप्रायोष्य्य विज्ञातों मयेति प्रहसन्निव ॥ २१॥ 

तब परम बुद्धिमान्‌ महामना भगवान्‌ वासुदेवने उन 
चारों भाइयोंसे हँसते हुए-से कह्दा--५“इनका अभिप्राय मुझे 
जात हो गया है॥ २१॥ 


श्रीमद्दाभारते 








_ भीष्मपर्वेणि 


एप भीष्म॑ तथा द्वोणं गौतमं शल्यमेव च । 
अनुमान्य गुरून्‌ सवोन्‌ योत्स्यते पार्थिवो ६रिमिः ।२२। 
ध्ये राजा युधिष्टिर भीष्म, द्रोणाचायं) कृपाचार्य और 
शल्य---शइन समस्त गुरुजनंसि आज्ञा लेकर शन्रुओंके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ २२॥ 
श्रूयते हि पुराकलपे गुरूननलुमान्य यः। 
युध्यते स भवेद्‌ व्यक्तमपध्यातो महत्तरेः ॥ २३ ॥ 
प्सुना जाता है कि प्राचीन कालल्‍में जो गुरुजनोंकी 
अनुमति लिये बिना ही युद्ध करता था) वह निश्चय ही उन 
माननीय पुरुर्षोकी दृष्टिमे गिर जाता था ॥ २३ ॥ 
> ३३ 
अनुमान्य यथाशार्त्र यस्तु युध्येन्महत्तरेः। 
श्रुवस्तस्य जयो युद्धे भवेदिति मतिमम ॥२४॥ 
“जो शास््रकी आशाके अनुसार माननीय पुरुषसि आज्ञा 
लेकर युद्ध करता है; उसकी उस युद्धर्मे अवश्य विजय होती 
है, ऐसा मेरा तिश्वास है? ॥ २४ || 
पएव॑ ब्रुवति कृष्णेध्र धातंराष्ट्रचमूं प्रति। 
( नेत्रेरनिमिषेः सर्वेः प्रेक्षन्ते सम युधिष्ठिरम ॥) 
हाहाकारो महानासीज्निःशब्दास्त्वपरे "भवन ॥ २५॥ 
जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ये बातें कह रहे थे, उस समय 
दुर्योधनकी सेनाकी ओर आते हुए युधिष्टिरी सब लोग 
अपलफ नेत्रोेंसे देख रहे थे । कहीं महान्‌ हाह्कार हो रहा 
था और कहीं दूमरे लोग मुँइसे एक शब्द भी न बोलकर 
चुप हो गये थे ॥ २५ ॥ 
दृष्ठा युधिष्टिरं दूराद्‌ धातंराष्ट्र्य सैनिकाः । 
मिथः संकथयाश्ञक्रुरेपो हि कुलपांसनः ॥ २६॥ 
युधिष्ठिरकों दूरसे ही देखकर दुर्याधनके सेनिक आपसमें 
इस प्रकार बातचीत करने लगे--५्यइ युधिष्ठिर तो अपने 
कुलका जीता-जागता कलझ्ठ ही है ॥ २६ ॥ 


व्यक्त भीत इवाभ्येति राजासों भीष्ममन्तिकम्‌। 
युधिष्टिरः ससोदयेः शरणार्थ प्रयाचकः ॥ २७॥ 
“देखो; स्पष्ट ही दिखायी दे रहा है कि वह राजा 
युधिष्ठिर भयभीतकी भाँति भाइयोंसहित भीष्मजीके निकट 
शरण मॉगनेके लिये आ रहा है ॥ २७ ॥ 
धनंजये कर्थ नाथे पाण्डवे च बृकोररे। 
नकुले सहदेवे च भीतिरभ्येति पाण्डवम्‌ ॥ २८ ॥ 
धाण्डुनन्दन धनंजय, बृकोदर भीम तथा नकुल-सहदेव- 
जैसे सहायकोंके रहते हुए युधिष्टिकके मनमें भय केसे 
हो गया ! ॥ २८ ॥ 


ली फनी अत ऑलीऑिी जिन अली जन करी जी ऑन की ऑल 
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आज्ञा माँगना 


बसा... 


भीष्मवधपर् ] 


न नून क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिते भुवि । 
यथास्यछह्ृदयं भीतमल्पसत्त्वस्थ संयुगे ॥ २९० ॥ 
“निश्चय ही यह भूमण्डलम विख्यात क्षत्रियोंके कुलमें 
उत्पन्न नहीं हुआ है। इसका मानसिक बल अत्यन्त 
अल्प है; इसीलिये युद्धेके अवसरपर इसका हृदय इतना 
भयभीत है? ॥ २९ ॥ 
ततस्ते सेनिकाः सर्वे प्रशंखन्ति सम कौरवान। 
हृष्टः सुमनसो भूत्वा चेंलानि दुधुवुश्य द ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर वे सब सेनिक कोरबोंकी प्रशंसा करने लगे 
और प्रसन्‍्ननित्त हों हर्पमें मरकर अपने कपड़े दिलाने लगे ॥ 
व्यनिन्दश्य तथा सर्व योधास्तव विशाम्पते । 
युधिष्टिरें सलोद्य सहितं केशवेन दि ॥३१॥ 
प्रजानाथ | आपके वे सब योद्धा भाइयों तथा श्रीक्ृषष्ण- 
सहित युधिष्ठिरकी विशेषरूपसे निन्‍्द्रा करते थे ॥ ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ कौरवं सेन्यं घिकछत्वा तु युधिष्टिरम्‌ । 
निःशब्द्मभवत्‌ तूर्ण पुनरेच विशाम्पते ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार युधिष्ठिरको घिक्कार देकर सारी 
कोरव-सेना पुनः शीघ्र ही चुप हो गयी ॥ ३२ ॥ 
कि नु वक्ष्यति राज़ासौ कि भीष्मः प्रतिवक्ष्यति । 
कि भीमः समरइलाधी कि नु कृष्णाजुना विति ॥ ३३ ॥ 
सब लोग मन-दही-मन सोचने छगे कि वह राजा क्‍या 
कद्देगा और भीष्मजी क्‍या उत्तर देंगे! युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले भीमसेन तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन भी 
क्या कहेंगे ! ॥ ३३ ॥ 
विवक्षितं किमस्यपेति संशयः खुमहानभूत्‌ । 
उभयोः सेनयो राजन युधिष्टिरकृते तदा ॥ ३४ ॥ 
राजन ! दोनों ही सेनाओंमें युधिष्टिके विपयमें महान 
संशय उत्पन्न हो गया था । सब सोचते थे कि राजा युविष्टिर 
क्या कहना चाहते हैं ॥ ३४ ॥ 
सो5वगगाह्य चमूं शत्रोः शरशक्तिसमाकुछाम। 
भीष्ममेवाभ्ययात्‌ तूर्ण श्रात्ृभिः परिवारितः ॥ ३५ ॥ 
बाण और शरक्तियोंसे मरी हुई शत्रुकी सेनामें घुसकर 
भाइयोंसे घिरे हुए युधिष्ठिर तुरंत ही भीष्मजीके पास 
जा पहुँचे || २५ ॥ 
तमुवाच ततः पादौ कराभ्यां पीड्य पाण्डवः। 
भीर्ष्म शान्तनवं राजा युद्धाय समुपस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ जाकर उन पाण्डुनन्दन राजा युधिप्रिरने अपने दोन 
हाथोंसे पितामइके चरणोंकों दबाया और युद्धके लिये उपस्थित 
हुए उन शान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा ॥ ३६ ॥ 


त्रिचत्वारिशो5ध्यायः 


२८१५ 











युव्रिष्टिर उदाच 
आमन्त्रये त्वां दुर्धष त्वया योत्स्यामहे सह | 
अनुजानीहि मां तात आशिषश्च प्रयोजय ॥ ३७॥ 
युधिप्ठिर बोले--दुर्धर्ष वीर पितामह ! मैं आपसे 
आज्ञा चाहता हूँ; मुझे आपके साथ युद्ध करना है। तात ! 
इसके लिये आप मुझे आज्ञा और आशीर्वाद प्रदान करें ॥ 
५ भीष्म उवाच 
यद्यव॑ं नामिगच्छेथा युधि मां प्रथिवीपते। 
शपेय॑ त्यां महाराज पराभावाय भारत ॥ ३८॥ 
भीष्मजी बोले-एथ्वीपते ! भरतकुलनन्दन ! 
महाराज | यदि इस युद्धके समय तुम इस प्रकार मेरे पास 
नहीं आते तो में तुम्हें पराजित द्वोनेके लिये शाप दे देता ॥| 
प्रीतोषहं पुत्र युध्यख जयमाप्नुहि पाण्डव । 
यत्‌ ते5मिलपितं चान्यत्‌ तदवाप्जुहि संयुगे॥ ३९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुत्र | अब में प्रसन्‍न हूँ और तुम्हें आज्ञा 
देता हूँ | तुम युद्ध करो और विजय पाओ। इसके सिवा 
और भी जो तुम्हारी अमिलापा हो) वह इस युद्धभूमिमें 
प्रात्त करो ॥ ३२९ ॥ 
स्रियतां च वरः पार्थ किमस्मत्तो5मिकाडस्क्षसि । 
एयंगते महाराज न तवास्ति पराजयः ॥ ४०॥ 
पार्थ! वर माँगो | तुम मुझसे क्या चाहते हो ? महाराज ! 
ऐसी स्थितिमें तुम्हारी पराजय नहीं होगी || ४० ॥ 
अ्स्य पुरुषों दासो दासस्त्वर्थों न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज बद्धो5स्म्यर्थन कोरवें: ॥ ७१ ॥ 


२८१६ 





भ्रीमद्ाभारते 
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महाराज ! पुरुष अर्थका दास है; अर्थ किसीका दास 
नहीं है।यह सच्ची बात है। में कोरवेकि द्वारा अर्थसे 
बंघा हुआ हूँ || ४१ ॥ 
अतस्त्वां क्रीववद्‌ वाक्य त्रवीमि कुरुनन्दन । 
भ्रतोषस्म्यर्थन को रव्य युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ७२॥ 
कुरुनन्दन ! इसीलिये आज में तुम्दारे सामने नपुंसकके 
समान वचन बोलता हूँ | कौरव ! धृतराष्ट्रके पुत्रोने घनके 
द्वारा मेरा भरण-पोषण किया है। इसलिये ( तुम्हारे पक्षमें 
होकर ) उनके साथ युद्ध करनेके अतिरिक्त तुम कया चाहते 
हो, यह बताओ || ४२ ॥ 
युधिछिरि उदाच..._ 
मन्त्रयख महावाहों हितेषी मम नित्यशः। 
युध्यख कौरवस्यार्थ ममेप सतत बरः ॥ ४३॥ 
युधिष्टिर बोले--मद्दाबाह्दो ! आप सुदा मेरा द्वित 
चाहते हुए मुझे अच्छी सलाइ दें और दुर्योधनके लिये युद्ध 
करें | में सदाके लिये यद्दी वर चाद्वता हूँ | ४३ ॥ 
भीष्म उवाच 
राजन किमत्र साहां ते करोमि कुरुनन्दन । 
काम योत्स्ये परस्पार्थ ब्रृहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌॥ ४४ ॥ 
भीष्म बोले--राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! में यहाँ तुम्दारी 
क्या सहायता करूँ ! युद्ध तो में इच्छानुसार तुम्दारे शन्नुकी 
ओरसे ही करूँगा; अतः बताओ) तुम क्या कहना चाहते हो !॥ 
युधिष्टिर उवाध 
कर्थ जयेय॑ संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ | 
एतन्मे मन्त्रय हित॑ यदि अ्रेयः प्रपश्यसि ॥ ४५॥ 
युधिषप्टिए बोले--पितामद् | आप तो किसीसे पराजित 
होनेवाले हैं नहीं; फिर में आपको युद्धमें केसे जीत सकूँगा ! 
यदि आप मेरा कल्याण देखते और सोचते हैं तो मेरे हितकी 
सलाद दीजिये ॥ ४५ ॥ 
भीष्म उवाच 
नेनं पद्यामि कौन्तेय यो मां युध्यन्तमाहवे । 
विजयेत पुमान्‌ कश्चित्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ४६॥ 
भीष्मने कहा-दुन्तीनन्दन ! मैं ऐसे किसी वीरको 
नहीं देखता; जो संग्रामभूमिमे युद्ध करते समय मुझे पराजित 
कर सके । युद्धकालमें कोई पुरुष) साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न 
हो; मुझे परास्त नहीं कर सकता || ४६ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
हन्त पृच्छामि तस्मात्‌ त्वां पितामह नमो5स्तु ते । 
वचोपा[यं त्रवीदि त्वमात्मनः समरे परेः ॥ ४७ ॥ 
युधिष्टिर बोले-पितामह ! आपको नमस्कार है। 
इसलिये अब में आपसे पूछता हूँ; आप युद्धमें शन्रुओंद्वारा 
अपने मारे जानेका उपाय बताइये || ४७ ॥ 


भीष्म उवाच 

नस्म त॑ तात पश्याम्रि समरे यो जयेत माम्‌ । 
न तावन्मृत्युकालोषपि पुनरागमनं कुर ॥ ४८॥ 

भीष्म बोले--वेटा ! जो समरभूमिमें मुझे जीत ले) 
ऐसे किसी वीरको में नहीं देखता हूँ | अमी मेरा मृत्युकाल 
भी नहीं आया है; अतः अपने इस प्रश्नका उत्तर लेनेके लिये 
फिर कभी आना ॥ ४८ ॥ 

संजय उवाच 

ततो युधिष्टिरो वाक्यं भीष्मस्थ कुरुनन्दन। 
शिरसा प्रतिजग्राह भूयस्तमभिवाद्य च॥ ४९॥ 
प्रायात्‌ पुनमहावाहुराचार्यस्य रथ प्रति। 
पद्यतां स्सेन्‍्यानां मध्येन भ्रात॒निः सह ॥ ५० ॥ 
स द्ोणमभिवाद्याथ रूत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
उदाच राज़ा दुर्धपमात्मनिःश्रेयस वचः ॥ ७१॥ 

संजय वोले--कुझनन्दन ! तदनन्तर महाबराहु 
युधिष्ठिरने भीष्मकी आज्ञाकों शिरोधार्य किया और पुनः उन्हें 
प्रणाम करके वे द्रोणाचार्यके रथक्की ओर गये । सारी सेना 
देख रही थी और वे उसके बीचसे होकर भादयेंसद्वित 
द्रोणाचार्यके पास जा पहुँचे । वहाँ राजाने उन्हें प्रणाम करके 
उनकी परिक्रमा की और उन दुजय वीर-शिरोमणिसे अपने 
हितकी बात पूछी--)| ४९-५१ ॥ 
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आमन्त्रये त्वां भगवन्‌ योत्स्ये विगतकल्मषः । 
कर्थ जये रिपूनू सवोननुशातस्त्वया द्विज ॥ ५२॥ 
धमगवन्‌ ! में सलाह पूछता हूँ, किस प्रकार आपके 


भीष्मवधपव ] 


भ्रिचत्वारिशो ६ध्यायः 
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साथ निरपराघ एवं पापरहित होकर युद्ध करूँगा ! विप्रवर ! 
आपकी आज्ञासे में समस्त शत्रुओंको क्रिस प्रकार जीवूँ !? ॥ 
द्रोण उवाच 
यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः॥ ५३॥ 
द्रोणाचार्य बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो में तुम्हारी सर्वथा 
पराजय होनेके लिये शाप दे देता ॥ ५३ ॥ 
तद्‌ युधिष्टिर तुशेउस्मि पूजितश्व॒ त्वयानथ । 
अनुजानामि युध्यख विज्ञयं समवाप्नुहि ॥५४॥ 
निष्पाप युविष्ठिर ! मैं तुमपर प्रसन्न हूँ । तुमने मेरा 
बड़ा आदर किया | में तुम्हें आज्ञा देता हूँ, शत्रुओंसे लड़ो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ५४ ॥ 
करवाणि च ते काम ब्रूहि त्वमभिकाहितम्‌ । 
एवंगते महाराज युद्धाइन्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ५०॥ 
महाराज ! म॑ तुम्हारी कामना पू्ण करूँगा तुम्हारा 
अभीष्ट मनोरथ क्‍या है ? वर्तमान परिस्थितिमें में तम्हारी 
ओरसे युद्ध तो कर नहीं सकता; उसे छोड़कर तुम बताओ; 
क्या चाहते हो ! ॥ ५५ ॥ 
अथस्य पुरुषो दालो दासस्त्वर्थों न कस्यचित्‌ । 
इति सत्यं महाराज वद्धोषस्म्यर्थन कौरवे: ॥ ५६॥ 
पुरुष अथंका दास है। अर्थ किसीका दास नहीं है। 
महाराज ! यह सच्ची बात है। मैं कौरवोंके द्वारा अर्थसे बँधा 
हुआ हूँ ॥ ५६ ॥ 
ब्रवीम्येतत्‌ कीबवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि। 
योत्स्ये5हं कोरवस्यार्थ तवाशास्यो जयो मया॥ ५७ ॥ 
इसीलिये आज नपुंसककी तरह तुमसे पूछता हूँ कि 
तुम युद्धेके सिवा और क्या चाहते हो ! मैं दुर्योधनके छिये 
युद्ध करूँगा; परंतु जीत तुम्हारी ही चाहूँगा। ५७ ॥ 
युधिए्िर उवाच 
जयमाशाख मे प्रह्मन्‌ मन्त्रयख च मद्धितम्‌ । 
युद्ध्यख कौरवस्यार्थ वर एव बृतों मया ॥ ५८॥ 
युधिष्टिर बोले--त्रह्मन्‌ ! आप मेरी विजय चाहें और 
मेरे हितकी सलाह देते रहें; युद्ध दुर्याधनकी ओरसे ही करें | 
यही वर मैंने आपसे माँगा है ॥ ५८ | 
द्रोण उतरा 
भुचस्ते विजयो राजन यस्य मनत्री हरिस्तव | 
अहं त्वामभिजानामि रण शन्रन्‌ विमोक्यसे ॥ ५९ ॥ 
द्रोणाचार्य ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारी विजय तो 
निश्चित है; क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे मन्त्री 
हैं। मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ; तुम युद्धमें शत्रुओंकों उनके 
आणेसे विमुक्त कर दोगे ॥ ५९ ॥ 
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यतो चर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः। 
युद्धयख गच्छ कोन्तेय पृच्छ मां कि त्रवीमि ते ॥६०॥ 

जहाँ धर्म है; वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं 
विजय है । कुन्तीकुमार ! जाओ) युद्ध करो | और भी पूछो; 
तुम्हें क्‍या बताऊँ १ ॥ ६० ॥ 

युपिष्टि उवाच 

पृच्छामि त्वां द्विजश्रेष्ठ श्टणु यन्मे"भिकाझुक्षितम्‌ । 
कर्थं जयेय॑ संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ ॥ ६१॥ 

युधिषप्ठिर बोले--ट्विजश्रेष्ठ ! मैं आपसे पूछता हूँ। 
आप मेरे मनोवाड्छित प्रशइनकों सुनिये | आप किसीसे भी 
परास्त होनेवाले नहीं हैं। फिर आपको मैं युद्धमें केसे 
जीत सकूँगा ! ॥ ६१ ॥ 

द्रोण उबाच 

न तेषस्ति विजयस्तावद्‌ यावद्‌ युद्धव्याम्यहं रणे। 
ममाशु निधने राजन यतख सह सोदरः ॥ ६२॥ 

द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! मैं जबतक समरभूमिमें 
युद्ध करूँगा, तबतक तुम्हारी विजय नहीं हो सकती | तुम 
अपने भाशयोंसहित ऐसा प्रयत्न करो) जिससे ज्वीत्र मेरी मृत्यु 
हो जाय ॥ ६२॥ 

युधिष्टिर उदाच 

हन्त तस्मान्महाबाहो वधोपायं वदात्मनः। 
आचाय प्रणिपत्येष पृच्छामि त्वां नमो 5स्तु ते॥ ६३ ॥ 

युधिष्टिर बोले--महावाहु आचार्य ! इसलिये अब 
आप अपने वधका उपाय मुझे बताइये | आपको नमस्कार 
है | में आपके चरणोंमें प्रणाम करके यह प्रश्न कर 
रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 

द्रोण उवाच 

न शत्रु तात पश्यामि यो मां हन्याद्‌ रथे स्थितम्‌। 
युध्यमानं खुसंरब्धं शरव्षोघवषिणम्‌ ॥ ६७ ॥ 

द्रोणाचाय॑ बोले--तात ! जब में रथपर बेठकर 
कुपित हो बाणोंकी वर्षा करते हुए युद्धमें संलग्न रहूँ; उस 
समय जो मुझे मार सके, ऐसे किसी झत्रुको नहीं देख 
रहा हूँ ॥| ६४ ॥ 
ऋते प्रायगर्त राजन न्यस्तशखस्त्रमचेतनम्‌ । 
हन्यान्मां युधि योधानां सत्यमेतद्‌ ब्र्वीमि ते ॥ ६७५ ॥ 

राजन्‌ ! जब में हथियार डालकर अचेत-सा होकर 
आमरण अनशनके लिये बेठ जाऊँ; उस अवस्थाकों छोड़कर 
और किसी समय कोई मुझे नहीं मार सकता। उसी अवश्थामें 
कोई श्रेष्ठ योद्धा युद्धमें मुझे मार सकता दे; यह में तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ६५ ॥ 
शर्त्र चाहं रण जब्यां श्रुत्वा तु महदप्रियम । 
धद्धेयवाक्यात्‌ पुरुषादेतत्‌ सत्य त्रवीमि ते ॥ ६६ ॥ 
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यदि मैं किसी विश्वसनीय पुरुषसे युद्धभूमिमें कोई 
अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन दूँ तो हथियार नीचे डाल 
दूँगा | यह में तुमसे सच्ची बात कद्द रह हूँ ॥ ६६ ॥ 
संजय उवाच 
एतच्छुत्वा महाराज भारहाजस्य चीमतः। 
अनुमान्य तमाचाय प्रायाच्छारदह॒तं प्रति ॥ ६७ ॥ 
संजय कहते हँ-महाराज ! परम बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्य- 
की यह बात सुनकर उनका सम्मान करके राजा युधिप्रिर 
कृपाचार्यके पास गये ॥ ६७ ॥ 
सो5भिवाद्य रूप राजा रत्वा चापि प्रदक्षिणम। 
उदाच दु्धघपेतमं वाक्य वाक्यविदां बरः॥ ६८ ॥ 
उन्हें नमस्कार करके उनको परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युविष्टिरने दुर्दाध बीर कृपाचार्य- 
से कद्दा--॥ ६८ ॥ 





अनुमानये त्वां योत्स्येषह गुरो विगतकत्मपः। 
जयेयं॑ च रिपून सवोनमुशातस्त्वयानघ ॥ ६० ॥ 

“निष्पाप गुरुदेव ! में पापरहित रहकर आपके साथ 
युद्ध कर सकूँ; इसके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ | 
आपका आदेश पाकर में समस्त शत्रुओंकी रुग्राम्मे 
जीत सकता हूँ? ॥ ६९ ॥ 

कृप उवाच 

यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 
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शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ७० ॥ 
रूपाचाये बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय कर 


ओऑमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं तुम्दारी स्वया पराजय 
होनेके लिये तुम्हें शाप दे देता || ७० ॥ 
अर्थंस्य पुरुषों दासो दासस्त्वथों न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज वद्धोडस्म्यर्थन कौरवें: ॥ ७१॥ 
पुरुष अर्थका दास है अर्थ किसीका दास नहीं है। 
महाराज ! यह सच्ची बात है | मैं कौरवोंके द्वारा अर्थसे 
बेंधा हुआ हूँ ॥ ७१॥ 
तेषामर्थ महाराज योद्धब्यमिति मे मतिः। 
अतस्त्वां क्ीबवद्‌ ब्ूयां युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छेसि ॥७२॥ 
महाराज ! मैं निश्चय कर चुका हूँ कि मुझे उन्हींके लिये 
युद्ध करना है; अतः तुमसे नपुं॥ककी तरद्द पूछ रहा हूँ कि 
तुम युद्धसम्बन्धी सहयोगकों छोड़कर मुझसे और क्‍या 
चाहते हो ! ॥ ७२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
हन्त पृच्छामि ते तस्मादाचारय श्टणु मे चचः। 
इत्युकत्वा व्यथितों राजा नोवाच गतचेतनः ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर बोले--आचार्य [इसलिये अब मैं आपसे पूछता 
हूँ | आप मेरी बात सुनिये | इतना फह्टकर राजा युधिष्टिर व्यधित 
और अचेत-से होकर उनसे कुछ भी बोल न सके ॥ ७३ ॥ 
संजय उवाच 
त॑ गौतमः प्रत्युवाच विशायास्य विवक्षितम्‌। 
अवध्यो5हं महीपाल युद्ध जयमाप्नुहि ॥ ७४ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रथ्वीपते ! कृपाचार्य यह समझ 
गये कि युधिष्ठिर क्या कहना चाहते हैं; अतः उन्होंने उनसे 
इस प्रकार कद्दा--९राजन्‌ ! मैं अवध्य हूँ | जाओ) युद्ध करो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ७४ ॥ 
प्रीतस्ते ईइभमिगमेनाहं जयं॑ तवनराधिप । 
आद्यासिप्ये सदोत्थाय सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ७५॥ 
'नरेधर ! तुम्हारे इस आगमनसे मुझे बड़ी प्रसन्‍नता हुई 
है; अतः सदा उठकर मैं तुम्हारी विजयके लिये घुभकामना 
करूँगा । यह तुमसे सच्ची बात कद्दता हूँ? ॥ ७५ ॥ 
एतच्छुत्वा महाराज गौतमस्य विशाम्पते । 
अनुमान्य कृप राज़ा प्रययो येन मद्रराट ॥ ७६॥ 
महाराज [ प्रजानाथ ! कृपाचार्यकी यह बात सुनकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी अनुमति ले जहाँ मद्रराज शब्य थे, उस 
ओर चले गये ॥ ७६ ॥ 
स शल्यमभिवाद्याथ रूत्वा चामभिप्रदक्षिणम्‌ | 
उबाच राजा दुर्धपमात्मनिःश्रेय्स चचः ॥ ७७॥ 
दुर्जय वीर शब्यको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा करने- 
के पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने उनसे अपने ह्वितकी बात कह्दी---॥ 


त्रिचत्वारिशो 5ध्यांय: 
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अनुमानये त्वां दुर्धष योत्स्ये विगतक्मषः | 
जयेय॑ नु परान्‌ राजन्ननुशातस्त्वया रिपून्‌ ॥ ७८॥ 
<दुर्घध॑ वीर ! में पापरहदित एवं निरपराघ रहकर 
आपके साथ युद्ध कहूँगा। इसके लिये आपकी अनुमति 
चाहता हूँ । राजन्‌ ! आपकी आज्ञा पाकर में समस्त शत्रुओं- 
को युद्धमें परास्त कर सकता हूँ? ॥ ७८ ॥ 
ग़ल्य उवाच 
यदि मां नाधिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय वें रणे॥ ७९ ॥ 
शत्य बोले--महाराज | यदि युद्धका निश्चय कर लेने- 
पर तुम मेरे पास नहीं आते तो में युद्धमें तुम्हारी पराजयके 
लिये तुम्हें शाप दे देता ॥ ७९॥ 
तुशे5स्मि पूजितश्वारिमि यत्‌ काडमक्षसि तदस्तु ते। 
अजुजानामि चेच त्वां युध्यख जयमाप्नुहि ॥ ८०॥ 
अब में बहुत संतुष्ट हूँ । तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया। 
तुम जो चाहते हो; वह पूर्ण हो । में तुम्हें आशा देता हूँ, तुम 
युद्ध करो और विजय प्राप्त करो || ८० ॥ 
ब्रृहि चेव परं वीर केनार्थ: कि ददामि ते। 
एवंगते महाराज युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ८१॥ 
बीर | तुम कुछ ओर बताओ) किस प्रकार तुम्हारा मनोरथ 
सिद्ध होगा ! में तुम्हें क्या दूँ महाराज ! इस परिश्थितिमें युद्ध- 
विषयक सहयोगको छोड़कर तुम मुझसे और क्या चाहते हो ! ॥| 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थां न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज वद्धो5स्म्यर्थन कौरवे; ॥ ८२॥ 





पुरुष अर्थका दास है। अर्थ किसीका दास नहीं है । 
हाराज | यह सच्ची बात है। कौरवोंके द्वारा में अर्थसे बैंत्रा 
हुआ हूँ ॥ ८२॥ 
करिष्याप्ति दि ते कार्म भागिनेय यथेप्सितम्‌ । 
ब्रवीम्यतः की बवत्‌ त्वां युद्धाउन्यत्‌ किमिच्छसि॥ ८ ३॥ 
इसलिये में तुमसे नपुंसककी भाँति कह रहा हूँ । 
बताओ); तुम युद्धविषयक्र सहयोगके सिवा ओर क्या चाहते 
हो ! मेरे भानजे ! में तुम्दारा अभी'्ट मनोरथ पूर्ण करूँगा ॥ 
युधिश्रि उवाच 
मन्त्रयख महाराज नित्यं मद्धितमुत्तमम्‌ । 
काम युद्ध परस्यार्थ वरमेतं॑ बृणोम्यहम्‌ ॥ ८४॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाराज ! मैं आपसे यही वर 
माँगता हूँ कि आप प्रतिदिन उत्तम हितकी सलाह मुझे देते 
रहें | अपने इच्छानुसार युद्ध दूसरेके लिये करें ॥ ८४॥ 
झल्य उवाच 
किमत्र ब्रुहि खाह्यं ते करोमि न्रपसत्तम । 
काम योत्स्ये परस्यार्थे बद्धोउस्म्यर्थन कोरबें: ॥ <५॥ 
शल्य बोले-व॒पश्रेड ! बताओ) इस विषयर्मे में 
तुम्हारी क्या सहायता करूँ ? कोरबोंके द्वारा मैं अर्थसे बंघा 
हुआ हूँ; अतः अयने इच्छानुसार युद्ध तो में तुम्हारे विपक्षी- 
की ओरसे ही करूँगा ॥ ८५॥ 
युधिष्टिर उवाच 
स एव में वरः शल्य उद्यांगे यस्त्वया रूतः। 
खूतपुत्रस्य संग्राम कारयस्तेजोबथस्त्यया ॥ <६॥ 
(त्वां हि योक्ष्यति खूतत्वे खूतपुत्रस्य मातुले। 
दुर्योधनो रणे शूरमिति मे नेप्ठिकी मतिः ॥ ) 
युधिप्टिर बोले--मामाजी ! जब युद्धके लिये उद्योग 
चल रहा था; उन दिनों आपने मुझे जो वर दिया था) वही 
वर आज भी मेरे लिये आवश्यक है| सूतपुत्रका अर्जुनके 
साथ युद्ध हो तो उस समय आपको उसका उत्साह नष्ट करना 
चाहिये । मामाजी ! मेरा यह दृढ़ विश्वास है कि उस युद्धमें 
दुर्याधन आप-जेसे झूरवीरको सूतपुत्रके सारथिका कार्य करनेके 
लिये अवश्य नियुक्त करेगा ॥ ८६ ॥ 
झल्य उब/च 
सम्पत्य्यत्येष ते कामः कुन्तीपुत्र यथेप्सितम्‌ | 
गच्छ युध्यसख विभ्रत्धः प्रतिजाने वचस्तव ॥ ८७ ॥ 
शल्य बोले--कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा यह अभीष्ट 
मनोरथ अवश्य पूर्ण होगा | जाओ; निश्चिन्त होकर युद्ध 
करो । मैं तुम्हारे वचनका पालन करनेकी प्रतिज्ञा करता हूँ॥ 
संजय उवाच 
अनुमान्याथ कोन्‍्तेयों मातुल मद्र॒केश्वरम्‌ । 
निजेगाम महदसेन्याद्‌ भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ८८॥ 
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संजय कहते हँ-- राजन्‌ ! इस प्रकार अपने मामा 
मद्रराज शल्यकी अनुमति लेकर भाइयोंसे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिषप्ठटिर उस विद्याल सेनासे बाहर निकल गये ॥ ८८ ॥ 
वासुदेवस्तु. राघेयमाहवेषमिजगाम वें । 
तत एनमुवाचेदं पाण्डवार्थ गदाग्रजः ॥ ८९॥ 

इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस युद्धमें राधानन्दन 
कर्णके पास गये । वहाँ जाकर उन गदाग्रजने पाण्डवोंके 
हितके लिये उससे इस प्रकार कह्य--॥ ८९ ॥ 
श्रुतं मे कर्ण भीष्मस्य द्वेपात्‌ किल न योत्स्यसे । 
अस्मान्‌ वरय राधेय यावद्‌ भीष्मो न हन्यते ॥ ९० ॥ 

धकर्ण ! मैंने सुना है) तुम भीष्मसे द्वेष होनेके कारण 
युद्ध नहीं करोगे | राधानन्दन ! ऐसी दश्चामें जबतक भीष्म 
मारे नहीं जाते दे, तबतक हृमलछोगोका पश्च ग्रहण कर लो ॥ 
हते तु भीष्मे राधेय पुनरेष्यसि संयुगम्‌। 
धातेराष्ट्रय्य साहाय्यं यदि पदयसि चेत्‌ समम्‌ ॥९१॥ 

पराधेय | जब भीष्म मारे जाये, उसके बाद तुम यदि 
ठीक समझो तो युद्धमें पुनः दुर्वोधनकी सह्ायताके लिये 
चले आना!” | ९१ ॥ 

कर्ण उवाच 

न॒विप्रियं करिष्यामि धार्तराष्ट््य केशव । 
त्यक्तप्राणं हि मां विद्धि दुर्योधनहितेषिणम्‌ ॥ ९२ ॥ 

कर्ण बोला--केशव ! आपको मातम होना चाहिये कि 
मैं दुर्याधनका हितेपी हूँ । उसके लिये अपने प्रार्णोंको 
निछावर किये जरेठा हूँ; अतः मैं उसका अप्रिय कदापि 
नहीं करूँगा ॥ ९२ ॥ 

संजय उवाच ५ 

तच्छुत्वा बचन॑ कृष्ण: संन्यवतंत भारत । 
युधिष्टिरपुरोगेश्व पाण्डवेः सह खंगतः ॥ ९३॥ 

संजय कहते हँ--भारत | कर्णकी यह बात सुनकर 
श्रीकृष्ण छोट भाये ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डवोंसे जा मिले ॥ 
अथ सेन्‍्यस्य मध्ये तु प्राक्रोशत्‌ पाण्डवाग्रजः । 
यो5स्मान वृणोति तमहं वरये साह्यकारणात्‌ ॥ ९.७ ॥ 

तदनन्तर ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने सेनाके बीचर्मे खड़े 
होकर पुकारा--“जो कोई बीर सद्ायताके लिये हमारे पक्षमें 
आना खीकार करे) उसे में भी स्वीकार करूँगा! ॥ ९४ ॥ 
अथ तान्‌ समभिप्रेक्ष्य युयुत्सुरिद्मब्रवीत्‌ । 
प्रीतात्मा धर्मराजानं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ९५॥ 

उस समय आपके पुत्र युयुत्सुने पाण्डबोंकी ओर देख- 
कर प्रसन्नचित्त हो धमंराज दुन्तीपुत्र युधिष्ठिस्से इस 
प्रकार कहा--॥ ९५ ॥। 
अहं योत्स्यामि भवतः संयुगे घरतराष्ट्रजान । 
युप्मद्थ महाराज यदि मां वृणुबेप्नथ ॥ ९६॥ 


ध्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





भहाराज ! निष्पाप नरेश | यदि आप मुझे स्वीकार 
करें तो में आपलोगोंके लिये युद्धमें धृतराष्ट्रके पुत्नेसि 
युद्ध करूँगा? ॥ ९६ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

एह्मेहि सर्व॑ योत्स्यामस्तव भ्रातृनपण्डितान्‌ । 
युयुत्सो वाखुदेवश्व वयं च ब्रूम स्वेशः ॥ ९७॥ 

युधिष्टिर बोले--युयुत्तो! आओ; आओ । हम 
सब लोग मिलकर तुम्हारे इन मूर्ख भाइयेंसे युद्ध करेंगे | 
यह बात हम और मगवान्‌ श्रीकृष्ण सभी कह रहे हैं |९७। 


वृणोमि त्वां महावाहो युद्धद्यख मम कारणात्‌ । 
त्वयि पिण्डश्व तन्तुश्व॒ ध्ुतराष्ट्रय्य दशयते ॥ ९८॥ 
महाबाह्दो ! में तुम्हें खीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये 
युद्ध करो | राजा धृतराष्ट्रकी वंशपरम्परा तथा पिण्डोदक- 
क्रिया तुमपर ही अवलम्बित दिखायी देती है ॥ ९८ ॥ 
भजस्वास्मान्‌ राजपुत्र भजमानान्‌ महाय॒ुते । 
न भविष्यति दुवुद्धिधोतराष्ट्रोबत्यमषेणः ॥ ९९ ॥ 
महातेजस्वी राजकुमार ! हम तुम्हें अपनाते हैं। तुम 
भी हमें स्वीकार करो । अत्यन्त क्रोधी दु्बृद्धि दुर्याधन 
अब इस संसारमें जीवित नहीं रहेगा ॥ ९९ ॥ 
संजय उवाच 
ततो युयुत्खुः कौरव्यान्‌ परित्यज्य खुतांस्तव । 
(स सत्यमिति मन्वानो युधिष्टिरवचस्तदा ।) 
जगाम पाण्डुपुत्राणां सेनां विभाव्य दुन्दुभिम्‌ ॥१००॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! तदनन्तर युखयुत्यु 
युधिष्टिरकी बातको सच मानकर आपके सभी पुद्नोंकों त्याग- 
कर डंका पीटता हुआ पाण्डवोंकी सेनामें चला गया ॥ 
(अवसदू घातंराष्ट्रय्य कुत्सयन्‌ कर्म दुष्कृतम। 
सेनामध्ये हि तेः साक॑ युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ ) 
बह दुर्याधनके पापकर्मकी निन्‍दा करता हुआ युद्धका 
निश्चय करके पाण्डवोंके साथ उन्हींकी सेनामें रहने छगा ॥ 
ततो युधिषप्ठिरो राजा सम्प्रहष्ट: सहानुजः । 
जञ्माह कवच भूयो दीप्तिमत्‌ कनकोज्ज्वलम्‌ ॥१०१॥ 
तदनन्तर राजा युधिप्ठिरने भाइयोंसहित अत्यन्त प्रसन्न 
हो सोनेका बना हुआ चमकीला कवच धारण किया ॥१०१॥ 
प्रत्यपद्चन्त ते सर्वे खरथान्‌ पुरुषषभाः । 
ततो व्यूहं यथापूर्व प्रत्यव्यूहन्त ते पुनः ॥१०२॥ 
फिर वे सभी श्रेष्ठ पुरुष अपने-अपने रथपर आरूढ़ हुए; 
इसके बाद उन्होंने पुनः शत्रुओंके मुकाबिलेमें पहलेकी भाँति 
ही अपनी सेनाकी व्यूह-रचना की ॥ १०२ ॥ 
अवादयन दुन्दुर्भीश्र शतशश्वैब पुष्करान्‌। 
सिंहनादांश्व विविधान विनेदुः पुरुषषंभाः ॥१०३॥ , 


भीष्मवधपर्व ] 





उन श्रेष्ठ पुरुषोंने सेकड़ों दुन्दुभियाँ और नगारे बजाये 
तथा अनेक प्रकारसे सिंह-गर्जनाएँ को ॥ १०३ ॥ 
रथस्थान्‌ पुरुषव्याप्रान पाण्डवान्‌ प्रेक्ष्य पार्थिवा:। 
घुष्युज्नादयः सर्व पुनर्जहपिरे तदा ॥१०४॥ 
पुरुषसिंह पाण्डवोंको पुनः रथपर बैठे देख धृष्टद्य॒ग्न 
आदि राजा बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ १०४ ॥ 
गौरवं पाण्डुपुत्राणां सान्यान्‌ मानयतां च तान्‌ । 
दृष्ठा महीक्षितस्तत्र पूजयाश्षक्रिरे भ्ृशम्‌ ॥१०५॥ 
माननीय पुरुषोका सम्मान करनेवाले पाण्डवोंके उस 


गोरवकों देखकर सब भूपाल उनकी बड़ी प्रशंसा, 


करने लगे ॥ १०५॥ 

सोहदं चर कृपां चैव प्राप्तकार्ल महात्मनाम । 

दयां च शातिषु परां कथयाश्चक्रिरे न॒पाः ॥१०६॥ 
सब राजा महात्मा पाण्डवोंके सौहाद, कृपाभाव) समयो- 

चित कतंव्बके पालन तथा कुठ्ठम्बियोंके प्रति परम दयाभाव- 

की चर्चा करने छगे | १०६ ॥ 


चतुश्चत्वारिंशो इध्यायः 


२८२१ 


साधु साध्विति सर्वत्र निइचेरुः स्तुतिसंहिताः | 

वाचः पुण्याः कीर्तिमतां मनोहृद्यह॒पेण[ः ॥१०७॥ 
यशस्त्री पाण्डबोंके लिये सब ओरसे उनक्री स्तुति- 

प्रशंसासे भरी हुई ध्साधु-साथु? की बातें निकलती थीं | उन्हें 

ऐसी पवित्र वाणी सुननेको मिलती थी; जो मन और हृ॒दयके 

हर्षको बढ़ानेवाली थी || १०७ ॥ 

म्लेच्छाश्वायोश्र ये तत्र ददशुः गुश्रुवुस्तथा । 

वृत्त तत्‌ पाण्डुपुत्राणां रुच्दुस्ते सगह्दाः ॥१०८॥ 
वहाँ जिन-जिन म्लेब्छों और आरयोने पाण्डवोंका वह 

बताव देखा तथा सुना; वे सब गद्गदकण्ट द्ोकर 

रोने लगे ॥ १०८ ॥ 

ततो जच्नुमंहाभेरीः शतशश्थ सहस्लवशः ! 

शहनंंश्व॒ गोक्षीरनिभान्‌ दष्छुरेश्ा मनखिनः ॥१०२९॥ 
तदनन्तर हर्षमें भरे हुए सभी मनस्वरी पुरुषोंने सेकड़ों 

और हजारों बड़ी-बढ़ी भेरियों तथा गोदुग्घके समान श्वेत 

शब्डोंको बजाया ॥| १०९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मादिसम्मानने त्रिचत्वारिंशोडध्याय: ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मवधप्वमें भीष्म आदिका समादरविषयक तेंताढीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥४३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन इलोक मिलाकर कुछ ११२ छोक हैं ) 





चतुश्वत्वारिशो5्ध्यायः 
कोरव-पाण्डवोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ 


घृतराष््र उवाच 
एवं ब्यूदेष्चनीकेषु मामकेप्वितरेषु च। 
के पूव प्राहरंस्‍्तनत्र कुरवः पाण्डवा नु किम ॥ १ ॥ 
घृतराए्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार जब मेरे पुत्रों 
और पाण्डबोंने अपनी-अपनी सेनाओंका व्यूइ लगा लिया; 
तब वहाँ उनमेंसे पहले किन्होंने प्रहार किया, कौरवोंने 
या पाण्डवोंने ! ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
श्रातृभिः सहितो राजन्‌ पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
भीष्म॑ प्रमुखतः रूत्वा प्रययो सह सेनया ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! भाश्योंसहिित आपका पुत्र 
दुर्यावन भीष्मकों आगे करके सेनासहित आगे बढ़ा ॥ २ ॥ 
तथेव पाण्डवाः सर्वे भीमसेनपुरोगमाः । 
भीष्मेण युद्धमिच्छन्तः प्रययुदशमानसाः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी भीमसेनको आगे करके 
भीष्मसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर प्रसन्‍न मनसे आगे बढ़े॥ 
क्वेडाः किलकिलाशब्दाः क्रचचा गोविषाणिकाः। 
भेरीसदक्मुरजा हयकुअरनिःखनाः ॥ ४ ॥ 


स० स० २--३५ ३२-- 


उभयोः सेनयोह्योसंस्ततस्ते समान समाद्रवन । 
वयं तान्‌ प्रतिनदेन्तस्तदासीत्‌ तुमु्ं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर तो दोनों सेनाओंमें सिंहनाद, किलकारियोंके शब्द, 
क्रकच) नरतसिंहे; भेरी; मृदज्ञ ओर ढोल आदि वाद्योंकी 
ध्वनि तथा घोड़ों और हाथियोंके गजनेके शब्द गूँजने लगे। 
पाण्डव सैनिक हमलोगोंपर टूट पड़े और हमलोगोंने भी 
विकेट गर्जना करते हुए. उनपर धावा बोल दिया। इस 
प्रकार अत्यन्त घोर युद्ध होने लगा ॥ ४-५ ॥ 
महान्त्यनीकानि महासमुच्छूये 
समागमे पाण्डवर्धातंराष्ट्रयोः । 
चकम्पिरे शहस्द हनिःस्वनेः 
प्रकस्पितानीव वनानि वायुना ॥ ६ ॥ 
भीषण मारकाटसे युक्त उस महान्‌ संग्राममें आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवोंकी विशाल सेनाएँ प्रचण्ड वायुसे विकम्पित 
हुए वनोंकी भाँति शह्ठु ओर मृदड्ञके शब्दोंसे कॉपने लगीं॥ 


नरेस्ट्रनागाश्वरथाकुलाना- 
मभ्यागवानामशिवे. मुहते | 
बभूच धोषस्तुमुलश्चमूनां 


बातोद्वुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 


रटरर 





अख-- 








राजाओं; हाथियों) घोड़ों तथा रथोंसे भरी हुई उभय 
पक्षकी सेनाएँ उस अमज्नलमय मुहूर्तमें जब एक दूसरेके 
सम्मुख और समीप आयीं; उस समय वायुसे उद्देलित 
समुद्रोंकी भाँति उनका भयंकर कोलाहल सब ओर 
गूँजने छगा ॥ ७ ॥ 
तस्मिन समुत्थिते शब्दे तुमुले लोमहर्षण। 
भीमसेनो महाबाहुः प्राणदद्‌ गोबृषो यथा ॥ ८ ॥ 
उस रोमाश्चकारी भयंकर छब्दके प्रकट होते दी महाबाहु 
भीमसेन सॉड़की भाँति गजने लगे।॥ ८ ॥ 
शहृुदुन्दुभिनि्घाोंपं वारणानां च बृंहितम्‌। 
सिंहनादं च सेन्‍्यानां भीमसेनरवो5भ्यभूत्‌ ॥ ९ ॥ 
भीमसेनकी वह ग्ना शद्धु और दुन्दुभियोंके गम्भीर 
घोष) गजराजोंके चिस्घाड़नेकी आवाज तथा सैनिकोंके सिंह- 
नादकों भी दबाकर सब ओर सुनायी देने लगी ॥ ९ ॥ 
हयानां हंपमाणानामनीकेषपु सहस्नरशः 
सवानभ्यभवच्छच्दान भीमस्य नदतः खनः ॥ १० ॥ 
उन सेनाअमें हजारों घोड़े जोर-जोरसे हिनहिना रहे 
थे; परंतु गजंना करते हुए भीमसेनका शब्द उन सब दब्दोंको 
दबाकर ऊपर उठ गया या || १० ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं तस्य सेन्यास्तव वितत्नसुः । 
जीमूतस्येव नदतः शरक्राशनिसमखनम्‌ ॥ ११॥ 
वे मेघके समान गम्भीर स्वरमें गजन-तजन कर रहे थे। 
उनका रब्द इन्द्रके बज्रको गड़गड़ाइटके समान भयानक 
था | उस सिंइनादकों सुनकर आपके समस्त सैनिक संत्रस्त 
हो उठे थे ॥ ११ ॥ 
वाहनानि च सवाणि शाहन्मृत्न प्रसुस्नवुः। 
शब्देन तस्य वीरस्य सिहस्येवेतरे म्रगाः ॥ १२॥ 
जेसे सिंहको आवाज मुनकर दूसरे वन्य पश्चु भयभीत 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वीर भीमसेनकी गजनासे भयभीत 
हो कौरवसेनाके समस्त वाहन मल मूत्र करने लगे ॥ १२॥ 
दर्शयन घोरमात्मानं महाश्रमिव नादयन। 
विभीषयंस्तव खुतान्‌ भीमसेनः समभ्ययास्‌ ॥ १३ ॥ 
महान्‌ मेघके समान अपने भयंकर रूपको प्रकट करते; 
गजते तथा आपके पुत्रोंको डराते हुए भीमसेन कोरव-सेना- 
पर चढ़ आये ॥ १३ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासं सोदयोंः पर्यवारयन्‌ । 
छादयन्तः शरबातेमंघा इथध दिवाकरम॥ १४ ॥ 
महान्‌ धनुधर भीमसेनको आते देख दुर्याधनके भास्यों 
( तथा अन्य वीरों ) ने जैसे बादल सूर्यक्रों ढक छेते हैं; उसी 
प्रकार बाणसमूहोंसे उन्हें आच्छादित करते हुए. सब ओर- 
से घेर लिया ॥ १४ ॥ 


औमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





दुर्योधनश्व पुत्रस्ते दुर्मुखो दुःशलः शल्ः। 
दुःशासनश्वातिरथस्तथा दुमंषणी.. जप ॥ १५॥ 
विविशतिश्रित्रलेनो विकर्णश्च महारथः । 
पुरुमित्रो जयो भोजः सौमदत्तिश्व॒ वीयंवान ॥ १६॥ 
महाचापानि धुन्वन्तो मेघा इब सविद्युतः। 
आददानाश्व नाराचान निमुक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ १७ ॥ 
( अग्मतः पाण्डुसेनाया हातिष्ठन्‌ पृथिवीक्षितः ॥) 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुर्याधन, दुर्मुख, दुःशल) शल) 
अतिरथी दुःशासन) दुमंर्षण, विरविशति, चित्रसेन, महारथी 
विकर्ण) पुरुमित्र, जय, भोज तथा पंराक्रमी भूरिश्रवा-ये 
सभी वीर अपने बड़े-बड़े धनुषोंको कंपाते और छूटनेपर विषधर 
सर्पके समान प्रतीत होनेवाले बाणोंको हाथर्मे लेते हुए बिजलियों- 
सहित मेघेंके समान जान पड़ते थे | ये सभी भूपाल पाण्डव- 
सेनाकेतम्मुख (भीमसेनकों पेरकर) खड़े हो गये | १५-१७। 


अथ ते द्रौपदीपुत्राः सोभद्रश्व॒ महारथः 
नकुलः सहदेवश्व घृष्टयुस्रश्य॒ पाषतः ॥ १८ ॥ 
धातराष्ट्रानू प्रतिययुरदंयन्‍तः शितेः शरेः। 
वज़ैरिव महावेगेः शिखराणि घराभ्ृताम्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर द्रौपदीके पॉचों पुत्र मदह्ारथी अभिमन्यु 
नकुल) सहदेव तथा द्वुपदपुत्र घृष्युम्न-ये सभी योद्धा बज़के 
समान महान्‌ वेगशाली तीर्ण बार्णोद्वारा पर्वतशिखरोंकी 
भाँति धृतराष्ट्र पुत्रोंको पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये १८-१९ 
तस्मिन प्रथमसंग्रामे भीमज्यातलनिःखने । 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराड्य॒ुखः ॥२०॥ 
उस प्रथम संग्राममें जब भयानक धनुर्षोकी टंकार तथा 
ताल टोंकनेकी आवाज द्वो रदह्दी थी, आपके तथा पाण्डवंकि 
दलमें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं हुआ || २० ॥ 
लाघवं. द्रोणशिष्याणामपदयं भरतपभ । 
निमित्तवेधिनां चेब शराजुत्खजतां भ्रशम ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय मैंने द्रोणाचार्यके उन शिष्योंकी 
फुर्ती देखी | वे बड़ी तीत्र गतिसे बाण छोड़ते और लक्ष्यको 
बींघ डालते थे ॥ २१ ॥ 
नोपशाम्यति निर्घाषों धन॒षां कूजतां तथा। 
विनिश्चेरुः दशरा दीप्ता ज्योर्तीषीव नभस्तलात्‌ ॥ २२ ॥ 
वहाँ टंकार करते हुए धनुषोंके शब्द कभी श्ान्‍्त नहीं 
होते थे । आकाशसे नक्षत्रेके समान उन धनुषसे चमकीले 
बाण प्रकट हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
सर्व त्वन्ये महीपालाः प्रेश्षका इब भारत। 
दृदशुद्शनीयं त॑ भीम॑ शातिसमागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतनन्दन ! दूसरे सब राजालोग उस कुडम्बीजनके 
भयंकर दर्शनीय संग्रामको दर्शककी भाँति देखने छगे ।२३। 





भीष्मवधपर्व ] 





ततस्ते जातसंरम्भाः परस्परकृतागसः | 
अन्योन्यस्पर्थया राजन व्यायच्छन्त महारथाः ॥२४॥ 
राजन | बाल्यावस्थामें वे सभी एक दूसरेका अपराध 
कर चुके थे | सबका स्मरण हो आनेसे वे सभी महारथी 
रोषमें भर गये और एक दूसरेके प्रति स्पर्धा रखनेके कारण 
युद्धमें विजयी होनेके लिये विशेष परिश्रम करने छगे ॥२४॥ 
कुरुपाण्डवसेने ते हस्त्यश्वरथसंकुले । 
शुशुभाते रणइतीव पटे चित्रार्पिते इब ॥ २५॥ 
हाथी; घोड़े और रथोंसे भरी हुई कौरव-पाण्डवोंकी वे 
सेनाएँ पटपर अ्डित हुई चित्रमयी सेनाओंकी भाँति उस रण- 
भूमिमें विशेष शोभा पा रही थीं ॥ २५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे प्रग्रहीतशरासनाः | 
सहसेन्‍्याः समापेतुः पुत्रस्य तव शासनात्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर आपके पुत्र दुर्वाधनकी आशासे अन्य सब 
राजा भी हाथमें घनुष-बाण लिये सेनाओंसहित वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठटिरेण चादिष्टाः पा्थिवास्ते सहस्नशः । 


पञ्चचत्वारिशो षघ्यायः 


२८२३ 
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विनदन्तः समापेतुः पुत्रस्य तव वाहिनीम्‌ ॥ २७ ॥ 
इसी प्रकार युधिष्टिकी आज्ञा पाकर सहसतों नरेश 
श 
गजना करते हुए आपके पुत्रकी सेनापर टूट पड़े || २७ ॥ 
सेनयोर्स्त हे पु ० 
डभयोः व्रः सेन्यानां स समागमः । 
न जप 
अन्तर्चीयत चादित्यः सेन्येन रज्सा5 पवृतः ॥ २८ ॥ 
उन दोनों सेनाओंका वह संघर्ष अत्यन्त दुःसह था । 
सेनाकी धूलसे आच्छादित द्वो यूयदेव अदृश्य हो गये ॥२८॥ 
प्रयुद्धानां. प्रभन्नानां पुनरावर्तिनामपि । 
छ | ] 
नात्र स्वेषां परेषां वा विशेषः समटश्यत ॥ २९ ॥ 
कुछ लोग युद्ध करते; कुछ भागते ओर कुछ भागकर 
फिर लौट आते थे | इस बातमें अपने और शबत्रुपक्षके 
सेनिकोंमें कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २९ ॥ 
तस्मिस्तु तुमुले युद्धे बतेमाने महाभये। 
अतिसवाण्यनीकानि पिता ते5मिव्यरोचत ॥ ३०॥ 
जिस समय वह अत्यन्त भयानक तुमुल युद्ध छिड़ा हुआ 
था; उस समय आपके ताऊ भीष्मजी उन समस्त सेनाओंसे 
ऊपर उठकर अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३० ॥ 


इति श्री महाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्व॑णि युद्धारम्भे चतुश्रत्वारिंशोडघ्याय: ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपदके अन्तर्गत भीष्मवधपवेमें युद्धका आरम्मविषयक चौवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छोक मिलाकर कुछ ३०४ शोक हैं ) 


_३>-्याइकि कै। कडक---२-५ 


पत्नचल्वारिशो5 ध्यायः 
उभय पश्चके सेनिकोंका इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच 
पूर्वाद्दे तस्य रौद्रस्थ युद्धमह्दो विशाम्पते। 
प्रावतेत महाघोरं राशां देहावकतंनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! उस भयंकर दिनके 
प्रथम भागमें महाभयानक युद्ध होने छगा। जो राजाओंके 
शरीरका उच्छेद करनेवाला था ॥ १ ॥ 
कुरुणां खक्षयानां च जिगीषूर्णां परस्परम्‌। 
सिहानामिव संहादो दिवमुर्वी च नादयन्‌ ॥ २ ॥ 
कौरव और खंजयवंशी वीर एक दूसरेको जीतनेकी इच्छा 


रखकर सिंद्ोंके समान दहाड़ रहे थे । उनका वह सिंहनाद 
पृथ्वी और आकाशको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २॥ 


आसीत्‌ किलकिलाशब्दस्तलशहृुरवेः सह । 
जशिरे सिंहनादाश्व श्ूराणां प्रतिगजताम ॥ ३ ॥ 
तल और शह्भोंकी ध्वनिके साथ सैनिकोंका किलकिल 


शब्द गूंज उठा । एक दूसरेके प्रति गर्जना करनेवाले 
शूरवीरेके सिंहनाद होने छगे ॥ ३ ॥ 


तलत्राभिहताइचेव  ज्याशब्दा भरतथभ। 
पत्तीनां पादशब्दश्॒ वाजिनां च महाखनः ॥ ४ ॥ 
तोतच्राकुशनिपातश्च आयुधानां च निःखनः | 
घण्टाशचद्श्व नागानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ ५ ॥ 
तस्मिन समुदिते शचब्दे तुमुले छोमहर्षण। 
बभूव रथनि्धोषः. पर्जन्यनिनदोपमः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तलत्राणके आघातसे टकरायी हुई प्रत्यज्चाओं- 
के शब्द; पेदलछ सिपाहियोंके पेरोंकी धमकः उच्चस्वरसे होने- 
वाली घोड़ोंकी हिनह्विनाइट) हाथियोंके चाबुक और अड्भुशके 
आधातका शब्द, इथियारोंकी झनझनाहट तथा एक दूसरेपर 
धावा करनेवाले गजराजोंके घण्टानाद--ये सब शब्द मिलकर 
ऐसी भयंकर आवाज प्रकट करने लगे, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी | उसीमें रथोंके पहियोंकी घरघराहट होने लगी; 
जो मेघोंकी विकट गर्जनाके समान जान पड़ती थी ॥४-६॥ 


ते मनः क्ररमाधाय समभित्यक्तजीवबिताः । 
जय 
पाण्डवान भ्यवतन्त सब्वे एवोडिछुतध्चजाः॥ ७ ॥ 
वे समस्त कौरव सेनिक अपने मनकों कठोर बना 


२८२४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








प्राणोंकी बाजी छगाकर ऊँची ध्वजाएँ फद्दराते हुए पाण्डवॉपर 
धावा करने लगे ॥ ७ ॥ 
अथ शान्तनवो राजन्नभ्यधावद्‌ धनंजयम। 
प्रयुह्य कामुक घोरं कालदण्डोपम॑ रणे॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धभूमिमें 
कालदण्डके समान मीषण धनुष लेकर अर्जुनकी ओर दोड़े | 
अजुनो5पि धलुगह्य गाण्डीवं छोकविश्रुतम्‌ । 
अभ्यधावत तेजस्वी गाड्ेयं रणमृथनि ॥ ९ ॥ 
उधरसे महातेजस्वी अज्ञेन भी अपना छोकविख्यात 
गाण्डीव धनुष लेकर युद्धके मुहानेपर गल्ञानन्दन भीष्मकी 
ओर दौड़े ॥ ९॥ 
तावुभी कुरुशादूंली परस्परवर्धेषिणों । 
गाड्लेयस्तु रण पाथ विद्धवा नाकम्पयर्त बली ॥ १० ॥ 
वे दोनों कुदकुलके सिंह थे और एक दूसरेकों मार 
डालनेकी इच्छा रखते थे | बलवान भीष्म युद्धमें अर्जुनको 
घायल करके भी उन्हें विचलित न कर सके || १० ॥ 
तथैव पाण्डवो राजन भीष्म॑ नाकम्पयद्‌ युधि। 
सात्यकिस्तु महेष्वासः कृतवमोणमम्ययात्‌ ॥ ११॥ 
राजन ! उसी प्रकार पाण्शुनन्दन अजुन भी भीष्मको युद्धमें 
हिला न सके | दूसरी ओर महाधनुर्धर सात्यकिने कृतवर्मापर 
घावा किया ॥ ११ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहपेणम्‌। 
खात्यकिः ऊृतवमोण्ं ऊृतवमों च सात्यकिम ॥ १२॥ 
आनच्छेतुः शरेघोरिस्तक्षमाणी परस्परम्‌। 
उन दोनोंमें बड़ा भयंकर रोमाश्वकारी युद्ध हुआ | 
सात्यकिने कृतवर्माकों और कृतवर्माने सात्यकिको भयंकर 
बाणोंसे घायल करते हुए. एक दूसरेको बड़ी पीड़ा पहुँचायी | 
तो शराचितसवाजह्नौ शुशुभाते महाबलो॥ १३॥ 
वसन्ते पुष्पशबलो पुष्पिताबिव किशुको 
वे दोनों मह्ाबली वीर सर्वाज्ञ्मं बाणोंसे छिदे होनेके 
कारण वसन्‍्त ऋतुमें खिले हुए दो पुष्पयुक्त पलाश बृक्षोंके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १३६३ ॥ 
अभिमन्युम हेप्वासं_ बृहदूबलमयोघधयत्‌ ॥ १४॥ 
ततः. कोसलराजासावभिमन्योविशाम्पते । 
ध्वज चिच्छेद समरे सारथि च नन्‍्यपातयत्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युने महान्‌ धनुधर बृहद्वलके साथ युद्ध किया । 
प्रजानाथ ! कोसलनरेश बृहद्वलने उस युद्धर्मे अभिमन्युके 
ध्वजको काट दिया और सारथिको मार गिराया ॥१४-१५॥ 
सोमद्रस्तु ततः कुद्धः पातिते रथसारथो | 
बहद्॒ल महाराज विव्याध नवभिः शरेः॥ १६॥ 
महाराज ! अपने रथके सारथिके मारे जानेपर सुभद्रा- 





कुमार अभिमन्यु कुपित हो उठे और उन्होंने बृहद्वल्को नौ 
बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ १६ ॥ 
अथापराभ्यां भल्लाभ्यां शिताभ्यामरिमदंनः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद पार्ष्णिमिेकेन सारथिम ॥ १७ ॥ 
अन्योन्यं च शरः क्रुद्धों ततक्षाते परस्परम । 
तत्पश्रात्‌ शत्रुमदन अभिमन्युने अन्य दो तीखे बाणोसे 
बृहद्वलके ध्वजको काट डाला फिर एक बाणसे उनके प्रष्ठ- 
रक्षकको और दूसरेसे सारथिको मार डाला | फिर वे दोनों 
अत्यन्त कुपित हो तीखे सायकोंद्वारा एक दूसरेकों बेघने लगे ॥ 


मानिन॑ समरे दृ॒प्त कृतवेरं महारथम ॥ १८ ॥ 
भीमसेनस्तव खुतं दुर्वोधनमयोधयत्‌ । 

युद्धमें अभिमान प्रकट करनेवाले, घमंडी और पहलेके 
बेरी आपके महद्दारथी पुत्र दुर्याधनसे भीमसेन युद्ध करने लगे॥ 


तावुभी नरशादूंलो कुरुमुख्यों महाबलों॥ १० ॥ 
अन्योन्‍्यं शरवषोभ्यां बवृषाते रणाजिरे। 

वे दोनों नरश्रेष्ठ मद्दाबली वीर कुरकुलके प्रधान व्यक्ति 
थे। उन्होंने समराज्भणमें एक दुसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १९३ ॥ 
तौ वीए्ष्य तु महात्मानो कृतिनो चित्रयोधिनो ॥ २० ॥ 
विस्मयः सर्वेभूतानां समप्यत भारत। 


भारत ! वे दोनों मद्दामनस्वी अम््विद्याके विद्वान्‌ तथा 
विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले थे। उन्हें देखकर समस्त 
प्राणियोंको बढ़ा विस्मय हुआ || २०३ ॥ 
दुशशासनस्तु नकुल प्रत्युधाय महाबलम्‌ ॥ २१ ॥ 
अविध्यक्निशितेबोणेबहुभिमेम भेदिभिः । 
दुःशासनने आगे बढ़कर मर्मस्थानोंकों विदीर्ण करने- 
वाले अपने बहुसंख्यक तीखे बार्णोद्वारा महाबल्ली नकुछकों 
घायल कर दिया || २१३ ॥ 
तस्य माद्रीखुतः केतुं सशरं च शरासनम्‌ ॥ २२॥ 
चिच्छेद निशितैर्बाणेः प्रहसन्निव भारत | 
अधथेन पश्चविशत्या क्षुद्रकाणां समारपपयत्‌ ॥ २३ ॥ 
भारत ! तब माद्रीकुमार नकुलने भी हँसते हुए-से तीखे 
बाण मारकर दुःशासनके धनुष-बाण और ध्वजको काट गिराया 
और पचीस बाण मारकर उसे घायछ कर दिया ॥२२-२३॥ 
पुत्नस्तु तव दुर्घवों नकुरूस्थ महाहवे। 
तुरज्ञांश्रिच्छिदे वाणेध्चेज चेवाभ्यपातयत्‌ ॥ २७ ॥ 
इसके बाद आपके दुधपष पुत्रने उस महायुद्धमें नकुलके 
घोड़ोंको अपने सायकोंद्वारा काट डाला और ध्वजकों भी 
नीचे गिरा दिया ॥ २४ ॥ 
दुसुंखः सहदेवं च॒ प्रत्युधाय महाबलूम | 
विव्याथ शरवर्षण यतमानं महाहवे ॥ २५॥ 


भीष्मवधपचे ] 








महाबली सहदेव उस महासमरमें अपनी विजयके लिये 
बड़ा प्रयत्न कर रहे थे | उन्हें आपके पुत्र दुमुंखने धावा 
करके अपने बाणोंकी वर्षासे घायल कर दिया ॥ २५ ॥ 
सहदेवस्ततो बीरो दुमुंखस्थ महारणे । 
शरेण भृशतीछ््णेन पातयामास सारथिम्‌ ॥ २६॥ 
तब बवीरवर सहदेवने उस महायुद्धमें अत्यन्त तीखे बराण- 
से दुमुंखके सारथिकों मार गिराया ॥ २६ ॥ 
तावन्योन्‍्यं समासाद्य समरे युद्धदुमंदो। 
आासयेतां शर्घारे: रृतप्रतिकृतषिणों ॥ २७ ॥ 
वे दोनों युद्धहुमंद वीर समराज्भणमें एक दुसरेसे टक्कर 
लेकर पूर्वक्ृत अपराधोंका बदला लेनेकी इच्छा रखते हुए 
भयंकर बाणोंद्वारा एक दूसरेकी भयभीत करने लगे || २७॥ 
युधिष्टिरः खय॑ राजा मद्रराजानमभ्ययात्‌ 
तस्य मद्राधिपश्चापं द्वधिधा चिच्छेद मारिष ॥ २८॥ 
खयं राजा युधिष्ठटिरने मद्रराज शल्यपर आक्रमण किया । 
राजन ! मद्रराजने युधिष्टिरके धनुषके दो टुकड़े कर दिये ॥ 
तद्पास्य धनुश्प्छिन्नं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अन्यत्‌ काम्नुकमादाय वेगवद्‌ बलवत्तरम्‌ ॥ २९.॥ 
ततो मरद्रेश्वरं राजा शारेः संनतपव्वेमिः । 
छादयामास संकुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
तब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने उस कटे हुए धनुषको फेंक- 
कर दूसरा वेगयुक्त एवं प्रबछृतर घनुष ले लिया और झुकी 
हुई गाँठवाले तीखे बाणोंद्वारा मद्रराज शल्यकोी ढक दिया। 
फिर क्रोघरमं भरकर कहा--५खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ २९-३०॥ 
ध्रष्टयुस्नस्ततोी.. द्रोणमभ्यद्रबत भारत । 
तस्य द्ोणः सुसंकुछः पराखुकरणं दढम ॥ ३१ ॥ 
त्रिधा चिच्छेद समरे पाश्चाल्यस्य तु कामुंकम । 
भरतनन्दन ! एक ओरसे धृष्ठबुम्नने द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण किया | तब द्रोणने अत्यन्त क्रुद्ध होकर युद्धमें 
दूसरोंके मारनेके साधनभूत धृष्युम्नके सुदृढ़ धनुषके तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ ३१३ 
शरं चेव महाघोरं कालदण्डमिवापरम ॥ ३२ ॥ 
प्रेषयामास समंरे सो5स्य काये न्‍्यमज्जत | 
तदनन्तर उस रणक्षेत्रर्म उन्होंने द्वितीय कालदण्डके 
समान अत्यन्त भयंकर बाण चलाया। वह बाण धृष्टयुम्नके 
शरीरमें घंस गया ॥ ३२४ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सायकांश्व चतुर्दश ॥ ३३॥ 
द्रोणं द्रुपदपुञ्रस्तु प्रतिविव्याध संयुगे। 
तावन्योन्यं सुसंकुद्धो चक्रतुः सुक्ृशं रणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तलश्चात्‌ द्रुपदपुत्र घृष्टधुम्नने दूसरा घनुष लेकर चौदह् 
सायक चलाये और उस युद्धभूमिमें द्रोणाचायंकों घायल 


पञश्चचत्वारिशो5ध्यायः 
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कर दिया । फिर तो वे दोनों एक दूसरेपर अत्यन्त कुपित हो 
भीषण संग्राम करने छगे ॥ ३३-३४ ॥ 


सीौमदत्ति रणे शह्लो रभ्स रमसो युधि। 


_ अत्युधयो महाराज तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 


महाराज ! वेगशाली शद्भने उस युद्धमें वेगवान्‌ वीर 
भूरिश्रवापर धावा किया और कहा-- “खड़े रहो) खड़े रहो?॥ 
तस्थ वे दक्षिण वीरो निर्विभिद रण भुजम। 
सोमदत्तिस्‍्तथा शह्कू जत्रुदेशे समाहनत्‌ ॥३६॥ 
वीर शह्लने रणभूमिमें भूरिश्रवाकी दाहिनी भुजा विदीण्ण 
कर डाली; फिर भूरिश्रवाने भी शह्ढके गलेकी हँसलीपर 
बाण मारा ॥ ३६ ॥ 
तयोस्तद्मवद्‌ युद्ध घोररूप विशाम्पते। 
इप्तयोः समरे पूर्व वृनत्नवासवयोरिव ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ | उस समरभूमिमें इन्द्र और बृत्रासुरकी माँति 
उन दोनों अभिमानी वीरोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥२७॥ 
वाह्ीक॑ तु रणे कुद्ध ऋद्धरूपो विशाम्पते। 
अभ्यद्रवदमे यात्मा घृष्टकेतुमहारथः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ | रणश्षेत्रमें कुपित हुए बाह्वीकपर अपरिमित 


.आत्मबलसे सम्पन्न महारथी घृष्टकेतुने क्रोध पूर्वक आक्रमण किया॥ 


वाह्लीकस्तु रणे राजन ध्ृष्टकेतुममषणः। 
शरेबंहुभिरानचछेत्‌ सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! अमषंशील बाह्वी कने समराज्भणमें बहुतसे बाणों- 
द्वारा धृष्केतुकों पीड़ा दी और सिंदके समान गर्जना की ॥ 
चेदिराजस्तु संक्रद्दों बाहीक॑ नवभिः शरेः | 
विव्याध समरे तूण मत्तों मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ४० ॥ 
तब चेदिराज धृष्टकेतुने अत्यन्त क्रुद्द हो कर जैसे मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर हमला करता है; उसी 
प्रकार तुरंत ही नौ बाण मारकर उस युद्धभूमिमें बाहीकको 
क्षत-विक्षत कर दिया || ४० ॥ 
तौ तत्र समरे कुद्धी नदृनतों च पुनः पुनः। 
समीयतुः खुसंक्रद्धावज्ञारकबुधाविव ॥ ४१॥ 
उस रणभूमिमें वे दोनों वीर परस्पर कुपित हो रोषमें 
भरे हुए मंगल और बुधकी भाँति बारंबार गजते हुए युद्ध 
कर रहे थे || ४१ ॥ 
राक्षस रौद्रकर्माणं क्ररकमों घटोत्कचः। 
अलस्वुपं प्रत्युदियाद्‌ बल शक्र इवाहवे॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रने युद्धमें बल नामक देत्यपर चढ़ाई की थी, 
उसी प्रकार क्रूरकर्मा घटोत्कचने भयंकर कर्म करनेवाले 
अल्म्बुष नामक राक्षसपर आक्रमण किया ॥ ४२ ॥ 
घटोत्कचस्ततः क्रुद्धों राक्षस त॑ं महायलम । 
नवत्या सायकेस्तीए्णेदारयामास भारत ॥ ४३ ॥ 
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भरतनन्दन ! क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने नब्बे तीखे 
बाणोंद्वारा उस मह्याबल्ली राक्षस अल्म्बुषको विदीर्ण कर दिया।। 
अल्म्बुपस्तु समरे भेमसेनि महावलरूम । 
वबहुधा दारयामास शरेंः संनतपर्वभिः ॥ ७४४ ॥ 
तब अल्म्बुषने भी महाबल्ली भीमसेनपुत्र घटोत्कचकों 
झुकी हुई गाँठवाले वाणोंद्वारा समराज्ञणमें बहुत प्रकारसे 
घायल कर दिया ॥| ४४ ॥ 
व्यश्राजेतां ततस्तो तु संयुगे शरविशक्षतों । 
यथा देवाखुरे युद्धे बलशक्रों महावल्रों॥४५॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबी बलासुर और इन्द्र घायल 
हो गये थे, उसी प्रकार इस युद्धर्मे एक दुसरेके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो अल्ग्बुषप ओर घटोत्कच अद्भुत शोभा धारण 
कर रहे थे ॥ ४५ ॥ 
शिखण्डी समरे राजन द्रौणिमभ्युद्ययौ बली। 
अभ्वत्थामा ततः क्रुद्ध: शिखण्डिनमुपस्थितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
नाराचेन खुती६णेन भर विद्ध्वा द्यकम्पयत्‌ । 
शिखण्ड्यपि ततो राजन द्रोणपुत्रमताडयत्‌ ॥ ४७ ॥ 
सायकेन सुपीतेन तीक्ष्ण निशितेन च। 
जप्नतुस्तदान्योन्यं. शरेबहुविधेसधे ॥ ४८ ॥ 
राजन | बलवान शिखण्डीने रणक्षेत्रमें द्रोणपुत्र अश्वत्यामा- 
पर घावा किया। तब अश्वत्थामाने कृपित हो एक तीखे नाराच- 
के द्वारा निकट आये हुए शिखण्डीको अत्यन्त घायल करके 
कम्पित कर दिया | महाराज ! तब शिखण्डीने भी पीले 
रंगके तेज धारवाले तीखे सायकसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
गहरी चोट पहुँचायी; तदनन्तर वे दोनों अनेक प्रकारके 
बाणोंद्वारा एक दूसरेपर प्रहार करने लगे || ४६-४८ ॥ 
भगदृत्तं रणे शूरं विराठो वाहिनीपतिः | 
अभ्ययात्‌ त्वरितो शरजंस्ततो युद्धमवतंत ॥ ४९॥ 
राजन ! संग्रामझूर भगदत्तपर सेनापति विराटने बढ़ी 
उतावलीके साथ आक्रमण किया । फिर तो उन दोनोंमें युद्ध 
होने लगा ॥ ४९ ॥ 
विराटो भगदत्त तु शरवषंण भारत। 
अभ्यवषेत सुसंक़ुद्धो मेघो वृष्टथा इवाचलम्‌॥ ५० ॥ 
भारत | विराटने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर अपने 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी) मानो मेघ पर्वतपर जलकी 
बूँदं बरसा रहा हो ॥ ५० ॥ 
भगदत्तस्ततस्तूण. विराट पृथिवीपतिम्‌ । 
छादयामास समरे मेघः खूयमिवोदितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तब जैसे बादल उगे हुए. सूर्यको ढक लेता है; उसी 
प्रकार भगदत्तने समरभूमिमें बाणोंकी वर्षद्वारा प्रथ्वीपति 
विराटको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 





बृहत्क्षत्रं तु केकेये कृपः शारह्॒तो ययौ। 

त॑ कृपः शरवषंण छादयामास भारत ॥ ५२॥ 

गोतम॑ केकयः क्ुद्धः शरवबृष्टश्याभ्यपूरयत्‌ । 
भरतनन्दन | केकयराज बृहस्क्षत्रपर शरद्वानके पुत्र 

कृपाचार्यने आक्रमण किया और अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उन्हें 

ढक दिया | तब केकयराजने भी क्रुद्ध होकर अपने सायकोंकी 

व्षासि कृपाचार्यको आच्छादित कर दिया | ५२३ ॥ 


तावन्योन्यं हयान दृत्वा धनुद्दिछत्वा च भारत ॥५३॥ 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमषणी । 
तयोस्तद्भवद्‌ युद्ध घोररूपं खुदारुणम्‌ ॥ ५४॥ 
भारत ! वे दोनों वीर एक दूसरेके घोड़ोंको मार घनुष- 
के ठुकढ़े करके रथहीन हो अमपमें भरकर खड़द्वारा युद्ध 
करनेके लिये आमने-सामने खड़े हुए | फिर तो उन दोनमिं 
अत्यन्त भयंकर एवं दारुण युद्ध होने लगा ॥ ५३-५४ ॥ 
द्रुपदस्तु ततो राजन सैन्धर्व वे जयद्रथम। 
अभ्युधयौी हृष्टरूपो हृष्टरूप॑ परंतपः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर शन्रुओंको संताप' देनेवाले द्वपदने 
बड़े दृ्धके साथ सिन्धुराज जयद्रथपर धावा किया | जयद्रथ 


: भी बहुत प्रसन्‍न था॥ ५५ ॥ 


ततः सेन्धवको राजा द्व॒ुपदं विशिखेस्थ्रिभिः | 
ताडयामास समरे स च तं प्रत्यविध्यत ॥ ५६॥ 
तत्पश्रात्‌ धिन्‍्धु राज जयद्र थने समराज्गजणमें तीन बाणों- 
द्वारा द्रपदको गहरी चोट पहुँचायी | द्वपदने भी बढदलेमें 
उसे बींघ डाला ॥ ५६ ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्ध घोररूप खुदारुणम्‌। 
इंश्षण प्रीतिजनन शुक्राज्भारकयोरिव ॥ ५७ ॥ 
उन दोनोंका वह घोर एवं अत्यन्त भयंकर युद्ध शुक्र 
और मंगलके संघर्षकी भाँति नेत्रोंके लिये हर्ष उत्पन्न 
करनेवाला था | ५७ ॥ 
विकर्णस्तु खुतस्तुभ्यं सुतसोम॑ महाबलूम । 
अभ्ययाजवनैर इचैस्ततो युद्धमव्तत ॥ ५८ ॥ 
आपके पुत्र विकर्णने तेज चलनेवाले घोड़ोंद्वारा महाबली 
सुतसोमपर घावा किया। तत्यश्रात्‌ उनमें भारी युद्ध 
होने लगा ॥ ५८ ॥ 
विकर्णः खुतसोम॑ तु विद्ध्वा नाकम्पयच्छरेः । 
खुतसोमोी विक्ण च तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
विकर्ण अपने बाणोंसे सुततोमकों घायल करके भी उन्हें 
कम्पित न कर सका । इसी प्रकार सुतसोम भी विकर्णकों 
विचलित न कर सके । उन दोनोंका यह पराक्रम अद्भुत- 
व प्रतीत हुआ ॥ ५९ ॥ 
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खुशमोणं नरव्याप्रश्चेकितानों महारथः | 
अभ्यद्रवत्‌ खुसंकुदः पाण्डवार्थ पराक्रमी ॥ ६० ॥ 
नरश्रेष्ठ पराक्रमी महारथी चेकितानने पाण्डवोंके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर सुशर्मांपर धावा किया ॥ ६० ॥ 
खुशमों तु महाराज चेकितानं महारथम । 
महता शरवषंण वारयामास खंयुगे ॥ ६१॥ 
महाराज ! सुशर्माने भारी बाण-वर्षाके द्वारा मद्दारथी 
चेकितानको युद्धमें आगे बदढनेसे रोक दिया | ६१ ॥ 
चेकितानो5पि संरब्धः खुशमौणं महाहवे। 
प्राच्छादयत्‌ तमिषुमिर्महामेघ इवाचलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तब चेकितानने भी रोपषमें भरकर उस महायुद्धमें अपने 
बाणोंकी वषसि सुशर्माकों उसी प्रकार ढक दिया; जेंसे 
महामेघ्र जलकी वर्षासे पर्वतकों आच्छादित कर देता है ॥ 
शकुनिः प्रतिविन्ध्यं तु॒पराक्रान्तं पराक्रमी । 
अभ्यद्रवत राजेन्द्र मत्तः सिंह इब द्विपम्‌ ॥ ६३ ॥ 
राजेन्द्र | पराक्रमी शकुनि पराक्रमसम्पन्न प्रतिविन्ध्य- 
पर चढ़ आया; ठीक उसी तरह जेसे मतवाल्य थिंह किसी 
हाथीपर आक्रमण करता है॥ ६३ ॥ 
यौधिष्टिरस्तु संक्रदः सौबल निशितेः शरेः । 
व्यदारयत संग्रामे मघवानिव दानवम्‌ ॥ ६४॥ 
जिस प्रकार इन्द्र संग्रामभूमिमें किसी दानवकों विदीर्ण 
करते हैं, उसी प्रकार युधिष्टिरके पुत्र प्रतिविन्ध्यने अत्यन्त 
कुपित होकर सुबलूपुत्र शकुनिको अपने तीखे बाणोंसे 
बेघ डाला | ६४ ॥ 
शकुनिः प्रतिविन्‍्ध्यं तु प्रतिविध्यन्तमाहवे । 
व्यदारयन्महाप्राशः शरेंः संनतपवेनिः॥ ६७ ॥ 
युद्धों अपनेको वेधनेवाले प्रतिविन्ध्यकों भी परम 
बुद्धिमान्‌ शकुनिने झके हुए गॉँठवाले बाणोंसे घायल कर दिया।। 
खुद्क्षिणं तु राजन्द्र काम्बोजानां महारथम । 
श्रुत्रमा पराक्रान्तमभ्यद्रवत संयुगे ॥ ६६॥ 
राजेन्द्र | काम्बोजदेशके राजा पराक्रमी महारथी 
सुदक्षिणपर रणभूमिमें श्र॒त॒कर्माने आक्रमण किया ॥ ६६ ॥ 
खुदक्षिणस्तु समरे साहदेवि महारथम। 
विदृध्वा नाकम्पयत वे मनाकमिव पव॑ंतम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब सुदक्षिणने समराज्भणमें सहदेव-पुत्र महारथी श्रुत- 
कर्माको क्षत-विक्षत कर दिया; तो भी वह उन्हें कम्पित 
न कर सका । वे मेनाक पवतकी भाँति अविचल भावसे 
खड़े रहे ॥ ६७ ॥ 
श्रुतक्रमों ततः क्रुद्ः काम्बोजानां महारथम्‌ | 
शरेबहुमिरानच्छद्‌ दारयक्षिव सर्वशाः ॥ ६८॥ 


तदनन्तर श्रुतकर्माने कुपित द्वोकर मह्ारथी काम्बोज- 


श्र 
पशञश्चचत्वारिशो5ध्याय:ः 
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राजकों सब ओरसे विदीर्ण-सा करते हुए. अपने बहुसंख्यक् 
बाणोंद्वारा मलीमाँति पीड़ित किया ॥ ६८ ॥ 
इरावानथ संक्रुदः श्रुतायुप्मरिदमम्‌ | 
प्रत्युधयों रण यक्तो यक्तरूप परंतपः ॥ ६९॥ 
दूसरी ओर शन्रुओंको संताप देनेवाले यत्नशील इरावान्‌- 
ने युद्धमें कृपित होकर शतन्रुदमन श्रतायुधपर घावा किया | 
श्रतायुष्र भी प्रयत्नपूवंक उनका सामना कर रहा था ॥६९॥ 
आजुनिस्तस्य समरे हयान्‌ हत्वा महारथः 
ननाद बलबन्नादं तत्‌ सेन्‍्ये प्रत्यपूरयत्‌ ॥ ७० ॥ 
अजुनके उस महारथी पुत्र इरावानने रणक्षेत्रमें श्रुतायुघ- 
के घोड़ोंको मारकर बड़े जोरसे गर्जना की और उसकी सेना- 
को बाणोंसे आच्छादित कर दिया || ७० ॥ 
श्रुतायुस्तु ततः क्रुद्ध: फादगुनेः समरे हयान | 
निज़धान गदाग्रेण. ततो युद्धमवतंत ॥ ७१ ॥ 
यह देख श्रतायुपने भी रुष्ट होकर रणभूमिमें अजुन- 
पुत्र इ्रावानके घोड़ोंको अपनी गदाकी चोटसे मार डाला। 
तत्पश्रात्‌ उन दोनोंमें खूब जमकर युद्ध होने लगा || ७१ ॥ 
विन्दानुविन्दावा वन्त्यों कुन्तिभोज महारथम्‌। 
ससेन॑ सखुतं॑ वीर॑ संससज्ञतुराहवे ॥ ७२॥ 
अवन्तिदेशके राज्कुमार विन्द और अनुविन्दने सेना 
और पुत्रसहित वीर महारथी कुन्तिभोजके साथ युद्ध 
आरम्म किया ॥ ७२ ॥ 
तत्राद्धतमपच्याम तयोघारं पराक्रमम्‌ | 
अयुध्येतां स्थिरों भूत्वा महत्या सेनया सह ॥ ७३॥ 
वहाँ मैंने उन दोनोंका अदभुत और भयंकर पराक्रम 
देखा । वे दोनों ही अपनी विशाल वाहिनीके साथ स्थिरता- 
पूवक खड़े होकर एक दूसरेका सामना कर रहे थे || ७३ ॥ 
अनुविन्द्स्तु गदया कुन्तिभोजमताडयत्‌ | 
कुन्तिभोजश्च त॑ तूर्ण शरबातेरबाकिरत्‌ ॥ ७७ ॥ 
अनुविन्दने कुन्तिभोजपर गदासे आघात किया। तब 
कुन्तिभोजने भी तुरंत ही अपने बाणसमूहोंद्वारा उसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
कुन्तिभोजसुतश्थापि बिन्दं विव्याध सायके:। 
सचतं प्रतिविव्याधथ तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ७५॥ 
साथ ही कुन्तिभोजके पुत्नने विन्दकों भी अपने खायकों- 
से घायल कर दिया । विन्दने भी बदलेमें कुन्तिभोजपुत्रको 
क्षत-विक्षत कर दिया | वह अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ७५॥ 
केकया भ्रातरः पश्च गान्धारान्‌ पश्च मारिष । 
ससेन्‍्यास्ते ससेन्‍्यांश्व योधयामाखुराहवे ॥ ७६॥ 
राजन्‌ | पाँच भाई केकय-राजकुमारोंने सेनासहित 
आकर युद्धमें अपनी विशाल वाहिनीके साथ खड़े हुए 
गान्धारदेशीय पाँच वीरोंके साथ युद्ध आरम्म किया |७६ | 
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वीरवाइश्व ते पुत्रों वेराटि रथसत्तमम्‌। 
उत्तर योधयामास विव्याथ निशितः शरेः ॥ ७७॥ 
उत्तरश्चापि तं वीरं विव्याध निशितः शरेः । 
आपके पुत्र वीरबाहुने विराटके पुत्र श्रेष्ठ रथी उत्तरके 
साथ युद्ध किया और उसे तीखे बाणोंद्वारा घायल कर 
दिया | उत्तरने भी वीरबाहुको अपने तीशण सायकोंका लक्ष्य 
बनाकर बेध डाछा ॥ ७७३ ॥ 
चदिराट समरे राजन्नुद्कं समभिद्ववत्‌ ॥ ७८॥ 
तथैव शारवर्षण. उल्दक॑ समविद्धदयत । 
उलकश्चापि त॑ वाणेनिशितेलॉमचबाहिमिः ॥ ७९ ॥ 
राजन ! चेदिराजने समराज्नणर्मे उद्धकपर घावा किया 
और उसे अपने बाणोंकी वपासि बींघ डाला । बेसे ही उदक- 
ने भी पखयुक्त तीखे बाणेद्वारा चेदिराजकों गहरी चोट 
पहुँचायी || ७८-७९ ॥ 
तयोयुद्ध समभवद्‌ धोररूप॑ विशाम्पते । 
दारयेतां सुसंक्रुद्धावन्योन्यमपराजितो ॥ ८० ॥ 
प्रजानाथ | फिर उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा | किसीसे पराजित न होनेवाले वे दोनों वीर अत्यन्त 
कुपित होकर एक दूसरेको विदीर्ण किये देते थे ॥ ८० ॥ 
पएू्व॑ दन्द्रसदस्ताणि रथवारणवाजिनाम्‌ | 
पदातीनां च समरे तब तेषां च संकुले ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार उस घमासान युद्धमें आपके और पाण्डब- 
पक्षके रथ) हाथी; घोड़े और पेदल सेन्यके सइखं योद्धाओं में 
इन्द्र-युद्ध चछ रहा था ॥ ८१॥ 
मुहतंमिव तदू युद्धमासीन्मचुरद्शनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ न प्राजशायत किचन ॥ ८२ ॥ 
महाराज |! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा 


इति भ्रीमहाभारते भीष्मपबंणि भीष्मवधपवेणि 


मनोरम प्रतीत हुआ; फिर उन्मत्तकी भाँति विकट युद्ध 
चलने लगा । उस समय किसीकों कुछ सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ ८२ ॥ 
गज़ो ग़ज़न समरे रथिनं च रथी ययों। 
अध्वो5५इवं समभिप्रायात्‌ पदातिश्व पदातिनम्‌ ॥ ८३ ॥ 
उस समरभूमिमें हाथी दह्ाथीके साथ भिड्ठ गया, रथीने 
रथीपर आक्रमण किया; घुड़सवार घुड़सवारपर चढ़ आया 
और पैंदलने पेदलके साथ युद्ध किया | ८३ ॥ 
ततो युद्ध खुदु्धेष॑ व्याकुल समपद्यत । 
शुराणां समरे तन्न समासायेतरेतरम ॥ ८७॥ 
कुछ ही देरमें उस रणक्षेत्रके भीतर झूरवीर सेनिकोंका 
एक दूसरेसे मिड़कर अत्यन्त दुर्धर्ष एवं घमासान युद्ध 
होने लगा || ८४ ॥ 
तत्र देवषयः सिद्धाश्वारणाश्च समागताः । 
प्रेज्षनत तद्‌ रण घोरं देवाखुरसमं भुवि ॥ ८५॥ 
वहाँ आये हुए देवियों, सिद्धों तथा चारणेनि भूतलपर 
द्वोनेवाले उस युद्धको देवासुर-संग्रा मके समान भयंकर देखा ॥ 
ततो दन्तिसहस्ताणि रथानां चापि मारिष | 
अभ्वोधाः पुरुषोधाश्व विपरीत समाययुः ॥ ८६॥ 
आय॑ ! तदनन्तर हजारों ह।थी। रथ, घुड़सवार और पेंदल 
सेनिक दन्दय-युद्धके पूर्वोक्त क्रका उल्ल्न करके सभी 
सबके साथ युद्ध करने लगे ॥ ८६ ॥ 
तत्र॒ तत्र  प्रददययन्ते रथवारणपत्तयः । 
सादिनश्व नरव्याप्र युध्यमाना मुहमुंहुः॥८७॥ 
नरश्रेष्ठ | जहॉ-जहाँ दृष्टि जाती; वहीं रथ) हाथी, 
घुड़्सथार और पेदल सेनिक बारंबार युद्ध करते दिखायी 
देते थे ॥ ८७ ॥ 


इन्द्रयुद्धें पद्चचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मदधपर्वमें दन्द-युद्धशिषयक ५ताढीसत्ों अध्याय पूरा हुआ ॥ “४५ ॥ 


पटचल्वारिशो<ध्याय 
कौरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
राजन शतसहस्त्राणि तत्न तत्न पदातिनाम्‌। 
निर्मयौदं प्रयुद्धानि तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भरतवंशी नरेश ! उस रणभूमिमें 
जहाँ-तहाँ लाखों सेनिकोंका मर्यादाशुन्य युद्ध चल रहा था। 
वह सब आपको बता रहा हूँ, सुनिये ॥ १ ॥ 
न॒पुत्रः पितरं जशे पिता वा पुत्रमोरसम्‌ । 
न भ्राता भ्रातरं तत्र खस्लतीयं न च मातुलः ॥ २१ 
ने पुत्र पिताको पहचानता था; न पिता अपने ओरसख 


पुत्रको। न भाई भाईको जानता था; न मामा अपने भानजेको॥ 
न मातुल च खस्लीयो न सखाय॑ सखा तथा । 
आविष्टा इव युध्यन्ते पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३ ॥ 
न भानजेने मामाको पहचाना) न मित्रने मित्रकों | उस 
समय पाण्डव-योद्धा कोरव-सैनिकोंके साथ इस प्रकार युद्ध 
करते थे; मानो उनमें किसी ग्रह आदिका आवेश 
हो गया हो ॥ ३ ॥ ै 
रथानीक॑ नरव्याघाः केचिद्भ्यपतन रथेः। 
अभज्यन्त युूगेरेब युगानि भरतथेभ ॥ ४ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


पदचत्वारिशो धध्यायः 
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कुछ नरश्रेष्ठ वीर अपने रथोंद्वारा शत्रुपक्षकी रथसेना- 
पर टूट पड़े। भरतश्रेष्ठ |! कितने हौ रथोंके जूए विपक्षी 
रथोंके जूओंसे ही टकराकर टूट गये ॥ ४ ॥ 
रथेषाश्चय रथेषाभिः कूबवरा रथकूबरेः 
संगतः सहिताः केचित्‌ परस्परजिघांसवः ॥ ५ ॥ 
न शेकुश्चलितुं केचित्‌ संनिपत्य रथा रथेः । 
रथोंके ईंघादण्ड और कूबर भी सामने आये हुए रथोंके 
ईधादण्ड और कूबरोंसे मिड़कर हकटूक हो गये। एक 
दूसरेकी मार डालनेकी इच्छा रखनेवाले कितने ही रथ दूसरे 
रथोंसे आमने-सामने मिड़कर एक पग भी इधर-उधर 
चल न सके || ५३ ॥ 
प्रभिन्नास्तु महाकायाः संनिपत्य गजा गजें: ॥ ६ ॥ 
बहुधादारयन क़ुद्धा विषाणेरितरेतरम्‌ । 
गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले विशालकाय गज- 
राज कुपित हो दूसरे द्ाथियोंसे टक्कर लेते हुए अपने दाँतोंके 
आधघातसे एक दूसरेको नाना प्रकारसे विदीर्ण करने लगे ६६ 
सतोरणपताकेश्च वारणा वरवारणें: ॥ ७ ॥ 
अभिख्त्य. महाराज वेगवद्धिमहागजेः । 
दन्‍्तरभिहरतास्तत्र चुक्रुशः परमातुराः॥ ८ ॥ 
महाराज ! कितने ही हाथी तोरण और पताकाओं- 
सहित वेगशाली महाकाय एवं श्रेष्ठ गजराजोंसे मिड़कर उनके 
दाँतोंके आधातसे अत्यन्त पीड़ित हो आतुर मावसे चिग्पाड़ 
रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
अभिनीताश्वच शिक्षाभिस्तोत्रांकुशसमाहताः 
अप्रभिन्नाः प्रभिन्नानां सम्मुखाभिमुखा ययुः॥ ९ ॥ 
जिन्हें अनेक प्रकारकी शिक्षाएँ मिली थीं तथा जिनका 
मद अमी प्रकट नहीं हुआ था; वे द्वाथी तोत्र और अड्डुओों 
की चोट खाकर सम्मुख खड़े हुए मदख्तावी गजराजोंके 
सामने जाकर युद्धके लिये डट गये ॥ ९ ॥ 
प्रभिन्‍्नेरपि संसक्ताः केचित्‌ तत्र महागजाः । 
क्रौज्वन्निनदं ऋत्वा दुद्गुबुः सर्वतो दिशम्‌ ॥ १०॥ 
कुछ महान्‌ गजराज मदखावी हाथियोंसे टक्कर लेकर 
क्रौद्व पक्षीकी भाँति चीत्कार करते हुए सब दिशाओंमें 
भाग गये ॥ १० ॥ 
सम्यक्‌ प्रणीता नागाश्च प्रभिन्नकरटामुखाः 
ऋष्टितोमरनाराचरर्नि विदा वरवारणाः ॥ ११ ॥ 
प्रणेदुर्भिन्ञममोणोी निपेतुश्च गतासवः | 
प्राद्वन्त द्शिः केचिन्नदन्तो भेरवान्‌ रवान ॥ १२॥ 
अच्छी तरह शिक्षा पाये हुए. कितने ही हाथी तथा 
श्रेष्ठ गज) जिनके गण्डख्थलसे मद चू रहा था। ऋष्टिः 
तोमर और नाराचोंसे विद्ध होकर मर्म विदीर्ण हो जानेके 
कारण चिम्घाड़ते और प्राणशून्य हो घरतीपर गिर पड़ते थे। 


स० स० २--३ . ३-- 


कितने द्दी भयानक चीत्कार करते हुए सब दिद्याओंमें भाग 
जाते थे ॥ ११-१२ ॥ 
गजानां पादरक्षास्तु व्यूढोरस्काः प्रहारिणः 
ऋषिभिश्य धनुभिश्च विमलेश परश्वथः 
गदाभिमुसलेश्ेव  भिन्दिपाले! सतोमरोः 
आयसेः परिघिश्चेब निर्खिशेविमलेः शितेंः ॥ १४ ॥ 
प्रगयहीतेः सुसंरब्धा द्ववमाणास्ततस्ततः। 
व्यदइ्यन्त महाराज परस्परजिर्घांसवः ॥ १५॥ 
हाराज | हाथियोंके पेरोंकी रक्षा करनेवाले योद्धा) 
जिनके वक्षःसख्थरू विस्तृत एवं विज्ञाल थे, अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरकर इधर-उधर दौड़ रहे थे और हाथोंमें लिये हुए ऋषि, 
धनुष, चमकीले फरसे, गदा, मूसछ) भिन्दिपाछ) तोमर) 
लोहेकी परिष्र तथा तेज घारवाले उज्ज्वल खड्ज आदि आयुर्षों- 
द्वारा एक दूसरेके वधके लिये उत्सुक दिखायी दे रहे थे १३-१५ 
राजमानाश्व निर्त्रिशाः संसिक्ता नरशोणितेः । 
प्रत्यदश्यन्त झुराणामन्योन्यमभरिधावताम्‌ ॥ १६॥ 
परस्पर धावा करनेवाले शझ्ूरवीरेंकि चमकीले खड्ज 
मनुष्योंके रक्तसे रंगे हुए देखे जाते थे || १६ ॥ 
अवश्षिप्तावधूतानामसीनां वीरबाहुमिः । 
संजश तुमुलः शब्दः पततां परममंखु ॥ १७॥ 
वीरोंकी भुजाओंसे घुमाकर चलाये हुए. खड॒ग जब 
दूसरोंके ममंपर आघात करते थे; उस समय उनका भयंकर 
शब्द सुनायी पड़ता था ॥ १७ ॥ 
गदामुसलरुग्णानां भिन्नानां च वरासिमिः । 
दन्तिदन्तावभिन्नानां स्ुद्तानां च दन्तिभिः ॥ १८॥ 
तत्र॒तत्र नरीघाणां क्रोशतामितरेतरम्‌ । 
शुश्रुवुदीरुणा बाचः प्रेतानामिव भारत ॥ १९ ॥ 
उस युद्धस्थलमें गदा और मूसलके आघातसे कितने ही 
मनुष्योंके अज्ञ-भद्गञ हो गये थे; कितने ही अच्छी श्रेणीके 
तलवारंसि छिलन्न-भिन्न हो रहे थे; कितनोंके शरीर हाथियोंके 
दातोंसे दबकर विदीर्ण हो गये थे और किंतनोंकों हाथियोंने 
कुचल दिया था । इस प्रकार असंख्य मनुष्योंके समुदाय 
अधमरे-से होकर एक दूसरेकों पुकार रददे थे । भारत ! उनके 
वे भयंकर आर्तनाद प्रेतोंके कोलाइलके समान श्रवणगोचर 
हो रहे थे ॥ १८-१९॥ 


॥ १३ ॥ 


हयेरपि हयारोहाश्वामरापीडचारिशिः । 
है] चर कप च का 
हंसेरिव महावेगरन्योन्यमभिविद्वुताः ॥ २० ॥ 


चैंवर और कलंगीसे सुशोमित हंस-तुल्य सफेद एवं महान्‌ 
वेगशार्ग धोड़ोंपर बैठे हुए कितने द्वी घुड़सवार एक दूसरेपर 
घावा कर रहें थे ॥ २०॥ 
तेविंमुक्ता महाप्रासा जाम्बूनद्विभूषणाः । 
आशुगा विमलास्तीक्ष्णाः सम्पेतुभुजगोपमाः ॥ २१॥ 
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उनके द्वारा चलाये हुए सुबर्गभूषित नि्मंठ ओर तेज 
धारवाले श्ञीत्रगामी महाप्रास ( भाकछे ) सर्पकि समान 
गिर रहे थे ॥ २१ ॥ 
अच्चैरग्यजवेः केचिदाप्टुत्य महतो रथान्‌ । 
शिरांस्थाददिरि घीरा रथिनामश्वसादिनः ॥ २२॥ 
कितने ही बीर घुड़सवार शीघ्रगामी अश्वोंद्वारा धावा 
करके बड़े-बड़े रथोंपर कूद पड़ते और रथियोंके मस्तक 
काट लेते थे ॥ २२ ॥ 
बहनपि हयारोहान्‌ भल्‍लेः संनतपर्वेभिः । 
रथी जघान सम्प्राप्य वाणगोचरमागतान्‌ ॥ २३ ॥ 
इसी प्रकार एक-एक रथी झुकी हुई गॉठवाले मछ 
नामक बाणोंद्वारा निशानेपर आये हुए बहुत-से घुड़सवारोंका 
संहार कर डालता था ॥ २३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशाश्राक्षिप्प तुरगान्‌ गज़ाः । 
पादेरेव विम्ृद्वन्ति मत्ताः कनकभूषणाः ॥ २४ ॥ 
नूतन मेघोंके समान शोभा पानेवाले ख्वर्णभूषित 
मतवाले हाथी बहुत-से घोड़ोंको सूँडोंसे झटककर पेरोंसे ही 
रोंद डालते थे ॥ २४ ॥ 
पाख्यमानेषु कुम्भेषु पाइ्वेष्वपि चर वारणाः ! 
प्रासेबिनिहताः केचिद्‌ विनेदुः परमातुराः ॥ २०॥ 
कितने ही हाथी प्रासोंकी चोट खाकर कुम्भस्थल और 
पाश्व॑भागोंके विदीर्ण हो जानेपर अत्यन्त आतुर हो घोर 
चिग्धाड़ मचा रहे थे ॥ २५ ॥ 
पल 
साध्वारोहान हयान्‌ कांर्चिदुन्मथ्य वरवारणाः। 
'खहसा चिक्षिपुस्तत्र संकुले भेरवे सति ॥२६॥ 
बहुते बड़े-बड़े हाथी कितने ही घुड़सवारोंसहित 
घोड़ोंको पैरोंसे कुचछकर सहसा भयंकर युद्धमें फेंक देते थे।॥ 
साभ्वारोहान्‌ विषाणाग्रेरुस्क्षिप्य तुरगान्‌ गजाः । 
रथोघानभिम्द्वन्तः. सध्वजानभिचक्रमुः ॥ २७॥ 
कितने ही हाथी अपने दॉतोंके अग्रभागसे घुड़सवारों- 
सद्दित घोड़ोंको उछालकर ध्वजों सहित रथसमूहोंको पैरोंतले 
रौंदते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे || २७ ॥ 
पुंस्त्वादतिमद॒त्वाच्च केचित्‌ तन्न॒ महागज़ाः। 
साभ्वारोहान, हयाजष्लुः करेंः सचरणैस्तथा ॥२८॥ 
वहाँ कितने ह्वी महान्‌ गज अत्यन्त मदोन्‍्मत्ततथा पुरुष 
होनेके कारण सूँड़ों और पेरोंसे घोड़ों और घुड़सवारोंका 
संहार फर डालते थे ॥ २८ ॥ 
अश्वारोहेश्व समरे हस्तिसादिभिरेव च। 
प्रतिमानेषु गाज्रेषु पार्वेष्वभि च वारणान्‌ | 
आशुगा विमलास्तीक्षणाः सम्पेतुभुंजगोपमाः ॥ २९ ॥ 
युद्धमें घुड़सवारों और गजारोहियोंके चलाये हुए निर्मल) तीक्ष्ण 


श्रीमहाभारते 
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तथा सर्पोके समान भयंकर शीव्रगामी बाण हाथियोंके छल्ार्टों; 
अन्यान्य अज्ञों तथा पसलियोपर चोट करते थे ॥ २९ ॥ 

नराध्वकायान्‌ निर्भमिय्य लौहानि कवचानि च । 
निपेतुर्विमलाः शकत्यो वीरवाहुमिरपिताः ॥ ३० ॥ 
महोल्काप्रतिमा घोरास्तत्र तत्र विश्ञाम्पते । 

वीरोंकी भुजाओंसे चलायी हुई निर्मल शक्तियाँ, मनुष्यों 
और घोड़ोंकी काया तथा लोहमय कवचोंकों भी विदीण करके 
धरतीपरगिर जाती थीं। प्रजानाथ ! वहाँ गिरते समय वे भयंकर 
शक्तियाँ बड़ी मारी उल्काओंके समान प्रतीत होती थीं।॥| ३०३॥ 
द्वीपिचर्माचनद्धेश्व. व्याप्रचर्मच्छदेरपि ॥ ३१॥ 
विकोशैर्विमले! खड्जैरभिजग्मुः परान रणे। 

जो चमकीली तलवारें पहले चितकबरे अथवा साधारण 
व्याप्र-चमंकी बनी हुई म्यानोंर्में बंद रहती थीं। उन्हें उन 
म्यानोंसे निकालकर उनके द्वारा वीर पुरुष रणभूमिमें 
विपक्षियोंका वध कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
अभिष्लुतम भिक्रुद्धमेकपाश्वाचबदारितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
विद्शयन्तः. सम्पेतुः. खड्चरमंपरश्वचेः । 

कितने ही योद्धा ढाल। तल्वार तथा फरसेसे निर्मय 
होकर शत्रुके सम्मुख जाने; क्रोधपूर्वक दातोंसे ओठ दबाकर 
आक्रमण करने तथा बायीं पसढीपर चोट करके उसे 
विदीर्ण करने आदिके पेंतरें दिखाते हुए शत्रुओंपर टूटे 
पड़ते थे ॥ ३२३ ॥ 
केयिदाक्षिप्य करिणः सा्बानपि रथान्‌ करे: ॥ ३३ ॥ 
विकर्षन्तो द्शः सर्वाः सम्पेतुः सर्वेशब्दगाः । 

प्रत्येक शब्दकी ओर गमन करनेवाले कितने ही हाथी 
घोड़ोंतह्वित रथोंकों अपनी यूँड्रोंसे खींचकर उन्हें लिये-दिये 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ रहे थे ॥ ३३६ ॥ 
शह्लुभिदारिताः केचित्‌ सस्भिन्‍्नाश्र परश्वधेः ॥ ३४ ॥ 
हस्तिभिम्ंदिताः केचित्‌ क्षुण्णाश्वान्ये तुरंगमेः। 
रथनमिनिरृत्ताथ्, निछत्ताश्चव॒ परश्वघेः ॥ ३५॥ 

कुछ मनुष्य बाणोंसे विदी्ण होकर पड़े थे; कितने 
ही फरसोंसे छिन्‍्न-मिन्‍न हो रहे थे, कितनोंको हाथियोंने 
मसल डाला था; कितने ही घोड़ोंकी टापसे कुचल गये थे; 
कितनोंके दरीर रथके पहियोंसे कट गये थे और कितने ही 
कूबरोंसे काट डाले गये थे ॥ ३४-३५ ॥ 
व्याक्रोशन्त नरा राजंस्तत्र तत्र सम वान्धवान । 
पुन्नानन्ये पितृनन्ये भ्रातृश्र॒ सह बन्घुभिः ॥ ३६॥ 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्व॒ परानपि च॒ संयुगे। 

राजन्‌ ! रणभूमिमें जहाँ-तहाँ गिरे हुए अगणित मनुष्य 
अपने कुट्ठम्बीजनोंको पुकार रहे थे । कुछ बेटोंको) कुछ 
पिताको। कुछ भाई-बन्धुओंकी, कुछ मामा-भानजोंको 
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और कुछ छोग दूसरों-दूसरोंके नाम ले-लेकर विलाप कर 
रहे ये ॥ २६३ ॥ 
विकीणान्त्राः सुवहवो भन्नसक्थाश्व भारत ॥ ३७॥ 
बाहुभिद्चापरे छिन्नेः पारर्वपु च विदारिताः | 
क्रन्द्न्तः समदइयन्‍्त तपिता जीवितेप्सवः ॥ ३८ ॥ 
भारत ! बहुतोंकी आतें बाहर निकलकर बिखर गयी 
थीं, जॉमें टूट गयी थों) कितनोंकी बाहें कट गयी थीं, 
बहुतोंकी पसलियाँ फट गयी थीं और कितने ही घायल 
अवस्थामें प्याससे पीड़ित हों जीवनके छोभसे रोते दिखायी 
देते थे ॥ ३७-३८ ॥ 
तृपा परिगताः केचिदल्पसत्वा विशाम्पते। 
भूमो निपतिताः संख्ये स्गयांचक्रिरे जम ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | कुछ छोग घरतीपर अभमरे पड़े थे | उनमें 
जीवनकी शक्ति बहुत थोड़ी रह गयी थी और वे पिपासासे 
पीड़ित हो युद्धभूमिमें ही जलकी खोज कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
रुधिरोघपरिकछ्िन्नाः छ्लिश्यमानाश्य भारत । 
व्यनिन्दन्‌ भ्रशमात्मानं तब पुत्रांश्व संगतान्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन ! लहू-छुहान होकर कष्ट पाते हुए वे समस्त 
घायल सैनिक अपनी और आपके पुत्रौंकी अत्यन्त निन्‍दा 
करते थे || ४० ॥ 
अपरे क्षत्रियाः शुराः कृतबैराः परस्परम्‌ । 
नव शर्त्रं विमुश्चन्ति नेव ऋनदन्ति मारिष ॥ ४१॥ 
माननीय मद्दाराज ! दूसरे झूरवीर क्षत्रिय आपसमें बेर 
बाँधे हुए. उस घायल अवस्थामें भी न हथियार छोड़ते थे 
और न क्रन्दन ही करते थे || ४१ ॥ 
तजेयन्ति च संहृष्टास्तत्र तत्र परस्परम । 
आददय दशनेश्वापि क्रोधात्‌ सरदनचछदम्‌ ॥ ४२॥ 
भश्रकुटीकुटिलेबक्रेः प्रेश्चन्ति च परस्परम्‌। 
वे बार-बार उत्साहित होकर एक-दूसरेको डॉट बताते 
और क्रोधपूर्वक ओठोंको दाँतले दबाकर भौंहें टेढ़ी करके 
परस्पर दष्टिपात करते थे ॥ ४२३ ॥ 
अपरे छ्लिश्यमानास्तु शरातों बणपीडिताः ॥ ४३ ॥ 
निष्कूजाः समपद्यन्त दढसच्त्चा महावल्वाः । 
घैयंको दृढतापूरवक धारण किये रहनेवाले दूसरे महावल्ली 
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बीर बाणोंके आबातसे पीड़ित हो क्लेश सहन करते हुए भी 
मौन ही रहते थे--अपनी वेदना प्रकाशित नहीं करते थे ॥ 
अर सु च विरथाः शूरा रथमन्यस्य संय॒गे ॥ ४४ ॥ 
प्राथयाना निपतिताः संघ्लुण्णा वरवारणः | 
अदशोभन्‍त महाराज सपुष्पा इव किशुकाः ॥ ४५॥ 

महाराज ! कुछ वीर पुरुष अपना रथ भग्न हो जानेके 
कारण युद्धमें प्रथ्वीपर गिरकर दूसरेका रथ माँग रहे थे 
इतनेहीमें बड़े-बड़े हाथियोंके पेरोंसे वे कुचछ गये | उस 
समय उनके रक्तरंज्ञित शरीर फूले हुए पलाशके समान 
शोभा पा रहे थे ॥ ४४-४५ ॥ 
सम्बभूवुरनीकेषु बहवो भैरवखनाः । 
वतमाने महाभीमे तस्मिन वीरवरक्षये ॥ ४६॥ 
निजधान पिता पुत्र पुत्रश्च पितरं रणे। 
खस्ल्रीयो मातुर् चापि स्वस्त्नीयं चापि मातुलः ॥ ४७ ॥ 
सखा सखाय॑ च तथा सम्बन्धी वान्धर्व तथा । 

उन सेनाओंमें अनेकानेक भयंकर शब्द सुनायी पड़ते 
थे। बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस मद्दाभयानक 
संग्राममें पिताने पुत्रकों) पुत्रने पिताको) भानजेने मामाको; 
मामाने भानजैकों) मित्रने मित्रकों तथा सगे-सम्बन्धीने 
अपने सगे बान्धवजनोंकीं मार डाला | ४६-४७३ ॥ 
एवं युयुधिरे तत्र कुरवः पाण्डवेंः सह ॥ ४८॥ 
वतेमाने तथा तस्मिन निर्मयोदे भयानके । 
भीष्ममासाद्य पाथोनां वाहिनी समकम्पत ॥ ४९॥ 

इस प्रकार उस मर्यादाझ्यून्य भयानक संग्राममें कौरवोंका 
पाण्डवोंके साथ घोर युद्ध हो रहा था। इतनेद्दीमें सेनापति 
भीष्मके पास पहुँचकर पाण्डवोंकी सारी सेना कॉपने 
लगी || ४८-४९ ॥ 


केतुना पश्चतारेण तालेन भरतपभ | 
राज़तेन मह।वाहुरुच्छूतित महारथे । 


बभौ भीष्मस्तदा राजंश्रन्द्रमा इच मेरुणा ॥ ७५० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! महाबाहु भीष्म अपने विशाल रथपर बेठकर 
चौंदीके बने हुए पाँच तारोंसे युक्त तालाड्लित ध्वजके द्वारा 
मेरके शिखरपर स्थित हुए चन्द्रमाकेसमान शोभा पा रहे थे॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवतप्व॑णि संकुलयुद्धे पट्चत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपत्रेके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दोनों सेनाओका घमासान युद्धविषयक छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥४६॥ 
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संजय उवाच 
गतपू्वाद्भूयिप्टठ.. तस्मिन्नननि दारुण । 
*->य कर 
बतेमाने तथा सैद्र महावीरवरक्षये | १ ॥ 


दुर्मुखः कृतवमों च कृपः शल्यो विविशतिः। 
भीष्म॑ जुगुपुरासाथ तब पुत्रेण चोदिताः॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उस अत्बन्त भयंकर 
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दिनका पूर्वभाग जब प्रायः व्यतीत हो गया; तब बड़े-बढ़े 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस भयानक संग्राममें आपके पुत्र- 
की आज्ञासे दुर्मुख/ कृतवर्मा, कृपाचार्यन शल्य और 
विविंशति वहाँ आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ १-२ ॥ 
पएतैरतिरथैंगंपः पशञश्चमिर्भरतपमः । 
पाण्डवानामनीकानि विजगादे महारथः ॥ ३ ॥ 
इन पाँच अतिरथी वीरोंसे सुरक्षित हो भरतभूषण महा- 
रथी भीष्मजीने पाण्डवॉकी सेनाओमें प्रवेश किया || ३ ॥ 
चेदिकाशिकरूपेषु पश्चालेषचु च भारत । 
भीष्मस्य बहुधा तालश्चलन्केतुरदश्यत ॥ ४ ॥ 
भारत ! चेदि, काशि) करूष तथा पाश्चालोमे विचरते हुए 
भीष्मका तालनिहित चशञ्चछ पताकाओंवाला रथ अनेक-सा 
दिखायी देने छगा ॥ ४ ॥ 
स शिरांसि रण<रीणां रथांश्व सयुगध्वजान। 
निचकर्त महावेगेमंल्लेः संनतपर्वमिः ॥ ५ ॥ 
वे युद्धमें छुकी हुई गाँठवाले अत्यन्त वेगशाली भ्लों- 
द्वारा शत्रुओंके मस्तक) रथ) जुआ तथा ध्वज काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ५ ॥ ह 
जत्यतो रथमार्गपु भीष्मस्थ भरत्षभ। 
भ्रशमातंखरं चक्कुनोगा मर्मणि ताड़िताः॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे रथके मार्गोपर रत्य-सा कर रहे थे | 
उनके बराणोंसे ममंस्थानोंमें चोट खाये हुए हाथी अत्यन्त 
आतंनाद करने लगे ॥ ६ ॥ 
अभिमन्युः खुसंक्रुदः पिशज्जैस्तुरगोत्तमेः। 
संयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
जाम्बूनद्विचित्रेण कर्णिकारेण केतुना। 
अभ्यवर्तत भीष्म च तांइचव रथसत्तमान्‌ ॥ ८ ॥ 
यह देख अभिमन्यु अत्यन्त कुवैत हो पिज्ञलवर्णके भेष्ठ 
घोड़ोंसे जुते हुए. रथपर ब्रेठकर भीष्मके रथकी ओर दोड़े 
आये | उनका वह रथ कर्णिकारके चिह्ससे युक्त खर्णनिर्मित 
विचित्र ध्वजसे सुशोमित था । उन्होंने भीष्मपर तथा 
उनकी रक्षाके लिये आये हुए उन श्रेष्ठ रथियोंपर भी 
आक्रमण किया ॥ ७-८ ॥ 
स॒तालकेतोस्तीक्ष्णण केतुमाहत्य पत्रिणा। 
भीष्मेण युयुधे वीरस्तस्य चानुरथेः सह ॥ ९ ॥ 
वीर अभिमन्युने तीखे बाणसे उस तालचिह्नित ध्वजको 
छेद डाला और भीष्म तथा उनके अनुगामी रथियेकि साथ 
युद्ध आरम्म कर दिया ॥ ९ ॥ 
छृतवमोणमंकेन शल्य पश्चमिरशुगेः । 
विद्ध्वा नवभिरानच्छेच्छिताग्रेंः प्रपितामहम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक बाणसे कृतवर्माको और पाँच शीघ्रगामी 


वार्णोंसे शल्यको बेघकर तीखी धारवाले नौ बाणोंसे प्रपितामह 
भीष्मको भी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
पूर्णायतविसर्टेन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 
ध्वजमेकेन विव्याथ जाम्बूनद्परिष्कृतम्‌ ॥ ११॥ 
ततश्चात्‌ घनुषको अच्छी तरह खींचकर पूरे मनोंयोगसे 
चलाये हुए एक बाणके द्वारा उनके सुवर्णभूषित ध्वजकों 
भी छेद डाला ॥ ११ ॥ 
दुमुंखय्य तु॒ भललेन सवीवरणमभेदिना | 
जहार सारथेः कायाच्छिरः संनतपर्वणा ॥ १२॥ 
इसके बाद झुकी हुई गॉँठवाले तथा सब प्रकारके 
आवरणोंका भेदन करनेवाले एक भल्लके द्वारा दुमृंखके 
सारथिका मस्तक धड़से अलग कर दिया ॥ १२॥ 
घनुश्चिच्छेद भल्लेन कातंखरविभूषितम्‌। 
कृपस्‍्य निशिताग्रेण तांश्व तीक्ष्णमुखः शरेः ॥ १३॥ 
जघान परमक्रुद्धों नृत्यन्निव महारथः। 
साथ ही कृपाचार्यके स्वणभूषित धनुषकों भी तेज घार- 
वाले भालेसे काट गिराया; फिर सब ओर घूमकर दृत्य-सा 
करते हुए मद्ाारथी अभिमन्युने अत्यन्त कुपित हो तीखी 
नोकवाले बार्णसे भीष्मकी रक्षा करनेवाले उन महारथियोंको 
भी घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तस्य लाघवमुद्दीक्ष्य तुतुषुदंचता अपि ॥ १४ ॥ 
लब्धलक्षतया काए्णेः सर्वे भीष्ममुखा रथाः। 
सक्त्ववन्तममन्यन्त साक्षादिव धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युके हार्थोकी यद्द फुर्ती देखकर देवताओंको भी 
बड़ी प्रसन्‍नता हुई। अजुनकुमारके इस लक्ष्य-वेधकी सफलतासे 
प्रभावित हो भीष्म आदि सभी रथियोंने उन्हें साक्षात्‌ 
अ्जुनके समान शक्तिशाली समझा || १४-१५ ॥ 
तस्य लाधवमाग्गस्थमलातसहशप्रभम्‌ । 
दिशः पयपतच्ापं गाण्डीवमिव घोषवत्‌ ॥ १६॥ 
अभिमन्युका धनुष गाण्डीवके समान टंकारध्वनि प्रकट 
करनेवाला$ हाथथोंकी फुर्ती दिखानेका उपयुक्त स्थान और 
खींचे जानेपर अलातचक्रके समान मष्डलाकार प्रकाशित 
होनेवाला था । वह वहाँ सम्पूर्ण दिशाओर्मे घूम 
रहा था ॥ १६ ॥ 
तमासाद्य महावेगैर्भष्मो नवभिराशुगः । 
विव्याथ समरे तूर्णमाजुनि परवीरहा ॥ १७॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युकी पाकर शझनत्रुवीरोंका हनन 
करनेवाले भीष्मने समरभूमिमें नो शीध्रगामी महावेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा तुरंत ही उन्हें वेध दिया ॥ १७ ॥ 
ध्वज चास्य त्रिभिभल्लेश्विच्छेद परमौजसः । 
सारथि च त्रिभिबाणेराजघान यतव्तः ॥ १८॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


साथ ही उस महातेजस्वी वीरके ध्वजको भी तीन बार्णों- 
से काट गिराया; इतना ही नहीं) नियमपूर्वक ब्रह्मचर्यव्रतका 
पालन करनेवाले भीष्मने तीन बाणोंसे अभिमन्युके सारथिकों 
भी मार डाला ॥ १८ ॥ 
तथेव कृतवमों च कृपः शब्यश्व मारिष। 
विद्ध्वा नाकम्पयत्‌ कार्प्ण मेनाकमिव पर्वेतम्‌ ॥१९०॥ 
आर्य ! इसी प्रकार कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा शल्य उस 
मैनाक पर्वतकी माँति स्थिर हुए अर्जुनकुमारकों बाणविद्ध करके 
भी कमिपत न कर सके ॥ १९॥ 
स॒तेः परिवृतः शुरो घातंराष्ट्रमेहारथेः। 
बचे शरवर्षाणि कार्ष्णः पश्चरथान्‌ प्रति ॥ २०॥ 
दुर्याधनके उन महारथियोंसे घिर जानेपर भी झ्ुरवीर 
अज्ुनकुमार उन पाँचों रथियोंपर बाणवर्षा करता रहा ॥ 
ततस्तेषां महासत्राणि खंबवाय शरचृष्टिमिः । 
ननाद बलवान कार्ष्णिर्भीष्माय विस्जज्शरान्‌॥ २१॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंकी वषसिे उन सबके महान 
अस्त्रोका निवारण करके बलवान्‌ अजुनकुमार अभिमन्यु- 
ने भीष्मपर सायकोंका प्रहार करते हुए बड़े जोरका 
सिंहनाद किया ॥ २१ ॥ 
तत्रास्य खुमहद्‌ राजन बाह्लोबेलमदश्यत । 
यतमानस्थ समरे भीष्ममर्दयतः दारेः॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय समरभूमिमें प्रयत्नपृवंक अपने 
बाणोंद्वारा भीष्मको पौड़ा देते हुए अमिमन्युकी भुजाओंका 
महान्‌ बल प्रत्यक्ष देखा गया ॥ २२ ॥ 
पराक्रान्तस्थ तस्यैव भीष्मो 5पि प्राहिणोच्छरान। 
स तांश्विच्छेद समरे भीष्मचापच्युताञ्शरान्‌॥ २३॥ 
तब भीष्मने भी उस पराक्रमी वीरपर बाणोंका प्रहार 
किया; परंतु अमिमन्युने रणभूमिमें भौष्मके घनुषसे छूटे हुए 
समस्त बाणोंको काट डाला ॥ २३॥ 
ततो ध्वजममोधेषुर्भीष्मस्य नवभिः शरेः। 
चिच्छेद समरे वीरस्तत उच्चुक्रुशुजनाः ॥ २७ ॥ 
अमिमन्युके बाण अमोघ थे | उस वीरने समराज्जणमें 
नो बाणोंद्वारा भीष्मके ध्वजको काठ गिराया | यह देख सब 
लोग उच्च खरसे कोलाहछ कर उठे ॥ २४ ॥ 
स॒राजतो महास्कन्धस्तालो हेमविभूषितः । 
सोभद्रविशिखेश्िछन्न: पपात भुवि भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! वह रजतनिम्मित; स्वर्णभूषित अत्यन्त ऊँचा 
ताल-चिहसे युक्त भीष्मका ध्वज सुभद्राकुमारके बाणोंसे छिनन- 
भिन्न होकर प्ृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 
त॑ तु सोभद्रविशिखेः पातितं भरतषभ। 
दृष्ठा भीमो ननादोओः सोभद्रमभिहषेयन्‌ ॥ २६॥ 


सप्तचत्वारिशो ६ध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ | अमिमन्युके बरा्णोसे कटकर गिरे हुए उस 
ध्वजकों देखकर भीमसेनने सुभद्राकुमारका हर्ष बढ़ाते हुए 
उच्चस्वरसे गजना की ॥ २६ ॥ 
अथ भीष्मों महास्त्राणि दिव्यानि सुबहनि च | 
प्रादुश्चक्के महारोद्रे रण तस्मिन महाबरूः ॥ २७ ॥ 
तब महाबली भीष्मने उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें 
बहुत-से महान्‌ दिव्यासत्र प्रकट किये || २७ ॥ ' 
ततः शरसहस्तेण सोभद्रं॑ प्रपितामहः । 
अवाकिरदमेयात्मा तदऊ्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २८ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न प्रपितामह भीष्मने 
सुभद्राकुमारपर हजारों बाणोंकी वर्षा की । वह एक अद्भुत- 
सी घटना प्रतीत हुई ॥ २८ ॥ 
ततो दश महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः | 
रक्षार्थभभ्यधावन्‍्त सौभद्र॑ त्वरिता रथें;॥ २९ ॥ 
विराटः सह पुत्रेण घूृष्टयुस्नश्न॒ पाषतः | 
भीमश्च केकयाइचेव सात्यकिश्व विशाम्पते ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | तब पुत्रसहित विराट) द्वुपदकुमार धृष्टयुम्नः 
भीमसेन) पाँचों भाई केकय-राजकुमार तथा सात्यकि--ये 
पाण्डव-पक्षके महान्‌ धनुर्धर दस महारथी अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये रथोंद्वारा तुरंत वहाँ दौड़े आये || २९-३० ॥ 
तेषां जवेनापततां भीष्मः शान्तनवों रणे । 
पाओवाल्यं त्रिभिरानच्छेत्‌ सात्यकि नवभिः शरेः॥ ३१॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने रणभूमिर्में वेगपू्वक आक्रमण 
करनेवाले उन दसों महारथियोंमेंसे धृश्युम्नकों तीन और 
सात्यकिको नौ बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 
पूर्णायतविसृष्टन  क्षुरेण निशितेन च। 
ध्वजमेफ़रेन चिच्छेद भीमसेनस्य पत्रिणा ॥ ३२॥ 
फिर धनुषको पूरी तरइसे खींजकर छोड़े हुए एक पंख- 
युक्त तीखे बाणसे भीमसेनकी ध्वजा काट डाली॥ ३२ ॥ 
जाम्वूनद्मयः श्रीमान्‌ केसरी स नरोत्तम। 
पपात भीमसेनस्य भीष्मेण मथितो रथात्‌ ॥ ३३॥ 
नरश्रेष्ठ ! भीमसेनका वह सुवर्णमय सुन्दर ध्वज सिंहके 
चिहसे युक्त था । वह भीष्मके द्वारा काट दिये जानेपर रथसे 
नीचे गिर पड़ा॥ ३३ ॥ 
ततो भीमस्क्रिभिविंद्ध्वा भीष्मं शान्तनवं रण । 
कपमेकेन विव्याध कृतवमोणमष्टमिः ॥ ३४ ॥ 
तब भीमसेनने उस रणक्षेत्रमें शान्तनुनन्दन भीष्मको 
तीन बाणोंसे घायल करके कृपाचायंक्रो एक और कृतवर्माको 
आइ बाणोंसे बेघ दिया ॥ ३४ ॥ 


प्रयृद्दीताश्रहस्तेन वेराटिरपि. दन्तिना । 
अभ्यद्रवत राजानं मद्राधिपतिमुत्तरः ॥ ३५॥ 
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इसी समय जिसने अपनी सूँँड़को मोड़कर मुखर्म रख 
लिया था; उस दन्तार हाथीपर आरूढ हो विराटकुमार 
उत्तरने मद्रदेशके स्वामी राजा दल्यपर धावा किया ||२५॥ 
तस्य वारणराजस्थ जवेनापततो रथे। 
शबत्यो निवारयामास वेगमप्रतिम॑ शारेः ॥ ४६॥ 
वह गजराज बड़े वेगसे शल्यके रथकी ओर झपटा । 
उस समय दल्यने अपने बार्णोद्दारा उसके अप्रतिम बेगकों 
रोक दिया ॥ ३६ ॥ 
तस्य क्रुद्ध: स नागेन्द्रो बृहतः साधुवाहिनः । 
पदा युगमधिष्ठाय जघान चतुरो हयान ॥ ३६७ ॥ 
इससे वह गजेन्द्र शल्यपर अत्यन्त कुपित हो उठा और 
अपना एक पेर रथके जूएपर रखकर उसे अच्छी तरह वहन 
करनेवाले चारों विज्ञाल घोड़ोंकों मार डाला || ३७ | 


स हताइवे रथे तिष्ठन मद्राधिपतिरायसी म्‌ । 
उत्तरानतकरी शक्ति चिक्षेप भ्ुजगोपमाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर बैठे हुए मद्रराज 
शल्यने लोहेकी बनी हुई एक शक्ति चढायी) जो सर्पक्े 
समान भयंकर और राजकुमार उत्तरका अन्त करनेवाली थी॥ 


तया भिन्नतनुत्नाणः प्रविश्य विपुर्ल तमः। 

स॒ पपात गंजस्कन्धात्‌ प्रमुक्ताडःकुशतोमरः ॥ ३९ ॥ 
उस शक्तिने उनके कवचको काट दिया | उत्तकी चोटसे 

उनपर अत्यन्त मोह छा गया | उनके हवाथसे अंकुश और तोमर 

छूटकर गिर गये ओर वे भी अचेत होकर हाथीकी पीठसे 

पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३९॥ 

असिमादाय शल्यो5पि अवप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 

तस्य वारणराजस्य चिच्छेदाथ महाकरम्‌ ॥ ४० ॥ 
इसी समय शल्य हाथमें तलवार लेकर अपने श्रेष्ठ रथसे 

कूद पड़े और उसीके द्वारा उस गजराजकी विद्याल यूँड़को 

उन्होंने काट गिराया || ४० ॥ 

भिन्नममों शरशतेहिछन्नहस्तः स वारणः। 

भीममातंखरं रृत्वा पपात च ममार च ॥ ४१॥ 
सेकड़ों बाणोंसे उसके मर्म विद्ध हो गये थे और उसकी 

सूँड़ भी का2 डाली गयी । इससे भयंकर आर्तनाद करके वह 

गजराज भूमिपर गिरा और मर गया। ४१ ॥ 

एतदीदश्क॑ कृत्वा मद्रराजोी नराधिप। 

आरुरोह रथं तूण भाखरं कृतवर्मणः ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! यह पराक्रम करके मद्रराज शल्य तुरंत ही 

कृतवर्माके तेजस्वी रथपर चढ़ गये ॥ ४२ ॥ 

उत्तरं वे हतं दृष्ठा बेराटिश्रोतरं तदा। 

कृतवमंणा च सहित दृष्ठा शब्यमवस्थितम्‌ ॥ ४३॥ 

इवेतः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाडिव। 


अपने भाई उत्तरफो मारा गया और शल्यको कृतवर्माके 
साथ रथपर बैठा हुआ देख विराटपुत्र श्वेत क्राधसे जल उठे; 
मानों अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ ४३४ ॥ 


स॒विस्फार्य महचापं शक्रचापोपमं बली ॥ ४४ ॥ 
अभ्यधावजिधांसन वे शह्य मद्राधिपं बली। 
उस बलवान वीरने इन्द्रधनुपषके समान अपने विद्याल 
शरासनको कार्नोतक खींचकर मद्रराज शल्यकों मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ ४४३ ॥ 
महता रथवंशेन समनन्‍तात्‌ परिवारितः ॥ ४५॥ 
मुश्चन्‌ वाणमयं वर्ष प्रायाउछल्यरथं प्रति । 
वह विशाल रथ-सेनाके द्वारा सब ओरसे बिरकर बार्णो- 
की वर्षा करता हुआ शल्यके रथपर चढ़ आया ॥ ४५६ ॥ 
तमापतन्तं॑ सम्प्रेक्ष्य मकत्तवारणविक्रमम्‌ ॥ ४६॥ 
तावकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ परयवारयन | 
मद्रराजमभीष्सन्तो मृत्योदंट्टान्तरं गतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट फरनेवाले इ्वेत- 
को धावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके दॉतोंमें 
फँसे हुए मद्रराज शल्यको बचानेकी इच्छा रखकर उन्हें 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४६-४७ ॥ 
बृहद्वल्थ कौसल्यो जयत्सेनश्व मागधः | 
तथा रुक्मरथो राजन शल्यपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४८ ॥ 
विन्दानुविन्दावायन्त्यौ काम्बोजश्न खुद्क्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ ४९ ॥ 
राजन | उन रथियेंके नाम ये हैं--कोसलनरेश बृहद्वल) 
मगघदेशीय जयत्सेन) शल्यके प्रतापी पुत्र रुक्मरथ) अवन्‍न्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द) काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिंधुराज जयद्रथ ॥ ४८-४९ ॥ 
नानावर्णविचित्राणि धनूंपि च महात्मनाम्‌। 
विस्फारितानि दृश्यन्ते तोयदेष्विव विद्युतः ॥ ५० ॥ 
इन महांमना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूपरंगके विचित्र 
धनुष बादलोंमें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु वाणमर्य वर्ष इवेतमूधेन्यपातयन। 
निदाघान्ते5निलोद्धूता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उन सबने ख्वेतके मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी) मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुके द्वारा उठाये हुए 
मेघ पर्वतपर जल बरसा रहे हों || ५१ ॥ 
ततः क्रुद्धो मददेष्वासः सप्तभल्लेः खुतेजनेः | 
धनूंषि तेषामाच्छिय ममदे पृतनापतिः ॥ ५२॥ 
उस समय महान धनुर्धर सेनापति खेतने कुपित होकर 
तेज किये हुए भल्ल नामक सात बार्णोद्वारा उन सातों 
रथियोंके धनुष काटकर उनके टुकड़े-ठुकढ़े कर दिये ॥५२॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्तचत्वारिशो 5ध्यायः 
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निकृत्तान्येव तानि स्स॒ समद्दयन्त भारत । 
ततस्ते तु निर्मेषाधोत्‌ प्रत्यपद्यन धनूंषि च ॥ ५३॥ 
सप्त चंब पृषत्कांश्व इवेतस्योपर्यपातयन । 
ततः पुनरमेयात्मा भदलेः सप्तमिराशुगः 
निचकत महावाहुस्तेषां चापानि धन्विनाम्‌ ॥ ५४ ॥ 
भारत ! वे सातों धनुष कट जानेपर ही दृष्टिम आये। 
तदनन्तर उन सबने आधे निमेषमें ही दूसरे धनुष ले लिये 
ओर झ्वेतके ऊपर एक ही साथ सात बाण चलाये। तब 
अमेय आत्मबलसे युक्त महाबाहु ब्वेतने पुनः शीघ्रगामी सात 
भल्‍्ल मारकर उन धनुर्धरोंके घनुष काट दिये ॥ ५३-५४ ॥ 


ते निकृूत्तमहाचापास्त्वमाणा महारथाः। 
रथशक्तीः परासइय विनेदुर्भेरचान्‌ रवान्‌ ॥ ५५॥ 
अपने विशद्याल धनुषषरोके कट जानेपर उन सातों महा- 
रथियोंने बड़ी उत्ावलीके साथ रथ-शक्तियाँ उठा लीं और 
भयंकर गजना की ॥ ५५॥ 
अन्वयुभेरतश्रेष्ठ॒ सप्त॒ इवेतरथं प्रति। 
ततस्ता ज्वलिताः सप्त महेन्द्राशनिनिःखनाः ॥ ५६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे सातों शक्तियाँ प्रज्वलित हो देवराज 
इन्द्रके वज़की भाँति भयंकर शब्द करती हुई श्वेतके रथकी 
ओर एक साथ चढीं ॥ ५६ ॥ 
अप्राप्ताः सप्तभिभललेश्विच्छेद परमाखवित्‌। 
ततः समादाय शरं सर्वेकायविदारणम्‌ ॥ ५७॥ 
प्राहिणोद्‌ भरतश्रेष्ठ इवेतो रुकमरथं प्रति। 
परंतु ब्वेत उत्तम अब्लोके ज्ञाता थे | उन्होंने सात मल 
मारकर अपने निकट आनेसे पहले ही उन शक्तियोंके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये। मरतश्रेष्ठ | तसश्रात्‌ ब्वेतने सबकी काया- 
को विदीणं कर देनेवाले, एक बाणको लेकर उसे रुक्‍्म- 
रथकी ओर चलाया ॥| ५७३ ॥ 


तस्थ देहे निपतितो बाणो चज्ञातिगों महान ॥ ५८ ॥ 
ततो रुकक्‍मरथों राजन सायकेन दृढाहतः | 
निषसाद रथोपस्थे कश्मर्ू चाविशन्महत्‌ ॥ ५०॥ 
बज़्से भी अधिक प्रभावशाली वह महान्‌ बाण रुक्‍्म- 
रथके शरीरपर जा गिरा । राजन्‌ ! उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर रुक्मरथ अपने रथके पिछले भागमें बैठ गया 
और अत्यन्त मूछित हो गया ॥ ५८-५९ ॥ 
त॑ विसंज्ज विमनसं त्वरमाणस्तु सारथिः 
अपोवाह न सम्श्रान्तः सर्वेलोकस्य पद्यतः ॥ ६० ॥ 


उसे अचेत ओर अनमना देख सारथि तनिक भी 
घबराहटमें न पड़कर अत्यन्त उतावलीके साथ सबके देखते- 
देखते रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ ६० ॥ 
ततो5न्यान्‌ पट समादाय इवेतो देमविभूषितान। 
तेषां पण्णां महाबाहुध्व॑जशीर्पाण्यपातयत्‌ ॥ ६१ ॥ 
तब महाबाहु ब्वेतने दूसरे खवर्णभूषित छः बाण लेकर 
उन छहों रथियोंके ध्वजके अग्रमाग काट गिराये ॥ ६१॥ 
हयांश्व तेषां निभिद्य सारथींश्र परंतप | 
दशरबश्चतान समाकीय प्रायाच्छल्यरथं प्रति ॥ ६२ ॥ 
परंतप | फिर उनके घोड़ों और सारथियोंकों विदीण 
करके उनके शरीरोंमें भी बहुत-से बाण जड़ दिये। इसके 
बाद ब्वेतने शल्यके रथपर घावा किया ॥ ६२ ॥ 
ततो हलहलाशब्दस्तव सेन्येषपु भारत। 
इृष्ठा सेनापति तूर्ण यान्‍्त शब्यरथं प्रति ॥ ६३॥ 
भारत | तब सेनापति ड्वेतको झीघ्रतापूर्वक शल्यके रथकी 
ओर जाते देख आपकी सेनाओंमें हह्यकार मच गया ॥६३॥ 


ततो भीष्म पुरस्कृत्य तब पुत्रों मद्दावलः 
चुतस्तु सर्वेसन्‍्येन प्रायाच्छवेतरथं प्रति ॥ ६४ ॥ 
र॒त्योरास्यमनुप्राप्त मद्रराजममोचयत्‌ । 


तब आपके महावली पुत्र दुर्याधघनने भीष्मजीको आगे 
करके सम्पूर्ण सेनाके साथ ब्वेतके रथपर चढ़ाई की और 
मृत्युके मुखमें पहुँचे हुए, मद्रराज शल्यको छुड़ा लिया ।६४३। 
ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुर्ल लोमहर्षणम्‌ ॥ ६५॥ 
तावबकानां परेषां च व्यतिषक्तरथट्विपम्‌। 
तदनन्तर आपके और पाण्डबोंके सेनिकोंमें अत्यन्त 
भयंकर रोमाश्वकारी युद्ध होने लगा | रथसे रथ और हाथीसे 
हाथी ग़ुथ गये ॥ ६५३६ 
सोभद्रे भीमसेने च सात्यकों च महारथे ॥ ६६॥ 
केकेये च विराटे च धृष्युग्ने च पार्षते | 
एतेपु नरसिंहेषु चेद्मित्स्येषु चेच ह। 
चवषे शरवषधोणि कुरुवृद्ध/ पितामहः ॥ ६७॥ 
पाण्डवपक्षकी ओरसे सुभद्राकुमार अभिमन्यु+ भीमसेन 
महार॒थी सात्यकि, केकयराजकुमार) राजा विराट तथा द्रुपद- 
पुत्र धृष्टद्युम्न--ये पुरुषसिंह और चेदि एवं मत्स्यदेशके 
क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे।| कुझकुलके वृद्ध पुरुष पितामह 
भीष्मने इन सबपर वाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥६६-६७॥। 


इति श्रीमदाभारते भीष्मयर्वेणि भ्रीष्म्रव्षप्र॑णि श्वेतयुद्धे सप्तच॒त्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मद्धर्ष्दमें इवेतयुद्धविषयक सेंतालोसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 
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भीमदहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


अष्टचलारिशो<ध्यायः 
इवेतका महामयंकर पराक्रम और मीष्मके द्वारा उसका वध 


घृतराष्ट्र उवाच 

एवं इवेते महेष्वासे प्राप्ते शाल्यरथं प्रति। 
कुरवः पाण्डवेयाश्व किमकुर्वेत संजय ॥ १ ॥ 
भीष्मः शान्तन वः कि वा तन्‍्ममाच एव पूच्छतः । 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार मह्दान्‌ धनुधंर 
इवेतके शल्यके रथके समीप पहुँचनेपर कौरवों तथा पाण्डवोंने 
क्या किया !अथवा शान्तनुनन्दन भीष्मने कोन-सा पुरुषार्थ 
किया ! मेरे पूछनेके अनुसार ये सब बातें मुझसे कहो || १३ ॥ 


संजय उवाच 

राजञ्शतसहस्न्‍्राणि ततः क्षत्रियपुड्वाः ॥ २ ॥ 
इवेत॑ सेनापति शूरं पुरस्कृत्य महारथाः । 
राशो बल दर्शयन्तस्तव पुत्रस्य भारत ॥ ३ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य त्रातुमैच्छन्मदारथाः । 
अभ्यवतंन्त भीष्मस्य रथं देमपरिप्कृतम ॥ ४ ॥ 
जिघांसन्त युधां श्रेष्ठ तदा5 5 सीत्‌ तुमुल मदत्‌। 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | पाण्डवपक्षके लाखों क्षत्रिय- 
शिरोमणि मद्ारथी विराट -सेनापति शूरवीर श्वेतको आगे 
करके आपके पुत्र दुर्योधनकों अपना बल दिखाते हुए 
शिखण्डीको सामने रखकर भीष्मके सुवर्णभूषित रथपर चढ़ 
आये। भारत [वे महार थी र्वेतकी रक्षा करना चाहतेथे। इसलिये 
उसे मारनेकी इच्छावाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मपर उन्होंने 
घावा किया | उस समय बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ 
तत्‌ तैडहं सम्प्रवक्ष्यामि महावेशसमद्भुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
तावकानां परेषां च यथा युद्धमवतेत | 

आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें जो मद्दान्‌ संहारकारी 
युद्ध जिस प्रकार हुआ, उसका उसी रूपमें आपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ ५३ ॥ 


तनत्नाकरोद्‌ रथोपस्थाञ्शून्याञ्शान्तनवो बहन्‌ ॥ ६॥ 
तन्नाद्भधुतं मदचके शरेराच्छंद्‌ रथोत्तमान्‌ । 
समादवृणोच्छरेरकमकतुल्यप्रतापवान ॥ ७ ॥ 


उस युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मने बहुत-से रथोंकी 
बेठकोंको रथियोंसे झून्य कर दिया । वहाँ उन्होंने अत्यन्त 
अद्भुत कार्य किया | अपने बाणोंद्वारा बहुत-से श्रेष्ठ रथियोंको 
बहुत पीड़ा दी । वे सूर्यके समान तेजस्वी थे । उन्होंने अपने 
सायकोंद्वारा सूर्यदेवको भी आच्छादित कर दिया ॥ ६-७ ॥ 


नुदन समन्‍तात्‌ समरे रविरुचन्‌ यथा तमः । 
तेनाजो प्रेषिता राजन शराः शतसहस्नरशः ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियान्तकराः संख्ये महावेगा महाबलाः। 
शिरांसि पातयामाझुर्वीराणां शतशों रण॥ ९ ॥ 

जैसे सूय उदित होकर अन्धकारको नष्ट कर देते हैं; 
उसी प्रकार वे सब ओर समरभूमि्म शत्रुसेनाओंका संहार कर 
रहे थे | राजन ! उनके द्वारा चलाये हुए महान्‌ वेग और 
बलसे सम्पन्न तथा क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले छाखों वाणोंने 
रणभूमिमें सेकड़ों श्रेष्ठ वीरोंके मस्तक काट गिराये ॥| ८-९ ॥ 
गज़ान्‌ कण्ठकसन्नाहान वज्नेणव शिलोचयान । 
रथा रथेषु संसक्ता व्यदश्यन्त विशाम्पते ॥ १० ॥ 

उन बाणोंने वज्ञके मारे हुए, पर्वतोंक्री भाँति कॉटेदार 
कवचोंसे सुसञज्ञित हाथियोंकों भी धराशायी कर दिया। 
प्रजानाथ ! उस समय रथ रफथॉसे सटे हुए दिखायी देते थे ॥ 
एके रथ पर्यवह॑स्तुरगाः सतुरदहमम । 
युवानं निहतं वीर लम्बमानं सकामुकम्‌ ॥ ११॥ 

कितने ह्वी घोड़े अपनेस॒द्दित रथकों लिये हुए. दूर भागे 
जा रहे थे और उसपर मरा हुआ नवयुवक वीर रथी धनुषके 
साथ ही लटक रहा था ॥ ११॥ 
उदी्णाश्व हया राजन वहन्तस्तत्न तत्र ह। 
बद्धखड़निषडगाश्व विध्वस्तशिरसों हताः॥ १२॥ 
शतशः पतिता भूमौ वीरशसस्‍्यासु शेरते। 

राजन ! वे प्रचण्ड घोड़े उस रथको लिये-दिये यत्र-तत्र 
घूम रहे ये | कमरमें तछवार ओर पीठपर तरकस बाँघे हुए 
सैकड़ों आहत वीर मस्तक फट जानेके कारण प्रृथ्वीपर गिरकर 
वीरोचित शय्याओंपर शयन कर रहे थे ॥ १२३६ ॥ 
परस्परेण धावन्तः पतिताः पुनरुत्थिताः ॥ १३६॥ 
उत्थाय च प्रधावन्तो इन्द्रयुद्धमवाप्लुचन। 
पीडिताः पुनरन्योन्‍्यं छुठन्तो रणमूघेनि॥ १४॥ 

एक दूसरेपर धावा करनेवाले कितने ही सैनिक गिर 
पड़ते और फिर उठकर खड़े हो जाते थे | खड़े होकर वे 
दौड़ते और परस्पर इन्द्रयुद्ध करने लगते थे | फिर आपसके 
प्रहारोंस पीड़ित हो वे युद्धके मरहानेपर ही गिरकर छड़क 
जाते थे ॥ १३-१४ ॥ 
सचापाः सनिषद्ञाञ्य जातरूपपरिष्कृताः । 
विस्लन्धहतवीराश्य शतशः परिपीडिताः ॥ १५॥ 
तेन तेनाभ्यधावन्त विखसजन्तसश्व भारत । 

भारत ! सैकड़ों वीर धनुष और तरकस लिये सुवर्णमय 
आभूषणोंसे विभूषित हो कितने ही विपक्षी वीरोंका विश्वस्त- 
भावसे विनाश करके स्वयं भी शन्नुओंके प्रहारसे अत्यन्त 
पीड़ित हो रहे थे और सखयं भी अख्न-शस्त्रोंका प्रहार करते 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो5ष्ध्यायः 


२८२७ 
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हुए विभिन्न मार्गोंस इधर-उधर भाग-दौड़ कर रहे ये ॥१५३॥ 


मत्तो गज़ः पर्यवतंद्धयांश्व॒ हतसादिनः ॥ १६॥ 
सरथा रथिनश्रापि विम्त॒ह्वन्तः समनन्‍्ततः | 

मतवाले हाथी उन घोड़ोंके पीछे पड़े थे; जिनके सवार 
मारे गये थे । इसी प्रकार रथॉसहित रथी चारों ओर भूतलछ- 
पर पड़ी हुई लाशोंको रोंदते हुए विचरण करते थे ॥१६३॥ 
स्यन्द्नादपतत्‌ कश्चिन्निहतो5न्येन सायकेः ॥ १७॥ 
हतसखारथिरप्युड्चेः पपात काष्टबद्‌ रथः । 

कितने ही वीर दूसरोंके वाणोंसे मारे जाकर रथसे गिर 
पड़ते थे | कहीं सारथिके मारें जानेपर रथ साधारण काष्ठकी 
भाँति ऊँचेसे नीचे गिर पड़ता था | १७३ ॥ 
युध्यमानस्य संत्रामे व्यूढे रजखि चोत्थिते ॥ १८॥ 
घनुःकूजितविज्ञानं तत्रासीत्‌ प्रतियुद्धथतः । 
गात्रस्पर्शन योधानां व्यज्ञास्त परिपन्थिनम्‌ ॥ १९ ॥ 

उस संग्राममें इतनी धूल उड़ी कि कुछ सूझ नहीं पड़ता 
था | केवल धनुषकी टंकारसे ही यह जाना जाता था कि 
प्रतिद्वन्द्दी युद्ध कर रद्दा है । कितने ह्वी योद्धा दूसरे योद्धाओं- 
के शरीरका स्पर्श करके ही यह समझ पाते थे कि यह शत्रु- 
दलका है ॥ १८-१९ ॥ 
युद्धयमानं शरे राजन खिज्िनीध्वजिनीर वात्‌ । 

अन्योन्यं वीरसंशब्दो नाश्रूयत भटें! कृतः ॥ २० ॥ 

राजन्‌ | कुछ छोग धनुषकी टंकार और सेनाका कोलाइल 
सुनकर ही यह समझ पाते थे कि कोई बाणोंद्वारा युद्ध कर 
रद्द है। योद्धा एक दूसरेके प्रति जो वीरोचित ग्जना करते 
थे; वह भी उस समय अच्छी तरह सुनायी नहीं देती थी ॥ 
शब्दायमाने संग्राम पठ्हे कर्णदारिणि। 
युद्धययमानस्य संग्रामे कुर्वेतः पोरुषं खकम्‌ ॥ २१ ॥ 
नाओपं नामगोत्राणि कीर्तन च परस्परम्‌। 

फानोंका परदा फाड़नेवाले डंकेकी आवाजसे सारी रण- 
भूमि गूँज उठी थी। अतः वहाँ अपने पुरुषार्थकों प्रकट 
करनेवाले किसी योद्धाकी बात मुझे नहीं सुनायी देती थी। 
वे लोग जो आपसमें नाम-गोत्र आदिका परिचय देते थे, उसे 
भी में नहीं सुन पाता था ॥ २१३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेबोणेरातानां युध्यतां स्थे ॥ २२॥ 
परस्परेषा वीराणां मनांसि समकम्पयन। 

युद्धमें भीष्मजीके घनुषसे छूटे हुए, बाणोंसे समस्त योद्धा 
पीड़ित हो रहे थे। उन बाणोंने परस्पर सभी वीरोंके दृदय 
कपा दिये थे ॥ २२३ ॥ 
तस्मिस्नत्याकुले युद्धे दारुण लोमहषेण ॥ २३६॥ 
पिता पुत्र च समरे नाभिजानाति कश्चन | 

वह युद्ध अत्यन्त भयंकर, रोमाश्चकारी तथा सबको 
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व्याकुल कर देनेवाला था। उसमें कोई पिता अपने पुत्रको भी 
पहचान नहीं पाता था ॥ १३३ ॥ 

चक्रे भग्न युगे छिनने एकचुये हये हृतः ॥ २७ ॥ 

आश्षिप्तः स्यन्दनाद्‌ वीरः ससारथिरजिह्मगैः । 
भीष्मके बाणोंसे पहिये टूट गये, जुआ कट गया और 

एकमात्र बचा हुआ रथका घोड़ा भी मारा गया। उस दश्ञामें 

रथपर बैठा हुआ सारथिसहित वीर रथी भी उनके बाणोंसे 

आइत होकर खर्ग सिधारा ॥ २४३ ॥ 


एवं च समरे सर्व वीराश्व विरथीकृताः ॥ २५॥ 
तेन _तेन सम दृश्यन्ते धावमानाः समन्‍्ततः। 
इस प्रकार उस समराज्भणमें रथद्दीन हुए सभी वीर 
मिन्न-भिन्न मार्गोसे सब ओर दौड़ते दिखायी देते थे ॥२५३॥ 
गजो हतः शिरश्छिन्नं मर्म भिन्‍नें हयो हतः ॥ २६॥ 
अहतः को 5 पि ने वासी द्‌ भी प्मे निघ्नति शात्रवान । 
किसीका द्वाथी मारा गया, किसीका मस्तक कट गया; 
किसीके म्म॑स्थान विदीर्ण हो गये और किसीका घोड़ा ही नष्ट 
हों गया । जब भीष्मजी शन्रुओंका संहार कर रहे थे, उस समय 
( उनके सम्मुख आया हुआ ) कोई भी ऐसा विपक्षी नहीं बचा; 
जो घायल न हुआ हो ॥ २६३ ॥ 
इवेतः कुरुणामकरोत्‌ क्षयं तस्मिन महाहवे ॥ २७ ॥ 
राजपुत्नाना रथोदारानवधीच्छतसंघशः । 
इसी प्रकार उस महायुद्धमें स्वेत भी कौरवोंका संहार 
कर रहे थे। उन्होंने सेकड़ों श्रेष्ठ रथी राजकुमारोंका संहार 
कर डाला ॥ २७३६ | 
चिच्छेद रथिनां बाणेः शिरांसि भरतपंभ ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | श्वेतने अपने बाणोंद्वारा बहुत-से रथियोंकि 
मस्तक काट डाले ॥ २८ ॥ 
साझदा बाहवरचेव घनूंषि च समनन्‍्ततः। 
रथेषां रथचक्राणि तृणीराणि युगानि च ॥ २९ ॥ 
उन्होंने सब ओर बाण मारकर कितने ही योद्धाओंके 
घनुष और बाजूबंदसहित भुजाएँ काट डालीं । रथके 
इंघादण्ड, रथ-चक्र। तवृणीर और जूए भी छिन्न-भिन्न कर 
दिये ॥ २९ ॥ 
छत्नाणि च महाहाणि पताकाश्च विश्ञाम्पते । 
हयोघाश्व रथीघाश्य नरोघाश्वेव भारत ॥ ३०॥ 
वारणाः शतशइचेव हताः इवेतेन भारत। 
राजन ! बहुमूल्य छत्र और पताकाएँ भी उनके बाणोंसे 
खण्डित हो गयीं । मरतनन्दन | बवेतने अछ्बों। रथों और 
मनुध्योंके समुदायका तो वध किया ही; सैकड़ों हाथी भी 
मार गिराये ॥ ३०३ ॥ 
वयं॑ इवेतभयाद्‌ भीता विहाय रथसत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 
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-अपयातास्तथा पश्चाद्‌ विभं पश्याम धष्णवः । 
शरपातमतिक्रम्य कुरवः कुरुनन्दन ॥ ३२॥ 
भीष्म शान्तनवं युद्धे स्थिताः पश्याम सर्वशः । 

कुरुनन्दन | हमलोग भी इवेतके भयसे मद्दारथी भीष्मको 
अकेला छोड़कर भाग खड़े हुए | इसीलिये इस समय जीवित 
रहकर मद्दाराजका दर्शन कर रहे हैं। हम सभी कौरव ब्वेतका 
बाण जहाँतक पहुँच पाता था, उतनी दूरीको लॉबकर युद्धभूमिमें 
खड़े हो दर्शककी भाँति शान्तनुनन्दन भीष्मकों देख रहे थे॥ 
अदीनो दीनसमये भीष्मो5स्माक महाहवे ॥ ४३ ॥ 
पुकस्तस्थोी नरव्याप्रो गिरिमेरुरिवाचलः । 

उस महान संग्रामर्मे हमलोगोंके लिये कातरताका समय 
आ गया था; तो भी अकेले नरश्रेष्ठ भीष्म द्वी दीनतासे रहित 
हो मेरपवंतकी भाँति वहाँ अविचल्मावसे खड़े रह्दे ॥३३३॥ 


आददान इच प्राणान्‌ सबिता शिशिरात्ययें । ३७ ॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तस्थी शरमरीचिमान। 

जैसे सर्दीके अन्त सूर्यदेव धरतीका जल सोखने लगते 
हैं, उसी प्रकार भीष्म समस्त सैनिकोंके प्राणों का अपहरण-सा 
कर रहे थे । किरणोंसे सुशोमित सूर्यदेवकी भाँति भीष्म 
बाणरूपी रश्मियोंसे शोभा थाते हुए वहाँ खड़े थे ॥ ३४३ ॥ 
स॒मुमोच महेष्वासः शरसंघाननेकशः ॥ ३५॥ 
निप्नन्नमित्रान्‌ समरे वज्भपाणिरिवासुरान्‌ | 

जैसे वज््पाणि इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं; उसी 
प्रकार महाघनुर्धर भीष्म उस रणक्षेत्रमें शत्रुओंका विनाश 
करते हुए बारंबार वाणसमुह;की वर्षा कर रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण प्रजहुस्तं महावलम्‌ ॥ ३६॥ 
खयूथादिव ते यूथान्मुक्त भूमिषुु दारुणम्‌ । 

महाबली भीष्मजी अपने झुंडसे बिछुड़े हुए हाथीकी 
भाँति आपकी सेनासे विछग होकर उस रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर हो रहे थे; उनकी मार खाकर सम्पूर्ण दत्रु उन्हें छोड़- 
कर भाग गये ॥ २६३ ॥ 
तमेवमुपलक्येकी हृएः पुष्ठः परंतप ॥ ३७॥ 
दुर्योधनप्रिये युक्तः पाण्डवान्‌ परिशोचयन । 
जीवितं दुस्त्यजं त्यक्त्वा भयं च सुमहाहवे ॥ ३८ ॥ 

परंतप ! श्वेतको पूर्वोक्तरूपसे कोरव सेनाका संहार करते 
देख एकमात्र भीष्म ही उत्साहित और प्रफुछ हो पाण्डवों को 
शोकमें डालते हुए जीवनका मोह और भय छोड़कर उस 
महासमरमें दुर्योषनके प्रिय कार्यमें जुट गये ॥ ३७-३८ ॥ 
पातयामास सेन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते । 
प्रहरस्तमनीकानि पिता. देवबतस्तव ॥ ३९ ॥ 
दृष्ठा सेनापति भीष्मस्त्वरितः इवेतमभ्ययात्‌ । 

राजन्‌ | भीष्मजीने पाण्डवोंके बहुत-से सेनिकोंको मार 
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गिराया | आपके पिता देवत्रतने जब देखा कि सेनापति 
सवेत हमारी सेनापर प्रद्ार कर रहे हैं; तब वे तुरंव उनका 
सामना करनेके लिये गये ॥ ३९३ ॥ 
स॒भीष्म॑ शरजालेन महता समवाकिरत्‌ ॥ ४० ॥ 
इवेत॑ चापि तथा भीष्मः शरौघे: समवाकिरत्‌ । 

ब्ेतने अपने असंख्य बाणोंका जाल-सा बिछाकर भीष्मको 
ढक दिया । तब भीष्मने भी इवेतपर बाणसमूहोंकी वर्षा की ॥ 
तो बृधाविव नई॑न्‍्तो मत्ताबिव महाद्विपौ ॥ ४१ ॥ 
व्याघपाविव रुसंरब्धावन्योन्यमभिजश्नतुः । 

वे दोनों वीर गजते हुए दो सॉड़ों, मदसे उन्मत्त हुए 
दो गजराजों तथा क्रोधमें भरे हुए दो सिंहोंकी भाँति एक 
दूसरेपर चोट करने लगे || ४१ 
अख्लेरस्राणि संवार्य ततस्तो पुरुषषभी ॥ ४२॥ 
भीष्मः इवेतश्व युयुधे परस्परवर्थेषिणों। 

तदनन्तर वे दोनों पुरुषश्रेन्‍्ठ भीष्म और इ्वेत अपने 
अम्नोंद्वारा विपक्षीके अस््रोंका निवारण करके एक दूसरेको 
मार डालनेकी इच्छासे युद्ध करने लगे ॥ ४२३ ॥ 


एकाह्ना निदे हेद्‌ भीष्मः पाण्डवानामनी किनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
शरः परमसंक्रुछो यदि इवेतो न पालयेत्‌। 

यदि श्वेत पाण्डव-सेनाकी रक्षा न करते तो 
भीष्मजी अत्यन्त क्रुद्ध द्वोकर एक ही दिनमें उसे भस्म कर 
डालते ॥ ४३३ ॥ 
पितामहं ततो दृष्ठा इचेतेन विमुखीकृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रहष पाण्डवा जग्मुः पुत्रस्ते विमनाउभवत्‌ । 

तदनन्तर पितामह भीष्मको श्वेतके द्वारा युद्धसे विमुख 
किया हुआ देख समस्त पाण्डवोको बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
आपके पुत्र दुर्याधनका मन उदास हो गया ॥ ४४॥ ॥ 
ततो दुर्योधनः क्रुछः पार्थियें:ः परिवारितः ॥ ४५॥ 
ससेन्यः पाण्डवानीकमभ्यद्रवत खंयुगे। 

तब दुर्याधनने कुपित हो समस्त राजाओं तथा सेनाके 
साथ उस युद्॒भूमिमें पाण्डब-सेनापर आक्रमण किया ॥४५३॥ 
दुमुंखः कृतवर्मा च कृपः शल्यो विशाम्पतिः॥ ४६॥ 
भीष्म जुगुपुरासाद्य तव पुत्रेण नोदिताः । 

दुर्मख, कृतवर्मा; कृपाचार्य तथा राजा शल्य आपके 
पुत्रकी आज्ञासे आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ४६३ ॥ 
दृष्टा_ तु पाथिवः सर्वेर्दयोधनपुरोगमेः ॥ ४७ ॥ 
पाण्डवानामनीकानि वध्यमानानि संयुग। 
इवतो गाड़ेयमुत्खज्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नाशयामास वंगेन वायुदक्षानिवीजसा । 

दुर्योधन आदि सब राजाओंकि द्वारा पाण्डवसेनाको युद्धमें 
मारी जाती देख ब्वेतने गल्भापुत्र भीष्मको छोड़कर आपके 


भीष्मवधपवे ] 


पुत्रकी सेनाका उसी प्रकार वेगपूर्वक विनाश आरम्भ किया; 
जैसे आऑँधघी अपनी शक्तिसे वृशज्नोंकों उखाड़ फेंकती है ॥ 
द्रावयित्वा चमूं राजन वेराटिः क्रोधमूडिंछतः ॥ ४९ ॥ 
आपतत्‌ सहसा भूयो यत्र मीष्मो व्यवस्थितः। 
राजन ! विराटपुत्र इवेत उस समय क्रोधसे मूछित हो 
रहे थे । वे आपकी सेनाकों दूर भगाकर फिर सहसा वहीं आ 
पहुँचे, जहाँ मीष्म खड़े थे ॥ ४९३ ॥ 
तो तत्नोपगती राजन शरदीपतो महावल्लौ ॥ ५० ॥ 
अयुध्येतां महात्मानो यथोभो बृत्रवासवो । 
अन्योन्यं तु महाराज परस्परवधेषिणों ॥ ५१ ॥ 


महाराज ! वे दोनों महाबली महामना वीर बाणोंसे 
उद्दी्त हो एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे समीप आकर 
बृत्रासुर और इन्द्रके समान युद्ध करने छंगे | ५०-५१ ॥ 
निगृह्य कामुक इचतो भीष्म॑ विव्याध सप्तमिः । 
पराक्रम॑ ततस्तस्य पराक्रम्य पराक्रमी ॥ ५२ ॥ 
तरसा वारयामास मत्तो मत्तमिव द्विपम । 


इेतने धनुष खींचकर सात बाणोंद्वारा भीष्मकों बेध 
डाला | तब पराक्रमी मीष्मने ब्वेतके उस पराक्रमकों खयं 
पराक्रम करके वेगपूर्वक रोक दिया; मानो किसी मतवाले 
हाथीने दूसरे मतवाले हाथीको रोक दिया हो॥ ५२३ ॥ 
इवेतः शान्तनवं भूयः शरेः संनतपर्वेमिः ॥ ५३॥ 
विव्याध पश्चविद्वत्या तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 


तदनन्तर ब्वेतने पुनः झुकी हुई गाँठवाले पचीस बार्णसे 
शान्तनुनन्दन भीष्मको बींघ डाला | वह एक अद्भुत-सी घटना हुई॥ 
त॑ प्रत्यविध्यद्‌ दशभिर्भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ५४ ॥ 
स विद्धस्तेवत वलवान नाकस्पत यथाचलः | 

तब शान्तनुनन्दन भीष्मने भी दस बाण मारकर बदला 
चुकाया । उनके द्वारा घायल किये जानेपर भी बलवान ब्वेत 
विचलित नहीं हुआ | वह पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा || ५४३ ॥ 


के हम € 

वेराठिः समरे क्रुद्धो भ्शमायम्य कामुंकम्‌ ॥ ५५॥ 

आजपघान ततो भीष्म॑ इवेतः श्षत्रियनन्द्नः । 
तदनन्तर क्षत्रियकुलडकों आनन्दित करनेवाले विराट- 

कुमार ब्वेतने युद्धमें कृपित हो धनुषकों जोर-जोरसे खींचकर 

भीष्मपर पुनः बार्णोद्वारा प्रहार किया ॥ ५५०३ ॥ 


सम्प्रहस्य ततः इवेतः स्क्किणी परिसंलिहन ॥ ५६॥ 
घनुश्चिच्छेद भीष्मस्थ नवभिदंशथा शारे:। 

इसके बाद उन्होंने हँतकर अपने महके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए नौ बाण मारकर भीष्मके धनुपके दस टुकड़े 
कर दिये ॥ ५६२ ॥ 


अष्टचत्वारिशो 5ध्यायः 


२८३९ 








संधाय विशिखं चेच शरं लोमप्रवाहिनम ॥ ५७ ॥ 
उन्ममाथ ततस्ताल॑ ध्यज्ञशीष महात्मनः । 
फिर शिखाशून्य पंखयुक्त बाणका संघान करके उसके 
द्वारा महात्मा भीष्मक्रे तालचिहयुक्त ध्वजका ऊपरी भाग 
फाट डाला ॥ ५७६ ॥ 
केतुं निपतितं दृष्ठा भीष्मस्य तनयास्तव ॥ ५८ ॥ 
हत॑ भीष्मममन्यन्त इवेतस्थ चशमागतम्‌। 
भीष्मके ध्वजकों नीचे गिरा देख आपके पुत्रोने उन्हें 
बेतके वशमें पड़कर मरा हुआ ही माना ॥ ५८३६ ॥ 
पाण्डवाश्थापि संहृश्शा दध्मुः शझ्ञान्‌ मुदा युता:॥; ५९ ॥ 
भीष्मस्य पतितं केतुं दृष्ठा ताल महात्मनः । 
महात्मा भीष्मके तालध्वजकों प्रथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव 
हषसे उलसित हो प्रसन्नतापूर्वक शह्भु बजाने लगे ॥ ५९३ ॥ 
ततो दुर्याधनः क्रोधात्‌ खमनीकमनोदयत्‌ ॥ ६०॥ 
यत्ता भीष्म परीप्सध्च रक्षमाणाः समन्ततः | 
मा नः प्रपह्यमानानां इवेतान्म्ृत्युमवाप्स्यति ॥ ६१ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः शुरस्तथा सत्य व्रवीमि वः । 
तब दुर्याधनने क्रोधपूर्बवक अपनी सेनाको आदेश दिया- 
“ीरो | सावधान हो कर सब ओरसे भीष्मकी रक्षा करते हुए उन्हें 
घेरकर खड़े हो जाओ | कहीं ऐसा न हो कि ये हमारे देखते- 
देखते ब्वेतके हार्थों मारे जायें | में ठुमछोगोंकों सत्य कहता हूँ 
कि शान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ झूरवीर हैं?॥ ६०-६ १४३ ॥ 


' शाह्षस्तु बचने श्र॒त्वा त्वमाणा महारथाः ॥ ६२ ॥ 


बलेन  चतुरज्षेण.. गाज्ञेयमन्वपालयन । 
राजा दुर्याधनकी यह बात सुनकर सब महारथी बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये और चतुरक्वलिणी सेनाद्वारा गज्ञा- 
ननन्‍्दन भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ६२३६ ॥ 
बाह्ीकः ऊतवमी च शलः शल्यश्व भारत ॥ ६३ ॥ 
जलसंधो विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः। 
त्वरमाणास्त्वराकाले परिवाय समनन्‍्ततः ॥ ६४ ॥ 
शखस्मवृर्टि खुतुमुर्ला इ्वेतस्योपयपातयन | 
भारत ! बाहीक) कृतवर्मा, दल) शल्य) जलसंध।विकर्ण 
चित्रसेन ओर विविंशति--इन सबने शीघ्रताके अवसरपर 
शीघ्रता करते हुए चारों ओरसे भीष्मजीको प्रेर लिया और 
बखेतके ऊपर भयंकर शखस्त्र-वर्षा करने छगे ॥ ६३-६४४३ ॥ 


तान्‌ कुछो निशितेर्बाणेस्त्वरमाणों महारथः ॥ ६०॥ 
अवारयदमेयात्मा दशयन पाणिलाघवम । 

तब अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न महारथी रवेतने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए. बड़ी उतावलीके साथ क्रोधपूर्वक 
पैने बाणोंद्वारा उन सबको रोक दिया ॥ ६५३ ॥ 
सनिवाय तु तान सवोन्‌ केसरी कुअरानिव ॥ ६६॥ 
मद्दता शरवषंण भीष्मस्थ चनुराच्छिनत्‌। 
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जेसे सिंह हाथियोंके समुहको आगे बढ़नेसे रोक देता है; 
उसी प्रकार उन सभी महारथियोंकों रोककर भारी बाणवर्षाके 
द्वारा ब्वेतने भीष्मका धनुष काट दिया || ६६३ ॥ 
ततो5न्यद्‌ घन्न॒रादाय भीष्मः शान्तनवो युधि॥ ६७ ॥ 
इवेतं विव्याथ राजेन्द्र कड्डपत्रंः शितेः शरेः । 
राजेन्द्र | तब शान्तनुनन्दन भीष्मने दूसरा घनुप छेकर 
युद्धस्थलमें कंकपत्रयुक्त पैने बार्णोद्वारा इ्वेतकों घायल कर दिया।| 
ततः सेनापतिः क्ुद्धो भीष्म॑ बहुभिरायसेः ॥ ६८ ॥ 
विव्याथ समरे राजन सर्वलोकस्य पश्यतः । 
राजन्‌ ! तब सेनापति ब्वेतने कृपित हो उस समरभूमिर्मे 
बहुत-से लीहमय बाणोंद्वारा सब छोगोंके देखते-देखते मीष्मको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६८३ ॥ 
ततः प्रव्यधितो राजा भीष्म दृष्ठा निवारितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
प्रवीर॑ स्वेछोकस्य इवेतेन युधि वे तदा। 
निष्टानकश्य सुमहांस्तव सैन्यस्‍्य चाभवत्‌ ॥ ७० ॥ 
इवेतने सम्पूर्ण विश्वके विख्यात वीर भीष्मको युद्धमें 
आगे बढ़नेसे रोक दिया; यह देखकर राजा दुर्योधनके मनरमें 
बड़ी व्यथा हुई | साथ ही आपकी सेनामें सब लोगोंपर महान्‌ 
भय छा गया ॥ ६९-७० ॥ 
त॑ वीरं बारितं दृष्ठा श्वेतेन शरविक्षतम्‌। 
हत॑ इवेतेन मन्यन्ते इवेतस्थ वशमागतम्‌ ॥ ७१॥ 
इवेतने वीरबर भीष्मको कुण्टित कर दिया और उनका 
शरीर बाणोंसे क्षत विक्षत हो गया है; यह देखकर सब लोग 
यह मानने लगे कि भीष्मजी ब्वेतके वद्में पड़ गये हैं और 
अब उन्‍्हींके हायथसे मारे जायेंगे || ७१ ॥ 
ततः क्रोधवशं प्राप्त पिता देवशतस्तव। 
ध्वजमुन्मधितं दृष्ठा तां च सेनां निवारिताम्‌ ॥ ७२ ॥ 
तब आपके पिता देवब्रत भीष्म अपने ध्वजको टूटकर 
गिरा हुआ और सेनाको निवारित की हुई देखकर क्रोधके 
अधीन हो गये | ७२ ॥ 
इवेतं प्रति महाराज व्यसजत्‌ सायकान वहन । 
तानावाय रणे इवेतो भीष्मस्य रथिनां वरः॥ ७३ ॥ 
धनुश्चिच्छे८ भल्‍लेन पुनरेव पितुस्तव | 
महाराज ! उन्होंने श्वेतपपर बहुत-से बाणोंकी वर्षा की; 
परंतु रथियोंमें श्रेष्ठ ब्वेतने रणक्षेत्रमें उन सब सायकोंका 
निवारण करके पुनः एक भल्लके द्वारा आपके पिता भीष्मका 
घनुष फाट दिया ॥ ७३३ ॥ 
उत्सज्य कासुक॑ राजन गाड्लेयः क्रोधमूर्चिछतः ॥ ७४ ॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय विपुर्ल बलवत्तरम्‌। 
तत्र संधाय विपुलान भल्लान्‌ सप्त शिलाशितान्‌।७५। 
चतुर्निश्च॒ जघानाश्वाउ्छवेतस्थ पृतनापतेः 
ध्वज द्वाभ्यां तु चिच्छेद्‌ सप्तमेन च सारथेः ॥ ७६॥ 








शिरश्विच्छेद भल्लेन संकुद्ों लघुविक्रमः। 

राजन ! यह देख गड्जानन्दन भीष्मने क्रोधसे मूछित हो 
उस घनुषको फेंककर दूसरा अत्यन्त प्रबछ एवं विशाल घनुष 
ले लिया और उसके ऊपर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए. 
सात विज्ञाल भल्लोंका संघान किया | उनमेंसे चार भल्लोंके 
द्वारा उन्होंने सेनापति श्वेतके चार घोड़ोंको मार डाला) दोसे 
उनका ध्वज काट दिया ओर अपनी फुर्तीका परिचय देते 
हुए. सातवें भलके द्वारा क्रोधपूर्वक उनके सारथिका सिर 
उड़ा दिया || ७४-७६ || 
हताश्वसूतात्‌ स रथादवप्लुत्य महाबरः ॥ ७७॥ 
अमर्षवशमापन्नो व्याकुल; समपद्यत । 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर महाबली इ्वेत उस 
रथसे कूद पड़े और अमर्षके वशीभूत होकर व्याकुल हो उठे॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ इ्वेतं इृष्ठा पितामहः ॥ ७८॥ 
ताडयामास निशितेः शरसंघेः समन्‍्ततः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ ्वेतको रथद्दीन हुआ देख पितामह भीष्मने 
चारों ओरसे पैने बाणसमूहोंद्वारा उन्हें पीड़ा देनी प्रारम्म की ॥ 
स ताड्यमानः समरे भीष्मचापच्युतैः शरेः ॥ ७९॥ 
खरथे घनुरुत्खज्य शक्ति अग्माह काश्चनीम्‌ | 

उस समरभूमिमे भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए. बार्णोद्वारा 
पीड़ित दोनेपर श्वेतने धनुषकों रथपर द्वी छोड़कर सुवर्णमयी 
शक्ति हाथमें ले ली ॥ ७९३ | 
ततः शक्ति रण इवेतों जग्राहोग्रां महाभयाम्‌ ॥ ८० ॥ 
कालदण्डोपमां घोरां मृत्योजिंहामिव श्वसन । 
अब्नबीच तदा श्वेतों भीष्म॑ शान्तनवं रण ॥ ८१॥ 

अत्यन्त उग्र) महाभयंकर) कालदण्डके समान घोर ओर 
मृत्युकी जिह्ा-सी प्रतीत शोनेवाली उस दक्तिको श्वेतने हाथर्मे 
उठाया और छंबी साँस लेते हुए रणक्षेत्रमें शान्तनुपुत्र 
भीष्मसे इस प्रकार कहा--॥ ८०-८१ ॥ 
तिष्ठेदानीं खुसंरब्धः पश्य मां पुरुषों भव | 
एवमुकत्वा महेष्वासो भीष्म॑ युधि पराक्रमी ॥ ८२॥ 
ततः शक्तिममेयात्मा चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ | 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तस्तवानर्थ चिक्रीषुकः ॥ ८३॥ 

(भीष्म | इस समय साहसपूवंक खड़े रहो । मुझे देखो 
और पुरुष बनो?; ऐसा कहकर अमित आत्मबलसे सम्पन्न महा- 
धनुर्घर और पराक्रमी वीर ब्वेतने भीप्मपर वह सर्पके समान 
भयंकर दक्ति चछायी । इ्वेत पाण्डवॉका हित और आपके 
पक्षका अद्दित करनेकी इच्छासे पराक्रम दिखा रहे थे ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ पुत्राणां ते विशाम्पते। 


दृष्ठा शक्ति महाधोरां म्त्योदंण्डसमप्रभाम्‌॥ ८४॥ 
इवेतस्थ करनिमुक्तां निम्मुक्तोरगर्सनिभाम्‌ | 


भीष्मवधपवव ] 


अप्चत्वारिशोषध्यायः 
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राजन्‌ | इ्वेतके हाथसे छूटकर यमदण्डके समान 
प्रकाशित होनेवाली और केंचुल छोड़कर निकली हुई सर्पिणी- 
की भाँति अत्यन्त मय उत्पन्न करनेवाली उस शाक्तिको 
देखकर आपके पुतन्रोंके दलमें महान्‌ हाइयकार मच गया ८४६ 


अपतत्‌ सहसा राजन महोढकेव नभस्तलात्‌ ॥ ८५ ॥ 
ज्वलन्तीमन्तरिश्ले तां ज्वालाभिरिव संचृताम्‌ | 
असम्भ्रान्तस्तदरा राजन पिता देवबतस्तव ॥ ८६॥ 
अष्टभिनवर्भिरभीष्मः शक्ति चिच्छेद पत्रिभिः । 

राजन्‌ ! वह शक्ति आकाशसे बहुत बड़ी उन्काके 
समान सहसा गिरी । अन्तरिक्षमें ज्वालाओंसे घिरी हुई-सी उस 
प्रज्वलित शक्तिको देखकर आपके पिता देवत्रतकों तनिक 


दे परत हि _पन्जस्न 
न | | 39 


] सन सतत ॥४ ७ 
हि कक: मय न व्प्म 





भी घबराहट नहीं हुई | उन्होंने आठ-नो बाण मारकर उसके 
डुकड़े-टुकड़े कर दिये || ८५-८६३ | 
उत्क्ृष्हेमविक्रतां निकृतां निशितेः शरेंः॥ ८७॥ 
डच्चुक्रुशुस्ततः सर्व तावका भरतपभ । 
भरतश्रेष्ठ | उत्तम सुवर्णी बनी हुई उस शक्तिको 
भीष्मके पेने वाणोंसे नष्ट हुई देख आपके पुत्र हर्षकरे मारे 
जोर-जोरसे कोछाइल करने छगे || ८७३ | 
शक्ति विनिहतां दृष्ठा वैराटिः क्रोधमूरिंछतः ॥ ८८ ॥ 
कालोपहतचेतास्तु कतेंद्यं नाभ्यजानत । 
क्रोधसम्मूरिछतो राजन बेराटिः प्रहसन्निव ॥ ८९ ॥ 
गदां जग्माह संहृष्ठो भीष्मस्य निधन प्रति। 
अपनी शक्तिको इस प्रकार विफल हुई देख विराटयपुत्र 
इवेत क्रोघसे मूछिंत हो गये | कालने उनकी विवेकशक्तिको 


नष्ट कर दिया था; अतः उन्हें अपने क्ंव्यका भान न 
रहा । उन्होंने हर्से उत्साहित हो हँसते-हँसते भीष्मको मार 
डालनेके लिये हाथमें गदा उठा ली ॥ ८८-८९३ ॥ 
क्रोथेन रक्तनयनो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ९.० ॥ 
भीष्म समभिद॒द्राव जलोधघ इच परंतम्‌। 
उस समय उनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं । वे 
हाथमें दण्ड लिये यमराजके समान जान पड़ते थे | जेसे 
महान्‌ जलप्रवाह किसी पर्वतसे टकराता हों) उसी प्रकार वे 
गदा लिये भीष्मकी ओर दोौड़े | ९०६ | 
तस्य वेगमसंबाय मत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥ ९१॥ 
प्रहारविप्रमोक्षाथ सहला धरणी गतः। 
प्रतापी भीष्म उसके वेगकों अनिवार्य समझकर उस 
प्रहारसे बचनेके लिये सहसा प्रथ्वीपर कूद पड़े ॥ ९१३ ॥ 
इवेतःक्रोधसमाविष्टो भ्रामयित्वा तु तां गदाम्‌॥ ९.२ ॥ 
रथे भीष्मस्य चिक्षेप यथा देवो धनेश्वरः। 
उधर ख्ेतने क्रोपसे व्याप्त हो उस गदाकों आकाशझर्मे 
घुमाकर भीष्मके रथपर फेंक दिया) मानो कुबेरने गदाका 
प्रह्यर किया हो ॥ ९२३ ॥ 
तया भीष्मनिपातिन्या स रथो भस्मसान्कृतः ॥ ९३॥ 
सध्वजः सह खूतेन साथ्वः सयुगवन्धुरः । 
भीष्मको मार डालनेके लिये चलछायी हुई उस गदाके 
आघातसे ध्वज) सारथि; घोड़े, जुआ और घुरा आदिके साथ 
वह सारा रथ चूर-चूर दो गया ॥ ९३३ ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ॑ भीष्म दृष्ठा रथोत्तमाः ॥ ९४ ॥ 
अभ्यचधावन्त सहिताः शक्यप्रभृतयों रथाः। 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मको रथद्दीन हुआ देख शल्य आदि 
उत्तम महारथी एक साथ दौड़े ॥ ९४३ ॥ 
ततोपन्‍्यं रथमास्थाय घलुर्विस्फाय दुरमनाः ॥ ९५॥ 
शनकेर भ्ययाच्छवेत॑ गाड़ेयः प्रहसन्निव । 
तब दूसरे रथपर बेठकर धनुषकी टक्कार करते हुए 
गड्भानन्दन भीष्म उदास मनसे हँसते हुए.से धीरे-धीरे ब्वेतकी 
ओर चले ॥ ९५३ ॥ 
पएतस्मिन्नन्तरे भीष्मः शुभाव विपुलां गिरम्‌ ॥ ९६॥ 
आकाशादी रितां दिव्यामात्मनो दितसम्भवाम । 
भीष्म भीष्म महावाहों शीघ्र यत्नं कुरुष्व वें ॥ ९७ ॥ 
एप हास्य जये काछो निर्दिश्ो विश्वयोनिना । 
इसी बीचमें भीष्मने अपने हितसे सम्बन्ध रखनेवाली एक 
दिव्य एवं गम्भीर आकाशवाणी सुनी--«महाबाहु भीष्म ! 
शीघ्र प्रयत्न करो | इस इ्वेतपर विजय पानेके लिये ब्रह्माजीने 
यही समय निश्चित किया है? ॥ ९६-९७३ ॥ 


एतच्छूत्वा तु बचने देवदूतेन भाषितम ॥ ९८ ॥ 
सम्प्रहष्मना भूत्वा वधे तस्य मनो दधे। 
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देवदूतका कहा हुआ यह वचन सुनकर भीष्मजीका मन 
प्रसन्‍न हो गया और उन्होंने ब्वेतके वधका विचार किया ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ इवेत॑ दृष्ठा पदातिनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
सहितास्त्वभ्यवर्तन्त परीप्सन्तोी महाराथाः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ ्वेतको रथह्दीन और पेदल देख उसकी 
रक्षा करनेके लिये एक साथ बहुत-पे महारथी दौड़े आये ९९३ 
सात्यकिभीमसेनश्व॒ ध्ृष्टयुप्नश्च॒ पाषतः ॥१००॥ 
कैकेयो ध्ृष्टकेतुथ्च अभिमन्युश्च वीयवान। 

उनके नाम इस प्रकार दैं--सात्यकि; भीमसेन) द्वुपद- 
पुत्र धृष्टचुम्न। केकयराजकुमार। धृष्टकेतु तथा पराक्रमी 
अभिमन्यु ॥ १००३ ॥ 
एतानापततः सबोन्‌ द्रोणशल्यक्ृपेः सह ॥१०१॥ 
अवारयदमेयात्मा वारिवेगानिवाचलः । 

इन सबको आते देख अमेय शक्तिसम्रन्न भीष्मजीने 
द्रोणाचार्य, शल्य तथा कृपाचार्यके साथ जाकर उनकी गति 
रोक दी; मानो किसी पर्बरतने जलके प्रवाहको अवरुद्ध कर 
दिया हो ॥ १०१३ ॥ 
स निरुद्धेपु सर्वपु पाण्डवेषु महात्मसु ॥१०२॥ 
इवेतः खड़मथाकृष्य भीष्मस्य धनु राबिछनत्‌ । 

समस्त महामना पाण्डवेंके अवरुद्ध हो जानेपर श्वेतने 
तलवार खींचकर भीष्मका धनुष काट दिया ॥ १०२३ ॥ 
तद्पास्य चनुदिछिन्न॑ त्वरमाणः पितामहः ॥१०३॥ 
देवदूतवचः श्र॒त्वा वधे तस्य मनो दधे। 

उस कटे हुए घनुपको फेंककर पितामद्ट भीष्मने देव- 
दूतके कथनपर ध्यान देकर तुरंत ही श्वेतके वधका निश्चय 
किया ॥ १०३६ ॥ 
ततः प्रचरमाणस्तु पिता देववतस्तव ॥१०४॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादाय त्वर्माणो महारथः। 
क्षणनण।. सज्यमकरोच्छक्रचापसमप्रभम्‌ ॥१०५॥ 

तदनन्तर ! आपके पिता महारथी देवब्रतने तुरंत ही दूसरा 
धनुष लेकर वहाँ विचरण करते हुए ही क्षणभरमें उसपर 
प्रत्यश्षा चद्ा दी । वह इन्द्रधनुषके समान प्रकाशित 
हो रहा या ॥ १०४-१०५ ॥ 
पिता ते भरतश्रेष्ठ -श्वेतं॑ दृष्ठा महारथेः । 
चृत॑ त॑ मनुजवब्याप्रेभीमखेनपु रोगमेंः ॥१०६॥ 
अभ्यवर्तत गाड्लेयः इवेत॑ सेनापति द्रुतम्‌। 

भरतश्रेष्ठ ! आपके पिता गड्जानन्दन भीष्मने नरकश्रेष्ठ 
भीमसेन आदि महारथियोंसे घिरे हुए सेनापति श्वेतको 
देखकर उनपर तुरंत धावा किया ॥ १०६३ ॥ 
आपतन्तं ततो भीष्मो भीमसेनं प्रतापवान्‌ ॥१०७॥ 
आजचघ्ने विशिखेः षष्टदया सेनान्‍यं स महारथः। 

उस समय सेनानायक भीमसेनकों सामने आते देख 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








प्रताषी महारथी भीष्मने उन्हें साठ बार्णोंसे घायल 
कर दिया || १०७३ ॥ 
अभिमन्यु च समरे पिता देवबतस्तव ॥१०८॥ 
आजबच्ने भरतश्रेष्टद्नतिः संनतपर्वमिः । 
उस समरभूमिमें आपके पिता भरतश्रेष्ठ मीष्मने झुक्की 
हुई गॉठवाले तीन बाणसि अभिमन्युको चोट पहुँचायी १०८३ 
सात्यकि च शतेनाजी भरतानां पितामहः ॥१०९॥ 
धृष्टयुम्नं च विशत्या केकेयं चापि पश्चमिः। 
तांश्व सवोन महेष्वासान्‌ पिता देवध्तस्तव ॥११०॥ 
वारयित्वा शरेधोरे: इवेतमेवाभिड्द्रुवे। 
भरतवंशियेकि उन पितामहने युद्धस्थलमें सो बाणोंसे 
सात्यकिको, बी8 सायकोंद्वारा धृष्टयुम्नकों और पाँच बाणोंसे 
केकयराजकुमारको क्षत-विक्षत कर दिया | इस प्रकार आपके 
पिता भीष्मने अपने भयंकर बार्णोद्दारा उन सम्पूर्ण महा- 
धनुधंरोंकों जहाँके तहाँ रोककर पुनः ब्वेत्पर ही 
आक्रमण किया | १०९-११०३ ॥ 
ततः शरं म्त्युसमं भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥१११॥ 
विरृष्य बलवान भीष्मः समाधत्त दुरासदम्‌ | 
ब्रह्मास्रण खुसंयुक्त त॑ शरं लोमवाहिनम्‌ ॥११२॥ 
तदनन्तर महाबली भीष्मने धनुपकों खींचकर उसके 
ऊपर एक मृत्युके समान भयंकर, भारी-से-भारी लक्ष्यको 
बेधनेमें समर्थ, उत्तम और दुःसह पंखयुक्त वाण रक्‍खा; 
फिर उसे ब्रह्मास्रद्वारा अभिमन्त्रित करके छोड़ दिया १११-११२ 
दरशुदे वगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः । 
स तस्य कवच भित्त्वा हृदयं चामितौज़सः ॥११३॥ 
जगाम धरणी वाणो महाशनिरिव ज्वलन । 
उस समय देवताओं) गन्धवों, पिशाचों) नागों तथा 
राक्षसोने भी देखा, वह बाण महान्‌ वज्के समान प्रज्वलित 
हो उठा और अमित बलशाली श्वेतके कवच तथा हृदयको 
भी छेदकर घरतौमें समा गया ॥ ११३३ ॥ 
अस्तं गचछन्‌ यथा 5 5दि्त्यः प्रभामादाय सत्वरः।११४। 
पए॒व॑ जीवितमादाय इवेतदेहाज़गाम ह। 
जैसे ह्ूबता हुआ सूर्य अपनी प्रमा साथ लेकर शीघ्र 
ही अस्त हो जाता है; उसी प्रकार वह बाण ब्वेतके दशरीरसे 
उसके प्राण लेकर चला गया ॥ ११४३॥ 
तं॑ भीष्मेण नरव्याप्रं तथा विनिहतं युधि ॥११५॥ 
प्रपतन्‍्तमपश्याम गिरेः श्यज्ञमिव च्युतम्‌। 
भीष्मके द्वारा मारे गये नरश्रेष्ठ श्वेतकों युद्धस्थलर्मे 
हमने देखा । वह टूटकर गिरे हुए. पर्वतके समान जान 
पड़ता था ॥ ११५३ ॥ 
अशोचन्‌ पाण्डवास्तन्न क्षत्रियाश्व॒ मंहारथाः ॥११६॥ 
प्रहष्टाश्च॒ खुतास्तुभ्यं कुरवश्थापि सर्वशः। 


भीष्मवधपर्व ] 


एकोनपश्चाशत्तमोषध्यायः 
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महारथी पाण्डव तथा उस दलके दूसरे क्षत्रिय ब्वेतके 
लिये शोकमें डूब गये | इधर आपके पुत्र समस्त कौरव 
हषसे उल्लसित हो उठे ॥ ११६३ ॥ 
ततो दुःशासनो राजञ्दचेतं दठ्ा निपातितम्‌ ॥११७॥ 
वादित्रनिनद धो रे जेत्यति सम समन्ततः | 

राजन ! स्वेतको मारा गया देख आपका पुत्र दुश्शासन 
बाजे-गाजेकी भयंकर ध्वनिके साथ चारों ओर नाचने 
लगा ॥ ११७३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भीष्मेणाहबशोमभिना ॥११८॥ 
प्रावेपन्त महेष्वासाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः । 

संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले भीष्मजीके द्वारा महाधनु्धर 
इबेतके मारे जानेपर शिखण्डी आदि महाधनुर्धर रथी 
भयके मारे कॉपने छगे ॥ ११८६ ॥ 
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ततो धर्ंजयो राजन वाष्णयश्वापि स्बशः ॥११९॥ 
अवहारं शरनेश्रक्र्निंहति वाहिनीपतौ। 
ततो5वहारः सेन्यानां तब तेषां थे भारत ॥१२०॥ 
राजन्‌ ! तब सेनापति ब्वेतके मारे जानेके कारण अर्जुन 
और श्रीकृष्णने धीरे-धीरे अपनी सेनाकों युद्धभूमिसे पीछे 
हटा लिया | भारत ! फिर आपकी और पाण्डवोंकी सेना भी 
उस समय युद्धसे विरक्त हो गयी ॥ ११९-१२० || 
ताचकानां परेपां च नदंतां च मुह 
पाथों विमनसो भूत्वा न्‍्यबतंन्‍्त महारथाः । 
चिन्तयन्तो वर्ध घोरं द्वेर्थेन परंतपाः ॥१२१॥ 
उस समय आपके और बरत्रुपक्षके सेनिक भी वारंबार 
गज॑ना कर रहे थे | उस द्वरथ युद्धमें जो भयंकर संहार 
हुआ था; उसके लिये चिन्ता करते हुए. शन्रुसंतापी पाण्डव 
महारथी उदास मनसे शिबिरमें लोट आये ॥ १२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवणि भीष्मवधपव॑णि श्रेतववधे अष्टचस््चारिंशोडप्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपत्रके अन्तर्गत भीष्म्रधपर्दमें झवेतवधविदयक अड्ताडीसतोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 





एकोनपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
शब्लका युद्ध, भीष्मका ग्रचण्ड पराक्रम तथा ग्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति 


घतराप्र उदाच 

इवेते सेनापतों तात संग्रामे निहते परेः। 
किमकुव॑न्‌ मद्देष्वासाः पश्चाल्ाः पाण्डबेः सह ॥ १ ॥ 

घतराएने पूछा--तात | सेनापति ब्वेतके शत्रुओंद्वारा 
युद्धस्थलमें मारे जानेपर महान्‌ धनुर्धर पाग्चारों और पाण्डवों- 
ने क्या किया ! ॥ १ ॥ 
सेनापति समाकण्य इवेतं युधि निपातितम्‌ । 
तदर्थ यततां चापि परेषां प्रपछायिनाम ॥ २ ॥ 
मनः प्रीणाति मे वाक्य जय॑ं संजय शटण्यतः। 
प्रत्युपायं चिन्तयतो लख्ां प्राप्नोति मे नहि॥ ३ ॥ 
स हि वीरोष्नुरक्तश्व बुद्ध: कुरुपतिस्तदा । 

संजय ! सेनापति इवेत युद्धमें मारे गये | उनकी रक्षाके 
लिये प्रयत्न करनेपर भी शझरत्रुओंकी पछायन करना पड़ा 
तथा अपने पक्षकी विजय हुई--ये सब बातें सुनकर मेरे 
मनमें बड़ी प्रसन्‍नता हो रही है। शन्रुओंके प्रतीकारका 
उपाय सोचते हुए मुझे अपने पक्षके द्वारा की गयी अनीतिका 
स्मरण करके भी लज्जा नहीं आती है। वे वृद्ध एवं वीर 
कुरुराज भीष्म हमपर सदा अनुराग रखते हैं ( इस कारण 
ही उन्होंने ब्वेतके साथ ऐसा व्यवहार किया होगा )॥२-३ हद 
कृतं॑ बैरं सदा तेन पितुः पुत्रेण घीमता ॥ ७ ॥ 
तस्पोद्वेगभयाच्चापि संध्रितः पाण्डवान्‌ पुरा । 

उस बुद्धिमान्‌ विराटपुत्र खेतने अपने पिताके साथ 


वेर बाँध रक्खा था; इस कारण पिताके द्वारा प्राप्त होने- 
वाले उद्दंग एवं भयसे इवेतने पहले ही पाण्डवोंकी शरण 
ले छी थी॥ ४३ ॥ 
सर्च बल परित्यज्य दुर्ग संभ्रित्य तिष्ठति॥ ५ ॥ 
पाण्डवान्ां प्रतापेन दुर्ग देश निवेश्य च । 
सपलाान सतत बाचज्ञाय॑दृत्तिमनुष्ठितः ॥ ६ ॥ 
पहले तो वह समस्त सेनाका परित्याग करके ( अकेला 
ही ) दुर्गमें छिपा रहता था | फिर पाण्डवोंके प्रतापसे दुर्गम 
प्रदेशमें रहकर निरन्तर शत्रुओंको वाघा पहुँचाते हुए सदा- 
चारका पालन करने लगा ॥ ५-६ | 
आश्चय दे सदा तेपां पुरा राज्ञां खुदुर्मतिः । 
ततो युधिष्टिर भक्तः कर्थ संजय खूद्तः ॥ ७ ॥ 
क्योंकि पूर्वकालमें अपने साथ विरोध करनेवाले उन 
राजाओंके प्रति उसकी बुद्धिमें दुर्भाव था; पर संजय |! 
आश्वर्य तो यह है कि ऐसा झूरवीर श्वेत, जो युधिष्ठिरका 
बड़ा भक्त था; मारा केसे गया ! ॥ ७ ॥ 
प्रक्षिप्तः सम्मतः श्लुद्रः पुत्रों मे पुरुषाधमः। 
न युद्ध रोचयेद्‌ भीष्मो न चाचाये: कर्थंचन ॥ ८ ॥ 
न कृपो न च गान्धारी नाहं संजय रोचये। 
मेरा पुत्र दुर्योधन क्षुद्र ख्थभावका है। वह कर्ण आदि- 
का प्रिय तथा चन्चल बुद्धिवाला हैं। मेरी दृष्टिमं वह 
समस्त पुरुषोंमे अधम है ( इसीलिये उसके मनमें युद्धके 
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लिये आग्रह है ) | संजय ! मैं, भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
तथा गान्धारी-इनमेंसे कोई भी युद्ध नहीं चाहता था ॥८॥॥ 


न वाखुदेवों वाष्णयो धमराजश्व पाण्डवः ॥ ९ ॥ 
न भीमो नाजुनश्वेव न यमौ पुरुषर्षभौ। 
वृष्णिवंशी भगवान्‌ वासुदेव; पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिरः 
भीमसेन; अजुन तथा पुरुषरत्न नकुर-सहदेव भी युद्ध नहीं 
पसंद करते थे ॥ ९३ ॥ 
वायमाणो मया नित्य गान्धायां विदुरेण च ॥ १० ॥ 
जामद्ग्न्येन रामेण व्यासेन च महात्मना । 
दुर्याधनों युध्यमानों नित्यमेव हिं संजय ॥ ११॥ 
कर्णस्य मतमास्थाय सोवलूस्य च पापकृत्‌ | 
दुःशासनस्य च तथा पाण्डवान्‌ नानवचिन्तयव्‌ ॥ १२॥ 
मेने; गान्वारीने ओर विदुरने तो सदा ही उसे मना 
किया है; जमदग्निपुत्र परशुरामने तथा महात्मा व्यासजीने 
भी उसे युद्धसे रोकनेका प्रयत्न किया है; तथापि कर्ण; शकुनि 
तथा दुःशासनके मतमें आकर पापी दुर्योधन सदा युद्धका दी 
निश्चय रखता आया है। उसने पाण्डवोंको कभी कुछ नहीं 
समझा ॥ १०-१२ ॥ 
तस्याहं व्यसन घोरं मन्ये प्राप्त तु संजय । 
इवेतस्प च विनाशेन भीष्मस्य विजयेन च ॥ १३॥ 
संक्ुद्धः रृष्णसहितः पार्थ: किमकरोद्‌ युधि। 
सजय [मेरा तो विश्वास है कि दुर्योधनपर घोर संकट 
प्राप्त होनेवाला है | बवेतके मारे जानो और भीष्मकी विजय 
होनेसे अत्यन्त क्रोध भरे हुए श्रीकृष्णसहित अर्जुनने युद्ध- 
स्थलमें कया किया १ ॥ १३२३ | 
अजुनाद्धि भयं भूयस्तन्मे तात न शाम्यति ॥ १४ ॥ 
स हि शुरश्व॒ कोन्तेयः क्षिप्रकारी धनंज्यः। 
मन्ये शरेः शरीराणि शात्रुणां प्रमथिष्यति ॥ १५॥ 
तात ! अजुनसे मुझे अधिक भय बना रहता है और 
वह भय कभी शान्‍्त नहीं होता; क्योंकि कुन्तीनन्दन अर्जुन 
शूरवीर तथा शीघ्रतापूवंक अख्र संचालन करनेवाल् है। में 
समझता हूँ कि वह अपने बाणोंद्वारा शत्रुओंके शरीरोंको 
मथ डालेगा ॥ १४-१५॥ 
पन्द्रिमिन्द्राजुजलम॑ महेन्द्रसदशं बले। 
अमोघक्रोधसंकल्पं दृष्टा वः किमभून्मनः ॥ १६॥ 
इन्द्रकुमार अर्जुन भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
और महेन्द्रके समान बलवान्‌ है | उसका क्रोध और संकल्प 
कभी व्य4 नहीं होता । उसे देखकर तुमलोगोंके मनमें क्‍या 
विचार उठा था १ ॥ १६ ॥ 
तथेव वेद्विच्छूरो ज्वलनाकसमयतिः। 
इन्द्रास्रविद्मेयात्मा प्रपतन्‌ समितिजयः ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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वज्ञसंस्पशेरूपाणामआ्लाणां ध॒प्रयोजकः । 
स॒खड़ाक्षेपहस्तस्तु घोष॑ चक्र महारथः ॥ १८॥ 
अर्जुन वेदश) शौर्यसम्पन्न, अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी) इन्द्रास्लका शाता) अमेय आत्मबलसे सम्पन्न) वेग- 
पूवंक आक्रमण करनेवाला और बड़े-बड़े संग्रामोंमें विजय 
पानेवाला है | वह ऐसे-ऐसे अल्लोंका प्रयोग करता दै। जिनका 
हल्‍्का-सा स्पर्श भी वज्ञके समान कठोर है | महारथी अजुन 
अपने हाथमें सदा तलवार खींचे ही रहता है ओर उसका 
प्रहार करके विकट गर्जना करता है॥ १७-१८ ॥ 
स संजय महद्दाप्राशे द्वुपद्स्यात्मजो बली। 
धृष्युस्न किमकरोच्छवेते युधि निपातिते ॥ १९॥ 
संजय ! द्रुपदके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र बलवान धृष्टयुम्नने 
इवेतके युद्धमें मारे जानेपर क्या किया ! ॥ १९ ॥ 
पुरा चेवापराधेन वधेन च चमूपतेः। 
मन्ये मनः प्रज़ज्वाल पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २० ॥ 
पहले भी कोौरबोंद्वारा पाण्डबोंका अपराध हुआ है; 
उससे तथा सेनापतिके वधसे महामना पाण्डवेकि द्वदयमें 
आग-सी लग गयी होगी, यह मेरा विश्वास है॥ २० ॥ 
तेषां क्रोध चिन्तयंस्तु अहःसु च निशासु च । 
न शान्तिमधिगच्छामि दुर्योधनकृतेन हि। 
कर्थ चाभून्मद्ायुद्धं स्वेमाचक्ष्व संजय ॥ २१॥ 
दुर्याधनके कारण पाण्डवोंके मनमें जो क्रोध है; उसका 
चिन्तन करके मुझे न तो दिनमें शान्ति मिलती है; न रात्रिमें 
ही । संजय ! वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ) यह सब 
मुझे बताओ ॥ २१॥ 
संजय उवाच 
श्णु राजन स्थिरो भूत्वा तवापनयनो महान । 
न च उुयोधने दोषमिममाधातुमहंसि ॥ २२॥ 
संजयने कद्दा--राजन्‌ ! स्थिर होकर सुनिये | इस 
युद्धके होनेमें सबसे बड़ा अन्याय आपका ही दै। इसका 
सारा दोष आपको दुर्याधनके ही माथे नहीं मढ़ना चाहिये ॥ 
गतोदके सेतुबन्धो याहक्‌ ताडड्य्वतिस्तव । 
संदीप्ते भवने यद्वत्‌ कूपस्य खनन तथा ॥ २३॥ 
जैसे पानीकी बाढ़ निकल जानेपर पुल बाँधनेका प्रयास किया 
जाय अथवा घरमें आग लग जानेपर उसे बुझानेके लिये 
कुआँ खोदनेकी चेश की जायः उसी प्रकार आपको 
यह समझ है ॥ २३॥ 
गतपूर्वाह॒भूयिष्ठे.. तस्मिन्नननि दारुणे। 
तावकानां परेषां च पुनयुद्धमवर्तत ॥ २४॥ 
उस भयंकर दिनके पू्वंभागका अधिकांश व्यतीत हो 
जानेपर आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें पुनः युद्ध 
आरम्म हुआ ॥ २४॥ 


भीष्मवधपर् ] 
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इवेतं तु निहतं॑ दृष्ठा विराटस्य चमृपतिम्‌ । 
कृतवर्मणा च सहित द॒ृष्टा शब्यमवस्थितम्‌ ॥ २५॥ 
शह्लः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविया हव्यवाडिव । 
विराटके सैनापति ब्वेतकों मारा गया और राजा शब्य- 
को कृतवर्माके साथ रथपर बेठा हुआ देख शह्लु क्रोधसे जल 
उठा; मानों अग्निमें घ्रीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ २५३॥ 
स विस्फाय महच्चापं शक्रचापोपमं बली ॥ २६॥ 
अभ्यधावज्िघांसन्‌ वे शल्य मद्राधिपं युथि। 
उस बलवान वीरने इन्द्रधनुषके समान अपने विशालर 
शरासनकों कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको युद्धमें मार 
डालनेकी इच्छासे उनपर धावा किया ॥ २६३ ॥ 
महता रथसंघेन समन्‍तात्‌ परिरक्षितः ॥ २७॥ 
सुजन वाणमयं वर्ष प्रायाच्छद्यरथं प्रति । 
विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घिरकर बार्णोकी 
वर्षा करते हुए उसने शल्यके रथपर आक्रमण किया || २७३॥॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेक्य मक्तवारणविक्रमम्‌ ॥ २८ ॥ 
तावकानां रथाः सप्त समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयन । 
मद्रराजं परीप्सन्तो खुत्योदष्टान्तर गठम्‌॥ २०॥ 

मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले शह्ठ- 
को धावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके दातोंमें 
फँसे हुए. मद्रराज शल्यकों बचानेकी इच्छा रखकर उन्हें 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ २८-२९ ॥ 


बृहद्वलश्य कौसत्यो जयत्सेनश्व मागधः। 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ पुत्रः शत्यस्थ मानितः ॥ ३० ॥ 
विन्दानुविन्दाबावन्त्यो काम्बोजश्व खुदक्षिणः । 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ ३१॥ 
राजन ! उन रथियोंके नाम ये हैं--कोसलनरेश बृहद्वल) 
मगधदेशीय जयत्सेन; शब्यके प्रतापी पुत्र रुक्मरथ, अवन्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द) काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज जयद्रथ || ३०-३१ ॥ 
नानाधातुविचित्राणि कामुंकाणि महात्मनाम्‌ । 
विस्फारितान्यदश्यन्त तोयदेष्चिय विद्युतः ॥ ३२॥ 
इन महामना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूप-रंगके विचित्र 
धनुष बादलोंमें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष शहमू््चि न्‍्यपातयन । 
निदाघान्ते 5निलोद्धृता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥ ३३॥ 
उन सबने शह्लके मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर 
दी) मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुद्वारा उठाये हुए मेघ 
पर्वतपर जल बरसा रहे हों || ३३ ॥ 
ततः क्ुद्धों महेष्वासः सप्तमल्लेः सुतेजनेः । 
धनूंषि तेषामाच्छिद्य ननदे पृतनापतिः ॥ ३७॥ 
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उस समय महान धनुर्धर सेनापति शह्भने कुपित होकर 
तेज किये हुए. भहल नामक सात बाणोंद्वारा उन सातों 
रथियोंके धनुष काटकर गजना की ॥ ३४ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहुर्विनद्य जलदो यथा। 
तालमात्र धनुग्रंद्य शह्लमम्यद्वद्‌ रण ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीष्मने मेत्रके समान गजना करके 
चार हाथ लंबा घनुष लेकर रणभूमिमें शह्भपर धाबा किया। 
तमुयन्तमुदीक्ष्याथ मद्देष्चासं महावलूम्‌ | 
संत्रस्ता पाण्डवी सेना वातवेगहतेव नोः ॥ ३६॥ 
उस समय महाधनुधंर महाबली भीष्मको युद्धके लिये उद्यत 
देख पाण्डवसेना वायुके वेगसे डगमग होनेबवाली नौकाकी 
भाँति कॉपने छगी | ३६ 
ततो 5ज्जु नः संत्वरितः शह्ल॒स्यासीत्‌ पुरःसरः । 
भीष्माद्‌ रक्ष्योप्यमचेति ततो युद्धमवतंत ३७॥ 
यह देख अर्जुन तुरंत ही शह्के आगे आ गये | उनके 
आगे आनेका उद्देश्य यह था कि आज भीष्मके हायसे शह्ढू- 
को बचाना चाहिये | फिर तो महान्‌ युद्ध आरम्म हुआ ॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ योधानां युधि युध्यताम्‌ । 
तेजस्तेजसि सम्पृक्तमित्येबं विस्मयं ययुः ॥ ३८ ॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें जूझनेवाले योद्धाओंका महान हाहय- 
कार सब ओर फैल गया । तेजके साथ तेज टक्कर ले रहा है; 
यह कहते हुए सब लोग बड़े विस्मयमें पड़ गये ॥ ३८ ॥ 
अथ शक्यों गदापाणिरवतीर्य महारथात्‌ | 
शहस्य चतुरो वाहानहनदू भरतर्षभ ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय राजा शब्यने हाथमें गदा 
लिये अपने विशाल रथसे उतरकर शह्ढके चारों घोड़ोंको 
मार डाला ॥ ३९ ॥ 
स हताश्वाद्‌ रथात्‌ तूर्ण खड़मादाय विद्गुतः 
बोभत्साश्व रथं प्राप्य पुनः शान्तिमविन्द्त ॥ ४७० ॥ 
घोड़े मारे जानेपर शह्ठ तुरंत ही तछवार लेकर रथसे 
कूद पड़ा और अजुनके रथपर चढ़कर उसने पुनः शान्तिकी 
साँस ली || ४० ॥ 
ततो भीष्मरथात्‌ तूर्णमुत्पतन्ति पतत्च्रिणः 
येरन्तरिक्ष भूमिश्व॒ स्वतः समवस्तृता ॥ ७१॥ 
ततश्रात्‌ भीष्मके रथसे शीघ्रतापूर्वक पंखयुक्त बाण 
पक्षीके समान उड़ने लगे, जिन्होंने प्रथ्वी और आकाश 
सबको आच्छादित कर छिया ॥ ४१ ॥ 


पश्चालानथ मत्स्यांश्व॒ केकयांश्व प्रभद्रकान । 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठ; पातयामास पत्रितिः ॥ ७२॥ 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म पाग्चाल) मत्स्य, केकय तथा प्रभद्रक 
बीरोंको अपने बाणोंसे मार-मारकर गिराने छंगे || ४२ ॥ 


२८४६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 








जज 


उत्सज्य समरे राजन पाण्डवं सब्यसाचिनम । 
अभ्यद्रवत पाश्चाल्य द्वुपदं सेनया बृतम्‌॥ ४३॥ 
प्रियं सम्वन्धिनं राजञज्शरानवकिरन्‌ बहन । 

राजन | भीष्मने समरमभूमि्में सब्यसाची अर्जुनको छोड़- 
कर सेनासे घिरे हुए पाग्चालराज द्रुपदपर धावा किया और 
अपने प्रिय सम्बन्धीपर बहुत-से वाणोंकी वर्षा की॥ ४३३ ॥ 
अप्निनेव प्रदग्धानि वनानि शिशिरात्यये ॥ ४४ ॥ 
शरदग्धान्यटद्यन्त सेन्‍्यानि द्वुपद्स्य ह। 

जेसे ग्रीष्म ऋतुमें आग लगनेसे सारे वन दग्घ हो जाते 
हैं, उसी प्रकार द्रुपदकी सारी सेनाएँ भीष्मके बाणेसे दग्घ 
दिखायी देने लगीं || ४४+ ॥ 
अत्यतिष्ठद्‌ रणे भीष्मो विधूम इब पावकः ॥ ४५ ॥ 
मध्यंदिने यथा55द्त्यिं तप्न्‍्तमिव तेजखसा । 
नशोकुः पाण्डवेयस्य योथा भीष्म निरीक्षितुम्‌॥ ४६॥ 

उस समय भीष्म रणभूमिमें धूमरद्तित अग्निके समान 
खड़े थे। जेसे दुपइरीमें अपने तेजसे तपते हुए सूयंक्री ओर 
देखना कठिन है; उसी प्रकार पाण्डव-सेनाके सैनिक भीष्म- 
की ओर दृष्टिपात करनेमें भी असमर्थ हो गये ॥ ४५-४६ ॥ 
वीक्षांचक्रुः समन्तात्‌ ते पाण्डवा भयपीडिताः । 
आ्रातारं नाध्यगच्छन्त गावः शीतादिता इव ॥ ४७ ॥ 

पाण्डब योद्धा भयसे पीड़ित हो सब ओर देखने लगे; 
परंतु सर्दीसि पीड़ित हुई गौओंकी भाँति उन्हें अयना कोई 
रक्षक नहीं मिला || ४७॥ 
सातु यौधिष्ठटिरी सेना गानड्लेयशरपीडिता। 
सिंदेनेव विनिर्भिन्ना शुक्ता मीरिव गोपते ॥ ४८ ॥ 


राजन | गड्जानन्दन भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हुईं वह युधिष्ठिर- 


की( ब्वेत-परिधानविभूषित ) सेना तिंहके द्वारा सतायी हुई 





सफेद गायके समान प्रतीत होने छगी || ४८ ॥ 
हते विप्रद्वुते सैन्‍्ये निरुत्साहे विमर्दिते। 
हाहाकारो महानासीत्‌ पाण्डुसेन्येचु भारत ॥ ४९ ॥ 
भारत ! पाण्डव-सेनाके सैनिक बहुत-से मारे गये, 
बहुतेरे माग गये, कितने रोंद डाले गये और कितने ही उत्साह- 
घून्य हो गये | इस प्रकार पाण्डवदलमें बड़ा हाह्मकार 
मच गया था॥ ४९ ॥ 
ततो भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकासुंकः । 
मुमोच वाणान्‌ दीप्तात्नानहीनाशीविषानिव ॥ ५० ॥ 
उस समय शान्तनुनन्दन भीष्म अपने धनुषकों खींचकर 
गोल बना देते और उसके द्वारा विषेले सर्पोकी भाँति भयंकर 
प्रज्बलित अग्रभागवाले बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते थे ॥५०॥ 
शरे रकायनीकुवन दिशः सवो यतबतः | 
जघान पाण्डवरथानादिश्यादिश्य भारत ॥ ५१॥ 
भारत ! नियमपूर्वक ब्रतोंका पालन करनेवाले भीष्म 
सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंसे एक रास्ता बना देते और पाण्डब- 
रथियोंकों चुन-चुनकर--उनके नाम छेलेकर मारते थे ॥ 
ततः सेन्येषु भग्नेषु मथितेषु च स्वशः। 
प्राप्ते चास्तं दिनकरे न प्राशायत किचन ॥ ५२॥ 
इस प्रकार सारी सेना मथित द्वो उठी) व्यूह मंग हो 
गया और सूर्य अस्ताचलकों चले गये; उस समय अँपेरेमें 
कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५२॥ 
भीष्म॑ च समुदीयेन्त दृष्ठा पाथों महाहवे। 
अवहारमकुर्वन्त सेन्यानां.. भरतपषभ ॥ ५३ ॥ 
भरतश्रेष्ष | इधर; उस मह्ान्‌ युद्धमें भीष्मका वेग 
अधिकाधिक प्रचण्ड होता जा रहा था; यह देख कुन्तीके 
पुत्रोने अपनी सेनाओंको युद्धक्षेत्रसे पीछे हटा लिया ॥५३॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्वणि शड्ड्युद्धे प्रथमदिवसावहारे एकोनपन्चाश्तमो<्थ्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्त्गत भीष्मवधपमें शहृका युद्ध तथा प्रथम दिनके युद्धका उपसंहारविषयक 
उनचासदाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४९% ॥ 


० +(55७०८ै९.३.००२ 0०-. 
पद्माशत्तमो<5ध्यायः 
युधिष्ठिक्री चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा आश्वासन, धृष्टय्ुम्नका उत्साह तथा द्वितीय दिनके 
युद्धके लिये क्रौश्वारुणव्यूहका निमोण 


संजय उवाच 
ऊते5वहारे सैन्यानां प्रथमे भरतषभ। 
भीष्मे च युद्धसंरब्धे हृष्टे दु्योचने तथा॥ १॥ 
धमेराजस्ततस्तूर्णमभिगम्य. जनादनम्‌ । 
भआ्रातृभिः सहितः सर्वे: सर्वेश्चेव जनेश्वरे: ॥ २ ॥ 


शुच्चा परमया युक्तश्चिन्तयानः पराजयम्‌ | 
वाष्णंयमत्रवीद्‌ राजन दृष्ठा भीष्मस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | प्रथम दिनके युद्धमें 
जब पाण्डव-सेना पीछे हटा दी गयी; भीष्मजीका युद्धविषयक 
उत्साह बढ़ता ही गया और दुर्योधन इर्षातिरिकसे उल्छसित 


भीष्मवधपर्व ] 





हो उठा, उस समय घर्मराज युधिष्ठटिर अपने सभी भाइयों 
और सम्पूर्ण राजाओंके साथ तुरंत भगवान्‌ श्रीक्ृषष्णके पास 
गये ओर अत्यन्त झोकसे संतप्त हों भीष्मका पराक्रम देखकर 
अपनी पराजयके लिये चिन्ता करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार बोले---॥ १-३॥ 
कृष्ण पश्य महेष्वासं भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
शरेदंहन्तं सेन्यं में प्रीष्मे कक्षमिवानलम्‌ ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! देखिये, मद्दान्‌ घनुधर और भयंकर पराक्रमी 
भीष्म अपने बाणोंद्वारा मेरी सेनाको उसी प्रकार दग्ध कर 
रहे हैं, जेसे प्रीष्म ख्तुमें लगी हुई आग घास-फूँसकों जलाकर 
भस्म कर डालती है ॥ ४ ॥ 


कथमेनं महात्मानं शक्ष्यामः प्रतिवीक्षित॒म | 
लेलिहमानं सेनन्‍्यं मे हविष्मन्तमिवानलम्‌ ॥ ५ ॥ 
“जेसे अग्निदेव प्रज्वलित होकर हृविष्यकी आहुति ग्रहण 
करते हैं, उसी प्रकार ये महामना भीष्म अपनी बाणरूपी 
जिहासे मेरी सेनाको चाटते जा रहे हैं | हमछोग केसे इनकी 
ओर देख सकेंगे--किस प्रकार इनका सामना कर सकेंगे ? ॥ 
पत॑ हि पुरुषव्यात्र॑ धनुष्मन्तं महावलूम्‌ | 
इृष्ठा विप्रद्गुतं सैन्य समरे मार्गणाहतम्‌॥ ६ ॥ 
“(हाथमें धनुष लिये इन महाबली पुरुषसिंह भीष्मको 
देखकर और समरभूमिमें इनके वाणोंसे आहत होकर मेरी 
सारी सेना भागने लगती है ॥ ६ ॥ 


शक्यो जेतुं यमः क्रद्धो वच्नपाणिश्व संयुगे । 
वरुणः पाशभ्ृद्‌ वापि कुबेरो वा गदाघरः ॥ ७ ॥ 
न तुभीष्मो महातेजाः शकक्‍यो जेतुं महावलः । 
(्रोधमें भरे हुए. यमराज, वज्रधारी इन्द्र, पाशघारी 
वरुण अथवा गदाघारी कुबेर भी कदाचित्‌ युद्धमें जीते जा 
सकते हैं; परंतु मद्दातेजखी, महाब॒ल्ली भीष्मको जीतना 
अशक्य है || ७३ ॥ 
सोष्हमेवंगते मन्नो भीष्मागाधजले5छुवे ॥ ८ ॥ 
आत्मनो बुद्धिदौवेल्याद्‌ भीष्ममासाद केशव | 
“केशव ! ऐसी दद्ञामें में तो अपनी बुद्धिकी दुर्बलताके 
कारण भीष्मसे टक्कर लेकर भीष्मरूपी अगाबर जलराश्धिमें 
नावके बिना ड्रवा जा रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 


वन यास्यामि वाष्णय श्रेयो मे तत्र जीवितुम्‌॥ ९ ॥ 
नत्वेतान्‌ परथिवीपालान दातुं भीष्माय स्॒त्यवे | 

ध्वाष्णंय | अब में वनको चला जाऊँगा । वहीं जीवन 
बिताना मेरे लिये कल्याणकारी होगा । इन भूपाल्को व्यर्थ 
ही भीष्मरूपी मृत्युक्रो सौंप देनेमें कोई भलाई नहीं है ॥९३॥ 
क्षपयिष्यति सेनां म कृष्ण भीष्मो महास्त्रवित्‌॥ १० ॥ 


पशञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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यथानल प्रज्वलितं पतज्माः समभिद्गुताः। 
विनाशायोपगच्छन्ति तथा में सेनिको जनः॥ ११॥ 
थश्रीकृष्ण | भीष्म महान्‌ दिव्यास्त्रोंके ज्ञाता हैं | वे मेरी 
सारी सेनाका संह्ार कर डालेंगे | जेसे पर्तिगें मरनेके लिये 
ही जलती आगमें कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार मेरे समस्त 


हि कक! 


सेनिक अपने विनाशके लिये ही भीष्मके समीप जाते हैं ॥ 
क्षयं नीतो5स्मि वाष्णंय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
श्रातरइचेव में वीराः कशिताः शरपीडिताः ॥ १२॥ 
ध्वाष्येय ! राज्यक्रे लिये पराक्रम करके में सब प्रकारसे 
क्षीण होता जा रहा हूँ । मेरे वीर श्राता वार्णोसे पीड़ित होकर 
अत्यन्त ऋद्य होते जा रहे हैं || १२॥ 
मत्कते भ्राठ॒हादे न राज्याद्‌ भ्रष्टास्तथा सुखात्‌। 
जीवितं बहु मन्येपहं जीवितं हद दुर्लभम्‌ ॥ १३॥ 
ध्ये बन्धुजनोचित सौहार्दके कारण मेरे लिये राज्य और 
खुखसे वश्चित हो दुःख भोग रहे हैं। इस समय मैं इनके 
और अपने जीवनको ही बहुत अच्छा समझता हूँ; क्योंकि 
अब जीवन भी दुर्लम है ॥| १३ ॥ 
जीवितस्य च शेषेण तपस्तप्स्यामि दुश्वरम्‌ । 
न घातयिष्यामि रणे मित्राणीमानि केशव ॥ १७ ॥ 
केशव ! जीवन बच जानेपर में दुष्कर तपस्या करूँगा; 
परंतु रणक्षेत्रमें इन मित्रोंकी व्यर्थ हत्या नहीं कराऊँगा ॥ 
स्थान मे वहुसाहस्नान्‌ दिव्येरस््रेमेहाबलः । 
घातयत्यनिदां भीष्मः प्रवराणां प्रहारिणाम ॥ १५॥ 
“महावल्वी भीष्म अपने दिव्य अस्त्रोद्वारा मेरे पश्षके श्रेष्ठ 
एवं प्रहारकुशछ कई सहसल रथियोंका निरन्तर संदयार 
कर रहे हैं ॥ १५ ॥ 
कि नु ऋृत्वा हित॑ में स्थाद्‌ वुहि माधव माचिरम। 
मध्यस्थमिव पद्यामि समरे सच्यसाचिनम्‌ ॥ १६॥ 
धमाधव ! शीघ्र बताइये, क्‍या करनेसे मेरा हित होगा ! 
सब्यसाची अर्जुनकों तो में इस युद्धमें मध्यस्थ ( उदासीन ) 
--सा देख रहा हूँ ॥ १६ ॥ 
एको भीमः परं शक्त्या युध्यत्येच महाभुजः । 
केवल बाहुवीयंण  क्षत्रधमंमनुस्मरन ॥ १७॥ 
“एकमात्र महाबाहु भीमसेन ही क्षत्रिय-धर्मका विचार 
करता हुआ केवल बाहुबलके भरोसे अपनी पूरी झक्ति लगा- 
कर युद्ध कर रहा है ॥ १७ ॥ ह 
गदया वीरघातिन्या यथोत्साहँ महामनाः। 
करोत्यसुकरं कम रथाश्वनरदन्तिषु ॥ १८॥ 
धमहामना भीमसेन उत्साहपृ्वंक अपनी वीरघातिनी 
गदके द्वारा रथ घोड़े; मनुष्य ओर हाथियोंपर अपना दुष्कर 
पराक्रम प्रकट कर रहा है॥ १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








नालमेष क्षयं कते परसेन्यस्यथ मारिप | 
आजवेनेव युद्धेन वीर वर्षशतैरपि ॥ १९ ॥ 
पमाननीय वीर श्रीकृष्ण ! यदि इस तरह सरलतापूर्वक 
ही युद्ध किया जाय तो यह भीमसेन अकेला सी वर्षोमें भी 
शत्रुसेनाका विनाश नहीं कर सकता ॥ १९॥ 
एको 5सत्रवित्‌ सखा ते 5यं सो5प्यस्मान्‌ समुपेक्षते। 
निरदह्ममानान्‌ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २० ॥ 
पकेवल आपका यह सखा अजुन ही दिव्यास्त्रोंका ज्ञाता हैः 
परंतु यह भी महामना भीष्म और द्रोणके द्वारा दग्ध होते 
हुए. इमलोगोंकी उपेक्षा कर रद्दा है ॥| २० ॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि भीष्मस्य द्रोणस्थ च महात्मन:। 
धक्ष्यन्ति क्षत्रियान्‌ सवान्‌ प्रयुक्तानि पुनः पुनः॥ २१ ॥ 
भह्ामना भीष्म और द्रोणके दिव्यासत्र बार-बार प्रयुक्त 
होकर सम्पूर्ण क्षत्रियोंको भस्म कर डालेंगे || २१ ॥ 
कृष्ण भीष्मः सुसंरब्धः सहितः सर्वेपा्िवेः । 
क्षपयिष्यति नो नून यादशो5स्पय पराक्रम: ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण | भीष्म क्रोधर्म भरकर अपने पक्षके समस्त 
राजाओंके साथ मिलकर निश्चय ही हमलोगोंका विनाश 
कर देंगे | जेसा उनका पराक्रम है; उससे यही सूचित 
होता है ॥ २२ ॥ 
स त्वं पदय महाभाग योगेश्वर महारथम्‌। 
भीष्म यः शमयेत्‌ संख्ये दावाग्मि जलदो यथा॥ २३ ॥ 
“भमहामाग योगेश्वर | आप ऐसे किसी महारथीको हूँढ 
निकालिये; जो संग्रामभूमिमें भीष्मको उसी प्रकार शान्त कर 
दे, जैसे बादल दावानलको बुझा देता है ॥ २३॥ 
तब प्रसादाद्‌ गोविन्द्र पाण्डवा निहतद्विषः। 
सख्वराज्यमजुसम्प्राप्ता मोद्ष्यन्ति सबान्धवाः ॥ २४ ॥ 
“गोविन्द ! आपकी कृपासे ही पाण्डव अपने शरत्रुओंको 
मारकर स्वराज्य प्राप्त करके बन्धु-बान्धरवोंसहित सुखी होंगे!॥ 
एवमुकत्वा ततः पार्थों ध्यायज्ञास्ते महामनाः । 
चिरमन्तमंना भूत्वा शोकोपहतचेतनः। 
शोकातत तमथो शात्वा दुःखोपहतचेतसम्‌ ॥ २५॥ 
अब्नवीत्‌ तत्र गोविन्दो हपंयन्‌ सर्वेपाण्डवान्‌। 
ऐसा कहकर महामना युधिष्ठिर शोकसे व्याकुलचित्त हो 
बहुत देरतक मनको अन्तर्मुख करके ध्यानमग्न बैठे रहे | 
युधिष्टिरी शोकसे आतुर और दुःखसे व्यथितचित्त जानकर 
गोविन्दने समस्त पाण्डवोंका हर बढ़ाते हुए कहा--॥ २५३॥॥ 
मा शुच्चो भरतश्रेष्ठ न त्वं शोचितुमहेसि ॥ २६॥ 
यस्य ते भ्रातरः शूरा: सर्वेछोकेषु धन्विनः । 
अहँ च प्रियकृदू राजन सात्यकिश्व महायशाः॥ २७ ॥ 





विराटद्रपदी चेमीौ छघुृष्टयुस्नश्च पापतः । 
तथेव सबलाइचमे राजानो राजसत्तम ॥ २८॥ 
त्वत्प्रसादं प्रतीक्षन्ते त्वद्धक्ताश्च विशाम्पते । 
“मरतश्रेष्ठ [तुम शोक न करो। इस प्रकार शोक करना तुम्हारे 
योग्य नहीं है। तुम्हारे झूर-वीर भाई सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात 
धनुधंर हैं | राजन्‌ ! में भी तुम्हारा प्रिय करनेवाला ही हूँ। 
नपभ्रेष्ठ | महायशस्वी सात्यकि; विराट; द्रुपद। द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न 
तथा सेनासह्वित ये सम्पूर्ण नरेश आपके कृपाप्रसादकी प्रतीक्षा 
करते हैं । महाराज ! ये सब-के-सब आपके भक्त हैं ॥ 


एप ते पाषेतो नित्यं हितकामः प्रिये रतः ॥ २९ ॥ 
सेनापत्यमजुप्रा्तो धरुष्टयुस्नो. महाबलः । 

थ्ये द्रुपदपुत्र महावबली धृष्टयुम्न भी सदा आपका हित 
चाहते हैं ओर आपके प्रिय-साधनमें तत्पर होकर ही इन्होंने 
प्रधान सेनापतिका गुरुतर भार ग्रहण किया है ॥ २९३६ ॥ 
शिखण्डी च महाबाहो भीष्मस्य निधन किल ॥ दे० ॥ 
( करिप्यति न संदेहो न॒पाणां युधि पद्यताम। ) 

“महाबाहो ! निश्चय ही इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
यह शिखण्डी भीष्मका वध कर डालेगा, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं दै?॥| ३० ॥ 

एनच्छुत्वा ततो राजा धृष्टयुस्त महारथम। 
अब्नवीत्‌ समितौ तस्यां वासुरेवस्य श्टण्वतः ॥ ३१॥ 
यह सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
ही उस सभामें महारथी धृष्टयुम्नसे कहा--॥ ३१ ॥ 
धरुष्टयुप्न निबोधेद यत्‌ त्वां वष््यामि मारिष | 
नातिक्रम्यं भवेत्‌ तच्च वचन मम भाषितम ॥ ३२॥ 

“आदरणीय वीर घृष्टयुम्न ! मैं तुमसे जो कुछ कह्दता हूँ, 
इसे ध्यान देकर सुनो। मेरे कद्दे हुए वचनोंका तुम्हें -उल्लड्डन 
नहीं करना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
भवान्‌ सेनापतिमेहांं वाखुदेवेन सम्मितः | 
कार्तिकेयों यथा नित्यं देवानाममभवत्‌ पुरा ॥ ३३ ॥ 
तथा त्वमपि पाण्डूनां सेनानीः पुरुषषभ। 

(तुम भेरे सेनापति हो; भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान पराक्रमी 
हो | पुरुषरत्न ! पूर्वकालमें भगवान्‌ कार्तिकेय जिस प्रकार 
देवताओंके सेनापति हुए थे; उसी प्रकार तुम भी पाण्डवोके 
सेनानायक होओ? ॥ ३३४३ ॥ 

( तच्छुत्वा जहषुः पाथों: पार्थिवाश्व महारथाः। 

साधु साध्विति तद्वाक्यमूचुः सर्वे महीक्षितः॥ 

पुनरप्यव्रवीद्‌ राजा धघुष्टयुस्तन॑ महाबलूम्‌ ॥ ) 
युधिष्ठिक्ता यह कथन सुनकर समस्त पाण्डव और 

महारथी भूषपालगण सब-के-सब ध्साधु-साधु?ः कहकर उनके 


भीष्मवधपवे ] 


पञ्चाशत्तमो5ध्यायः 
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इन वचनोंकी सराहना करने लगे । तलश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने 


पुनः महावली धृष्टद्रुम्ससे कहा--॥ 
स त्वं पुरुषशादूल विक्रम्य जहि कौरवान्‌ ॥ ३४॥ 
अहं च ते5नुयास्थामि भीमः कृष्णश्व मारिप । 
माद्रीपुत्नो च सहितीौ द्रौपदेयाश्व दंशिताः ॥ ३५॥ 
ये चान्ये पृथिवीपालाः प्रधानाः पुरुषषभ | 
“पुरुषसिंद ! तुम पराक्रम करके कोरवोंका नाश करो। 
मारिष ! नरश्रेष्ठ ! में, भीमसेन, श्रीकृष्ण) माद्रीकुमार नकुछ- 
सहदेव, द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा अन्य प्रधान-प्रधान भूपाछ 
कवच धारण करके तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे! || ३४-३५३ || 


तत उद्धपयन सवोन धघरप्टयुस्नोपभ्यभाषत ॥ ३६॥ 
अहं द्वोणान्तकः पार्थ विहितः शस्भुना पुरा । 
रण भीष्म कप द्रोणं तथा शल्य जयद्रथम ॥ ३७ ॥ 
सवोनद्य रण दप्तान्‌ प्रतियोत्स्यामि पाथिव । 


तब धृष्टयुम्नने सबका हर्ष बढ़ाते हुए. कह्ा--थ्पार्थ ! 
मुझे भगवान्‌ शड्डुस्ने पहलेसे ही द्रोणाचार्यका काल वनाकर 
उत्पन्न किया है। प्रथ्वीपते |! आज समराक्भणमें मैं भीष्म, 
कृपाचाय, द्रोणाचार्य, शल्य तथा जयद्रथ--इन समस्त 
-अमिमानी योद्धाओंका सामना करूँगा? ॥ ३६-३७३ | 


अथोत्कुष्ट महेष्वासेः पाण्डवैर्यडरदुर्मदेंः ॥ ३८ ॥ 
समुद्यते पर्थिवेन्द्रे पाते शत्रुसूदने। 
तमत्रवीत्‌ ततः पार्थः पाषत पृतनापतिम ॥ ३९ ॥ 


यह सुनकर युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले महान्‌ धनुर्धर 
पाण्डवोंने उच्चस्वरमें सिंहनाद किया तथा झन्नुसूदन नरपश्रेष्ठ 
द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्नके इस प्रकार थुद्धके लिये उद्यत होनेपर 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने सेनापति द्रुपदकुमारसे पुनः इस 
प्रकार कहा--॥ ३८-३९ ॥ 
व्यूहः क्रौज्वारुणो नाम सर्वेशन्रुनिबहेणः । 
ये बृहस्पतिरिन्द्राय तदा देवाछुरेप्त्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
ससेनापते | क्रोश्वारण नामक व्यूइ समस्त झत्रुओंका 
संह्यर करनेवाला है; जिसे बृदस्पतिने देवासुर-संग्रामके अवसर- 
पर इन्द्रको बताया था ॥ ४० ॥ 


त॑ यथावत्‌ प्रतिव्यूह परानीकविनाशनम्‌। 
अदृष्टपू्व राजानः पद्ययन्तु कुरमिः सह ॥ ४१ ॥ 
“शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले उस क्रौद्ारुण ब्यूहका 
तुम यथावत्‌ रूपसे निर्माण करो। आज समस्त राजा कौरवोंके 
साथ उस अद्दष्टपू्व व्यूहको अपनी आँखोंसे देखें? ॥ ४१ ॥ 
यथोक्तः स नदेवेन विष्णुब्ेज्नश्बता यथा। 
( बाहस्पत्येन विधिना व्यूहमागंविचशक्षणः । ) 
प्रभाते सर्वेसेन्यानामग्र चक्रे धनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 


जैसे वज्रधारी इन्द्र भगवान्‌ विष्णुसे कुछ कहते हों) उसी 
प्रकार नरदेव युधिष्ठिरके पूर्वोक्त वात कहनेपर व्यूहरचनामें 

कुशल धृष्टयूम्नने ब्ृहस्पतिकी वतायी हुई विधिसे प्रातःकाल 
( सूर्यादयसे पूर्व ) ही समस्त सेनाओंका व्यूह निर्माण किया; 
उन्होंने सबसे आगे अर्जुनकों खड़ा किया ॥|४२॥ 
आदित्यपथगः केतुस्तस्याद्भुतमनोरमः । 
शासनात्‌ पुरुहतस्य निर्मितो विश्वकमेणा ॥ ४३॥ 

उनका अद्भुत एवं मनोरम ध्वज सूयके पथमें ( ऊँचे 
आकाशरमें ) फदरा रहा था । इन्द्रके आदेदसे साक्षात्‌ विश्व- 
कर्माने उसका निर्माण किया था || ४३ ॥ 
इन्द्रायुध्सवर्णामः पताकाभिग्लडक्ृतः । 
आकाशग इवाकाशे गन्धर्वेनगरोपमः ॥ ४४ ॥ 

इन्द्रधनुपके रंगकी पताकाएँ उस ध्वजकी शोभा बढ़ाती 
थीं। वह ध्वज आकाशमें आकाशचारी पक्षीकी माँति बिना 
आधारके ही चछता था। वह दूरसे गन्धर्वनगरके समान जान 
पड़ता था ॥ ४४ ॥ 


नृत्यमान इवाभाति रथचयोसु॒ मारिप । 
तेन रलवता पार्थ: स च गाण्डीवधन्चना ॥ ४५ ॥ 
वभूव परमोपेतः खुमेरुरिव भानुना | 

आर्य | रथके मार्गौपर अर्जुनका वह ध्वज नृत्य करता-सा 
प्रतीत होता था। उस रत्नयुक्त ध्वजसे अजुनकी और गाण्डीव- 
धारी अज्जुनसे उस ध्वजकी बड़ी शोभा होती थी; ठीक उसी 
तरह जैसे मेरु पर्वतसे सूर्यकी और सूय्यसे मेरु पर्वतकी शोभा 
होती है || ४५३ ॥ 
शिरो5भूद्‌ द्रपरो राजन महत्या सेनया वृतः ॥ ४६॥ 
कुन्तिभोजश्व चेद्यश्व॒ चश्लुभ्यों तो जनेश्वरों । 
दाशाणकाः प्रभद्राश्व दाशेरकगणेंः सह ॥ ४७॥ 
अनूपकाः किराताश्व प्रीवायां भरतषभ। 


राजन्‌ ! अपनी विशाल सेनाके साथ राजा द्वुपद उस 
व्यूहके सिरके स्थानपर थे | कुन्तिभोज और घृश्केतु-ये दोनों 
नरेश नेत्रोंके स्थानयर प्रतिष्ठित हुए | भरतश्रेष्ठ ! दाशाणंकः 
दाशेरकसमूहोंके साथ प्रभद्रकः अनूपक और किरातगण 
गर्दनके स्थानमें खड़े किये गये | ४६-४७३ ॥ 
पटचरेश्व पोण्ड्रेश्व राजन पौरवकेस्तथा ॥ ४८ ॥ 
निषादें! सद्दितश्चापि प्रष्ठमासीदू युधिप्टिरः 
पक्षों तु भीमसेनश्व घृष्टयुस्नश्व पापतः ॥ ४९ ॥ 
द्रौपदेयानिमन्युश्च॒ सात्यकिश्व॒ महारथः 
पिशाचा दारदाश्वेव पुण्ड़ाः कुण्डीविषेः सह ॥ ५० ॥ 
मारुता घेनुकाश्चेब तहड्णाः परतकुणाः । 
वाहिकास्तित्तिराइचे व चोलाः पाण्ड्याश्व भारत॥ ५१॥ 
एते जनपदा राजन दृक्षिणं पक्षमाथ्रिताः । 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








>न्‍- 





पटचर) पौण्ड, पौरव तथा निपादेके साथ स्वयं राजा 
युधिष्ठिर प्रष्ठभागमें स्थित हुए। भीमसेन और धृष्टद्यम्न 
क्रौशपक्षीके दोनों पंखेंकि स्थानपर नियुक्त किये गये । रजत | 
द्रौधदीके पुत्र, अभिमन्यु और महारथी सात्यकिके साथ 
पिश्ाच, दारद, पुण्ड, कुण्डीविप, मारुत) घेनुक) तद्भणः 
परतन्नण, बाहिक, तित्तिर; चोल तथा पाण्ड्य-इन जनपदोंके 
लोग दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े हुए || ४८-० १३ ॥ 
अश्निवेश्यास्तु हुण्डाश्व मालवा दानभारयः ॥ ५२ |! 
शवरा उद्धसाइचेव चत्साश्व सह नाकुलेः। 
नकुलः सहदेवश्य वाम॑ पश्च॑ं समाश्रिताः॥ ५३ ॥ 

अग्निवेदय) हुण्ड, मालव, दानभारि) शबर) उद्धसः 
वत्स तथा नाकुछ जनपदोंके साथ दोनों भाई नकुछ और 
सहदेवने बायें पंखका आश्रय लिया | ५२-५३ ॥ 
रथानामयुतं पक्षों शिरस्तु नियुतं तथा। 
पृष्टमबंदमेचासीत्‌ सहस्त्राणि च विशतिः ॥ ५७ ॥ 
ग्रीवायां नियुतं चापि सहस्त्राणि च सप्ततिः | 

उस क्रोश्वपक्षीके पंखभागमें दस हजार) शिरोभागमम 
एक लाख; प्रष्ठभागमें एक अर्बुद बीस हजार तथा ग्रीवा- 
भागमें एक लाख सत्तर हजार रथ मौजूद थे ॥ ५४३ || 


लि 


पक्षकोटिप्रपक्षेपु पक्षान्तीधु च चबारणाः ॥ '५५॥ 
जम्मुः परिवृता राज॑श्रलन्त इध पवेताः। 

राजन ! पक्ष, कोर्टि) प्रवैक्ष तथा पश्षान्त-भागोंमें चलते- 
फिरते पर्वतोंके समान हाथियोंके झुंड चले | वे सब-के-सब 
सेनाओसे घिरे हुए थे ॥ ५५३ ॥ 
जघने पालयामास विराटः सह केकयेः ॥ ५६॥ 
काशिराजश्थ शैच्यश्वच रथानामयुतैत्लिमिः । 

राजा विराट केकय राजकुमारोंके साथ उस व्यूहके जघन 
( फटिके अग्रमाग ) की रक्षा करते थे। काशिराज और शैन्य 
भी तीस इजार रथियोंके साथ उसीकी रक्षार्में तलर थे ॥ 
एवमेन महाव्यूहं ब्यूह्य भारत पाण्डवाः ॥ ५७॥ 
सूर्योदय त इच्छन्तः स्थिता युद्धाय दंशिताः । 

भारत ! इस प्रकार पाण्डव क्रौज्चारण नामक महाव्यूह- 
की रचना करके यर्यादयकी प्रतीक्षा करते हुए युद्धके लिये 
कवच आदिसे सुसजित हो खड़े हो गये ॥| ५७६ ॥ 
तेषामादित्यवणोनि विमलानि महान्ति च । 
इवेतच्छत्नाण्यशोभन्‍त वारणेषु रथेषु च ॥ ५८॥ 

उनके हाथियों और रथीेंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशमान; 
निर्मल एवं महान्‌ ब्वेतच्छत्र शोमा पा रहे थे ॥ ५८ ॥ 





इति भ्रीमहाभारते भीष्मपणि भीष्मवधपर्वणि क्रौज्व्यूहनिर्माणे पश्चाशत्तमो5घ्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपतके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें ऋ्ौश्व्यूहनिर्माणविषयक पचासवरों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ छोक मिलाकर कुल ६०३ लोक हैं ) 





एकपद्चाशत्तमो5ध्यायः 
कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलोंमें शब्नृध्यनि ओर सिंहनाद 


संजय उवाच 
क्रौज्यं दृष्ठा ततो व्यूहमभेद्य॑ तनयस्तव । 
रक्ष्यमाणं महाघोरं पाथथनामिततेजसा ॥ ९१ ॥ 
आचार्यमुपसंगम्य छृप॑ शल्य च पार्थिव । 
सौमदरत्ति विकण च सोष्श्वत्थामानमेव च ॥ २ ॥ 
दुःशासनादीन श्रातृश्व सवानिव च भारत | 
अन्यांश्र सुबहज्शूरान युद्धाय समुपागतान ॥ रे ॥ 


प्रहेदे बचनं काले हृपेयंस्तनयस्तव । 
नानाशस्त्रप्हरणाः सर्व युद्धविशारदाः॥ ४ ॥ 


संजय कहते है--महाराज ! उस अत्यन्त भयंकर 
अभेथ क्रौश्वव्यूहको अमिततेजस्ी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित देख- 
कर आपका पुत्र दुर्णघन आचार द्रोण; कृप, शल्य) भूरिश्रवा) 
बिकर्ण, अश्वत्थामा और दुःशासन आदि सब भाइयों तथा 


युद्धके लिये आये हुए अन्य बहुतेरे भूर-वीरोंके पास जाकर 
उन सबका हर्ष बढ़ाता हुआ यह समयोचित वचन बोला-- 





मा मी ० बस तप नपनसिननन-+>- सच्चे 
१. यहाँ “नियुत” का अर्थ एक लाख किया गया है। किसी-किसीके मतमें उसका अर्थ दस लाख भी होता है ॥ २. दस करोड़- 
दी संख्याको अर्दुद कहते हैं । ३. पंख । ४. अग्रभाग । ५. पंखके भीतरके छोटे-छोटे पंख । 


भीष्मवधपर्व ] 


पएुकपशााशत्तमोष्थ्यायः 
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धवीरो | आप सब लोग नाना प्रकारके अख्न-शस्त्रोंके प्रहयरमें 
कुशल तथा युद्धकी कलामें निपुण ई || १-४ ॥ 


एकेकशः समथों हि यूयं खब महारथाः। 
पाण्डुपुत्रान्‌ रणे हन्तुं ससेन्यान्‌ किमु संहताः ॥ ५ ॥ 
(आप सभी महारथी हैं। आपमेंसे प्रत्येक योद्धा रण- 
क्षेत्रमें सेनासह्ित पाण्डवोंका वध करनेमें समर्थ हैं | फिर 
सब लोग मिलकर उन्हें परास्त कर दें; इसके लिये तो कहना 
ही क्‍या दे || ५ ॥ 
अपयाप्त तदस्माक॑ बर्ल भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पर्याप्तमिदमेतेषां बल भीमाभिरक्षितम्‌ ॥ ६ ॥ 
संस्थानाः शूरसेनाश्व वेत्रिकाः कुकुरास्तथा । 
आरोचकास्तरिगर्ताध्व मद्रका यवनास्तथा॥ ७ ॥ 
शत्रुंजयेन. सहितास्तथा दुःशासनेन च। 
विकर्णन च वीरेण तथा नन्‍न्दोपनन्दकेः ॥ ८ ॥ 
चित्रसेनेन सहिताः सहिताः पारिभद्वकेः । 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु सहसेन्यपुरस्कृताः ॥ ९ ॥ 
भीष्मपितामहके द्वारा सुरक्षित हमारी वह सेना सब 
प्रकारसे अजेय है; परंतु भीमसेनके द्वारा सुरक्षित इन पाण्डवों - 
की यह सेना जीतनेमें सुगम है; अतः मेरी राय है कि संस्थान; 
झूरसेन, वेत्रिक, कुकुर; आरोचक) त्रिगर्त) मद्रक तथा यवन 
आदि देशोंके लोग झत्नुंजय, दुःशासन; वीर विकर्ण, नन्‍्दः 
उपनन्द, चित्रसेन तथा पारिभद्रक वीरोंके साथ जाकर अपनी 
सेनाको आगे रखते हुए भीष्मकी ही रक्षा करें! ॥ ६-९ ॥ 
( संजय उवाच 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा सर्वे एवं महारथाः । 
तथेत्येनं च्र॒पा ऊचुस्तदा द्रोणपुरोगमाः॥ ) 
संजय कहते हँ--महाराज | दुर्योधनकी यह बात 
सुनकर द्रोण आदि सभी मद्ारथियों एवं राजाओंने उस 
समय ५्तथास्तु” कहकर उसकी बात मान ली ॥ 


ततो भीष्मश्च द्रोणश्व तब पुत्राश्व मारिष । 

अव्यूहन्त महाव्यूह पाण्डून्नां प्रतिवाधनम्‌ ॥ १० ॥ 
आये | तदनन्तर भीष्म; द्रोण तथा आपके पुत्रोनि मिल- 

कर अपनी सेनाका महान्‌ व्यूइ बनाया, जो पाण्डव-सेनिकोंको 

बाघा पहुँचानेमें समर्थ था || १० ॥ 

भीष्मः सेन्येन महता समन्‍तात्‌ परिवारितः । 

ययो प्रकर्षन्‌ महती वाहिनी खुरराडिव ॥११॥ 
तदनन्तर बहुत-बड़ी सेनाद्वारा सब्र ओरसे पिरे हुए 

भीष्म देवराज इन्द्रकी भाँति विशाल वाहिनी साथ लिये 

आगे-आगे चले ॥ ११ ॥ 

तमन्वयान्मदेष्वासो भारद्वाजः प्रतापवान | 

कुन्तलेश्व दरशार्णैश्व मागधेश्व विशाम्पते ॥ १२॥ 


विदर्ममेकलेश्रेव कर्णप्रावरणेरपि । 
सहिताः सर्वसैन्येन भीष्ममाहवशोभिनम्‌ ॥ १३॥ 
गान्धाराः सिन्धघुसोबी राः शिवयो 5थ वसातयः । 

उनके पीछे प्रतापी वीर महाथनुधर द्रोणाचार्यने युद्धके 
लिये प्रस्थान किया | महाराज | उस समय कुन्तछ) दशाण 
मागध) विदर्भ, मेकछ तथा कणंप्रावरण आदि देशेकि 
सेनिकोंके साथ गान्धार, सिन्धु, सौबीर। शिव्रि तथा वसाति 
देशोके वीर क्षत्रिय युद्धमें शोभा पानेवाले भीष्मकी रक्षा 
करने छगे ॥ १२-१३३ ॥ 


शकुनिश्च खसेन्येन भारद्वाजमपालयत्‌ ॥ १४॥ 
ततो दुर्याधनो राजा सहितः सर्वसोदरेः । 
अश्वातकेविंकर्णेश्व तथा चास्वष्ठटकोसछेः ॥ १५॥ 
द्रदेश शकेशचेव तथा शक्षुद्रकमाऊचेः । 
अभ्यरक्षत संदृष्! सोवलेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ १६॥ 
शकुनिने अपनी सेना साथ लेकर द्रोणाचार्यकी रक्षामें 
योग दिया | तल्यश्रात्‌ अपने भाश्योंसहित राजा दुर्योधन 
अत्यन्त हृर्षमें भरकर अश्वातक) विकर्ण, अम्बठ) कोंसल) 
दरद, शक, क्षुद्रक तथा माल्व आदि देश्ोंके योद्धाओंके साथ 
सुबलपुत्र शकुनिकी सेनाका संरक्षण करने छगा ॥१४-१६॥ 
भूरिश्रवा! शलरूः शत्यों भगदत्तश्व मारिपः । 
विन्दानुविन्दावावन्त्यों वाम॑ पादर्वेमपाल्यन ॥ १७॥ - 
सोॉमदत्ति: सुशमों च काम्योजश्व सुदक्षिणः । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्व द्क्षिणं पश्चमास्थिताः ॥ १८॥ 
भूरिश्रवा, शछ) शब्य, आदरणीय राजा भगदत्त तथा 
अवन्तीके राजकुमार विन्द ओर अनुविन्द उस सारी सेनाके 
वामभागकी रक्षा कर रहे थे | सोमदत्तपुत्र भूरि, त्रिगतराज 
शर्मा) काम्बोजराज सुदक्षिण, श्रतायु तथा अब्युतायु--ये 
दक्षिणभागमें स्थित होकर उस सेनाकी रक्षा कर रहे थे |॥ 


अश्वत्थामा कृपश्चेब कृतवर्मो च खात्वतः । 

महत्या सेनया साध सेनापृष्ठे ब्यवस्थिताः ॥ १९ ॥ 
अश्वत्यामा कृपाचाय तथा सात्वतवंशी कृतवर्मा अपनी 

विशाल सेनाके साथ कौरवसेनाके पृष्ठ भागमें खड़े होकर उतका 

संरक्षण करते थे ॥ १९ ॥ 

पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ नानादेश्या जनेश्वराः । 

केतुमान्‌ वखुदानश्च पुत्र: काइयस्य चामिभूः ॥ २० ॥ 
केतुमान3 वसुदान) काशिराजके पुत्र अभिभू तथा अन्य 

अनेक देशोंके नरेश सेना प्रष्ठके पोषक थे ॥ २० ॥ 

ततस्ते ताबकाः स्व हृष्शा युद्धाय भारत । 

द्ध्मुः शह्ञान्‌ मुदा युक्ताः सिहनादां स्तथोन्नद न्‌॥ २१॥ 
भारत ! तदनन्तर आपकी सेनाके समस्त सैनिक हृष॑से 

उल्लधित हो प्रसन्नतापूर्वक शझ्ठ बजाने और सिंहनाद करने लगे॥ 


२८५२ 


तेषां श्रुत्वा तु हृष्टानां बुद्ध: कुरुपितामहः । 

सिंहनादं विनद्योच्चे: शहँ दष्मी प्रतापवान्‌ ॥ २२॥ 
उनका इर्षनाद सुनकर कुरुकुलके इद्ध पितामह प्रतापी 

भीष्मने जोर-जोरसे सिंहनाद करके अपना शह्ठछ बजाया ॥ 

ततः शह्लाश्व भेयेश्व पणवा विविधाः परे | 

आनकाश्चाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुमुझो ६मचत्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर शह्लु) भेरी नाना प्रकारके पणव और आनक 

आदि अन्य बाजे सहसा बज उठे ओर उन सबका सम्मिलित 

शब्द सब ओर गूँज उठा ॥ २३ ॥ 

ततः इवेतेहेयेयुकी महति स्यन्दने स्थितों । 

प्रदध्मतःः शह्डनवरी. हेमरलपरिप्कृती ॥ २४७ ॥ 
तत्यश्रात्‌ श्वेत घोड़ेंसि जुते हुए विशाल रथपर बेठे 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अज्जुन अपने सुवर्णभूषित श्रेष्ठ शह्डों को 

बजाने छगे || २४ ॥ 

पाश्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं घनंजयः। 

पोण्डूं दध्मी महाशह्लं भीमकमा वृकोदरः ॥ २५ ॥ 
हृपीकेशने पाश्चजन्य, अर्जुनने देवदत्त तथा भयंकर कर्म 

करनेवाले भीमसेनने पौण्ड़ नामक मद्दान्‌ शह्ठु बजाया ॥२५॥ 

अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 

नकुलः सहदेवश्थच सुघोषमणिपुष्पको ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मप्वेणि 








कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरे अनन्तविजय तथा नकुछ 
सदृदेवने सुधोष ओर मणिपुष्पक नामक शह्जू बजाया ॥२६॥ 
काशिराजश्व शेच्यश्व शिखण्डी च महारथः | 
ध्रष्युस्नो विराट्श् सात्यकिश्व महारथः ॥ २७॥ 
पाश्चाल्याश्व महेष्वासा द्रोपय्याः पश्च चात्मजाः। 
सर्वे दध्मुमंहाशह्ञान सिंहनादांश्व नेदिरे ॥ २८ ॥ 
काशिराज) शैब्य, महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्न, विराट) 
महारथी सात्यकि; पाग्चाछवीर, महाधनुर्धर द्रौपदीके पॉर्चों 
पुत्र--ये सभी बड़े-बड़े शब्योंको बजाने और सिंदहनाद 
करने लगे | २७-२८ ॥ 
स॒थधोषः सुमहांस्तत्र वीरेस्तेंः समुदीरितः । 
नभश्व पृथिवीं चेंव तुमुलो व्यनुनादयत्‌ ॥ २९ ॥ 
वहाँ उन वीरोंद्वारा प्रकट किया हुआ वह महान्‌ तुमुल 
घोष प्रथ्वी और आकाशको निनादित करने लगा ॥ २९ ॥ 
एयमेते महाराज प्रह्मएः कुरुपाण्डवाः | 
पुनयुद्धाय. संजम्मुस्तापयानाः परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! इस प्रकार ये हर्षमें भरे हुए कौरव-पाण्डव 
एक दूसरेको संताप देते हुए पुनः युद्धके लिये रणक्षेत्रमें जा 
पहुँचे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि कोरवब्यूहरचनायामेकपन्नाशत्तमोड्घ्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें कौरव-व्यूह-रचनाविष्यक इक्यावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ ३१ शोक हैं ) 
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दिपब्ाशत्तमो5ध्यायः 
भीष्म और अजुनका युद्ध 


घतराष्ट्र उवाच 
प॒व॑ व्यूदेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च। 
कर्थ प्रहरतां श्रेष्ठाः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पुछा--संजय ! इस प्रकारमेरे और पाण्डवोंके 
सैनिकोंकी व्यूइ-रचना हो जानेपर उन श्रेष्ठ योद्धाओंने किस 
प्रकार युद्ध प्रारम्भ किया ! ॥ १ ॥ 
' संजय उवाच 
(तावकाः पाण्डवें: साथ यथायुध्यन्त तच्छुणु । ) 
सम व्यूढेष्वनीकेषु संनद्धरुचिरध्वजम। 
अपारमिव संदरय सागरप्रतिम॑ :बलम ॥ २ ॥ 
तेषां मध्ये स्थितो राजन पुज्रो दुर्योधनस्तव । 
अब्नवीत्‌ तावकान्‌ सवोन्‌ युद्ध ध्वमिति दंशिताः॥ ३॥ 
संजयने कदहा--राजन्‌ ! आपके पुत्रोंने पाण्डवोंके 


साथ जिस प्रकार युद्ध किया; वह बताता हूँ; सुनिये | जब 
सब सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी; तब समस्त सेना एक 
होकर एक अपार महासागरके समान प्रतीत होने लगी | 
उसमें सब ओर रथ आदिमें आबद्ध सुन्दर ध्वजा फद्दराती 
दिखायी देती थी । उसे देखकर सेनिकोंके बीचमें खड़ा हुआ 
आपका पुत्र दुर्योधन आपके सभी योद्धाओंसे इस प्रकार 
बोला--“कवचधारी वीरो ! युद्ध आरम्म करो'॥ २-३ ॥ 


ते मनः क्रमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 

पाण्डवानभ्यवरतेन्त स्व एवोचिछुतध्वंजा: ॥ ४ ॥ 
तब उन सबने मनको कठोर बनाकर प्रा्ोंका मोह 

छोड़कर ऊँची ध्वजाएँ फहराते हुए पाण्डवोंपर आक्रमण किया॥ 


ततो युद्ध समभवत्‌ तुमुलं लोमहषेणम्‌-। 
ताधकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ ५ ॥ 





भीष्मवधपव ] 








लीड जी डी का 


फिर तो आपके और पाण्डबोंके सैनिकोमें रोमाश्चकारी 
घमासान युद्ध होने लगा। उसमें उभय पक्षके रथ और 
हाथी एक दूसरेसे गुंथ गये थे ॥ ५ ॥ 
मुक्तास्तु रंथिभिबाणा रुक््मपुद्लाः खुतेजसः । 
सनिपेतुरकुण्ठाग्रा नागेषु च हयेषु च ॥ ६ ॥ 
रथियोंके छोड़े हुए सुवर्णमय पंखयुक्त तेजस्वी बाण कहीं भी 
कुण्ठित न होकर हाथियों और घोड़ोंपर पड़ने छगे ॥ ६ ॥ 
तथा प्रवृत्ते संग्रामे धनुरुयम्य दंशितः ' 


अभिपत्य. महावाहुर्भष्समी भीमपराक्रमः ॥ ७ ॥ 
सोमद्रे भीमसेने चर सात्यकी च महारथे । 
कैकेये च विराटे थ धृष्टयुम्ने च पापते ॥ ८ ॥ 
एतेषु नरवीरेषु चेदिमत्स्येपु चाभिभूः । 
वर्ष  शरवर्षाणि वृद्ध: कुरुपितामहः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार युद्ध आरम्म हो जानेपर भयंकर पराक्रमी एवं 
कुरुकुलके प्रभावशाली बृद्ध पितामह महाबाहु भीष्म धनुष 
उठाये कबच बाँधे सहसा आगे बढ़े और अभिमन्यु; भी मसेन) 
महारथी सात्यकि। केकय) विराट एवं द्वुपदकुमार धृष्टयुम्न- 
इन सब नरवीरोंपर और चेदि तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओंपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ७--९ ॥ 
अभिद्यत ततो व्यूहस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे | 
सर्वेषामेव सेन्‍्यानामासीद्‌ व्यतिकरो मदहान्‌ ॥ १० ॥ 


बीरोंके इस संघषमें सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
सभी सेनिकोंका आपसमें महान्‌ सम्मिश्रण हो गया || १०॥ 
सादिनो ध्वज्ञिनरइचेव हताः प्रवरवाजिनः । 
विप्रद्वुतरथानीकाः समपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ११॥ 

घुड़सवार) ध्वजा धारण करनेवाले सेनिक तथा उत्तम 
घोड़े मारे गये | पाण्डवोंकी रथसेना पछायन करने लछगी॥ 


अजुनस्तु नर्यात्रो दष्ठा भीष्म महारथम । 
वाष्णयमत्रवीत्‌ क्रुद्धो याहि यत्र पितामहः ॥ १२५॥ 
एप भीष्मः सुसंक्रुद्धो वाष्णंय मम वाहिनीम। 
नाशयिष्यति खुब्यक्तं दुर्योधनहिते रतः ॥ १३॥ 
तब नरश्रष्ठ अर्जुनने महारथी भीष्मकों देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णससेी कृपित होकर कह्ा-ध्वाष्णंय ! जहाँ पितामह 
भीष्म हैं; वहाँ चलिये | अन्यथा ये भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर निश्चय ही मेरी सारी सेनाका विनाश कर डालेंगे; 
क्योंकि इस समय ये दुर्याधनके हितमें तत्पर हैं ॥ १२-१३॥ 
एप द्रोणः कृपः शब्यों विकण्णश्व ज़नादन । 
धातंराष्ट्र्धा सहिता दुर्योधनपुरोगमाः ॥ १७॥ 
पश्चालान्‌ निहनिष्यन्ति रक्षिता दढ्धन्वना । 
सा5हं भीष्म वधिष्यामि सन्‍्यदेतोज॑नादंन ॥ १५॥ 
'जनादन | सुदद घनुष धारण करनेवाले भीष्मक्े द्वारा 
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कक हे 





अली डतीडलीजधीजधीडिीजि ला शरण कक कक न न न कक कब कक कक क कक व चणण करा टय्यर्ूगूपप्य्य््ाय्य्य्य्य्थ्थ्श्श्श्थ्च्व्टिश्य्य्थ्थ्यय्श्श्श्य्ट्व्च्च्थ्य्श्श्ट््ल्ःः-55 ंीविजी जल जी जिीज - 


सुरक्षित हो ये द्रोग, कप) दल्य) विकर्ण तथा दुर्याधन आदि 
समस्त धरृतराष्ट्रपुत्र मिलकर पाश्चाल योद्धाओंका संद्वार कर 
डालेंगे । अतः सेनाकी रक्षाके लिये में भीष्मका वध 
कर डादगा? ॥ १४-१० ॥ 


तमत्रवीद्‌ चासुदेवी यक्तों भव धनंज़य । 
एप त्वां प्रापयिष्यामि पितामहरथं प्रति ॥ १६॥ 





तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने कदह्ा--“बनंजब ! सावधान 
हो जाओ। अभी तुम्हें भीष्मके रथके समीप पहुँचाये 
देता हूँ? ॥ १६ ॥ 
एवमुकत्वा ततः शौरी रथ त॑ लोकविश्वुतम्‌ । 
प्रापपामास भीष्मस्य रथं प्रति जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! ऐसा कहकर श्रीकृष्णने उत्त विश्वविख्यात 
रथको भीष्मजीके रथके निकट पहुँचा दिया ॥ १७ ॥ 


चलद्गहुपताकेन वलाकाबणवाजिना । 
समुच्छितमहाभीमनद्द्वानरकेतुना ॥ १८ ॥ 
महता. मेघनादेन रथेनामिततेजसा । 


विनिप्नन कौरवानीक शुरसेनांश्व पाण्डवः ॥ १०॥ 
प्रायाच्छरणदः शीघ्र खुहदां हपवधनः । 

उस रथपर वहुत-सी पताकाएं फहरा रही थीं। उसमें 
बकर्पक्तिके समान खवेतवर्णवाले चार घोड़े जुते हुए थे। 
उसके अत्यन्त ऊँचे ध्वजके ऊपर एक वानर भयंकर गजना 
करता था | उस रथके पदियोंकी घरघराहट मेघकी गर्जनाके 
समान गम्भीर थी तथा वह रथ अनन्त तेज ( कान्ति ) 
से सम्पन्न था उस विद्ञाल रथपर आरूढ़ हो पाण्डुनन्दन 
अजुन; जो सबको शरण देनेवाले और सुद्ददों का आनन्द बढ़ाने- 
वाले थे; कौरवसेना एवं चूरसेनदेशीय योद्धाओंका बच करते 
हुए शीघ्रतापूवक भीष्मके पास गये ॥ १८-१९३ ॥ 


तमापतन्त चेगेत प्रमिन्नमिच चारणम्‌ ॥ २० ॥ 
आसयन्तं रण शुरान्‌ मदंयन्तं च सायकेः 
सेन्चवप्रमुखेगुंपः. प्राच्यसोबीरक्रेकयें: ॥२१॥ 
सहसा प्रत्युदीयाय भीष्मः शान्तनवो 5 जुनम्‌ । 

मदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भंति उन्हें वेगसे 
आते ओर रणश्षेत्रमें सायकोंद्वारा झूरवीरोंका मर्दन करके 
उन्हें भयभीत करते देख जयद्रथ आदि राजाओं तथा पूर्वदेश, 
सोवीर राज्य और केकय प्रदेशके योडार्भोसे सुरक्षित शान्तनु- 
नन्‍्दन भीष्म सहसा अजुनकी ओर बढ़े ॥ २०-२१३ ॥ 


को हि गाण्डीवधन्वानमन्यः कुरुपितामहात्‌ ॥ २२॥ 
द्रोणवैंकतनाभ्यां वा रथी संयातुमहंति । 


मद्ाराज | कुरुकुलके पितामह भीष्म) द्रोणाचार्य तथा 


२८५४ 


कर्णके सिव्रा दूसरा कौन ऐसा रथी है, जो गाण्डीवधारी 


अर्जुनका सामना कर सके | २२ह ॥ 
ततो भीष्मो महाराज सर्वलोकमहारथः ॥ २३ ॥ 
अजुन सप्तसप्तत्या नारावानां समाचिनोत्‌ 
द्रोणश्र पश्चविशत्या कृपः पश्चाशता शरे ॥ २७४ ॥ 
दुर्याधनश्वतुःपष्टथा शल्यश्व नवभिः शरेः 
सेन्धवों नवभिदर्चेव शकुनिश्चापि पश्चमिः ॥ २५॥ 
विकरणों दशभिभंदले राजन विव्याध पाण्डवम्‌ । 

नेरेश्वर ! तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात महारथी 
भीप्मने अर्जुनपर सतहृत्तर बाण चलाये) द्रोणने पचीसः 
कृपाचार्यने पचास) दुर्योधनने चौसठ) शब्यने नौ) जयद्रथने 
नो) झकुनिने पाँच तथा विकर्णने दस भलछ नामक बार्णाद्वारा 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको बीच डाछा ॥ २३-२५६ ॥ 
स तेविंद्रो मदेष्यासः समन्तान्निशितेः शरेः॥ २६॥ 
न॒विव्यथे महाबाहुर्भियमान इवाचलः । 

इन समस्त तीखे बार्णोद्वारा चारों ओरसे विद्ध होनेपर 
भी मह्दाधनुर्धर महद्दाब्राहु अज्'चैन तनिक भी व्यथित नहीं 
हुए. । ऐसा जान पड़ता था) मानो किसी पव॑तको बार्णोंसे 
बींघ दिया हो ॥ २६३ ॥ 
स भीष्म पश्चविशत्या कृपं च नवशिः शरेः ॥ २७॥ 
द्रोणं पष्टया नरव्याप्रो विकण च तिभिः शरेः 
शद्यं चेव त्रिभिवाणे राज़ानं चंव पश्चमिः ॥ २८॥ 
प्रत्यविध्यदमेयात्मा किरीटी. भरतपभ । 

भरतश्रेष्ठ | तस्श्रात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न) 
किरीटधारी पुरुषसिंद अर्जुनने भीष्मको पचीस, कृपाचार्यको 
नौ; द्रोणकों साठ) विकर्णको तीन) शब्यकों तीन तथा 
राजा दुर्योधनकों पाँच बाणोंसे घायल कर दिया ॥२७-२८३॥ 
त॑ सात्यकिरविराटश्व ध्ृष्टयुम्नश्व पाषंतः ॥ २९ ॥ 
द्रौपदियाउभिमन्युश्व॒ परिवव्धेनंजयम्‌ । 

उस समय सात्यकि। विराठ) द्वुपदकुमार धृश्चुग्न; 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु--इन सबने अजुनको 
उनकी रक्षाके लिये चारों ओरसे घेर लिया ॥ २९३ ॥ 
ततो द्वोणं मद्देष्वासं गाड्लेयस्य प्रिये रतम्‌ ॥ ३० ॥ 
अभ्यव्तत पाश्चाल्यः संयुक्तः सह सोमकेः । 

तदनन्तर गद्भानन्दन भीक्ष्मका प्रिय करनेमें छगे हुए 
महाघनुर्धर. द्रोणाचार्यपर सोमकोंसहित  धृष्युम्नने 
आक्रमण किया ॥ २०३ ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्ठो राजन विव्याध पाण्डवम्‌॥ ३१॥ 
अशीत्या निशितेबाणेस्ततो 5क्रोशन्त तावकाः । 

राजन ! तब्र रथियोंमें श्रेष्ठ मीष्मने पाण्डुनन्दन अर्जुन- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








को अस्सी पैने बाण मारकर बींघ डाला। यह देखकर आपके 
च ७ ९ 
सेनिक हषंसे कोलाहल करने लगे | ३१३ ॥ 


तेषां तु निनदं श्रुत्वा सहितानां प्रहमष्यत्‌ ॥ ३२॥ 
प्रविवेश ततो मध्यं नरसिहः प्रतापचान । 
तेषां महारथानां स मध्य प्राप्य घनंजयः ॥ ३३॥ 
चिक्रीड धनुपा राजेलक्ष्यं कृत्वा महारथान्‌ । 
ततो दुयांधनो राजा भीष्ममाह जनेश्वरः ॥ ३७४ ॥ 
पीड्यमान खक॑ सन्‍्य दष्ठा पार्थन खंयुगे । 
उन समस्त कौरवोंका हर्षनाद सुनकर प्रतापी पुरुषसिंह 
अजुनने उनकी सेनाके भीतर प्रवेश किया। राजन्‌ | उन 
महारथियोंके भीतर पहुँचकर अर्जुन उन सबको अपने बार्णो- 
का निशाना बनाकर धनुपसे खेल करने लगे । तब्र प्रजा- 
पालक राजा दुर्योधनने अजुनके द्वारा युद्धमें अपनी सेनाको 
पीड़ित हुई देख भीष्मसे कह्दा-॥ २२-३४३ ॥ 
एप पाण्डुसुतस्तात कृष्णेन सहितो वली ॥ ३५॥ 
यततां सर्वसेन्यानां मूर्ल नः परिक्ृन्तति। 
त्वयि जीवति गाड़ेय द्रोणे च रथिनां बरे ॥ ३६॥ 
प्तात ! ये पाण्डुके बलवान्‌ पुत्र अजुन श्रीकृष्णके साथ 
आकर समस्त सन्योंके प्रयत्नशील होनेपर भी हमलोगोंका 
मूलोच्छेद कर रहे हैं। गन्ञानन्दन ! आपके तथा रथयियोंमे 
श्रेष्ठ द्रोणाचार्यके जीते-जी हमारे सेनिक मारे जा रहे हैं ३५-३६ 
त्वत्कते जेब कर्णों5पि न्‍्यस्तशख्रो विशाम्पते । 
न युध्यति रण पार्थ हितकामः सदा मम ॥ ३७ ॥ 
स तथा कुरु गाह्लेय यथा हन्येत फाद्गुनः । 
“प्रजानाथ | आपद्ीके कारण कणने भी हथियार डाल 
दिया है और वह रण भूमिमें अर्जुनसे युद्ध नहीं कर रहा है । क० 
मेरा सदा हित चाहनेवाला है। गन्ञानन्दन ! आप ऐसा 
प्रयत्न कीजिये; जिससे अजुन मार डाले जायें? || ३७३ ॥ 
एवमुक्तस्ततो राजन पिता देववतस्तव ॥ ३८॥ 
चिक क्षात्रं धममित्युकत्वा प्रायात्‌ पाथरवथं प्रति। 
राजन ! दुर्याधनके ऐसा कहनेपर आपके पितृ-तुल्य 
भीष्म #क्षत्रिय-धर्मको धिक्कार हैं? ऐसा कहकर अर्जुनके रथ- 
की ओर चले | र३े८३ 
उभौ श्वेतहयौ राजन संसक्तो प्रेष्ष्य पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
सखिंहनादान भशं चकुः शह्नान्‌ द्ध्मुश्च॒ मारिष । 
महाराज | उन दोनोंके रथोंमें ब्वेत घोड़े जुते हुए थे | 
आरय॑ | उन्हें एक दूसरेसे मिड़े हुए देख सब राजा जोर-जोर- 
से सिंहनाद करने और शब्डू पूँकने लगे ॥ २९३ ॥ 
द्रौणिदुयोंधनइचेच विकणश्थ तवात्मजः ॥ ४० ॥ 
परिवार्य रणे भीष्म॑ स्थिता युद्धाय मारिष । 


भीष्मवधपर्व ] 


दिपश्चाशत्तमो5घ्यायः 
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आर्य | उस समय अश्वत्वामा) दुर्योधन और आपके 
पुत्र विकर्ण-ये सभौ समराज्णणमें मीष्मको घेरकर युद्धके 
लिये खड़े थे ॥ ४०३ | 


ओके के 
तथ्व पाण्डवाः सर्व परिवाय घनंजयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
स्थिता युद्धाय महते ततो युद्धमबरतत । 


इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनको सब ओरसे 
घेरकर महायुद्धके लिये वहाँ डटे हुए थे, अतः उनमें भारी 
युद्ध छिड़ गया ॥ ४१३ ॥ 
गाड्लेयस्तु रणे पार्थमानच्छन्नवमिः शारेंः ॥ ४२॥ 
तमजुनः प्रत्यविध्यद्‌ द्शभिमममभेद्मिः । 
गज्ञानन्दन भीष्मने उस रणश्षेत्रमें नो .बाणोंसे अर्जुन- 
को गददरी चोट पहुँचायी | तब अर्जुनने भी उन्हें दस मर्म- 
भेदी बाणोंद्वारा बीच डाछा ॥ ४२३ ॥ 
ततः शरखसहस्नेण सुप्रयुक्तेन पाण्डव 
अजुनः समरण्छाधी भीष्मस्यावारयद्‌ दिशः 


॥ ४३ ॥ 


तदनन्तर युद्धकी छाधा रखनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
अच्छी तरह छोड़े हुए एक हजार बाणोंद्वारा भीघ्मको सब 
ओरसे रोक दिया ॥ ४२३३ ॥ 
शरजाल ततस्तत्‌ तु शरजालेन मारिष ॥ ४४॥ 
वारयामास पार्थस्य भीष्मः शान्तनवस्तदा। 

माननीय महाराज | उस समय शान्‍न्तनुनन्दन भीष्मने 
अजुनके इस बाणसमूहका अपने बाणसमूहसे निवारण 
कर दिया || ४४३ ॥ 


उभों परमसंहृ्णबुभी युद्धामिनन्दिनो ॥ ४५॥ 
निर्विशेषमयुध्येतां कतप्रतिकृतेषिणो । 


वे दोनों वीर अत्यन्त हमें भरकर युद्धका अमिनन्दन 
करनेवाले थे । दोनों ही दोनोंके किये हुए प्रह्मरका प्रतीकार 
करते हुए. समानभावसे युद्ध करने लगे || ४५३ ॥ 


भीष्मचापविमुक्तानि शरजालानि संघशः ॥ ४६॥ 
शीयमाणान्यदइ्यन्त भिन्नान्यजुनसायकेः । 
भीष्मके धनुपसे छूटे हुए सायकोंके समूह अर्जुनके 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर इधर-उधर बिखरे दिखायी 
देने छगे ॥ ४६३६ | 
तथैवाजुनमुक्तानि शरजालानि सर्वशः ॥ ४७॥ 
गाझ्ेयशरजत्नानि प्रापतन्त  महीतले । 
इसी प्रकार अजुनके छोड़े हुए. बाणसमूह गड्जानन्दन 
भीष्मके बाणोंसे छिन्न-मिन्न हो प्रथ्वीपर सब्र ओर पढ़े 
हुए. थे || ४७३ ॥ 
अजुनः पश्चविशत्या भीष्ममाच्छेच्छिते: शरेः॥ ४८ ॥ 
भीष्मो5पि समरे पार्थ विव्याध निशितेः शरेः। 


अजुनने पचीस तीखे बाणोंसे मारकर भीष्मको पीड़ित 
कर दिया,| फिर भीष्मने भी समरभूमिमें अपने तीक्षण सायकों- 
द्वारा अजुनकों बींध दिया ॥ ४८३ ॥ 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा ध्वजो च सुमहावल्तो॥ ४२॥ 
रथेषां रथचक्रे च चिक्रीडत॒ररिंदमौ । 

वे दोनों शत्रुओंका दमन करनेवाले तथा अत्यन्त 
बलवान्‌ थे । अतः एक दूसरेके घोड़ों) ध्वजाओं, रथके ईपा- 
दण्ड तथा पह़ियोंकों बाणोंसे बीघकर खेल-सा करने छगे ४९३ 
ततः क्रुद्धो महाराज भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५० ॥ 
वाखुदेव॑ त्रिभिवाणेराजघान स्तनान्तरे । 

महाराज |! तदनन्तर प्रद्दार करनेवालोंमें श्रेष्ठ भीष्मने 
कुपित होकर तीन बाणोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५०३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेस्तैस्तु निर्विद्धो मघुखूदनः ॥ ५१॥ 
विरराज रणे राजन सपुष्प इब किशुकः । 

राजन | भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंसे विद्ध 
होकर भगवान्‌ मधुसूदन रणभूमिमें रक्तरंजित हो खिले हुए 
पलाशके बृक्षके समान शोभा पाने छगे ॥ ५१३ ॥ 
ततो5जुनो भ्वशं कुद्धो निर्विद्ध प्रेज्य माधवम्‌ ॥ ५२ ॥ 
सारथि कुरुतरृद्धस्य निर्विभेद शितेः शरेः । 

श्रीकृष्णको घायलछ हुआ देख अर्जुन अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने तीखे सायकोंद्ारा कुरुकुलबृद्ध भीष्म- 
के सारथिको विदीण कर डाला ॥ ५२३ ॥ 


यतमानो तु तो वीरावन्योन्यस्य व्ध॑ प्रति ॥ ५३॥ 
न शक्क॒तां तदान्योन्यमभिसंघातुमाहवे । 

इस प्रकार वे दोनों बीर एक दूसरेके वधके लिये पूरा 
प्रयत्न कर रहे थे; तथापि वे युद्धभूमिमें परस्पर अभिसंधान 
( घातक प्रहार ) करनेमें सफल न हो सके ॥ ५३३ ॥ 


तो मण्डलानि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ ५७ | 
अद्शंयेतां बहुधा खूतसामर्थ्यलाघवात्‌ । 

वे दोनों अपने सारथिकी शक्ति तथा शञीजघ्रकारिताके 
कारण नाना प्रकारके विचित्र मण्डल) आगे बढने और पीछे 
हटने आदिके पंतरे दिखाने लगे | ५४३ 
अन्तर च प्रहारेषु तकयनन्‍तो परस्परम्‌ ॥ ५५॥ 
राजन्नन्तरमागंस्थो स्थितावास्तां मुहमुंहः । 

राजन ! दोनों ही एक दुूसरेके प्रह्यरोंमें छिद्र दूँढने- 
के लिये सतक थे। वे बारंबार छिद्रान्वेषणके मार्गमें स्थित 
हो छिद्र देखनेमें संलग्न रहते थे ॥ ५५३ ॥ 
उभौ सिंहरवोन्मिश्रं शह्र॒शब्दं च चक्रतुः॥ ५६॥ 
तथेव॒ चापनिधोंष॑ चक्रतुस्तो महारथौ । 





वे दोनों महारथी सिंधनादसे मिला हुआ शद्भुनाद करते 
और धघनुपकी टंकार फैलाते रहते थे ॥ ५६३ ॥ 
तयोः शाझ्लनिनादेन रथनेमिखनेन च ॥ ५७॥ 
दारिता सहसा भूमिश्चवकम्पे च ननाद च । 

उनकी शह्लुध्यनि तथा रथके पहियोंकी घरघराहटसे 
पृथ्वी सहसा विदीण-सी होकर काँपने और आतंनाद 
करने लगी ॥ ५७६ ॥ 
नोभयोरनन्‍्तरं कश्चिद्‌ ददशे भरतषंभ ॥ ५८॥ 
बलिनो... युद्धदर्धषावन्‍्योन्यसडशाबुभो । 

भरतश्रेष्ठ | वे दोनों वीर बलवान) युद्धमें दुजंब तथा 
एक दूसरेके अनुरूप थे | अतः दँढ़नेपर भी कोई उनमेंसे 
किसीका अन्तर न देख सका ॥ ५८६ ॥ 
चिह्ममात्रेण भीष्म तु प्रजश्मस्तत्न कौरवाः॥ ५९॥ 
तथा पाण्डुखुताः पार्थ चिह्ममात्रेण जशिरे । 

उस समय कौरवोंने भीष्मको तालध्वज आदि चिह्न 
मात्रसे ही पहचाना | इसी प्रकार पाण्डुपुत्नेनि भी क्पिध्वज 
आदि चिहममात्रसे दी पार्थकी पहचान की ॥ ५९३ | 
तयोन्रवरयोदं प्रा तादश त॑ पराक्रमम्‌ ॥ ६० ॥ 
विस्मयं सब्भूतानि जग्मुभोरत संयुगे । 

भारत | उस संग्रामर्मं उन दोनों श्रेष्ठ पुरुषेकि बसे 
पराक्रमको देखकर सम्पूर्ण प्राणी बड़े विस्मयमें पड़ गये६०< 
न॒तयोर्विंवरं कश्चिद्‌ रणे पश्यति भारत ॥ ६१॥ 
चर्म स्थितस्य हि यथा न कश्चिद्‌ वृजिन कचित्‌। 

भरतनन्दन | जैसे कोई धर्मनिष्ठ पुरुषमें कहीं कोई 
पाप नहीं देख पाता उसी प्रकार कोई भी रणक्षेत्रमें उन 
दोनों योद्धाओंका छिद्र नहीं देख पाता था ॥ ६१३ ॥ 


उभी च शरजालेन तावदइयो बभूवतुः ॥ ६२॥ 
प्रकाशी चर पुनस्तूण बभूवतुरुभौ रणे । 
दोनों ही संग्रामभूमिमें एक दूमरेके बाणसमूहोंसे 
आच्छादित होकर अदृश्य हो जाते और उर्हें छिन्न-भिन्न करके 
शीघ्र ही प्रकाशमें आ जाते थे ॥ ६२३ ॥ 
तन्न देवा: सगन्धवांश्वारणाश्चर्पिभिः सह ॥ ६३॥ 
योन्‍्यं प्रत्यधभापन्त तयोदट्लरा पराक्रमम्‌ । 
न शक्यो युथ्ि खंग्ब्धो जेतुमेती कथश्चन ॥ ६७ ॥ 
सदेवासरगन्धर्देलकिरपि महारथी । 
हाँ आये हुए देवता, गन्धवं+ चारण और महर्पिगण 
उन दोनोंका पराक्रम देखकर आपसमें कहने लगे कि ये दोनों 
महारथी वीर रोपावेदमें भरे हुए हैं; अतः ये देवता, असुर 
और गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण लछोकोंके द्वारा भी किसी प्रकार 


भीमदाभारते 
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जीते नहीं जा सकते ॥ ६३-६४३ ॥ 
आश्रयभूत॑ लोकेषु युद्धमेतन्‍्महाद्वुतम्‌ ॥ ६५॥ 
नंतादशानि युद्धानि भविष्यन्ति कथश्वन । 
न हि शकयो रण जेतुं भीष्मः पार्थन धीमता ॥ ६६॥ 
सधनुः सरथः साधश्वः प्रवषन्‌ सायकान्‌ रणे। 
यह अत्यन्त अद्भुत युद्ध सम्पूर्ण लोकोंके लिये आश्र्य- 
जनक घटना है | भविष्यमें ऐसे युद्ध होनेकी किसी प्रकार 
भी सम्मावना नहीं है | बुद्धिमान्‌ पार्थ रणभूमिमें भीष्मको 
कदापि जीत नहीं सकते; क्योंकि वे समरभूमिमें रथ) घोड़े 
और धनुषसद्दित उपस्थित हो बाणोंकों बीजकी भाँति वो 
रहे हैं ॥ ६५-६६३ 
तथेब पाण्डवं युद्धे देवेरपि दुरासदम्‌ ॥६७॥ 
न विजेतुं रणे भीष्म उत्सहेत धनुर्धरम । 
आलोकादपि युद्ध हि सममेतद्‌ भविष्यति ॥ ६८ ॥ 
इसी प्रकार भीष्म भी युद्धमें देवताओंके लिये भी दुजैय॥ 
गाण्डीवधारो पाण्डुपुत्र अजुनको जीतनेमें समर्थ नहीं हो सकते | 
यदि ये दोनों लड़ते रहें तो जब्रतक यह संसार स्थित है; तबतक 
श्न दोनोंका यह युद्ध समानरूपसे ही चलता रहेगा ॥६७-६८॥ 


इति सम वाचो5श्रूयन्त प्रोच्चरन्त्यस्ततस्ततः । 
गाड़ेयाजुनयोः संख्ये स्तवयुक्ता विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार रणभूमिमें भीष्म और अर्जुनकी 
स्तुतिप्रशंसासे युक्त बहुत-सी बातें इधर-उधर लोगोंके मुंहसे 
निकलती और सुनायी देती थीं॥ ६९ ॥ 
त्वदीयास्तु तदा योधाः पाण्डवेयाश्व भारत। 
अन्योन्यं समरे जच्नुस्तयोस्तन्न पराक्रमे ॥ ७० ॥ 
भारत ! उस समय वहाँ उन दोनों वीरोंके पराक्रम 
करते समय युद्धस्थलमें आपके और पाण्डवपक्षके योद्धा भी 
एक दूसरेको मार रहे थे || ७० ॥ 
शितधारेस्तथा खड्ैविमलेश . परशभ्वधेः । 
शरेरन्येश्र बहुमिः शर्््रेनानाविधरपि ॥ ७१॥ 
उभयोः सेनयोः शूरा न्‍न्यकृन्तन्‍न्त परस्परम। 
तीखी धारवाले खड्टों, चमचमाते हुए फरतों) अन्य 
अनेक प्रकारके बा्णों तथा भाँति-भाँतिके शर्त्रोंसे दोनों 
सेनाओंकि झूरवीर एक दूमरेको मारते थे ॥ ७१३ ॥ 
बतंमाने तथा घोरे तस्मिन्‌ युद्धे सुदारुण । 
द्रोणपाश्चात्ययों राजन महानासीत्‌ समागमः॥ ७२ ॥ 
राजन | जहाँ एक ओर इस प्रकार भयानक तथा 
अत्यन्त दारुण युद्ध चल रहा था; वहीं दूसरी ओर द्वोणा- 
चार्य और धृष्टयुम्नमें भयंकर मुठभेड़ हो रह्दी थी ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि भीष्माजुनयुद्धे द्विपश्लाशत्तमो5प्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्दके अन्त मीष्मवधर्ष्दमें भीष्म और अर्जुनका युद्धविषयक बावनताँ अध्याय पूरा हुआ ॥५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ह शछोक मिलाकर कुछ ७२४ शोक हैं ) 
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त्रिपज्नाशत्तमो5ध्यायः 
धृष्टचुम्न तथा द्रोणाचार्यका युद्ध 


घ॒तराष्र उदाच 
कर्थ॑ द्रोणो मदेष्वासः पाश्चाल्यश्वापि पार्षतः । 
उभो समीयतुर्यत्तो तन्ममाचष््वः संजय ॥ १ ॥ 
घूतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाघनुर्धर द्वोणाचार्य 
तथा द्वुपदपुत्र धृष्टयुम्न ये दोनों बीर किस प्रकार प्रयत्न- 
पूर्वक आपसमें युद्ध कर रहे थे, वह सब बृत्तान्त मुझसे कहो ॥ 
दिष्टमेव परं॑ मन्‍्ये पोरुषादिति मे मतिः। 
यत्र श्ञान्तनवो भीष्मो नातरद्‌ युधि पाण्डबम्‌ ॥ २ ॥ 
में तो पुरुषार्थसे अधिक प्रबल भाग्यकी ही मानता 
हूँ और इसीपर विश्वास करता हूँ; जिसके अनुसार शान्तनु- 
नन्दन भीष्म युद्धमें पाण्डुपुत्र अर्जुनसे पार न पा सके ॥२॥ 
भीष्मो हि समरे क्रुद्दो हन्याटलोकांश्व राचरान्‌ । 
स कथ्थ॑ पाण्डवं युद्धे नातरत्‌ संजयोजसा ॥ ३ ॥ 
संजय ! मीष्म रणक्षेत्रमें कृपित हो जायें तो वे चराचर 
प्राणियोंसहित सम्पूर्ण छोकोंको मार सकते हैं। फिर वे 
अपने पराक्रमद्वारा युद्धमें पाण्डुकुमार अज़ुनसे क्‍यों न 
पार पा सके १ ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन स्थिरो भूत्वा युद्धमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
न शक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सवासवेः ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डवोंको तो इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते | अब आप इस अत्यन्त 
भयंकर युद्धका बृत्तान्त स्थिर होकर सुनिये ॥ ४ ॥ 
द्रोणस्तु. निशितेतराणेध्रृश्युस्नमविध्यत । 
साराथ चास्य भटलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणाचार्यने अपने तीखे बाणोंसे धृष्टथयुम्नकों घायल कर 
दिया ओर उनके सारथिकों भल्लके द्वारा मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५ ॥ 
तथास्‍्य चतुरो वाहांश्वतुर्भिः सायकोत्तमेः। 
पीडयामास संक्रुद्धों ध्ष्युस्तलस्य मारिष ॥ ६ ॥ 
आर्य ! क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने चार उत्तम सायकोंसे 
घृष्टचुम्नके चारों घोड़ोंको भी बहुत पीड़ा दी | ६ ॥ 
घरष्युम्नस्ततो द्रोणं नवत्या निशितेः शरेः। 
विव्याध प्रहसन्‌ वीरस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब धृष्युम्नने हँसकर नब्बे पेने बाणोंसे द्रोणाचायको 
घायछ कर दिया और कहा--«खड़े रहो; खड़े रहो? || ७॥ 


ततः पुनरमेयात्मा भारद्वाजः प्रतापवान | 
शरे; प्रच्छादयामास धुष्टयुस्तममपंणम्‌॥ < ॥ 
तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न प्रतापी द्रोणाचार्यने 
पुनः अमर्षशील घृष्टब्ुम्नको अपने बा्णोंसे ढक दिया ॥८॥ 
आददे च शरं घोर पापषतान्तचिकीषया। 
शक्राशनिसमस्पर्श कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ९ ॥ 
तलश्रात्‌ धृष्टदुम्कका अन्त कर डालनेकी इच्छासे 
द्वितीय कालदण्डके समान एक भयंकर बाण दह्वाथमें लिया, 
जिसका स्पर्श इन्द्रके वज़के समान कठोर था ॥ ९ ॥ 


हाहाकारो महानासीत्‌ सर्वसेन्येषु भारत। 
तमिषुं संधितं दृष्ठा भारद्वाजेन खंयुगे ॥ १०॥ 
मरतनन्दन ! युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा उस बाणका संधान 
होता देख सम्पूर्ण पाण्डवसेनामें महान्‌ द्वाद्यकार मच गया ॥ 
ततन्नाद्धुतमपद्याम घुष्टयुम्नस्य पौरुषम्‌ । 
यदेकः समरे वीरस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ११॥ 
उस समय मैंने वहाँ घृष्टचुम्नका अद्भुत पराक्रम देखा | 
वह वीर समराड्भणमें अकेला ही पर्वतके समान अविचल 
भावसे खड़ा रहा ॥ ११॥ 
तं च दीप्त शरं घोरमायान्तं मृत्युमात्मनः । 
चिच्छेद शरवृर्टि च भारद्वाजे मुमोच् ह ॥ १२॥ 
अपने लिये मृत्यु बनकर आते हुए उस भयंकर तेजस्वी 
बाणको देखकर धृष्टयुम्नने तत्काल ही उसे काट गिराया और 
द्रोणाचायपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ १२॥ 
तत उच्चुक्रुशुः सर्व॑ पश्चालाः पाण्डवेंः सह । 
धृष्टयुम्नेन तत्‌ कम कृत॑ दृष्ठा सुदुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
धृश्युम्नके द्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको 
देखकर पाण्डवसहित समस्त पाश्चाल वीर हर्से कोलाइछ 
कर उठे ॥ १३ ॥ 
ततः शक्ति महावेगां खणबंदूयभूषिताम्‌। 
द्रोणस्य निधनाकाडसक्षी चिक्षेप स पराक्रमी ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यकरी मृत्यु चाहनेवाले पराक्रमी वीर 
घृष्टयुम्नने उनके ऊपर सुवर्ण और वेदूयमणिसे भूषित 
अत्यन्त वेगशालिनी शक्ति चछायी ॥ १४ ॥ 
तामापतन्ती सहसा शक्ति कनकभूषिताम्‌ । 
त्रिधा चिच्छेद समरे भारद्वाज़ो हसन्निव ॥ १५॥ 
उस सुवर्णभूषित शक्तिको सहता आती देख द्रोणाचार्यने 
समरभूमिमें हँसते-हसते उसके तीन ठुकड़े कर दिये ॥ १५ | 
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शक्ति विनिदतां दृष्टठा ध्रृष्टधुम्नः प्रतापवान। 
ववष शरवर्षाणि द्वो्ण प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
नेश्वर ! अपनी शक्तिको नष्ट हुई देख प्रतापी 
धृष्टचुम्नने द्रोणाचायपर पुनः बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
शरवष ततस्तत्‌ तु संनिवाय महायशाः। 
द्रोणो द्रुपद पुत्रस्य मध्ये चिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ १७॥ 
तव महायशस्वी द्रोणने उस बाण-वर्षाका निवारण करके 
द्रुपदपुत्रके धनुषको बीचसे ही काट डाला ॥ १७ ॥ 
स चिछन्नथन्वा समरे गदां गुर्वी महायशाः । 
द्रोणाय प्रेपयामास गिरिसारमर्यी बली ॥ १८ ॥ 
धनुष कट जानेपर मद्यायशस्वी बलवान वीर धृष्टद्युम्नने 
समरभूमिमें द्रोणाचायंपर लोहेकी बनी हुई एक भारी 
गदा चलायी ॥ १८ ॥ 
सा गदा वेगवन्मुक्ता प्रायाद्‌ द्रोणजिघांसया । 
तत्राद्धतमपद्याम भारद्वाजस्थ विक्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्यके वधक्री इच्छासे वेगपू्वंक छोड़ी हुई वह गदा 
बड़े जोरसे चली; परंतु वहाँ हमलछोगोंने उस समय 
द्रोणाचायंका अद्भुत पराक्रम देखा ॥ १९ ॥ 
लाघवाद्‌ व्यंसयामास गदां हेमविभूषिताम्‌ । 
व्यंसयित्वा गदां तां च प्रेपयामास पाषतम्‌ ॥ २० ॥ 
भटलान सुनिशितान पीतान! रुफ्मपुंखान सुदारुणान । 
ते तस्यथ कवय॑ भिक्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २१॥ 
उन्होंने बड़ी फुर्तीसि उस स्वणंभूषित गदाकों व्यर्थ कर 
दिया | इस प्रकार उस गदाकों निष्फल करके द्रोणाचार्यने 
पृष्टयुम्नपर सुवर्णमय पंखोंसे युक्त अत्यन्त तीक्ष्ण पानीदार और 
भयंकर “भल्ल? नामक बाण चलाये। वे बाण धृष्टयुम्नका 
कवच छेदकर रणक्षेत्रमें उनका रक्त पीने छगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय धृष्टयुस्नो महारथः 
द्रोणं युधि पराक्रम्य शरविव्याध पश्चमिः॥ २२॥ 
तब महारथी धृश्युम्नने दुसरा धनुष लेकर युद्धमें पराक्रम- 
पूवंक पाँच बाण मारकर द्रोणाचार्यको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 
रुधिराक्तो ततस्तो तु शुशुभाते नरपभो। 
वसन्तसमये राजन पुष्पिताविव किशुको ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय वे दोनों नरश्रेष्ठ लहू-डह्ान होफर 
वसंत ऋतुमें खिले हुए दो पलाश बृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 
शोभा पाने लगे ॥ २३॥ 
अमर्षितस्ततो राजन पराक्रम्य चमूमुखे। 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्थ पुनश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ | तब उस सेनाके अग्रभागमें खड़े हो अमर्षमें 
भरे हुए द्रोणाचायने पराक्रम प्रकट करते हुए, पुनः धृष्टयुम्न- 
का घनुष काट दिया ॥ २४ ॥ 





अथेन छिन्नधन्चानं शरेः संनतपर्वमिः | 
अभ्यवर्षदमेयात्मा वृष्टया मेघ इवाचलूम्‌ ॥२५॥ 

तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणाचार्यने जिसका धनुष 
कट गया था; उन धृष्युम्नपर झुक्री हुई गाँठवाले बार्णोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी; मानो मेघ किसी पर्वतपर जलकी बूँदें बरसा रह्दा हो॥ 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ | 
अथास्य चतुरो वाहांश्रतुर्मिर्निशितेः शरेः ॥ २६॥ 
पातयामास समरे सिहनादं॑ ननाद च। 
ततो5परेण भल्लेन हस्ताहाापमथाब्छिनत्‌ ॥ २७ ॥ 

साथ ही उन्होंने भल्ल मारकर धृश्युम्नके सारथिको 
रथकी बेंठकसे नीचे गिरा दिया और चार तीखे बाणोंसे 
उनके चारों घोड़ोंको भी मार गिराया । फिर वे समराक्भणमें 
जोर-जोरसे सिंदनाद करने लगे | इतना ही नहीं, उन्होंने 
दूसरा बाण मारकर उनके द्वाथमें स्थित दूसरे धनुषकों भी 
काट डाला ॥ २६-२७ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हृतसारथिः । 
गदापाणिरवारोहत्‌ ख्यापयन्‌ पोरुष महत्‌ ॥ २८ ॥ 
तामस्य विशिखस्तृण पातयामास भारत। 
रथादनवरूढस्प तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने और घोड़े तथा सारथिके 
मारे जानेपर रथहीन हुए धृष्युम्न हाथमें गदा लेकर उतरने 
लगे | भारत ! इतनेद्दीमें अपने महान्‌ पीौरुषका परिचय देते 
हुए द्रोणाचार्यने तुरंत ही बाण मारकर रथसे उतरते-उतरते 
ही उनकी गदाकों भी गिरा दिया । वह एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ २८-२९ ॥ 
ततः स॒ विपुर्ल चर्म शतचन्‍न्द्र च भानुमत्‌ | 
ख्रढ़ं च विपुल दिव्य प्रगृह्म सुभुजो बली ॥ ३० ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन द्वोणस्य वधकाडशक्षया। 
आमिषार्थी यथा सिंहो वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तब सुन्दर बाढोंवाले बलवान्‌ वीर धृश्चुम्नने चन्द्राकार 
सौ फुल्लियोंसे सुशोमभित तेजख्री और विस्तृत ढाल तथा 
दिव्य एवं विशाल खन्ज हाथमें लेकर द्रोणका वध करनेकी 
इच्छासे उनके ऊपर वेगपूर्वक आक्रमण किया | ठीक उसी 
तरह, जेसे मांस चाइनेवाला सिंह वनमें किती मतवाले हाथी- 
पर धावा करता है॥ ३०-३१ ॥ 
तत्राद्भधुतमपदयाम भारद्वाजस्थ पौरुषम । 
लाधव चासत्रयोगं च बल बाद्दोश्व भारत ॥ ३२॥ 
भारत | उस समय हमने वहाँ द्रोणाचार्यका अद्भुत इस्त- 
लाघव) अख््र-प्रयोग; बाहुबछ तथा पुरुषार्थ देखा ॥ ३२ ॥ 


यदेन॑ शरवधंण बारयामास पाषतम। 
न शशाक ततो गन्तुं बलबानपि खंयुगे ॥ ३३ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चपुष्पश्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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उन्होंने अपने बाणोंकी वषसि द्भुपदकुमार धृश्युम्नको 
सहसा आगे बढ़नेसे रोक दिया | अतः वे बलवान होनेपर 
भी युद्धमें द्रोणाचार्यके पासतक न पहुँच सके | २३ ॥ 
निवारितस्तु द्वोणेन ध्रष््युस्नो महारथः। 
न्यवारयच्छरैघांस्तांश्रमंणा. कृतहस्तवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे रोके गये महारथी धृष्टयुम्न सिद्धहस्त वीर 
पुरुषकी भाँति अपनी दालसे ही उनके बाण-समूहोंका निवारण 
करने लगे ॥ ३४ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुः सहसाभ्यपतद्‌ बली। 
साहाय्यकारी समरे पार्षतस्थ महात्मनः ॥ ३५॥ 
तब बलवान वीर महाबाहु भीम सहसा समरमें महामना 
धृष्युम्नकी सद्दायता करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 
स द्वो् निशितेवाणे राजन विव्याध सप्तमिः । 
पाषतं च रथं तूर्ण खकमारोहयत्‌ तदा ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने सात पेने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया ओर द्रुपदकुमार धृष्टय्रुम्नको तुरंत द्दी अपने 
रथपर चढ़ा लिया | ३६ ॥ 
ततो दुयांधनो राजन भानुमन्तमचोद्यत्‌ | 
सेन्येन महता युक्त भारद्वाजस्य रक्षणे ॥ ३७॥ 
महाराज ! तब दुर्याधनने विश्याल सेनासे युक्त भानुमान्‌- 





को द्रोणाचार्यकी रक्षाके कार्यमें नियुक्त किया ॥ ३७ ॥ 
ततः सा महती सेना कलिड्ञानां जनेश्वर। 
भीममम्युच्यों तृ्ण तब पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ३८॥ 
जनेश्वर ! उस समय आपके पुत्रकी आज्ञासे करलिंग- 
देशीय वीरोंकी वह विशाल सेना तुरंत ही भीमसेनके सम्मुख 
आ पहुँची ॥ ३८ ॥ 
पाश्चाल्यमथ संत्यज्य द्वोणो५पि रथिनां वरः। 
विराटद्रुपदी वृद्धों वार्यामास सखंयुगे ॥ ३०॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य भी धृश्युम्नको छोड़कर 
युद्धस्थलमें विराट और द्रुपद इन दोनों वृद्ध नरेशोंकों आगे 
बढ़नेसे रोकने लगे ॥ ३९॥ 
धृष्टयुस्नोपषपि समरे धरमराजानमभ्ययात्‌ | 
ततः प्रवबृते युद्ध तुमु्ल लोमहषेणम्‌॥ ४० ॥ 
कलिड्ञनां च समरे भीमस्य च महात्मनः | 
जगतः प्रक्षयकरं घोररूपं भयावहम ॥ ४१॥ 
इधर धृष्टयुम्न भी उस समराज्जणमें धर्मराज युधिष्ठिरके 
पास चले गये | तलश्चवात्‌ समरभूमिमें कलिंगदेशीय योद्धाओं 
और महामनस्वी भीमसेनका अत्यन्त भयंकर तथा रोमाश्व- 
कारी युद्ध होने छगा | जो सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश करने- 
वाला घोरस्वरूप एवं महान्‌ भयदायक था || ४०-४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि दृष्टयुन्नद्वोणयुद्धे त्रिपल्लाशत्तमोइध्याय: ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मप्ैके अन्तगत भीष्मवधपर्वमें धुष्चुल्ध और द्रोणका युद्धवरिषयक तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 


| +- 3अ्ुड__ कुक ०९.७० ०__ब_तुकिन----:_ 


चतुष्पब्नाशत्तमो5ध्यायः द 
भीमसेनका कलिंगों ओर निषादोंसे युद्ध, मीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमानका वध तथा उनके बहुत-से सेनिकॉका संहार 


घतराष्ट्र उवाच 

तथा प्रतिसमादिष्ठ:ः कालिज्ले वाहिनीपतिः। 

कथमद्भुतकमोणं भीमसेन॑ महाबलूम्‌ ॥ १॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! दुर्बोधनकी वेसी आशा 

पाकर सेनापति कलिंगराजने अद्भुत पराक्रमी महाबली भीम- 

सेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १॥ 

चरन्तं गदया वीर दण्डहस्तमिवान्तकम । 

योधयामास समरे कालिड्ृरः सह सेनया ॥ २ ॥ 
वीरवर भीमसेन जब गदा हाथमें लेकर विचरते हैं; 

तब दण्डधारी यमराजके समान जान पड़ते हैं| उनके साथ 

समराज्जणमें सेनासदित कलिंगराजने किस प्रकार युद्ध किया ?॥ 

संजय उवाच 
पुत्रेण तव राजेन्द्र स तथोक्तो महाबलः । 
मह॒त्या सेनया गुप्तः प्रायाद्‌ भीमरथं प्रति ॥ ३ ॥ 


संजयने कट्टा-राजेन्द्र |! आपके पुत्रका उपयुक्त 
आदेश पाकर अपनी विशाल सेनासे सुरक्षित हो महाबली 
कलिंगराज भीमसेनके रथके पास गया | ३ ॥ 


तामापतन्ती महर्ती कलिह्ञानां महाचमूम्‌। 
रथाश्वनागकलिलां. प्रगृहीतमहायुधाम ॥ ४ ॥ 
भीमसेनः कलिज्ञानामाच्छेद्‌ भारत वाहिनीम । 
केतुमन्त च नेषादिमायान्तं सह चेदिभिः ॥ ५ ॥ 

भारत ! रथ) घोड़े, हाथी और पैदलोंसे भरी हुई 
कलिंगोंकी उस विशाल वाहिनीको ह्वथोंमें बड़े-बड़े आयुध 
लिये आती देख चेदिदेशीय सेनिकोंके साथ भीमसेनने उसे 
बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ किया । साथ ही युद्ध- 
के लिये आते हुए निषादराजपुत्र केतुमानको भी चोद 
पहुँचायी ॥ ४-५ ॥ 





ततः श्रुतायुः संक्रुद्धों राशा केतुमता सह। 
आससाद रणे भीम व्यूढानीकेषु चेदिषु ॥ ६ ॥ 

तब राजा केतुमानके साथ क्रोधमें भरा हुआ श्रुतायु भी 
रफक्षेत्रमें भीमसेनके सामने आया । उस समय चेदिदेशीय 
सैनिकोंकी सेनाएँ व्यूइबद्ध होकर खड़ी थीं॥ ६ ॥ 
रथेरनेकसाहस्नें: कलिज्ञानां. नराधिप | 
अयुतेन गज़ानां च निषादेः सह केतुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेनं रणे राजन समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌। 

नरेश्वर ! कलिंगोंके कई सह रथ और दस हजार 
हाथियों एवं निषादेके साथ केतुमान्‌ उस रणस्थलमें मीमसेन- 
को सब ओरसे रोकने छगा | ७४ ॥ 


चेदिमत्स्यकरूपाश्य भीमसेनपदानुगाः ॥ ८ ॥ 

अभ्यधावन्त समरे निपादान सह राजभिः। 

ततः प्रवचृते युद्ध घोररूपं भयावदम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब भीमसेनके पदचिह्मोपर चलनेवाले चेदि, मत्स्य तथा 

करूपदेशके क्षत्रियोंने समरभूमिमें निषादों एवं उनके राजाओं - 

पर आक्रमण किया । फिर तो दोनों दर्लेमें अत्यन्त घोर और 

भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ८-९ ॥ 


न प्राज़ानन्त योधाः स्वान्‌ परस्परजिघांसया | 
घोरमासीत्‌ ततो युद्ध भीमस्य सहसा परेः ॥ १० ॥ 
यथेन्द्रस्य महाराज महत्या दैत्यसेनया। 

मद्दाराज | उस समय एक-दूसरोंकों मार डालनेकी 
इच्छा रखकर सब योद्धा अपने और परायेकी पहचान नहीं 
कर पाते थे | शन्नुओंके साथ भीमसेनका वह युद्ध सहसा 
उसी प्रकार अत्यन्त भयंकर हो चला; जैसे विशाल दैत्य सेना- 
के साथ देवराज इन्द्रका युद्ध हुआ करता है ॥ १०३ ॥ 


तस्य सेन्यस्य संग्रामे युध्यमानस्थ भारत ॥ ११॥ 
बभूव खुमहाज्शब्दः सागरस्पेव गज़तः। 

भरतनन्दन | संग्रामभूमिमें युद्ध करती हुई उस 
कलिगसेनाका मद्दान्‌ कोलाइल समुद्रकी गर्जनाके समान जान 
पढ़ता था ॥ ११३ ॥ 
अन्योन्यं सम तदा योधा विकषेन्तो विशाम्पते ॥ १२॥ 
महीं चक्रुश्चितां सवा शशलोहितसंनिभाम । 

राजन्‌ ! उस समय सब योद्धाओंने छिन्न-मिन्न होकर 
परस्पर एक दूसरेको खींचते हुए वहाँक़ी सारी भूमिको अपनी 
रक्तरंजित लाशोंसे पाट दिया | वह भूमि खरगोशके रक्तकी 
भाँति लाल दिखायी देने छगी ॥ १२३ ॥ 
योधांश्व खान्‌ परान्‌ वापि नाभ्यजानजिघांसया १३ 
खानप्याददते सखाश्वथ शूराः परमदुजेयाः । 

परम दुजय झूर सेनिक विपक्षीकोी मार डालनेकी अमिलाषा 
लेकर अपने और परायेको भी जान नहीं पाते थे। बहुघा 





[ भोप्मपर्वीण हट । 





अपने ही पक्षके सैनिक अपने ही योद्धाओंको मारनेके लिये 
पकड़ लेते थे ॥ १३३ ॥ 
विमदें: खुमहानासीदल्पानां बहुभिः सह ॥ १४॥ 
कलिड्लैः सह चेदीनां निषादैश्व विशाम्पते । 
राजन्‌ ! इस प्रकार वहाँ बहुसंख्यक कलिज्ञों और 
निषादोंके साथ अल्यसंख्यक चेदिदेशीय सैनिकोंका बड़ा 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १४३ ॥ 
कृत्वा पुरुषकारं तु यथाशक्ति महावल्वाः॥ १५॥ 
भीमसेनं परित्यज्य संन्यवतेन्त चेदयः। 
महाबली चेदि सेनिक यथाशक्ति पुरुषार्थ प्रकट करके 
भीमसेनको छोड़कर भाग चले ॥ १५३ ॥ 
सर्वे: कलिज्ैरासन्नः संनिवृत्तेषु चेदिषु ॥१६॥ 
स्ववाहुबलमास्थाय न न्यवतंत पाण्डवः | 
न चचाल रथोपस्थाद्‌ भीमसेनो महावलरूः ॥ १७॥ 
चेदिदेशीय सैनिकोंके पलायन कर जानेपर समस्त 
कलिज्ञ भीमसेनके निकट जा पहुँचे; तो भी महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अपने बाहुबलका भरोसा करके पीछे 
नहों हटे और न रथकी बैठकसे तनिक भी विचलित हुए ॥ 
शितैरवाकिरद्‌ बाणेंः कलिद्ञानां वरूथिनीम्‌। 
कालिह्गस्तु मद्देष्वासः पुत्रश्चास्य महारथः ॥ १८॥ 
शक्रदेव इति ख्यातो जप्नतुः पाण्डवं शरेः । 
वे कलिड्ञोंकी सेनापर अपने तीखे बार्णोकी वर्षा करने 
लगे | महाधनुधर कलिज्ञराज और उसका महारथी पुत्र 
शक्रदेव दोनों मिलकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बार्णोंका 
प्रहार करने लगे ॥ १८३ ॥ 
ततो भीमो महावाहु॒विधुन्चन रुचिरं घनुः ॥ १९ ॥ 
योधयामास कालिह्जं खबाहुबलमाधितः । 
तब महाबाहु भीमने अपने बाहुबलछका आश्रय लेकर 
सुन्दर धनुषकी टंकार फैलाते हुए कलिज्लनराजसे युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १९३ ॥ 
शक्रदेवस्तु समरे विसज़न्‌ सायकान्‌ बहन ॥ २०॥ 
अध्वाज्धान समरे भीमसेनस्थ खायकेः | 
शक्रदेवने समरभूमिमें बहुत-से सायकोंकी वर्षा करते 
हुए. उन सायकोंद्वारा भीमसेनके घाड़ोंको मार डाछा॥२०३॥ 
त॑ दृष्ठा विरथं तत्न भीमसेनमरिंद्मम्‌ ॥ २१॥ 
शक्रदेवो5भिदुद्वाव_ शरेरवकिरब्शितेः । 
शत्रुदमन भीमसेनको वहाँ रथद्दीन हुआ देख शक्रदेव 
तीखे बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥२१३॥ 
भीमस्योपरि राजेन्द्र शक्रदेवो महाबलः ॥ २२ ॥ 
चववष शरवषोणि तपान्ते जलदो यथा। 


राजेन्द्र | जेसे गर्मके अन्तमें बादल पानीकी (६बूँदें 


चतुष्पश्चाशत्तमो5ध्यायः 
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बरसाता है; उसी प्रकार मद्ाबलली शक्रदेव भीमसेनके ऊपर 
बाणोंकी बृष्टि करने छगा ॥ २२३ ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठन भीमसेनो महावरूः ॥ २३ ॥ 
शक्रदेवाय चिक्षेप स्ोशेक्यायर्सी गदाम्‌। 

जिसके घोड़े मारे गये थे; उसी रथपर खड़े हुए महावली 
भीमसेनने शक्रदेवको लक्ष्य करके सम्पूर्णतः लछोहके सारतत्त्व- 
की बनी हुईं अपनी गदा चढायी ॥ २३४३ ॥ 
स तया निहतो राजन कालिड्डतनयों रथात्‌ ॥ २७ ॥ 
सध्वजः सह खुतेन ज़गाम घरणीतकहूमम | 

राजन्‌ ! उस गदाकी चोट खाकर कलिज्ञराजकुमार 
प्राणझून्य हो अपने सारथि और ध्वजके साथ ही रथसे नीचे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २४३ ॥ 
हतमात्मखुतं दृष्ठा. कलिज्ानां जनाथिपः॥ २५॥ 
रथैरनेकसाहस्रभीमस्यावारयद्‌ू. दिशः। 

अपने पुत्रको मारा गया देख कलिज्ञराजने कई हजार 
रथोंके द्वारा भीमसेनको सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया | २८३) 
ततो भीमो महावेगां त्यकत्वा गुर्वी मह्गदाम्‌ ॥ २६॥ 
निश्रिशमाददे घोरं चिकीषुं: कर्म दारुणम्‌ । 
चमे चाप्रतिम॑ राजन्नार्षभ॑ पुरुषषभ ॥ २७॥ 
नक्षत्रेरधेचन्द्रेश्व. शातकुस्भमयेश्वितम्‌ । 

नरश्रेष्ठ ) तब भीमसेनने अत्यन्त वेगशालिनी एवं 
भारी ओर विद्या गदाकों वहीं छोड़कर अत्यन्त भयंकर 
कर्म करनेकी इच्छासे तलवार खींच ली तथा ऋषभके चमड़े- 
की बनी हुई अनुपम ढाल हाथमें ले छी | राजन्‌ | उस ढालमें 
सुवर्णमय नक्षत्र ओर अधंचन्द्रके आकारकी फूलियाँ जड़ी 

हुई थीं।॥ २६-२७३ ॥ 

कालिह्नस्तु ततः कुछो धनुर्ज्यामवम्॒ज्य च॥ २८॥ 
प्रश्ह्य च शरं घोरमेक॑ सर्पविषोपमम्‌ । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वधाकाह्ली जनेश्वरः ॥ २९ ॥ 

इधर क्रोधमें भरे हुए कलिड्नराजने घनुपकी प्रत्यशञ्ञाको 
रगड़कर सर्पके समान विषेला एक भयंक्रर बाण हाथमें 
लिया और भीमसेनके वधकी इच्छासे उनपर चलाया ॥ 
तमापतन्तं वेगेन प्रेरितं निशितं शरम्‌। 
भीमसेनो द्विधा राजंश्विच्छेद विपुलासिना ॥ ३० ॥ 
उद्क्रोशच्च॒संहष्मासयानो वरूधिनीम | 

राजन्‌ | भीमसेनने अपने विद्ञाल खड़से उसके वेग- 
पूर्वक चलाये हुए तीखे बाणके दो टुकड़े कर दिये और 
कलिज्ञोंकी सेनाको भयभीत करते हुए हृधमें भरकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया ॥ ३०३ ॥ 


म० स० २--३०५ ७-- 





कालिड्ले ६थ ततः क्रुद्ों भीमसेनाय संयुगे ॥ ३१॥ 
तोमरान्‌ प्राहिणोच्छीघ्रं चतुदंश शिलाशितान। 

तब कलिद्नराजने रणश्षेत्रमें अत्यन्त कुप्रित हो भीमसेन- 
पर तुरंत ही चौदद तोमरोंका प्रहार किया; जिन्हें सानपर 
चढ़ाकर तेज किया गया था ॥ ३१३ ॥ 
तानप्राप्तान महावाहुः खगतानेव पाण्डवः ॥ ३२॥ 
चिच्छेर सहसा राजन्नसम्भ्रान्तो वरासिना। 

राजन ! वे तोमर अभी भीमसेनतक पहुँच ही नहीं 
पाये थे कि उन महात्राहु पाण्डुकुमारने बिना किसी घबराहट- 
के अपनी अच्छी तलवारसे सहसा उन्हें आकाशझमें ही 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
निकृत्य तु रणे भीमस्तोमरान्‌ वे चतु्दश ॥ ३३॥ 
भानुमन्तं ततो भीमः प्राद्रवत्‌ पुरुषपंभः। 

इस प्रकार पुरुषश्रेष्ठ मीमसेनने रणक्षेत्रमें उन चौदह 
तोमरोंकी काटकर भानुमानूपर धावा किया ॥| रेरेई | | 
भानुमांस्तु ततो भीम॑ शरवंण उछादयन ॥ ३४ ॥ 
ननाद वलवन्नादं नादयानो नभस्तलम्‌। 

यह देख भानुमानने अपने वाणोंकी वधसि भीमसेनको 


आच्छादित करके आकाशको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
जोरसे गजना की ॥ ३४३ ॥ 


नचतं॑ मम्षे भीमः सिहनादं महाहवे ॥३७॥ 
ततः शब्देन महता विननाद महाखनः | 
तेन नारेन वित्रस्ता कलिड्ञानां वरूधिनी ॥ ३६॥ 


भीमसेन उस महासमरमें मानुमानक्री वह गजना न 
सह सके | उन्होंने ओर भी अधिक जोरसे सिंहके समान 
दहाड़ना आरम्म किया | उनकी उस गजनासे कलिज्ञोंकी 
वह विद्याल वाहिनी संत्रस्त हो उठी || ३५-३६ ॥ 
न भीम॑ समरे मेने मालुषं भरतपभ। 
ततो भीमो महावाहनेर्दित्वा विपुर्ल खनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सासिवेंगवदाप्लुत्य दन्ताभ्यां वारणोत्तमम्‌ | 
आरुरोह ततो मध्य नागराजस्य मारिष ॥ ३८॥ 
भरतश्रे४्ठ | उस सेनाके सैनिकोंने भीनसेनकों युद्धमें 
मनुष्य नहीं। कोई देवता समझा । आये ! तदन-तर महाबाहु 
भीमसेन जोर-जोरसे गजना करके हाथमें तलवार लिये वेगपूर्वक 
उछलकर गजराजके दाँतोंके सहारे उसके मस्तकपर चढ़ गये॥ 
ततो मुमोच कालिड्डः शक्ति तामकरोद्‌ द्विधा। 
खड्लेन पृथुना मध्ये भानुमन्तमथाब्छिनत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इतनेहीमें कलिज्लराजकुमारने उनके ऊपर शक्ति 
चलायी; किंतु भीमसेनने उसके दो टुकड़े कर दिये और 
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अपने विशाल खड्डसे भानुमानके शरीरको बीचसे काट डाला।॥ 





सो5न्तरायुधिन हत्वा राजपुत्रमरिंदमः । 
गुरु भारसहं स्कन्धे नागस्यासिमपातयत्‌ ॥ ४०॥ 
इस प्रकार गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले कलिखज्ज- 
राजकुमारको मारकर शब्रुदमन भीमसेनने भार सहनेमें समर्थ 
अपनी भारी तल्वारकों उस द्वाथीके कंघेपर भी दे मारा |४०| 
छिन्नस्कन्धः स विनदन्‌ पपात गज़यूथपः। 
आरुग्णः सिन्धुवेगेन सानुमानिव पर्वतः ॥ ४१॥ 
कंघा कट जानेसे वह गजयूथपति चिग्धाड़ता हुआ 
समुद्रके वेगसे भग्न होकर गिरनेवाले शिखरयुक्त पर्व॑तके 
समान धराशायी हो गया ॥| ४१ ॥ 
ततस्तस्माद्वप्दुत्य गजादू भारत भारतः। 
खड्डपाणिरदीनात्मा तस्थी भूमो सुदंशितः ॥ ४२॥ 
भारत |! फिर कवचधारी, खज्नपाणि। उदारचित्त, 
भरतवंशी भीमसेन उस हाथीसे सहसा कूदकर धघरतीपर 
खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 
स चचार वहून मागोनभितः पातयन्‌ गज़ान्‌ । 
अश्निचक्रमिवाविद्धं स्वतः प्रत्यदश्यत ॥ ४३ ॥ 
फिर दोनों ओर घूम-घूमकर हाथियोंकों गिराते हुए वे 
अनेक मार्गंसे विचरण करने छगे | उस समय धूमते हुए 
अलातचक्रकी भाँति वे सब ओर दिखायी देते थे ॥ ४३ ॥ 
अश्ववृन्देषु नागेषु रथानीकेपु चामिभूः। 
पदातीनां च संघेषु विनिप्नत्शोणितोक्षितः ॥ ४४ ॥ 
शक्तिशाली भीमसेन घोड़ों) हाथियों, रथों और पैदलेके 
समूहोंमें घुसकर सबका संहार करते हुए रक्तसे भीग गये ॥ 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो रण5रिपु बलोत्कटः। 
छिन्दंस्तेषां शी राणि शिएंसि च महाबल ॥ ७५॥ 
प्रचण्डबलवाले महान्‌ शक्तिशाली भीमसेन शबत्रुओंके 
समूहमें घुसकर उनके शरीर और मस्तक काठते हुए बाज 
पक्षीकी तरह रणभूमिमें विचरने छंगे || ४५ ॥ 


भीमद्वाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


खडगेन शितधारेण खंयुगे गजयोधिनाम | 
पदातिरकः संक्रुद्धः शात्रुणां भयवधेनः ॥ ४६॥ 
सम्मोहयामास स तान्‌ कालान्तकयमोपमः । 

उस रणक्षेत्रमें गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले योद्धाओंके 
मस्तकोंको अपनी तीखी घारवाली तलवारसे काटते हुए वे 
अकेले ही क्रोधमें मरकर पेदल विचरते और शनत्रुओंके भयको 
बढ़ाते थे। उन्होंने प्रछयकालीन यमराजके समान भयंकर रूप 
धारण करके उन सबको भयसे मोहित कर दिया था॥४६३॥ 
मूढाश्व ते तमेवाजी विनदनतः समाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
सासिमुत्तमवेगेन विचरन्त॑ महारण। 

वे मूढ सैनिक गर्जना करते हुए उन्हींके पास दौड़े चले 
आते ( और मारे जाते ) थे । भीमसेन हाथमें तलवार लिये 
उस महान संग्राममें बड़े वेगसे विचरण करते थे ॥ ४७३ ॥ 
निरृत्य रथिनां चाजौ रथेपाश्व युगानि च ॥ ४८ ॥ 
जघान रथिनश्वापि बलवान रिपुमदेनः। 

शन्रुओंका मर्दन करनेवाले बलवान्‌ भीम युद्धमें रथा- 
रोहियोंके रथोंके ईपादण्ड ओर जूए काटकर उन रथिरयोंका 
भी संह्ार कर डालते थे | ४८३ ॥ 
भीमसेनश्यरन मागोन्‌ सुबहन, प्रत्यट्श्यत ॥ ४९ ॥ 
भ्रान्तमाविद्धमुद्धान्तमाप्छुतं प्रखतं प्लुतम्‌। 
सम्पातं समुदी्ण च दृशेयामास पाण्डवः ॥ ५० ॥ 

उच्च समय पाण्डुनन्दन भीमसेन अनेक मार्गोपर विचरते 
हुए दिखायी देते थे | उन्हंने खड्डयुद्धके श्रान्त) आविद्ध) 
उद्धान्त) आप्लुत) प्रसुत; प्छुत) सम्पात तथा समुदीर्ण आदि 
बहुत-से ५तरे दिखाये# || ४९-५० ॥ 
केचिदग्नासिना छिन्नाः पाण्डवेन महात्मना। 
विनेदुर्भिन्ननमाणो निपेतुश्च गतासवः ॥ ५१ ॥ 

पाण्डुनन्दन महामना भीमसेनके श्रेष्ठ खद्भकी चोटसे 
कितने द्वी द्वाथियोंके अज्ञ छिन्न-मिन्न हो उनके ममंस्थल 
विदीर्ण हो गये और वे चिग्घाड़ते हुए प्राणश्यृन्य होकर धरती- 
पर गिर पड़े ॥ ५१ ॥ 





# तलवारको मण्डलाकार घुमाना “आन्त' कहृछाता है। यही 
अधिक परिश्रमसाध्य होनेपर “आबद्ध! कहा गया है। “आन्तः 
की क्रिया यदि ऊपर उठते हुए को जाय तो उसे «उदआन्त! 
कहते हैं । तलवार चलाते हुए ऊपर उछलना «“आप्लुत' है। सब 
दिज्ञाओं में फैलावका नाम “प्रयत' दै । तलवार चलाते हुए एक ही 
दिश्ञामें आगे बदना “प्लुतः है। वेगको “सम्पातः कहते हैं। समस्त 
शब्रुओंको मारने या चोट पहुँचानेके उचद्यमको “समुदीर्ण” कहां 
गया है । कजक्ि। 





भीष्मवधपव ] 


चतुष्पश्चाशत्तमोषध्यायः 
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छिन्नदन्ताग्रहस्ताशथ्वच भिन्नकुम्भास्तथा परे। 
वियोधाः खान्यनीकानि जध्नु भोरत वारणाः ॥ ५२ ॥ 
निपेतुरुव्यों च॒ तथा विनदन्तोी महारवान | 
भरतनन्दन | कुछ गजराजेंके दाँत और दूँडके अग्रमाग 
कट गये; कुम्मसख्थल फट गये और सवार मारे गये | उस 
अवस्थामें उन्होंने इधर-उधर भागकर अपनी ही सेनाओंको 
कुचल डाला ओर अन्तमें जोर-जोरसे चिम्घाड़ते हुए वे 
पृथ्वीपर गिरे और मर गये ॥ ५२३ ॥ 
छिन्नांश्व तोमरान राजन महामाजशिरांसि च॥ ५३ ॥ 
परिस्तोमान्‌ विचित्रांश्व कक्ष्याश्व कनकोज्ज्वलाः। 
ग्रेवेयाण्यथ शक्तीश्व पताकाः कणपांस्तथा ॥ ५७ ॥ 
तूणीरानथ यन्त्राणि विचित्राणि धनूंषि च । 
भिन्दिपालानि शुभ्राणि तोत्राणि चाड-कुशः सह॥ ५५॥ 
घण्टाश्व विविधा राजन देमगभांस्त्सरूनपि। 
पततः पातितांश्वेव पश्यामः सह सादिभिः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! हमछोगोंने वहाँ देखा, बहुत-से तोमर और 
महावतेंके मस्तक कटकर गिरे हैं, हथियोंकी पीठोंपर बिछी 
हुई विचित्र-विचित्र झूलें पड़ी हुई हैं | हाथियोंको कसनेके 
उपयोगमें आनेवाली खणणभूषित चमकीली रस्सियाँ गिरी हुई 
हैं, हाथी और घोड़ोंके गलेके आभूषण) शक्ति; पताका) कणप 
( अख्नविशेष )) तरकस) विचित्र यन्त्र, घनुष) चमकीले 
मिन्दिपालछ) तोत्र) अद्टृूश) भाँति-माँतिके घंटे तथा खर्ण- 
जटित खड्डमुष्टि--ये सब वस्तुएँ हाथीसवारोंसहित गिरी 
हुई हैं ओर गिरती जा रही हैं ॥ ५३-५६ ॥ 
छिन्नगात्रावरकरेनिंह तै श्वापि चारणे: । 
आखीदू भूमिः समरास्तोण्णा पतितेभूधरेरिव ॥ ५७ ॥ 
कहीं कटे हुए, हाथियोंके शरीरके ऊर्ध्व भाग पड़े थे; कहीं 
अधघोमाग पड़े थे । कद्दी कटी हुई यूँडें पड़ी थीं और कहीं 
मारे गये हाथियोंकी छोथें पड़ी थीं। उनसे आच्छादित हुई 
वह समरभूमि ढह्टे हुए पर्वतोंसे ढकी-सी जान पड़ती थी ॥ 
विम॒थेवं महानागान ममर्दान्यान्‌ महावलूः । 
अभ्वारोहवरांइचेव पातयामास खंयुगे ॥ ५८॥ 
तद्‌ घोरमभवद्‌ युद्ध तस्य तेषां च भारत | 
भारत |! इस प्रकार महाबल्ली भीमसेनने कितने ही 
बड़े-बड़े गजराजोंका नष्ट करके दूसरे प्राणियोंका भी विनाश 
आरम्भ किया | उन्होंने युद्धस्थलमें बहुत-से प्रमुख अश्वा- 
रोहियोंको मार गिराया | इस प्रकार भीमसेन और कलिड्ड 
सैनिकोंका वह युद्ध अत्यन्त घोर रूप घारण करता गया।५८ दे 


खलीनान्यथ योकत्राणि कक्ष्याश्व कनकोज्ज्व छाः॥ ५९॥ 
परिस्तोमाश्व प्रासाश्य ऋष्यश्वथ महाधनाः। 
कव चान्यथ चमाणि चित्राण्यास्तरणानि च ॥ ६० ॥ 
तत्र तत्रापविद्धानि व्यदश्यन्त महाहवे। 


उस महासमरमें घोड़ोंकी लगाम) जोत) सुवर्णमण्डित 
चमकीली रस्सियाँ, पीठपर कसी जानेवाली गद्दियोँ (जीन) 
प्रास। बहुमुल्य ऋष्टियाँ;, कवच) ढाल तथा भौति-भाँतिके 
विचित्र आस्तरण इधर-उधर विखरे दिखायी देने लगे ५९-६० 
प्रासेयन्त्रेविंचित्रेश्ल शर्ब्रेश्ल विमलेस्तथा ॥ ६१ ॥ 
स चक्रे वसुधां कीर्णा शवलेः कुसुमेरिव । 

भीमसेनने बहुत-से प्रा्सों, विचित्र यन्त्रों और चमकीले 
शस्म्ोंसे वहाँकी भूमिको पाठ दिया; जिससे वह चितकबरे 
पुष्पोंस आच्छादित-सी प्रतीत होने छगी ॥| ६१३६ ॥ 
आप्लुत्य राधिनः कां श्वित्‌ पराम्गश्य महावलूः ॥ ६२ ॥ 
पातयामास खड्लेन सध्वजानपि पाण्ड्वः। 

महाबली पाण्डनन्दन भीम उछलकर कितने ही रथियेकि 
पास पहुँच जाते और उन्हें पकड़कर ध्वजोंसदित तल्वारसे 
काट गिराते थे ॥ ६२३ ॥ 
मुहरुत्पततो दिश्लु धावतश्थच यशस्विनः ॥ ६३ ॥ 
मार्गाथ्व चरतश्वित्रं व्यस्मयन्त रणे जनाः। 

वे बार-बार उछलते, सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते और 
युद्धके विचित्र पेंतरे दिखाते हुए रणभूमिमें विचरते थे। 
यशस्वी भीमसेनका यह पराक्रम देखकर लोगोंको बड़ा 
आइचर्य दोता था ॥ ६३३ ॥ 
स जघान पदा कां थ्विद्‌ व्याक्षिप्यान्यानपोथयत्‌॥ ६४ ॥ 
खड़नान्यांश्व चिच्छेद नादेनान्यांश्व भीषयन | 
ऊरुवेगेन चाप्यन्यान्‌ पातयामास भूतले ॥ ६०॥ 

उन्होंने कितने ही योद्धाओंकों पेरोंसे कुचछकर मार 
डाला; कितनोंकों ऊपर उछालकर पटक दिया कितनोंको 
तलवारसे काठ दिया; दूसरे कितने ही योद्धाओंको अपनी 
भीषण गर्जनासे डरा दिया और कितनोंकों अपने महान वेगसे 
पृथ्चीयर दे मारा ॥| ६४-६५ ॥ 
अपरे चेनमालोक्य भयात्‌ पश्चत्वमागताः | 
एवं सा बहुला सेना कलिज्ञानां तरसखिनाम्‌ ॥ ६६॥ 
परिवाय रण भीष्म॑ भीमसेनमुपाद्वत । 

दूसरे बहुत-से योद्धा इन्हें देखते ही भयके मारे निष्प्राण 
हो गये | इस प्रकार मारी जानेपर भी वेगशाली किंग 
वीरोंकी उस विद्या वाहिनीने रणश्षेत्रमे भीष्मकी रक्षाके लिये 
उन्हें चारों ओरसे घेरकर पुनः भीमसेनपर घावा किया ॥ 
ततः कालिक्लसेन्यानां प्रमुख भरतपभ ॥ ६७ ॥ 
श्रुतायुपमभिप्रेकष्य भीमसेनः समभ्ययात्‌ | 

भरतश्रेष्ठ ! कलिंगसेनाके अग्रभागमें राजा श्रतायुको 
देखकर भीमसेन उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कालिज्ले नवभिः शरेः ॥ ६८ ॥ 
भीमखेनममेयात्मा प्रत्यविधष्यत्‌ स्तनान्तरे। 


उन्हें आते देख अमेय आत्मबलसे सम्पन्न कलिंगराज 
श्रुतायुने भीमसेनकी छातीमें नी बाण मारे | ६८३ ॥ 


कालिड्बाणाभिहतस्तोत्रादित इंच हिपः ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनः प्रजज्वाल क्रोघेनापिरिवेधितः। 

कलिंगराजके बाणोंसे आहत हो भीमसेन अंकुशकी मार 
खाये हुए हाथीके समान क्रोधसे जल उठे) मानो घीकी आहुति 
पाकर आग प्रज्वलित हो उठी हो ॥ ६९३ ॥ 


अथाशोकः समादाय रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ७० ॥ 
भीम॑ सम्पादयामास रथेन रथसारथिः । 
इसी समय भीमसेनके सारथि अशोकने एक सुवर्णभूषित 
रथ लेकर उसे भीमके पास पहुँचा कर उन्हें भी रथसे सम्पन्न 
कर दिया || ७०३ ॥ 
तमारुहय रथं तूण कौन्तेयः शत्रुस्‌दनः ॥ ७१॥ 
कालिड्डमभिट॒द्राव तिष्ठ तिष्ठटति चात्रवीत्‌। 
शत्रुयूदन कुन्ती कुमार भीम तुरंत ही उस रथपर आरूढ़ 
हो कलिंगराजकी ओर दौड़े और बोले--«अरे | खड़ा रह) 
खड़ा रह! ॥ ७१६ ॥ 
ततः श्रुतायुबेलवान भीमाय निशिताब्शरान्‌॥ ७२ ॥ 
प्रेषयामास संक्रुदझो दशंयन, पाणिलाघवम्‌ । 
तब बलवान श्रतायुने कुषित हो अपने दह्ाथकी फुर्ती 
दिखाते हुए बहुत-से पैने बाण भीमतेनयर चलाये ॥ ७२६ ॥ 
स॒कार्मुकवरोत्सएनंवभिनिशितैः शरेः ॥ ७३॥ 
समाहतो महाराज कालिड्ंन महात्मना । 
संचुक्रशो भृशं भीमो दण्डाहत इवोरगः ॥ ७४ ॥ 
महाराज |! महामना कलिंगराजके द्वारा श्रेष्ठ धनुषसे 
छोड़े हुए नौ तीखे बाणोंसे घायल हो भीमसेन डंडेकी चोट 
खाये हुए सप॑की भाँति अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७३-७४ ॥ 
कुद्ध्ध॒ चापमायम्य बलवद्‌ू बलिनां वरः 
कालिड्डमबधीत्‌ पाया भीमः सप्तभिरायसें: ॥ ७५॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र भीमने क्रुद हो अपने सुदृढ़ 
घनुषको बलपूरव॑क खींचकर लोहेके सात बार्णोद्वारा कलिंगराज 
श्रतायुकी घायल कर दिया ॥ ७५॥ 
क्षुराभ्यां चक्ररक्षो च कालिज्नस्थ महावलों। 
सत्यदेवं च॒ सत्यं च प्राहिणोद्‌ यमसादइनम्‌ ॥ ७६॥ 
तलश्रात्‌ दो क्षुर नामक बार्णोंसि कलिंगराजके चक्ररक्षक 
महाबली सत्यदेव तथा सत्यको यमलोक पहुँचा दिया ॥७६॥ 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचनिशितस्थ्रिभिः। 
केतुमन्तं रणे भीमोष्गमयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ७७॥ 
इसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न मीमने तीन तीखे 
नाराचोंद्वारा रणक्षेत्रमें केतुमानक्री मारकर उसे यमलोक 
भेज दिया ॥ ७७ ॥ 


भौमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


ततः कलिह्लाः संनद्धा भीमसेनममर्पणम्‌ । 
अनीक्रेबहुसाहस्नेः क्षत्रियाः समवारयन्‌ ॥ ७८ ॥ 

तब कलिंगदेशीय समस्त क्षत्रियोंने कई हजार सैनिकोंके 
साथ आकर युद्धके लिये उद्यत हो अमषंशील भीमसेनको 
आगे बढ़नेसे रोक दिया | ७८ ॥ 


ततः शक्तिगदाखड्तोमरपिपरश्वचेः | 

कलिज्ञाश्व ततो राजन भीमसेनमवाकिरन्‌ ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय कलिंग-योद्धा भीमसेनपर शक्ति) 

गदा; खज्ज, तोमर; ऋष्टि तथा फरसोॉकी वर्षा करने लगे ॥ 


संनिवाये स तां घोरां शरवृष्टि समुत्यिताम्‌। 
गदामादाय तरसा संनिपत्य महाबल ॥ <८० ॥ 
भीमः सप्त शतान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ । 
पुनश्चेव द्विसाहस्लान्‌ कलिह्ञानरिमदनः ॥ ८१ ॥ 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय. तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

वहाँ होती हुई उस भयंकर बाण वर्षाको रोककर महाबली 
भीमसेन हाथमें गदा ले बड़े वेगसे कलिंग-सेनामें कूद पड़े । 
उस सेनामें घुसकर शत्रुमर्दन भीमने पहले सात सौ वीरोंको 
यमलोक पहुँचाया | फिर दो हजार कलिंगोंको मृत्युके लोकमें 
भेज दिया। यह अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ८०-८१३ ॥ 
एवं स तान्यतोकानि कलिद्वानां पुनः पुनः ॥ ८२॥ 
बविभेद समरे तूण प्रेक्ष्य भीष्म॑ महारथम। 

इस प्रकार भीमसेनने महारथी भीष्मकी ओर देखते 
हुए कलिंगोंकी सेनाको बार-बार समर-भूमिमें शीध्रतापूर्वक 
विदीर्ण किया ॥ ८२३ ॥ 
हतारोहाइच मातज्जाः पाण्डवेन कृता रणे ॥ ८३॥ 
विप्रजग्मुरनीकेषु मेघा वातहता इव। 
सुद्ृन्तः ख्वान्यनीकानि विनदन्तः शरातुराः॥ ८४ ॥ 

उस रणभूमिमें पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा सबारेंके मार 
दिये जानेपर बहुत-से मतबवाले ह्वाथी वायुके थपेड़े खाये हुए 
बादलेंके समान कौरव-सेनामें इधर-उधर भागने तथा अपने 
ही सैनिकोंकोी कुचलते हुए बाणोंकी व्यथासे व्याकुल हो 
चीत्कार करने छगे ॥ ८३-८४ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः खड्डहस्तो महाभुजः। 
सम्प्रह्क महाघोष॑ शह्म प्राध्मापयद्‌ बी ॥ ८५॥ 

तदनन्तर महाबली महाबाहु भीमसेनने खड्ड हाथमें 
लिये हुए अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े जोरसे शद्भू बजाया ॥८५॥ 
सर्वकालिड्सेन्यानां मनांसि समकम्पयत्‌। 
मोहरुचापि कलिड्रानामाविवेश परंतप ॥ ८६॥ 

परंतप ! उस दह्जुनादके द्वारा उन्होंने सम्पूण करलिंगोंके 
द्ृदयमें कम्प मचा दिया और उन सबपर बड़ा मारी मोह छा गया।। 
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प्राकम्पन्त च सेन्‍्यानि वाहनानि च सर्वशः। 
भीमेन समरे राजन गजेन्द्रणेव स्बधाः ॥ ८७॥ 
मागान्‌ बहून्‌ विचरता धावता च ततस्ततः । 
मुहुरुत्पतता चेव सम्मोहः समपद्यत ॥ ८८ ॥ 
राजन्‌ | उस समराज्षणमें गजराजके समान अनेक मार्गों 
पर विचरते और इधर-उधर दौड़ते हुए भीमसेनके भयसे 
समस्त सैनिक और वाहन थर-थर कापने छगे। उनके बार-बार 
उछलनेसे सबपर मोह छा गया ॥ ८७-८८ ॥ 
भीमसेनभयत्रस्त॑ सेन्यं च समकम्पत । 
क्षोभ्यमाणम सम्बा्ध ग्राहेणेव महत्‌ सरः ॥ ८९॥ 
जैसे महान्‌ तालाब किसी ग्राइके द्वारा मथित होनेपर 
क्षुब्ध हो उठता है; उसी प्रकार वह सारी सेना भीमसेनके 
द्वारा बेरोक-टोक मथित होनेपर भयसे संत्रस्त हो कॉपने छगी॥ 
आसितेषु च सर्वेषु भीमेनादुतकमंणा। 
पुनरावतमानेषु विद्रवत्सु च सद्नशः ॥ ९० ॥ 
सर्वकालिज्योधेषु पाण्डूनां ध्वजिनीपतिः | 
अत्रवीत्‌ खान्यनीकानि युध्यध्वमिति पाषतः ॥ ९१॥ 
अद्भुतकर्मा भीमसेनके द्वारा भयभीत कर दिये जानेपर 
कलिंग देशके समस्त योद्धा जब दल बनाकर भागने और 
भाग-मागकर पुनः छोटने लगे; तब पाण्डव-सेनापति द्वुपद- 
कुमार धृष्युम्नने अपने समस्त सेनिकोंसे कह्य--“वीरो ! 
( उत्साइके साथ ) युद्ध करो? ॥ ९०-९१ ॥ 
सेनापतिवचः श्रुत्वा शिखण्डिप्रमुखा गणाः । 
भीममेवाभ्यवर्तत्त रथानीकेः प्रह्मरिभिः ॥ ९२॥ 
सेनापतिकी बात सुनकर शिखण्डी आदि महारथी प्रहार- 
कुशल रथियोंकी सेनाओंके साथ भीमसेनका ही अनुसरण 
करने लगे ॥ ९२ ॥ 
घमंराजइच तान्‌ स्वानुपजत्राह पाण्डवः। 
महता मेघवर्णन नागानीकेन प्रष्ठतः ॥ ९६ ॥ 
ततश्चात्‌ पाण्डुनन्दन धरराज युधिष्ठिर मेघोंकी घटाके 
समान हाथियोंकी विशाल सेना साथ लिये पीछठेसे आकर उन 
सबकी सहायता करने छगे || ९३॥ 
एवं संनोद्य स्वाणि खान्यनीकानि पार्षतः। 
भीमसेनस्य जग्माह पाष्णि सत्पुरुषेद्तः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार द्वुपदपुत्र घृश्युम्नने अपनी सारी सेनाओंको 
युद्धके लिये प्रेरित करके श्रेष्ठ पुरुषोंके साथ भीमसेनके प्रष्ठ- 
भागकी रक्षाका कार्य द्वाथमें लिया ॥ ९४ ॥ 
न हि पश्चालराजस्य लोके कश्चन विद्यते। 
भीमसात्यकयोरन्यः प्राणभ्यः प्रियक्रत्तमः ॥ ९७ ॥ 
जगतमें पाग्चालराज धृश्युम्नके लिये भीम ओर सात्यकि- 
को छोड़कर दूपरा कोई ऐसा पुरुष नहीं था) जो प्राणोंसि 
भी बढ़कर हो ॥ ९५॥ 





सो5पदश्यक्च ऋलिड्लेयु चरन्तमरिसूदनः । 
भीमसेनं॑ महावाह पार्षतः परवचीरहा ॥ ९६॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले वेरिविनाशक द्रुपदकुमार 
धृष्युम्नने महाबाहु भीमसेनको कलिंगोंकी सेनामें विचरते देखा। 
ननदे वहुधा राजन हृए्थ्यासीत्‌ परंतपः। 
शह्ल दध्मी चर समरे सिहनादं ननाद च ॥ ९७॥ 
राजन्‌ | उन्हें देखते ही परंतप धृश्य्रम्नके हृदयमें दर्षकी 
सीमा न रही | वे बारंबार गर्जना करने लगे । उन्होंने 
समराज्जणमें शद्लू बजाया और धिंहनाद किया ॥ ९७ ॥ 


स॒च पारावताश्वस्थ रथे देमपरिष्कृते। 
कोविदारध्वजं द॒ष्ठा भीमसेनः समाभ्वसत्‌ ॥ ९८॥ 
कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जिनके रथमें जोते जाते 
हैं, उन धृष्टयुम्नके सुवर्णभूषित रथमें कचनार दृक्षके चिहसे 
युक्त ध्वजा फदराती देख मीमसेनकों बड़ा आश्वासन मिला ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु त॑ दृष्ठा कलिक्वेः समभिद्गुतम्‌ । 
भीमसेनममेयात्मा त्राणायाजो समभ्ययात्‌ ॥ ९.९॥ 
कलिंगोंने भीमसेनपर धावा किया है; यह देखकर अनन्त 
आत्मबलसे समन्न धृष्टद्युग्न भीमसेनको रक्षाके लिये युद्धस्थलमें 
उनके पास जा पहुँचे ॥ ९९ ॥ 
तौ दूरात्‌ खात्यकि दृष्ठा ध्रृष्युम्नवृकोदरों । 
कलिज्ञान समरे बीरो योधयेतां मनखिनों ॥१००॥ 
उस समरभूमिमें मनस्वी वीर धृष्टश्रुम्न और भीमसेनने 
सात्यकिकों भी दूरसे आते देखा; अतः वे अधिक उत्साइसे 
सम्पन्न हो कलिंगेसि युद्ध करने लगे ॥ १०० ॥ 
स॒तत्र गत्वा शेनेयो जबेन जयतां बरः। 
पार्थपार्षतयोः पार्ष्णि जग्माह पुरुषषंभः ॥१०१॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ पुरुपप्रवर सात्यकिने बड़े वेगसे वहाँ 
पहुँचकर भीमसेन और धृष्टययुम्नके एठपोषणका कार्य सैंमाला॥ 
स॒कत्या दारु्ण कर्म प्रगृहीतशरासनः । 
आस्थितो रौद्रमात्मानं कलिड्ञानन्ववैक्षत ॥१०२॥ 
उन्होंने धनुष हाथमे लेकर भयंकर पराक्रम प्रकट करनेके 
पश्चात्‌ अपने रौद्र रूवका आश्रय ले कलिंगसेनाकी ओर 
दृष्टिपात किया | १०२ ॥ 
कलिक्ञप्रभवां चेव मांसशोणितकदंमाम्‌ । 
रुधिरस्यन्दिनी तत्र भीमः प्रायतंयन्नदीम्‌ ॥१०३॥ 
भीमसेनने वहाँ एक भयंक्रर नदी प्रकट कर दी; जो 
कथिंग-सेनारूपी उद्गमस्थानसे निकली थी । उसमें मांस और 
शोंणितकी ही कीच थी। वह नदी रक्तकी ही धारा बहा 
रही थी ॥ १०३॥ 
अन्तरेण कलिज्ञानां पाण्डवानां च वाहिनीम्‌। 
तां संदतार दुष्तारां भीमलेनो महावलूः ॥१०४॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








कलिंग और पाण्डव-सेनाके बीचमें बहनेवाली उत्त रक्त- 
की दुस्तर नदीकोीं महाबली भीमसेन अपने पराक्रमसे पार 
कर गये | १०४ ॥ 


भीमसेन तथा दृष्ठा प्राक्रोशंस्तावका न्प। 
कालो5यं भीमरूपेण कलिद्ढंः सह युघ्यते ॥१०५॥ 
राजन | भीमसेनकों उस रुपमें देखकर आपके सेनिक 
पुकार-पुकारकर कहने लगे, यह साक्षात्‌ काल ही भीमसेनके 
रूपमें प्रकट होकर कलिंगोंके साथ युद्ध कर रहा है ॥१०५॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः श्रुत्वा तं॑ निनरद रणे। 
अभ्ययात्‌ त्वरितो भीम व्यूढानीकः समनन्‍्ततः ॥ १०६॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म रणभूमिमें उस कोलाइल- 
को सुनकर अपनी सेनाकों सब ओर से व्यूइबद्ध करके तुरंत 
ही भीमसेनके पास आये ॥ १०६ ॥ 
त॑ सात्यकिभीमसेनो घृष्टयुस्तश्व॒ पाषेतः। 
अभ्यद्रवन्त भीष्मस्थ रथ हेमपरिष्कृतम्‌ ॥१०७॥ 
भीष्मके उस सुवर्गभूषित रथपर सात्यकि। भीमसेन 
तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने एक साथ ही धावा किया ॥१०७॥ 


परिवार तु ते सर्व गाड्लेयें तरसा रण। 
जिभिर््रितिः शरेधोरेर्भीष्ममानच्छेरोजला ॥१०८॥ 

उन सब छोगने रणक्षेत्रमें गज्ञानन्दन भीष्मको वेगपूर्वक 
घेरकर तीन-तीन भयंकर बार्णोद्वारा उन्हें यथाशक्ति पीड़ा 
पहुँचायी ॥ १०८ ॥ 


प्रत्यविध्यत तान्‌ सवोान पिता देवबतस्तव । 
यतमानान्‌ महेष्वासांखिभिस्रिभिरजिक्कगेः ॥१०९॥ 
उस समय आपके पितृतुल्य भीष्मने वहाँ युद्धके लिये 
प्रयत्न करनेवाले उन सभी महाधनुर्धर योद्धाओओको सीधे 
जानेवाले तीन-तीन बाणेसे बीघकर बदला चुकाया ॥ १०९ ॥ 


ततः शरसहस्मेण संनिवाय महारथान्‌ । 

हयान्‌ काआअनसंनाहान भीमस्य न्यहनच्छरेः ॥ ११०॥ 
तदनन्तर सहस्तों बाणोंकी वर्षा करके उन तीनों महा- 

रथियोंकी रोककर सोनेके साज-बाज धारण करनेवाले भीमसेन- 

के घोड़ोंकी भीष्मन अपने बाणोंसे मार डाला ॥ ११० ॥ 

हताइवे स रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनः प्रतापयवान्‌ । 

शक्ति चिक्षेप तरला गाहुयस्य रथं प्रति ॥१११॥ 
अश्वोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए प्रतापी 

भीमसेनने भीष्मजीके रथपर बड़े वेगसे शक्ति चलायी ||[१११॥ 


अप्राप्तामथ तां शक्ति पिता द्वबतस्तव । 
त्रिधा चिच्छेद समरे सा पृथिव्यामशीयेत ॥११२॥ 

बह शक्ति अभी पासतक पहुँची ही न थी कि आपके 
पितृतुल्य भीष्मने समरभूमिमें उसके तीन ठुकड़े कर डालि 
और घह भूतलूपर बिखर गयी ॥ ११२ ॥ 


ततः शेक्यायसी गुर्वी प्रगुद्य बलवान गदाम । 
भीमसेनस्ततस्तूणे पुप्लुवे.. मनुजपम ॥११३॥ 
नरश्रेष्ठ | तब बलवान्‌ भीमसेन पूर्णतः लोहेके सारतत्त्व 
( फौलाद ) की बनी हुई भारी गदा हाथमें लेकर तुरंत उस 
रथसे कूद पड़े ॥ ११३ ॥ 
सात्यको5पि ततस्तूर्ण भीमस्य प्रियकाम्यया । 
गाड्ेयसारथि तूण पातयामास सायकेः ॥११४॥ 
इधर सात्यकिने भी भीमसेनका प्रिय करनेकी. इच्छासे 
भीष्मके सारथिको तुरंत ही अपने सायकोंद्वारा मार गिराया॥ 
भीष्मस्तु निहते तस्मिन सारथो रथिनां यरः । 
वातायमानेस्तरश्वेरपनीतो. रणाजिरात्‌ ॥११५॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ भीष्म सारथिके मारे जानेपर हवाके समान 
भागनेवाले घोड़ोंके द्वारा रणभूमिसे बाहर कर दिये गये ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन्नपयाते. महावते । 
प्रजज्वाल यथा वह्निदेहन कक्षमिवेधितः ॥११६॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ वतघारी भीष्मके रणभूमिसे हट जानेपर 
भीमसेन घास-फूसके देरमें लगी हुई आगके समान अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहे ये || ११६ ॥ 
स हत्वा सर्वकालिज्ञान सेनामध्ये व्यतिष्ठत । 
नेनमभ्युत्सहन केचित्‌ तावका भरतपभ ॥११७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन सम्पूर्ण कलिंगोंका संहार करके 
सेनाके मध्यभागमें ही खड़े ये, परंतु आपके सैनिकॉर्मेसे कोई 
भी उनके पास जानेका साइस न कर सके ॥ ११७ ॥ 
धृष्टययुम्नस्तमारोप्य खरथे रथिनां वरः। 
पदुयतां सर्व सैन्यानामपोवाह यशस्विनम ॥११८॥ 
तस्श्रात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ धृष्टयुम्न यशस्वी भीमसेनको 
अपने रथपर चढ़ाकर सब सेनिकोके देखते-देखते अपने दल्में 
ले गये ॥ ११८ ॥ 
सम्पूज्यमानः पाशञ्चाल्येमंत्स्येश्ल भरतषभ । 
धरष्टयुम्न॑ परिष्वज्य समेयादथ सात्यकिम्‌ ॥११९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ पाश्चालों तथा मत्स्यदेशीय नरेशॉसि 
पूजित हो भीमसेन धृष्टयुम्न और सात्यकिको भुजाओँर्म भर- 
कर दोनोंसे प्रसन्नतापूर्वक मिले || ११९ ॥ 
अथात्रवीद्‌ भीमसेन सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
प्रहषेयन्‌ यदुव्यात्रों ध्रष्टय्ुम्नस्थ पशयतः ॥१२०॥ 
उस समय सत्यपराक्रमी यदुकुलसिंह सात्यकिने-ृष्टयुम्नके 
सामने ही भीमसेनका हर्ष बढ़ाते हुए. उनसे इस प्रकार कह्ा-॥ 
दिप्रया कलिह्वराजश्व राजपुत्रश्व केतुमान्‌ । 
शक्रदेवश्च कालिड़ः कलिज्ञाश्व सथे हताः ॥१२१॥ 
ववीरवर ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि कलिंगराज 
भानुमानः राजकुमार केतुमान्‌) कलिंगवीर शक्रदेव तथा अन्य 


भीष्मवधपर्व ] 





बहुसंख्यक कलिंग-सैनिक आपके द्वारा युद्धमें मारे गये ॥ 


सखबाहुबलवीयेण नागाश्वरथसंकुलः । 
महापुरुषभूयिष्ठो घीरयोघनिषेवितः ॥ १२२॥ 


महाव्यूहः कलिज्ञानामेकेन म्द्तिस्त्वया । 
(आपने अकेले अपनी ही भुजाओंके बल और पराक्रमसे 
कलिंगोंके उस महान्‌ व्यूइको रोंदकर मिद्ठीमें मिला दिया; 
जिसमें वहुत-से हाथी, घोड़े ओर रथ भरे हुए थे। उसके 
अधिकांश सेनिक संसारके मद्दान्‌ पुरुषोंमें गिने जाने योग्य 
थे। अगणित धीर-वीर योद्धा उस महान्‌ व्यूहका सेवन करते थे?|| 
एवमुक्त्वा शिनेनंता दीघेबाहररिंदम ॥१२३॥ 


पश्चपशञ्चाशत्तमोष्ष्यायः 
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नतीजीड॑ी जी जी जी डीबी जीजू ली जी 


रथाद्‌ रथमभिद्वत्य पर्यप्वजत पाण्डवम्‌ । 


जञीजीजीज 


शत्रुआओंका दमन करनेवाले नरेश | ऐसा कहकर बड़ी 
भुजाओंवाले सात्यकि अपने रथसे कूदकर भीमसेनके रथपर 
जा चढ़े और उनको ह्ृदबसे छगा लिया ॥ १२३४६ ॥ 


ततः खरथमास्थाय पुनरेव महारथः । 
तावकानवधीत्‌ क्रुछो भीमस्य बलमादधत्‌ ॥१२४॥ 

तत्पश्चात्‌ क्रोधर्में भरे हुए महारथी सात्यकिने पुनः अपने 
रथपर वैठकर भीमसेनका वर बढ़ाते हुए. आपके सेनिकोंका 
संहार आरम्म किया ॥ १२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्रणि द्वितीययुद्धद्ृवसे कलिज्ञराजवधे चतुष्पन्नाशत्तमोउ्य्याय: ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तगत मीष्मद्धपर्वमें द्वितीय दिनके युद्धमें कलंगराजका वधविषयक 
चौबनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५४ ॥ 





पञ्मपश्माशत्तमो5ध्याय: 
अभिमन्यु और अजुनका पराक्रम तथा दूसरे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 

गतपूवोहमभूयिप्टे तसर्मिन्नहनि भारत । 
रथनागाइवपत्तोनां सादिनां च महाक्षये ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रण शल्येन कृपेण च महात्मना । 
समसज्त पाशञ्चाब्यस्निमिरेते मंहारथेः ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--भारत ! उस दूसरे दिन जब 
पूर्वाह्का अधिक भाग व्यतीत हो गया ओर बहुसंख्यक रथः 
हाथी) घोड़े; पेदल और सवारोंका मह्यन्‌ संह्वार होने लगा) 
उस समय पाश्चाल-राजकुमार धृष्टयुम्न अकेला ही द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा; शल्य तथा मद्दामनस्वी कृपाचार्य इन तीनों महा- 
रथियोंके साथ युद्ध करने छगा ॥ १-२॥ 
स॒ लोकविदितानश्वान निजधान महावलः । 
द्ोणेः पाश्चालदायादः शितेदशभिराशुगैः ॥ ३ ॥ 

महाबली पाश्चाल-राजकुमारने दस शीघ्रगामी पेने बाण 
मारकर अच्वत्यामाके विश्वविख्यात घोड़ोंको मार डाला ॥ 
ततः शल्यरथ तूर्णमास्थाय हतवाहनः । 
द्रौणिः. पाश्चालदायादमभ्यवर्षदथेषुमिः ॥ ४ ॥ 

बाइनेके मारे जानेपर अश्वत्थामा तुरंत ही शब्यके 
रथपर चढ़ गया और वहसे धृष्युम्नपर बाणोंकी वर्षा 
करने लगा | ४ ॥ 


धृष्टयुम्नं तु संयुक्त द्रोणिना वीक्ष्य भारत । 


सौभद्रो 5भ्यपतत्‌ तूण विक्रिरन्‌ निशितांब्शरान॥५॥ 
भरतनन्दन | घृश्युम्नको अश्वत्यामाके साथ मभिड़ा 


हुआ देख सुभद्रानन्दन अभिमन्यु भी पेने बाण बिखेरता 
हुआ तुरंत वहाँ आ पहुँचा ॥ ५ ॥ 
स शल्य पश्चविशत्या कृपं च नवभिः शरेः । 
अध्वत्यामानमष्ठाभिविंव्याथ... पुरुषषभः ॥ ६ ॥ 
उस पुरुषरत्न अमिमन्युने शब्यको पचीस) कृपाचार्यको 
नो और अश्वत्यामाको आठ बाणोंसे बीघ डाला ॥ ६ ॥ 
आजुनि तु ततस्तूण द्रोणिविब्याथ पत्रिणा । 
शल्यो5थ दशमभिदश्चेव कृपश्च निशितेस्त्रभिः ॥ ७ ॥ 
तब अच्वत्थामाने झीघध्र ही एक बाणसे अभिमन्युको 
घायल कर दिया । तत्पश्चात्‌ दशल्यने दस और कृपाचायने 
तीन पैने बाण उसे मारे | ७ ॥ 


लक्ष्मणस्तव पौत्रस्तु सोभद्र समवस्थितम्‌ | 
अभ्यवतंत . संहृष्स्ततो. युद्धमवतत ॥ < ॥ 
तदनन्तर आपके पोत्र छश्मणने सुभद्राकुमार अभिमन्यु- 
को सामने खड़ा देख ह॑ और उत्साहमें भरकर उसपर 
आक्रमण किया । फिर तो दोनोंमें युद्ध आरम्म हो गया ॥ 

दोयोधनिः सुसंक्रदः सोभद्र॑परवीरहा | 
विव्याथ समरे राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन | शत्र॒वीरोंका संदार करनेवाले दुर्योधनके पुत्र 
लक्ष्मणने अत्यन्त कुपित हो समरभूमिमें ( अनेक बाणोंसे ) 
अभिमन्युको बींघ डाछा | वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ 

अभिमन्युः खुसंक़ुद्ों श्रातरं भरतपभ। 
शरेःपशञ्चाशता राजन क्षिप्रहस्तो पभ्यविध्यत ॥ १० ॥ 
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महाराज ! भरतश्रेष्ठ ! यह देख शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाछा बीर अभिमन्यु अत्यन्त कृपित हो उठा 
और अपने भाई छक्ष्मणकों उसने पचास बार्णोसे घायल 
कर दिया ॥ १० ॥ 
लए््मणो 5पि पुनस्तस्य धनुश्चिच्छेद पत्रिणा । 
मुष्टिदेशि महाराज ततस्ते चुक्रुशुर्जननाः ॥ ११॥ 
राजन ! तब लब््मणने भी पुनः एक वाण मारकर उस- 
के धनुपको) जहाँ मुद्दी रकक्‍्खी जाती है; वहींसे काट दिया । 
यह देख आपके सैनिऋ दर्षसे कोछाहछ कर उठे ॥ ११ ॥ 
तद्‌ विहाय धनुदिछन्नं सौभद्गः परवीरहा। 
अन्यदादत्तवांश्वित्रं कामुंक॑ वेगवत्तरम्‌ ॥ १२॥ 
शत्र॒वीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए धनुषको फेंककर दूसरा विचित्र धनुष हाथमें लिया; जो 
अत्यन्त वेगशाली था ॥ १२ ॥ 
तो ततन्न समरे युक्ती कृतप्रतिकृतेषिणों। 
अन्योन्यं विशिखेस्तीएणेजप्नतुः पुरुषषेभो ॥ १३॥ 
वे दोनों पुरुपरत्न वहाँ एक-दूसरेके अस्त्रोका निवारण 
अथवा प्रतीकार करनेकी इच्छा रखकर युद्धमें संलग्न 
थे और पेने बाणोंद्वारा एक-दूसरेको घायल कर रहे थे ॥| 
ततो दुर्योधनो राजा दृष्ट्रा पुत्र महारथम। 
पीडित॑ तब पोन्रेण प्रायात्‌ तत्न प्रजेश्वरः ॥ १४ ॥ 
तब प्रजाजनोंका स्वामी राजा दुर्योधन अपने महारथौ 
पुत्रकी आपके पोन्र अभिमन्युसे पीड़ित देख वहाँ स्वयं 
जा पहुँचा॥ १४ ॥ 
संनिवृत्ते तव खुते सर्व एव ज़नाधिपाः। 
आजुनि रथवंशेन समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
आपके पुत्र दुर्याधनके उघर लौटनेपर कोरव-पक्षके सभी 
नरेशोंने विद्याल रथसेनाके द्वारा अजुनकुमार अभिमन्थुफी सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १५॥ 
सतेः परिवृतः श्रेः शुरो युथि खुदु्जयेः | 
न सम प्रव्यथते राजन कृष्णतुल्य पराक्रमः ॥ १६॥ 
राजन | अभिमस्युका पराक्रम भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
था | वह युद्धमें अत्यन्त दुजंय उन झूरवीरोंसे घिर जानेपर 
भी व्यथित या चिन्तित नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 
सौभद्रमथ संसक्त दृष्ठा तत्र धनंजयः। 
अभिदुद्राव वेगेन चआातुकामः खमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय अजुन सुभद्राकुमारको वहाँ युद्धमें संलग्न 
देख अपने पुत्रकी रक्षाके लिये बढ़े वेगसे दोड़े आये ॥१७॥। 
ततः सरथनागाशध्वा भीष्मद्रोगपुरोगमाः । 
अभ्यवतंन्त राजानः सहिताः सब्यसाचिनम्‌ ॥ १८ ॥ 
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यह देख भीष्म और द्रोण आदि सभी कोरव-पक्षीय 
नरेश रथ) हाथी और घोड़ोंकी सेनासहित एक साथ अर्जुन- 
पर चढ़ आये ॥ १८ ॥ 
उद्भत॑ सहसा भसोम॑ नागाश्वरथपत्तिभिः । 
दिवाकररथ प्रापष्प रजस्तीवमदइयत ॥ १० ॥ 
उस समय हाथी; घोड़े, रथ और पैदल सेनिक्कोद्वारा 
उड़ायी हुई घरतीकी तीत्र धूछ सहसा सूर्यके रथतक पहुँचकर 
सब ओर व्याप्त दिखायी देने छगी ॥ १९ ॥ 
तानि नागसहलस्लाणि भूमिपालशतानि च। 
तस्य बाणपर्थ प्राप्य नाभ्यवतन्त सबंशः) ॥ २० ॥ 
प्रणदुः सर्वभूतानि बभूचुस्तिमिरा दिदाः। 
इधर 6हखों हाथी और ०कड़ों भूमिपाछ अजुनके बाणों- 
के पथमें आकर किसी प्रकार आगे न बढ़ सके | समस्त 
प्राणी आतंनाद करने छूंगे और सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार 
छा गया।॥ २०३ ॥ 
कुरूणां चानयस्तीवः समदद्यत दारुणः ॥ २१॥ 
नाप्यन्तरिक्ष न दिशो न भूमिने च भास्करः । 
प्रजश् भरतश्रेष्ठ शख्रसट्ठेः किरीटिनः ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय कोरबोंको अपने दुःसह एवं 
भयंकर अन्यायका परिणाम प्रत्यक्ष दिखायी देने लगा। 
किरीटधारी अ्जुनके शरूसमूहोंसे सब कुछ आच्छादित हो 
जानेके कारण आकाश दिशा, प्रथ्वी और सूर्य किसीका भी 
भान नहीं होता था ॥ २१-२२ ॥ 
सादिता रथनागाश्चव हताभ्वा रथिनो रणे। 
विप्रद्रतरथाः फेचिद्‌ दृश्यन्ते रथयूथपाः ॥ २३॥ 
उस रणभूमिमें कितने ही रथ टूट गये बहुतेरे हाथी 
नष्ट हो गये; कितने ही रथियोंके घोड़े मार डाले गये और 
कितने द्वी रथ-यूथपतियेकि रथ भागते दिखायी दिये ॥२३॥ 
विरथा रथिनश्वान्ये घावमानाः समन्ततः | 
तत्न तत्नैव दृश्यन्ते सायुधाः साह्नदेभुजेः ॥ २७ ॥ 
अन्यान्त बहुत-से रथी रथदीन होकर अज्ञदभूषित 
भुजाओंमें आयुध धारण किये जहाँ-तहाँ चारों ओर दौड़ते 
देखे जाते थे ॥ २४ ॥ . 
हयारोहा हयांस्त्यकत्वा गजारोहाश्व दन्तिनः । . 
अजुनस्य भयाद्‌ राजन समन्‍्ताद विप्रदुदुव॒ुः॥ २५॥ 
महाराज | अ्जुनके भयसे घुड़सवार धोड़ोंको और 
हाथीसवार हाथियोंकों छोड़कर सब ओर भाग चले ॥२५॥ 
रथेभ्यश्वच गजेभ्यश्व हयेभ्यश्व नराधियाः | 
पतिताः पात्यमानाश्व दृश्यन्ते5ज्ुनसायकेः ॥ २६ ॥ 
वहाँ बहुतसे नरेश अज्ुनके सायकोंसे कटकर रथों; 
हाथियों और घोड़ोंसे गिरे और गिराये जाते हुए दृष्टिगोचर 
हो रहे ये ॥ २६ ॥ 
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सगदानुद्यतान वाहन सखइ्गांश्व विशाम्पते । 
सप्रासांश्व सतूणीरान्‌ सशरान्‌ सशरालनान ॥२७॥ 
साडकुशान्‌ सपताकांश्व तत्र तत्राजु नो नुणाम्‌। 
निचकत दरेरुप्रै रौद् वपुरधारयत्‌ ॥ २८॥ 
प्रजानाथ ! अर्जुनने उस रणक्षेत्रमें अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण किया था । उन्होंने अपने उग्र बाणोंद्वारा योद्धाओंकी 
ऊपर उठी हुईं भुजाओंको, जिनमें गदा, खद्भ) प्रास; वृणीर; 
घनुष-बाण, अछुश और ध्वजा-पताका आदि शोभा पा रहे 
थे; काट गिराया ॥ २७-२८ ॥ 
परिधाणां प्रदीप्तानां मुद्र॒राणां च मारिष। 
प्रासानां मिन्दिपालानां निर्ख्रिशानां चसंयुगे ॥ २९॥ 
परश्वधानां तीद्णानां तोमराणां च भारत । 
वर्मणां चापविद्धानां काञ्चनानां च भूमिप ॥ ३० ॥ 
ध्वजानां चर्मर्णा चेव व्यजनानां च सर्वेशः । 
छत्नाणां हेमद॒ण्डानां तोमराणां च भारत ॥ ६१॥ 
प्रतोदानां च योक्‍त्राणां कशानां चेव मारिष । 
राशयः स्मात्र दश्यन्ते विनिकीर्णा रणक्षितों ॥ ३२ ॥ 
आय॑ ! भरतनन्दन ! भूपाल | उस रणभूमिमें गिरे 
हुए, उद्दीत्त परिष; मुद्गर। प्रास। मिन्दिपाछ। खड्ढ, फरसे; 
तीखे तोमर; सुवर्णमय कवच) ध्वज) ढाल; सोनेके डंडोंसे 
विभूषित छत्न, व्यजन चाबुक) जोते, कोड़े और अंकुश 
: ढेर-के-ढेर बिखरे दिखायी देते थे || २९-३२ ॥ 


नासीत्‌ तत्र पुमान्‌ कश्चित्‌ तव सैन्यस्थ भारत। 
योडजुन समरे शोर प्रत्युधायात्‌ कर्थंचन ॥ ३३ ॥ 
भारत ! उस समय आपकी सेनामें कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था; जो समरमें शूरवीर अ्जुनका सामना करनेके लिये 
किसी प्रकार आगे बढ़ सके | ३३ ॥ 
यो यो हि समरे पाथ प्रत्युधाति विश्ञाम्पते । 
स॒ संख्ये विशिखेस्तीक्ष्ण: परछोकाय नीयते ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धभूमिमें जो-जो बीर अर्जुनकी ओर 
बढ़ता था; वही-बहीं उनके पैने बाणोंद्वारा परछोक पहुँचा 
दिया जाता था ॥ ३४ ॥ 
तेषु विद्रवमाणेषु तब योधेषु खर्वशः । 
अजुनो वासुदेवश्च दध्मतुवोरिजोत्तमौ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर आपके सब योद्धा सब ओर भागने लगे | यह 
देख अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने श्रेष्ठ शब्द बजाये।॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्ठा पिता देवव्तस्तव। 
अब्नवीत्‌ समरे शूरं भारद्वाज स्मयन्निव ॥३६॥ 
कोरव-सेनाको इस प्रकार भागती देख समरभूमिमें खड़े 
म० स० २--३५ ६-- 


पश्चपश्चाशत्तमो पध्यायः 
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हुए आपके ताऊ भीष्मने वीरवर आचार्य द्रोणसे मुसकराते 
हुए-से कह्ा--॥ ३६ ॥ 
एब पाण्डुखुतो वीरः कृष्णेन सहितो वी । 
तथा करोति संन्‍्यानि यथा कुर्याद्‌ घनंजयः ॥ ३७ ॥ 
ध्यह श्रीकृष्णससहित बलवान्‌ वीर पाण्डुकुमार अर्जुन 
कौरव-सेनाकी वही दशा कर रहा है, जैसी उसे करनी चाहिये॥ 
न होष समरे शक्तयों विजेतुं हि कर्थंचन । 
यथास्य दृश्यते रूप कालान्तकथमोपमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
धयह किसी प्रकार भी समरभूमिमें जीता नहीं जा सकता; 
क्योंकि इसका रूप इस समय प्रद्यकालके यमराज-सा दिखायी 
दे रहा है ॥ ३८ ॥ 
न निवतंयितुं चापि शकक्‍्येयं मदती चमूः । 
अन्योन्यप्रेक्षया पश्य द्रवतीयं॑ वरूथिनी ॥ ३९ ॥ 
ध्यह विशाल सेना इस समय पीछे नहीं लौठायी जा 
सकती । देखिये) सारे सैनिक एक-दूसरेकी देखा-देखी भागे 
जा रहे हैं॥ २९ ॥ 


एव चास्त॑ गिरिश्रेष्ट॑ भानुमान प्रतिपयते। 
चक्षूंपि स्वेछोकस्यथ संहरज्निव सर्वथा ॥ ४० ॥ 
“इघर ये भगवान्‌ सूर्य सम्पूर्ण जगतके नेत्रोंकी ज्योति 
सर्बथा समेटते हुए-से गिरिश्रेष्ठ अस्ताचलको जा पहुँचे हैं ॥ 
तत्रावहारं सम्प्राप्तं मन्ये5ह॑ पुरुषषभ । 


भान्ता भीताश्व नो योधा न योत्स्यन्ति कंचन ॥४१॥ 


“अतः नरश्रेष्ठ | मैं इस समय 0_मस्त सैनिकोंकों युद्धसे 
हटा लेना ही उचित समझता हूँ। हमारे सभी योद्धा थके- 
माँदे और डरे हुए हैं; अतः इस समय किसी तरह युद्ध 
नहीं कर सकेंगे? ॥ ४१ ॥ 
एवमुकत्वा ततो भीष्मो द्रोणमाचार्यंसत्तमम्‌ । 
अवहारमथो चक्रे तावकानां महारथः ॥ ४२ ॥ 

आचायंप्रवर द्रोगसे ऐसा कहकर महारथी भीष्मने 
आपके समस्त सेनिकोंको युद्धभूमिसे लौटा छिया॥ ४२ ॥ 


(ततः सरथनागाश्वा जयं प्राप्य ससोमकाः । 
पश्चालाः पाण्डवाइचेव प्रणदुश्च पुनः पुनः ॥ 
प्रययुः शिविरायेव  धनंजयपुरस्कृताः । 
वाद्जिघोषे: संहृष्टाः प्रदुत्यन्तो महारथाः ॥) 

तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित सोमक), पाश्चाल 
तथा पाण्डव वीर विजय पाकर बारंबार विंहनाद करने 
लगे | वे सभी महारथी विजयसूचक वाद्थोकी ध्वनिके साथ 
अत्यन्त ह्षमें भरकर नाचने लगे और अर्जुनको आगे करके 
शिबिरकी ओर चल दिये॥ 
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ततो5वहारः सैेन्‍्यानां तव तेषां च भारत । 
अस्तं गच्छति सूर्य 5भूत्‌ संध्याकाले च वतेति ॥४३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भारत ! इस प्रकार सूर्यके अस्ताचलकों चले जाने- 
पर संध्याके समय आपकी ओर पाण्डवोंकी सेनाएँ 
लौट आयीं ॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवणि द्वितीययुद्धृदिविसावदारे पतञ्नपन्नाशत्तमो5घ्यायः ॥ ८५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदचणवेमें द्वितीय युद्धदिवसमें सेनाको रौटानेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा पच॒पनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ४५ छोक हैं ) 





पटपश्ाशत्तमो5ध्यायः 
तीसरे दिन---कोख-पाण्डवोंकी व्यूह-रचना तथा युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
प्रभातायां च श्वयों भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
अनीकान्यनुसंयाने व्यादिदेशाथ भारत ॥ १ ॥ 
संज़यने कद्ा-भारत ! जब रात बीती और प्रभात 
हुआ; तब शान्तनुनन्दन भीध्मने अपनी सेनाओंको युद्धभूमि- 
में चलनेका आदेश दिया ॥ १॥ 
गारुडड च महाव्यूहं चक्रे शान्तनवस्तदा। 
पुत्राणां ते जयाकान्ली भीष्मः कुरुपितामहः ॥ २ ॥ 
उस समय कुरुकुलके पितामह शान्तनुकुमार भीष्मने 
आपके पुत्रोंकी विजय दिलानेकी इच्छासे मद्दान्‌ गरुड़व्यूह- 
की रचना की ॥ २॥ 
गरुडस्य स्वयं तुण्डे पिता देवबतस्तव। 
चल्षुषी च भरद्वाजः कृतवमों च सात्वतः॥ ३ ॥ 
स्वयं आपके ताऊ भीष्म उत व्यूइके अग्रभागमें चेंचि- 
के स्थानपर खड़े हुए । आचार द्रोण और यदुबंशी कृतवर्मा 
दोनों नेत्रोंके स्थानपर स्थित हुए ॥ ३ ॥ 
अभ्वत्थामा रूपदचैव शीर्षमास्तां यशखिनों । 
तैशर्तरथ. कैकेयेवांट्यानेश्व.. संयुगे॥ ४ ॥ 
यशस्वी वीर अश्वत्थामा और ऋृपाचार्य शिरोभागमें खड़े 


हुए । इनके साथ त्रिगर्त, केकय और वाटघान भी युद्धभूमि- 


में उपस्थित थे ॥ ४ ॥ 
भूरिधवाः शरूः शब्यों भगदत्तश्व मारिष। 
मद्रकाः सिन्घुसौवीरास्तथा पाश्चनदाश्व ये ॥ ५ ॥ 
जयद्रथेन सहिता श्रीवायां संनिवेशिताः । 
आर्य ! भूरिश्रवाः शल) शल्य और भगदत्त-ये जयद्व थ- 

के साथ ग्रीवाभागमें खड़े किये गये | इन्हींके साथ म॒द्र, सिंधु 
सोवीर तथा पशञ्चनद देशके योद्धा भी ये ॥ ५६ ॥ 
पृष्ठे दुर्योधनो राजा सोदयें: साजुगैबतः॥ ६ ॥ 

विन्दानुविन्दाबावन्त्यौ काम्वोजाश्व शकेः सह । 
पुच्छमासन महाराज शुरलेनाश्व सर्वेशः ॥ ७ ॥ 


अपने सहोदर भाइयों और अनुचरोंके साथ राजा 
दुर्याधन प्रष्ठभागमें स्थित हुआ। महाराज ! अवन्तिदेशके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा कम्बोज, शक एवं 
शूरसेनदेशके योद्धा उस महाव्यूइके पुच्छ भागमें 
खड़े हुए ॥ ६-७ ॥ 
मागधाश्वच कलिद्ञाश्व दासेरकगणेः सह । 
दुक्षिणं पक्षमासाद स्थिता व्यूहस्य दंशिताः॥ < ॥ 
मगध और कलिज्ञदेशके योद्धा दासेरकंग्णोंके साथ 
कवच धारण करके व्यूहके दारयें पंखके स्थानमें स्थित हुए ॥ 
कारूपाश्व विकुआश्च मुण्डाः कुण्डीवृषास्तथा। 
बृहद्धलेन सहिता वाम पाइवमबस्थिताः ॥ ९ ॥ 
कारूष+ विकुख्न) मुण्ड और कुण्डीवृष आदि योद्धा 
राजा बृहद्वलके साथ बायें पंखके स्थानमें खड़े हुए | ९ ॥ 
ब्यूढं रृष्ठा तु तत्‌ सेन्‍्यं सब्यसाची परंतपः। 
घृष्टयुम्नेन सहितः प्रत्यब्यूहत खंयुगे ॥ १० ॥' 
अध॑चन्द्रेण व्यूदेन व्यूहं तमतिदारुणम्‌। 
दक्षिण श्टक्मास्थाय भीमसेनो व्यरोचत ॥ ११॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले सब्यसाची अर्जुनने कौरव- 
सेनाकी वह व्यूहरचना देखकर युद्धभूमिम उसका सामना 
करनेके लिये घृष्टयुम्नको साथ लेकर अपनी सेनाका अत्यन्त 
भयंकर अर्धचन्द्राकार व्यूह बनाया । उसके दक्षिण शिखर- 
पर भीमसेन सुशोमभित हुए | १०-११॥ 
नानाशख्रौघसम्पन्नैरनानादेइ्येल पेवेतः.। 
तदन्बेव विराटश्व॒ द्वुपदृश्ध॒ महारथः ॥ १२॥ 
उनके साथ नाना प्रकारके शख्त्रसमुदायोंसे सम्पन्न 
विभिन्न देशोंके नरेश भी थे | मीमसेनके पीछे ही राजा 
विराट और महारथी द्रुपद खड़े हुए ॥ १२॥ 
तदनन्तस्मेवासीजन्नीको. नीलायुघेः सह। 
नीलाद्नस्तरइचेव घृए्टकेतुमंहाबलः ॥ १३ ॥ 


भीष्मचधपर्व ] 


सप्तपञ्चाशत्तमोष्ध्यायः 
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तीस नी जी 


उनके बाद नील आयुधथारी सेनिकोंके साथ राजा 
नील और नीलके बाद महाबली घृष्टकेतु खड़े हुए ॥१३॥ 
चेद्काशिकरूपेश्व पौरवेरपि संबूृतः । 
धघ्रष्टयुस्रः शिखण्डी च पशञ्चालाश्व प्रभद्रकाः ॥ १४ ॥ 
मध्ये सेन्यस्य महतः स्थिता युद्धाय भारत । 
तत्रेव धर्मराजोइपि गजानीकेन संदुतः ॥ १५॥ 

भारत ! धृश्केतुके साथ चेदि, काशी, करूष और 
पौरव आदि देशोंके सेनिक भी थे | धृश्युम्न, शिखण्डी 
तथा पाश्चाछ और प्रभद्रकगण उस विशाल सेनाके मध्य- 
भागमें युद्धके लिये खड़े हुए | हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए 
धर्मराज युधिष्ठिर भी वहीं थे ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन द्रोपद्याः पश्च चात्मजाः | 
अभिमन्युस्ततः शुर इरावांश्व ततः परम ॥ १६॥ 

राजन ! तदनन्तर सात्यकि और द्रोपदीके पाँचों पुत्र खड़े 
हुए | इनके बाद शूरवीर अभिमन्यु और अभिमन्युके बाद 
इरावान्‌ थे ॥ १६ ॥ 
भैमसेनिस्ततो राजन केकयाश्र महारथाः। 
ततो5भूद्‌ द्विपदां श्रेष्ठो वाम॑ पाइवेमुपाश्रितः॥ १७॥ 
सर्वेस्य जगतो गोप्ता गोप्ता यस्य जनादनः । 

नरेश्वर | इरावानके बाद भीमसेन-पुत्र घटोत्कच तथा 
महारथी केकय खड़े हुए | तत्पश्रात्‌ मनुष्योंमें श्रेष्ठ अजुन 
उस व्यूहके बायें पाइ्वं या शिखरके स्थानमें खड़े हुए; जिनके 
रक्षक सम्पूर्ण जगत्‌का पालन करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं | १७६ ॥ 





एवमेत॑ महाव्यूहं प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः ॥ १८॥ 
वधा्थ तब पुत्राणां तत्पश्चन॑ ये च सह्भताः। 
इस प्रकार पाण्डवोने आपके पुत्रों तथा उनके पक्षमें 
आये हुए अन्यान्य भूपालोंके वबके लिये इस महाव्यूहकी 
रचना की ॥ १८३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध व्यतिषक्तरथद्धिपम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषा च निष्नतामितरेतरम्‌ । 
तदनन्तर एक दूसरेपर प्रहार करते हुए आपके 
और आझज्नुपक्षके सेनिकोंका घोर युद्ध आरम्म हो गया; जिसमें 
रथसे रथ ओर हाथीसे हाथी मिड़ गये ये ॥ १९१ ॥ 
हयोघाश्व रथौघाश्व तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २०॥ 
सम्पतन्तों व्यदश्यन्त निष्चन्तस्ते परस्परम्‌। 
प्रजानाथ | जहॉ-तहाँ सब ओर घोड़ों और रथोंके 
समुदाय एक दूसरेपर टूटते और प्रहार करते दिखायी 
दे हे थे ॥ २०३ ॥ 
धावतां च रथौघ्रानां निष्नतां च पृथक पृथक ॥ २१॥ 
बभूव तुमुलः शब्दों विमिश्रो दुन्दुभिखनेः। 
द्विस्पृडः नरवीराणां निम्नतामितरेतरम्‌ । 
सम्प्रहारे खुतुमुडे तब तेषां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! दौड़ते तथा प्रथक-ध्रथक्‌ प्रहार करते हुए 
रथसमूहोंका शब्द दुन्दुमियोंकी ध्वयनिसे मिलकर 
और भी भयंकर हो गया । आपके और पाण्डवोॉके घमासान 
युद्धम.ं परस्पर आधघात-प्रत्याघात करनेवाले नरवीरोंका 
भयानक शब्द आकाशझमें व्याप्त हो रहा था ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहााभारते भीष्मपर्व॑णि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे परस्परव्यूहरचनायां षट्प्चाशत्तमोउ्य्यायः ॥५६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्णवधरर्वमें तीसंर दिनके युद्धमें परस्पर व्यूहरचनाविषयक 
छप्पनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


जा 4० ७००>-आ आय 


सप्तपश्माशत्तमो5ध्यायः 
उभय पश्षक्की सेनाओंका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
ततो ब्यूढेष्वनीकेषु तावकेषु परेषु थ। 
धनंजयो रथानीकमवधीत्‌ तव भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--भारत | आपकी और पाण्डवोंकी 
पूर्वोक्तरूपसे व्यूहरचना सम्पन्न हो जानेपर अर्जुनने आपके 
रथियोंकी सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १ ॥ 


जे पे 
शरेरतिरथो युद्धे दारयन्‌ रथयूथपान । 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये ॥ २ ॥ 
धातराष्ट्रा रण यत्ञात्‌ पाण्डवान्‌ प्रत्ययोधयन,। 


वे अतिरथी वीर थे। उन्होंने अपने बाणोंद्वारा युद्ध- 
स्थलमें रथयूथपतियोंको विदीर्ण करके यमलोक भेज दिया | 
युगान्तमें कालके समान उस युद्धमें कुन्तीकुमार अर्जुनके 
द्वारा आपके सेनिकोंका भयंकर विनाश हो रहा था; तो भी 
वे यत्नपूबंक पाण्डवोंके साथ युद्ध करते रहे ॥ २३ ॥ 


प्रार्थथाना यशो दीघप्त॑ सृत्युं कृत्वा निवतेनम ॥ ३ ॥ 
एकाग्रमनसो भूत्वा पाण्डवानां वरूथिनीम्‌। 
बभच्जुबहुशो राजंस्ते चासज्मन्त संयुगे॥ ४ ॥ 


वे उज्ज्वल यश्ञ प्राप्त करना चाहते थे। अतः यह 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





निश्चय करके कि अब मृत्यु ही हमें युद्से निवृत्त कर सकती 
है, एकाग्रचित्त होकर युद्धमें डटे रहे। राजन ! उन्होंने 
युद्वमें ऐसी तत्परता दिखायी कि बार-बार पाण्डव-सेनाको 
तितर-बितर कर दिया ॥ २-४ ॥ 
दरवद्धिरथ भग्नेश्व परिवतंद्धरिव च। 
पाण्डवेंः कौरवेयेश्व न॒प्राशायत किचन ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर शक्षत-विक्षत होकर भागते और पुनः लौटकर 
सामना करते हुए पाण्डवों तथा कौरवोंके सैनिकोंको कुछ 
भी यूझ नहीं पड़ता था ॥ ५॥ 
उदतिष्ठद्‌ रजो भौम॑ छादयानं दिवाकरम्‌ । 
न दिशः प्रदिशो वापि तत्न हन्युः कर्थ नराः॥ ६ ॥ 
भूतलसे इतनी धूल उड़ी कि सूर्यदेव आच्छादित हो 
गये । दिशा और प्रदिशाका कुछ भी पता नहीं चलता या। 
वैसी दशामें वहाँ युद्ध करनेवाले लोग केसे किसीपर 
प्रहार करें ॥ ६ ॥ 
अनुमानेन. संशाभिनोमगोन्रैश्व  संय॒गे। 
वर्तते च तथा युद्ध तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! उस रणक्षेत्रमं अनुमानसे, संकेतोसि तथा 
नाम और गोत्रोंके उच्चारणसे अपने या पराये पक्षका निश्चय 
करके जद्दाँ-तहाँ युद्ध हो रहा था ॥ ७ ॥ 
न व्यूदो भिद्यते तत्र कौरवाणां कर्थंचन। 
रक्षितः सत्यसंघेन भारद्वाजेन संयुगे॥ ८ ॥ 
सत्यप्रतिश्ञ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचाय्के द्वारा सुरक्षित 
होनेके कारण कोरवसेनाका व्यूह किसी प्रकार भंग न 
हो सका ॥ ८ ॥ 
तथैव पाण्डवानां च रक्षितः सब्यसाचिना । 
नाभिद्यत महाव्यूहो भीमेन च खुरक्षितः॥ ९ ॥ 
इसी तरह सव्यसाची अजुन और भीमसे सुरक्षित 
पाण्डवोंके महाव्यूइका भी भेदन न हो सका ॥ ९ ॥ 
सेनाग्रादपि निष्पत्य प्रायुध्यंस्तत्र मानवाः। 
उभयोः सेनयो राजन व्यतिषक्तरथद्विपाः ॥ १०॥ 
वहाँ सेनाके अग्रभागसे भी निकलकर ( व्यूह छोड़कर) 
वीर सैनिक युद्ध करते थे। राजन्‌ ! दोनों सेनाओंके रथ 
और हाथी परस्पर भिड़ गये ॥| १० ॥ 
हयारोहैहयारोहाः पात्यन्ते सम महाहवे । 
ऋष्टिमिविंमलाभिश्व प्रासेरपि चर संयुगे ॥ ११॥ 
उस महासमरमें घुड़सवार घुड़सवारोंकी चमकीली 
ऋष्टियों और प्रासोंद्वारा मार गिराते थे ॥ ११॥ 
रथी रथिनमासाथ इशारेः कनकभूषणेः। 
पातयामास समरे तस्मिशन्नतिभयझ्ूूरे ॥ १२॥ 





वह संग्राम अत्यन्त मयानक हो रहा था | उसमें रथी 
रथियोंके सामने जाकर उन्हें स्वरणभूषित बाणोसि मार 
गिराते थे ॥ १२ ॥ 


गज़्ारोहा गज़ारोहान नाराचशरतोमरेः। 
संसक्तान पातयामासुस्तव तेषां च सर्वशः ॥ १३॥ 

आपके और पाण्डव-पक्षके हाथीसवार अपनेसे भिड़े हुए 
विपक्षी हाथीसवारोंकी सब ओरसे नाराच, बाण और 
तोमरोंकी मारसे धराशायी कर देते थे ॥ १३ ॥ 


कश्चिदुत्पत्य. समरे वरवारणमास्थितः । 
केशपक्षे परामइय जहार समरे शिरः॥ १४॥ 
कोई योद्धा रणक्षेत्रमें उछलकर बड़े-बड़े हाथियोंपर 
चढ़ जाता और विपक्षी योद्धाके केशोंको पकड़कर उसका 
सिर काट लेता था ॥ १४ ॥ 
अन्ये.. द्विरददस्ताग्रनिर्भिन्रदेदया रणें। 
वेमुश्च रुघिरं वीरा निःश्वसन्तः समन्‍्ततः ॥ १५॥ 
बहुत-से वीर युद्धस्थलमें हाथियोंके दातोंके अग्रभागसे 
अपना हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण सब ओर लंबी साँस 
खींचते हुए. मुखसे रक्त वमन कर रहे थे ॥ १५॥ 
कश्चित्‌ करिविषाणस्थो वीरो रणविशारदः। 
प्रावेषच्छक्तिनिभिन्नी._ गजशिक्षास्त्रवेदिना ॥ १६॥ 
कोई रणविश्ारद वीर हाथीके दौँतोंपर खड़ा होकर युद्ध 
कर रहा था । इतनेह्दीमें गजशिक्षा और अख्विद्या के ज्ञाता किसी 
विपक्षी योदाने उसके ऊपर शक्ति चला दी। उस शक्तिके 
आघातसे वक्षःस्थल विदीर्ण हो जानेके फारण वह मरणोन्मुख 
वीर वहीं कॉपने लगा ॥ १६ ॥ 
पत्तिसह्वा रणे पत्तीन्‌ भिन्दिपालपरश्वघेः | 
न्‍्यपातयन्त  संदृष्टठा: परस्परक्ृतागसः ॥ १७॥ 
हर्ष और उल्लासमें भरकर एक दूसरेका अपराध 
करनेवाले पैदलसमूह विपक्षके पेदक सैनिकोंको मिन्दिपाल 
और फरसोंसे मार-मारकर रणभूमिमें गिरा रहे थे। १७ ॥ 
रथी च समरे राजन्नासाद्य गजयूथपम्‌ | 
सगजं पातयामास गज़ी च रथिनां वरम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समरभूमिमें कोई रथी किसी गजयूथपतिसे 
भिड़ जाता और सवार तथा हाथी दोनोंको मार गिराता 
था। उसी प्रकार गजारोही भी रथियोंमें: श्रेष्ठ वीरका वध 
कर देता था॥ १८ ॥ 
रथिनं च हयारोहः प्रासेन भरतबेभ। 
पातयामास समरे रथी च हयसादिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस संग्राम घुड़सवार रथीको तथा रथी 
घुड्सवारकों प्रासद्वारा मारकर धराशायी कर देता था ॥ , 


भीष्मवधपवे ] 


सप्तपश्चाशत्तमो ध्यायः 
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पदाती रथिनं संख्ये रथी चापि पदातिनम्‌ । 
न्‍्यपातयच्छितेः शखझ्त्रे: सेनयोरुभयोरपि ॥ २० ॥ 

दोनों ही सेनाओंमें पेदल वीर रथीको और रथी योद्धा 
पैदल सेनिकको अपने तीखे अख्र-शस्तरोंद्वारा रणभूमिमें मार 
गिराता था ॥ २० ॥ 


गजारोहा हयारोहान पातयाश्चक्रिरे तदा। 
हयारोहा गजस्थांश्व तवदद्भुतमिबाभवत्‌ ॥ २१॥ 

हाथीसवार घुड़सवारोंको और घुड़सवार हाथीसवारोंको 
युद्धस्थलमें गिरा देते थे । ये घटनाएँ आश्चर्य जनक-सी प्रतीत 
होती थीं॥ २१ ॥ 


गजारोहवरेश्वापि तत्रतत्र॒पदातयः । 
पातिताः समदृद्यन्त तेश्वापि गजयोधिनः ॥ २२ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें जहॉ-तहाँ श्रेष्ठ गजारोहियोंद्वारा गिराये 
हुए. पेदक और पेदलोंद्वारा गिराये हुए, हाथीसवार दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥| २२॥ 
पत्तिसट्ठा हयारोहे! सादिसट्बाश्व पत्तिप्रिः। 
पात्यमाना व्यदश्यन्त शतशो5थ सहसर्नरशः ॥ २३ ॥ 
घुड़सवारोंद्वारा पेदलोंके समूह और पैदलोंद्वारा घुड़- 
अवारोंके समृह सैकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामें गिराये जाते 
हुए दिखायी देते थे ॥ २३ ॥ 


के पविद्धेश्व (५ तोमरे 
ध्वजस्तत्रा कामुकेस्तोमरेस्तथा । 
ड् रे गे 
प्रासस्तथा गदाभिश्च परिघेः कम्पनस्तथा ॥ २४ ॥ 
च्े 
शक्तिभिः कवचेश्ित्रे! कणपैरहूशरपि। 
निर्ब्रशेविंमलेश्वापि खणपुद्ढेः शरेस्तथा ॥ २५॥ 
परिस्तोमैः कुथाभिश्व कम्बलेश्व महाधनेः । 
भूभोति भरतश्रष्ठ स्नग्दामेरिव चित्रिता ॥ २६॥ 


भरतश्रेष्ठ | वहाँ इधर-उधर गिरे हुए. ध्वज, धनुष) तोमर; 
प्रास, गदा; परिघ, कम्पन) शक्ति; विचित्र कवच; कणप) 
अद्भुश, चमचमाते हुए खड्ढ) सुवर्णमय पाँखवाले बाण; 
झूल, गद्दी ओर बहुमूल्य कम्बलोंद्वारा आच्छादित हुई 
वहाँकी भूमि भाँति-भाँतिके पुष्पहारोंसे चित्रित हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ २४--२६ ॥ 
नराश्वकायें: पतितेदन्तिभिश्च महाहवे । 
अगस्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदमा ॥ २७॥ 

उस महासमरमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंकी छाशें 
पड़ी हुई थीं। मांस और रक्तकी कीचड़ जम गयी थी । 
वहाँक़ी भूमिमें जाना असम्मव हो गया था ॥ २७ ॥ 
प्रशशाम रजो भोौम॑ व्युक्षितं रणशोणितेः । 
दिशश्व विमलाः सवोः सम्वभूवुजनेश्वर ॥ २८॥ 

जनेश्वर ! रणभूमिमें बढ्दे हुए रक्तसे सिंचकर घरतीकी 


धूल बेठ गयी और सारी दिद्याएँ साफ हो गयीं ॥ २८ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समनन्‍्ततः । 
चिहभूतानि जगतो विनाशाथोय भारत ॥ २९॥ 
भारत ! उस समय जगत्‌के विनाशकों सूचित करनेवाले 
असंख्य कबन्ध चारों ओर उठने लगे ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ युद्धे महारौद्रे वर्तमाने खुदारुण। 
प्रत्यटइयन्त रथिनो धावमानाः समनन्‍्ततः ॥ ३० ॥ 
उस अत्यन्त दारण ओर महाभयंकर युद्धमें रथी योद्धा 
चारों ओर दौड़ते दिखायी देते थे ॥ ३० ॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्र सेन्धवश्च जयद्रथः । 
पुरुमित्रो जयो भोजः शल्यश्वापि ससोबलः ॥ ३१ ॥ 
एते समरदुधषों:  सिंहतुल्यपराक्रमाः 
पाण्डवानामनीकानि वभच्जुः सम पुनः पुनः ॥ ३२॥ 


तदनन्तर भीष्म, द्रोण। सिन्धुराज जयद्रथ, पुरुमित्र, 
जय, भोज) शल्य और शकुनि-ये तिंहतुल्य पराक्रमी रण- 
दुजय वीर पाण्डवोंकी सेनाको बार-बार भंग करने छंगे ३१-३२ 


तथेव भीमसेनो5पि राक्षसश्र घटोत्कचः । 
सात्यकिश्वेकितानश्व द्रौपदेयाश्व भारत ॥ ३३॥ 
तावकांस्तव पुत्रांध्च सहितान्‌ सर्वराजमिः । 
द्राववामासुराजो ते ब्रिदशा दानवानिव ॥ ३६४॥ 
भरतनन्दन [| इसी प्रकार भीमसेन; राक्षस घटोत्कच 
सात्यकि) चेकितान तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र-ये सब मिल- 
कर जैसे देवता दानवोंको खदेड़ते हैं, उसी प्रकार समस्त 
राजाओंसहित आपके पुत्रों और सेनिकोंकों रणभूमिमें 
भगाने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 
तथा ते समरे 5न्योन्यं निप्नन्तः क्षत्रियषभाः । 
रक्तोक्षिता घोररूपा विरेजुदीनवा इब ॥३५॥ 
संग्रामभूमिमें एक दूसरेकों मारते हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय वीर 
रक्तरंजित हो भयानक रूपधारी दानवोंके समान सुशोमित 
होने छगे ॥ ३५॥ 
विनि्जित्य रिपून्‌ बीराः सेनयोरुभयोरपि । 
व्यदश्यन्त महामात्रा ग्रहा इब नभस्तले ॥ ३६॥ 


दोनों सेनाओंके वीर शनत्रुओंको जीतकर आकाशर्मे 
फैले हुए, विद्याल ग्रहोंके समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
ततो रथसहस्लेण पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे राक्षसं च घटोत्कचम्‌॥ ३७॥ 

तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन सहस्तों रथियोंके साथ 
पाण्डवर्वंशी राक्षस घटोतक्तचके साथ युद्ध करनेके लिये 
वहाँ आया ॥ ३७ ॥ 
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तथेव पाण्डवाः सर्वे महत्या सेनया सह । 
द्रोणभीष्मी रणे यत्तों प्रत्युययुररिंद्मों ॥ ३८ ॥ 

इसी प्रकार विशाल सेनाके साथ समस्त पाण्डव भी 
युद्धके लिये तेयार खड़े हुए शन्रुदमन द्रोणाचाय और भीष्म- 
से भिड़नेके लिये आगे बढ़े ॥ ३८ ॥ 


किरीटी च ययौ क्रुद्ध: समन्तात्‌ पार्थिवोत्तमान, । 
( किश्वेव तरीवर्लं 
आज़ुनिः सात्यकिश्रेव ययतुः सौबरल वलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


श्रीमद्ाभार ते 


[ भीष्मपर्वेणि 








क्रोधर्मे भरे हुए किरीटधारी अज्जुन सब ओर खड़े हुए 
श्रेष्ठ राजाओंका सामना करनेके लिये चले | अभिमन्यु और 
सात्यकिने शकुनिकी सेनापर आक्रमण किया || ३२९ ॥ 
ततः प्रववृते भूयः संग्रामो छोमहर्षणः । 

ह जद] ८ पट विज्ञण 

तावकानां परेषां च समरे पिणाम्‌ ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार युद्धमें विजय चाहनेवाले आपके और 
पाण्डवोंके सेनिको्में पुनः रोमाश्वकारी संग्राम छिड़ गया ४० 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि तृतीये युद्धदिवसे संकुलयुद्धे सप्तपन्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत मीष्मदधप्दमें युद्धसम्बन्धी तीसेरे दिनका घमासान युद्धविषयक 


छत्तावनवो 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 





अष्टपन्माशत्तमो5ध्याय: 
पाण्डव-वीरोंका पराक्रम, कौरव-सेनामें मगदड़ तथा दुर्योधन और भीष्मका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः क्रुद्धाः फाल्गुनं वीक्ष्य संयुगे । 
रभैरनेकसाहसेः समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर वे समस्त भूपाल समर- 
भूमिमें अर्जुनको देखते ही ऋुषित हो उठे और उन्होंने अनेक 
सहख्त रथियोंके साथ उन्हें सब ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 


अथेन रथवृन्देन कोष्ठकीकृत्य भारत । 

शरेः. सुबहसाहस्रेः समन्‍्तादमभ्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! उन राजाओंने रथसमूहद्वारा अज्जुनको 

सब ओरसे वेष्टित करके उनके ऊपर अनेक सहस्र बार्णोंकी 

वर्षा आरम्भ की ॥ २॥ 


शक्तीश्व विमलास्तीकषणा गदाश्व परिषेः सह। 
प्रासान परश्वधांदचेव मुद्ररान मुसलानपि ॥ ३ ॥ 
चिक्षिपु: समरे कुद्धाः फाल्युनस्य रथं प्रति। 

वे क्रोधमें भरकर युद्धमें अजुनके रथपर चमचमाती हुई 
शक्ति) दुःसह गदा) परिघ: प्रास) फरसे) मुद्रर और मुसल 
आदि अख््र-शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे ॥ रेड ॥ 
शखस्त्राणामथ तां वृष्टि शलभानामिवायतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रुरोध सर्वेतः पार्थ: शरेः कनकभूषणेः । 

शल्मोंकी श्रेणीके समान अख्र-शस्त्रोंकी उस वर्षाको 
अर्जुनने स्वर्ण भूषित बाणोंद्वारा सब ओरसे रोक दिया ॥४३॥ 
तत्र तल्लाधवं दृष्ठ्ा बीभत्सोरतिमानुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवदानवगन्धवोी:. पिशाचोरगराक्षसाः । 
खाधु साध्विति राजेन्द्र फाब्गुनं प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 

राजेन्द्र | अजुनकी वह अलौकिक फुर्ती देख देवता) 


दानव) गन्धवं, पिशाच, नाग तथा राक्षस साधु-साधु ( वाह- 
वाह ) कहकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ५-६ ॥ 


सात्यकिश्वाभिमन्युश्च॒ महत्या सेनया बृतों । 
गान्धारान्‌ समरे शूराअ्ग्मतुः सहसोवलान्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर विशाल सेनासे घिरे हुए सात्यकि और अभिमन्थुने 
समर-भूमिमें सुबलके पुत्रोंसह्िित गान्धारदेशीय धूरवीरोंपर 
आक्रमण किया ॥ ७ ॥ 
तत्र सौबलकाः क्रुद्धा वाष्णयस्य रथोत्तमम्‌ । 
तिलशश्विच्छिदुः क्रोधाच्छस्त्ैनोनाविधेयुंधि ॥ ८ ॥ 
वहाँ जाते ही क्रोधमें भरे हुए, सुबलपुत्रोनि युद्ध-स्थल्मे 
नाना प्रकारके अख्त्र-शस्त्रोंद्वारा सात्यकिके श्रेष्ठ रथकों रोष- 
पूबेंक तिल-तिल करके काट डाला ॥ ८ ॥ 
सात्यकिस्तु रथ त्यक्त्वा वर्तमाने भयावदे । 
अभिमन्यो रथ तूर्णमारुरोह परंतपः ॥ ९ ॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले सात्यक उस समय छिड़े 
हुए भयंकर संग्राममें अपने टूटे हुए. रथकों त्यागकर तुरंत 
ही अभिमन्युके रथपर जा बैठे ॥ ९ ॥ 
तावेकरथसंयुक्तोी सोबलेयस्य वाहिनीम्‌ । 
व्यधमेतां शितेस्तृर्ण शरेः संनतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
फिर एक ही रथपर बेठे हुए वे दोनों वीर झकी हुई 
गाँठवाले पैने बाणोंसे तुरंत ही सुबछपुत्र शक्ुनिकी सेनाका 
संहार करने लगे ॥ १० ॥ 
द्रोणभीष्मी रणे यत्ती धमेराजस्य वाहिनीम्‌ । 
नाशयेतां शरैस्तीक्ष्णेः कड्डपत्रपरिच्छदेः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार एक ओरसे आकर युद्धके लिये सदा उद्यत 


भीष्मवधपरव ] 


अष्टपञ्चाशतक्तमो धघ्यायः 
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रहनेवाले द्रोणाचा्य और भीष्मने कड्डपक्षीके पंखोंसे युक्त 
तीखे बाणोंद्वारा धर्मराज युधिष्टिरकी सेनाका विनाश आरम्म 
कर दिया ॥ ११ ॥ 


ततो धमंखुतो राजा माद्वीपुत्री च पाण्डवों। 
मिषतां सर्वेसेन्यानां द्रोणानीकमुपाद्रवन ॥ १२॥ 

तब धमंपुत्र राजा युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डु- 
नन्‍्दन नकुछ-सहदेवने समस्त सेनाओंके देखते-देखते द्रोणा- 
चार्यकी सेनापर धावा किया ॥ १२ ॥ 


तन्नासीत्‌ खुमहद्‌ युद्ध तुमुर्लं लोमहषणम्‌ । 

यथा देवाछुर॑ युद्धं पूवमालीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ १३ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें अत्यन्त भयंकर देवासुर-संग्राम हुआ 

था; उसी प्रकार वहाँ अत्यन्त भयानक रोमाश्वकारी युद्ध 

होने लगा ॥ १३ ॥ 

कुवोणी खुमहत्‌ कर्म भीमसेनघटोत्कचों । 

( दुर्यांधनस्य महतीं द्रावयामास वाहिनीम्‌। ) 

दुर्योधनस्ततो 5भ्येत्य. तावुभावष्यवारयत्‌ ॥ १४ ॥ 


दूसरी ओर भीमसेन और घटोत्कचने महान्‌ पराक्रमका 
परिचय देते हुए. दुर्योधनकी विशाल वाहिनीकों खदेड़ना 
आरम्म किया | उस समय दुर्योधनने सामने आकर उन 
दोनोंको रोक दिया ॥ १४ ॥ 


तत्नाद्भतमपश्याम हैडिस्वस्थ पराक्रमम्‌ । 
अतीत्य पितरं युद्धे यद्युध्यत भारत ॥१५॥ 
भारत | वहाँ हमने हिडिम्बापुत्र घटोत्कचका अद्भुत 
पराक्रम देखा | वह रणक्षेत्रमें पितासे भी बढ़कर पुरुषार्थ 
प्रकट करते हुए युद्ध कर रहा था॥ १५ ॥ 
भीमसेनस्तु संकुछो दुर्योधनममर्षणम्‌ । 
हृदयविध्यत्‌ पृषत्केन प्रहसन्निव पाण्डवः ॥ १६॥ 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनने हँसते हुए-से एक 
बाण मारकर अमषंशील दुर्योधनकी छाती छेद डाली ।१६। 
ततो दुयोधनो राजा प्रहारवरपीडितः । 
निषसाद रथोपस्थे कश्मछ च जगाम हू ॥ १७॥ 
तब उस बाणके गहरे आधातसे पीड़ित हो राजा दुर्याधन 
रथकी बैठकमें बैठ गया और उसे मूर्च्छा आ गयी || १७ ॥ 
ते विसश विदित्वा तु त्वरमाणो5स्य सारथिः। 
अपोवाह रणादू राजं॑स्ततः सेन्यमभज्यत ॥ १८॥ 
राजन ! उसे संशाशून्य जानकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले गया । फिर तो उसकी 
सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ १८ ॥ 
ततस्तां कौरवीं सेनां द्वचमाणां समनन्‍्ततः । 
निप्नन भीमः शरैस्तीक्ष्णेरनुवत्नाज प्ृष्ठतः ॥ १९ ॥ 


तब चारों ओर भागती हुई उस कौरव-सेनापर तीखे बाणों- 
का प्रहार करते हुए भीमसेन उसे पीछे-से खदेड़ने छगे।। १९॥ 
पापतश्च रथश्रेष्ठो घमंपुत्रश्च पाण्डवः । 
द्रोणस्य पश्यतः सेन्य गाह्लेयस्य च पश्यतः ॥ २०॥ 
जप्नतुर्विशिखेस्तीष्णेः परानीकविनाशनेः । 
वूसरी ओरसे रथियोंमें श्रेष्ठ द्रपदकुमार धृष्टब्रुम्न तथा 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले तीखे बार्णों- 
द्वारा द्रोणाचायं और भीष्मके देखते-देखते कौरव-सेनाको 
पीडित करते हुए, उसका पीछा करने लगे ॥ २०३ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌ सेन्‍्यं तव पुत्रस्य संयुगे ॥२१॥ 
नाशकनुतां वारयितुं भीष्मद्रोणी महारथों । 
महाराज |! उस युद्धस्थलमें आपके पुत्रकी भागती हुई 
सेनाको महारथी द्रोण और भीष्म भी रोक न सके ॥२१३॥ 
वार्यमाणं च भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २२॥ 
चिद्रव॒त्येब तत्‌ सैन्‍्यं पश्यतोद्रोंणभीष्मयोः । 
महामना भीष्म और द्रोणके रोकनेपर भी उनके सामने 
ही वह सेना भागती ही चली जा रही थी ॥ २२३ ॥ 
ततो रथसदस्न्ेषु विद्ववत्सखु ततस्ततः ॥ २३ ॥ 
तावास्थितावेकर्थ सौभद्रशिनिपुझ्वों । 
सोबलीं समरे सेनां शातयेतां समनन्‍्ततः ॥ २७ ॥ 
उधर सहलों रथी जब इधर-उधर भाग रहे थे; उसी 
समय एक रथपर बैठे हुए अमिमन्यु और सात्यकि सुबल- 
पुत्रकी सेनाका संग्रामभूमिमें सब ओरसे संहार करने लगे ॥ 
शुशुभाते तदा तो तु शेनेयकुरुपुज्ञयों । 
अमावास्यां गतो यद्वत्‌ सोमसूर्यो नभस्तले ॥ २५॥ 
उस अवसरपर ( एक रथमें बेठे हुए ) सात्यकि और 
अभिमन्यु उसी प्रकार शोभा पा रहे थे; जेसे अमावास्या 
तिथिको आकाशमें सूर्य ओर चन्द्रमा एक ही स्थानमें 
सुशोमित होते हैं || २५ ॥ 
अजुनस्तु ततः कुद्धस्तव सेन्यं विशास्पते। 
वव्ष शरबधंण चारामिरिव तोयदः ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अर्जुन आपकी 
सेनापर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने छंगे; जेसे बादल 
पानीकी धारा बरसाता है ॥ २६ ॥ 
वध्यमानं ततस्तत्र शरेः पार्थस्य संयुगे । 
दुद्वाव कौरवं सैन्य विषादभयक्रम्पितम ॥ २७॥ 
तब पार्थके बाणोंसे संग्राम-भूमिमें पीड़ित हुई कौरव- 
सेना विषाद और भयसे कॉँपती हुई इधर-उधर भाग चली | २७। 
द्रवतस्तान्‌ समालक्ष्य भीष्मठ्रोणो महारथों । 
न्यवारयेतां खंरब्चो दुर्याधनहितेदिणों ॥ २८ ॥ 


२८७६ 





उन योद्धाओंको भागते देख दुर्याधनका हित चाहनेवाले 
महारथी भीष्म और द्रोण क्रोधपूर्वक उन्हें रोकने लगे ॥२८॥ 


ततो दुर्योधनों राजा समाश्वस्थ विशाम्पते । 
न्‍्यवतंयत तत्‌ सेन्य॑ द्ववमाणं समन्‍्ततः ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! इसी बीचमें राजा दुर्योधनकी मूर्छा दूर हो 
गयी और उसने आश्वस्त होकर चारों ओर भागती हुई 
सेनाको पुनः लौठाया ॥ २९॥ 
यत्र यत्र खुतस्तुभ्यं यं यं पश्यति भारत । 
तत्न _तन्न न्यवर्तन्त क्षत्रियाणां महारथाः ॥ ३६० ॥ 
भारत | आपका पुत्र दुर्योधन जहाँ-जहाँ जिस-जिसकी 
ओर दृष्टिपात करता वहीं-वहींसे ऐसे योद्धा भी लौट आते थे 
जो क्षत्रियोंमें महारथी थे || ३० ॥ 
तान निवृत्तान समीक्ष्येव ततो 5न्‍्ये 5 पीतरे जनाः । 
अन्योन्यस्पर्धेया राजलँजया चावतस्थिरे ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उन सबको लोटते देख दूसरे लोग भी एक 
दुसरेकी स्पर्धा तथा लजाके कारण ठहर गये ॥ ३१ ॥ 
पुनरावततां तेषां वेग आसीद्‌ विशाम्पते । 
पूर्यतः सागरस्येव चन्द्रस्योदयनं प्रति ॥ ३२॥ 
महाराज [ पुनः लौटते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ वेग 


चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए, महासागरके समान जान पड़ता या॥ 


संनिवृत्तांस्ततस्तांस्तु दृष्ठा राजा सुयोधनः । 

अन्रवीत्‌ त्वरितो गत्वा भीष्मं॑ शान्तनवं वचः ॥ ३३॥ 
तब उन सबको लोटा हुआ देख राजा दुर्योधन तुरंत ही 

शान्तनुनन्दन भीष्मके पात जाकर बोला--॥ ३३ ॥ 
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पितामह निबोधेद॑ यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 

नानुरूपमहं मन्ये त्वयि ज्ीवति कौरव ॥ ३४॥ 

द्रोणे चाह्मविदां श्रेष्ठे सपुत्रे ससुहज्जने । 

कृपे चेव मददेष्वासे द्ववते यद्‌ वरूथिनी ॥ ३५॥ 
“पितामह मरतनन्दन ! में आपसे जो कुछ कहता हूँ। 

उसे सुनिये । कुरुनन्दन ! आपके; अस्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणा- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 





चार्यके और महाघनुर्घर क्ृपाचार्यके पुत्रों और सुद्द्दोंसहित 
जीते-जी जो मेरी सेना भाग रही है; इसे में आपलोगके 
योग्य नहीं मानता हूँ ॥ ३४-३५ ॥ 


न पाण्डवान प्रतिबलांस्तव मन्ये कर्थंचन । 

तथा द्रोणस्य संग्रामे द्रौणेश्रेव कृपस्थ च ॥ ३६॥ 
“मैं किसी तरह यह नहीं मान सकता कि पाण्डव संग्रामर्मे 

आपके द्रोणाचार्यके, कृपाचार्यके और अश्वत्थामाके समान 

बलवान हैं ॥ ३६ ॥ 

अनुग्राह्याः पाण्डुसुतास्तव॒नून॑ पितामह । 

यथेमां क्षमसे वीर वध्यमानां वरूथिनीम ॥ ३७॥ 
ध्वीर पितामह ! निश्चय ही पाण्डव आपके कृपापान्न हैं, 

तमी तो मेरी सेनाका वध हो रहा है और आप चुपचाप 

इसकी दुद्दंशाकों सहते चले जा रहे हैं || ३७ ॥ 


सो5स्मि वाच्यस्त्वया राजन पूर्वमेव समागमे । 

न योत्स्ये पाण्डवान्‌ संख्ये नापि पाषतसात्यकी ॥ ३८॥ 
भह्दाराज | यदि पाण्डवॉपर दया ही करनी थी तो 

आप युद्ध आरम्म होनेके पहले ही मुझे यह बता देते कि मैं 

संग्रामभूमिमें पाण्डुपुन्रोंसे, धृश्चुम्नसे और सात्यकिसे भी 

युद्ध नहीं करूँगा | ३८ ॥ 

श्रुत्वा तु वचन तुभ्यमाचार्यस्य कृपस्थ च । 

कर्णन सहितः रृत्यं चिन्तयानस्तदेव हि ॥ ३९ ॥ 
“उस अवस्थामें आपका, आचार्यका तथा कृपका वचन 

सुनकर में कर्णके साथ उठी समय अपने कर्तंव्यका निश्चय 

कर लेता ॥ ३९ ॥ 

यदि नाहं परित्याज्यों युवाभ्यामिह संयुगे। 

विक्रमेणानुरूपेण. युध्येतां. पुरुषषभौ ॥ ४० ॥ 
ध्यदि युद्धमें आप दोनोंकों मेरा परित्याग करना उचित 

नहीं जान पड़ता हो तो द्रोणाचार्य और आप दोनों श्रेष्ठ 

पुरुष अपने योग्य पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध कीजिये! ॥ 

पतच्छुत्वा बचो भीष्मः प्रहसन्‌ वे मुहमुंहुः | 

अन्नवीव्‌ तनयं त॒भ्यं क्रीचादुद्ब्ृत्य चक्षुषी ॥ ४१॥ 
यह सुनकर भीष्म बारंबार हँसकर क्रोधसे आँखें तरेरते 

हुए आपके पुत्रसे बोले--॥| ४१ ॥ 

बहुशो5सि मया राजंस्तथ्यमुक्तो हितं वचः। 

अजेयाः पाण्डवा युद्धे देवेरपि सवासवेः ॥ ४२॥ 
(राजन ! मैंने तुमसे अनेक बार यह सत्य और हितकी 

बात बतायी है कि युद्धमें पाण्डबोंको इन्द्र आदि देवता भी 

जीत नहीं सकते ॥ ४२ ॥ 

यत॒ तु शक्यं मया कतु बृद्धेनाथ ज्पोत्तम । 

करिष्यामि यथाशक्ति प्रेक्षेदा्नी सबान्धवः ॥ ४३ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


ध्पश्रेष्ठ | तो भी मुझ बृद्धके द्वारा जो कुछ किया जा 
सकता है; उसे आज यथाशक्ति करूँगा | तुम इस समय 
अपने भाइयोंसद्वित देखो ॥ ४३ ॥ 
अद्य पाण्डुसुतानेकः ससेन्‍्यान्‌ सह वन्धुमिः । 
सो5ह निवारयिष्यामि सवेलोकस्य पश्यतः ॥ ४४ ॥ 


धआंज मैं अकेला ही सबके देखते-देखते सेना और 
बन्धुओंसहित समस्त पाण्डवोंको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा? ॥ 


एकोनपष्टितमो दघ्यायः 
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एवमुक्ते तु भीष्मेण पुत्रास्तव जनेश्वर । 

दष्मुः शह्नान्‌ मुद्दा युक्ता भेरीः संजप्मिरे शृशम्‌ ॥ ७५ ॥ 
जनेश्वर ! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र आनन्द- 

मग्न होकर जोर-जोरसे शड् बजाने और डंका पीटने लगे ॥ 

पाण्डवा हिं ततो राजब्थ्रुत्वा त॑ं निनदं महत्‌। 

दृध्मुः शह्लांश्व भेरीश्व मुरजांश्वाप्यनादइयन ॥ ४६॥ 
राजन्‌ | उनका वह महान शद्भुनाद सुनकर पाण्डव 

वीर शह्ठू बजाने तथा नगारे और ढोल पीटने छगे ॥४६॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्रणि तृतीये युद्धदिविसे भीष्मदु्योधनसंबादे अष्टपश्चाशत्तमोउथ्यायः ॥५८॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपबेमें तुतोथ युद्धदिवसमें सीप्म और दुर्मेधनका 
संवादविष्यक अदु।|वनदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


छोक मिलाकर कुछ ४६३ शछोक हैं ) 





एकोनपश्टितमो5ध्यायः 


भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णा भीष्मकों मारनेके लिये उद्यत होना, अजुनकी 


चर 


तिज्ञा ओर उनके 


द्वारा कोखसेनाकी पराजय, तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति 


धतराष्ट्र उवाच 
प्रतिज्ञाते ततस्तस्मिन्‌ युद्धे भीष्मेण दारुणे । 
क्रोधितो मम पुत्रेण दुखितेन विशेषतः ॥ १ ॥ 
भीष्मः किमकरोत्‌ तन्न पाण्डवेयेपु खंयुगे । 
पितामहे वा पश्चालास्तन्ममाचद्व संजय ॥ २ ॥ 

छुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! उस भयंकर युद्धमें जब 
भीषक्मने मेरे विशेष दुखी हुए पुत्रके क्रोध दिलानेपर प्रतिज्ञा 
कर ली; तत्र उन्होंने उस युद्धम्थलमें पाण्डबोंके प्रति क्‍या 
किया ! तथा पाश्चाछ योद्धाओंने पितामह भीष्मके प्रति 
क्या किया १ ॥ १-२॥ 

संजय उबाच 

गतपूचोह्ममूयिऐे.. तस्मिन्नहनि भारत । 
परशिचिनां रिशमास्थाप स्थित्रे चायि दियाकरे ॥ ३ ॥ 
जय॑ प्रप्तिपु दृएपु पाण्डव्रपु महात्मखु। 
सर्वचमंविशेषतः पिता देवबतस्तव ॥ ४ ॥ 
अभ्ययाजवने रइवेः पाण्डवानामनी किनीम । 
महत्या सेनया गुप्तस्तव पुत्रेइचच सर्वेशः ॥ ५॥ 

खंजयने कहा--भारत | उस दिन जब पूर्वाह्कालका 
अधिक भाग व्यतीत हो गया# सूर्यदेव पश्चिम दिशामें जाकर 
स्थित हुए और विज्ञयको प्राप्त हुए महामना पाण्डव खुशी 
मनाने लगे; उस समय सब धर्मोके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
भीष्मजीने वेगशाली अब्वोंद्वारा पाण्डबोंकी सेनापर आक्रमण 
किया | उनके साथ विश्ञार सेना चछी और आपके पुत्र 
सब ओरसे उनकी रक्षा करने छगे ॥ ३-५ ॥ 
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प्रावतंत ततो युद्ध तुमुर्ल छोमहर्षणम्‌ । 
अस्माक पाण्डवें: सा«मनयात्‌ तव भारत ॥ ६ ॥ 

भारत |! तदनन्तर आपके अन्यायसे हमछोगोंका 
पाण्डवेंके साथ रोमाश्चकारी भयंकर संग्राम होने छगा ॥३॥ 
घनुपां कूजतां तत्र तहानां चामिहन्यताम्‌। 
महान समभवच्छतलदो गिरीणामिव दीयताम्‌ ॥ ७ ॥ 

उस समय वहाँ घनुषोंकी टछ्छार तथा हथेलियोंके आधात- 
से प्॑तोंके विदा होनेके समान बड़े जोरसे शब्द होदा था॥ 
तिष्ठ स्थितो 5स्मि विद्ध्य नं निवतंख स्थिरा भव । 


स्थिरो स्मि प्रहरस्वेति शब्दो5श्रयत सर्वशः ॥ ८ ॥ 
उस समय ८्खड़े रहो) खड़ा हूँ, इसे बोध डालों; 


लोटों; स्थिर भावसे रहो) हॉ-हाँ स्थिरभावसे ही हूँ; तुम 
प्रहार करो! ऐसे शब्द सब ओर सुनायी पड़ते थे ॥ ८ ॥ 
काञ्चनेपु तनुत्रषपु किराटेपु ध्वजेपु च। 
शिलानामिव शैडपु पतितानामभूद्‌ ध्चनिः ॥ ९ ॥ 
जब सोनेके कबचों; किरीटों ओर ध्वर्जोपर योडाओंके 
अख्र-शर्त्र <कराते; तब उनसे पव॑तोंपर शिर्कर टकर नेवाली 
शिलाओंके समान भयानक शब्द होता था ॥ ९ ॥ 
पतितान्युत्तमाझ़नि वाहबरच विभूषिताः । 
व्यचेए्टन्त महीं प्राप्य शतशो5थ खहस्त्रशः ॥ १०॥ 
सेनिकोंके सेकड़ों-हजारों मस्तक तथा स्वर्गभूषित भुजाएँ 
कट-कटकर ए्थ्वीपर गिरने और तड़पने लगीं || १० ॥ 
हतोत्तमाहज़ाः केचित्‌ तु तथेवोद्यतकामुकाः । 
प्रगृद्दीतायुधाइचापि तस्थुः पुरुषसत्तमाः ॥ ११॥ 


२८७८ 





कितने ही पुरुषशिरोमणि वीरोंके मस्तक तो कट गये; 
परंतु उनके धड़ पूर्ववत्‌ धनुष-बाण एवं अन्य आयुध लिये 
खड़े ही रह गये ॥ ११ ॥ 
प्राववेत महावेगा नदी रुधिरवाहिनी। 
मानड्राइशिला रौद्रा मांसशोणितकदेमा ॥ १२॥ 
वराध्वनरनागानां शररीरप्रभवा तदा। 
परलोकाणवमुखी ग्ृध्गोमायुमोदिनी ॥ १३ ॥ 
रणक्षेत्रमें बड़े वेगसे रक्तकी नदी बह चली) जो देखनेमें 
बड़ी भयानक थी | दाथियोंके शरीर उसके भीतर शिलाखर्ण्डो- 
के समान जान पड़ते थे। खून और मांस कीचड़के समान 
प्रतीत होते थे | बड़े-बड़े द्वाथी) घोड़े ओर मनुष्योंके शरीरोंसे 
ही वह नदी निकली थी और परलोकरूपी समुद्रकी ओर 
प्रवादित हो रही थी। वह रक्त-मांसकी नदी गीर्घो और 
गीदड़ोंको आनन्द प्रदान करनेवाली थी || १२-१३ ॥ 
न दृ्श न थ्रुतं वापि युद्धमेतादशश नूप । 
यथा तब खुतानां च पाण्डवानां च भारत ॥ १४ ॥ 
भारत | नरेश्वर ! पाण्डबों और आपके पुत्रोका उस 
दिन जैसा भयानक युद्ध हुआ) वैसा न कभी देखा गया है 
और न सुना ही गया दे ॥ १४ ॥ 
नासीद्‌ रथपथस्तत्र योधेयुंधि निपातितेः। 
गजेंइच पतितैर्नीलेगिरिश्टज्लैरिवाबृतः ॥ १५॥ 
वहाँ युद्धस्थलमे गिराये हुए योद्धा ओं तथा पवृतके इयाम 
शिखरोंके समान पड़े हुए द्ाथियोंसे अवरुद्ध दो जानेके कारण 
रथोंके आने-जानेके लिये रास्ता नहीं रह गया था | १५ ॥ 
विकोणें: कवचेश्चित्रे: शिरस्राणेश्व मारिष। 
झुशुभे तद्‌ रणस्थानं शरदीब नभस्तलरूूम्‌ ॥ १६॥ 
माननीय महाराज ! इधर-उधर बिखरे हुए विचित्र 
कवचों तथा शिरस्त्राणों ( लोहेके टोपों ) से वह रणभूमि 
शरदऋतुर्म वारिकाओंसे विभूषित आकाशकी भाँति शोमा 
पाने लगी ॥ १६ ॥ 
विनि्भिन्नाः शरेः केचिदन्त्रापीडप्रकर्षिणः । 
अभीताः समरे शरत्रूत्रभ्यधावन्त दर्षिताः ॥१७॥ 
कुछ बीर बाणोंसे विदी्ण होकर आँतोंमें उठनेवाली 
पीड़ासे अत्यन्त कष्ट पानेपर भी समरभूमिमें निर्भय तथा दर्प- 
युक्त भावसे शत्रुओंकी ओर दोड़ रहे थे ॥ १७ ॥ 
तात भ्रातः सखे बन्धों वयस्य मम मातुल। 
मा मां परित्यजेत्यन्ये चुक्रुशः पतिता रण ॥ १८॥ 
कितने ही योद्धा रणभूमिमें गिरकर इस प्रकार आर्त॑- 
भावसे स्वजनोंकोी पुकार रहे थे--५्तात ! भ्रातः | सखे ! 
बन्धो ! मेरे मित्र ! मेरे मामा ! मुझे छोड़कर न जाओ? | 
अथाभ्येहि त्वमागठछ कि भीतो 5सि क्व यास्यसि। 
स्थितो5हं समरे मा भैरिति चान्ये विचुक्ुशुः ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





दुसरे सेनिक यों चिल्ला रहे थे--“अरे आओ) मेरे पास 
आओ) क्‍यों डरे हुए हो ! कहाँ जाओगे ! में संग्राममें डटा 
हुआ हूँ । तुम भय न करो? ॥ १९॥ 
तत्र भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकामुकः । 
मुमोच वाणान्‌ दीप्ताग्रानहीनाशीविषानिव ॥ २० ॥ 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्म अपने घनुषको मण्डलाकार 
करके विषघर सर्पोके समान भयंकर एवं प्रज्वलित बार्णोकी 
निरन्तर वर्षा कर रहे थे || २० ॥ 
शरे रेकायनीकुर्चनू दिशः सर्वा यतब्रतः। 
जघान  पाण्डवरथानादिश्य भरत्पभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम व्रतका पालन करनेवाले भीष्म सम्पूर्ण 
दिशाओंको बाणोंसे व्याप्त करते हुए पाण्डव-पक्षीय रथियोंको 
अपना नाम सुना-सुनाकर मारने लगे ॥ २१॥ 
स ज॒त्यन वे रथोपस्थे दशेयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
अलातचक्रवद्‌ राजंस्तत्र तत्र स्स॒ दइयते ॥ २२॥ 
राजन ! उस समय भीष्म अपने हाथकी फुर्ती दिखाते 
हुए रथकी बैठ कपर दृत्य-सा कर रहे थे। घूमते हुए अलात- 
चक्रकी भाँति वे यत्र-तत्र सर्वत्र दिखायी देने लगे ॥ २२॥ 
तमेक समरे शुरं पाण्डवाः संजयेः सह। 
अनेकशतसाहर्॑ समपदश्यन्त लाघवात्‌ ॥ २३॥ 
युद्धमें झरवीर भीष्म यद्यपि अकेले थे; तथापि संंजर्यों- 
सहित पाण्डवॉकों वे अपनी फुर्तीके कारण कई लाख व्यक्तियों- 
के समान दिखायी दिये ॥ २३ ॥ . 
मायाकृतात्मानमिव भीष्म॑ तन्न सम मेनिरे। 
रः क' ७ ५ 4 हर 
पूर्वेश्यां दृशि त॑ ढष्ठा प्रतीच्यां ददशुजनाः ॥ २४ ॥ 
ल्ेमोंको ऐसा मादूम हो रहा था कि रणश्षेत्रमें भीष्मजीने 
मायासे अपनेकों अनेक रूपोंमें प्रकद कर लिया है। जिन 
लोगोंनि उन्हें पूर्वदिशामें देखा था। उन्हीं लोगोंको आँख 
फिरते ही वे पश्चिममें दिखायी दिये | २४ ॥ 
उदीच्यां चेवमालोक्य दक्षिणस्यां पुनः प्रभो | 
प॒र्व॑ं स समरे शुरों गाड्लेयः प्रत्यडश्यत ॥२५॥ 
प्रमो ! बहुतोने उन्हें उत्तर दिशामें देखकर तत्काल ही 
दक्षिण दिशामें भी देखा | इस प्रकार समरभूमिमें वे शूरवीर 
गड्जानन्दन भीष्म सब ओर दिखायी दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
न चेव॑ पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्तोति वीक्षितुम! 
विशिखाने व पद्यन्ति भीष्मचापच्युतान्‌ बहून्‌॥ २६ ॥ 
पाण्डवोंमेंसे कोई भी उन्हें" देख नहीं पाता था। सब 
लोग भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए बहुसंख्यक बाणोंको ही 
देखते थे ॥ २६ ॥ 
कुचोणं समरे कर्म खूदयान च वाहिनीम । 
ब्याक्रोशन्त रणे तत्र नरा बहुविधा बहु ॥२७॥ 
अमालुषेण रुपेण चरन्तं पितरं तब। 





भीष्मवधपर्व ] 


विन - 


उस समय रणक्षेत्रमें अद्भुत कर्म करते हुए आपके ताऊ 
भीष्म अमानुषरूपसे विचरते तथा पाण्डवसेनाका संद्ार करते 
थे। वहाँ अनेक प्रकारके मनुष्य उनके सम्बन्धर्में नाना 
प्रकारकी बातें कर रहे थे || २७३ ॥ 
शलभा इव राजानः पतन्ति विधिचरोदिताः ॥ २८ ॥ 
भीष्माप्मिममिसंक्रुद विनाशाय सहस्नरशः | 

वहाँ विधातासे प्रेरित होकर पतंगोंके समान सहसों राजा 
क्रोधमें भरे हुए. भीष्मरूपी प्रचण्ड अग्निमें अपने विनाशके लिये 
खय॑ ही आ गिरते थे ॥ २८३॥ 
न हि मोघः शरः कश्चिदा सीद्‌ भीष्मस्य संयुगे ॥ २९ ॥ 
नरनागाश्वकायेषु. वहुत्वाल्घुयोधिनः । 

युद्धमें मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके शरीरोंपर चलाया हुआ 

भीष्मका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं होता था। एक तो उनके 
पास बाण बहुत थे और दूसरे वे बड़ी फुर्तीसे चलाते थे | २९३॥ 


( प्रचछादयञ्शरान भीष्मो निशितान कड्डूपत्रिणः । ) 
भिनक्येकेन वाणेन खुमुखेन पतत्न्रिणा ॥ ३० ॥ 
गज़कण्टकसंन्द वर््जेणेव शिलोच्यम | 

भीष्म कंकपनत्रसे युक्त बहुसंख्यक तीखे बाणोंको 
युद्धमें बिखेर रहे थे | वे एक ही पंखयुक्त सीधे बाणसे लोहे- 
की झूलसे युक्त हाथीकों भी विदीर्ण कर डालते थे । जेसे 
इन्द्र महान्‌ पर्वतको अपने वज्ज्से विदी्ण कर देते हैं ॥३२०३॥ 
दो त्रीनपि गज़ारोहान्‌ पिण्डितान वर्मितानपि॥ ३१ ॥ 
नाराचेन खुमकेन निज्रधान पिता तव। 

आपके ताऊ भीष्म अच्छी त्तरहसे छोड़े हुए 
एक ही नाराचके द्वारा एक जगह वेठे हुए दो-तीन हाथी 
सवारोंकों कवच धारण किये होनेपर भी छेद डालले थे॥ 
यो यो भीष्म नरव्याप्रमभ्येति युधि कश्चन ॥ ३२॥ 
मुहतंदष्ठः स मया पतितो भुवि दृश्यते। 

जो कोई भी योद्धा नरश्रेष्ठ भीष्मके सम्मुख आ जाता; 
वह मुझे एक ही मुहूतमें खड़ा दिखायी देकर उसी क्षण 
घरतीपर लोटता दिखायी देता था ॥ ३१२३ ॥ 
प्॒व॑ सा धर्मराजस्थ वध्यमाना महाचमूः ॥ ३३ ॥ 
भीष्मेणातुल्वीयंण व्यशीयंत सहस्रधा। 

इस प्रकार अतुल पराक्रमी मीष्मके द्वारा मारी जाती 
हुई धर्मराज युधिष्टिकी वद विशाल वाहिनी सहसों भागोंमें 
बिखर गयी ॥ ३२२३ ॥ 
प्राकम्पत महासेना शरवर्षण तापिता ॥ ३७॥ 
पद्यतो वासुदेवस्य पार्थस्याथ शिखण्डिनः | 

उनकी बाण-वर्षासे संतप्त हो पाण्डवोंकी वह महती सेना 
श्रीकृष्ण अजुन और शिखण्डीके देखते-देखते कॉपने छगी॥ 


एकोनपष्टितमो ईध्यायः 


____  3उ॒[ृृ[ृ[ृ[ीआ 0? नी ि+ि ८ थ28क्‍७&$5 8 ७७99७ झनकत्स्स्च्स्स्स्स्स्स्स्ससफ्त्चचिललस्स्सचसितित 


२८७९, 





वतमाना5पि ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ ९७ ॥ 
नाशक्तवन वारयितु भीष्मवाणप्रपोडितान। 

वे सब वीर वहाँ मौजूद होते हुए भी भीष्मके वारणोसे 
अत्यन्त पीड़ित होकर भागते हुए अपने मद्दारथियोंकों रोकने 
में समथ न हो सके ॥ ३५३ ॥ 


महेन्द्रसमवी यंण. वध्यमाना महाचसूः ॥ ३६ ॥ 
अभज्यत महाराज न च दो सह धावतः। 

महाराज ! महेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मकी मार खाकर 
वह विशाल सेना इस प्रकार तितर-ब्रितर हुई कि उसके दो- 
दो संनिक भी एक साथ नहीं भाग सकते थे || ३६३ 
आविद्धनरनागादवं पतितध्वजकूबरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अनीक॑ पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ । 

मनुष्य; हाथी और घोड़े सभी बाणोंसे छिद गये थे। 
रथके ध्वज और कूबर टूटकर गिर चुके थे | इस प्रकार 
पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर रही थी ॥ 
जघानात्र पिता पुत्र पुत्रश्य पितरं तथा॥६८॥ 
प्रियं सखाय॑ चाक्रन्दे सखा देवबलान्क्ृतः 

इस युद्धमें देवके बशीभूत होकर पिताने पुत्रको) पुत्रने 
पिताको और मिन्रने प्रिय मित्रकों मार डाछा ॥ ३८३ ॥ 
विम्ुच्य कवचान्यन्ये पाण्डुपुञ्रस्थ सेनिकाः ॥ ३९ ॥ 
विमुक्तकेशा धावन्तः प्रत्यदश्यन्त भारत । 

भारत | एण्डुपुत्र युधिष्ठिरके बहुत-से सेनिक कवच 
खोलकर वाल बिखेरे इधर-उधर दौड़ते दिखायी देते थे ॥ 


तद्‌ गोकुलमिवोद्धान्तमुद्धान्तरथयूथपम्‌ ॥ ४० ॥ 
ददशे पाण्डुपुत्रस्य सेन्यमातखर तदा। 
प्रभज्यमानं सेनन्‍्यं तु दृष्ठा यादवनन्दनः ॥ ४१॥ 
डवाच पार्थ बीमत्खुं निमृह्य रथमुत्तमम्‌। 


उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकी वह सेना व्याकुछ 
होकर भटकती हुई गौओंके समूहकी भाँति आर्तस्वरसे हाहा- 
कार करती हुईं देखी गयी । कितने ही रथयूथपति भी 
किंकतंव्यविमूढ़ होकर घूम रहे थे | अपनी सेनामें इस प्रकार 
भगदड़ मची हुई देख यदुकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 
उत्तम रथको खड़ा करके कुन्ती पुत्र अजुनसे कहा-|४०-४ १३। 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तः पार्थ यस्ते ;भिकाह्लितः॥ ४२ ॥ 
प्रहरस्व नरव्याप्र न चेन्मोहाद्‌ विमुहछायसे । 

“पुरुषसिंह ! जिसकी तुम दीर्बकालसे अभिलाषा करते 
थे, वही यह अवसर प्राप्त हुआ है | यदि तुम मोहसे किंकर्तव्य- 
विमूढ़ नहीं हो गये हो तो पूरी शक्ति लगाकर युद्ध करो ॥ 
यत्‌ त्वया कथितं वीर पुरा राशां समागमे ॥ ४३॥ 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सवान धातैराष्ट्रस्य सेनिकान। 
सानुवबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संयुगे॥ ४४॥ 
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इति तत्‌ करू औन्‍तेय सत्यं वाक्यमरिदम । 
यीमत्सो पदय सैन्य स्वे सज्यमानं ततस्ततः ॥ ४५ ॥ 
ध्वीर ! पहले राजाओंकी मण्डल्टीमं तुमने जो यह कहा 
था कि जो मेरे साथ संग्रामभूमिमें उतरकर युद्ध करेंगे; 
दुर्योधनके उन भीष्म) द्रेण आदि समस्त सेनिकोंको मैं सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार ड'्लरेंगा |? शत्रवदन कुन्तीनन्दन ! 
अपनी उस बातको सत्य कर दिग्वाओं | अजुन ! देखो$ 
तुम्हारी सेना इधर-उधर माग रही है ॥ ४३-४५ ॥ 
द्रवतश्व महीपादान पदय योधिप्रिरे बले। 
दृष्ठा हि भीष्म॑ समरे व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ४६॥ 
भयातीः प्रपछायन्ते सिहात शक्षुद्रस्मगा इंच । 
ध्समर्भमिर्मे मुँह बाये हुए कालके समान भीष्मकों 
देखकर युधिप्रिरकी सेनामें भागते हुए इन राजाओंकी ओर 
दृष्टिगात कगे । ये मिंहसे डरे हुए क्षुद्र मर्गोंकी भाँति भयसे 
आतुर होकर पलायन कर रहे हैं? || ४६३ ॥ 
फ्वमुक्तः प्रत्यवाच्र बाखुदेव धनंजयः ॥ ४७ ॥ 
नोदयाश्वान यतो भीष्मो विगाहैतद्‌ बलाणेवम। 
पातयिप्यामि दुर्धव बुद्ध कुरुपितामहम्‌ ॥ ४८॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके ऐसा कद्दनेपर अर्जुनने उन्हें 
इस प्रकार उत्तर दिया---“भगवन्‌ ! इन धोड़ोंको हॉककर वहीं 
ले चलिए) जहाँ भीष्म मौजूद हैं। इस सेनारूपी समुद्रमें प्रतरेश 
कीजिये | आज मैं कुरुकुलके वृद्ध पितामह दुर्घर्ष बीर भीष्म- 
को रथसे नीचे गिरा दूँगा? ॥ ४७-४८ ॥ 
संजय उवाच 
ततो एश्वान्‌ रजतप्रख्यान नोदयामास माधवः। 
यतो भीष्मरथो राजन दुष्प्रेष्यो रश्मिवानिव॥ ४९ ॥ 
संजय करते हैं--राजन्‌ ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अजुनके चॉंदीके समान सफ़ेद घोड़ोंको उसी दिशाकी ओर 
हौका। जित ओर भीष्मजीका रथ विद्यमान था। सूर्यकी भाँति 
उस रथक्री ओर आँख उठाकर देखना भी कठिन था ॥ 
ततस्तन्‌ पुनराघृत्तं युधथिप्टिरवर्ल महत्‌ । 
हटा पाथ महावाहूं भीष्मायोद्रतमाहवे ॥ ५० ॥ 
उस समय महाबाहु अर्जुनको समरभूमिमें भीष्मसे 
लोहा लेनेके लिये उद्यत देख युघधिष्ठिरकी वह विशाल सेना 
पुनः छोट आयी ॥ ५०॥ 
ततो भीष्मः कुरुश्रेष्ठ सिहवद्‌ विनदन मुहुः । 
घनंजयरर्थ शीघ्र शरवर्पेरवाकिरत्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुर श्रेष्ठ | तदनन्तर भीष्म मिंहके समान बारंबार गजना 
करते हुए. अजुनके रथपर शीघ्रतापूर्वक बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५१ ॥ 
क्षणन स रथस्तस्य सहयः सहसारधिः। 
शरवर्षण महता सखंछज्नो न प्रकाशते ॥ ५२॥ 


भ्रीमहाभारतसे 


[ भीष्म पर्वणि 








उस महान्‌ बाग्रपसि एक ही क्षणमें घोड़े ओर सारथि- 
सहित आच्छादित होकर अजुनका रथ कितीकी दृष्टिमें नहीं 
आता था ॥ ५२॥ 
वासुदेवस्त्वसम्श्रान्तो घैयमास्थाय सक्त्ववान । 
चोदयामास तानश्वान्‌ विचितान भीष्मसाय के ः॥ ५३॥ 

परंतु शक्तिशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण तनिक भी घवराइटमें 
न पड़कर धर्यक्रा सद्दारा ले उन घोड़ोंको हॉकते रहे | यद्यपि 
भीष्मके बाण उन अश्वोंके सभी अज्ोंमें घंसे हुए थे ॥५३॥ 


ततः पाथों धन॒ग्रद्य दिव्य जलदनिःखनम । 
पातयामास भीष्मस्य धनु श्छित्वा जिभिः शरेः॥ ५४॥ 
तब अजुनने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
दिव्य घनुपको हाथमें लेकर तीन बार्णोंसे भीष्मके धनुषको 
काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
स चिछन्नधन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महद्‌ घनुः। 
निमिषान्तरमात्रेण सज्यं॑ चक्रे पिता तव॥५७॥ 
धनुष कट जानेपर आपके ताऊ दुरुनन्दन भीष्मने पलक 
मारते-मारते पुनः दूमरे विशाल धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ा दी ॥ 


विचकर्ष ततो दोभ्यों धनुजेलदनिःस्वनम्‌ । 
अधथास्य तदपि क्रुदश्चिच्छेद धनुरजुनः ॥ ५६॥ 

फिर मेघके समान गम्भीर शब्द करनेत्राले उम धनुषको 
दोनों हाथोंसे खींचा । इतनेद्दीमें कुपित हुए अजजुनने उनके 
उस धनुपकों भी काट डाछा ॥ ५६ ॥ 


तस्य तत्‌ पूजयामास छा शान्तनोः खुतः। 
साधु पार्थ महावाहो साधु भोः पाण्डुनन्दन ॥ ५७ ॥ 
त्वय्येवेतद्‌ युक्तरूप॑ महत्‌ कर्म धनंजय। 
प्रीतो5स्मि खुभृशं पुत्र कुरु युद्ध मया सह ॥ ५८॥ 
अर्जुनकी इस फुर्तीको देखकर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
बड़ी प्रशंसा की और कहा--५महाबाहु कुम्तीकुमार ! तुम्हें 
साधुवाद | पाण्डुननदन | धन्यवाद। बेटा ! तुग्हारी इस फुर्तीसे 
मैं बहुत प्रसन्न हूँ | धनंजय ! यह महान्‌ कर्म तुम्हारे ही 
योग्य है | तुम मेरे साथ युद्ध करो? ॥ ५७-५८ ॥ 
इति पार्थ प्रशस्याथ प्रगृह्यान्यन्महद्‌ घनुः । 
मुमोच समरे वीरः शरान्‌ पारथरथं प्रति ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार कुन्तीकुमार अजुनकी प्रशंसा करके फिर दूमरा 
विशाल घनुप द्वाथमें लेकर वीर भीष्मने युद्रश्थलमें उनके 
रथकी ओर बाण बरसाना आरम्भ किया ॥ ५९ | 
अदर्शेयद्‌ वाखुदेवों हययाने पर बलम्‌। 
म.घान कुवच्शरांस्तस्य मण्डलान्याचरलछ॒घु ॥ ६० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकों हॉकनेक्की कलामें अपने 
उत्तम बलका परिचय दिया । वे भीष्मके बाणोंको व्यर्थ करते 


हुए बड़ी फुर्तीके साथ रथको मण्डछाकार चलाने लगे ॥६०॥ 


भीष्मवधपर्त ] 


पकोनपष्टितमोध्यायः 
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तथा भीष्मस्त खुडढढ॑ वासुदेवधनंजयों । 
विव्याध निशितेबाणेः सर्वगात्रेपु भारत ॥ ६१॥ 
भारत ! तथापि मीष्मने श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्पूर्ण 
अज्ञोंमें अपने पैने बाणोंसे गहरे आघात किये ॥ ६१ ॥ 
शुशुभाते नरव्याप्रों तो भीष्मशरविशक्षतों | 
गोवृषाधिव संरब्धी विषाणैलिंखिताडितों ॥ ६२॥ 
भीष्मके बाणोंसे क्षत-विक्षत हो वे नरश्रेष्ठ औकृष्ण और 
अर्जुन क्रोधर्म भरे हुए उन दो साँड़ोंके समान सुशोमित हुए, 
जिनके सम्पूर्ण शरीरमें सींगोंके आघातसे बहुत-से घाव हो 
गयेहों ॥ ६२॥ ' 
पुनश्चापि खुसंरब्धः शरे! शतसहस्रशः | 
कृष्णयोयुथि सं रब्धो भीष्मो5थावारयद्‌ दिशः॥ देर ॥ 
तत्पश्वात्‌ रोपावेशमें भरे हुए भीष्मने सेकड़ों-हजारों 
बाणोंकी वर्षा करके युद्॒भूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित एवं अवरुद्ध कर दिया ॥| ६३॥ 
वाष्णंयं च शरेस्तीछ्णेः कम्पयामास रोषितः। 
मुहरभ्यद्यन भाष्मः प्रहस्य खनवत्‌ तदा ॥ ६७४ ॥ 
इतना ही नहीं, रोषमें भरे हुए भीष्मने जोर-जोरसे 
हँसकर अपने तीखे बाणोंसे बारंबार पीड़ित करते हुए, वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्णको कम्पित-सा कर दिया ॥ ६४ ॥ 
ततस्तु कृष्ण: समरे दृष्टा भीष्मपराक्रमम्‌। 
' सम्प्रेक्य च महाबाहुः पाथस्य मदुयुद्धताम्‌ ९५॥ 
भीष्मं च शरवधोणि खज़न्तमनिश युथि। 
प्रतपन्‍तमिवादित्यं मध्यमासाद्य खेनयोः ॥ ६६॥ 
वरान्‌ वरान्‌ विनिश्नन्तं पाण्डुपुत्रस्य सेनिकान । 
युगान्तमिव कुबोणं भीष्म॑ योधिष्टिरे बले ॥६७॥ 
तदनन्तर मद्दाबाहु श्रीकृष्णने उस समराज्भणममं भीष्मका 
पराक्रम देखकर यह विचार किया कि अर्जुन तो कोमलता- 
पूर्वक युद्ध कर रहा है और भीष्म युद्धस्थलमें निरन्तर बार्णों- 
: की वर्षा कर रहे हैं| ये दोनों सेनाओंके बीचमें आकर तपते 
हुए सूर्यक्री भाँति सुशोमित द्ोते और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
अच्छे-अच्छे सैनिकोंकों चुन-चुनकर मार रहे हैं | युधिष्ठिरकी 
सेनामें मीष्मने प्रछयकालका-सा दृश्य उपस्थित कर दिया है॥ 
अमसृष्यमाणो भगवान्‌ केशवः परवीरहा। 
अचिन्तयदमेयात्मा नास्ति योधिष्ठिरें बलम्‌॥ ६८ ॥। 
: पकाह्मा हि रणे भीष्मो नाशयेद्‌ देवदानवान्‌। 
कि लुपाण्डुसुतान युद्धे सबलान सपदानुगान्‌॥ ६९ ॥ 
यह सब देख ओर सोचकर शरत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
अप्रमेयम्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके | उन्होंने 
मन ही-मन विचार किया कि युघिष्ठटिरकी सेनाका अस्तित्व 
मिटना चाहता है | भीष्म रणभूमिमें एक ही दिनमें सम्पूर्ण 
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देवताओं और दानबॉका नाश कर सकते हैं | फिर सेना और 
सेवकोंसहित पाण्डवोंकों युद्धमें परास्त करना इनके लिये कोन 
बड़ी बात है ! ॥ ६८-६९ ॥ 
द्रवते ्र महासेन्य पाण्डवम्य महात्मनः। 
एते च कौरवास्तूण प्रभप्नान्‌ वीक्ष्य सोमकान्‌ ॥ ७० ॥ 
प्रादवन्ति रणे दृष्ठा हपयन्तः पितामहम। 
सो5हं भीष्म निहन्म्यद्य पाण्डबाथोय दंशितः ॥ ७१॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी यह विशाल सेना भागी 
जा रही है और ये कोरवलछोग रणक्षेत्रमें सोमकोंको शीघ्रता- 
पूर्वक भागते देख पितामहका दृष बढ़ाते हुए उन्हें खदेड़ 
रहे हैं; अतः आज पाण्डवोंके लिये कवच घारण किया हुआ 
मैं स्वयं ही मीष्मको मारे डालता हूँ || ७०-७१ | 
भारमेतं विनेष्यामि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
अजुनो हि शरेस्तीदणेबध्यमानो5पि संयुगे ॥ ७२॥ 
कर्तव्य नाभिजञानाति रण भीष्मस्य गोरवात्‌ । 
महामना पाण्डवोंके इस भारी भारको मैं ही दूर करूँगा। 
अर्जुन इस युद्धमें तीखे वाणोंकी मार खाकर भी भीष्मके 
प्रति गौरवबुद्धि रखनेके कारण अपने कतंव्यकों नहीं समझ 
रहा है ॥ ७२६ ॥ 
तथा चिन्तयतस्तस्य भूय एवं पितामहः। 
प्रेषयामास संक्रुदः शरान, पाथरथं प्रति ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार चिन्तन करते समय 
अत्यन्त कुपित हुए पितामह भीष्मने अर्जुनके रथपर पुनः 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ७३ ॥ 
तेषां बहुत्वात्‌ तु भर शराणां 
दिशश्व सवोः पिहिता बभूवुः। 
न चान्तरिक्ष न दिशो न भूमि- 
ने भास्करो 5दहयत रशि्मिमाली । 
वब॒ुश्च वातास्तुमुलाः सधूमा 
दिशश्व सर्वाः श्लुभिता बभूव॒ुः॥ ७४ ॥ 
उन बाणोंकी अत्यधिकताके कारण उनसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
आच्छादित हो गयीं। न आकाश दिखायी देता था। न 
दिशाएँ; न तो भूमि दिखायी देती थी ओर न मरीचिमाली 
भगवान्‌ भास्करका ही दर्शन होता था | उस समय धूमयुक्त 
भयंकर हवा चलने लगी | सम्पूर्ण दिशाएँ क्षुब्ध हो उठीं॥ 
द्रोणो विक्रणोंइ्थ जयद्वथश्व 
भूरिश्रवाः कृतवमों कृपश्च । 
श्रुतायुरम्व)्पपतिश्व राजा 
विन्दानु विन्दी च सुदक्षिणश्व ॥ ७५॥ 
प्रा्याश सौवीरगणाश्व खर्वे 
वसातयः . क्षुद्रकमालवाध्ध । 
किरीठिनं त्वरमाणा5मिसस्र- 
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नदशगाः शान्तनवस्य राशः ॥ ७६ ॥ 





तब द्रोण)। विकर्ण, जयद्रथ, भूरिश्रवा। ऋृतवर्मा; 
कृपाचार्य, श्रुतायु) राजा अम्बधपति। विन्द। अनु- 
विन्द) सुदक्षिण, पूर्वीय नरेशगण) सौवीरदेशीय क्षत्रियगण, 
व॒साति; क्षुद्रक और माल्वगण)-ये सभी शान्तनुनन्दन भी ष्मकी 
आज्ञाके अनुसार चलते हुए. तुरंत ही किरीटघारी अर्जुनका 
सामना करनेके लिये निकट चले आये || ७५-७६ ॥ 
तें वाजिपादातरथोघ्रजाले- 
रनेकसाहस्नशने दद्श । 
किरीटिनं सम्परिवायमाणं 
शिनेनेंत्ता वारणयूथपैश्व ॥ ७७ ॥ 
सात्यकिने दूरसे देखा, किरीटथारी अजुन घोड़े, पेदल 
तथा रथियोंसहित कई छाख सनिकोसे घिर गये हैं, गजराज- 
यूथपतियोंने भी उन्हें सव ओरसे पेर रक्खा है ॥ ७७ ॥ 
ततस्तु टष्ठाजु नवाखुदेवो 
पदातिनागाश्वरथें: समनन्‍्ताव्‌ । 
अभिद्गुती शखभता वरिष्ठी 
शिनिप्रवीरोडईभिसखसार तूणम्‌ ॥ ७८ ॥ 
ततलश्रात्‌ पेदछ) हाथी, घोड़े और रघथॉद्वारा चार्रो 
ओरसे आक्रान्त हुए शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ औकृष्ण और अर्जुन- 
को देखकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकि तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे ॥ ७८ ॥ 
स॒तान्यनीकानि महाधनुष्मा- 
श्शिनिप्रवीरः सहसाभिपत्य । 
चकार साहाय्यमथाजुनस्य 
विप्णुयंथा. वृत्रनिषृदनस्य ॥ ७९ ॥ 
महाधनुर्थर शिनिवीर सात्यकिने सहसा उन सेनाओं- 
के समीप पहुँचकर अर्जुनकी उसी प्रकार सद्दायता की) जेसे 
भगवान्‌ विष्णु बृत्रविनाशक इन्द्रकी सहायता करते हैं ॥७९॥ 
विशीर्णनागाध्वरथध्वजोघं 
भीष्मेण विज्रासितसवेयोधम | 
युधिष्ठटिरानीकमभिद्र वन्तं 
प्रोवाच संदश्य शिनिप्रवीरः ॥ ८०॥ 
युधिष्ठिरकी सेनाके हाथी; घोड़े; रथ और ध्वजाओँके समृह 
तितर-बितर हो गये थे। भीष्मने उनके सम्पूर्ण योद्धाओंको 
भयभीत कर दिया था । इस प्रकार युधिष्टिरके सैनिकोंको 
भागते देख शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने उनसे कह्टा--॥ 
क क्षत्रिया यास्यथ नेष धर्मः 
सतां पुरस्तात्‌ कथितः पुराणः । 
मा खां प्रतिज्ञां त्यज़त प्रवीराः 
सव॑ वीरधम परिपालयध्वम्‌ ॥ <१॥ 
क्षत्रियो ! कहाँ जा रहे हो ! प्राचीन महापुरुषोंद्वारा यह 
श्रेष्ठ क्षत्रियोंका धर्म नहीं बताया गया है । वीरो ! अपनी 
प्रतिशा न छोड़ी; अपने वीर-धम का पालन करो? ॥ ८१ ॥ 


भ्रीमदाभारते 
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तान वासवानन्तरज़ो निशाम्य 
ह नरेन्द्रमुख्यान द्रवतः समन्तात्‌ 
पाथस्थ दृष्ठा झद्युद्धतां च 
भीष्मं च संख्ये समुदीयमाणम्‌॥ ८२ ॥ 
अमृप्यमाणः स॒ ततो महात्मा 
यशखिन॑ सर्वदशाहभतो । 
उवाच. शेंनेयमभिप्रशंसन 
दृष्टा कुरूनापततः समग्रान्‌ ॥ ८३॥ 
इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन श्रेष्ठ राजाओंकों 
सब ओर भागते देखा और इस बातपर भी लक्ष्य किया कि 
अजुन तो कोमलछताके साथ युद्ध कर रहा है और भीष्म इस 
संग्राममें अधिकाधिक प्रचण्ड होते जा रहे हैं। यह सब देख- 
कर सम्पूर्ण यदुकुछका भरण-पोषण करनेवाले महात्मा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके । उन्होंने समस्त 
कौरवोंको सब ओरसे आक्रमण करते देख यदशस्वी वीर 
सात्यकिको प्रशंसा करते हुए कहा--॥ ८२-८३ ॥ 
ये यान्ति ते यान्तु शिनिप्रवीर 
येदपि स्थिताः सात्वत ते5पि यान्तु । 
भीष्म रथात्‌ पदु्य निपात्यमानं 
द्रोणं च संख्ये सगणं मयाद्य ॥ ८४॥ 
“'शिनिवंदके प्रमुख वीर ! सात्वतरत्न ! जो भाग रहे हैं, 
वे भाग जायें | जो खड़े हैं; वे भी चले जायें | ( मैं इन 
लोगोंका भरोसा नहीं करता । ) तुम देखो; मैं अभी संग्राम- 
भूमिमें सहायकगणोंके साथ भीष्म और द्रोणाचार्यको रथसे 
मार गिराता हूँ ॥ ८४॥ 
न में रथी सात्वत कोरवाणां 
क्रुद्धस्य मुच्येत रण5य कश्चित्‌ । 
तस्माद्ह ग्ृह्य. रथाह्ुमुग्र॑ 
प्राणं हरिष्यामि महाव्रतस्य ॥ ८५॥ 
'सात्वत वीर !आज कोरवसेनाका कोई भी रथी क्रोध 
भरे हुए मुझ कृष्णके हाथसे जीवित नहीं छूट सकता | मैं 
अपना भयंकर चक्र लेकर महान्‌ ब्रतधारी भीक्मके प्राण 
हर दूँगा ॥ ८५॥ 
निहत्य भीष्मं सगणं तथा55जो 
द्रोणं च शेनेय सथप्रवीरों। 
प्रीति करिष्यामि धनंज्ञयस्य 
राश्षश्च भीमस्य तथाश्विनोश्व ॥ ८६॥ 
ध्सात्यके ! सहायकगर्णोत्हित भीष्म और द्रोणग--इन 
दोनों बीर महारथियोंको युद्धमें मारकर में अर्जुन) राजा 
युधिष्टि: भीमसेन तथा नकुरू-सहदेवको प्रसन्न करूँगा ॥ 
निहत्य सवोन धछृतराष्ट्रपुत्रां- ह 
स्तत्पक्षिणो ये च नरेन्‍्द्रमुख्याः | * 
राज्येन राजानमजातश्ु 
सम्पाद्यिष्याम्यहमय हदृष्टः ॥ ८७ 
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“धृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा उसके पक्षमें आये हुए सभी 


श्रेष्ठ नरेशोंकी मारकर में प्रसन्‍नतापूर्वक आज अजातशन्नु 
राजा युधिष्ठिरको राज्यसे सम्पन्न कर दूँगा? ॥ ८७ ॥ 


संजय उबाच 
( इतीदमुक्त्वा स महालुभावः 
सस्मार चक्र निशितं पुराणम्‌ | 
खुदशंन॑. चिन्तितमात्रमेव 
तस्यात्रहस्त॑ खयमाररोह ॥ ) 
संजय कहते हैँ--ऐसा कदकर महानुभाव श्रीकृष्णने 
अपने पुरातन एवं तीक्ष्ण आयुध सुदर्शनचक्रका स्मरण 
किया | उनके चिन्तन करने मात्रसे ही वह खय॑ उनके हाथके 
अग्रभागर्मे प्रस्तुत हो गया ॥ 
ततः  खुनाभं॑ वसुदेवपुत्रः 
खूयप्रभ॑ वजञ्ञसमग्रभावम्‌ । 
क्षुरान्तमुचम्य भुजेन चक्र 
रथादवप्लुत्य विर्ुज्य वाहान ॥ ८८॥ 
खंकम्पपयन्‌ गां चरणेमंहात्मा 
वेगेन कृष्णः प्रससार भीष्मम्‌ | 
मदान्धमाजी. समुदीणद्प 
सिंहो जिघां सन्निव वारणन्द्रम ॥ ८९ ॥ 
उस चक्रकी नाभि बड़ी सुन्दर थी | उसका प्रकाश 
सूर्यके समान और प्रभाव वज्जके तुद्य था । उसके किनारे छूरेके 
समान तीश्ण थे। वसुदेवनन्दन महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण घो ड़ों की 
लगाम छोड़कर द्वाथमें उस चक्रको घुमाते हुए रयसे कूद 
पड़े और जिस प्रकार सिंह बढ़े हुए. घमंडवाले मदान्ध एवं 
उन्मत्त गजराजको मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर झपटें 
उसी प्रकार वे भी अपने पेरोंकी धमकसे प्रथ्वीको कँपाते हुए 
युद्ध्थलमें भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दौड़े || ८८-८९ ॥ 


सो5भिद्ववन्‌ भीष्ममनीकमध्ये 
क्रुद्धों महेन्द्रावरजः प्रमाथी। 
व्यालम्बिपीतान्तपठश्चकारे 
घनो यथा खे तडितावनद्धः ॥ ९० ॥ 
देवराज इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण समस्त शझन्रुओंको 
मथ डालनेकी शक्ति रखते थे। वे उस सेनाके मध्यमागरमे 
कुपित होकर जिस समय भीष्मकी ओर झपदटे) उस समय 
उनके श्याम विग्नदपर छटककर हवाके वेगसे फहराता हुआ 
पीताम्बरका छोर उन्हें ऐसी शोमा दे रहा था; मानो 
आकाशमें बिजलीसे आवेष्टित हुआ श्याम मेघ सुशोभित हो 
रह्य हो ॥ ९० ॥ 


खुदशन चास्य राज शोरे- 
स्तञ्चक्रपम॑ खुभुजोरुनालम्‌ । 


यथादिपझं तरुणाकबर्ण 
रराज नारायणनाभमिज्ञातम्‌ ॥ ९१॥ 
श्रीकृष्णकी सुन्दर भुजारूपी विशाल नालसे सुशोमित 
वह सुदर्शनचक्र कमलछके समान झोभा पा रहा था) मानों 
भगवान्‌ नारायणके नामिसे प्रकट हुआ प्रातःकालीन सूयके 
समान कान्तिवाला आदिकमल प्रकाशित हो रहा हो ॥९१॥ 
तत्‌ कृष्णकोपोदयसूय बुद्ध 
प्ुरान्ततीदृणाग्रसुजातपत्रम्‌ू। 
तस्यथेच देहोरुसरः:प्ररूढ 
राज़ नारायणवबाहुनाहूम्‌ ॥९२॥ 
श्रीकृष्णके क्रोधरूपी सूर्यादयसे वह कमछ विकसित 
हुआ था । उसके किनारे छूरेके समान तीश्ष्ण थे । वे ही 
मानो उसके सुन्दर दल थे | भगवानतक्रे श्रीविग्रहरूपी महान 
सरोवरमें ही वह बढ़ा हुआ था और नारायणस्वरूप श्रीकृष्ण- 
की बाहुरूपी नाछ उसको शोमा बढ़ा रही थी ॥ ९२ ॥ 
तमात्तचक्र.. प्रणवन्तम॒चेः 
क्रुद्ध महेन्द्रावरज॑ समीक्ष्य । 
सवोणि भूतानि भर विनेदुः 
क्षयं कुरूणामिव चिन्तयित्वा ॥ ९३॥ 
महेन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण कुृपित हो द्वाथममें चक्र 
उठाये बड़े जोरसे गरज रहे थे । उन्हें इस रूपमें देखकर 
कोरवोंके सहारका विचार करके सभी प्राणी हाह्मकार 
करने लगे || ९३ ॥ 
स॒ वासुदेवः प्रग्ृहीतयक्रः 
संवतयिष्यन्निव. सर्वक्ोकम्‌ । 
अभ्युत्पतब्ले कगुरुबे भासे 
भूतानि धक्ष्यन्तिव घूमकेतुः ॥ ९७ ॥ 
वे जगद्गुरु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हाथमें चक्र छे मानो 
सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करनेके लिये उद्यत थे और समस्त 
प्राणियोंकी जलाकर भस्म कर डालनेके लिये उठी हुई प्रलयाग्नि- 
के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९४ ॥ 
तमाद्ववनन्‍्तं प्रस्हीतचक्र 
द्ठा देव॑ _ शान्तनवस्तदानीम्‌ । 
असम्भ्रम॑ तद्‌ विचकपष दोभ्यां 
महाधनुगोण्डिवतुल्यघोषम्‌ ॥ ९५ ॥ 
भगवानको चक्र लिये अपनी ओर वेगपूंक आते देख 
शान्तनुनन्दन भीष्म उस समय तनिक भी भय अथवा 
घबराहटका अनुभव न करते हुए दोनों हाथोंसे गाण्डीव 
धनुषके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने महान धनुषकों 
खींचने लगे ॥ ९५ ॥ 
उबाच भीष्मस्तमनन्तपोरुषं 
गोविन्दमाजावविमूढचेताः 
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एहोहि देवेश जगन्निवास 
नमो5स्तु ते माधव चक्रपाणे ॥ ९६॥ 
प्रसह्या मां पातय लोकनाथ 
रथोत्तमात्‌ सर्वशरण्य संख्ये ॥ ९७ ॥ 
उस समय युद्ध स्थल्में भीष्मके चित्त तनिक भी मोह नहीं 
था | वे अनन्त पुरुषार्थशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णका आह्वान करते 
हुए. बोले--"आइये, आइये) देवेश्वर | जगन्निवास | आपको 
नमस्कार है | हाथमें चक्र लिये आये हुए माधव | सबको 
शरण देनेवाले लोकनाथ ! आज युद्धभूमिमें बलपूर्वक इस 
उत्तम रथसे मुझे मार गिराशये ॥ ९६-९७ || 
त्वया हतस्थापि ममाद् कृष्ण 
श्रेयः परस्मिन्निह चेव लोके । 
सम्भावितो5स्म्यन्धकब प्णिनाथ 
लोकेस्त्रभिवीर तवाभियानात्‌॥ ९८ ॥ 
थ्रीकृष्ण | आज आपके हाथसे यदि मैं मारा जाऊँगा 
तो इदलोक और परलोकमें मी मेरा कल्याण होगा । अन्धक 
और बृष्णिकुलकी रक्षा करनेवाले वीर | आपके इस आक्रमण- 
से तीनों लोकोंमे मेरा गौरव बढ़ गया? ॥ ९८ ॥ 


रथादवप्लुत्य. ततस्त्वरावान्‌ 
पाथों प्यनुद्ग॒ुत्ययदुप्रवीरम्‌ । 
जग्राहद पीनात्तमलम्बबाहुं 
बाह्ोहेरि व्यायतपीनबाहुः ॥ ९९ ॥ 
मोटी लंबी और उत्तम भुजाओंवाले यदुकुलके श्रेष्ठ वीर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णणो आगे बढ़ते देख अर्जुन भो बड़ी 
. उतावलीके साथ रथसे कूदकर उनके पीछे दौड़े और निकट 
जाकर भगवानकी दोनों वाह पकड़ लीं । अजुनकी भुजाएँ. 
भी मोटी और विशाल थीं ॥ ९९ ॥ 
निगृह्ममाणश्च॒ तदा5<5द्दिवो 
भ्ृशं सरोषः किल चात्मयोगी । 
आदाय वेगेन जगाम विष्णु- 
जिष्णुं महाबात इवेकवृक्षम्‌ ॥१००॥ 
आदिदेत्र आत्मयोगी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत रोपमें भरे 
हुए थे । वे अर्जुनके पकड़नेपर भी रुक न सके । जैसे आँधी 
किसी कृक्षकों खींचे लिये चली जाय; उसी प्रकार वे भगवान्‌ 
विष्णु अजुनको लिये हुए ह्वी बड़े वेगसे आगे बढ़ने लगे ॥ 
पार्थस्तु विष्टभ्य बलेन पादौ 
भीष्मान्तिकं तूर्णमभिद्ववन्तम्‌ 
बलान्निजग्नाह हरि किरीटी 
परदे5थ राजन दशमे कथश्वित्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! तब किरीटधारी अजुनने भीष्मके निकट बढ़े 
वेगसे जाते हुए. श्रीदरिके चरणोंको बलपूवंक पकड़ लिया 
और किसी प्रकार दसवें कदमपर पहुँचते-पहुँचते उन्हें रोका| 


अवस्थितं चर प्रणिपत्य रूष्णं 
प्रीतो5ज्"ुनः काश्चनचित्रमाली । 
उवाच  कोप॑ प्रतिसंहरेति 
गतिभवान केशव पाण्डवानाम्‌ ॥ १०२॥ 
जब श्रीकृष्ण खड़े हो गये; तब सुवर्णका विचित्र द्वार 
पहने हुए, अजुनने अत्यन्त प्रसन्‍न हो उनके चरणोंमें प्रणाम 
करके कहा--“केशव ! आप अपना क्रोध रोकिये । प्रभो ! 
आप ही पाण्डवोंके परम आश्रय हैं || १०२ ॥ 


न हास्यते कर्म यथाप्रतिक्षं 
पुत्रे: शपे केशव सोदरैश्व । 
अन्त करिष्यामि यथा कुरुणां 
त्वयाहमिन्द्रानुज़ सम्प्रयुक्तः ॥ १०३ ॥ 
'केशव ! अब मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार क्तव्यका 
पालन करूँगा; उसका त्याग कभी नहीं करूँगा। यह बात 
मैं अपने पुत्रों और भाइयोंकी शपथ खाकर कहता हूँ । 
उपेन्द्र | आपकी आज्ञा मिलनेपर में समस्त कोरवॉका अन्त 
कर डालूँगा? || १०३ ॥ 
ततः प्रतिज्ञां समयं च तस्थय 
जनादनः प्रीतमना निशम्य। 
प्रिये कौरबसत्तमस्य 
रथ सचक्रः पुनरास्रोह ॥१०४॥ 
अजुनकी यह प्रतिज्ञा और कर्तव्य-पालनका यह निश्चय 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन प्रसन्‍न हो गया । वे कुरु- 
भेष्ठ अर्जुनका प्रिय करनेके लिये उद्यत हो पुनः चक्र लिये 
रथपर जा बैठे ॥ १०४ ॥ 
स॒ तानभीषून पुनराददानः 
प्रयृद्य शह्ठ द्विपतां निहन्ता। 
निनादयामास ततो दिशश्चथ 
स॒पाञ्चजन्यस्य रवेण शौरिः ॥१०५॥ 
शत्रुओंका संहार फरनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः 
घोड़ोंकी बागडोर सँमाली और पाश्चजन्य शह्ठू लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्यनित कर दिया | १०५ ॥ 
व्याविद्धनिष्काइदकुण्डल॑ त॑ 


स्थितः 


रजोविक्रीणाश्वितपद्नेत्रमू । 
विशुद्धद॑ष्ट प्रगुहीतशहझ्ड 


विचुक्रुशुः प्रेक्ष्य कुरुप्रवीरा: ॥१०६॥ 

उस समय उनके कण्ठका हार; भुजाओंके बाजूबन्द और 

कानोंके कुण्डल हिलने लगे थे। उनके कमलके समान सुन्दर 

नेत्रोंपर सेनासे उठी हुई धूल बिखरी थी | उनकी दन्तावछी 

शुद्ध एवं खच्छ थी और उन्होंने अपने हाथमें शह्ढू छे 

रक्‍्खा था | उस अवस्थामें श्रीकृष्णको देखकर कोरवपक्षके 
प्रमुख वीर कोछाहल कर उठे ॥ १०६ ॥ 
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सदजझ्भेरीपणवप्रणादा 
नेमिखना उुन्दुभिनिःखनाश्व | 
ससिद्दनादाश्व वर्भूवुरुत्राः 
सर्वेष्चनीकेषु ततः कुरूणाम्‌ ॥१०७॥ 
ततश्रात्‌ कोरबोंके सम्पूर्ण सैन्यदलोंमें मृदंग) भेरी; 
पणव तथा दुन्दुमिकी ध्वनि होने छगी | रथके पहियोंकी 
घरघराहट सुनायी देने लगी | वे तभी शब्द वीरोंके सिंह- 
नादसे मिलकर अत्यन्त उग्र प्रतीत हो रहे थे ॥ १०७ ॥ 
गाण्डीवधोषः स्तनयित्नुकटपो 
जगाम पार्थेस्य नभो दिशश्व। 
जम्मुश्व वाणा विमलाः प्रसन्‍नाः 
सो दिशः पाण्डवचापमुक्ताः ॥१०८॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष मेघकी गजनाके 
समान आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें फल गया तथा उनके 
घनुषसे छूटे हुए. निर्मेठ एवं खच्छ बाण सम्पूर्ण दिश्याओमे 
बरसने लगे ॥ १०८ ॥ 
: त॑ कौरवाणामधिपो जवेन 
भीष्मेण भूरिश्रवसा च साधेम्‌ । 
अभ्युययाबुद्यतवाणपाणिः 
कक्ष दिधक्षन्निव धूमकेतुः ॥१०९॥ 
उस समय कोरवराज दुर्योधन हाथमें घनुष-बाण लिये 
बड़े वेगसे अ्जुनके सामने आया, मानो घास-फूँसकों जलानेके 
लिये प्रज्वलित आग बढ़ती चली आ रही हो । भीष्म और 
भूरिश्रवाने भी दुर्योधनका साथ दिया || १०९ ॥ 
अथाजुनाय प्रजिघाय भदलान 
भूरिश्रवाः सप्त खुबर्णपुल्लान । 
दुर्योधनस्तोमरमुग्रवेगं 
शल्यो गदां शान्तनवश्चव॒ शक्तिम॥ ११०॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने सोनेके पंखसे युक्त सात भल्ल अर्जुनपर 
चलाये | दुर्योधनने भयंकर वेगशाली तोमरका प्रहार किया | 
शल्यने गदा और शान्तनुनन्‍्दन भीष्मने शक्ति चलायी।॥ 
स॒ सप्तभिः सप्त शरप्रवेकान्‌ 
संवाय भूरिभवसा विस॒शन। 
शितेन दुर्योधनवाहमुक्त 
क्षुरुण तत्‌ तोमरमुन्ममाथ ॥१११॥ 
अजुनने सात वार्णोसे भूरिश्रवाके छोड़े हुए सातों भललों- 
को काटकर तीखे छूरेसे दुर्योधनकी भुजाओंसे मुक्त हुए 
उस तोमरको भी नष्ट कर दिया ॥ १११॥ 
. ततः शुभामापतती खस्र॒ शाक्ति 
विद्युत्प्रभां शान्तनवेन मुक्ताम्‌ । 
गदां च मद्राधिपबाहमुक्तां 
द्वाभ्यां शराभ्यां निचकते बीरः॥११२॥ 
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तत्यश्वात्‌ बीर अजुनने शान्तनुननन्‍्दन भीष्मकी छोड़ी हुई 
बिजलीके समान चमकीली और शो भामयी शक्तिको तथा मद्र राज 
शल्यकी भुजाओंसे मुक्त हुई गदाको भी दो बाणोंसि काट डाला | 
ततो भुजाभ्यां बलबद्‌ विकृष्य 
चित्र धनुगोण्डिवमप्रमेयम । 
माहेन्द्रमझं विधिवत्‌ खुधोर 
प्रादुश्चकाराद्भु तमन्तरिक्षे ॥११३॥ 
तदनन्तर अग्रमेय शक्तिशाली विचित्र गाण्डीव घनुषकों 
दोनों भुजाओंसे बल्पूर्वक खींचकर अजुनने विधिपूर्वक 
अत्यन्त भयंकर माहेन्द्र अस््रको प्रकट किया | वह अद्भुत 
अख्तर अन्तरिक्षमें चमक उठा ॥ ११३ ॥ 
तेनोत्तमास्रण ततो महात्मा 
सवोण्यनीकानि महाधनुष्मान्‌ । 
शरोघजालेबिंमलाग्निवर्णै- 
निवारयामास किरीटमाली ॥११४॥ 
फिर किरीटघारी महामना महाधनुर्धर अर्जुनने उस उत्तम 
अद्लद्वारा निर्मल एवं अग्निके समान प्रज्वलित बाणोंका 
जाल-सा बिछाकर कोरवोंके समस्त सेनिकोंकों आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ ११४ ॥ 
शिलीमुखाः पार्थचजुःप्रमुक्ता 
रथान्‌ ध्वजाग्राणि धनूंषि वाहन । 
निऊृत्य देहान विविशुः परेषां 
नरेन्द्रनागेन्द्रतुर॒ह्ममाणामू ॥११५॥ 
अजुनके घनुषसे छूटे हुए बाण शत्रुओंके रथ; ध्वजाग्र, 
धनुष और बाहु काटकर नरेशों) गजराजों तथा घोड़ोंके 
शरीरोंमें घुसने छगे || ११५॥ 
ततो द्शिः सो5नुदिशश्व पार्थः 
शरेः खुधारेः समरे बितत्य। 
गाण्डीवशब्देन मनांसि तेषां 
किरीटमाली व्यथयाश्वकार ॥११६॥ 
तदनन्तर तीखी धारवाले बागोंसे युद्धस्थलमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और कोणोंको आच्छादित करके किरीटधारी अर्जुनने गाण्डीव 
धनुषकी टंकारसे कौरवोंके मनमें भारी व्यथा उत्पन्न कर दी ॥ 
तस्मिस्तथा घोरतमे प्रवृत्त 
शहूुसखना दुन्दुभिनिःखनाश्व । 
अन्तहिंता गाण्डिवनिःस्वनेन 
वभूवुरुप्राश्वरथप्रणादाः ॥११७॥ 
इस प्रकारके उस अत्यन्त भयंकर युद्धमें शद्ध-ध्वनि 
दुन्दुभि-ध्वनि तथा घोड़ों और रथके पहियोंके भयंकर शब्द 
गाण्डीव धनुषकी टंकारके सामने दब गये | ११७॥ 
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गाण्डीवशब्दं तमथों विदित्वा 
विराटराजप्रमुखाः प्रवीराः । 
पाश्चवाल्यजो द्रुपदश्च वीर- 
सतं॑ देशमाजग्मुरदीनसत्त्वाः ॥११८॥ 
तब उस गाण्डीवके शब्दकों पहचानकर राजा विराट 
आदि प्रमुख वीर और वीरवर पाश्चालराज द्रुपद-ये सभी 
उदारचित्त नरेश उस स्थानपर आ गये ॥ ११८ ॥ 


सवोणि सेन्यानि तु तावकानि 
यतो यतो गाण्डिवजः प्रणादः । 
ततस्ततः. संनतिमेव जम्मु- 
नतं प्रतीपो5भिससार कश्चित्‌ ॥ ११९॥ 
जद्दॉ-जहाँ गाण्डीव धनुषकी टंकार होती, वहाँ-वहाँ आप- 
के सारे सैनिक मस्तक टेक देते थे | कोई भी उनके 
प्रतिकूल आक्रमण नहीं करता था ॥ ११९ ॥ 


तस्मिन. सुधोंरे नृपसम्प्रहारे 
हताः प्रवीराः सरथाइवसूताः । 
गजाश्य नाराचनिपाततत्ता 
महापताका: शुभरुक्मकक्ष्याः ॥ १२०॥ 
परीतसत्त्वाः सहसा निपेतुः 
किरीटिना भिन्‍नतनुत्रकायाः । 
द॑ हताः पत्रिभिसु्भरवेगेः 
पार्थेन भल्लेविंमछेंः शिताग्रेः ॥१२१॥ 


राजाओंके उस भयानक संग्राममें रथ) घोड़े ओर सारथि- 
सह्दित बड़े-बड़े वीर मारे गये | सुन्दर सुनहरे रस्सोसे कसे 
हुए) बड़ी-बड़ी पताकाओंवाले ह्वाथी नाराचोंकी मारसे पीड़ित 
हो शक्ति ओर चेतना खोकर सहसा धराशायी हो गये। 
कुन्तीकुमार अर्जुनके भयंकर वेगवाले तीखे एवं पंखयुक्त 
निर्मल भल्लोंसे गहरी चोट पड़नेपर कवच ओर शरीर दोनों- 
के विदीर्ण हो जानेसे फौरव सेनिक सहसा प्राणथ्ून्य होकर 
गिर जाते थे ॥ १२०-१२१ ॥ 


निरछुत्त यन्त्रा. निहतेन्द्रकीला 
ध्वजञा महान्तो ध्वजिनीमुखेषु । 


पदातिसट्नाश्च॒ रथाश्वच॒ संख्ये 
हयाश्व नागाश्वच धनंजयेन ॥१२२॥ 
बाणाहतास्तूण॑मपेतसत्तवा 
विष्टभ्य गात्राणि निपे तुरुव्योम । 
पेन्द्रेण तेनास्रवरेण राजन 
महाहवे... भिन्‍नतनुत्रदेहाः ॥ १२३॥ 
युद्धके मुहानेपर जिनके यन्त्र कट गये और इन्द्रकील 
नष्ट हो गये थे; ऐसे बड़े-बड़े ध्वज छिन्न-मिन्न होकर गिरने 
लगे | उस संग्राममें अर्जुनके बाणोंसे घायल पैदलोंके समूह; 


रथी घोड़े और हाथी शीघ्र ही सत्त्वझून्य होकर अपने अज्भोंको 
पकड़े हुए प्रथ्वीपर गिरने छगे। राजन ! उस महान्‌ 
ऐन्द्राज़से समरभूमिमें सभी सैनिकोंके शरीर और कवच 
छिन्न-भिन्न हो गये ॥ १२२-१२३ ॥ 
ततः दशसरसेपेर्निशितेः किरीटिना 
नदेहशस्त्रक्षषलोहितोदा । 
नदी खुघोरा नरमेदफेना 
प्रवर्तिता तत्र रणाजिरे वे ॥१२४॥ 
उस समय समराज्भणमें किरीटधारी अज्जुनने अपने तीखे 
बाणसमूहोंद्वारा योद्धाओंके शरीरमें छगे हुए. आघातसे 
निकलनेवाले रक्तकी एक भयंकर नदी बहा दी; जिसमें 
मनुष्योके मेदे फेनके समान जान पड़ते थे ॥ १२४ ॥ 


वेगेन सातीव पृथुप्रवादहय 
परेतनागाश्वशरीररोधा. । 
नरेन्द्रमज्ोच्छूतमांसपड्ा 
प्रभूतरक्षोगणभूतसेविता ॥१२५॥ 
वह नदी बड़े वेगसे बह रही थी। उसका प्रवाह पुष्ट 
था । मरे हुए हाथी, घोड़ोंके शरीर तटोंके समान प्रतीत होते 
थये। राजाओंके मजा और मांस कीचड़के समान थे। 
बहुत-से राक्षत और भूतगण उसका सेवन करते थे ॥१२५॥ 
शिरःकपालाकुलकेशशादला 
शरीरसट्बातसहस्तनवाहिनी । 
विशाणेनानाकवचोमिंसंकुला 
नराश्वनागास्थिनिकृत्तशकरा ॥१२६॥ 
मुर्दोकी खोपड़ियोंके केश सेवारका भ्रम उत्पन्न करते 
थे | सहर्सों शरीर उसमें जल-जन्तुओंके समान बह रहे थे । 
छिन्न-भिन्न होकर बिखरे हुए कवच लहदरोंके समान उसमें 
सत्र व्याप्त थे । मनुष्यों, घोड़ों और द्वाथियोंकी कटी हुई 
हड्डियाँ छोटे-छोटे कंकड़-पत्परोंका काम दे रही थीं। १२६ ॥ 
ध्वऋड्डशालाबूकगृ भकाकेः 
क्रव्यादसब्रेश्व तरक्षुनिश्व । 
उपेतकूलां दृदशुम॑नुष्याः 
क्ररां महावेतरणीप्रकाशाम्‌ ॥१२७॥ 
उसके दोनों किनारोंपर कुत्ते फोवे, भेड़िये; गीघ; कंक; 
तरक्षु# तथा अन्यान्य मांसभक्षी जन्तु निवास करते थे | उस 
भयानक नदीको छोगोंने महावेतरणीके समान देखा॥१२७॥ 
प्रवर्तितामजु नबाणसउ्वे- 
मंदोवसासकप्रवहां खुभीमाम्‌ । 
हतप्रवीरां च तथैव दृष्ठा 
सेनां कुरुणामथ फाल्गुनेन ॥१२८॥ 


# सेई जन्तु, जिसके वदनमें काटे होते दें । 


भीष्मवधपर्व ] 


ते चेदिपाश्चालकरूपमत्स्याः 
पाथाश्व सर्व॑ सहिताः प्रणदुः । 
जयप्रगढ्भाः पुरुषप्रवीराः 
संत्रासयन्तः कुरुवीरयोधान्‌ ॥१२९॥ 


अजुनके बाणसमूहोंसे उस नदीका प्राकस्य हुआ था। 
वह चर्बी, मजा तथा रक्त बहानेके कारण बड़ी भयंकर जान 
पड़ती थी। इस प्रकार कोरवसेनाके प्रधान-प्रधान वीर 
अजुनके द्वारा मारे गये । यह देखकर चेदि; पाश्चाल) करूष 
और मत्स्यदेशके क्षत्रिय तथा कुन्तीके पुत्न--ये सभी नर- 
बीर विजय पानेसे निर्भय हो कौरवयोद्धाओंकोी मयमीत करते 
हुए एक साथ सिंहनाद करने लगे ॥ १२८-१२९ ॥ 


हतप्रवीराणि बलानि टदष्टा 
किरीटिना. श्त्रुभयावहेन । 
वित्रास्य सेनां ध्वजिनीपतीनां 
सिंहो सगाणामिंव यूथसद्बान्‌ ॥१३०॥ 
विनेदतुस्तावतिहषयुक्तौ 
गाण्डीवधन्चा च जनादंनश्व । 
शत्रुओंकी भय देनेवाले किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
कोरवसेनाके प्रमुख वीरोंको मारे गये देख पाण्डवपक्षके 
वीरोंको बड़ी प्रसन्‍नता हुई थी | गाण्डीवधारी अजुन तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मृर्गोंके यूथोंकी भयभीत करनेवाले सिंहके 
समान कोरवसेनापतियोंकी सारी सेनाको संत्रस्त करके 
अत्यन्त इ्षमें भरकर गर्जना करने छगे ॥ १३०३ ॥ 


ततो रवि संवृतरबशिमिजालं 
दृष्ठा भर्श शबस्म्रपरिक्षताज्ञाः॥१३१॥ 
तदेन्द्रमरत्र॑ विततत च॑ घोर- 
मसहामुद्वीक्ष्य युगान्‍्तकव्पम । 
अथापयानं कुरवः सभीष्माः 
सद्रोणदुयांधनबाहिकाश्व 
चकुनिंशां संधिगतां समीक्ष्य 
विभावसोलॉहितरागयुक्ताम्‌ । 


॥१३२॥ 


तदनन्तर शर्त्रेके आधातसे अत्यन्त क्षत-विक्षत अज्जोंवाले 
भीष्म द्रोण; दुर्योधन) बाहिक ८था अन्य कौरवयोद्धाओंने 
सूर्यदेवको अपनी किरणोंको समेटते देख और उस भयंकर 
ऐल्द्रास्लको प्रढयंकर अग्निके समान सर्वन्न व्याप्त एवं 
असह्य हुआ जानकर सूर्यकी छालीसे युक्त संध्या एवं 
निशाके आरम्मकालका अवलोकन कर सेनाको युद्धभूमिसे 
लौटा लिया ॥ १३१-१३२३ ॥ 


अवाप्य कीति च यशश्च लोके 
विज्ञित्य शत्रश्व॒ धनंजयो5पि ॥१३३॥ 


पएकोनघष्टितमो 5ध्यायः 
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ययो नरेन्‍्द्रेः सह सोररेश्व 
समाप्तकमों शिविरं निशायाम । 
घनंजय भी शन्नुओंकी जीतकर एवं लोकमें सुयश और 
सुकीति पाकर भाइयों तथा राजाओंके साथ सारा कार्य समाप्त 
करके निशाके आरम्भमें अपने शिविरको छोट गये ॥१३३३॥ 
ततः प्रजशे तुमुलः कुरूणां 
निशामुखे घोरतमः प्रणादः ॥१३४॥ 
रणे रथानामयुतं॑ निहत्य 
हता गज़ाः सप्तशताजुनेन । 
प्राच्याश्व सोवीरगणाश्व॒ सर्वे 
निपातिताः क्षुद्रकमालवाश्ध ॥१३५॥ 
महत्‌ कृत कम धनंजयेन 
कतु यथा नाहति कश्चिदन्यः । 
उस समय रात्रिके आरम्ममें कोरवोंके दलमें बड़ा 
भयंकर कोलाइल होने छूगा | वे आपसमें कहने लगे-“आज 
अर्जुनने रणक्षेत्रमें दस हजार रथियोंका विनाश करके सात 
सौहाथी मार डाले हैं। प्राच्य, सौबीर, क्षुद्रकओ और 
मालव सभी क्षत्रियगणोंको मार गिराया है। घनंजयने जो महान्‌ 
पराक्रम किया है; उसे दूसरा कोई वीर नहीं कर 
सकता ॥ १३४-१ ३५३ ॥ 


श्रुतायुरम्बष्ठ पतिश्र राजा 

तथैव दुर्मषणचित्रसेनी ॥१३६॥ 
द्रोणः कृपः सेन्धववाहिको च 

भूरिअ्रवाः शल्यशलो च राजन । 
अन्ये चर योधाः शतशः समेताः 

क्रुद्ेन पार्थन रणस्थ मध्ये ॥ १३६७॥ 
स्ववाहुवीयंण जिताः समीष्माः 

किरीटिना_ लोकमहारथेन । 


“श्रुतायु) राजा अम्बष्ठ पति; दुर्मघण, चित्रसेन, द्रोण: 
कृप, जयद्रथ, बाहिक) भूरिश्रवा, शल्य और शरू-ये तथा 
और भी सेकड़ों योद्धा क्रोधमें भरे हुए छोकमहारथी, 
किरीयधारी कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा रणभूमिमें अपनी ही 
भुजाओंके पराक्रमसे भीष्मसहित परास्त किये गये 
हैं? ॥ १३६-१३७३ ॥ 

इति ब्रुवन्तः शिविराणि जम्मुः 
सब गणा भारत ये त्वदीयाः ॥१३८॥ 
उल्कासहस्रेश्व  खुसम्प्रदीपते- 
विश्राजमानेश्व तथा प्रदापेः । 
किरीटिवित्ासितसवेयाधा 
चक्रे निवेशं ध्वजिनी कुरूणाम्‌ ॥१३९ ॥. 
भारत ! उपर्युक्त बातें कहते हुए आपके समस्त सैनिक: 


२८८८ 








सहसों जलती हुई मसालें तथा प्रकाशमान दीपोंके उजालेमें 


अपने-अपने शिबिरमें गये । कौरवसेनाके सम्पूर्ण सेनिकोपर 


ओऔीमदाभारते 


[ भीष्मप्रधेणि 


अजुनका त्रास छा रहा था। इसी अवस्थामें उस सेनाने 
रातमें विश्राम किया | १३८-१३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि तृतीयदिवसावहारे एकोनषश्तिमोप्ध्यायः ॥ ७५९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मवधप्में तीसेरे दिन सेनाके विश्रामके रिये लौटनेसे सम्बन्ध 
रखनेदाका उनसठर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुल १४०३ शछोक हैं ) 





पश्टितमो<ध्याय 
चौथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिमाण तथा भीष्म और अजुनका देरथ-युद्ध 


संजय उवाच 
व्युष्टां निशां भारत भारताना- 
मनीकिनीनां प्रमुखे महात्मा । 
ययौ सपत्नान्‌ प्रति जातकोपो 
चृतः समग्रेण बलेन भीष्मः ॥ १ ॥ 
संजय कहते दँ--भारत ! जब रात बीती और 
प्रभात हुआ। तब भरतवंशियोंकी सेनाके अग्रभागमें स्थित 
हुए. महामना भीष्म समग्रसेनासे घिरकर शन्रुओंसे युद्ध 
करनेके लिये चले | उस समय उनके मनर्मे शन्रुओंके प्रति 
बड़ा क्रोध था ॥ १ ॥ 
त॑ द्रोणदुयांधनवाहिकाश्न 
तथैव दुर्मपेणचित्रसेनों । 
जयद्रथश्वातिबलो.. बलोघि- 
नपास्तथान्ये प्रययुःसमन्तात्‌ ॥ २ ॥ 
उनके साथ चारों ओरसे द्रोण, दुर्योधन। बाहिकः 
दुर्मषण, चित्रसेन। अत्यन्त बलवान्‌ जयद्रथ तथा अन्य 
नरेश विज्ाल वाहिनीको साथ लिये प्रस्थित हुए ॥ २ ॥ 
स॒तेमंहद्धिश्च महारथेश्व 
तेजखिभिवायवद्धिश्ध राजन । 
रराज राजा स॒ तु राजमुख्य- 
वृतः स देवेरिव वज्नपाणिः ॥ ३ ॥ 
राजन ! इन महान) तेजस्वी, पराक्रमी और मद्दारथी 
नरपतियोंसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन देवताओंसह्वित वज्- 
पाणि इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ ३॥ 
तस्मिन्‍ननीकप्रमुखे. विषक्ता 
दोधूयमानाश्र॒ महापताकाः । 
सुरक्तपीतासितपाण्डुराभा 
महागजस्कन्धगता  विरेजुः॥ ४ ॥ 
इस सेनाके प्रमुख भागमें बड़े-बड़े गजराजोंके कंघोंपर 
लगी हुई छाल) पीली, काली और सफेद रंगकी फह्टराती हुई 
विशाल पताकाएँ शोभा पा रही थीं | ४॥ ' :: 


सा वाहिनी शान्तनवेन गुप्ता 
महारथेवौरणवाजिमिश्वच । 
बभो सविद्युत्स्तनयित्नुकल्पा 
जलागमे द्योरिव जातमेघा ॥ ५ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे रक्षित वह विशाल वाहिनी बड़े- 
बड़े रथों; द्वाथियों और घोड़ोंसे ऐसी शोभा पा रही थी) 
मानो वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित आकाश बिजली- 
सहित बादलेंसे सुशोभित हो ॥ ५॥ 


ततो रणायाभिमुखी प्रयाता 
प्रत्यजुनं शान्तनवाभिग़ुप्ता । 
सेना महोग्रा सहसा कुरुणां 
बेगो यथा भीम इवापगायाः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर नदीके भयानक वेगकी भौँति कोरवोंकी वह 
अत्यन्त भयंकर सेना शान्तनुनन्दन भीष्मसे सुरक्षित हो, 
रणके लिये अरजुनकी ओर सहसा चली ॥ ६ ॥ 
ते व्यालनानाविधगूढसारं 
गजाइचबपादातरथीघपक्षम्‌_। 
व्यूह महामेघसमं महात्मा 
ददर्श दूरात्‌ कपिराजकेतुः ॥ ७ ॥ 
महामना कपिध्वज अजुनने दूरसे देखा कि -कौरवसेना 
व्याल नामक व्यूहमें आबद्ध होनेके कारण अनेक प्रकारकी 
दिखायी दे रही है । उसकी शक्ति छिपी हुई है । उसमें हाथी; 
घोड़े, पैदल तथा रथियोंके समूह भरे हुए हैं | सेनांका बह 
व्यूह महान्‌ मेघोंकी घटाके समान जान पड़ता है ॥ ७॥ ' 
 विनिययी केतुमता रथेन 
नरघेभमः इ्वेतहयेन वीरः। .. 
वरूथिना सेन्यमुखे महात्मा . 
वधे ध्ुतः सबसपत्नयूनाम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महामना वीर अजुन समस्त शत्रुपक्षीय 
युवकोंके वधका संकल्प लेकर श्वेत घोड़ोंसे जुते हुए ध्वज एवं 
आवरणसे युक्त रथपर आरूढ़ हो शत्रुसेनाके सामने चले ॥ 








भीष्मवधपर्न ] षपशष्टितमो<5ध्यायः २८८९ 
सूपस्करं सोत्तरबन्धुरेषं क्षणेन भेरीपणवप्रणादा- 
यक्त यदूनामस्पभेण संख्ये। नन्‍्तदधुः. शह्लमहाखनाश्थ । 
कपिध्वर्ज प्रेक्ष्य विषेद्राजों तच्छड्टशच्दाबुतमन्तरिशक्ष- 
सहैव पुत्रेस्तव कौरवेयाः ॥ ९ ॥ मुद्धृतभीमाद्धुतरेणुजालम्‌_ ॥ १४॥ 


जिसमें सब सामग्री सुन्दरतासे सजाकर रक्खी गयी थी) 
अच्छी तरह बँधी होनेके कारण जिसकी ईपा अत्यन्त मनोहर 
दिखायी देती है तथा यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण जिसका 
संचालन करते हैं, उस वानरके चिह्नवाली ध्वजासे युक्त रथको 
युद्धभूमिमें उपस्थित देख आपके पुत्रोंसहित समस्त कोरव- 
सैनिक विषादमग्न हो गये ॥ ९ ॥ 
प्रकषता गुप्तमुदायुधेन 
किरीटिना_ छोकमहारथेन । 
व्यूहराज॑ द्दशुस्त्वदीया- 
श्रतुश्चतुब्योलसहस्त्रकणम्‌ ॥ १० ॥ 
लोकविख्यात महारथी किरीटधारी अजुन अख्-शखस्त्र 
लेकर जिसे सुरक्षितरूपसे अपने साथ ले आ रहे थे और 
जिसमें चार-चार इजार मतवाले हाथी प्रत्येक दिशामें खड़े 
किये गये थे; उस व्यूहराजको आपके सेनिकोंने देखा ॥१०॥ 
यथा हि पू्॑5हनि धमराक्षा 
व्यूहः: कृतः कौरवसत्तमेन। 
तथा न भूतो भुवि मालुषेषु 
न दृष्ठपूवों न च सश्रुतश्थ ॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ धमराज युधिष्टिरने पहले दिन जैसा व्यूह बनाया 
था; वैसा ही बह भी था । वैसा व्यूह इस भूतलपर मनुष्यों- 
की सेनाओंमें न तो पहले कमी देखा गया था और न कभी 
सुना दी गया था || ११ ॥ 
ततो यथादेशमुपेत्य तस्थुः 
पाश्चालमुख्याः सह चेदिमुख्येः। 
समादेशसमाहतानि 
भेरीसहस्लाणि विनेदुराजी ॥ १२॥ 
तदनन्तर सेनापतिकी आज्ञाके अनुसार यथोचित स्थान- 
पर पहुँचकर पाश्चाल और चेदिदेशके प्रमुख वीर खड़े हुए। 
फिर उस युद्धस्थलमें प्रधानके आदेशानुसार सहसों रणभेरियाँ 
एक साथ बज उठी ॥ १२॥ 
शह्ूखनास्तूयरथस्वनाश्र 
सर्वष्चनीकेषु ससिहनादाः । 
ततः सवाणानि महाखनानि 
विस्फार्यमाणानि धनूंषि वीरेः ॥ १३॥ 
सभी सेनाओंमें शह्डुनाद; तूर्यनाद ( वाद्योंकी ध्वनि ) 
तथा वीरोके सिंहनादसह्ित रथोंकी घरघराहटके शब्द होने 
लगे । फिर वीरोंके द्वारा खोंचे जानेवाले बाणसहित घनुषके 
महान्‌ टंकार-शब्द गूँज उठे ॥ १३ ॥ 


ततः 


क्षणभरमें भेरी और पणव आदिके दाब्दोंको महान 
दहुनादनि दबा लिया तथा उस दड्डृष्वनिसे व्यात्त हुए 
आकाशरमे ( प्रथ्वीसे ) उठी हुईं धूछोंका भयंकर एवं अद्भुत 
जाल-सा फेल गया ॥ १४ ॥ 
महानुभावाश्वच ततः प्रकाश- 
मालोकय वीराः सहसाभिपेतुः । 
रथेनाभिहतः सखतः 
पपात साशभ्वः सरथः सकेतुः ॥ १५॥ 
तदनन्तर महान प्रभावशाली वीर सूयंदेवका प्रकाश 
देखकर सहसा शज्रुमण्डलीपर टूट पड़े । रथी रथीसे मिड़कर 
सारथि; घोड़े; रथ और ध्वजसहित मरकर गिरने छगा।१५। 


गजो गजेनाभिहतः पपात 
पदातिना चामिहतः पदातिः। 
आवतंमानान्यभिवत माने - 
घोरीकृतान्यद्धुतद्शनानि । 
प्रासेइ्च खड़ेश्व समाहतानि 
सदश्ववुन्दानि सदश्ववुन्देः ॥ १६॥ 
खुवर्णतारागणभूषितानि 
सूर्यप्रभाभानि .. शरावराणि। 
विदायमाणानि परश्वधेश्र 
प्रासैश्व खड्डेश्व निपेतुरुव्याम ॥ १७ ॥ 
हाथी हाथीके आघातसे और पैदल पेदलकी चोटसे 
घराशायी होने लगे | श्रेष्ठ घोड़ोंके समूहपर उत्तम अश्वोंके 
समुदाय आक्रमण-प्रत्याक्रमण करते थे | ये ववारोंद्वारा किये 
हुए. खड़ और प्रा्सेके आधातसे घायछ होकर भयंकर और 
अद्भुत दिखायी देते थे | सख्वर्णमय तारागणोंके चिह्नोंसे 
विभूषित सूर्यके समान चमकीले कवच फरसों) तलवारों और 
प्रासोंकी चोटसे विदीर्ण होकर धरतीपर गिर रहे थे॥ १६-१७॥ 
गजेविंषाणेवेरहस्तरुग्णाः 
केचित्‌ सस्ता रथिनः प्रपेतुः । 
गज़पभाश्चापि रथषभेण 
निपातिता बाणहताः पथिव्याम ॥ १८ ॥ 
दन्तार हाथियोंके दाँतों और यूँड़ोंके आधातसे रथ चूर- 
चूर हो जानेके कारण कितने ही रथी सारथिसहित धरतीपर 
गिर पड़ते थे। कितने ही श्रेष्ठ रथियोंने बड़े-बड़े हाथियोंको 
अपने बाणोंसे मारकर धराशायी कर दिया ॥ १८ ॥ 


गजौधघवेगो द्धतसा दितानां 
श्रुत्वा विषेदुः सददसा मनुष्याः। 


र्थी 





२८९७० 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








आतंखन सादिपदातियूनां 
विषाणगात्रावरताडितानाम्‌ ॥ १० ॥ 
हाथियोंके वेगसे कुचलकर कितने ही घुड़सवार ओर पेदल 
युवक मारे गये | वे उनके दातों और नीचेके अज्ञसे कुचल- 
कर हताहत हो रहे थे | सहसा उनकी आततं चीत्कार सुन- 
कर सभी मनुष्योंको बड़ा खेद होता था ॥ १९ ॥ 
सम्भ्रान्तनागाध्वरथे. मुद्र्त 
महाक्षये सादिपदातियूनाम्‌ । 
महारथेः . सम्परिवायमाणो 
ददशे भीष्मः कपिराजकेतुम्‌ ॥ २० ॥ 
उस मुहू्तमें जब कि घुड़सवारों और पेदल युवकोंका 
विकट संद्दार दो रहा था तथा हाथी, घोड़े और रथ सभी 
अत्यन्त घबराइटर्म पड़े हुए थे, महारथियोंसे घिरे हुए भीष्म- 
ने वानरचिह्से युक्त ध्वजवाले अजुनको देखा || २० | 


त॑ पश्चतालोचिछुततालकेतुः 
सदश्ववेगाद्भुतवीयेयानः.. । 
महासत्रवाणाशनिदीप्तिमन्तं 
किरीटिन शान्तनवो 5भ्यधावत्‌ ॥ २१ ॥ 
भीष्मका ध्वज पाँच तालवृक्षोसे चिहत ओर ऊँचा 
था । उनके रथमें अच्छे घोड़े जुते हुए. थे, जिनके वेगसे वह रथ 
अद्भुत शक्तिशाली जान पड़ता था | उसपर आरूढ़ होकर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने किरीटधारी अर्जुनपर धावा किया) जो 
बाण और अशनि आदि महान्‌ दिव्यास्त्रोंकी दीप्तिसे उद्दीक्त 
हो रहे थे ॥ २१ ॥ 
तथेव शक्रप्रतिमप्रभाव- 
मिन्द्रात्मजं द्रोणमुखा विसस्त्रः । 
कृपश्च शल्यइच विविशतिश्च 
दुर्योधनः सोमदत्तिश्व राजन ॥ २२॥ 
राजन ! इसी प्रकार इन्द्रतुल्य प्रभावशाली इन्द्रकुमार 
अजुनपर द्रोणाचार्य, कृपाचाय, शल्य) विविंशति, दुर्योधन 
तथा भूरिश्रवाने भी आक्रमण किया ॥ २२ ॥ 


ततो रथानां प्रमुखादुपेत्य 
स्वोसत्रवित्‌ काञ्चनचित्रवर्मा । 
जवेन शूरो5मिससार सववो- 
स्तानजुनस्यात्मखुतो 5 भिमन्युः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण अस्त्रोंके ज्ञाता) सोनेके विचित्र कवच 
धारण करनेवाले शूरवीर अजुनपुत्र अमिमन्युने एक 
श्रेष्ठ रथके द्वारा वेगपूर्वक वहाँ पहुँचकर उन समस्त कौरव 
महारथियोंपर धावा किया ॥ २३॥ 


तेषां महास्राणि महारथाना- 
मसहाकमो विनिहृत्य कार्ष्णिः । 


वभो महामन्त्रहुता्चिमाली 
सदोगतः सन्‌ भगवानिवाझिः ॥ २४ ॥ 
अर्जुनकुमारका पराक्रम दूसरोंके लिये असह्य था। वह 
उन कोरव महारथियोंके बड़े-बड़े अस्रोंको नष्ट करके यज्ञ- 
मण्डपर्म महान्‌ मन्त्रोंद्वारा हविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित 
हुई ज्वालामालाओंसे अलंकृत भगवान्‌ अग्निदेवके समान 
शोभा पाने छगा ॥ २४ ॥ 
ततः स॒ तूर्ण रुघिरोदफेनां 
करत्या नदीमाशझु रणे रिपुणाम। 
जगाम सोभद्रमतीत्य भीष्मो 
महारर्थ पार्थमदीनसत्त्वः ॥ २५॥ 


तदनन्तर उदार शक्तिशाली भीष्मने रणभूमिमें तुरंत ही 
शत्रुओंके रक्तरूपी जल एवं फेनसे भरी नदी बहाकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युकों टालकर महारथी अज्जुनपर आक्रमण किया ।२५। 


ततः प्रहस्याद्धुतविक्रमेण 
गाण्डीवमुक्तेन शिलाशितेन | 
विपाठजालेन महासत्रजालं 
विनाशयामास किरीटमाली ॥ २६॥ 
तब किरीटघारी अजुनने हँसकर अद्भुत पराक्रम दिखाते 
हुए. गाण्डीव धनुषसे छोड़े और शिलापर रगड़कर तेज 
किये हुए विपाठ नामक बार्णोके समूहसे शन्रुओंके बड़े-बड़े 
अशस्लोंके जालको छिन्‍न-भिन्‍न कर दिया ॥ २६ ॥ 
तमुत्तम॑ सर्वाधजुधेराणा- 
मसक्तकमोी. कपिराजकेतुः । 
भीष्म महात्माभिववर्ष तूर्ण 
शरौघजालेविंमलेश  भटलेः॥ २७॥ 
तत्पश्रात्‌ अप्रतिहत पराक्रमवाले महामना कपिध्वज 
अजुनने सम्पूर्ण घनुधरोंमें श्रेष्ठ भीष्मपर तुरंत ही निर्मल 
भल्‍्लों तथा बाणसमूहोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ २७ ॥ 


भीष्माहतमन्तरिक्षे 
महासत्रजालं॑. कपिराजकेतोः । 
विशीयमाणं. ददशुस्त्वदीया 
दिवाकरेणव तमोडमिभूतम्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार आपके सेनिकोने देखा कि आकाशर्मे 
कपिध्वज अर्जुनके बिछाये हुए महान्‌ अख्तजालको 
भीष्मजीने अपने अज्नलोंके आघातसे उसी प्रकार छिन्न-मिन्‍्न 
कर दिया है। जैसे भगवान्‌ सूर्य अन्धकारराशिकों नष्ट 
कर देते हैं ॥ २८ ॥ 


० विचं रः के 
ण्वं कामुकभीमनाद- 
मदीनवत्‌ सत्पुरुषोत्तमाभ्याम्‌ । 


तथैच 
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भीष्मवधपत् ] 


एकषष्टितमो ध्यायः 


२८९१ 





दृद्श लछोकः कुरुखंजयाश्र 


तद्‌ द्वेरथं भीष्मधनंजयाभ्याम्‌ ॥ २९ ॥ 


इस तरह सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ मीष्म और अर्जुनमें धनुषोंफी 
भयंकर टंकारसे युक्त, दैन्यरद्िित द्वेरथ-युद्ध होने छगा। जिसे 
कोरव और खज्लय बीरों तथा दूसरे लोगोंने मी देखा॥ २९ ॥ 
इति श्रीमद्वाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवंणि भीष्माजुनद्वैरथे पशष्टितमोउध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस श्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्दमें भीष्म और अ्जुनके द्वेरथ-युद्धस सम्बन्ध 
रखनेवाका छाठवाँ अध्याय बुरा हुआ ॥ ६० ॥ 





एकपश्टितमो5ध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम और धृष्ट्ययुम्नद्वारा शलके पृत्रका वध 


संजय उवाच 
द्रौणिभूरिञ्रवाः शल्यश्वित्रसेनहच मारिष | 
पुत्र: सांयमनेश्वेव सौभद्रं पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--माननीय राजन ! द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा) भूरिश्रवा/ शल्य, चित्रसेन तथा शलके पुत्रने 
सुभद्राकुमार अभिमन्युको आगे बढ़नेसे रोका || १ ॥ 
संसक्तमतितेजोभिस्तमेक॑ ददशुजनाः | 
पशञ्चममिमेनुजव्याश्रेगंजेः सिंहशिशुं यथा ॥ २ ॥ 
जेसे सिंहका बच्चा पाँच हाथियोंसे मिड़ा हुआ हो 
उसी प्रकार सुभद्वाकुमार अभिमन्यु उन अत्यन्त तेजस्वी 
पाँच पुरुषसिंहोंसे अकेला ही युद्ध कर रहा था। यह बात 
वहाँ सब छोगोंने प्रत्यक्ष देखी || २ || 
नातिलषश्यतया कश्चिन्न शौय न पराक्रमे। 
बभूव सदहृशः काए्णेनोस्प्रे नापि च लाधवे ॥ ३ ॥ 
लक्ष्य वेधने, शोय॑ प्रकट करने, पराक्रम दिखाने; 
अख्रज्ञान प्रदर्शित करने तथा हाथोंकी फुर्तीमं कोई भी 
अभिमन्युकी समानता न कर सका ॥ ३ ॥ 


तथा तमात्मजं युद्धे विक्रमन्तमरिंद्मम्‌ । 

दृष्ठा पार: खुसंयत्त सिंहनादमथानद्त्‌ ॥ ४ ॥ 
अपने शन्रुसूदन पुत्र अभिमन्युकों युद्धमें इस प्रकार 

प्रयत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट करते देख कुन्ती पुत्र अर्जुनने सिंहके 

समान गजना की ॥ ४ ॥ 

पीडयानं तु तत्‌ सैन्य पोच्न तव विशाम्पते । 

दृष्ठा त्वदीया राजेन्द्र समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! राजेन्द्र | आपके पौत्र अभिमन्युको कौरव- 

सेनाको पीड़ा देते देख आपके ही सेनिकोंने सब ओरसे 

घेर लिया ॥ ५ ॥ 

ध्वजिनीं धातंराष्ट्राणं दीनशत्रुरदीनवत्‌ । 

प्रत्युधयी स सौभद्वस्तेजसा च बलेन च ॥ ६ ॥ 
अपने शत्रुओंको दीन बना देनेवाले सुभद्वाकुमारने 


देन्ययहित होकर अपने तेज और बलसे कौरवसेनापर 
घावा किया ॥ ६ ॥ | 
तस्य  लाघवमार्गस्थमादित्यसदशप्रभम । 
व्यदइयत महल्चापं समरे युध्यतः परे: ॥ ७ ॥ 
समरभूमिमें शन्रुओंके साथ युद्ध करते हुए अमिमन्युका 
विद्याल घनुष अख्लाघवके पथपर स्थित हो सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था ॥ ७॥ 
स द्रोणिमिषुणेकेन विद्ष्वा शल्यं च पश्चमिः। 
ध्वज सांयमनेश्रेव सो5शभमिश्चविच्छिदे ततः ॥ ८ ॥ 
उसने अश्वत्थामाकों एक और शल्यको पाँच बाणोंसे 
घायल करके शलके ध्वजको आठ बाणोंसे काट डाला ।८। 
रुक्‍्मदण्डां महाशक्ति प्रेषितां सौमदत्तिना। 
शितेनोरगसंकाशां पत्रिणापजहार ताम्‌॥ ९ ॥ 
फिर भूरिश्रवाकी चलायी हुई खर्णदण्डविभूषित सर्प- 
सहश महाशक्तिको तीखे बाणसे छिन्न-मिन्न कर डालछा ॥९॥ 
शल्यस्य च महावेगानस्यतः समरे शरान्‌ । 
( धनुश्चिच्छेद भल्लेन तीव्रवेगेन फाल्णुनिः । ) 
निवायोजुनदायादो जधान चतुरो हयान्‌ ॥ १०॥ 
शल्य समरभूमिर्में बड़े वेगशाली बार्णोका प्रहार कर 
रहे थे; किंतु अर्जुनपुत्र अभिमन्युने तीत्र वेगवाले भल्लसे 
उनके धनुषके ठुकड़े-ठकड़े कर दिये और उनकी प्रगतिको 
रोककर पार्थकुमारने चारों घोड़ोंको मार गिराया ॥ १० ॥ 
भूरिश्रवाश्व शल्यश्र द्रोणि:ः सांयमनिः शलः । 
नाभ्यवतंन्त संरब्धाः काष्णबॉहुबलोदयम ॥ ११॥ 
भूरिश्रवा) शल्य) अश्वत्थामा तथा सांयमनि (सोमदत्त- 
पुत्र ) शल-ये सब लोग अत्यन्त क्रोघमें भरे हुए थे; तथापि 
अभिमन्युके बाहुबलकी इद्धिको रोक न सके ॥ ११ ॥ 
ततस्त्रिगतों राजेन्द्र मद्राश्व॒ सह केकयेः। 
पश्चविशतिसाहस्नास्तव॒ पुत्रेण चोदिताः॥ १२॥ 
घजुर्वेद्बिदों मुख्या अजेयाः शजत्रुभियुधि। 
सहपुत्र॑ जिधांसन्त परिवत्रः किरीटिनम्‌ ॥ १३॥ 


२८९२ 


राजेन्द्र | तब आपके पुत्र दुर्योधनसे प्रेरित होकर 
त्रिगर्तों तथा केकर्योसद्दित मद्रदेशके पचीस हजार योद्धाओंने 
शत्रुवधकी इच्छा रखनेवाले पुत्रसद्तित किरीटधारी अज्जुनको 
घेर लिया । वे सब-के-सब धनुवंदके प्रधान शाता और युद्ध- 
स्थल्में शत्रुओंके लिये अजेय थे ॥ १२-१३ ॥ 


तो तु ततन्न पितापुन्नी परिक्षिप्तो महारथौ। 
दद्शे राजन पाश्चाल्यः सेनापतिररिंद्म ॥ १७ ॥ 
स वारणरथोघानां सहस्ैवहमिदृतः । 
वाजिशमिः पत्तिमिश्नैव वृतः शतसहस्त्रशः ॥ १५॥ 
धनुर्विस्फारय संक्रुद्धों नोदयित्वा च वाहिनीम। 
ययौ त॑ मद्रकानीक केक्यांश्व परंतप ॥ १६॥ 
शत्रुदमन नरेश ! पिता-पुत्र महारथी अर्जुन और 
अभिमन्युको शत्रुअद्वारा घिरे हुए. देख पाश्चाल-राजकुमार 
सेनापति धृष्टद्युम्न कई हजार द्वाथियों और रणथों तथा सैकर्डों- 
हजारों घुड़सवारों एवं पेदलोंसे घिरकर अपनी विशाल 
वाहिनीको आगे बढ़ाते तथा क्रोधपूर्वंक धनुपकी टंकार करते 
हुए, मद्रों और केकर्योकी सेनापर चढ़ आये || १४-१६ ॥ 


तेन कीर्तिमता ग़ुप्तमनीक॑ दृढघन्वना । 
संरब्धरथनागाश्व॑ योत्स्यमानमशोमत ॥ १७ ॥ 
।.. सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले यशस्वरी धृश्युम्नसे सुरक्षित 
हुईं वह सेना युद्धके लिये उद्यत हो बड़ी शोभा पाने लगी; 
उसके रथी। हाथीसवार और घुड़सवार सभी रोषावेशर्मे 
भेरे हुए थे ॥ १७ ॥ 


सो5जुनप्रमुखे यान्‍्त॑ पाश्चालकुलब्धनः । 

त्रिभिः शारद्वतं बाणैजत्रुदेशे समार्पयत्‌ ॥१८॥ 
पाग्चालवंशकी डृद्धि करनेवाले घृष्टयुम्नने अर्जुनके 

सामने जाते हुए क्ृपाचार्यको उनके गलेकी हँसलीपर तीन 

बाण मारे ॥ १८ ॥. 

ततः स मद्रकान दत्वा दशेव द्शभिः शरः । 

पृष्टरक्ष॑ जघानाशु भल्‍लेन  कृतवमेणः ॥ १९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ दस बाणोंसे मद्रदेशीय दस योद्धाओंकों मार- 
कर तुरंत ही एक भल्लके द्वारा कृतवर्माके प्रष्टरक्षकको 
मार डाला ॥ १९ ॥ 
दमन चापि दायाद पौरवस्य महात्मनः । 
जघान विमलाग्रेण. नाराचेन परंतपः ॥ २० ॥ 


इसके बाद शत्रुओंकों संताप देनेवाले पाण्डवसेनापतिने 
निर्मल धारवाले नाराचसे मद्दामना पोरवके पुत्र दमनको भी 
मार डाला ॥ २० ॥ 


ततः सांयमनेः के पाकर 'युद्धदुमेद्म्‌ । 
अविध्यत्‌ शिशता बाणेदेश मिश्वास्य खारथिम्‌॥२१॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 





तब शलके पुत्रने तीस बाणोंसे रणदुर्मद धृष्टय्युम्नको 
और दस बाणोंद्वारा उनके सारथिकों घायछ कर दिया॥२१॥ 
स्रो5तिविद्धो महेष्वासः सुक्किणी परिसंलिहन । 
भल्लेन भृशतीए्णन निचकर्तास्य कामुंकम्‌ ॥ २२॥ 


इस प्रकार अत्यन्त घायल होकर अपने मुँहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए महाधनुधंर धृष्टयुम्नने अत्यन्त तीखे 
भल्लसे शलके पुत्रका धनुप काठ दिया ॥ २२ ॥ 
अथैन पश्चविशत्या श्षिप्रमेव समापंयत्‌ | 
अध्वांश्वास्यावधीद्‌ राजन्नुभो तौ पार्ष्णि खारथी ॥ २३॥ 

राजन्‌ ! ततल्पश्रात्‌ उन्होंने शीघ्र ही पचीख बाणोंसे 
शल्पुत्रकों घायछ कर दिया तथा उसके घोड़ों एवं दोनों 
पृष्ठरक्षकोकी भी मृत्युके मुखमें डाल दिया | २३ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्टनू ददश भरतषेभ | 
पुत्र: सांयमनेः पुत्र पाश्चाल्यस्य महात्मनः ॥ २४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिसके घोड़े मार दिये गये थे; उसी रथपर 
खड़े हुए शलके पुत्रने महामना धृष्टयुम्नके पुत्रकों देखा ॥ 
स॒प्रगृह्य महाघोरं निर्त्रशिवर्मायसम्‌ । 
पदातिस्तूर्णमानच्छेदू रथस्थं पुरुषषभः ॥ २५॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ शलपुत्र तुरंत ही एक अत्यन्त भयंकर 
लोहेकी बनी हुई बड़ी तलवार हाथर्मे ले पैदल ही रथपर बैठे 
हुए पाशग्वालराजकुमार धृष्युम्नकी ओर चला || २५ ॥ 
त॑ मदोघमियायान्तं खात्‌ पतन्तमिवोरगम । 
भ्रास्तावरणनिरित्रिशं कालोत्सप्टमिवान्तकम्‌ ॥ २६॥ 
दीप्यमानमिवादित्यं_ मत्तवारणविक्रमम्‌ । 
अपश्यन पाण्डवास्तन्न धृष्टयुस्लश्च पाषंतः ॥ २७॥ 
उस युद्धमें पाण्डवों तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने मतबाले 
गजराजके समान पराक्रमी और सूयके समान दीपसिमान्‌ 
शल-पुत्रको आते देखा। वह महान्‌ वेगशाली जलप्रवाहः 
आकाइसे गिरते हुए सर्प तथा कालकी भेजी हुई मृत्युके 
समान जान पड़ता था | उसके हाथरमे नंगी तलवार थी॥ . 


तसय पाश्चालदायादः प्रतीपमभिधावतः । 
शितनिर्स्रशहस्तस्य शराबवरणधारिणः ॥ २८ ॥ 
बाणवेगमतीतस्य तथाभ्याशमुपेयुषः । 


त्वरन्‌ सेनापतिः क्रुदों बिभेद गदया शिरः ॥ २९ ॥ 


वह विरोधभाव लेकर धावा कर रहा था | उसके हाथमें 
तीखी तलवार थी। उसने अपने अज्ञेमें कवच धारण कर 
रक्‍खा था। वह बाणके वेगको लॉघकर अत्यन्त निकट आं 
पहुँचा या | उस दाम पाग्चालराजकुमार सेनापति धृष्टयुम्न- 
ने तुरंत क्रोधपूवंक गदासे आधात करके उसके मख्तककों 
बिदीण कर दिया ॥ २८-२९॥ . 





बुक." ९. 
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तस्य राजन सनिस्त्रिशं सुप्रभं च शरावरम। 
हतस्य पततो हस्ताद्‌ वेगन न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥ ३० ॥ 
राजन ! उसके मारे जानेपर शरीरसे चमकीला कवच 
ओर हाथसे तल्वार उसके गिरनेके साथ ही वेगपृर्वक प्रथ्वी- 
पर गिरी ॥ ३० ॥ 
त॑ निहत्य गदाग्रेण स लेभे परमां मुदम । 
पुत्र: पाश्चालराजस्थ महात्मा भीमविक्रमः ॥ ३१॥ 
पाग्चालराजका भयानक पराक्रमी पुत्र महामना धृष्यरुम्न 
गदाके अग्रभागसे शलपुत्रकीं मारकर अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्चासे राजपुत्रे महारथे। 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सेन्यस्थ मारिष | ३२॥ 
आय॑ | उस महाघनुधर मद्ारथी राजकुमारके मारे 
जानेपर आपको सेनामें महान्‌ द्वादाकार मच गया ॥ ३२ ॥ 
ततः सांयमनिः कुद्ध। दछ्ठा निहतमात्मजम्‌ । 
अभिद॒द्राव वेगेन पाश्चाल्यं युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३३ ॥ 


अपने पुत्रकों मारा गया देख संयमनकुमार झलने 


बैड 


ह्रपाप्रतमाउ ध्याय: 
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कुपित होकर रणदुर्मद पाश्चालराजकुमार धृष्युम्नपर बड़े 
वेगसे धावा किया ॥ ३३ ॥ 
तो तत्र समरे झ्यूरों समेतों युद्धडुमंदों। 
दटद्युः स्ेराजानः कुरबः पाण्डवास्तथा ॥ ३४७॥ 
युद्धर्म उन्‍्मत्त होकर छडनेवाले वे दोनों झूग्वीर उस 
समरभूमिमें एक दूसरेसे मिड़ गये | कौरव और पाण्डव 
दोनों पश्नोक्रे समस्त भूपाल उनका युद्ध देखने लगे ॥३४॥ 
ततः सांयमनिः क्ुछः पार्पतं परवीरहा। 
आजधान त्रिभिवांणैस्तोतरियव महाद्वधिपम ॥ ३७॥ 
तब अन्नुवीरोंका संहार करनेवाले शलने जैसे मद्दावत 
किसी मद्दान्‌ गजराजको अद्भुशोसे मारे, उसी प्रकार द्वुपदपुत्र 
घृष्युम्नको क्राधपूवक तीन बाणोंसे घायछ किया ॥ ३५ ॥ 
तथेव पाषत शुरं शब्यः समितिशोभनः । 
आजधानोरसि क्रुद्धस्ततो युद्धमवतंत ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार संग्राममें शोभा पानेवाले शब्यने भी क्रुद्ध 
होकर शूरबीर धृष्युम्नकी छातीपर प्रह्दर किया | फिर तो 
वहाँ भयंकर युद्ध छिड़ गया || ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोप्मपर्वणि भीष्मधचपवणि चतुर्थयुद्धदिवसे सांयमनिपुत्रवधे एकपष्टितसोव्ध्याथ: ॥ ६१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपतके अन्तनत भीष्मयथपव में चोथ दिनके युद्धमें शरूपुत्रक बस सम्बन्ध 
रखनेवारा इकसऊवों अध्य.य पुरा हुआ॥ ६१९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है छोक मिलाकर कुछ इ६३४ कछोक हैँ ) 
**>अिफटित 


है -्च है 
हिषाष्टतमा< भ्याय: 
धृश्चुम्न और शल्य आदि दोनों पश्चके वीरोंका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


पतराष्ट्र उवाच 
देवमेव परं॑ मनन्‍्ये पौरुषादपि संजय । 
यत्‌ सेन्यं मम पुत्रस्य पाण्डुसैन्येन बाध्यते ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्र बोढे--संजय ! में पुरुषार्थकी अपेक्षा भी 
देवको ही प्रधान मानता हूँ, जिससे मेरे पुत्र दुर्योधनकी सेना 
पाण्डवोंकी सेनासे पीड़ित हो रही हैं ॥ १ ॥ 
नित्यं हि मामकांस्तात हतानेवब हि शंससि । 
अव्यप्रांश्व प्रह्ंश्व नित्य शंससि पाण्डबान्‌ ॥ २ ॥ 
तात | तुम प्रतिदिन मेरे ही सेनिकोंके मारे जानेकी 
बात कहते हो ओर पाण्डवोंकों सदा व्यग्रतासे रहित तथा 
हर्षाल्छाससे परिपूर्ण बताते हो || २॥ 
हीनान्‌ पुरुषकारेण मामकानद्य संजय । 
पातितान्‌ पात्यमानांश्व हतानेव थे शंससि ॥ ३ ॥ 
संजय | आजकल मेरे पुत्र और सेनिक पुरुषाथंसे 
हीन हो रहे हैं और शबत्रुओंने उन्हें घराशायी किया एवं 
मार डाला है | प्रतिदिन वे झत्रुओंके हाथसे मारे ही जा रहे 
हैं| उनके सम्बन्धनें तुम सदा ऐसे ही समाचार देते हो ॥ 
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युध्यमानान्‌ यथाशक्ति धटमानाश्नयं प्रति । 
पाण्डवा हि जयन्त्येब जीयन्ते चेब मामकाः ॥ ४ ॥ 
मेरे वेटे विजयके लिये यथाशक्ति चेश करते और 
लड़ते हैं; तो भी पाण्डव ही विजयी होते और मेरे पुत्रोंकी 
ही पराजय होती दे ॥ ४ ॥ 
सोडहं तीवाणि दुः्खानि दुर्योधनक्ृतानि च । 
श्रोष्यामि सततं॑ तात दुःसहानि बहनि च ॥ ५ ॥ 
तात ! ऐसा जान पड़ता है कि मुझे दुर्योधनके कारण 
सदा अत्यन्त दुशसह एवं तीत्र दुः्खकों ही बहुत-सी बातें 
सुननी पड़ेंगी ॥ ५ ॥ 
तमुपायं न पश्यामि जीयेरन येन पाण्डवाः । 
मामका विजय युद्धे प्राप्लुयुयंन संजय ॥ ६ ॥ 
संजय ! में ऐसा कोई उपाय नहीं देखता, जिससे पाण्डव 
हार जाये और मरे पुत्रोंको युद्धमें विजय प्राप्त हो ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
क्षयं॑ मनुष्यदेहानां गजवाजिरथक्षयम्‌। 
श्टणु राजन स्थिरो भूत्वा तवेबापनयों महान्‌ ॥ ७ ॥ 


२८९४ 


जज 


संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धमें मानवशरीरोंका 
भारी संहार हुआ है | हाथी, घोड़े ओर रथोंका भी विनाश 
देखा गया है। वह सब आप स्थिर होकर सुनिये। यह 
आपके ही महान्‌ अन्यायका फल है || ७ ॥ 
धृष्टययुम्नस्तु शब्येन पीडितो नवभिः शरेः । 
पीडयामास संक़ुद्धो मद्राधिपतिमायसेः ॥ ८ ॥ 

शल्यके बाणोंसे पीड़ित होकर धृष्टय्ुम्न अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने छोहेके बने हुए नौ बाणोंसे मद्रराज 
शब्यको गदरी पीड़ा पहुँचायी ॥ ८ ॥ 
तत्राद्धुतमपइ्याम पापेतस्थ पराक्रमम्‌ । 
न्‍्यवारयत यस्तूण शल्य समितिशोमनम्‌ ॥ ९ ॥ 

वहाँ हमलोगेने धृष्युम्नका यह अद्भुत पराक्रम देखा 
कि उन्होंने संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले राजा शब्यकों 
तुरंत ही आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ९ ॥ 


नान्‍तरं दृइयते तत्र तयोश्व रथिनोस्तदा । 
मुद्दतेमिव तद्‌ युद्ध तयोः सममिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 
उस समय उन दोनों महारथियोंमें पराक्रमकी दृष्टिसे 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था । दो घड़ीतक दोनोंमें 
समान-सा युद्ध होता रहा ॥ १० ॥ 
ततः शब्यो महाराज धृष्टय्युम्नस्य संयुगे। 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
महाराज ! तदनन्तर राजा शबल्यने युद्धस्थलमें शाणपर 
तीक्ष्ण किये हुए पीले रंगके भल्‍्ल नामक बाणसे धृष्टयुम्नका 
घनुष काट दिया ॥ ११ ॥ 
अथेनं शरवर्षण च्छादयामास संयुगे। 
गिरि जलागमे यद्दल्नलदा जलबृष्टिभिः ॥ १२॥ 
इसके बाद जेसे बादल बरसातमें पबंतपर जलछकी वर्षा 
करते हैं, उसी प्रकार उन्होंने धृश्युम्नपर रणभूमिमें बाणोंकी 
वर्षा करके उन्हें सब ओरसे ढक दिया ॥| १२ ॥ 
अभिमन्युस्ततः क्रुद्धो ध्ष्टयुम्ने च पीडिते। 
अभिदुद्रावः वेगेत मद्गराजरथं प्रति ॥ १३॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नके पीड़ित होनेपर क्रोधमें भरे हुए, 
अभिमन्युने मद्रराज शल्यके रथपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥ 
ततो मद्राधिपरर्थ कार्ष्णिः प्राप्यतिकोपनः । 
आतौयनिममेयात्मा विव्याध निशितेः शरेः ॥ १४॥ 
मद्रराजके रथके निकट पहुँचकर अत्यन्त क्रोधमें भरे 
हुए. अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न अर्जुनकुमारने अपने पेने 
बाणोंद्वारा ऋतायनपुत्र राजा शल्यकी धायर कर दिया ॥ 


ततस्तु तावका राजन परीप्सन्तो5ज्ुनि रणे | 
मद्रराजरर्थ तृण परिवायोवतस्थिरे ॥ १५॥ 


श्रौमहभारते 
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राजन्‌ | तब आपके पुत्र रणभूमिमें अभिमन्युको बन्दी 
बनानेकी इच्छासे तुरंत वहाँ आये और मद्रराज शल्यके 
रथको चारों ओरसे प्रेरकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥१५॥ 


दुर्योधनो विकर्णश्च दुःशासनविविशती । 
दुर्मषणी दुःसहश्व चित्रसेनो5्थ दुसुंखः ॥ १६॥ 
सत्यवतश्व भद्दरंते पुरुमित्रश्च भारत | 
एते मद्राधिपर्थ पालयन्तः स्थिता रणे ॥ १७॥ 
भारत ! आपका भला हो | दुर्योधन; विकरण; दुःशासन; 
विविंशति, दुर्मर्षण, दुःसह। चित्रसेन, दुर्मुख) सत्यत्रत तथा 
पुरुमित्र-ये आपके पुत्र मद्रराजके रथकी रक्षा करते हुए 
युद्भूमिमें डटे हुए थे ॥ १६-१७ ॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धों ध्ृष्टयुम्नश्व पाषतः । 
द्रौपदेया5भिमन्युश्व माद्री पुत्री च पाण्डचौ ॥ १८॥ 
धात॑राष््रीान दश रथान दद्यैव प्रत्यवारयन । 
नानारूपाणि शस्मझाणि विखजन्तो विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
आपके इन दस महारथी पुत्रोंकों क्रीधमें भरे हुए 
भीमसेनः द्वुपदपुत्र धृश्युम्न। माद्रीकुमार पाण्डुपुत्न नकुल- 
सहदेव) पाँचों भाई द्रौपदीकुमार और अभिमन्यु--इन दस 
ही मदहारथियेने रोका। प्रजानाथ |! ये सब लोग नाना 
प्रकारके अज्र-दस्त्रोंका प्रहार कर रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 


अभ्यवर्तन्त संहृष्ठाः परस्परव्धेषिणः | 
ते वे समेयुः संग्रामे राजन दुर्मन्त्रति तब ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! ये सब एक दूसरेके वधकी इच्छा रखकर हर्ष 
और उत्साहके साथ क्षत्रियोंका सामना करते थे। आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप ही इन सब योद्धाओंकी आपसमें 
भिड़न्त हुई थी ॥ २० ॥ 
तस्मिन दशरथे क्रुद्धे वर्तमाने मदाभये। 
तावकानां परेषां वा प्रेक्षका रथिनो5भवन्‌ ॥ २१ ॥ 
जिस समय ये दसों मद्ारथी क्रोध्में भरकर अत्यन्त 
भयंकर युद्धमें लगे हुए थे; उस समय आपकी और पाण्डवों- 
की सेनाके दूसरे रथी दर्शक होकर देखते थे ॥ २१ ॥ 
शखस्म्ाण्यनेकरूपाणि विर्जन्तोी महारथाः। 
अन्योन्यमभिनदुन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ २२ ॥ 
किंतु आपके और पाण्डवोंके वे महारथी वीर एक 
दूसरेपर अनेक प्रकारके अख्र-शत्रोंकी वर्षा करते हुए गर्जते 
और युद्ध करते थे ॥ २२ ॥ 
ते तदा जातसंरम्भाः सव5न्योन्यं जिधांसवः । 
अन्योन्यमभिमदेन्‍्तः स्पथेमानाः परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस समय उन सबसमें क्रोध भरा हुआ था| सभी एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे | सबमें परस्पर छाग-डॉट थी 
और सभी सबको कुचलनेकी चेष्टा करते थे ॥ २३॥ 
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अन्योन्यस्पर्थया राजज्ज्ञातयः सह्वता मिथः । 
महासत्राणि विमुश्चन्तः समापेत॒रमर्षिणः ॥ २७ ॥ 
महाराज ! वे सब आपमसमें कुठुम्बी--भाई-बन्धु थे, 
परंतु परस्पर स्पर्धा रखनेके कारण लड़ रहें थे। एक दूसरेके प्रति 
अमपघंमें भरकर बड़े-बड़े अस्त्रोंका प्रहार करते हुए आक्रमण- 
प्रत्याक्रमण करते थे || २४ ॥ 
डुर्योधनस्तु संक़ुदों ध्रष्युम्न॑ महारण । 
विव्याध निशितेबाणेश्वतुर्भिः समरे द्रतम्‌ ॥२५॥ 
दुर्योधनने कुृपित होकर उस महासंग्राममें अपने चार 
तीखे बाणोंद्वरा तुरंत ही धृष्टयुम्नको बीघ दिया ॥ २५ ॥ 
दुर्मेषंणश्व॒ विशत्या चित्रसेनश्व पश्चमिः । 
दुमुंखो नवभिर्बाणेदु:सहश्वापि सप्तभिः ॥ २६॥ 
विविशतिः पशञ्चमिश्र त्रिभिदठुशासनस्तथा । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राजेन्द्र पाषेतः शब्रुतापनः ॥ २७ ॥ 
एकेक पश्चविशत्या दर्शायन पाणिकाघवम । 
दुर्मंघणने बीस, चित्रसेनने पाँच: दुर्मुखने नौ, दुःसहने 
सात; विविंशतिने पाँच तथा दुःशासनने तीन वाणोंसे उन सबको 
बीच डाछा । राजेन्द्र | तब शन्रुओंको संताप देनेवाले धृष्टयुम्नने 
अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए दुर्योधन आदियेंसे प्रत्येकको 
पचीस-पचीस बाणोंसे घायछ किया ॥ २६-२७३ || 


सत्यत्रत॑ च समरे पुरुमित्र च्र भारत ॥ २८॥ 
अभिमन्युरविध्यत्‌ तु दशभिदेशभिः शरेः । 
भारत | अमिमन्युने समरभूमिमें सत्यत्रत और पुरुमित्र- 
को दस-दस बाणसि पीड़ित किया || २ ८ ॥ 
माद्रीपुत्री तु समरे मातुल मातृनन्‍्दनों ॥ २९ ॥ 
अविध्येतां. शरेस्तीएणेस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
माताकों आनन्दित करनेवाले माद्रीकुमार नकुल और 
सहदेवने अपने मामा शल्यको पेने बाणोंसे घायछ कर दिया । 
यह अद्भुत-सी वात हुई ॥ २९३ ॥ 
ततः शब्यों महाराज खस्ञीयों रथिनां बसे ॥ ३० ॥ 
और ९ डे गे 
दरबहुभिरानच्छतू हृतप्रतिकृतेषिणों । 
छाद्यमानों ततस्तों तु माद्रीपुत्री न चेलतुः ॥ ३१ ॥ 
महाराज | तदनन्तर दल्यने किये हुए प्रहारका बदला 
चुकानेकी इच्छा रखनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ अपने दोनों भानजोंको 
अनेक बाणोसे पीड़ित किया | उनके बार्णोंसे आच्छादित 
होनेपर भी नकुछ-सहदेव विचलिंत नहीं हुए ॥ ३०-३१ ॥ 
अथ दुयोधन दृष्ठा भीमसेनो महाबरूः 
विधित्सुः कलहस्यान्तं गदां जग्माह पाण्डवः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर महाबल्ली पाण्डुपुत्र भीमसेनने दुर्योधनको 
देखकर झगड़ेका अन्त कर डालनेकी इच्छासे गदा उठा ली॥ 


द्विषष्टितमो पध्यायः 
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तमुद्यतगद्‌ं दृष्ठा केलासमिव श्टज्ञिणम्‌ । 
भीमसेन॑ महावाहुं पुत्नास्ते प्राठवन्‌ भयात्‌ ॥ ३३ ॥ 
गदा उठाये हुए महाबाहु भीमसेनकी एक शिखरसे युक्त 
केलास पर्वतके समान उपस्थित देख आपके समी पुत्र भयके 
मारे भाग गये ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनस्त संक्रठो मागर्ध समचोदयत्‌ | 
अनीक॑ दशसाहस्म॑ कुझ्राणां तरस्विनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब दुर्याधनने कुपित होकर मगधदेशीय दस हजार 
हाथियोंकोी बेगद्याली सेनाको युद्धके लिये प्रेरित किया ॥ ३४॥ 
गजानीकेत सहितस्तेन राजा खुयोधनः | 
मागधं पुरतः कूत्वा भीमसेन॑ समभ्ययात्‌ ॥ ३'५॥ 
उस गजसेनाके साथ मागधकों आगे करके दुर्यावन- 
ने भीमसेनपर आक्रमण किया || ३५॥ 
आपतन्तं च त॑ दृष्ठा गज़ानीकं बृकोदरः । 
गदापाणिरवारोहदू रथात्‌ सिंह इवोन्नदन ॥ ३६॥ 
उस गजसेनाकों आते देख भीमसेन द्वाथ्में गदा लेकर 
सिंहके समान गर्जना करते हुए रथसे उतर पड़े ॥ ३६ ॥ 


अद्विसारमयीं ग़ुर्वी प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 

अभ्यचावद्‌ गजानीक॑ व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३७ ॥ 
लोहेकी उस विशद्याल एवं भारी गदाकों लेकर वे मुंह 

बाये हुए. काछके समान उस गजसेनाकी ओर दौड़े ॥३७॥ 


स गजान गदया निध्नन ज्यचरत्‌ समरे वली। 

भीमसेनो महावाहः सवजञ्ञ इबव वासवः ॥ ३८॥ 
बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन वज्रधारी इन्द्रके समान गदासे 

हाथियोंका संदार करते हुए समराज्भणमें विचरने लगे ॥३८॥ 


'>' री 
तस्य नादेन महता मनोहृदयकम्पिना। 
व्यत्यचेष्ठन्त संहत्य गज्ा भीमस्य गजजतः ॥ ३९॥ 


मन और ह्ृदयको केँपा देनेवाली गजंते हुए भीमसेनकी 
उस भीषण गर्जनासे सब हाथी एकत्र हो भयके मारे निश्चेष्ट 
एवं अचेत-से हो गये॥ ३९ ॥ 


ततस्तु द्वोपदीपुत्राः सोभद्रश्थध महारथः । 
नकुलः सहदेवश्च॒ घृष्टयुज्लश्व॒ पापेतः ॥ ४० ॥ 
पृष्ठ भीमस्य रक्षन्तः शरवधंण वारणान। 
अभ्यवर्षन्त धावन्तो मेघा इव गिरीन यथा ॥ ४१ ॥ 
तलश्रात्‌ द्रौपदीके पाँचों पुत्र। महारथी अभिमन्यु: 
नकुल-सहदेव तथा द्वुपदपुत्र धृष्टयुम्न-ये सब लोग भीमसेनके 
पृष्ठभागकी रक्षा करते हुए हाथियोंपर उसी प्रकार दौड़-दौड़- 
कर बाणवर्पा करने लगे) जैसे बादल पव॑तोपर पानीकी बूदें 
बरसाते हैं | ४०-४१ ॥ 
श्षुरैः क्षुरपेभल्लेश्व पीतेश्वाजलिकेः शितेः । 
व्यहरन्नुत्तमाज्ञानि पाण्डवा गजयोधिनाम्‌ ॥ ४२ ॥ 


२८९६ 
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पाण्डब रथी क्षुर) क्षुरप्र3 पीले रंगके भल्ठ तथा तौखे 
आज्ञलिकि नामक बाणे;द्वारा हाथीसवार योद्धारंके मस्तक 
काट-काटकर गिराने छगे || ४२ ॥ 
शिरोपिः प्रपतद्धिश्व॒ बाहुमिश्व विभूषितेः । 
अच्मवृष्टिरिवाभाति पाणिभिश्व सहाडऋशें: ॥ ४३ ॥ 
उनके शिरों) बाजूबन्दविभृषित भुजाओं और अद्भुशों- 
सहित हाथोंके गिरनेसे ऐसा जान पड़ता था मानो आकाश्यसे 
ओले और पत्थगेंकी वर्षा हो रही हो ॥ ४३ ॥ 
हतात्तमाड़ाः स्कन्घधेषु गज़ानां गजयोथिनः । 
अदृश्यन्ताचलाग्रेपु द्रुमा भम्नशिखा इव ॥ ४४ ॥ 
मस्तक कट जानेपर भी द्वाथियोंकी पीठपर टिके हुए 
गजागेही योद्धाओंके धड़ पर्वतके शिखरंपर स्थित हुए शिखा- 
हीन दृक्षेके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ४४ ॥ 
धृप्ट्युस्नहतानन्यानपद्याम महागजान । 
पततः पात्यमानांश्व पापंतन महात्मना ॥ ४५॥ 
हमलोगने धृश्युम्नके द्वारा मारे गये बहुत से हाथियों- 
को देखा; महद्दामना द्रुपदकुमारकी मार खाकर बहुत-से हाथी 
गिरे और गिराये जा रहे थे ॥ ४५ ॥ 
मागधो5थ महीपालो गजमेरावणोपमम्‌ । 
प्रेषरयाम्रास समरे सोभद्रस्य रथं प्रति ॥ ४६॥ 
इसी समय मगधदेशीय भूपालने युद्धखखलमें अभिमन्युके 
रथकी ओर ऐराबतके समान एक विद्याल हाथी को प्रेरित किया॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेन्‍्य मागधस्य महागजम | 
जघानेकेषपुणा वीरः सौभद्रः परवीरहा ॥ ४७॥ 
मगधनरेशके उस विशाल गजको आते देख शत्रुवी रोका नाश 
करनेवाले वीर सुभद्राकुमारने उसे एक ही बाणसे मार डाला॥ 
तस्यावजितनागस्य कार्पिणः परपुरंजयः । 
राशी रजतपुझ्लेन भल्लेनापाहरच्छिरः ॥ ४८ ॥ 
फिर शन्नुनगरीपर विजय पानेवाले अजुनपुत्र अभिमन्युने 
मरनेपर भी हाथीको न छोड़नेदाले मगवराजका मस्तक रजत- 
मय पंखवाले भल्लके द्वारा काट गिराया ॥ ४८ ॥ 
विगाद्य तद्‌ गजानीक भीमसेनो 5पि पाण्डवः । 
व्यचरत्‌ समरे मदन गजानिन्द्रो गिरीनिव ॥ ४९ ॥ 
उधर पाण्डुनन्दन भीमसेन भी गजसेनामें घुसकर पर्वतों- 
को, विदीर्ण करनेवाले देवेन्द्रके समान हाथियोंकों रौंदते हुए 
समराज्लणमें विचरने लगे || ४९ ॥ 
एकप्रहारनिहतान्‌ भीमसेनेन दन्तिनः । 
अपदयाम रण तस्मिन्‌ गिरीन वज्रहतानिव ॥ ५० ॥ 
/ » मह्दाराज | उस युद्धस्थलमें हमने वज्ञके मारे हुए, पव॑र्तों- 


श्रीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 
की भांति भीमसेनके एक ही प्रह्यारसे दन्तार द्वाथियोंको भी 
मरते देखा था ॥ ५० ॥ 








भग्नदन्तान्‌ भन्नकरान भम्नसक्थांश्व वारणान । 
भम्मपृष्ठत्रिकानन्यान निहतान पवंतोपमान ॥ ५१॥ 
नदतःसीद्तश्रान्यान्‌ विमुखान समरे गतान । 
विद्रुतान भयसंविद्वांस्तथा विशकृतो5परान ॥ ५२ ॥ 
किन्हीके दाँत टूट गये) किन्हींकी सूँड कट गयी, कितनों- 
की जोघ टूट गयीं) किन्हींकी पीठ टूट गयी और कितने ही पव॑तों के 
समान विदश्वालकाय गजराज मारे गये; कुछ चिग्पाड़ रहे थे) 
कुछ कष्टसे कराह रहे थे; कुछ युद्धभूमिसे विमुख होकर भागने 
लगे थे और कुछ भयसे व्याकुल होकर मल-मूत्र कर रहे थे । 
इन सबको मैंने अपनी आँखों देखा था ॥ ५१-५२ ॥ 
भीमसेनस्य मार्गपु पतितान पर्वतोपमान। 
अपदय निहतान्‌ नागान्‌ राजन निष्टीवतो 5५परान॥ ५३॥ 
भीमसेनके मार्गोर्मे उनके द्वारा मारे गये पर्वतोपम हाथी 
पड़े दिखायी दिये । राजन्‌ ! अन्य बहुत-से द्वाथियोंको मैंने 
मुँहसे फेन फेंकते देखा था ॥ ५३ ॥ 
वमन्‍्तो रुधिरं चान्ये भिन्नकुम्भा महागजाः । 
विहलन्तो गता भूमि शैला इब चरातले ॥ ५४॥ 
कितने ही विशालकाय हाथी खून उगल रहे थे और 
उनके कुम्मस्थल फट गये थे। बहुत से व्याकुल होकर 
इस भूतलपर परव॑तोंके समान पड़े थे ॥ ५४ ॥ 
मेदोरुधिरदिग्धाड़ो. वसामज्ञासमुश्षितः । 
व्यचरत्‌ समरे भीमो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ५५॥ 
भीमसेनका सारा शरीर मेदा तथा रक्तसे लिप्त हो 
रहा था। वे वसा और मजासे नहा गये थे और हाथर्मे 
गदा लिये दण्डपाणि यमराजके समान उस युद्धभूमिमें 
विचर रहे थे ॥ ५५॥ 
गज़ानां रुधिरक्लिन्नां गदां विश्वद्‌ बृकोद्रः । 
घोरः प्रतिभयश्चासीत्‌ पिनाकीव पिनाकधघुक ॥ ५६ ॥ 


भीष्मवधपते ] 


हाथियोंके खूनसे भीगी हुईं गदा धारण किये भीमसेन 
पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्रके समान घोर एवं भयंकर दिखायी 
देते थे ॥ ५६ ॥ 
सम्मथ्यमानाः क्रुद्ेन भीमसेनेन दन्तिनः । 
सहसा प्राद्रवन छिश मृद्नन्तस्तव वाहिनीम॥ ५७ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन द्वाथियोंकों मथे डालते थे; 
अतः वे उनके द्वारा अत्यन्त क्लेश पाकर आपकी सेनाको 
कुचलते हुए सहसा युद्धखछसे भाग चछे ॥ ५७ ॥ 
त॑ हि वीर महदेष्वासं सोमद्रप्रमुखा रथाः । 
पर्यरक्षन्त युध्यन्तं वच्ञायुधमिवामराः ॥ ५८ ॥ 
जेसे देवता वच्बारी इन्द्रकी रक्षा करते हैं उसी प्रकार 
सुभद्राकुमार आदि पाण्डव योद्धा युद्धमें तत्पर हुए मह्दा- 
धनुर्धर वीर भीमसेनकी सब ओरसे रक्षा करते थे ॥५८॥ 
शोणिताक्तां गदां विश्रदुक्षितां गजशोणितेः। 
कऊतान्‍त इच रोौद्रात्मा भीमसेनो व्यटइयत ॥ ५९ ॥ 
खूनमें सनी तथा हाथियोंके रक्तसे भीगी हुई गदा 
लिये रोद्ररूपधारी भीमसेन यमराजके समान दिखायी देते थे॥ 
व्यायच्छमानं गदया दिश्लु सबोखु भारत | 
अपइद्याम रण भीम नृत्यन्तमिव शंकरम्‌ ॥ ६० ॥ 
भारत ! भीमसेन गदा लेकर सम्पूर्ण दिशाओंमें व्यायाम- 
सा कर रहे थे | समरभूमिमें मीमको हमलोगोंने ताण्डव-दृत्य 
करते हुए भगवान्‌ शद्बुरके समान देखा था || ६० ॥ 
यमदण्डोपमां. गुर्वीमिन्द्राशनिसमखनाम्‌ । 
अपद्याम महाराज रोदां विशसर्नी गदाम ॥ ६१ ॥ 
' महाराज | भीमसेनकी भारी ओर भयंकर गदा सबका 


त्रिपषप्टितमोषध्यायः 
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संददार करनेवाली है | हमें तो वह यमदण्डके समान दिखायी 
देती थी | प्रह्दार करनेपर उससे इन्द्रके वदश्नकी गड़गड़ाहटके 
समान आवाज होती थी ॥ ६१ ॥ 
विमिथ्रां केशमज्ञापमिः प्रदिग्धां रुचिरेण च। 
पिनाकमिव रुद्रस्थ क्रुद्धस्याभिश्वतः पशुून ॥ ६२॥ 
रक्तसे भीगी तथा केश और मज्ासे मिली हुई उस 
गदाको हमने प्रहूयक्राठमें क्रोचबसे भरकर समस्त पश्चुओं 
( जीवों ) का संहार करनेवाले रुद्रदेवके पिनाकके समान 
समझा था ॥ ६२ ॥ 
यथा पश्चूनां संघातं यथ्ट्या पालः प्रकालयेत्‌ | 
तथा भीमो गज़ानीक गदया समकालयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
जैसे चरवाह्य पशुओंके झंंडकों डंडेसे हॉँकता है; उसी 
प्रकार मीमसेन हाथियोंके समृहको अपनी गदासे हॉक रहे थे॥ 
गदया वध्यमानास्ते मार्गणेश्व समन्‍्ततः | 
स्वान्यनीकानि मझद्टन्तः प्राद्वन कुझ़्रास्तव ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! चारों ओरसे गदा और वाणोंकी मार पड़ने- 
पर आपकी सेनाके वे समस्त हाथी अपने ही सेनिकोंको 
कुचलते हुए भाग रहे थे || ६४ ॥ 
महावात इवाभ्राणि विधमित्वा स वारणान्‌ । 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमः इमशान इव शूलभृत्‌ ॥ ६५॥ 
जैसे आँधी बादलोंकों छिन्न-मिन्न करके उड़ा देती है, 
उसी प्रकार भीमसेन उस भयंकर युद्धमें हाथियोंकी सेनाको 
नष्ट करके व्मशानभूमिमें जिश्वूलधारी भगवान्‌ शंकरके 
समान खड़े थे ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीषसयर्वणि भोष्मवधपर्वणि चतुथेदिवसे भीमयुझे द्विपष्टितमोउध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपेके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें चौथे दिन भीमसेनका युद्धविषयक बासऊवों अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 





त्रिपश्टितमो5 ध्यायः 
युद्धख॒लमें प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि और भूरिश्रवाक्ी मुठभेड़ 


संजय उवाच 
हते तस्सिन गज़ानीके पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
भीमसेन प्नतेत्येव॑ सर्वसेन्यान्यचोद्यत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँ--महाराज ! हाथियोंकी उस सेनाके 
मारे जानेपर आपके पुत्र दुर्योाघनने समस्त सेनिकोंकों आज्ञा 
दी कि सब मिलकर भीमसेनको मार डालो ॥ १ ॥ 
ततः स्वोण्यनीकानि तव पुत्रस्य शासनात्‌ । 
अभ्यद्रवन्‌ भीमसेन नद॒न्‍्तं भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ मैरव 


गर्जना करती हुई भीमसेनपर टूट पड़ीं || २ ॥ 
त॑ बलोघमपयेन्त॑ देवेरपि खुद॒ःसहम्‌ । 
आपतन्तं खुदुष्पारं समुद्मिव पर्वणि ॥ ३ ॥ 
सेनाका वह अनन्त वेग देवताओंके लिये भी दुःसह 
था | पूर्णिमाको बढ़े हुए. समुद्रके समान अपार जान पड़ता था॥ 
रथनागाध्वकलिलं. शह्लदुन्दुभिनादितम्‌ । 
अनन्तरथपादातं॑ रजला खसबबंतो बृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह सैन्य-समुद्र रथः द्वाथी और घोड़ोंसे भरा हुआ था । 
शह्न और दुन्दुमियोंकी ध्वनिसे कोलाहलपूर्ण हो रहा या। 
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उसमें रथ और पेदलोंकी संख्या नहीं बतायी जा सकती थी 
तथा उस सेनामें सब ओर धूल व्याप्त दो रही थी ॥ ४ ॥ 


त॑ भीमसेनः समरे महोद्िमिवापरम । 
सेनासागरमक्षोभ्यं वेलेव. समवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 

दूसरे मद्ासागरके समान उस अक्षोम्य सैन्य-समुद्रको 
युद्धमें मीमसेनने तटप्रदेशकी माति रोक दिया ॥ ५ ॥ 
तदाश्चयमपश्याम पाण्डवस्थ महात्मनः । 
भीमसेनस्य समरे राजन कमोतिमानुपम्‌ ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! उस समय संग्राम-भूमिमें हमलोगोने महामना 
पाण्डुनन्दन भीमसेनका अत्यन्त आश्चर्यमय अतिमानुष 
कर्म देखा था ॥ ६ ॥ 


उदीणान पार्थिवान्‌ सवीन्‌ साभ्वान सरथकुअरान। 
असस्भ्रमं॑ भीमसेनो गदया समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
घोड़े, हाथी तथा रथसह्ित जितने भी भूपाल वहाँ 
आगे बढ़ रहे थे। उन सबको केवछ गदाकी सहायतासे 
भीमसेनने बिना किसी घबराहटके रोक दिया ॥ ७ ॥ 


स संवाये बलोघांस्तान्‌ गदया रथिनां वरः। 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमो गिरिमंदरिवाचलः ॥ ८ ॥ 

रथियोंमें श्रेष्ठ मीमसेन उस सारे सैन्यसमूहकों गदाद्वारा 
रोककर उस भयंकर युद्धमें मेरे पवृंतके समान अविचल- 
भावसे खड़े रहे ॥ ८ ॥ 


तस्मिन झुतुमुले घोरे काले परमदारुण । 
आतरश्यव पुत्राश्च धृष्टयुस्धश्ल॒ पार्षतः ॥ ९ ॥ 
द्रौपदेया 5 भिमन्युथ्व शिखष्डी चापराजितः। 
न प्राजहन्‌ भीमसेनं भये जाते महावलम ॥ १० ॥ 

उस महान्‌ भयंक्रर तथा अत्यन्त दारुण भयके समय 
महाबली भीमसेनको उनके भाई पुत्र, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न। 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र, अभिमन्यु और अपराजित वीर 
शिखण्डी--ये कोई भी छोड़कर नहीं गये || ९-१० ॥ 
ततः शेक्यायसीं गुर्वी प्रगह्म महती गदाम । 
अधावत तावकान योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः॥ ११॥ 

तटश्ात्‌ पूर्णतः फोलादकी बनी हुई विश्ञाल एवं 
भारी गदा हाथमें लेकर भीमसेन दण्डपाणि यमराजकी भाँति 
आपके सैनिकोंपर टूट पड़े ॥ ११ ॥ 
पोथयन रथवृन्दानि वाजिबवृन्दानि चामिभूः। 
कषयन, रथवृन्दानि बाहुवेगेन पाण्डवः ॥ १२॥ 
विनिप्नन्‌ व्यचरत्‌ संख्ये युगानते कालवद्‌ विभुः। 

फिर वे प्रभावशाली बलवान्‌ पाण्डुनन्दन रथियों और 
घोड़कि समूहकी नष्ट करके अपनी भुजाओंके वेगसे रथोंके 
समुदायको खींचते ओर नष्ट करते हुए. प्रढयकालके यमराज- 


भीमद्वाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


की भाँति संग्रामभूमिमें विचरने छगे || १२३ ॥ 

ऊरुवेगेन संकर्षन्‌ रथजालानि पाण्डवः ॥ १३ ॥ 

बलानि सम्ममदोशु नडवलानीव कुआरः । 
पाण्डुनन्दन भीम अपने महान्‌ वेगसे रथसमूहोंको 

खींचकर नष्ट कर देते और शीघ्र ही सारी सेनाको उसी प्रकार 

रोंद डालते थे, जैसे हाथी नरकुलके पौधोंको ॥ १३३६ ॥ 


सहन रथेभ्यो रथिनों गजेभ्यों गजयोधिनः ॥ १४ ॥ 
सादिनश्राश्वपृष्ठेभ्यो भूमी चापि पदातिनः । 
गदया व्यथमत्‌ सवोन वातो वृक्षानिवोजसा ॥ १५॥ 
भीमखसेनो महाबाहुस्तव पुत्रस्य वे बले। 
महाबाहु भीमसेन रथोसे रथियों को, हाथियोंसे हाथी सवारों- 
को घोड़ोंकी पीठोंसे घुड़सवारोंको और प्रथ्वीपर पेदलोंको 
मसलते हुए गदासे आपके पुत्रकी सेनाके सब ल्लेगोंको उसी 
प्रकार नष्ट कर देते थे; जेसे हवा अपने वेगसे वृक्षोंक्रो उखाड़ 
फेंकती है ॥ १४-१५३ ॥ 
सापि मज्लावसामांसेः प्रदिग्धा रुधिरेण च॥ १६॥ 
अदृदयत महारौद्रा गदा नागाश्वपातनी । 
हाथियों और घोड़ोंकों मार गिरानेव्राली उनकी वह गदा 
भी मज्जा। वसा; मांस तथा रक्तमें सनकर बड़ी भयानक 
दिखायी देती थी ॥ १६३ ॥ 


तत्र ततन्न हतैश्वापि मलुष्यगजवाजिभिः ॥ १७॥ 

रणाजुणं समभवन्मृत्योरावाससंनिभम । 
जहाँ-तहाँ मरकर गिरे हुए मनुष्य, हाथी और घोड़ोंसे 

वह सारी रणभूमि मृत्युके निवासस्यान-सी प्रतीत होती थी ॥ 


पिनाकमिव रुद्रस्थ क्रुद्धस्थाभिन्नतः पशून ॥ १८॥ 

यमदण्डोपमासुग्रामिन्द्राशनिसमखनाम्‌_ । 

ददशुर्भीमसेनस्य रौद्रीं विशसर्नी गदाम्‌ ॥ १९ ॥ 
भीमसेनकी उत्त संहारकारिणी भयंक्रर गदाको लोगेंने 

प्रलयकालमें पशुओं ( जीवों ) का संहार करनेवाले रुद्रके 

पिनाक और यमदण्डके समान भयंकर देखा । उसकी आवाज 

इन्द्रके वजके समान थी ॥ १८-१९ ॥ 

आविद्धशयतो गदां तस्य कोन्तेयस्य महात्मनः। 

बभी रूप महाघोरं॑ कालस्येव युगक्षये ॥ २०॥ 
अपनी गदाको घुमाते हुए महामना कुन्तीकुमार भीम- 

सेनका रूप युगान्त-कालके यमराजके समान अत्यन्त भयंकर 

प्रतीत होता था ॥ २० ॥ 

त॑ तथा मद्दर्ती सेनां द्वावयन्त पुनः पुनः ! 

दृष्ठा स॒त्युमिवायान्तं सर्वे विमनसो 5भवन्‌ ॥ २१॥ 
उस विशाल सेनाको बारंबार भगानेवाले भीमसेनको 

मौतके समान सामने आते देख समस्त योद्धा ओंका मन 


भीष्मवधपर्े ) 





उदास हो जाता था ॥ २१॥ 

यतो यतः प्रेक्षते सम गदामुद्यम्य पाण्डवः । 

तेन तेन सम दीयन्ते सर्वसैन्यानि भारत ॥२२॥ 
भारत |! भीमसेन गदा उठाकर जिस-जिस ओर देखते 

थे, उधर-उघरसे सारी सेनाओंमें दरार पड़ जाती थी। 

(वहाँके सेनिक भागकर स्थान खाली कर देते थे) ॥ २२ ॥ 


प्रदारयन्त सेन्यानि बलेनामितविक्रमम । 
ग्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २३ ॥ 
त॑ तथा भीमकम्मौाएणं प्रगृहीतमहागदम । 
दृष्ल वृकोदरं भीष्मः सहसेव समभ्ययात्‌ ॥ २४॥ 
अपने बलसे सेनाको विदीग करनेवाले मीमसेन सम्पूर्ण 
सेनिकोंकों अपना ग्रास बनानेके छिये मुँह बाये हुए कालके 
समान जान पड़ते थे | उस समय बढ़ी भारी गदा उठाये 
हुए. भयंकर पराक्रमी भीमसेनको देखकर भीष्मजी सहसा 
वहाँ पहुँचे ॥२३-२४॥ 
महता रथप्रोषेण रथेनादित्यवचंसा । 
छादयञ्शरवरषंण पजेन्य इच वृष्टिमान ॥ २५॥ 
वे सूयंके समान तेजस्वी तथा पहियोंके गम्भीर घोषसे 
युक्त विशाल रथयर आरूढ़ हो बरसते हुए मेघके समान 
बाणोंकी वषसि सबको आच्छादित करते हुए वहाँ आये थे ॥ 


तमायान्त तथा दृष्ठा व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 

भीष्म भीमो महावाहुः प्रत्युदीयादमर्पितः ॥ २६॥ 
मुँह फेलाये हुए यमराजके समान भीष्मजीको आते 

देख महाबाहु भीमसेन अमर्षमें भरकर उनका सामना करनेके 

लिये आगे बढ़े ॥ २५ ॥ 


तस्मिन्‌ क्षण सात्यकिः सत्यसंधः 
शिनिप्रवीरोषभ्यपतव्‌पितामहम्‌ । 
निप्नन्नमित्राना धनुषा दढेन 
संकम्पयंस्तव पुत्रस्य सेन्यम्‌ ॥२७॥ 
उस समय शिनिवंशके प्रमुख वीर सत्यप्रतिज्ञ सात्यकि 
अपने सुददद धनुषसे शत्रुओंका संहार करते और आपके 
पुत्रकी सेनाको केपाते हुए पितामह मीष्मपर चढ़ आये|२७। 
त॑ यानतमइवे रजतप्रकादी: 
शरान्‌ वपन्तं निशितान सुपुझान। 
नाशकनुवन धारयितुं तदानों 


जिषष्टितमो 5ध्यायः 
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भारत | चाँदीके समान श्वेत घोड़ोंद्वारा जाते और 
सुन्दर पंखयुक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए. सात्यक्रिको 
उस समय आपके समस्त सेनिकगण रोक न सके || २८ ॥ 
अविध्यदेन॑ दशभिः पृषत्कै- 
रलम्बुषो राक्षसो5सो तदानीम। 
शरेश्रतुर्मिः प्रतिविद्धद्य तं च 
नप्ता शिनेरभ्यपतद्‌ , रथेन ॥२९॥ 
केवल अलम्बुष नामक राक्षसने उस समय उन्हें दस 
बाणोंसे घायछ किया | तब शिनिके पौत्रने भी उस राक्षसको 
चार बाणोंसे बींघकर बदला चुकाया और रखके द्वारा 
भीष्मपर धावा किया ॥ २९ ॥ 


अन्वागतं चृष्णिवरं निशमस्य 
त॑ शर्त्रुमध्ये परिव्तमानम्‌ । 
प्रद्रावयन्तं कुरुषुड्नवांश्व 
पुनः पुनश्च प्रणदन्‍्तमाजी ॥३०॥ 
योधास्त्वदीयाः शरवर्षेरवर्षन्‌ 
मेघा यथा भूधरमम्बुवेगेः । 
तथापि त॑ धारयितुं न शेकु- 
मेघ्यन्दिनि सू्यमिवातपन्‍तम ॥३१॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुष सात्यकि आकर ग॒त्रुओंके बीचमें 
विचर रहे हैं और युद्धस्थलमें कौरवसेनाके मुख्य-मुख्य वीरों- 
को भगाते हुए. बारंबार गर्जना कर रहे हैं। यह सुनकर 
आपके योद्धा उनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ गिराते हैं, इतनेपर भी वे 
दोपहरके तपते हुए सूर्यकी भाँति उन्हें रोक न सके |३०-३ १। 


न तत्र कश्चिन्नविषण्ण आसी- 

इते राजन सोमदत्तस्य पुत्रात्‌। 
स॒वें समादाय धनुमंहात्मा 

भूरिध्वा भारत सौमदत्तिः ॥३२॥ 
इृष्ठा रथान्‌ खान व्यपनीयमानान्‌ 

प्रत्युययौ सात्यकि योद्धुमिच्छन्‌॥ ३३॥ 


राजन्‌ ! उस समय वहाँ सोमदत्त-पुत्र भूरिश्रवाको 
छोड़कर दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं था, जो विषादग्रस्त न 
हुआ हो। भारत ! सोमदत्तकुमार महामना भूरिश्रवाने 
अपने रथियोंकों विवश होकर भागते देख धनुष ले युद्ध 


सर्वे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥२८॥ करनेकी इच्छासे सात्यकिपर चढ़ाई की ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्व॑णि सात्यकिभूरिश्रव:ःसमागमे त्रिषष्टितमोउध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम'रत मीष्मर्के अन्तर्गत भीष्मवधपर्डमें सात्यक्रिभूरिश्रवा-समागमविषयक तिरसठ्यों अध्याय पुरा हुआ ॥६३॥ 


--<>औ >ट ० .>-- 
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न नी जन अली ओिलाओ वयिली ऑन 
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क्र कि को रब] 
भीमसेन ओर घटोत्कचका पराक्रम, कोरवोंकी 
संजय उवाच 
ततो भूरिथवा राजन सात्यकि नवभिः शरेः । 
प्राविध्यद्‌ भ्र॒शसंक्रुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तब भूरिश्रवाने अत्यन्त 
क्रुद होकर सात्यकिकों नौ बाणोंसे उसी प्रकार बींघ डाला; 
जैसे महान्‌ गजराजको अद्भुबंद्वारा पीड़ित किया जाता है ॥ 
कौरवं सात्यकिश्रेव हारे: संनतपर्वभिः । 
अवारयदमेयात्मा सर्वेलोकस्य पद्यतः ॥ २ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसम्पन्न सात्यकिने भी झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंसे सब लोगेंके देखते-देखते कुरुवंशी भूरिश्रवा- 
को रोक दिया ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सोदर्यः परिवारितः । 
सौमदरत्ति रण यक्षः समन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख भाइयोंसहित राजा दुर्याधनने युद्धके लिये 
उद्यत होकर भूरिश्रवाको चारों ओरसे घ्रेरकर उसकी रक्षामें 
तत्पर हो गये ॥ ३ ॥ 
त॑ चेव पाण्डवाः सर्व सात्यकि रभस रणे । 
परिवार्य स्थिताः संख्ये समन्‍तात्‌ सुमहोजसः॥ ४ ॥ 
उधर मह्दान्‌ तेजस्वी समस्त पाण्डव भी युद्धमें वेगपूर्व क 
आगे बढ़नेवाले सात्यकिकों सब्र ओरसे घेरकर समरभूमिमें 
डट गये ॥ ४ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुछो गदामुद्यम्य भारत । 
दुर्योधनमुखान सवान्‌ पुत्रांस्ते पयवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने गदा उठाकर 
आपके दुर्योधन आदि सब पुत्रोंकी अकेले ही रोक दिया ॥ 


रथेरनेकसाहसः.. क्रोधामषंसमन्वितः 
नन्‍्दकस्तव पुत्रस्तु भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
विव्याध विशिखेः पडमिः कड्ठ पत्रे: शिलाशितेः 

तब क्रोध और अमषंमें भरे हुए आपके पुत्र नन्‍्दकने 
कई हजार रथियोंके साथ आकर शिलापर तेज किये हुए 
कंकपत्रयुक्त छः बार्णोसे महाबली भीमसेनको बीघ डाला ।६६। 
दुर्याधनश्च॒ समरे भीमसेन॑ महारथम्‌ ॥ ७ ॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धो मागंणनंव्िः शितः । 

कुपित हुए दुर्योधनने भी महारथी भीमसेनको उस 
युद्धमें उनकी छातीको लक्ष्य करके नौ तीखे बाण मारे ।७३। 


ततो भीमो महाबाहुः खरथं सुमहावरः ॥ ८ ॥ 
आरुरेह रथश्रेप्ठ विशाक चेदमंत्रवबं।त्‌ । 


पराजय तथा चोथे दिनके युद्धकी समाप्ति 
तब महाबली महाबाहु भीमसेन अपने श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ़ हो गये ओर सारथि विशोकसे इस प्रकार बोले--८॥ै। 


एते महारथाः शूरा धातेराष्ट्रः समागताः ॥ ९ ॥ 
मामेव भ्ृशसंक्रुद्धा हन्तुमभ्युथ्ता युधि । 

थे महारथी झूरवीरघृतराष्ट्रपुत्र अत्यन्त कुपित हो युद्धमें 
मुझे ही मारनेके लिये उद्यत हो यहाँ आये हैं ॥ ९३ ॥ 
मनोरथद्रुमी 5स्माक॑ चिन्तितो बहुवार्षिकः ॥ १० ॥ 
सफल: सूत चायह यो5हं पश्यामि सोदरान । 

प्सूत | मेरे मनमें बहुत वर्षोसे जिसका चिन्तन हो 
रहा था; वह मनोरथरूपी वृक्ष आज सफल होना चाहता है; 
क्योंकि इस समय यहाँ में दुर्योधनके भाइयोंकों एकत्र देख 
रहा हूँ ॥ १०३ ॥ 
यत्राशोक समुस्क्षिप्ता रेणवो रथनेमिभिः ॥ ११॥ 
प्रयास्यन्त्यन्तरिक्ष॑ हि. शरवृन्देद्दिगन्तरे । 
तत्र तिष्ठति संनद्धः खय॑ राजा खुयोधनः ॥ १२॥ 

पविशोक ! जहाँ रथके पहियोसे ऊपर उड़ी हुई धूल 
बाणसमूुहोंके साथ अन्तरिक्ष और दिगमन्तमें फैल रही है; 
वहीं स्वयं राजा दुर्योधन कवच आदिसे सुसजित होकर युद्धके 
लिये खढ़ा है ॥ ११-१२ ॥ 
भ्रातरश्वास्य संनद्धाः कुलपुत्रा मदोत्कटाः । 
एतानद हनिष्यामि पद्यतस्ते न संशयः ॥ १३॥ 
तस्मान्ममाश्वान्‌ संग्रामे यत्तः संयचछ सारथे। 

“उसके कुलीन और मदोन्मत्त भाई भी वहीं कवच 
बॉधकर खड़े हैं | आज तुम्हारे देखते-देखते मैं इन सबका 
विनाश करूँगा; इसमें संशय नहीं है। अतः सारथे | तुम 
सावधान होकर संग्राम मेरे घोड़ोंकी काबूमें रक्खो! ।१३३। 
एवमुक्‍त्वा ततः पाथस्तव पुत्र विशाम्पते ॥ १४॥ 
विव्याध दशभिस्तीक्ष्णट: शरेः कनकभूषणे: 
ननन्‍्दर्क च जिभिवाणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १५॥ 

राजन्‌ | ऐसा कहकर कुन्तीकुुमार मीमने ख्वर्णभूषित 
दस तीखे बाणोंद्वारा आपके पुत्र दुर्याधनकों बींघ डाला 
और नन्दककी छातीमें भी तीन बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी॥ 
तंतुदुयोंधनः पष्टया विद्ध्या भीम॑ महाबलम। 
त्रिभिरन्ये: खुनिशितर्विशोक प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 

यह देख दुर्याधनने साठ बाणोंसे महाबली भीमसेनको 
घायल करके अन्य तीन पेने बाणोंसे सारथि विशोककों भी 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 


भौष्मंवधपर्व ] 
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भीमस्य च रणे राजन धनुश्चिच्छेद भासुरम । 
मुश्दिशे भ्र॒शं तीक्ष्णेस्त्रभिमल्‍लेहसन्निव ॥ १७॥ 
राजन्‌ | इसके बाद दुर्बाधनने युद्धखखलमें तीन अत्यन्त 
तीखे मब्लोंद्रारा हँसते हुए-से भीमके तेजस्वी धनुपको भी 
बीचसे काट दिया ॥ १७ ॥ 
समरे प्रेक्ष्य यन्तारं विशोक तु वृकोदरः । 
पीडित॑ विशिखेस्तीक््णेस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १८ ॥ 
अम्रृष्यमाणः संरच्धो धनुर्दिव्यं परामशत | 
पुत्रस्य ते महाराज वधार्थ भरतर्षभ॥ १९ ॥ 
समाथत्त सुसंक्रदः शक्षुरप्ं लोमवाहिनम्‌ । 
तेन चिच्छेदर त्र॒पतेभीमः कामुकमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा समराज्जणर्में अपने सारथि विशोंक- 
को तीखे बाणोंके आघातसे पीड़ित होता देख भीमसेन सह 
न सके । उन्होंने कृपित होकर अपना दिव्य धनुष हाथमें 
लिया । महाराज ! भरतश्रेष्ठ | फिर आपके पुत्रके वधके लिये 
अत्यन्त कुषित होकर उन्होंने पंखयुक्त क्षुरप्रका संघान किया 
और उसके द्वारा राजा दुर्वोधनके उत्तम धनुषको काट डाछा॥ 
सो5पविद्धय धनुद्दिछन्न॑ पुत्रस्ते क्रोधमूर्लिछितः । 
अन्यत्‌ कामुकमादत्त सत्वरं वेगवत्तरम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! धनुष कटनेपर आपका पुत्र क्रोधसे मूछित हो 
उठा | उसने उस कटे हुए धनुषको फेंककर तुरंत ही उससे 
भी अधिक वेगशाली दूसरा घनुष ले छिया ॥ २१ ॥ 
संदधे विशिश्वं घोरं कालसृत्युसमप्रभम्‌ | 
तेनाजघान संक्रुदो भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ २२॥ 
किर उसके ऊपर काछ ओर मृत्युके समान तेजस्वी 
भयंकर वाण रक्खा ओर कुपित हो उसके द्वारा भीमसेनकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ २२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितः स्यन्द्नोपस्थ आविशत्‌ । 
स॒निषण्णो रथोपस्थे मूच्छोमभिजगाम ह ॥ २३॥ 
उस बाणसे अत्यन्त घायल हो भीमसेन व्यथाके मारे 
रथकी बेठकमें बेठ गये । वहाँ बेठते ही उन्हें मूर्छां आ गयी॥ 
त॑ दृष्ठा व्यथितं भीममभिमन्युपुरोगमाः । 
नामृष्यन्त महेष्यासाः पाण्डवानां महारथाः॥ २४ ॥ 
भीमसेनको प्रह्रसे पीड़ित हुआ देख अभिमन्यु आदि 
महाघनुधर पाण्डब महारथी यह सहन न कर सके ॥ २४ | 
ततस्तु तुमुलां वृष्टि शस्त्राणां तिग्मतेजसाम्‌ । 
पातयामाखुरव्यग्राः पुत्रस्य तब मूधेनि ॥ २५॥ 
फिर तो सब छोगोंने आपके पुत्रके मस्तकपर निर्भय 
होकर तेजम्वी शब्त्रोंकी भयंक्र वर्षा प्ररम्म कर दी ॥२५॥ 
प्रतिकभ्य ततः संशां भीमसेनो महावलः | 
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दुर्योधन त्रिभिविंद्ध्वा पुनर्विव्याध पच्चमिः ॥ २६ ॥ 
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तत्पश्रात्‌ होशमें आनेपर महावल्ीी भीमसेनने दुर्याधनको 
पहले तीन बाणोंसे बीवकर फिर पाँच बाणोंसे घायछ किया ॥ 
शल्य च पश्चविशत्या शरेविंब्याथ पाण्डवः। 
रुक्मपुझेमहेष्वासः स विद्धो ब्यययाद्‌ रणात्‌ ॥ २७ ॥ 

फिर महाधनुर्थर पाण्डुपुत्र भीमने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
पचीस बा्णोद्वारा राजा शल्यकों बींब दिया । उन बाणोंसे 
घायल होकर वे रणभूमिसे भाग गये || २७ ॥ 
प्रत्युधयुस्ततो भीम॑ तब ॒पुत्राश्चतुदश । 
सेनापतिः सुषेणश्र जलसंघः खुलोचनः ॥ २८ ॥ 
उग्रो भीमरथो भीमो वीरवाहुरलोलुपः । 
दुमुंखो दुष्प्रधपश्व विवित्सुर्विकटः समः॥ २९ ॥ 
विखजन्तो बहन वाणान्‌ क्रोधसंरक्तकोचनाः। 
भीमसेनमभिद्व॒ुत्य विव्यथुः सहिता भ्रृशम्‌ ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तब आपके चोदह पुत्रोंने भीमसेनपर धावा 
किया । उनके नाम ये हैं-सेनापति। सुप्रेण, जलसंघ) 
सुलोचन) उग्र, भीमरथ) भीम) वीरबाहु। अलोल॒प) दुर्मुख+ 
दुष्प्रघ्ष, विवित्सु, विकेट और सम--ये सब्र क्रोधसे छाल 
आँखें करके बहुत-से बराणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनपर 
टूट पढ़े ओर एक साथ होकर उन्हें अत्यन्त घायल करने लगे ॥ 
पुत्रांस्तु तव सम्प्रेष्य भीमसेनो महावलः। 
सक्किणी विलिहन वीरः पशुमध्ये यथा बृकः ॥ ३१ ॥ 
अभिपत्य. महाबाहुगेरुत्मानिव वेगितः । 
सेनापतेः श्लुरप्रेण शिरश्रिच्छेद पाण्डबः ॥ ३२ ॥ 

हावली महाबाहु वीर भीमसेन आपके पुत्रोंको देखकर 

पशुओंके बीचमें खड़े हुए भेड़ियेके समान अपने मुहके दोनों 
कोनोंकीं चाटते हुए गरुड़के समान बड़े वेगसे उनके सामने 
गये। वहाँ पहुँचकर पाण्डुकुमारने छ्तुरप्र नामक बाणसे 
सेनापतिका सिर काट लिया ॥ ३१-३२ ॥ 
सम्प्रहस्य च हृष्टात्मा त्रिभिवाणेमंहाभुजः। 
जलसंध विनिर्भिय्य सोइनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 

तलश्चात्‌ प्रसन्नचित्त हो उन मद्दाबाहुने हँसते-हँसते 
जलसंधको तीन बाणोंसे बिदीण करके यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
खुषेणं च ततो हत्वा प्रेपयामास सत्यवे। 
उम्रस्य सशिरस्त्राणं शिरश्वन्द्रोपमं भुवि ॥ ३७ ॥ 
पातयामास भल्‍्लेन कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌ । 

तदनन्तर सुषेणकी मारकर मौतके घर भेज दिया और 
उग्रके कुण्डलमण्डित चन्द्रोपम मस्तककों एक भल्लके द्वारा 
शिरस््राणसहित काटकर एथ्वीपर गिरा दिया ॥ ३४३ ॥ 
वीरवाहुं च सप्तत्या साथ्वकेतुं ससारथिम्‌ ॥ ३५॥ 
निनाय समरे वीरः परलोकाय पाण्डवः। 

इसके बाद पाण्डुनन्दन वीरवर भीमसेनने समरभूमिरमे 
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घोड़े; ध्वज और सारथिसद्वित वीरबाहुको सत्तर बाणोंसे 
मारकर परलोक पहुँचा दिया ॥ ३५३ ॥ 


भीमभीमरथों चोभो भीमसनो हसन्निव॥३६॥ 
पुत्रो ते दुमंदी राजन्ननयद्‌ यमसादनम्‌। 
राजन ! तत्पश्रातु भीमसेनने हँसते हुए-से आपके दो 
पुत्र भीम और भीमरथको भीः जो युद्धमें उन्‍्मत्त होकर लड़ने- 
वाले थे; यमलछोक भेज दिया ॥ ३६< ॥ 
ततः खुलोचन भीमः श्षुरप्रेण महार्घे ॥ ३७॥ 
मिपतां सर्वेसेन्यानामनयद्‌ यमसादनम्‌ । 
इसके बाद उस महासमरमें मीमसेनने सम्पूर्ण सेनाओंके 
देखते-देखते क्षुरप्रसे मारकर सुलोचनको भी यमलोकका 
अतिथि बना दिया ॥ ३७३ ॥ 
पुत्रास्तु तव त॑ इृष्ठा भीमसेनपराक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
शोषा ये5न्ये भवंस्तत्र ते भीमस्य भयादिताः । 
विप्रद्रुता दिशो राजन वध्यमाना महात्मना ॥ ३९ ॥ 
राजन ! आपके जो अन्य शेष पुत्र वहाँ मौजूद थे) वे 
भीमसेनका परात्रम देखकर उनके भयसे पीड़ित हो उन महामना 
पाण्डुकुमास्के बाणकी मार खाते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमिं 
भाग गये ॥ ३८-३९ ॥ 
ततो 5 व्रवीच्छान्तनवः सवोनेव महारथान । 
एप भीमो रण क्रुद्धो धातराष्ट्रान महारथान्‌ ॥ ४० ॥ 
यथा प्राय््यान्‌ यथा ज्येष्ठान यथा शुरांश्व संगतान। 
निपातयत्युग्रथनन्‍्वा त॑ प्रगृह्मीत माचिरम्‌ ॥४१॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीध्मने सभी महारथियोसि 
कहा--५ये भयंकर धनुधंर मीमसेन युद्धमें क्रुद्द होकर सामने 
आये हुए श्रेष्ठ; ज्येष्ठ एवं घूर महारथी धृतराष्ट्रपुत्नोंकी मार 
गिराते हैं। अतः तुम सब लोग मिलकर इन्हें शीघ्र काबूमें करो?॥॥ 
एबमुक्तास्ततः सर्वे धातेराष्ट्रय्य सेनिकाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुदा भीमसेनं महावबलूम्‌ ॥ ४२ ॥ 
उनके ऐसा फहनेपर दुर्याधनके सभी सेनिक कुपित हो 
महाबली भीमसेनकी ओर दोड़े ॥ ४२ ॥ 
भगदत्तः प्रभिन्‍नेन कुर्अरेण विशास्पते। 
अभ्ययात्‌ सहसा तत्र यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ४३ ॥ 
प्रजानाथ |! राजा भगदत्त मदवर्षी गजराजपर आरूढ़ 
हो सहसा उस स्थानपर आ पहुँचे; जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 


आपतन्नेच च रणे भीमसेन शिलीमुखेः । 
अदृह्यं समरे चक्रे जीमूत इच भास्करम्‌ ॥ ४४ ॥ 
युद्धमं आते ही उन्होंने अपने बाणोंसे भीमसेनको 
अदृश्य कर दिया; मानो सूर्य बादलोंसे ढक गये हों || ४४ ॥ 
अभिमन्युमुखास्तत्‌ तु नाम्ृष्यन्त महारथाः 
भीमस्याच्छादन संख्ये खबाहुबलमाश्रिता: ॥ ४५॥ 





त पने शरवषंण समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन। 
गज च शरवृण्टया तु विभिदुस्ते समनततः ॥ ४६॥ 

उस समथ अभिमन्यु आदि महारथी भीमका इस प्रकार 
बाणोंसे आच्छादित हो जाना सहन न कर सके । वे अपने 
बाहुबलका आश्रय ले युद्धमें भगदत्तपर सब ओरसे बा्णोंकी 
वर्षा करते हुए उन्हें रोकने छगे | उन्होंने अपने बार्णोकी 
वृष्टिसि भगदत्तके हाथीकों भी सब ओरसे छेद डाला ॥ 


स॒ शखस्त्रवृष्टयाभिहतः समस्तैस्तैमंहारथेः । 
प्राग्ज्योतिषगजो राजन नानालिडेः खुतेजने: ॥ ४७ ॥ 
संजातरुधिरोत्पीडः प्रेक्षणीयो5भवद्‌ रणे। 
गर्भस्तिभिरिवाकस्य संस्यूतो जलूदों महान्‌ ॥ ४८ ॥ 

राजन ! जो नाना प्रकारके चिह्न धारण करनेवाले और 
अत्यन्त तेजस्वी थे; उन समस्त महारथियोंद्वारा की हुई 
अज्न-शस्त्रोंकी वपसि बहुत ही घायल होकर प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्तका वह हाथी मस्तकपर रक्तसे रंजित हो रणक्षेत्रमें 
देखने ही योग्य हो रहा था; मानों सूयंकरी अरुण किरणोंसे व्याप्त 
रेंगा हुआ मद्ामेघ हो ॥ ४७-४८ ॥ 
संचोदितो मदस्तावी भगदत्तेन वारणः | 
अभ्यधावत तान सवोन कालोस्सखए् इवान्तकः॥ ४९. ॥ 
द्विगुणं जवमास्थाय. कम्पयंश्वरणेमंहीम । 

भगदत्तसे प्रेरित ह्वोकर कालके भेजे हुए यमराजकी भाँति 
वह मदखावी गजराज दूने वेगका आश्रय ले अपने पैरोंकी 
धमकसे इस प्रथ्वीकों कैपाता हुआ उन सबकी ओर दोड़ा ॥ 
तस्य तत्‌ खुमहद्‌ रूप दृष्ठा सर्वे महारथाः ॥ ५० ॥ 
असहां मन्यमानाश्व नातिप्रमनसो5भवन । 

उसके उस विशाल रूपको देखकर सब्ब मद्दारथी अपने. 
लिये असह्य मानते हुए इतोत्साह हो गये ॥ ५०३ ॥ 
ततस्तु न्॒पतिः क्रुद्धों भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ ५१॥ 
आजघान महाराज शरणानतपवंणा। 

महाराज | तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने कुपित होकर झुक्की 
हुई गॉठवाले बाणसे भीमसेनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासस्तेन राजश्ा महारथः ॥ ५२ ॥ 
मूच्छेयाभिपरीतात्मा ध्वजयप्टि समाभ्रयत्‌ । 

राजा भगदत्तसे इस प्रकार अत्यन्त घायल किये गये 
महाधनुर्धघर मद्दारथी भीमसेनने मृछसे व्याप्त हो ध्वजका 
डंडा थाम लिया ॥ ५२३ ॥ 
तांस्तु भीतान्‌ समालए्ष्य भीमसेन॑ च मू्िंछतम्‌॥ ५३॥ 
ननाद बलवन्नादं भगदृक्तः प्रतापवान | 

उन सब महारथियोंकों भयभीत और भीमसेनको मूर्छित 
हुआ देख प्रतापी मगद त्तने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥५३३॥ 
ततो घटोत्कचो राजन प्रेश्य भीम॑ं तथागतम्‌॥ ५४ ॥ 


+ 


भीष्मवधपवे ] 


चतुःषष्टितमो5ध्यायः 
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संक्रदहों राक्षतो घोरस्तत्रेचान्तरधीयत। 

राजन्‌ ! तदनन्तर भीमको वेसी अवस्थामें देखकर भयंकर 
राक्षस घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो वहीं अदृश्य हो गया ५४३ 
ख कृत्वा दारुणां मायां भी रूणां भयवर्धिनीम्‌ ॥ ५५ ॥ 
अदद्यत निर्मेषाधोद्‌ घोररूपं समास्थितः | 
ऐरावर्ण समारूढः स वे मायाक्र॒तं खवयम्‌ ॥ ५६॥ 
(केलासगिरिसंकाशं वज्जपाणिरिवाभ्ययात्‌ | ) 

फिर उसने कायरोंका भय बढ़ानेवाली अत्यन्त दारुण 
माया प्रकट की | वह आधे निमेषमें ही भयंकर रूप 
धारण करके दृष्टिगोचर हुआ | घटोत्कच अपनी ही मायाद्वारा 
निर्मित केलासयर्वतके समान रवेत वर्णवाले ऐराबत हाथीपर 
बेंठकर वच्रधारी इन्द्रके समान वहाँ आया था॥ ५०-५६ ॥ 
तस्य चान्येषपि दिल्लनागा बभूवुरनुयायिनः । 
अज्ञनो वामनइचेव महापद्यश्च सुप्रभः ॥ ५७ ॥ 
त्रय पते महानागा राक्षसेः समधिष्टिताः । 

उसके पीछे अंजन) वामन ओर उत्तम कान्तिसे युक्त 
महापद्मय--ये तीन दिग्गज और थे; जिनपर उसके साथी 
राक्षस सवार थे ॥ ५७३ ॥ 


न 


महाकायास्तरिधा राजन प्रस्नवन्तो मद बहु ॥ ५८॥ 
तेजोबी यंबलोपेता महावलपराक्रमाः । 
राजन ! वे सभी विशालकाय दिग्गज तीन स्थानोंसे बहुत 
मद बहा रहे थे ओर तेज; वीरय एवं बलसे सम्पन्न तथा महाबल्ी 
और महापराक्रमी थे ॥ ५८३ ॥ 
घटोत्कचस्तु स्व्रं नाग॑ं चोद्यामास त॑ तदा ॥ ५९ ॥ 
सगजं भगदत्त तु॒ हन्तुकामः परंतपः। 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले घटोत्कचने अपने द्वाथीको 
गजारूढ़ राजा भगदत्तकी ओर बढ़ाया । वह उन्हें हाथीसद्वित 
मार डालना चाहता था ॥ ५९३ ॥ 
ते चान्ये चोदिता नागा राक्षसेस्तेमंहावलें: ॥ ६० ॥ 
परिपेतः. खुसंरच्चाश्चतुददे ट्राइचतुर्दि शम्‌ । 
महाबली राक्षसोंद्वारा प्रेरित अन्यान्य दिग्गज भी जिनके 


चार-चार दाँत थे; अत्यन्त कुपित हो चारों दिशाओंमें टूट पड़े॥ ' 


भगदत्तस्य त॑ नागं विषाणेरमभ्यपीडयन ॥ ६१॥ 

स॒ पीड्यमानस्तैनोगेवंदनातः शराहतः । 

अनदत्‌ खसुमहानादमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ६२ ॥ 
वे सब-के-सचब भगदत्तके हाथीको अपने दाँतोंसे पीड़ा देने 

लगे | वह बाणोंसे बहुत घायल हो चुका था। अतः इन 

हाथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर वेदनासे व्याकुल हो बड़े जोर- 

जोरसे चीत्कार करने लगा । उसकी आवाज इन्द्रके वज्रफी 

गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती थी ॥ ६१-६२ ॥ 

तस्य त॑ नदतो नादं खुधघोरं भीमनिःखनम । 

श्रुत्वा भीष्मो 5 त्रवीद्‌ द्रोणं राजानं च सुयोधनम्‌ ॥ ६३॥ 


भयंकर आवाजके साथ अत्यन्त घोर शब्द करनेवाले 
हाथीके उस चीत्कारकों सुनकर भीष्मने द्रोणाचार्य तथा राजा 
दुर्याधनसे कहा--॥ ६३ ॥ 
एप युध्यति संग्रामे हैडिम्बेन दुरात्मना। 
भगदत्तो महेष्वासः रूच्छे च परिवतते ॥ ६४७ ॥ 
थये महाधनुर्धर राजा भगदत्त युद्ध में दुरात्मा घटोत्कचके 
साथ जूझ रहे हैं ओर संकटमें पड़ गये हैं || ६४ ॥ 
राक्षसइय महाकायः स च राजातिकोपनः । 
पतो समेतौ समरे कालसृत्युसमावुभी ॥ ६०॥ 
“वह राक्षस विशालकाय है ओर वे राजा भी अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए हैं।वे दोनों समरमें काछ और मृत्युके 
समान हैं ॥ ६५ ॥ 
श्रूयते चेच हृष्टानां पाण्डवानां महाखनः। 
हस्तिनश्चेव सुमहान्‌ भीतस्य रुद्तिध्वनिः ॥ ६६ ॥ 
“देखो, हर्षमें भरे हुए पाण्डवोंका महान्‌ सिंहनाद सुनायी 
पड़ता है और भगदत्तके डरे हुए. हाथीके रोनेकी ध्वनि भी 
बड़े जोर-जोरसे कानोंमें आ रही हैं ॥| ६६ ॥ 
तत्र गचछाम भद्ठर॑| वो राजानं परिरक्षितुम । 
अरक्ष्यमाणः समरे क्षिप्रं प्राणान विमोध्ष्यति ॥ ६७ ॥ 
“तुम सब छोगोंका कल्याण हो | हम राजा भगदत्तकी 
रक्षा करनेके लिये वहाँ चलें। अन्यथा अरक्षित होनेपर वे 
समर-भूमिमें शीघ्र ही प्राण त्याग देंगे || ६७ ॥ 
ते त्वरध्वं महावीयोंः! कि चिरेण प्रयामहे। 
महान्‌ हि बतते रोंद्रः संग्रामो लोमह षैण: ॥ ६८ ॥ 
“महापराक्रमी वीरो ! जल्दी करों | विलम्बसे क्‍या लाभ ! 
हमें जल्दी चलना चाहिये; क्योंकि वह संग्राम अत्यन्त भयंकर 
तथा रोमाश्चकारी है ॥ ६८ ॥ 
भक्तरच कुलपुत्रश्च॒ शरश्य प्रतनापतिः । 
युक्त तस्य परित्राणं कतुमस्माभिरच्युत ॥ ६९, ॥ 
“राजा भगदत्त कुलीन, झूरवीर, हमारे भक्त और सेनापति 
हैं । अतः अच्युत ! हमें उनकी रक्षा अवश्य करनी चाहिये?।॥ 
भीष्मस्य तद्‌ वचः श्रुत्वा सर्वे एव महारथाः। 
द्रोणभीष्मी पुरस्कृत्य भगदृत्तपरीप्सया ॥ ७०॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुयत्र सोष्मवत्‌। 
भीष्मका यह वचन सुनकर सभी महारथी द्रोणाचार्य 
और भीष्मको आगे करके भगदत्तकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे 
उस स्थानपर गये) जहाँ भगदत्त थे ॥ ७०३ | 
तान्‌ प्रयातान्‌ समालोक्य युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ७१ ॥ 
पश्चालाः पाण्डवेः साध पृष्ठतो 5नुययुः परान्‌ । 
उन्हें जाते देख युधिष्ठटिर आदि पाण्डवों तथा पाश्ञालोंने 
भी शनत्रुओंफा पीछा किया ॥ ७१३ ॥ 
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तान्यनीकान्यथालोक्य राक्षसन्द्रः प्रतापवान ॥ ७२ ॥ 
ननाद सुमहानादं विस्फोटमशनेरिव । 

उन सेनाओंको आते देख प्रतापी राक्षसराज घटोत्कचने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया; मानो वज्र फट पड़ा हो ॥७२३॥ 
तस्य त॑ निनदं श्रुत्वा दष्ठा नागांश्व युध्यतः॥ ७३ ॥ 
भीष्मः शान्तनवो भूयों भारहाजमभाषत। 

घटोत्कचकी वह गजना सुनकर तथा जूझते हुए हाथियों- 
को देखकर शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः द्रोणाचार्यसे कह्दा--॥ 
न रोचते मे संग्रामो देडिम्बेन दुरात्मना ॥ ७४॥ 
बलवीयसमाविष्ठः ससहायश्चर साम्प्रतम्‌ । 

(मुझे इस समय दुरात्मा घटोत्कचके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता; क्योंकि वह बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
है और इस समय उसे प्रबछ सहायक भी मिल गये 
नेप शकक्‍यो युधा जेतुमपि वज्ञभ्ृता खयम्‌ ॥ ७५॥ 
लब्धलक्ष्यः प्रहारी च॒ वयं च श्रान्तवाहनाः। 
पाञ्चाठेः पाण्डवेयेश्व दिवस क्षतविक्षताः ॥ ७६॥ 

'ऐसी दशामें साक्षात्‌ वज्धारी इन्द्र भी उसे युद्धमें 
पराजित नहीं कर सकते | यह प्रहार करनेमें कुशल तथा 
लक्ष्य भेदनेमें सफल है | इधर हमलोगोंके वाहन थक गये 
हैं। पाण्डवों और पाश्चालेंके द्वारा दिनभर क्षत-विक्षत होते 
रहे हैं || ७५-७६ ॥ 
तन्न मे रोचते युद्ध पाण्डवेजितकाशिभिः। 
घुष्यतामवद्दारो5थ श्वो योत्स्यामः परः सह ॥ ७७॥ 

लिये विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवोंके साथ 
इस समय युद्ध करना मुझे पसंद नहीं आता | आज युद्धका 
विराम घोषित कर दिया जाय । कल सबेरे हमलोग शजन्नुअंकि 
साथ युद्ध करेंगे? ॥ ७७ | 
पितामहवचः श्रुत्वा तथा चक्कुः सम कौरवाः। 
डउपायेनापयानं ते घटोत्कचभयादिताः ॥ ७८ ॥ 
पितामह भीष्मक्री यह बात सुनकर कौरवोंने उपायपूर्वक 
युद्धसे हट जाना स्वीकार कर लिया; क्योंकि उस समय वे 
घटोत्कचके भयसे पीड़ित थे ॥ ७८ ॥ 
कौरवेषु निवृत्तेषु पाण्डवा जितकाशिनः | 
सिंहनादान भर चक्रः शह्लान्‌ द्ष्मुर्च भारत ॥ ७९॥ 
भारत ! कोरबोंके निज्ृत्त हो जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवाले पाण्डव बारंत्रार सिंहनाद करने और शह्लू 
बजाने लगे ॥ ७९॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध दिवस भरतर्षभ | 
पाण्डवार्नां कुरूणां च पुरस्कृत्य घटोत्कचम्‌ ॥ ८० ॥ 


ओऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार उस दिन दिनभर धटोत्कचको 
आगे करके कोरवों ओर पाण्डवोंका युद्ध चलता रहा ॥८०॥ 
कौरवास्तु ततो राजन्‌ प्रययुः शिबिरं खकम। 
त्रीडमाना निशाकाले पाण्डवेये: पराजिताः ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर निशाके प्रारम्भकालमें पाण्डवोंसे 
पराजित होकर कौरव लजित हो अपने शिबिरको गये [८१। 
शरविक्षतगात्रास्तु पाण्डपुत्ना महारथाः। 
युद्धे खुमनसो भूत्वा जग्मुः स्वशिविरं प्रति ॥ ८२॥ 
महार थी पाण्डवॉके शरीर भी युद्धमें बारणंसे क्षत-विक्षत 
हो गये थे; तथापिवे प्रसन्‍नचित्त होकर अपने शित्रिरको लौटे॥ 
पुरस्कृत्य. महाराज भीमसेनघटोत्कचो । 
पूजयन्तस्तदान्योन्यं मुदा परमया युताः ॥ ८३ ॥ 
नदन्तो विविधान नादांस्तूयेखनविमिश्चितान। 
सिंहनादांश्च कुर्वन्तो विमिभाज्दाक्ुुनिःखनेः॥ ८४ ॥ 
महाराज ! भीमसेन और घटोत्कचको आगे करके परस्पर 
एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए पाण्डवसैनिक बड़ी प्रसन्नताके 
साथ नाना प्रकारके घिहनाद करते हुए गये। उनकी उस 
गजनाके साथ विविध वाद्योंकी ध्वनि तथा शब्ढोंके शब्द भी 
मिले हुए थे ॥ ८३-८४ ॥ 
विनदन्तो महात्मानः कम्पयन्तश्व मेदिनीम । 
घट्टयन्तश्च ममोणि तब ॒पुत्रस्य मारिष ॥ ८५॥ 
प्रयाताः शिविरायैव निशाकाले परंतप। 
शत्रुओंको संताप देनेवाले श्रेष्ठ नरेश ! महात्मा पाण्डव ध 
गजते, प्रथ्वीको कैंपाते और आपके पुत्रके ममस्थानोंपर चोट 
पहुँचाते हुए निशाकालमें शिविरको ह्टी लोट गये।| ८०३ ॥ 


दुर्योधनस्तु नपतिर्दीनी भश्रातवधेन च ॥ ८६॥ 
मुहतं॑ चिन्तयामास बाष्पशोकसमाकुलः । 


अपने भाइयोंके मारे जानेसे राजा दुर्योधन अत्यन्त दीन 
हो रह्य था| वह नेत्रोंस आँसू बहता हुआ शोकसे व्याकुछ 
हो दो घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़ा रहा || ८६३ ॥ 
ततः कृत्वा विधि सर्व शिविरस्य यथाविधि | 
प्रद्ष्यो शोकसंतप्तो भ्रातृव्यलनकर्शितः ॥ ८७॥ 
वह शिबिरकी यथायोग्य सारी आवश्यक व्यवस्था करके 


भाइयोंके मारे जानेसे दुखी एवं शोकसंतप्त हो चिन्तामें 
डूब गया ॥ ८७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि चतुर्थद्‌विसावहारे चतुःषष्टितमो5्ध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्द के अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमे चौथे दिनका युद्धविराम विषयक चोसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


इलोक मिछाकर कुछ ८७३॥ इलोक हैं ) 





भीष्मवधपर्व ] 


पशञश्चपष्टितमोष ध्यायः 
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९ ध्याय मे 
पत्रपष्टितमो5 ध्यायः 
ध्वतराष्ट्रसंजय-संवादके प्रसड्रमें दुयधनके द्वारा पाण्डबोंकी विजबका कारण पूछनेपर भीष्मका 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुईं मगवत्‌-स्तुतिका कथन 


पतराष्र उवाच 
भयं में सुमहज्जातं विस्मयश्येव संजय । 
श्रुत्वा पाण्डकुमाराणां कर्म देवेः खुदुष्करम्‌ ॥ १ ॥ 
धघ्रतराष्ट्र वोले--संजय ! पाण्डबोंका देवताओंके लिये 
भी दुष्कर पराक्रम सुनकर मुझे बड़ा भारी भय और विस्मय 
हो रहा है ॥ १॥ 
पुत्राणां च पराभावं श्रुत्वा संजय सर्वशः । 
चिन्ता में महती खूत भविष्यति कथ्थं त्विति ॥ २ ॥ 
सूत संजय | अपने पुत्रोंकी सब प्रकारसे 7राजयका हाल 
सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ती ही जा रही है। सोचता हूँ कैसे 
उनको विजय होगी ॥ २॥ 
धुवं विदुरवाक्यानि धक्ष्यन्ति हृद्यं मम । 
यथा हि दृर्यते सर्व देवयोगेन संजय ॥ ३ ॥ 
संजय | निश्चय ही विदुरके वाक्य मेरे हृदयकों जलाकर 
भस्म कर डालेंगे, क्‍योंकि उन्होंने जेसा कहा था दैवयोगसे 
वह सब वैसा ही होता दिखायी देता है ॥ ३ ॥ 
यत्र भीष्ममुखान सवोञ्शखजान योधसत्तमान्‌ । 
पाण्डवानामनीकेषु योधयन्ति प्रहारिणः: ॥ ४ ॥ 
पाण्डबोंकी सेनाओंमें ऐसे-ऐसे प्रह्मरकुशल योद्धा हैं; 
जो शजम्जविद्याके ज्ञाता एवं योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म आदि 
समस्त मदारथियोंके साथ भी युद्ध कर छेते हैं ॥ ४ ॥ 
केनावध्या महात्मानः पाण्डुपुञा महावलाः । 
केन दत्तवरास्तात किवा ज्ञान विदन्ति ते ॥ ५ ॥ 
तात | महावली महात्मा पाण्डव किस कारणसे अवध्य 
हैं? किसने उन्हें वर दिया है अथवा कोन-सा ज्ञान वे 
जानते हैं !॥ ५ ॥ 
येन क्षयं न गच्छन्ति दिवि तारागणा इब । 
पुनः पुनने म्रष्यामि हतं सेन्‍्यं तु पाण्डवें: ॥ ६ ॥ 
जिससे आकाशके तारोंके समान वे नष्ट नहीं हो रहे हैं। 
मैं पाण्डवोंके द्वारा बारंबार अपनी सेनाके मारे जानेकी बात 
सुनकर सहन नहीं कर पाता हूँ ॥ ६ ॥ 
मय्येब दण्डः पतति देवात्‌ परमदारुणः । 
यथावध्याः पाण्डुसुता यथा वध्याश्व मे खुताः॥ ७ ॥ 
एतन्मे स्माचक्वच याथातथ्येन संजय । 
देववश मेरे ही ऊपर अत्यन्त भयंकर दण्ड पड़ रहा 
है। संजय ! क्यों पाण्डव अवध्य हैं और क्‍यों मेरे पुत्र मारे 
जा रहे हैं ! यह सब यथार्थरूपसे मुझे बताओ ॥ ७३ ॥ 


न हि पार प्रपश्यामि दुःखस्यास्थ कर्थंचन ॥ < ॥ 
समुद्रस्येवः महतो भुजाभ्यां प्रतरन्‌ नरः । 

जेसे अपनी भुजाओंसे तेरनेवाला मनुष्य महासागरका 
पार नहीं पा सकता, उसी प्रकार मैं इस दुःखका अन्त 
किसी प्रकार नहीं देखता हूँ ॥ ८३ ॥ 
पुत्राणां व्यसन मन्‍्ये धरुव॑ प्राप्त खुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
घातयिष्यति मे सवान पुत्नान भीमो न संशयः । 

निश्चय ही मेरे पुत्रोंपर अत्यन्त भयंकर संकट प्राप्त दो 
गया है । मेरा विश्वास है कि भीमसेन मेरे सभी पुत्रोंको 
मार डालेंगे, इसमें संशय नहीं है || ९३ ॥ 
नहि पच्यामितं वीर यो मे रक्षेत्‌ सुतान्‌ रणे ॥ १० ॥ 
घ॒ुर्वं विनाशः सम्प्राप्तः पुत्राणां मम संजय । 

में ऐसे किसी वीरकों नहीं देखता; जो रणक्षेत्रमें भेरे 
पुत्रोंकी रक्षा कर सके | संजय | अवद्य ही मेरे पुन्रोंके 
विनाशकी घड़ी आ पहुँची है ॥ १०३ ॥ 
तस्मान्मे कारणं खूत शक्ति चेव विशेषतः ॥ ११॥ 
पृच्छतो वे यथातत्तं सर्वमाख्यातुमहेसि । 

अतः सूत ! मैं तुमसे शक्ति और कोरणके विषयर्मे जो 
विशेष प्रदन कर रहा हूँ, वह सब यथार्थरूपसे बताओ ११३ 
दुयाधनश्व यच्चक्रे दष्ठा खान विमुखान रण ॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणो कृपइचेच सोबलश्व जयद्रथः । 
द्रोणिवाँपि महेष्वासो विकर्णो वा महावलरूः ॥ १३ ॥ 
निश्चयो वापि कस्तेषां तदा द्या सीन्‍्महात्मनाम्‌ । 
विमुखेषु महाप्राश मम्र पुत्रेषु संजय ॥१४॥ 

युद्धमें अपने सेनिकोंको विमुख हुआ देख दुर्याघनने क्या 
किया १ भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, शकुनि) जयद्र थ। महाधनु- 
धर अद्वत्थामा और महाबल्ली विकर्णने भी क्‍या किया ! 
महाप्राश् संजय ! मेरे पुत्रोंके विमुख होनेपर उन महामना 
महारथियोंने उस समय क्‍या निश्चय किया ! ॥ १२-१४॥ 

संजय उवाच 

श्रणु राजन्नचहितः श्र॒त्वा चेंवावधारय । 
नेव मन्त्रकृतं किचिब्नेव मायां तथाविधाम ॥ १५॥ 

संजयने कहा-मद्दाराज | सावधान होकर सुनिये 
ओर सुनकर स्वयं ही पाण्डवोंकी शक्ति और अपनी पराजयके 

१. शक्तिसे तात्पय यहाँ पाण्डबोंकी शक्तिसे है । 

२. मेरे पुत्रोंकी बार-बार पराजयका क्‍या कारण है, बयहौ 
कारणविषयक प्रइन है । 
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कारणके विपयरम निश्चय कीजिये। पाण्डवोमे न कोई मन्त्र- 
का प्रभाव है ओर न कोई वैसी माया ही वे करते हैं ॥ १५॥ 
न वे विभीषिकां कांचिद्‌ राजन कुवेन्ति पाण्डवा)। 
युध्यन्ति ते यथान्यायं शक्तिमन्तश्व संयुगे ॥ १६॥ 
राजन ! पाण्डवछोग युद्धमें किसी विभीषिकाका प्रदर्शन 
नहीं करते । अर्थात्‌ किसी भी प्रकारसे मयभीत नहीं होते । वे 
न्यायपूर्वक युद्ध करते हैं | शक्तिशाली तो वे हैँ द्वी || १६॥ 
धमेंण सर्वकार्याण जीवितादीनि भारत । 
आरभन्ते सदा पाथोः प्रार्थथाना महद्‌ यशः ॥ १७ ॥ 
भारत ! कुन्तीके पुत्र जीवन-निर्वाह आदिके सभी 
कार्य सदा घमंपूर्वक ही आरम्म करते हैं। कारण किवे 
जगतूमें अपना मदह्यान्‌ यश फैलाना चाहते हैं ॥ १७ ॥ 
न ते युद्धात्षिवतन्ते धर्मोपेता महाबलाः । 
थ्रिया परमया युक्ता यतो घमस्‍्ततो जयः ॥ १८॥ 
वे युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं | घर्मंबलसे सम्पन्न 
होनेके कारण ही वे महाबली और उत्तम समृद्धिसे युक्त हैं । 
जहाँ धर्म द्वोता है; उसी पक्षकी विजय होती है ॥ १८ ॥ 
तेनावध्या रण पाथों जययुक्ताश्व पार्थिव । 
तब पुत्रा दुरात्मानः पापेष्वभिरताः सदा ॥ १९ ॥ 
निष्ठुरा दीनकमोणस्तेन हीयन्ति संयुगे । 
महाराज | धमंके ही कारण कुन्तीके पुत्र युद्धमें अवध्य 
और विजयी हो रहे हैं। इधर आपके दुरात्मा पुत्र सदा 
पापोंमें ही तत्पर रहते हैं । निदय होनेके साथ ही निमृष्ट 
कमरे लगे रहते हैं | इसीलिये युद्धस्थलमें उन्हें हानि उठानी 
पड़ती है ॥ १९३१ ॥ 
खुबहनि नशंसानि पुत्रेस्तव जनेश्वर ॥ २० ॥ 
निऊतानीद पाण्डूनां नीचेरिव यथा नरेंः । 
सर्वे च तदनाइत्य पुञ्ञाणां तव किल्बिषम्‌ ॥ २१ ॥ 
सापहृवाः सदेवासन्‌ पाण्डवाः पाण्डुपूवज । 
न चेतान बह मन्यन्ते पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
जनेश्वर ! आपके पुत्रोंने नीच मनुष्योंकी भाँति पाण्डवों- 
के प्रति बहुत-से क्रूरतापूर्ण बर्ताव तथा छल-कपट किये हैं) 
परंतु आपके पुत्रोंका वह सारा अपराध भुलाकर पाण्डव सदा 
उन दोषोंपर पर्दा ही डालते आये हैं। पाण्डुके बढ़े भाई 
महाराज ! इसपर भो आपके पुत्र इन पाण्डवॉकोी अधिक 
आदर नहीं देते हैं ॥ २०-२२॥ 
तस्यपापस्यथ सततं क्रियमाणस्थ कर्मेणः । 
साम्प्रतं सुमहद्‌ घोरं फर्ल प्राप्त जनेश्वर ॥ २३॥ 
जनेश्वर ! निरन्तर किये जानेवाले उसी पाप-कमंका इस 
समय यह अत्यन्त भयंकर फल प्राप्त हुआ है ॥| २३॥ 
स त्वं भुड॒श्व महाराज सपुत्रः सखुदज्नः। 
नावबुध्यसि यद्‌ राजन वार्यमाणः खुहज़नेः ॥ २४ ॥ 
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महाराज ! आप सुदददोंके मना करनेपर भी जो ध्यान 
नहीं देते हैं, इससे अब स्वयं ही पुत्रों ओर सुद्ददोंसहित 
अपनी अनीतिका फल भोगिये ॥ २४ ॥ 


विदुरेणाथ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना । 

तथा मया चाप्यसकूद वायमाणो न वुध्यसे ॥ २५॥ 
विदुर, भीष्म तथा मद्दात्मा द्रोणने और मेंने भी बारं- 

बार आपको मना किया है। किंतु आप कभी समझ नहीं 

पाते थे॥ २५॥ 


वाक्य हितं च पथ्यं च मत्यो: पथ्यमिवोषधम । 
पुत्राणां मतमाजशञाय जितान्‌ मन्यसि पाण्डवान॥ २६ ॥ 
जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारी औषघको भी फेंक देते 
हैं, उसी प्रकार आपने इमलोगॉके कद्दे हुए लाभकारी और 
द्वितकर वचनोंकों भी ठुकरा दिया | एवं अब अपने पृत्रोंकी 
बातमें आकर यह मान रहे हैं कि हमने पाण्डवोंको जीत लिया ॥ 
श्टणु भूयों यथातत्त्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
कारणं भरतश्रेष्ठ पाण्डवानां जय॑ प्रति ॥ २७॥ 
तत्‌ ते5हं कथयिष्यामि यथाश्रुतमरिदम । 
भरतश्रेष्ठ ! आप पाण्डवोंकी विजय और अपनी पराजय- 
का जो कारण पूछते हैं, उसके विषयमें यथार्थ बातें सुनिये । 


शत्रुदमन ! मैंने जेसा सुन रक्‍्खा हैः वह आपको , 


बताऊँगा ॥ २७३ ॥ 
दुर्योधनेन सम्पृष्ठ एतमर्थ पितामहः ॥ २८ ॥ 
दृष्ठा भ्रावृन्‌ रणे सवान्‌ निर्जितांस्तु महारथान्‌। 
शोकसम्मूढहूदयों निशाकाले सम कौरवः ॥ २९.॥ 
पितामहं महाप्राश॑ विनयेनोपगम्य है । 
यदब्रवीत्‌ खुतस्ते "सौ तन्मे #टणु जनेश्वर ॥ ३० ॥ 

दुर्योधनने यही बात पितामद्द भीप्मसे पूछी थी। महाराज ! 
युद्धमें अपने समस्त मद्दारथी भाश्योंकों पराजित हुआ देख 
आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनका हृदय शोकसे मोहित हो 
गया । उसने रातमें महाज्ञानी पितामह भीष्मके पास विनय- 
पूरक जाकर जो कुछ पूछा था) वह बताता हूँ मुझसे 
सुनिये ॥ २८-३० ॥ 

दुर्योधन उवाच 

द्रोणश्व त्वं च शल्यश्र रृपो द्रोणिस्तथैव च । 
कृतवमो च हार्दिक्यः काम्बोजश्व सुदक्षिणः ॥ ३१॥ 
भूरिश्रवा विकणश्व भगदत्तश्व वीयवान । 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्रास्तनुत्यजः ॥ ३२॥ 

दुर्योधनने पूछा--पितामह ! आए द्रोणाचार्य; 
शल्य) कृपाचार्य, अश्वत्थामा; दृदिकपुत्र कृतवर्मा, कम्बोज- 
राज सुदक्षिण, भूरिश्रबा। विकर्ण तथा पराक्रमी भगदत्त-ये 
सब महारथी कहे जाते हैं | सभी कुलीन और युद्धमें मेरे 
लिये अपना शरीर निछावर करनेको टेयार हैं ॥ ३१-३२ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


पशञश्चपश्तिमो६ध्यायः 
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त्रयाणामपि लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः । 
पाण्डवानां समस्ताश्व नातिष्ठन्त पराक्रमे ॥ ३३ ॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि आप सब लोग मिल जायेँ 
तो तीनों छोकोंपर भी विजय पानेमें समर्थ हो सकते हैं; 
परंतु पाण्डवोंके पराक्रमके सामने आप सब लोग टिक नहीं 
पाते हैं | इसका क्या कारण है ? ॥ ३३॥ 
तत्र मे संशयो जातस्तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः । 
ये समाश्रित्य कोन्तेया जयन्त्यस्मान क्षण क्षण॥ ३४ ॥ 
इस विषयमें मुझे बड़ा भारी संदेह है; अतः मेरे प्रश्न- 
के अनुसार आप उसका उत्तर दीजिये। किसका आश्रय 
लेकर ये कुन्तीके पुत्र क्षण-क्षणमें हमलोगोंपर विजय 
पा रहे हैं। ३४ ॥ 
भीष्य उवाच 
श्टणु राजन वचो महाँ यथा वक्ष्यामि कौरव । 
बहुशश्व मयोक्तोौषसि नच मे तत्‌ त्वया कृतम॥ ३५॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! नरेश्वर ! मेरी बात 
सुनो | इस विषयमें जो यथार्थ बात है; उसे बताता हूँ । 
मैंने अनेक बार पहले भी तुमसे ये बातें कही हैं, परंतु तुमने 
उन्हें माना नहीं है ॥ ३५ ॥ 
क्रियतां पाण्डचेः साथ शमो भरतसत्तम । 
एतत्‌ क्षेममहं मनन्‍्ये पृथिव्यास्तव वा विभो ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम पाण्डबोंके साथ संधि कर लो। प्रभो ! 
इसीमें में तुम्हारा और भूमण्डलक्ा कल्याण समझता हूँ ॥ 
भुडछ्वेमां पृथिवी राजन भ्रातृभिः सहितःखुखी । 
दुह्दस्तापयन्‌ सवोन नन्द्यंश्वापि बान्थवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! तुम अपने सभी शन्रुओंको संताप और बचन्धु- 
बान्धवोंको आनन्द प्रदान करते हुए भाइयोंके साथ मिलकर 
सुखी रहों और इस प्रथ्वीका राज्य भोगो || २७॥ 
न च में क्रोशतस्तात श्रुतवानसि वे पुरा । 
तदिदं समजुप्राप्त यत्‌ पाण्ड्ूनवमन्यसे ॥ ३८॥ 
तात ! इस तरहकी बातें मेंने पहले पुकार-पुकारकर 
कही हैं; परंतु तुमने उन सबको अनसुनी कर दिया है। 
तुम जो पाण्डवोंका अपमान करते आये हो; आज उसीफा 
यह फल प्राप्त हुआ है ॥ ३८ ॥ 
यश्च हठेतुरवध्यत्वे तेषामक्किष्रकर्मणाम्‌ । 
त॑ श्रणुष्व महाबाहों मम कीतयतः प्रभो ॥ ३९॥ 
हावाहों | प्रभों ! अनायास ही मदह्ान्‌ कर्म करनेवाले 
पाण्डबोंके अवध्य होनेमें जो हेतु है, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ 
नास्ति छोकेपु तद्‌ भूत भविता नो भविष्यति। 
यो जयेत्‌ पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पालखिताउछाइधन्वना॥ ४०॥ 
( सखुरासुरमत्यंषु यो विद्यात्‌ तत्वतो हरिम्‌। ) 


लछोकमें ऐसा कोई प्राणी न हुआ है; न है ओर न होगा) 
जो शा धनुष घारण करनेवाले मगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा 
सुरक्षित इन सब पाण्डवॉपर विजय पा सके तथा देवता 
असुर और मनुष्योंमें ऐसा भी कोई नहीं है, जो उन भगवान्‌ 
हरिको यथार्थरूपसे जान सके || ४० ॥ 
यत्‌ तु मे कथितं तात मुनिभिभावितात्मभिः । 
पुराणगीत॑ घमज्ञ तच्छुणुष्वः यथातथम्‌ ॥ ४१॥ 
तात धर्मज्ञ | पवित्र अन्तःकरणवाले मुनियोंने मुझसे 
जो पुराणप्रतिपादित यथार्थ बातें कही हैं, उन्हें बताता 
हूँ, सुनो ॥ ४१ ॥ 
पुरा किल खुराः सर्वे ऋषयश्व समागताः । 
पितामहमुपासेदः पवते गन्धमादने ॥ ४२॥ 
पहलेकी बात है; समस्त देवता और महर्षि गन्धमादन 
पर्वतपर आकर पितामह ब्रह्माजीके पास बेठे ॥ ४२ ॥ 


तेषां मध्ये समासीनः प्रजापतिरपश्यत । 
विमान प्रज्वलदू भासा स्थितं प्रवरमम्बरे ॥ ४३ ॥ 

उस समय उनके बीचमें बेठे हुए प्रजापति ब्रह्माने 
आकाशमें खड़ा हुआ एक श्रेष्ठ विमान देखा, जो अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहा था ॥ ४३ ॥ 
ध्यानेनावेद्य तद्‌ ब्रह्मा ऋत्वा च नियतो 5खडिम। 
नमश्चकार हृष्ठात्मा पुरुष परमेश्वरम्‌ ॥ ४४॥ 

अपने मनको संयम रखनेवाले ब्रह्माजीने ध्यानसे यथार्थ 
बात जानकर हाथ जोड़ लिये और प्रसन्नचित्त होकर उन 
परम पुरुष परमेदवरकों नमस्कार किया || ४४ ॥| 
ऋषयस्त्वथ देवाश्व दृष्ठा ब्रह्माणमुत्यथितम्‌ । 
स्थिताः प्राश्छयः सर्व पश्यन्‍्तों महदद्गुतम्‌ ॥ ४५॥ 

ऋषि तथा देवता ब्रह्माजीको खड़े(और हाथ जोढ़े) हुए. 
देख स्वयं भी उस परम अद्भुत तेजका दर्शन करते हुए 
हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४५ | 
यथावच्च तमभ्यच्य ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः । 
जगाद जगतः स््रष्टा पर परमथमंबित्‌ ॥ ४६॥ 

ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ परम धमंज्ञ, जगत्‌खष्टा ब्रह्माजीने 
उन तेजोमय परम पुरंषका यथावत्‌ पूजन करके उनकी 
स्तुति की ॥ ४६ ॥ 

विश्वावखुविश्वमूर्तियिंश्व शो 
विष्वक्सनो विश्वकर्मा वशी च। 
विश्वेश्वरो वाखुदेवो 5सि तस्माद्‌ 
योगात्मानं देवतं त्वामुपेमि ॥ ४७॥ 

प्रभो ! आप सम्पूर्ण विश्वक्रों आच्छादित करनेवाले, 
विश्वस्वरूप ओर विश्वके स्वामी हैं । विश्वमें सब्न ओर आपकी 
सेना है | यह विश्व आपका कार्य है। आप सबको अपने 
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बशमें रखनेवाले हैं | इसीलिये आपको विश्वेश्वर और 
वासुदेव कहते हैं | आप योगस्वरूप देवता हैं? मैं आपकी 
शरणमें आया हूँ ॥ ४७ ॥ 
जय विश्व महादेव जय लोकहिते रत । 
जय योगीश्वर विभो जय योगपरावर ॥ ४८॥ 
विश्वरूप महादेव ! आपकी जय हो; लोकद्ठितमें लगे 
रहनेवाले परमेश्वर ! आपकी जय हो । सत्र व्याप्त रहनेवाले 
योगीश्वर ! आपकी जय हो । योगके आदि और अन्त ! 
आपकी जय हो ॥ ४८ ॥ 
पद्मगर्भ विशालाक्ष जय लोकेश्वरेश्वर । 
भूतभव्यभवन्नाथ जय सोम्यात्मजात्मज ॥ ४९॥ 
असंख्येयगुणाधार जय सर्वेपरायण । 
नारायण खसुदुप्पाए जय शाहघनु्घर ॥ ५०॥ 
आपकी नामिसे आदि कमलकी उतत्ति हुई है; आपके 
नेत्र विद्याल हैं, आप लोकेश्वरोकि भी ईश्वर हैं; आपकी जय 
हो । भूत) भविष्य और वर्तमानके स्वामी ! आपको जय हो । 
आपका स्वरूप सीम्य है; में स्वयम्भू ब्रक्ला आपका पुत्र हूँ । 
आप असंख्य गुणोंके आधार ओर सबको शरण देनेवाले हैं, 
आपकी जय हो । शाह-घनुप धारण करनेवाले नारायण | 
आपकी महिमाका पार पाना बहुत ही कॉठन है? आपकी 
जय हो ॥ ४९-५० ॥ 


जय सर्वगुणोपेत विश्वम्ूू्त निरामय । 
विश्वेश्वर महाबाहो जय लोकार्थतत्पर ॥ ५१॥ 
आप समस्त कल्याणमय गु्णोसे सम्पन्न) विश्वमृर्ति और 
निरामय हैं; आपकी जय हो । जगत्‌का अभी४ साधन करने- 
वाले मह्दाबाहु विश्वेश्वर |! आपकी जय हो ॥ ५१ ॥ 
महोरग वराहाद्य हरिकेश विभो जय । 
हरियास दिशामीश विश्ववासामिताव्यय ॥ ५२॥ 


आप महान शेषनाग ओर महावाराह-रूप धारण करने- 
वाले हैं; सबके आदि कारण हैं। हरिकेश ! प्रभो ! आपकी 
जय हो) आप पीताम्बरधारी। दिशाओंके स्वामी) विश्वके 
आधार; अप्रमेय और अविनाशी हैं ॥ ५२ ॥ 
व्यक्ताव्यक्तामितस्थान नियतेन्द्रिय सत्क्रिय । 
असंख्येयात्ममावज्ञ जय गम्भीर कामद ॥ ५३॥ 


व्यक्त और अव्यक्त--सब्र आपहीका स्वरूप है; आपके 
रहनेका स्थान असीम-अनन्त है? आप इन्द्रियोंके नियन्ता 
हैं | आपके सभी कम झुभ-ही-झुभ हैं । आपकी कोई इयत्ता 
नहीं है? आप आत्मखरूपके शाता। खभावतः गम्भीर 
और भक्तोंकी कामनाएँ पूर्ण करनेवाले हैं; आपकी जय हो ॥ 
अनन्तविदित ब्रह्मन्‌ नित्य भूतविभावन । 
छुतकार्य कृतप्रश घमंश विजयावह ॥ ५४ ॥ 





ब्रह्मननू ! आप अनन्तबोधस्वरूप हैं) नित्य हैं और 
सम्पूर्ण भूतोंको उत्पन्न करनेवाले हैं । आपको कुछ करना 
बाकी नहीं है; आपकी बुद्धि पवित्र है; आप घर्मका तत्त्व 
जाननेवाले ओर विजयप्रदाता हैं | ५४ | 
गुह्यात्मन्‌ सर्वेयोगात्मन्‌ स्फुर्ट सम्भूतसम्भव । 
भूताद्य लोकतस्‍त्वेश जय भूतविभावन ॥ ५०॥ 

पृर्णयोगखरूप परमात्मन्‌ | आपका खरूप गूढ होता 
हुआ भी स्पष्ट है। अबतक जो दो चुका है ओर जो हो रहा 
है; सब आपका ही रूप है। आप सम्पूर्ण भूतोंके आदि 
कारण और छोकतत्त्वके स्वामी हैं | भूतमावन ! आपकी 
जय हो ॥ ५५ ॥ 
आत्मयोने महाभाग कल्पसंक्षप तत्पर । 
उद्धावनमनोभाव जय ब्रह्म जनप्रिय ॥ ५६॥ 

आप खयम्भू हैं, आपका सौभाग्य महान्‌ है। आप इस 
कल्पका संहार करनेवाले एवं विश्युद्ध परब्रह्म हैं | ध्यान करने- 
से अन्तःकरणमें आपका आविर्भाव होता है; आप जीवमात्रके 


प्रियतम परबत्रह्म हैं, आपकी जय हो ॥ ५६ ॥ 
निसर्गसगंनिरत कामेश . परमेश्वर । 
अम्ृतोद्भधव सद्भाव मुक्तात्मन्‌ विजयप्रद ॥ ५७॥ 
आप स्वभावत: संसारकी सृष्टिमें प्रवृत्त रहते हैं; आप ही 
सम्पूर्ण कामनाओंके स्वामी परमेश्वर हैं। अम्गृतकी उत्पत्तिके 
स्थान) सत्यस्वरूप) मुक्तात्मा और विजय देनेवाले आप ही हैं॥ 
प्रजापतिपते देव पदह्मनाभ महाबल । 
आत्मभूत महाभूत सत्त्वात्मन्‌ जय सवेदा ॥ ५८ ॥ 
देव | आप ही प्रजापतियोंके भी पति) पद्मनाभ और 
महाबली हैं | आत्मा और महाभूत भी आप ही हैं। सत्त- 
स्वरूप परमेश्वर ! सदा आपकी जय हो ॥| ५८ ॥ 
पादों तव धरा देवी दिशो बाह दिव॑ शिरः । 
मूर्तिस्ते5हं सुराःकायश्रन्द्रादित्यों च चक्षुपी ॥ ५९ ॥ 
पृथ्वीदेवी आपके चरण हैं, दिशाएँ बाहु हैं और द्युलोक 
मस्तक है । में ब्रच्मा आपका शरीर, देवता अद्भ-प्रत्यज्ञ और 
चन्द्रमा तथा यूय नेत्र हैं ॥ ५९ ॥ 
बल तपश्च सत्यं च कर्म घमोत्मक॑ तव । 
तेजो 5प्निः पवनः श्वास आपस्ते स्वेद्सम्भवाः ॥ ६० ॥ 
तप और सत्य आपका बल है तथा धर्म और कर्म 
आपका स्वरूप है | अग्नि आपका तेज) वायु साँस और 
जल पसीना है ॥ ६० ॥ 
अश्विनो भ्रवणो नित्यं देवी जिह्ा सरखती। 
बेदाः संस्कारनिष्ठा हि त्वयीदं ज़गदाश्रितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
अश्विनीकुमार आपके कान और सरस्वती देवी आपकी 
जिह्ा हैं| वेद आपकी संस्कारनिष्ठा हैं। यह जगत्‌ सदा 
आपह्दीके आधारपर टिका हुआ है ॥ ६१॥ 
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न संख्यानं परीमाणं न तेजों न पराक्रमम्‌ । 
न बल्ले योगयोगीश जानीमस्ते न सम्भवम्‌ ॥ ६२॥ 
योग-योगीश्वर ! हम न तो आपकी संख्या जानते हैं; न 
परिमाण | आपके तेज) पराक्रम और बलका भी हमें पता 
नहीं है | हम यह भी नहीं जानते कि आपका आविर्भाव 
केसे होता है ॥ ६२ ॥ 
त्वद्भक्तिनिरता देव नियमेैस्त्वां समाश्चिताः । 
अचयामः सदा विष्णो परमेशं महेश्वरम्‌ | ६३॥ 
ऋषयो देवगन्धवों यक्षराक्षसपन्नगाः । 
पिशाचा माजुषाश्रेव मस्गपक्षिसरीखपा: ॥ ६४ ॥ 
एवमादि मया स॒ष्ठ प्रथिव्यां त्वत्मससादजम्‌ । 
देव | हम तो आपकी उपासनामें लगे रहते हैं| आपके 
नियमोंका पालन करते हुए, आपके ही शरण है । विष्णों ! 
हम सदा आप परमेश्वर एवं महेश्वरका पूजन ही करते दें । 
आपकी ही कृपासे हमने प्रथ्वीपर ऋषि) देवता, गन्धर्व, 
यक्ष) राक्षस) सर्प, पिशाच) मनुष्य, मृग) पक्षी तथा कोड़े- 
मकोड़े आदिकी सृष्टि की है ॥ ६३-६४६ ॥ 
पद्मनाभ विशालाक्ष कृष्ण दुःखप्रणाशन ॥ ६५॥ 
त्व॑ं गतिः सर्वेभूतानां त्वं नेता त्वं जगहुरुः । 
त्वत्प्रसारेन देवेश खुखिनो विवुधाः सदा ॥ ६६॥ 


पद्मनाम | विशाल्लोचन ! दुःखहारी श्रीकृष्ण | आप ही 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आश्रय और नेता हैं) आप ही संसारके गुरु 
हैं ।देवेश्वर! आपकी कृपादृष्टि होनेसे ही सब देवता सदा सुखी 
रहते दे ॥ ६५-६६ ॥ 


पृथिवी निर्भया देव त्वत्पसादात्‌ सदाभवत्‌ । 
तस्माद्‌ भव विशालाक्ष यदुवंशविवर्धन: ॥ ६७॥ 

देव ! आपके ही प्रसादसे प्रथ्वी सदा निर्भय रही है; 
इसलिये विशाललोचन | आप पुनः प्रथ्वीपर यदुवंशर्मे 
अवतार लेकर उसकी कीर्ति बढ़ाइये ॥ ६७ ॥ 
धर्मसंस्थापनाथोय देत्यानां च वधाय च । 
जगतो चारणाथाय विज्ञाप्यं कुरु मे बिभो ॥ ६८ ॥ 

प्रभो | धर्मकी स्थायना) देत्योंके वध और जगतूकी 
रक्षाके लिये हमारी प्राथना अवश्य स्वीकार कीजिये ॥६८॥ 
यत्‌ तत्‌ परम गुद्ं त्वत्पसादादिदं विभो । 
वाखुदेव तदेतत्‌ ते मयोद्वीत॑ यथातथम्‌ ॥ ६९॥ 

वासुदेव ! आप ही पूर्णतम परमेश्वर हैं । आपका जो 
परम गुद्य यथार्थस्वरूप है; उसीका यहाँ इस रूपमें आपकी 
कृपासे ही गान किया गया है ॥ ६९ ॥ 











सट्ठा संकरषणं देव॑ खयमात्मानमात्मना । 
कृष्ण त्वमात्मनास््राक्षीः प्रयुम्न चात्मलम्भवम्‌ ॥ ७० ॥ 
श्रीकृष्ण | आपने आत्माद्वारा खयं अपने आपको ही 
संकर्षणदेवके रूपमें प्रकट करके अपने ही द्वारा आत्मज- 
स्रूप प्रयुम्नकी सृष्टि की है | ७० ॥ 
प्रयुन्नादनिरुद्ध त्वं य॑ विदुर्विष्णुमच्ययम्‌ । 
अनिरुद्धो इखजन्मां वे त्रह्माणं लोकधारिणम्‌ ॥ ७१ ॥ 
प्रयुम्नते आपने ही उन अनिरुद्धकों प्रकट किया है 
जिन्हें ज्ञानीनन अविनाश्ी विष्णुरूपसे जानते हैँ । उन 
विष्णुरूप अनिरुद्धने ही मुझ छोकघाता ब्रह्माकी स॒ष्ट की है॥ 
वासुदेवमयः सो5हं त्वयेवास्मि विनिर्मितः। 
( तस्माद्‌ याचामि लोकेश चतुरात्मानमात्मना । ) 
विभज्य भागशो5 5स्मानं वज माजुषता विभो ॥ ७२ ॥ 
प्रभो | इस प्रकार आपने ही मेरी सृष्टि की है। आपसे 
अभिन्न होनेके कारण मैं भी वासुदेवमय हूँ । छोकेश्वर ! 
इसलिये याचना करता हूँ कि आप अपने आपको खर्य॑ 
ही ( वासुदेव) संकपषंग) प्रदुम्न और अनिरुद्ध ) इन चार 
रूपोंमें विभक्त करके मानव-शरीर ग्रहण कीजिये ॥ 
तत्रासुरवर्ध कृत्वा सर्वलोकसुखाय वें। 
धर्म प्राप्य यश्ञाः प्राप्य योगं प्राप्स्यसि तत््वतः ॥ ७३ ॥ 
वहाँ सब लोगोंके सुखके लिये असुरोंका वध करके पर्म 
ओर बच्का विस्तार कीजिये। अन्तमें अवतारका उद्देश्य 
पूर्ण करके आप पुनः अपने पारमार्थिक स्वरूपसे संयुक्त 
हो जायेंगे ॥ ७३ ॥ 
त्वां हि ब्रह्मषयो लोके देवाश्वामितविक्रम । 
तेस्तेहिं नामभियुक्ता गायन्ति परमात्मकम्‌ ॥ ७७॥ 
अमित पराक्रमी परमेश्वर | संसारमें महर्षि और देवगण 
एकाग्रचित्त हो उन-उन लीलानुसारी नामोंद्वारा आपके 
परमात्मत्वरूपका गान करते रहते हैं || ७४ ॥ 
स्थिताश्व॒ सर्वे त्वयि भूतसंघाः 
कत्वा55श्नयं त्वां वरदं सुवाहो। 
अनादिमध्यान्तमपारयोगं 
लोकस्य सेतु प्रवदन्ति विप्राः ॥ ७५ ॥ 
सुबाहों ! आप वरदायक प्रभुका ही आश्रय लेकर समस्त 
प्राणिसमुदाय आपकमें ही स्थित हैं | ब्राह्मणलोग आपको आदि; 
मध्य और अन्तसे रद्वितः किसी सीमाके सम्बन्धसे शून्य 


( असीम ) तथा लछोकमयांदाकी रक्षाके लिये सेतुस्वरूप 
बताते हैं ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्सवधपर्वणि विश्वोपाख्याने पश्चषश्टितमो5ध्यायः ॥ ६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्म्जके अन्तर्गत भीष्मवधर्प्में उश्वोपाख्यानविषयक पेंसठर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ७६ इलोक दैं ) 
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पष्टितमो 
पटपष्टितमोउध्यायः 
नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नराबतार अजुनकी महिमाका प्रतिपादन 


भीष्म उवाच 
ततः स भगवान देवो लोकानामीश्वरेश्वरः । 
ब्रह्मा प्रत्युवाचेदं स्मिग्धगम्भीरया गिरा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--दुर्योघन ! तब लोकेश्वरोंके भी 
ईश्वर दिव्यरूपघारी श्रीभगवानने स्नेहमघुर गम्भीर वाणीममे 
ब्रह्मा जीसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
विदितं तात योगान्मे सर्वमेतत्‌ तवेष्सितम्‌ । 
तथा तद्‌ भवितेत्युकत्वा तत्रेचान्तरघीयत ॥ २ ॥ 
ध्तात | तुम्हारे मनमें जेसी इच्छा है; वह सत्र मुझे योग- 
बलसे ज्ञात हो गयी है | उसके अनुसार ही सब कार्य होगा?-- 
ऐसा कहकर भगवान्‌ वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ २ ॥ 
ततो देवपिंगन्धथवां विस्मयं परम गताः। 
कौतूहलपराः सर्वे. पितामहमथाब्र॒वन ॥ ३ ॥ 
तब देवता) क्रषि और गन्धर्व सभी बड़े विस्मयरमें 
पड़े । उन सबने अत्यन्त उत्सुक द्वोकर पितामह ब्रह्माजी- 
से कद्ठा--॥ ३ ॥ 
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को न्वयं यो भगवता प्रणस्‍्य विनयाद्‌ विभो। 
वाग्मिः स्तुतो वरिष्ठाभिः भ्रोतुमिच्छाम त॑ वयम्‌ ॥४॥ 
“प्रभो ! आपने विनयपूर्वक प्रणाम करके श्रेष्ठ बचनोंद्वारा 
जिनकी स्तुति की है ये कोन थे ! हम उनके विषयमें सुनना 


चाहते हैं? ॥ ४ ॥ 





एवमुक्तस्तु भगवान्‌ प्रत्युवाच पितामहः । 
देवब्रह्मर्षिगन्धवोन्‌ सवोन मधुरया गिरा ॥ ५ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने उन समस्त 
देवताओं, ब्रह्मपियों ओर गन्धर्वोंसे मधुर वाणीमें कद्ा--॥ 
यत्‌ तत्‌ पर भविष्यं च भवितव्यं च यत्परम | 
भूतात्मा च॒ प्रभुद्चेव ब्रह्म यज्य पर पदम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेनास्मि कृतसंवादः प्रसन्नेन खुरषेभाः | 
जगतो5लुग्रहाथोय याचितो मे जगत्पतिः॥ ७ ॥ 
मानुषं॑ लछोकमातिष्ठ वाखुदेव इति श्रुतः। 
अखुराणां वधाथोय सम्भवख महीतले ॥ ८ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओं ! जो परम तत्त्व हैं; भूत। भविष्य और 
वर्तमान--तीनों जिनके उत्कृष्ट खरूप हैं तथा जो इन सबसे 
विलक्षण हैं, जिन्हें सम्पूर्ण भूतोंका आत्मा और सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु कद्दा गया है? जो परम ब्रह्म और परम पदके नामसे 
विख्यात हैं, उन्हीं परमात्माने मुझे दर्शन देकर मुझसे प्रसन्न 
हो बातचीत की दै। मैंने उन जगदीश्वरसे सम्पूर्ण जगत्पर 
कृपा करनेके लिये यों प्रार्थना की है कि प्रभो ! आप वासुदेव 
नामसे विख्यात होकर कुछ फालतक मनुष्यलोफमें रहें और 
असुरोंके वधके लिये इस भूतलपर अवतीर्ण हों ॥ ६-८ ॥ 
संपग्रामे निहता ये ते देत्यदानवराक्षसाः। 
त इमे नषु सम्भूता घोररूपा महाबलाः॥ ९ ॥ 
धजो-जो देत्य, दानव तथा राक्षस संग्रामभूमिमें मारे गये 
थे; वे मनुप्यलोकर्म उत्पन्न हुए हैं और अत्यन्त बलवान 
होकर जगतके लिये भयंकर बन बेठे हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां वधाथ भगवान्‌ नरेण सहितो वशी | 
माजुर्षी योनिमास्थाय चरिष्यति महीतले ॥ १० ॥ 
“उन सबका वध करनेके लिये सबको वशमें करनेवाले 
भगवान्‌ नारायण नरके साथ मनुष्ययोनिर्में अवतीर्ण होकर 
भूतलपर विचरेंगे || १० ॥ 
नरनारायणी यो तो पुराणावृषिसत्तमों । 
सहितो माऊुंषे लोके सम्भूतावमितद्यती ॥ ११॥ 
“ऋषियोंमें श्रेष्ठ जो पुरातन महर्षि अमित तेजखी नर 
और नारायण हैं; वे एक साथ मानवलोकमें अवतीण होंगे ॥ 
अजेयो समरे यक्ती सहितेस्मरेरपि। 
मूढास्त्वेतो न जानन्ति नरनारायणावृषी ॥ १३॥ 
ध्युद्धभूमिमें यदि वे विजयके लिये यत्नशील हों तो सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते। मूढ़ मनुष्य उन 
नर-नारायण ऋषिको नहीं जान सकेंगे ॥ १२॥ 


भीष्मवधपवे ] 


तस्याहमग्रजः पुत्र: स्वस्थ ज़गतः प्रभुः। 
वासुदेवो5चनीयो वः सर्वेोकमहेश्वरः ॥ १३६॥ 
(सम्पूर्ण जगत्‌का स्वामी में त्रह्मा उन भगवानका ज्येष्ठ 
पुत्र हूँ | तुम सब लोगोंको उन सर्बक्षोकमदेश्वर भगवान्‌ 
वासुदेवकी आराधना करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
तथा मनुष्योषयमिति कदायित्‌ सुरसत्तमाः । 
नावशेयो महावीयेंः शरह्नचक्रगदाधरः ॥ १४ ॥ 
'सुरश्रेष्गण | शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले 
उन महापराक्रमी भगवान्‌ वासुदेवका ५ये मनुष्य हैं? ऐसा 
समझकर अनादर नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
एतत्‌ परमक गुहामेतत्‌ परमक॑ पदम । 
पतत्‌ परमर्क ब्रह्म एतत्‌ परमर्क यशः ॥ १५॥ 
एतदक्षरमव्यक्तमेतद्‌ वे शाश्वतं॑ महः । 
थये भगवान्‌ ही परम गुद्य हैं। ये ही परम पद हैं | ये 
ही परम ब्रह्म हैं | ये ही परम यश हैं और ये ही अक्षर, 
अव्यक्त एवं सनातन तेज हैं ॥ १५३ ॥ 


यत्‌ तत्‌ पुरुषसंश वे गीयते श्ञायते न च ॥ १६॥ 
एतत्‌ परमक॑ तेज एतत्‌ परमर्क खुखम । 
एतत्‌ परमर्क सत्यं कीर्तितं विश्वकमेणा ॥ १७॥ 
“ये ही पुरुष नामसे कहे जाते हैं, किंतु इनका वास्तविक रूप 
जाना नहीं जा सकता | ये ही विश्वल्नश ब्रह्माजीके द्वारा परम 
सुख; परम तेज और परम सत्य कहे गये हैं ॥ १६-१७ ॥| 
तस्मात्‌ सन्‍्द्रेंः सुरेः सर्वेलोकैश्ञामितविक्रमः । 
नावशेयो वासुदेवों मालुषोड्यमिति प्रभुः॥ १८॥ 
“इतलिये ध्ये मनुष्य हैं?! ऐसा समझकर इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवताओं तथा संसारके मनुष्योंकी अमित पराक्रमी 
भगवान्‌ वासुदेवकी अवददेलना नहीं करनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
यश्व मानुषमात्रो प्यमिति ब्रूयात्‌ स मन्द्धीः । 
हृषीकेशमवशानात्‌ तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ १०॥ 
“जो सम्पूर्ण इन्द्रियोंके खामी इन भगवान्‌ वासुदेवको 
केवल मनुष्य कहता है, वह मूर्ख है। भगवानकी अब- 
हेलना करनेके कारण उसे नराघम कहा गया है ॥ १९ ॥ 
योगिनं त॑ महात्मानं प्रविष्ठ माज़ुषी तनुम्‌। 
अवमन्येद्‌ वाखुदेव॑ तमाहुस्तामस॑ जनाः ॥ २०॥ 
“भगवान्‌ वासुदेव साक्षात्‌ परमात्मा हैं ओर योगशक्तिसे 
सम्पन्न होनेके कारण उन्होंने मानव-शरीरमें प्रवेश किया 
है। जो उनकी अवहेलना करता है; उसे ज्ञानी पुरुष तमो- 
गुणी बताते हैं ॥ २० ॥ 
देव चराचरात्मान श्रीवत्साडूं सुवंसम्‌। 
पद्मनाभ॑ न जानाति तमाहुस्तामसं बचा: ॥ २१॥ 
“जो चराचरखरूप श्रीवत्ल-चिह॒भूषित उत्तम कान्तिसे 
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सम्पन्न भगवान्‌ पद्मनाभकों नहीं जानता; उसे विद्वान्‌ पुरुष 
तमोगुणी कहते हैं ॥ २१ ॥ 
किरीटकोस्तुभधरं मित्राणामभयंकरम्‌ | 
अवजानन महात्मानं घोरे तमसि मज़ति ॥ २२॥ 
“जो किरीय और कौस्तुममणि घारण करनेवाले तथा 
मित्रों ( भक्तजनों ) को अभय देनेवाले हैं, उन परमात्माकी 
अवहेलना करनेवाला मनुष्य घोर नरकमें ड्बता है ॥२२॥ 
एवं विदित्वा तत्त्वार्थ लोकानामीश्वरेश्वरः । 
वासुदेवो नमस्कार्यः सर्वल्योकेः सुरोक्तमाः ॥ २३ ॥ 
सुरश्रेशगण ! इस प्रकार तातक्तिक वस्तुकी समझकर 
सब लोगोंकों लोकेश्वरोंके भी ईश्वर भगवान्‌ वासुदेवकों 
नमस्कार करना चाहिये? ॥ २३ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुकत्वा स भगवान देवान्‌ सर्पिगणान्‌ पुरा। 
विरज्य सर्वेभूतात्मा जगाम भवन खकम्‌ ॥ २४ ॥ 
भीष्मजी कहते है--दुर्याधन ! देवताओं तथा 
ऋषियोंसे ऐसा कहकर पूवकालमें सर्वभूतात्मा भगवान्‌ 
ब्रच्मने उन सबको विदा कर दिया | फिर वे अपने छोक- 
को चले गये ॥ २४ ॥ 
ततो देवाः सगनन्‍्धरवा मुनयोप्प्सरलोषपि च । 
कर्थां वां ब्रह्मणा गीतां श्र॒त्वा प्रीता दिवँ ययुः॥ २०॥ 
तत्पच्चात्‌ ब्रह्माजीकी कह्दी हुई उस परमार्थ-चर्चाको 
सुनकर देवता) गन्धर्व, मुनि और अप्सराएँ-ये सभी प्रसन्नता- 
पूर्वक खर्गलोकमें चले गये ॥| २५ ॥ 
एतच्छुतं मया तात ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
वाछुदेव॑ कथयतां समवाये पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
तात ! एक समय शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोंका 
एक समाज जुटा हुआ था जिसमें वे पुरातन भगवान्‌ 
वासुदेवकी माहात्म्य-कथा कह रहे थे। उन्हींके मुँहसे मेंने 
ये सब बातें सुनी हैं ॥ २६ ॥ 
रामस्य जामद्ग्त्यस्य मार्कण्डेयस्य घीमतः। 
व्यासनारदयोश्रापि सकाशाद्‌ भरतपेभ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसके सिवा जमदग्निनन्दन परशुराम; 
बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेय, व्यास तथा नारदसे भी मेंने यह बात 
सुनी है || २७ ॥ 
एतमर्थ च विज्ञाय श्रुत्वा च प्रश्ुगव्ययम्‌ । 
वाखुदेव॑ महात्मानं छोकानामीश्वरेश्थरम्‌ ॥ २८ ॥ 
( जानामि भरतश्रेष्ठ कृष्ण नारायणं प्रभुम्‌ । ) 
भरतकुलभूषण | इस विषयकों सुन और समझकर मैं 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको अविनाशी प्रभु परमात्मा 
लोकेश्वरेश्वर और सर्वशक्तिमान्‌ नारायण जानता हूँ ॥२८॥ 
यस्य चेवात्मजो ब्रह्मा सर्वेस्य जगतः पिता । 


२९१२ 
कर्थ न वासुदेवोषयमच्यदचेज्यश्व मानवेः ॥ २०॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌के पिता ब्रह्मा जिनके पुत्र हैं, वे भगवान्‌ 
वासुदेव मनुप्योंके लिये आरावनीय तथा पूजनीय केसे नहीं हैं? ॥| 
वारितोएसि मया तात मुनिभिवेदपारगेः । 
मा गचछ संयुर्ग तेन वासुदेवेन धन्विना ॥ ३० ॥ 
ते शः की त्वं बुध जिक 
मा पाण्डवें: साथमिति तत्‌ त्वं मोहान्न बुध्यसे । 
मन्ये त्वां राक्षस क्ररं तथा चासि तमोवृतः ॥ ३१॥ 
तात | वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ महर्षि योंने तथा मैंने तुमको 
मना किया था कि तुम धनुधर भगवान्‌ वासुदेवके साथ विरोध 
न करो) पाण्डवोंके साथ लोद्दा न छो; परंतु मोहबश तुमने 
इन बातोंका कोई मूल्य नहीं समझा। में समझता हूँ) तुम 
कोई क्रूर राक्षस हो; क्योंकि राक्षसेके दही समान तुम्दारी 
बुद्धि सदा तमोगुणसे आच्छन्न रद्दती दे ॥ ३०-३१ || 
यस्माद्‌ द्विपसि गोविन्द पाण्डव त॑ धनंजयम्‌। 
नरनारायणौ देवो को5न्यो दविप्याद्धि मानचः॥ ३२ ॥ 
तुम भगवान्‌ गोविन्द तथा पाण्डुनन्दन घनंजयसे द्वष 
करते हो ।वे दोनों ही नर और नारायण देव हूँ । 
तुम्दारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य उनसे द्वेप कर सकता है !॥ 
तस्माद्‌ ब्रवीमि ते राजन्नेष वे शाश्वतो 5व्ययः। 
सर्वोकमयो नित्यः शास्ता धात्रीघरो घुचः ॥ ३४ ॥ 
राजन ! इसलिये तुम्हें यद्द बता रहा हूँ कि ये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण सनातन$ अविनाशी सर्वलोकस्वरूप) नित्य शासकः 
धरणीधर एवं अविचल हैं ॥ २३ ॥ 
यो धारयति लोकां्ीश्वराचरगुरुः प्रभुः। 
योद्धा जयश्र जेता च सर्वप्रकृतिरीश्वरः ॥ ३४ ॥ 
ये चराचरगुरु भगवान्‌ श्रीहररि तीनों लोकॉकी धारण 
करते हैं। ये ही योद्धा हैं, ये ही विजय हैं और ये ही विजयी 
हैं | सबके कारणभूत परमेश्वर भी ये ही हैं॥ ३४ ॥ 
राजन सर्वमयों छोष तमोरागविवर्जितः । 
यतः क्ृष्णस्‍्ततों धर्मों यतो घर्मस्ततों जयः ॥ र३े५॥ 
राजन ! ये श्रीहरि सर्वस्वरूप और तम एवं रागसे 





रहित हैं । जहाँ श्रीकृष्ण हैं) वहाँ घ्म है और जहाँ धर्म है।_ 


वहीं विजय है ॥ ३५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








तस्यमाहात्म्ययोगेन योगेनात्ममयेन च। 
धघ्ताः पाण्डुसुता राजश्यदचेषां भविष्यति॥ ३६॥ 
उनके माहात्म्य-योगसे तथा आत्मस्वरूपयोगसे समस्त 
पाण्डव सुरक्षित हैं | राजन ! इतीलिये इनकी विजय होगी।॥ 
ध्रेयोयुक्तां सदा वुद्धि पाण्डवानां दघाति यः। 
बल चेव रणे नित्य भयेभ्यदचेव रक्षति ॥ ४७॥ 
थे पाण्डबोंको सदा कल्याणमयी बुद्धि प्रदान करते हैं; 
युद्धमें बल देते हैं और भयसे नित्य उनकी रक्षा करते हैं ॥ 
स एप शाश्वतो देवः सर्वगुद्मययः शिवः। 
बाखुदेव इति शेयो यन्मां पृदछसि भारत ॥ ३८॥ 
भारत [| जिनके विपयमें तुम मुझसे पूछ रहे दो) वे 
सनातन देवता सर्वगुह्ममय कव्याणस्वरूप परमात्मा ही 
ध्वासुदेव” नामसे जानने योग्य हैं ॥ ३८॥ 
ब्राह्मण: क्षत्रियेधरयें: शुद्रेश्व कृतलक्षणेः। 
सेव्यते 5 भ्यच्यते चैच नित्ययुक्तेः खकममिः ॥ ३९ ॥ 
ब्राह्मण; क्षत्रिय) वेश्य और शुभ लक्षणसम्पन्न शूद्ध-- 
ये सभी नित्य तत्पर होकर अपने कर्मद्वारा इन्हींको सेवा- 
पूजा करते हैं ॥ ३९॥ 
द्वापरस्य युगस्यान्ते आदो कलियुगस्य च। 
सात्वतं॑ विधिमास्थाय गीतः संकर्षणन वे ॥ ४० ॥ 
( कृष्णेति नाम्ना विख्यात इम॑ लोक स॒ रक्षति । ) 
द्वापरयुगके अन्त और कलियुगके आदियें संकर्षणने 
श्रीकृष्णोपासनाकी विधिका आश्रय ले इन्हींकी महिमाका 
गान किया है। ये ही श्रीकृष्णनामसे विख्यात होकर इस 
लोककी रक्षा करते हैं ॥ ४० ॥ 


स॒ एप सर्च सुरमत्यलोक॑- 
समुद्रकक्ष्यान्तरितां पुरी च। 
०. के लि 
युगे युगे मालुष चव वास 
पुनः पुनः खज़ते वाखुदेवः ॥ ४१॥ 
ये भगवान वासुदेव ही युग-युगमें देवलछोक) मर्त्यलोक 


तथा समुद्रसे घिरी हुई द्वारिका नगरीका निर्माण करते ई 
और ये ही वारंबार मनुष्यलछोकमें अवतार ग्रहण करते हैं॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विश्वोपास्याने पट्पष्टितमोउ्ध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहयामारत भीष्मपरवके अन्तर्गत भीष्मबरधपमें विश्वोपास्यानगिषयक छाछठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ४२ छोक हैं ) 


+-++ ८ ऊेलिनसकीकटकट_ 


भीष्मवधपर् ] 


सप्तपष्टितमो षध्यायः 


रे 








सप्तपश्टितमो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा 


दुर्योधन उवाच 
वासुदेवो महद्‌ भूत॑ सर्वल्लोकेषु कथ्यते। 
तस्याग्म प्रतिष्ठा च ज्ञातुमिच्छे पितामह ॥ १ ॥ 
दुर्योधनते पूछा-पितामह | बासुदेव श्रीकृष्णको सम्पूर्ण 
लोकोंमें महान्‌ बताया जाता है; अतः मैं उनकी उतत्ति 
और स्थितिके विपयमें जानना चाइता हूँ ॥ १ ॥ 





भीष्म उवाच 

वाखुदेवी महद्‌ भूत सर्वदेवतदेवतम। 
न॒पर पुण्डरीकाक्षाद्‌ दृइयते भरतपंभ॥ २ ॥ 

भीष्मजीने कहा--भरतश्रेष्ठ | बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
वास्तवमें मद्दान्‌ हैं | वे सम्पूर्ण देवताओंके भी देवता हैं | 
कमलनयन श्रीक्ृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है || २ ॥ 
माकण्डेयश्व गोविन्दे कथयत्यद्भधुत महत्‌। 
सर्वेभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुषोत्तमः॥ ३ ॥ 
आपो वायुश्र तेजश्व तरयमेतदकल्पयत्‌ । 

माक॑ण्डेयजी भगवान्‌ गोविन्दके विषयमें अत्यन्त अद्भुत 
बातें कहते हैं।वे मगवान्‌ ही सर्वभूतमय हैं और वे ही 
सबके आत्मस्वरूप महात्मा पुरुषोत्तम हैं | सष्टिके आरम्भर्मे 
इन्हीं परमात्माने जछ, वायु और तेज--इन तीन भूतों तथा 
सम्पूर्ण प्राणियोंकी सृष्टि की थी ॥ ३१ ॥ 
स॒ खट्ठा पृथियीं देवीं सर्व्रोकेश्वरः प्रभुः ॥ ४ ॥ 


अप्खु वे शयन चक्रे महात्मा पुरुषोत्तमः। 
सर्वंतेजोमयो देवों योगात्‌ रुप्चाप तत्र ह ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण छोकोंके ईश्बर इन भगवान्‌ श्रीदरिने प्रथ्वीदेवी- 
की सृष्टि करके जलमें दयन किया | वे महात्मा पुरुषोत्तम 
सर्वतेजोमय देवता योगदक्तिसे उस जलमें सोये ॥ ४-५ ॥ 


मुखतः सो 5प्निमख्जत्‌ प्राणाद्‌ वायुमथापि च । 

सरखती च वेदांश्व मनसः सखजेषच्युतः॥ ६ ॥ 
उन अच्युतने अपने मुखसे अम्रिकी; प्राणसे वायुकी 

तथा मनसे सरस्वतीदेवी ओर वेदोंकी रचना की ॥ ६ ॥ 

एप छोकान्‌ ससर्जादों देवांश्य ऋषिभमिः सह । 

निधनं चेबच मत्युं च प्रजानां प्रभवाप्ययो॥ ७ ॥ 
इन्होंने ही सर्गके आरम्ममें सम्पूर्ण छोकों तथा ऋषियों 

सहित देवताओंकी रचना की थी । ये ही प्रल्यके अधिष्ठान 

और मृत्युग्वरूप हैं | प्रजाकी उत्पत्ति और विनाश इन्हींसे 

होते हैं || ७ ॥ 

एप धर्मश्च धर्मशों वरदः सर्वकामदः। 

एप कतो च कार्य च पूवदेवः स्वयम्प्रभुः॥ ८ ॥ 
ये घमश, वरदाता) सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले तथा 

धर्मस्वरूप हैं | ये ही कर्ता) कार्य, आदिदेव तथा स्वयं सर्व- 

समर्थ हैं ॥ ८ ॥ 

भूत भव्यं भविष्यश्च पूबरमेतद्कल्पयत्‌। 

उभे संघ्ये दिशः ख च नियमांश्च जनादनः ॥ ९ ॥ 
भूत, मविष्य ओर वर्तमान तीनों कालोंकी सृष्टि भी 

पूवकालमें इन्हींके द्वारा हुई है। इन जनार्दनने ही दोनों 

संध्याओं, दसों दिश्याओं, आकाश तथा नियमोंकी रचना 

की है॥ ९॥ 

फऋषीश्ेव हि गोविन्दस्तपश्चेवाभ्यकल्पयत्‌ । 

स्रष्टार जगतश्चापि महात्मा प्रभुर्ययः ॥ १०॥ 
महात्मा अविनाशी प्रभु गोविन्दने ही ऋषियों तथा 

तपस्याकी रचना की है | जगत्लष्टा प्रजापतिक्ों भी उन्होंने ही 

उत्पन्न किया है ॥ १० ॥ 

अन्नज॑ सवभूतानां संकर्षणमकल्पयत । 

तस्मान्नारायणो जशे देवदेवः सनातनः ॥ ११॥ 
उन पूर्णतम परमात्मा श्रीकृष्णने पहले सम्पूर्ण भूतोंके 

अग्रज संकर्षणको प्रकट किया; उनसे सनातन देवाधघिदेव 

नारायणका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ११ ॥ 

नाभो पद्म॑ वभूवास्य सर्वेलोकस्य सम्भवात्‌। 

तस्मात्‌ पितामहो जातस्तस्माज्ातास्त्विमाः प्रजाः। १२ 


२९१७४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





नारायणकी नामिसे कमल प्रकट हुआ | सम्पूर्ण जगत्‌- 
की उत्त्तिके स्थानभूत उस कमलसे पितामह ब्रह्माजी 
उत्नन्न हुए. और ब्रह्माजीसे ये सारी प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं ॥| 


शेष चाकत्पयद्‌ देवमनन्तं विश्वरूपिणम्‌ | 

यो धारयति भूतानि धरां चेमां सपर्वताम्‌ ॥ १३ ॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंकी तथा पर्वतोंसहित इस प्रथ्वीको धारण 

करते हैं; जिन्हें विश्वरूपी अनन्तदेव तथा शेष कहा गया 

है, उन्हें भी उन परमात्माने ही उत्पन्न किया है ॥ १३ ॥ 


ध्यानयोगेन विप्राश्व त॑ं विदन्‍्ति महोज्लसम्‌ | 
कणस््नोतोद्यं चापि मधुं नाम महाखुरम्‌ ॥ १४॥ 
तमुग्रम॒ुग्नकमोणमुग्रां वुद्धि समास्यितम्‌। 
ब्रह्मणो5पचिति कुर्वज जघान पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 

ब्राह्मणलोग ध्यानयोगके द्वारा इन्हीं परम तेजस्वी 
वासुदेवका शान प्राप्त करते हैं । जलशायी नारायणके कान- 
की मेलसे महान्‌ असुर मधुका प्राकय्य हुआ था | वह मधु 
बड़े ही उग्र ख्वभावका तथा क्रूरकर्मा था। उसने अह्माजीका 
समादर-कस्ते हुए अत्यन्त भयंकर बुद्धिका आश्रय लिया 
था। इसलिये ब्रह्माजीका समादर करते हुए भगवान्‌ पुरुषोत्तम- 
ने मघुकी मार डाला था ॥ १४-१५ ॥ 


तस्य तात वधादेव देवदानवमानवाः । 

मधचुखूदनमित्याहुऋपयश्थ जनादनम्‌ ॥ १६॥ 
तात | मधुका वध करनेके कारण ही देवता, दानव) 

मनुष्य तथा ऋषिगण श्रीजनादनको मधुसूदन कद्दते हैं॥१६॥ 


वराहरचेव सिंहश्व॒त्रिविक्रमगतिः प्रभुः। 
खो से कक क 
पएष माता पिता चंव सबषां प्राणिनां हरि: ॥ १७॥ 


वे ही भगवान्‌ समय-समयपर वाराह) नृर्सिहर और वामन- 
के रूपमें प्रकट हुए हैं | ये श्रीहरि ह्वी समस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं || १७॥ 


परं हि पुण्डरीकाक्षान्न भूतं न भविष्यति। 
मुखतः सो 5सूजद्‌ विप्रान्‌ बाहुम्यां क्षत्रियांस्तथा। १८। 
वश्यांइचाप्यूरुतो राजज्शूद्वान्‌ वे पाद्तस्तथा। 


इन कमलनयन भगवानूसे बढ़कर दूसरा कोई तत्त्व न 
हुआ है; न होगा | राजन ! इन्होंने अपने मुखसे ब्राह्मणों, 





दोनों भुजाओंसे क्षत्रियों, जंघासे वेश्यों और चरणोसे थूद्वोंको 
उत्पन्न किया है ॥ १८३ ॥ 
तपसा नियतो देव विधानं सर्वेदेहिनाम ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मभूतममावास्यां पोर्णमास्यां तथेव च। 
योगभूत॑ परिचरन्‌ केशव महतदाप्लुयात्‌ ॥ २० ॥ 
जो मनुष्य तपस्थामें तत्यर हो संयम-नियमका पालन 
करते हुए अमावास्या और पूर्णिमाको समस्त देहधारियोंके 
आश्रय; ब्रह्म एवं योगस्वरूप भगवान्‌ केशवकी आराघना 
करता है; वह परम पदको प्राप्त कर छेता है ॥१९-२०॥ 


केशवः परम॑ तेजः सर्वलोकपितामहः । 
एनमाहुहंपीकेशं मुनयो वे. नराधिप ॥ २१॥ 


नरेश्वर | सम्पूर्ण लोकोंके पितामह भगवान्‌ भीकृष्ण 
परम तेज हैं | मुनिजन इन्हें दृपीकेश कहते हैं ॥| २१ ॥ 


एवमेन विज्ञानीहि आचाये पितरं गुरुम | 
कृष्णो यस्य प्रसीदेत लोकास्तेनाक्षया जिताः ॥ २२॥ 
इस प्रकार इन भगवान्‌ गोविन्दकों तुम आचाय॑, पिता 
और गुरु समझो । भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके ऊपर प्रसन्न 
हो जायें, वह अक्षय लोकोंपर विजय पा जाता है ॥ २२॥ 
यब्चेवेन॑ भयस्थाने केशवं शरणं बजेत्‌। 
सदा नरः पठंइचेदं खस्तिमान्‌ स सुखी भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
जो मनुष्य भयके समय इन भगवान्‌ भ्रीकृष्णफी शरण 
लेता है और सर्वदा इस स्तुतिका पाठ करता है; वह सुखी 
एवं कल्याणका भागी होता है ॥ २३ ॥ 
ये च॒ रूष्णं प्रपचन्ते ते न मुहान्ति मानवाः | 
न] नित्यं 5 
भये महति मज्नांदव पाति नित्यं जनादनः ॥ २७ ॥ 
जो मानव मगवान्‌ भीकृष्णकी शरण छेते हैं, वे कभी 
मोहमें नहीं पड़ते ।[जनादन महान भयमे निमग्न (भगवान्‌) 
उन मनुप्योकी रुदा रक्षा करते हैं॥ २४॥ 


स॒तं युधिष्टिरो ज्ञात्वा याथातथ्येन भारत । 
सवोत्मना महात्मानं केशवं जगदीश्वरम्‌। 
प्रपन्न: शरणं राजन योगानां प्रभुमीश्वरम्‌ ॥ २५॥ 
भरतवंशी नरेश ! इस बातकों अच्छी तरह समझकर 
राजा युधिष्ठिरने सम्पूर्ण दृदयसे योगोके स्वामी) सर्वेक्षमर्थ) 
जगदीश्वर एवं महात्मा भगवान्‌ केशवकी शरण ली है ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि विश्वोपाग्ध्याने सप्तपष्टितमो 5ध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्देके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें विश्दोषास्यानविषयक सरसठदों अध्याय पुरा हुआ॥ ६७॥ ६ : 


0-८ #कटन्कतकमाए[>०७३-- 





१. केशव नामकी ब्युत्पत्ति इस प्रकार है---क-जझ्या, अ-विष्णु, ईश-शिव जिनके वपु हें । १ -+ 2 कि 


भीष्मवधपर्व ] 





अष्टषश्तिमो 5 ध्यायः 
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अष्टपष्टितमो5ध्यायः 
त्ह्मथूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अज्ञुनकी महत्ता 


भीष्म उवाच 
श्यणु चेदं महाराज ब्रह्मभूतं स्तवं मम। 
ब्रह्मषिभिश्च देवेश्च यः पुरा कथितो भुवि ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--मद्दाराज दुर्योधन ! पूर्वकालमें 
इस भूतलपर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंने इनका जो ब्रह्मभूत 
स्तोत्र कहा है; उसे तुम मुझसे सुनो--॥ १ ॥ 
साध्यानामपि देवानां देवदेवेश्वरः प्रभुः। 
लोकभावनभावशज्ञ इति त्वां नारदोष्ब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
धप्रमो ! आप साध्यगण और देवताओंके भी खामी 
एवं देवदेवेश्वर हैं | आप सम्पूर्ण जगत्‌के हृदयके भावोंको 
जाननेवाले हैं | आपके विषयमें नारदजीने ऐसा ही कह्दा है ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च माकण्डेयो 5भ्युवाच ह | 
यज्ञ त्वां चेच यज्ञानां तपश्च तपसामपि ॥ ३ ॥ 
“माकण्डेयजीने आपको भूत) भविष्य और वर्तमान 
स्वरूप बताया है | वे आपको यज्ञोंका यज्ञ और तपस्याओंका 
भी सारभूत तप बताया करते हैं ॥ ३ ॥ 
देवानामपि देवं चर त्वामाह भगवान भृगुः। 
पुराणं चेव परमं विष्णो रूप तवेति च॥ ४ ॥ 
भभगवान्‌ झूगुने आपको देवताओंका भी देवता कहा 
है। विष्णो |! आपका रूप अत्यन्त पुरातन और उत्कृष्ट है॥ 
वासुदेवो वखूनां त्वं शर्त स्थापयिता तथा। 
देव देवो५सि देवानामिति द्वेपायनोउत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
धप्रभो ! आप वसुओंके वासुदेव तथा इन्द्रको खर्गके 
राज्यपर स्थापित करनेवाले हैं। देव | आप देवताओंके भी 
देवता हैं| महर्षि द्ेपायन आपके विषयमें ऐसा ही कहते हैं॥ 
पूर्वे प्रजानिसर्गं च दक्षमाहुः प्रजापतिम । 
स्रष्टारं सर्वेलोकानामन्ञिरास्त्वां तथात्रवीत्‌॥ ६ ॥ 
“प्रथम प्रजासष्टिके समय आपको ही दक्ष प्रजापति 
कहा गया है। आप ही सम्पूर्ण छोकोंके खश हैं---इस प्रकार 
अद्भिरा मुनि आपके विषयमें कहते हैं ॥ ६ ॥ 
अव्यकं ते शरीरोत्थं व्यक्त॑ ते मनसखि स्थितम । 
देवास्त्वत्सस्भवाइचेव देवलस्त्वसितो पत्रबीत्‌॥ ७ ॥ 
“अव्यक्त ( प्रधान ) आपके शरीरसे उत्पन्न हुआ है, 
व्यक्त महत्तत्व आदि कार्यवर्ग आपके मनमें स्थित है तथा 
सम्पूर्ण देवता भी आपसे ही उत्न्न हुए. हैं; ऐसा असित 
और देवलका कथन है॥ ७ ॥ 
शिरसा ते दिवं व्याप्त बाहुभ्यां पृथिवी तथा। 
जठरं ते त्रयो लछोकाः पुरुषोएसि सनातनः॥ ८ ॥ 


एवं त्वामभिजानन्ति तपसा भाविता नराः। 
आत्मदर्शनतृप्तानामषीणां चासि सक्तमः ॥ ९ ॥ 
(आपके मस्तकसे द्युलोक ओर भुजाओंसे भूलोक व्याप्त 
है| तीनों ठोक आपके उदरमें स्थित हैं| आप ही सनातन 
पुरुष हैं। तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा पुरुष 
आपको ऐसा ही जानते हैं | आत्मसाक्षात्कारसे तृत्र हुए 
ज्ञानी महर्षियोंकी दृष्टिमें मी आप सबसे श्रेष्ठ हैं ॥ ८-९ ॥ 
राजर्षीणामुदाराणामाहवेष्वनिवर्तिनामू. । 
सर्वंधमंप्रधानानां त्व॑ गतिमंचुसूदन ॥ १० ॥ 
पमधुसूदन ! जो सम्पूर्ण धर्मोमें प्रधान और संग्रामसे कभी 
पीछे हटनेवाले नहीं हैं, उन उदार राजर्षियोंके परम आश्रय 
भी आप ही हैं ॥ १० ॥ । 
इति नित्यं योगविद्धिभंगवान पुरुषोत्तमः । 
सनत्कुमारप्रमुखेः स्तूयते5भ्यच्यते हरिः ॥ ११॥ 
“इस प्रकार सनत्कुमार आदि योगवेत्ता पापापहारी आप 
भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी सदा ही स्तुति ओर पूजा करते हैं? ॥ 
एब ते विस्तरस्तात संक्षेपश्च प्रकीर्तितः । 
केशवस्य यथातर्व सुप्रीती भज केशवम्‌ ॥ १२॥ 
तात दुर्याधन ! इस तरह विस्तार और संक्षेपसे मेंने 
तुम्हें भगवान्‌ केशावकी यथार्थ महिमा बतायी है। अब तुम 
अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका भजन करो ॥ १२॥ 
संजय उवाच 
पुण्य श्रुत्वेतदाख्यानं महाराज खुतस्तव । 
केशव बहु मेने स पाण्डवांश्व महारथान्‌ ॥ १३॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! भीष्मजीके मुखसे यह 
पवित्र आख्यान सुनकर तुम्हारे पुत्रने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी पाण्डवोंको बहुत महत्त्वशाली समझा || १३ ॥ 
तमब्रवीन्महाराज भीष्मः शान्तनवः पुनः | 
माहात्म्यं ते श्रुत॑ राजन केशवस्य महात्मनः ॥ १७ ॥ 
नरस्य च यथातत्वं यन्मां त्वं पृछ्छले नप। 
राजन ! उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पुनः 
दुर्योधनसे कहा--५नरेश्वर ! तुमने महात्मा केशव तथा 
नरस्वरूप अर्जुनका यथार्थ माहात्म्य, जिसके विषय तुम 
मुझसे पूछ रहे थे; मुझसे अच्छी तरह सुन लिया ॥ १४॥ ॥ 
यदर्थ ज्षु सम्भूती नरनारायणावृषी ॥ १५॥ 
अवध्यो चर यथा वारसी सखंयुगेष्वपराजितो। 
यथा च पाण्डवा राजन्नवध्या युधि कस्यचित्‌॥ १६॥ 
“ऋषि नर और नारायण जिस उद्देश्यसे मनुष्योंमें 


२९१६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्व॑णि 


प्य्स्य्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्््््च्््िल्ििि््््््स््िि्स्च्ििस्िच्च्ि्््ज्जसस्ड्स्ड्ल्ल्लल्ल्ल्ल्ल्ल्लः 





अवतीर्ण हुए हैं, वे दोनों अपराजित वीर जिस प्रकार युद्धमें 
अवध्य हैं तथा समस्त पाण्डत्र भी जिस प्रकार समरभूमिमें 
किसके लिये भी वध्य नहीं हैं, वह सब विषय तुमने अच्छी 
तरद् सुन लिया ॥ १५-१६ ॥ 
प्रीतिमान्‌ हि दृढ़ कृष्णः पाण्डवेचु यशख्विचु। 
तस्माद्‌ ब्रवीमि राजेन्द्र शमो भवतु पाण्डवै: | १७॥ 
“राजेन्द्र | भगवान्‌ श्रीकृष्ण यशस्ती पाण्डबॉपर बहुत 
प्रसन्न हैं | इसीलिये में कद्दता हूँ कि पाण्डवोंके साथ तुम्हारी 
संधि हो जाय ॥ १७ ॥ 
पृथिवीं भुड (व सहितो भ्राठृभिवेलिभिवेशी । 
नरनारायणी देवाववशाय  नशिष्यसि॥ १८॥ 
वे तुम्हारे बलवान्‌ भाई हैं | तुम अपने मनको वश्चमें 





नर-नारायण ( अजुन और श्रीकृष्ण ) की अवद्ेलना करके 
तुम नष्ट हो जाओगे ॥ १८ ॥ 
एवमुक्त्वा तव पिता तूप्णीमासीद्‌ विद्याम्पते । 
€्‌ * < रु 
व्यसजंयश्य राज़ानं शयनं च विवेश ह ॥ १९॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर आपके ताऊ भीष्मजी चुप हो 
गये । तल्श्वात्‌ उन्होंने राजा दुर्गोधनकों विदा किया और 
खय॑ शयन करने चले गये ॥ १९ ॥ 
राजा च शिदिरं प्रायात्‌ प्रणिपत्य महात्मने । 
शिदये च शयने शुभ्रे रात्रि तां भरतपेभ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधन भी महात्मा भीष्मको प्रणाम 
करके अपने शिविरमें चछा आया और अपनी शझुश्र शब्या: 


रखते हुए उनके साथ मिलकर प्रथ्बीका राज्य भोगो | भगवान्‌. पर सो गया ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपव्रेणि विश्वोपाख्याने अष्पशितमो5ध्याय: ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवधपर्रमें विश्वोपास्यानविषयक अड़लठकँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


#__्मग्ग््ग्ग्७-दे....्ट + 30.88. +७-नक्माकक, 


एकोनसप्ततितमो<ध्यायः 
कोरवोंद्वारा मकरव्यूह तथा पाण्डबोंद्वारा ब्येनव्यूहक्रा निमोण 
एवं पांचवें दिनके युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
व्युषितायां तु शवंयांमुद्ति च दिवाकरे। 
उसे सेने महाराज युद्धायेव समीयतुः ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैं--महदाराज ! वह रात बीतनेपर जब 
सूर्योदय हुआ; तब दोनों ओरको सेनाएँ आमने-सामने आकर 
युद्धके लिये डट गयीं | १ ॥ 
अभ्यचावन्त संक्रुद्धा: परस्परजिगीषयवः । 
ते सर्वे सहिता युद्धे समालोक्य परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डवा धातेराष्ट्राश्न राजन दुमन्त्रिते तव । 
व्यूहौ च॒ व्यूह्य संरब्धाः सम्प्रह्टाः प्रहारिणः ॥ हे ॥ 
सबने एक दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त क्रोध्मे 
भरकर विपक्षी सेनापर आक्रमण किया । राजन्‌ ! आपकी 
कुमन्त्रणाके फलखरूप आपके पुत्र और पाण्डव एक दूसरेको 
देखकर कुपित हो सब-के-सब अपने सहायकोके साथ आकर 
सेनाकी व्यूह-रचना करके हर्ष और उत्साहमें भरकर परस्पर 
प्रहार करनेको उद्यत हो गये ॥| २-३ ॥ 
अरक्षन्मकरव्यूहं भीष्मो राजन्‌ समन्ततः | 
तथैव पाण्डवा राजन्नरक्षन्‌ व्यूहमात्मनः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! भीष्म सेनाका मकरव्यूह बनाकर सब ओरसे 
उसकी रक्षा करने लगे | इसी प्रकार पाण्डवोंने भी अपने 
व्यूहकी रक्षा की || ४ ॥ 


( अजातदान्रुः शत्रूणां मनांसि समकम्पयत्‌ | 
इयेनवद्‌ व्यूह्य त॑ व्यूदं घोम्यस्य वचनात्‌ खयम्‌ ॥ 
स॒ हि तस्य सुविशात अज्निच्चित्येचु भारत। 
मकरस्तु महाव्यूहस्तव पुत्रस्य चीमतः ॥ 
स्वयं सर्वेणः सेन्येन द्रोणनानुमतस्तदा । 
यथाब्यूद शान्तनवः सो5न्चचतत तत्‌ पुनः ॥ ) 
स॒निययों महाराज पिता देववतस्तव। 
महता रथवंशेन खंबृतो रथिनां वरः॥ ५॥ 
स्वयं अजातश्त्रु युधिष्टिरने धोम्य मुनिकी आज्ञासे 
इ्येनव्यूहकी रचना करके शन्नुओंके दृदयमें कँपकेपी पैदा 
कर दी । भारत ! अग्निचयनसम्बन्धी कमोंमें रहते हुए. उन्हें 
इयेनव्यूहका विशेष परिचय था। आपके बुद्धिमान्‌ पुत्रकी 
सेनाका मकरनामक महाव्यूह निर्मित हुआ था। द्रोणाचार्यकी 
अनुमति लेकर उसने स्वयं सारी सेनाके द्वारा उस व्यूहकी 
रचना की थी । फिर शान्तनुनन्दन भीष्मने व्यूहकी विधिके 
अनुसार निर्मित हुए उस महाव्यूहका खयं भी अनुसरण 
किया था। महाराज ! रथियोंमें श्रेष्ठ आपके ताऊ भीष्म विशाल 
रथसेनासे घिरे हुए युद्धके लिये निकले ॥ ५ ॥ 
इतरेतरमन्वीयुयंथाभागमवस्थिताः | 
रथिनः पत्तयश्वेव दन्तिनः सादिनस्तथा ॥ ६ ॥ 
फिर यथाभाग खड़े हुए. रथी। पेदछ) द्वाथीधवार और 


भीष्मवधपर्व ] 





घुड़सवार सब एक दूसरेका अनुसरण करते हुए चल दिये ॥ 
तान्‌ दृष्ठाभ्युद्यतान्‌ संख्ये पाण्डवा हि यशख्िनः । 
इयेनेन व्यूहराजेन तेनाजय्येन संखुगे ॥ ७ ॥ 
अशोभमत मुखे तस्य भीमसेनोी महावलूः । 
नेत्र शिखण्डी दुर्घषों ध्रृष्टयुप्नश्व पाषेतः ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंकोी युद्धके लिये उद्यत हुए देख यशस्त्री पाण्डव 
युद्धमें अजेय व्यूहराज श्येनके रूपमें संगठित हो शोभा पाने 
लगे | उस व्यूइके मुखभागमें महाबली भीमसेन शोमा पा 
रहे थे । नेत्रोंके स्थानमें दुर्घं वीर शिखण्डी तथा द्रुपदकुमार 
घृष्टयुम्न खड़े थे ॥ ७-८ ॥ 
शीर्ष तस्थाभवद्‌ वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
विधुन्वन्‌ गाण्डिवं पार्थों श्रीवायामभवत्‌ तदा॥ ९ ॥ 
शिरोभागमम सत्यपराक्रमी वीर सात्यकि और ग्रीवाभागमें 
गाण्डीव-धनुषकी टंकार करते हुए कुन्तीकुमार अजुन 
खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
अक्षोहिण्या सम॑ तत्र वामपक्षोउभवत्‌ तदा। 
महात्मा द्वुपदः श्रीमान सह पुत्रेण खंयुगे ॥ १० ॥ 
पुत्रसद्दित श्रीमान्‌ महात्मा द्रुपद एक अक्षौहिणी सेनाके 
साथ युद्धमें बायें पंखके स्थानमें खड़े थे ॥ १० ॥ 
दक्षिणश्राभवत्‌ पक्षः केकेयो5क्षोहिणीपतिः । 
पृष्ठतों द्रोपदेयाश्व सोभद्रश्यापि वीयंबवान ॥ ११॥ 
एक अक्षोहिणी सेनाके अधिपति केकय दाहिने पंखरमें 
स्थित हुए । द्रोपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी सुमद्राकुमार 
अमभिमन्यु--ये प्रष्ठभागमें खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
पृष्ठे समभवच्छीमान्‌ खय॑ राजा युधिष्ठटिरः । 
श्रातृ्भ्या सहितो वीरो यमाभ्यां चारुविक्रमः ॥ १२॥ 
उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न खय॑ श्रीमान्‌ वीर राजा युधिष्ठिर 
भी अपने दो भाई नकुछ ओर सहदेवके साथ प्रष्ठमागमें ही 
सुशोभित हुए | १२॥ 
प्रविश्य तु रणे भीमो मकरं मुखतस्तदा। 
भीष्ममासाद संग्रामे छाद्यामास खायकेः॥ १३ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने रणक्षेत्रमे प्रवेश करके मकरव्यूहके 
मुखभागमें खड़े हुए भीष्मको अपने सायकोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ १३॥ 
ततो भीष्मो महास्राणि पातयामास भारत | 
मोहयन पाण्डुपुत्राणां व्यूढं सेन्‍्यं महाहवे ॥ १४ ॥ 
भारत | तब उस महासमरमें पाण्डवोंकी उस व्यूहबद्ध 
सेनाको मोहित करते हुए, भीष्म उसपर बड़े-बड़े अद्धोंका 
प्रयोग करने छगे ॥ १४ ॥ 


सम्मुह्यति तदा सेन्ये त्वरमाणों धनंजयः । 
भीष्म॑ शरसहस्त्रेण विव्याध रणमूर्थनि ॥ १५॥ 
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उस समय अपनी सेनाकों मोहित होती देख अरजुनने 
बड़ी उतावलीके साथ युद्धके मुद्दनेपप एक हजार बाणोंकी 
वर्षा करके भीष्मको घायल कर दिया ॥ १५ ॥ 
प्रतिसंबाये चास्त्राणि भीष्ममुक्तानि संय॒गे। 
स्वेनानीकेन हृष्टेन युद्धाय समुपस्थितः ॥ १६॥ 

संग्राममें भीष्मके छोड़े हुए सम्पूर्ण अज्नोंक्रा निवारण 
करके हमें भरी हुई अपनी सेनाके साथ वे युद्धके लिये 
उपस्थित हुए।॥ १६ ॥ 
ततो डुर्याधनो राजा भारद्वाजमभाषत | 
पूर्व दृष्ठा वर्ध घोरं बलूस्य बलिनां वरः ॥ १७ ॥ 
भश्रावृर्णां च वर्ष युद्धे स्मरमाणों महारथः । 
आचाये सततं हि त्व॑ हितकामो ममानघ ॥ १८॥ 

तब बलवानोंमें श्रेष्ठ महारथी राजा दुर्याधनने पहले जो 
अपनी सेनाका घोर संहार हुआ था; उसको दृष्टिमें रखते 
हुए. और युद्धमें भाइयोंके वधका स्मरण करते हुए भरद्वाज- 
नन्‍्दन द्रोणाचार्यसे कहा--“निष्पाप आचार्य | आप सदा ही 
मैरा हित चाहनेवाले हैं | १७-१८॥ 
वर हि त्वां समाश्ित्य भीष्म॑ चेव पितामहम । 
देवानपि रणे जेतुं प्रार्थयामो न संशयः ॥ १९॥ 
किमु पाण्ड्खुतान्‌ युद्ध हीनवीयपराक्रमान । 
स॒ तथा कुरु भद्ग ते यथा वध्यन्ति पाण्डवाः ॥ २० ॥| 

“हमलोग आप तथा पितामह भीष्मकी शरण छेकर 
देवताओंकों भी समरभूमिमें जीतनेकी अमिलाषा रखते हैं, 
इसमें संशय नहीं है । फिर जो बल और पराक्रममें हीन हैं; 
उन पाण्डवोंकों जीतना कोन बड़ी बात है। आपका कल्याण 
हो। आप ऐसा प्रयत्न करें जिससे पाण्डव मारे जायें?|| १ ९-२०॥ 
एवमुक्तस्ततोी. द्वरोणस्तव पुत्रेण मारिष | 
( उवाच तत्र राज़ानं संक़ुद इव निःश्वसन । 

आय॑ ! आपके पुत्र दुर्याधनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचार्य 
कुछ कुपित-से हो उठे और लंबी साँस खींचते हुए राजा 
दुर्याधनसे बोले || 

द्रोण उकाच 

बालिशस्त्व॑ं न जानीषे पाण्डवानां पराक्रमम । 
न शकक्‍या हि यथा जेतुं पाण्डचा हि महाबलूाः ॥ 
यथाबल यथावीय कर्म कुर्यामहं हि ते। 

द्रोणाचायने कहा--तुम नादान हो | पाण्डवोंका 
पराक्रम केसा है; यह नहीं जानते | महाबली पाण्डवॉको युद्धमें 
जीतना असम्भव है; तथापि मैं अपने बढ और पराक्रमके 
अनुसार तुम्हारा कार्य कर सकता हूँ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युकत्वा ते खुतं राजन्नभ्यपद्यत वाहिनीम्‌।) 
अभिनत्‌ पाण्डवानीक प्रेक्षमाणस्य सात्यकेः ॥ २१ ॥ 
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संज़य कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रसे ऐसा कहकर 
द्रोणाचाय पाण्डवोंकी सेनाका सामना करनेके लिये गये । वे 
सात्यकिके देखते-देखते पाण्डबसेनाकों विदीर्ण करने लगे ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्वरोणं वारयामास भारत | 
तयोः प्रववृते युद्ध घोररूप॑ भयावदहम्‌ ॥ २२ ॥ 
भारत ! उस समय सात्यकिने आगे बढ़कर द्रोणाचार्यको 
रोका । फिर तो उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध आरम्म 
हो गया ॥ २२ ॥ 
शेनेयं तु रणे कुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान । 
अविध्यन्निशितेबाणे जंत्रुदेशे हसन्निव ॥ २३॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्यने युद्ध करंपित होकर सात्यकिके गले- 
की हँसलीमें हँमते हुए-से पैने बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥२३॥ 
भीमलेनस्ततः क्ुद्धो भारद्वाजमविध्यत । 
संरक्षन सात्यकि राजन द्रोणाच्छस््रश्वतां वरात्‌॥ २४॥ 
राजन ! तब भीमसेनने कुपित होकर शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यसे सात्यकिकी रक्षा करते हुए आचायंको अपने 
बार्णसि बींघ डाला ॥ २४ ॥ 
ततो द्रोणश्व भीष्मश्व तथा शल्यश्व मारिष। 
भीमसेनं रणे क्रुद्धाइछादयांचक्रिरे शरें:॥२५॥ 
आर्य ! तदनन्तर द्रोणाचार्य, भीष्म तथा शल्य तीननि 


कुपित होकर भीमसेनको युद्धस्थलम अपने बा्णेसे ढक दिया॥ 


तत्राभिमन्युः संकुदो द्रौपदेयाश्व मारिष । 
विव्यघुर्निशितेबंणंः सर्वोस्तानुद्यतायुधान ॥ २६॥ 
महाराज ! तब वहाँ क्रोधमें भरे हुए अभिमन्यु और 
द्रौथदीके पुत्रोने आयुध लेकर खड़े हुए. उन सब कोरव 
महाराथयोंकोी तीले बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
द्रोणभीष्मो तु संक्रुद्धावापतन्तो महाबलों। 
प्रत्युधयौ शिखण्डी तु महेष्चासों महाहवे ॥ २७ ॥ 
उस समय कुपित होकर आक्रमण करते हुए मह्दाबली 
द्रोणाचार्य और भीष्मका उस महासमरमें सामना करनेके 
लिये महाधनुर्धर शिखण्डी आगे बढ़ा ॥ २७ ॥ 
प्रयृद्य बलवदू वीरो घनुजेलद॒निःखनम । 
अभ्यवर्षच्छरेस्तू्ण छादयानो दिवाकरम्‌ ॥ २८॥ 


उस बीरने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने 
धनुपको बलपूर्वक खींचकर बड़ी शीघ्रताके साथ इतने बार्णों- 
की वर्षा की कि सूर्य भी आच्छादित हो गये ॥ २८ ॥ 
शिखण्डिनं समासाद्य भरतानां पितामहः । 
अवजंयत संग्राम स््रीत्व॑ तस्यालुसंस्सरन ॥ २९ ॥ 
भरतकुलके पितामह भीष्मने शिखण्डीके सामने पहुँचकर 
उसके स्त्रीत्वका बारंबार स्मरण करते हुए युद्ध बंदकर दिया ॥ 
ततो द्रोणो महाराज अभ्यद्रवत त॑ रणे। 
रक्षमाणस्तदा भीष्मं तव पुत्रेण चोदितः ॥ ३० ॥ 
मद्दाराज | यह देखकर द्रोणाचार्य युद्धमें आपके पुत्रके 
कहनेसे भीष्मकी रक्षाके लिये शिखण्डीकी ओर दौड़े ॥ 
शिखण्डी तु समासाथ द्रोणं शस्ज्षतां वरम्‌ । 
अवजंयत संत्रस्तो युगान्तापक्‍्मिमिवोल्वणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शिखण्डी प्रठ्यकालकी प्रचण्ड अग्निके समान शजस्त्र- 
धारियंमें श्रेष्ठ द्रोगफा सामना पड़नेपर भयभीत हो युद्ध 
छोड़कर चल दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो बलेन मद्दता पुत्रस्तव विशास्पते । 
ज्ुगोप भीष्ममासाथ प्रार्थथानो महद्‌ यशः ॥ रे२ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन महान्‌ यश 
पानेकी इच्छा रखता हुआ अपनी विद्याल सेनाके साथ भीष्म- 
के पास पहुँचकर उनकी रक्षा करने छगा ॥ ३२ ॥ 


तथैव पाण्डवा राजन पुरस्क्ृत्य घनंजयम्‌ । 
भीष्ममेवाभ्यवरतन्त जये रृत्वा इढां मतिम्‌ ॥ ३४॥ 
राजन ! इसी प्रकार पाण्डव भी विजय-प्राप्तिके लिये 
दृढ़ निश्चय करके अजुनको आगे फर भीष्मपर ही टूट पड़े ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं देवानां दानवेरिव। 
जयमाकाह्लतां संख्ये यशश्र खुमहाद्वुतम्‌ ॥३६४॥ 
उस युद्धमें विजय तथा अत्यन्त अद्भुत यशकी 
अमिलापा रखनेवाले पाण्डवोंका कौरवेकि साथ उसी प्रकार 
भयंकर युद्ध हुआ; जैसे देवताओंका दानवोंके साथ हुआ था॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्वंणि पदञ्ममद्विसयुद्धारम्भे एको नसप्ततितमो<ध्याय: ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|मारत भोष्म रैके अन्तर्गत मीष्मवचपर्वमें पॉचवदे दिवसके युद्धका आरम्मविषयक उनहत्तरवे अध्याय पूरा हुआ॥६९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ छोक मिछाकर कुछ ३९४ शोक हैं ) 





सप्ततितमो<ध्यायः 
भीष्म ओर भीमसेनका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
अकरोत्‌ तुमुल युद्ध भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
भीमसेनभयादिच्छन पुत्रांस्तारयितुं तव ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--महाराज ! आपके पुत्रोंकी भीम- 
सेनके भयसे छुड़ानेकी इच्छा रखकर उस दिन शान्तनुनन्दन 
भीष्मने बड़ा भयंकर युद्ध किया ॥ १॥ 


्मीजथघीज 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्ततितमो5 ध्यायः 


शरद, 





पूवोल्ले तन्महारौद्र राशां युद्धमवतेत । 
कुरुणां पाण्डवानां च मुख्यशुरविनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 
पूर्वाह्कालमें कौरव-पाण्डव नरेशोंका वह महाभयंकर 
युद्ध आरम्म हुआ; जो बड़े-बड़े शूरवीरोंका विनाश करने- 
वाला था ॥ २ ॥ 
तस्मिन्नाकुलसंग्रामे वर्तमाने महाभये । 
अभवत् तुमुलः शब्दः संस्पृशन्‌ गगन महत्‌॥ ३ ॥ 
उस अत्यन्त भयानक घमासान युद्धर्मे बड़ा भयंकर 
कोलाहल होने लगा; जिससे अनन्त आकाश गूँज उठा ॥३॥ 
नदद्धिश्व॒ महानागेहेपमाणेश्व  वाजिनिः । 
भेरीशह्ननिनादेश्य तुमुलं. समपद्यत ॥ ४ ॥ 
चिस्पाड़ते हुए बड़े-बड़े गजराजों; हिनहिनाते हुए घोड़ों 
तथा भेरी और शह्ढकी ध्वनियोंसे भयंकर कोछाहल छा गया || 
युयुत्सवस्ते विक्रान्ता विजयाय महाब॒लाः । 
अन्योन्यमभिगजन्तो गोष्ठेष्विव महपभाः ॥ ५ ॥ 
जैसे बड़े-बड़े सॉड़ गोशालाओंमें गरजते हुए एक दूमरेसे 
मिड़ जाते हैं, उसी प्रकार पराक्रमी और महाब॒ल्ली सैनिक 
विजयके लिये युद्धकी इच्छा रखकर गरजते हुए एक दूसरेके 
सामने आये ॥ ५ ॥ 
शिरसां पात्यमानानां समरे निशितेः शरेः । 
अश्मवृष्टिरिवाकाशे वभूव भरतपघम ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समरभूमिमें तीखे बाणोंसे गिराये जाने- 
बाले मस्तकोंकी वर्षा होने ठगी? मानो आकाशसे पत्थरोंकी 
वृष्टि हो रही है ॥ ६ ॥ 
कुण्डलोष्णीषधारीणि ज्ञातरूपोज्ज्वलानि च | 
पतितानि सम दृश्यन्ते शिरांसि भरतषंभ ॥ ७ ॥ 
भरतवंशी नरेश |! कुण्डल और पगड़ी धारण करनेवाले 
तथा खर्णमय मुकुट आदिसे उद्धासित होनेवाले अगणित 
मस्तक कटकर धरतीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ७ ॥ 
विशिखोन्मथितेगांत्रेबाह॒मिश्व सकामुंकेः । 
सहस्ताभरणैश्ान्यरभवच्छादिता. मही ॥ ८ ॥ 
सारी प्रथ्वी बाणोंसे छिन्न-भिन्न हुई छाशों। घनुष तथा 
हस्ताभरणोसहित कटी हुई दोनों भ्रुजाओंसे पट गयी थी ॥ 
कवचोपहितेगा त्रेह स्तेश्व समलकृतेः । 
मुखेश्व॒ चन्द्रसंकाशे रक्तान्तनयनेः शुभैः ॥ ९ ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां सव्वगात्रेश्व भूपते । 
आसीत्‌ सवो समासस्‍्तीणो मुहतेंन वसुंधरा ॥ १० ॥ 
भूपाल ! दो ही घड़ीमें वहाँकी सारी वसुधा कवचसे ढके 
हुए शरीरों, आभूषणोंसे विभूषित हाथों, चन्द्रमाके समान 
सुन्दर मुखों, जिनके अन्तभागमें कुछ-कुछ लाली थी, 
ऐसे सुन्दर नेत्रों तथा हाथी; घोड़े और मनुष्योंके सम्पूर्ण 
अज्ञोंसे बिछ गयी थी || ९-१० || 


निजी जी जीजडी जी जि ी जी ली जी जिजीििििलजी जज जी जॉली जि जा- 


रजोमेपैश्व तुमुलेः शस्मविद्युत्यकाशिमिः । 
आयुधानां च निर्घोषः स्तनयित्नुसमो पभवत्‌ ॥ ११॥ 
धूलके भयंकर बादल छा रहे थे | उनमें अस्त्र-शस्त्र- 
रूपी विद्युतके प्रकाश देखे जाते थे | धनुष आदि आयुधोंका 
जो गम्भीर घोष होता था; वह मेघ-गजनाके समान प्रतीत 
होता था ॥ ११ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलः कठुकः शोणितोदकः । 
प्रावतंत कुरूणां च पाण्डवानां च भारत ॥ १२॥ 
भारत | कोरवों और पाण्डबोंका वह भयानक युद्ध 
बड़ा ही कट और रक्तकों पानीकी तरह बहानेबाला था |१२॥ 
तस्मिन्‌ महाभये घोर तुमुले छोमहषेणे । 
वदृषुः शरवषोणि क्षत्रिया युद्धदु्मंदाः ॥१३॥ 
उस महान्‌ भयदायक) घोर; रोमाश्जकारी एवं तुमुल 
संग्राममें रणदुमंद क्षत्रिय बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ १३ ॥ 


आक्रोशन कुश्चरास्तत्र॒शरवषप्रतापिताः। 
तावकानां परेषां च संयुगे भरतपभ ॥ १४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | बार्णोंकी वर्षासे पीड़ित हुए, आपके और 
पाण्डवोंके हाथी उस युद्धमें चिग्घाड़ मचा रहे थे ॥ १४ ॥ 
संरब्धानां च वीराणां धीराणाममितो जसाम । 
धजुज्योतलशब्देन न॒प्राश्ायत किचन ॥ १०॥ 
क्रोधावेशमें भरे हुए अमित तेजस्वी धीर-वीरोंके धनुषों- 
की टंकारसे वहाँ कुछ भी सुनायी नहीं पड़ता था ॥ १५ ॥ 
उत्थितेषु कबन्धेषु सर्वबतः शोणितोदके । 
समरे पर्यधावन्‍त न्पा रिपुवधोद्यताः ॥ १६॥ 
चारों ओर केवल कबन्ध ( बिना सिरके शरीर ) खड़े 
थे | रक्तका प्रवाह पानीके समान वह रहा था। अआझजन्रुओंका 
वध करनेके लिये उद्यत हुए. नरेशगण समरभूमिमें चारों 
ओर दोड़ लगा रहे थे ॥ १६ ॥ 
शरशक्तिगदाभिस्ते. ख्लेश्नामिततेजसः । 
निजच्नुः समरे एन्‍्योन्यं शूराः परिघवाहवः ॥ १७॥ 
परिघके समान मोटी भुजाओंवाले अमित तेजस्वी शझूर- 
वीर योद्धा बाण; शक्ति और गदाओंद्वारा रणक्षेत्रमँ एक 
दूसरेको मार रहे थे | १७ || 
बश्नमुः कुक्ऋराश्चात्र शरेविंद्धा निरकुशाः । 
अश्वाश्व पर्यधावन्‍त हतारोहा दिशो दश ॥ १८॥ 
जिनके सवार मारे गये थे; वे अछुशरहित गजराज 
बाणविद्ध होकर वहाँ इधर-उघर चक्कर काट रहे थे | सवारोंके 
मारे जानेसे घोड़े भी शराघातसे पीड़ित हो चारों ओर दौड़ 
लगा रहे थे ॥ १८ ॥ 
उत्पत्य निपतन्त्यन्ये शरघातप्रपीडिताः । 
तावकानां परेषां च योधा भरतसक्तम ॥ १९ ॥ 


२९२० 
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भरतश्रेष्ठ | आपके और शझरत्रुपक्षके कितने ही योद्धा 
बाणोंके गहरे आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो उछलकर गिर 
पड़ते थे ॥ १९ ॥ 
वाहानामुत्तमाझ्ानां कामुंका्णां च भारत । 
गदानां परिघाणां चर हस्तानां चोरुभिः सह ॥ २० ॥ 
पादानां भूषणानां चर केयूराणां च संघशः । 
राशयस्तत्र दृश्यन्ते भीष्ममीमसमागमे ॥ २१॥ 
भारत | भीष्म और भीमके उस संग्रामर्मे मेरे हुए 
वाहनों) कटे हुए. मस्तकों) धनुषों) गदाओं) परिषों) द्वाथों) 
जाँबों) पैरों, आभूषणों तथा बाजूबन्द आदिके देर-के-देर 
दिखायी दे रदे थे ॥ २०-२१ ॥ 
अश्वानां कुअ्राणां च रथानां चानिवर्तिनाम्‌ । 
संघाताः सम प्रदश्यन्ते तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धस्थलमें जहाँ तहाँ घोड़ों। हाथियों 
तथा युद्धसे पीछे न इटनेवाले रथंकि समूह दृष्टिगोचर हो 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
गदामिरसिप्रिः प्रासेबणेश्व नतपरबंमिः । 
जच्नुः परस्पर तत्र क्षत्रियाः काल आगते ॥ २३॥ 
क्षत्रियगण गदा) खड्ढ) प्रास तथा छुकी हुई गाँठ वाले 
बाणोंद्वारा एक दूसरेको मार रहे थे; क्‍योंकि उन सबका 
काल आ गया था ॥ २३ ॥ 
अपरे बाहुमिर्वीरा नियुद्धकुशला युधि । 
बहुधा समसज्न्त आयसेः परिघेरिव ॥ २४॥ 
कितने द्दी मल्लयुद्धमें कुशल वीर उस युद्धस्थलमें लोहे 


श्रीमदाभारते 
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के परिधोंके समान मोटी भ्रुजाओंसे परस्पर भिड़कर अनेक 
प्रकारके दाँव-पेंच दिखाते हुए लड़ रहे थे | २४ ॥ 
मुश्मिजानुमिश्चेव तलेश्ेव  विशास्पते । 
अन्योन्यं ज प्निरे वीरास्ताचकाः पाण्डवेः सह ॥ २५॥ 
प्रजानाथ | आपके वीर सैनिक पाण्डवोंके साथ युद्ध 
करते समय मुक्कों, घुटनों और तमाचोंसे एक दूसरेपर चोट 
करते थे ॥ २५ ॥ 
पतितेः पात्यमानेश्व विचेशद्धिश्व॒ भूतले । 
घोरमायोधचनं जशे तत्र तत्र जनेश्वर ॥ २६॥ 
जनेश्वर ! कुछ लोग प्रृथ्वीपर गिरे हुए थे; कुछ गिराये 
जा रहे थे और कितने ही गिरकर छटपटा रहे थे। इस 
प्रकार यत्र-तत्र भयंकर युद्ध चल रहा था ॥ २६ ॥ 
विरथा रथिनश्यात्र नित्रिशवरधारिणः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः परस्परव्धेविणः ॥ २७॥ 
कितने ही रथी रयथहीन होकर हा थे सुदद तलवार लिये एक 
दूसरेकी मार डालनेकी इच्छासे परस्पर टूटे पढ़ते थे ॥२७॥ 
ततो दुर्योधनो राजा कलिज्लैबहभिदृतः । 
पुरस्कृत्य रण भीष्म पाण्डवानभ्यबतेत ॥ २८ ॥ 
उस समय बहुसंख्यक कलिंगेसे घिरे हुए राजा दुर्योधन- 
ने युद्धमें भीष्मको आगे करके पाण्डवॉपर आक्रमण किया ॥ 
तथेव॒पाण्डवाः सर्वे परिवाय वृकोदरम्‌ । 
भीष्ममभ्यद्रवन्‌ क्रुद्धास्ततो युद्धमवतंत ॥ २९ ॥ 
इसी प्रकार क्रोधर्मे भरे हुए. समस्त पाण्डवोने भी भीम- 


सेनको घेरकर भीष्मपर घावा किया। फिर दोनों पक्षोंमें 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि संकुछयुद्धे सप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत मीष्मद्धपर्रमें संकुरू-यु द्वविषयक सत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 


नशा: ०९222: पकमम---_-_--- 


एकसप्ततितमो ध्याय:ः 
भीष्म, अजुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
दृष्ठा भीष्मेण संसकान भ्रातृनन्यांश्व पाथवान | 
समभ्यचावदू गाइयमुद्यताख्रो धनजयः ॥ २३ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! अपने भाइयों तथा 
दूसरे राजाओंकीं भीष्मके साथ उलझा हुआ देख अछ 
उठाये हुए अजुनने भी गन्ञानन्दन मीष्मपर धावा किया ॥ 
पाश्चजन्यस्य निर्घोर्ं घनुणो गाण्डिवस्थ च । 
ध्वजं च दृष्ठा पार्थस्य स्ान्‌ नो भयमाविशत्‌॥ २ ॥ 
पाञ्चजन्य शद्भु और गाण्डीव घनुपका शब्द सुनकर 
तथा अजुनके ध्वजको देखकर हमारे सब सेनिकोंके मनमें 
भय समा गया ॥ २ ॥ 


सिंदलाड-गूलमाकाशे ज्वल्न्तमिव पर्वतम्‌ । 
असजमानं दृक्षेषु धूमक्रेतुमिवोत्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुवण विचित्र च दिव्यं वानरलक्षणम्‌ । 
अपद्याम मद्दाराज ध्वज गाण्डीवधन्चनः ॥ ४ ॥ 
मद्दाराज | अजुनका ध्वज सिंहपुच्छके समान वानरकी 
पूँछसे युक्त था | वह प्रज्वलित पर्वत-सा दिखायी देता था | 
वृक्षोंमें कहीं भी अटकता नहीं था | आकाशमें उदित हुए 
धूमकेतु-सा दृष्टिगोचर होता था। वह अनेक रंगोंसे सुशोमितः 
विचित्र; दिव्य एवं वानरचिहसे युक्त था । इस प्रकार 
हमने गाण्डीवधारी अर्जुनके उस ध्वजको उस समय देखा रे-४ 
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भीष्मवधपर्व ] 





हफन्‍ती सी जीएतीएती 


विद्युत मेघमध्यस्थां आ्राजमानामिवास्वरे । 
दृदशुगोण्डिवं योधथा रुक्मपृप्ठं महास्थे ॥ ५ ॥ 

उस महान्‌ समरमें हमारे पश्षके योद्धा ओने सुबर्णमय पीठसे 
युक्त गाण्डीव धनुषको आकाशके भीतर मेघोंकी घटामे 
चमकती हुईं बिजलीके समान देखा || ५ ॥ 


अशुश्रुम भृ्श चास्य शरक्रस्येवाभिगजेतः । 
खुघोरं तलयोः शब्दं निध्नतस्तव वाहिनीम ॥ ६ ॥ 
अर्जुन आपकी सेनाका संद्वार करते हुए. इन्द्रके समान 
गर्जना कर रहे थे। इस समय हमलोगोंने उनके हस्ततलोंका 
बड़ा भयंकर शब्द सुना ॥ ६ ॥ 
चण्डवातो यथा मेघः सविद्युत्स्तनयित्नुमान्‌ | 
दिशः सम्छावयन्‌ सर्वाः शरवर्षें: समन्‍ततः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावद्‌ गाड़्ेय भेरवासत््रों चनंजयः । 
भयंकर अख्वाले अ्जुनने प्रचण्ड आधी; बिजली तथा 
गर्जनासे युक्त मेघके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी बाण- 
वष्नसि आप्लावित करते हुए गज्जानन्दन भीष्मपर सब ओर- 
से धावा किया ॥ ७३ ॥ 
दिशवं प्रार्ची प्रतीचीं च न जानीमो पस्रमोहिताः॥ ८ ॥ 
कांद्ग्भूताः भ्रान्तपत्रा हताश्वा हतचेतसः 
अन्योन्यमनिसंश्लिष्य योधास्ते भरतपंभ ॥ ९ ॥ 
भीष्ममेबाभ्यलीयन्त सह सर्वेस्तवात्मजेः 
तेषामातोयनमभूद्‌ भीष्मः शान्तनवों रणे ॥ १०॥ 
उस समय हमलोग उनके अद्नोंसे इतने मोहित हो गये 
थे कि हमें पूव और पश्चिमका भी पता नहीं चलता था | 
भमरतश्रेष्ठ ) आपके सभी योद्धा घब्राकर यह सोचने लगे कि 
हम किस दिशामें जायें | उनके सारे वाहन थक गये थे। 
कितनोंके धोड़े मार डाले गये थे | उन सबका हार्दिक उत्साह 
नष्ट हो गया था | वे सब-के-सब एक दूसरेसे सटकर आपके 
पुत्रोंके साथ भीष्मजीकी ही शरणमें छिपने लगे | उस युद्ध- 
खलमें उन्हें केवल शान्तनुनन्दन भीष्म ही आर्त सैनिकोंको 
शरण देनेवाले प्रतीत हुए ॥| ८--१० ॥ 
समुत्पतन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा । 
सादिनश्वाश्वपृष्ठेभ्यो भूमी च्ापि पदातयः ॥ ११॥ 
वे सभी छोग ऐसे भयभीत हो गये कि रथी रथोंसे और 
घुड़सवार घोड़ोंकी पीठोंसे गिरने छगे तथा पेदछ सनिक भी 
पृथ्वीयर छोट-पोट हो गये ॥ ११ ॥ 
श्रुत्वा गाण्डीवनिधांपष विस्फूजितमिवाशनेः। 
स्ंसेन्यानि भीतानि व्यवालीयन्त भारत ॥ १२५॥ 
भारत ! बिजलीकी गड़गड़ाइटके समान गाण्डीवका 
गम्मीर घोष सुनकर हमारे समस्त सेनिक भयभीत हो छुकने- 
छिपने छगे || १२ ॥ 


जि डडज5 
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अथ काम्बोजजैरइ्वेमंहद्धिः शीघ्रगामिभिः । 
गोपानां वहुसाहस्नेबलेगोंरायनेत्रतः ॥ १३॥ 
तत्श्रात्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण काम्बोजदेशीय विशाल 
एवं झीघ्रगामी घोड़ोंपर आरूढ़ हो युद्धके लिये चछे | उनके 
साथ गोपायन नामवाले कई हजार गोपसेनिक थे ॥ १३ ॥ 
मद्रसौवीरगान्धारेखैगतश्च॒ विद्याम्पते । 
सर्वकालिज्जमुख्येश्र.. कलिज्ञाधिपतिद्तः ॥ १४ ॥ 
प्रजानाथ ! समस्त कलिंगदेशीय प्रमुख वीरोंसे घिरे हुए 
कलिंगराज भी युद्धके लिये आगे बढ़े । उनके साथ मद्र) 
सौवीर, गान्धार और त्रिगतंदेशीय योद्धा भी मोजूद थे ॥ 
नानानरगणोघेश्व दुःशासनपुरःखसरः । 
जयद्रथश्वच॒ नच्पतिः सहितः सर्वराजभिः ॥ १५॥ 
इनके सिवा राजा जबद्रथ सम्पूर्ण राजाओंकोीं साथ छे 
दुश्शासनको आगे करके चछा । उसके साथ भी अनेक जन- 
पदोंके लोगोंकी पेदल सेना मौजूद थी ॥ १५ ॥ 
हयारोहवराश्वेव तब॒पुत्रेण चोदिताः । 
चतुदंश सहस्लराणि सोबल पर्यवारयन ॥ १६॥ 
इसके सिवा आपके पुत्रकी आज्ञासे चोंदह हजार अच्छे 
घुड़सवार सुबलपुत्र शकुनिको पेरकर खड़े दुए ॥ १६ ॥ 


ततस्ते सहिताः सर्व विभक्तरथवाहनाः । 
अजुनं समरे जष्नुस्तावका मरतषभ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर प्रथक प्रथक् रथ ओर वाइन लिये 
आपके पक्षके ये सब॒ मद्रथी वीर समराज्भणमें अजुनपर 
अख्र-शरस्त्रोंका प्रहार करने लगे || १७ ॥ 
( चेदिकाशिपदातैश्व रथेंः पाश्चवालखंजये: । 
सहिताः पाण्डवाः सर्व धृश्युस्नपुरोगमाः ॥ 
तावकान्‌ समरे जघच्नुधेमपुत्रेण चोदिताः । ) 
इधर, चेदि ओर काशिदेशके पेदलसैनिकोंके तथा 
पाञ्चाल और सूंजयदेदके रथियोंसहित धृष्युग्न आदि समस्त 
पाण्डववीर धघमंपुत्र युधिष्टिकी आजश्ञासे समरभूमिमें आपके 
सेनिकोंका संहार करने लगे || 
रथिमिवरणेररवें: पादातैेश्व समीरितम्‌ । 
घोरमायोधन॑ चक्रे महाश्रसद्॒शं रजः ॥ १८॥ 
रथियों, हाथियों) घोड़ों और पैदलोंके पेरोंसे उड़ी हुई 
धूलराशिने मेघोंकी भारी घटाके समान आकाशझमें व्याप्त होकर 
उस युद्रको भयंकर बना दिया ॥ १८ ॥ 
तोमरप्रासनाराचगजाश्वरथयोधिनाम्‌ | 
बलेन महता भीष्मः समसज्ञत्‌ किरीटिना ॥ १९ ॥ 
भीष्म तोमर, नाराच और प्रास आदि धारण करने- 
वाले हाथीखवारः घुड़नवार तथा रथारोही योद्धाओंकी 
विशाल वाहिनीके साथ किरीटघारी अजुनसे भिड़ गये ॥१९॥ 
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श्रीमहाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 








आवन्त्यः काशिराजेन भीमसेनेन सैन्धवः । 
अजातशनत्रुम॑द्राणाम॒षभेण यशख्विना ॥ २० ॥ 
सहपुत्रः सहामात्यः शल्येन समसज्ञत । 

फिर, अवन्तीनरेश काशिराजके साथ, सिन्धुराज जयद्रथ 
भीमसेनके साथ तथा पुत्रों और मन्त्रियोंसद्दित अजातशन्रु राजा 
युधिप्ठिर यशस्वी मद्रराज शल्यके साथ युद्ध करने लगे २०॥ै 


विकर्णः सहदेवेन चित्रसेनः शिखण्डिना ॥ २१ ॥ 
मत्स्या दुर्याधनं जग्मुः शकुनिच विशाम्पते । 
द्रपदर्धकितानश्व॒सात्यकिश्व महारथः ॥ २२॥ 
द्रोगेन समसज्ञन्त सपुत्रेण महात्मना। 
प्रजानाथ ! विकर्ण सहदेवके साथ और चित्रसेन 
शिखण्डीके साथ भिड़ गये | मत्स्यदेशीय योद्धाओंनि दुर्याधन 
और शकुनिका सामना किया। द्वरुपद, चेकितान और 
महारथी सात्यकि--ये अश्वत्थामासद्वित महामना द्रोणसे 
भिड़ गये ॥ २१-२२६३ ॥ 
करृपथध कृतवमो च धघृष्युस्तमभिद्गुतौ ॥ २३॥ 
प॒व्व॑ प्रवजिताश्वानि भ्रान्तनागरथानि च । 
सेन्‍्यानि समसज्नन्त प्रयुद्धा समन्‍्ततः ॥२४॥ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा--इन दोनोंने धृष्टयुम्नपर धावा 
किया | इस प्रकार अपने-अपने घोड़ोंको आगे बढ़ाकर तथा 
हाथी एबं रथोंको घुमाकर समस्त सेनिक सब ओर युद्ध 
करने लगे ॥ २३-२४ | 
निरश्रे विद्युतस्तीतवा विशश्व रजसा55वबृताः। 
प्रादुरासन्‌ महोरकाश्व सनिघोता विशाम्पते ॥ २५॥ 
प्रजानाथ ! बिना बादलके ही दुःसह विजलियाँ चमकने 
लगीं, सम्पूर्ण दिश्ाएँ घूलसे भर गयीं और भयंकर वज़- 
पातकी-सी आवाजके साथ बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरने लगीं ॥ 
प्रादुभृंतो महाबातः पांखुवर्ध पपात च | 
नभस्यन्तद्धे सू्यः सेन्येन रजसा55वृतः ॥ २६॥ 
बड़े जोरकी आँधी उठ गयी | घूलकी वर्षा होने लगी। 
सेनाके द्वारा उड़ायी हुई धूलसे आकाशमें सूर्यदेव 
छिप गये ॥ २६ ॥ 
प्रमोहः. सर्वसत्वानामतीव समपद्यत । 
रजसा चाभिभूतानामख्जालेश्व तुधताम्‌ ॥२७॥ 
उस समय समस्त प्राणियोपर बड़ा भारी मोह छा गया; 
क्योंकि वे धूछसे तो दबे ही थे; अख््रोके समुदायसे भी 
पीड़ित हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
वीरबाइविस्श्टानां सर्वांवरणभेदिनाम्‌ । 
संघातः शरजालानां तुमुल।ः समपद्यत ॥ २८॥ 
वीरोंकी भुजाओंसे छूटकर सब प्रकारके आवरणों 
( कवच आदि ) का भेदन करनेवाले बाणसमूहोंके भयानक 
आघात सब ओर हो रहे थे ॥ २८ ॥ 


प्रकाश चक्रुराकाशमुद्यतानि भुजोत्तमें: । 
नक्षत्रविमलाभानि शस्पराणि भरतपभ ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम भुजाओंद्वारा ऊपर उठाये हुए 
नक्षत्रेकि समान निर्मल एवं चमकीले अख्र आकाशरमें प्रकाश 
फैला रहे थे ॥ २९ ॥ 
आपषेभाणि विचित्राणि रुक्मजालाबृतानि च। 
सम्पेतुर्दिक्तु सवोखु चर्माण भरतपषेभ ॥ ३० ॥ 
भरतभूषण |! सोनेकी जालीसे ढकी और ऋषभचर्मकी 
बनी हुईं विचित्र ढालें सम्पूर्ण दिशाओंमें गिर रही थीं ॥|३०॥ 
सूय्यवर्णैश्व निर्ख्रिशेंः पात्यमानानि सवंशः | 
दिक्षु सवोखदइयन्त शरीराणि शिरांसि च ॥ ३१॥ 
सूर्यके समान चमकीले खज्डलोंसे सब ओर काटकर गिराये 
जानेवाले शरीर और मस्तक सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २१॥ 
भम्नवक्राक्षनीडाश्व. निपातितमहाध्वजाः । 
हताश्वाः पृथिवीं जग्मुस्तत्र तत्न महारथाः ॥ ३२॥ 
कितने दी महारथियोंके रथोंके पहिये; घुरे और भीतर- 
की बेठकें टूट-कूटकर नष्ट हो गयीं। बढ़ी-बड़ी ध्वजाएँ 
खाण्डित द्वोकर गिर गयीं) घोड़े मार दिये गये और वे महा- 
रथी स्वयं भी मारे जाकर घरतीपर जहाँ-तहाँ गिर पड़े ॥ ३२॥ 
परिपेतुहयाश्वात्र... केचिच्छरल्रकृतवणाः । 
रथान विपरिकर्षन्तों हतेषु रथयोघधिषु ॥ र३ ॥ 
उस युद्धस्थलमें कितने ही घोड़े अज्न-शत्त्रोके आघातसे 
घायरू होकर अपने रथियोंके मारे जानेके बाद भी रथ 
खींचते हुए भागते और गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 


शराहता भिन्नदेहा बद्धयोकन्रा हयोक्तमाः। 

युगानि पर्यकषनत तज्न तत्न सम भारत ॥ ३४॥ 
भारत ! कितने ही उत्तम धोड़ोंके शरीर बाणोंसे आहत 

होकर क्षत-विक्षत हो गये थे; तो भी रथके साथ रस्सीमें 

बंधे हुए थे। इसलिये रथके जूओंको इधर-उधर खींचते 

रहते थे ॥ २४ ॥ 

अददयन्त ससूताश्व साश्वाः सरथयोधिनः । 

एकेन बलिना राजन वारणन विमर्दिताः ॥३५॥ 


राजन ! कितने ही रथारोही युद्धस्थलमें एक ही मद्दाबली 
गजराजके द्वारा घोड़ों और सारथियोंसद्दित कुचले हुए 
दिखायी पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
गन्धहस्तिमद्स्लावमाघाय वहवो रणे। 
खसंनिपाते बलौघानां वीतमाददिरे गज़ाः ॥ ३६॥ 
समस्त सेनाओंमें भीषण मार-काट मची हुई थी और 
बहुतनसे हाथी गन्धयुक्त गजराजके मदकी गन्ध सूघकर उसी- 
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के भ्रमसे निर्बेह दाथीको भी मार गिरानेके लिये पकड़ 
लेते थे ॥ ३६ ॥ 
सतोमरैम॑हामात्रेनिंपतद्धि गंतासुभिः । 
बभूवायोधन छनत्नच॑ नाराचाभिहतेगंजेः ॥ ३७ ॥ 
तोमरोंसद्वित प्राणशून्‍्य होकर गिरे हुए. महावतों और 
नाराचोंकी मारसे मरकर गिरनेवाले हाथियोंसे वह रणभूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ३७ ॥ 
संनिपाते बलोघानां प्रेषितर्वरवार णैः । 
निपेतुयुंधि सम्भन्नाः सयोधाः सध्चजा गजाः॥ ३८॥ 
सैन्यसमूहोंके उस भीषण संघर्षमें आगे बढ़ाये हुए बड़े- 
बड़े हाथियोंसे टकरगकर युद्धमें कितने ही छोटे-छोटे हाथी 
अज्ञ-मज्ञ हो जानेके कारण खवारों और ध्व्जोंसहित गिर 
जाते थे॥ ३८ ॥ 
नागराजोपमेहंस्तैनोंगेराक्षिप.. खंयुगे । 
व्यदश्यन्त महाराज सम्भज्ना रथकूबराः ॥ ३९ ॥ 
महाराज | उस युद्धमें कितने ही हाथियोंके द्वारा विशाल 
सर्पराजके समान सूँड़ोंसे खींचकर फेंके हुए. रथोंके ध्वज 
और कूबर चूर-चूर होकर गिरते देखे जाते थे ॥ ३९ ॥ 
विशीणेरथसंघाइच केशेष्वाक्षिप्य दुन्तिमिः | 
द्रुमशाखा इवाविध्य निष्पिष्टा रथिनो रणे ॥ ४० ॥ 


कितने ही दन्तार हाथी रथसमूहोंकों तोड़-फोड़कर 
उनमें बैठे हुए रथियोंकों उनके केश पकड़कर खींच लेते 
और बृक्षकी शाखाकी भाँति उन्हें घुमाकर धरतीपर दे मारते 
थे | इस प्रकार उस युद्धमें उन रथियोंकी धजियाँ उड़ 
जाती थीं ॥ ४० ॥ 
रथेषु च रथान युद्धे संसक्तान वरवारणाः । 
विकर्षन्तो द्शिः सर्वाः सम्पेतुः सर्वशबच्गाः॥ ४१ ॥ 
कितने ही बड़े-बढ़े गजराज रथसमूहोंमें घुसकर युद्ध उलझे 
हुए, रथोंकी पकड़ लेते और सब प्रकारके शब्दोंका अनुसरण 
करते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें उन रथोंको खींचे फिरते थे ॥ 
तेषां तथा कर्षतां तु गज़ानां रूपमाबभो। 
सरःखु नलिनीजालं विषक्तमिव कषेताम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार रथोंसे रथियोंको खींचनेवाले उन ह्ाथियोंका 
स्वरूप ऐसा जान पड़ता था) मानो वे तालाबमें वहाँ उगे 
हुए, कमलोंका समूह खींच रहे हों ॥ ४२ ॥ 
एवं संछादितं तत्र बभूवायोधनं महत्‌। 
सादिभिश्च पदातैइच सध्वजैद्य महारथेः ॥ ४३ ॥ 
इस तरह सवारों) पेदछों और ध्वर्जोंसद्दित महारथियेंकि 
शरीरोंसे वह विशाल युद्धस्थल पट गया था ॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुछयु दे एकसछतितमोडध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधर्प्दमें संकुकयुद्धश्िषियक इकहत्तर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ श्छोक मिलाकर कुछ ४४६ छोक हैं 2) 
--++%़०--.-फैॉलि00.-९--- 
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संजय उवाच 
- शिखण्डी सह मत्स्येन विराटेन विज्याम्पते । 
भीष्ममाशुमहेष्वासमाससाद सुदुर्जेयम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! मत्स्यनरेश विराटके 
साथ मिलकर शिखण्डीने अत्यन्त दुजय महाधनुधधर भीष्म- 
पर शीघ्रतापूर्वक चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
द्रोणं कप विकर्ण चर महेष्चासं महाबलम। 
राशश्वान्यान्‌ रणे शूरान्‌ बहनाचछेद्‌ धनंजयः॥ २ ॥ 
उस समय अजुनने उस रणभूमिमें महाघनुर्धर एवं 
महाबली द्रोण, कृपाचा्य+ विकर्ण तथा अन्यान्य बहुत-से 
शूरवीर नरेशोंको अपने बाणोंद्वारा पीड़ा पहुँचायी ॥ २ ॥ 
सेन्धर्व च महेप्वासं सामात्यं सह बन्घुभिः। 
प्राच्यांश्व दाक्षिणात्यांश्थ भूमिपान्‌ भूमिपषभ॥ ३ ॥ 


पुत्र च ते महेष्वासं दुरयोधनममर्पणम्‌ । 
दुःसहं चेव समरे भीमसेनोउभ्यवतंत ॥ ४ ॥ 
नपश्रेष्ठ ! इसी प्रकार मन्त्री और बन्धु ओंसदह्ित महावनुर्धर 
सिंघुराज जयद्रथपर) पूर्व और दक्षिणके भूमिपालोपर तथा 
आपके अमर्षशील पुत्र महाघनुधर दुर्योधन एबं दुःसदपर 
भीमसेनने आक्रमण किया ॥ ३-४ ॥ 
सहदेवस्तु शकुनिमुद्ककं च महारथम्‌। 
पितापुत्नी महेष्वासावभ्यवतंत दुजयो ॥ ५ ॥ 
सहदेवने शकुनि और महारथी उद्क-इन दोनों दुर्जय 
महाधनुधर पिता-पुत्रोपर धावा किया ॥ ५॥ 
युधिष्ठिरो महाराज गजानीक॑ महारथः। 
समवतेत संग्राम पुत्रेण. निकृतस्तव ॥ ६ ॥ 
महाराज | आपके पुत्रद्वारा ठगे गये महारथी राजा 
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युधिप्ठिरने संग्राममें गजसेनापर आक्रमण किया ॥ ६ ॥ 
माद्रीपुत्रस्तु नकुलः शुरसंक्रन्दनो युधि। 
त्रिगतोनां बछलः साथ समसज्जत पाण्डबः॥ ७ ॥ 

माद्री कुमार पाण्डुनन्दन नकुल युद्धमें बड़े-बड़े शरवीरों- 
को रुलनेवाले थे । उन्होंने त्रिग्तोकी सेनाके साथ 
युद्ध ठाना ॥ ७ ॥ 


अभ्यवतंन्त संक्रुद्धा:/ समरे शात्वकेकयान्‌ । 
सात्यकिश्वेकितानश्च॒ सोभद्रश्ध॒ महारथः ॥ ८ ॥ 
सात्यकि, चेकितान और महारथी अभिमन्युने समरभूमि- 
में कुपित होकर द्ाल्वों तथा केकयोंपर धावा किया ॥ ८ ॥ 
घृष्टकेतुश्न समरे राक्षसश्च॒ घटोत्कच:ः । 
( नाकुलिश्व शतानीकः समरे रथपुज्ञवः। ) 
पुत्रार्णा ते रथानीक॑ प्रत्युधाताः खुद॒जेयाः॥ ९ ॥ 
घृष्टकेतु, राक्षस घटोत्कव और नकुलपुत्र श्रेष्ठ रथी 
शतानीक--इन अत्यन्त दुर्जय वीरोंने समराज्भणमें आपकी रथ- 
सेनापर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 


सेनापतिरमेयात्मा  ध्ृष्टयुम्नो. महाबलः । 
द्रोणेन समरे राजन, समियायोग्रकमणा ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डव-सेनापति 
महाबली धृष्युम्नने संग्रामभूमिर्में भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचायंसे लोहा लिया || १० ॥ 
एवमेते महेष्वासास्तावकाः पाण्डबेः सह। 
समेत्य समरे शुराः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ ११॥ 
इस प्रकार ये आपके महाधनुधर शूरवीर योद्धा पाण्डवों- 
के साथ समरभूमिमें युद्ध करने लगे ॥ ११ ॥ 
मध्यंदिनगते खूब नभस्याकुछतां गते। 
कुरवः पाण्डवेयाश्व निजच्नुरितरेतरम्‌ ॥ १२ ॥ 
सूर्यदेव दिनके मध्यभागरमं आ गये। आकाश तपने 
लगा । परंतु उस समय भी कौरव तथा पाण्डब एक-दूसरेको 
मार रहे थे ॥ १२ ॥ 
ध्वजिनो हेमचित्राह्ल विचरन्तो रणाज़िरे। 
सपताका रथा रेजुर्वेयाप्रपरिचारणाः ॥ १३॥ 
समेतानां च समरे जिगीषूण्ां परस्परम । 
बभूव तुसमुलः शब्दः सिहानामिव नदताम्‌ ॥ १४॥ 
जिनपर ध्वजा और पताकाएँ फहरा रही थीं। जिनका 
एक-एक अवयव सुवर्णभूषित हो विचित्र शोभा धारण करता 
था तथा जिनपर व्याप्रके चर्मका आवरण पड़ा हुआ था; 
ऐसे अनेक रथ उस समराड्जणमें विचरते हुए शोभा पा रहे 
थे | समरमें एक-दूसरेसे मिड़कर परस्पर विजय पानेकी इच्छा- 
वाले शूरवीर सिंहके समान गर्जना कर रहे थे और उनका 
बह तुमुछ नाद सत्र ओर गूँज रह्दा था ॥ १३-१४ ॥ 


तत्राद्ग।ुतमपश्याम सम्प्रहारं सुदारुणम्‌ । 
यदकुवन रणे शू रा: सुजयाः कुरुमाः सह ॥ १५॥ 
नेव ख॑ न दिशो राजन न खूय शात्रुतापन | 
विद्शो वापि पश्यामः शरेमुंक्रीः समन्‍्ततः ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! हमने वहाँ अत्यन्त भयंकर और अद्भुत संग्राम 
देखा, जिसे रणवीर संजयोंने कौरवोंके साथ किया था । 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश [| वहाँ चारों ओर इतने बाण 
छोड़े गये थे कि उनसे आच्छादित हो जानेके कारण हम 
आकाश) सूर्य) दिशा तथा विदिशाओंको भी नहीं देख पाते थे॥ 
शक्तीनां विमलाग्राणां तोमराणां तथास्यताम्‌। 
नि्निशानां च पीतानां नीलोत्पलनिभाः प्रभाः॥ १७ ॥ 
चमकती हुई धारवाली शक्तियाँ,; चलाये जाते हुए 
तोमरों और पानीदार तलवारोंकी प्रभा नीठ कमलके समान 
सुशोभित हो रही थीं ॥ १७ ॥ 
कवचानां विचित्राणां भूषणानां प्रभास्तथा। 
ख॑ दिशः प्रदिशश्धेव भासयामासुरोजसा ॥ १८ ॥ 
वे तथा विचित्र कवचों और आभूृषणंके प्रभासमूह 
आकादझ) दिदय्या एवं कोणोंको अपने तेजसे प्रकाशित कर 
रदे थे ॥ १८ ॥ 
वपुमिश्वच॒नरेन्‍्द्राणां चन्द्रसूर्यसमप्रभेः । 
विरराज तदा राजंस्तन्र तन्न रणाह्णम्‌ ॥ १९॥ 
राजन | चन्द्रमा ओर सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले 
राजाओंके शरीरोंसे वह समराज्भण यत्र-तन्न सर्वत्र शोभा पा 
रहा था ॥ १९ ॥ 
रथसद्वा नरव्याप्राः समायान्तश्वच खंयुगे। 
विरेजु:ः समरे राजन ग्रहा इब नभस्तले ॥ २० ॥ 
राजन | रथोंके समूह और नरश्रेष्ठ नरेशगण युद्धरमें आते 
हुए. उसी प्रकार शोभा पा रहे थे; जेसे आकाशमें ग्रह-नक्षत्र 
सुशोभित होते हैं ॥ २० ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्टो भीमसेन॑ महावलम । 
अवारयत संक्रह्ः सर्वसेन्यस्थ पश्यतः ॥ २१॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ मीष्मने कुपित होकर सब सेनाओंके देखते 
देखते मदहाबली भीमसेनको रोक दिया ॥ २१॥ 
ततो भीष्मविनिमुक्ता रुक्मपुहछा: शिलाशिताः 
अभ्यप्नन्‌ समरे भीम तेलचौताः खुतेजनाः ॥ २२ ॥ 
उस समय पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए; सुवर्णमय 
पंखसे युक्त और तेलके धोये तीखे बाण भीष्मके हार्थोसे 
छूटफर समरभूमिमें भीमसेनको चोट पहुँचाने लगे ॥ २२॥ 
तस्य शक्ति महावेगां भीमसेनो महावलः। 
क्रद्दाशीविषसंकाशां प्रेययामास भारत ॥ २३॥ 
भारत ! तब महाबछी भीमसेनने क्रोधमें भरे हुए 


भीष्मवधपव् ] 
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विधघर सर्पके समान भयंकर महावेगशालिनी शक्ति 


भीष्मपर छोड़ी ॥ २३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा रुकम्द॒ण्डां दुरासदाम्‌ । 
क जे के 5 हद 
चिच्छेद समरे भीष्मः शरेः संनतपर्वेभिः ॥ २७॥ 
उममें सोनेका डंडा छगा हुआ था | उसको सह लेना 
बहुत ही कठिन था। उसे सहसा आते देख भीष्मने झकी 
हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धभूमिमेँ काट गिराया ॥ २४ ॥ 


ततो5परेण भल्लेन पीतेन निशितेन च । 
कामुक भीमसेनस्य द्विधा चिच्छेद भारत ॥ २५॥ 

भरतनन्दन ! तदनन्तर एक तीखे और पानीदार भ्ल- 

उन्होंने भीमसेनके धनुषके दों टुकड़े कर दिये | २५ ॥ 

(अपास्य तु धनुदिछन्न॑ भीमसेनो महाबलः । 
शरेबहुभिरानच्छेद्‌ भीष्म॑ शान्तनरव॑ युधि। ) 

महाबली भीमसेनने उस कटे हुए धनुषको फेंककर दूसरा 
धनुष ले बहुत-से बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें शान्तनुनन्दन मीष्म- 
को अत्यन्त पीड़ा दी ॥ 


खसात्यकिस्तु ततस्तूण भीष्ममासाद खंयुगे। 
आकर्णप्रहितेस्तीशणेनिशितेस्तिग्मतेजनेः ॥ २६॥ 
शरेबहुमिरानच्छेत्‌ पितरं ते जनेश्वर। 

जनेश्वर | तसश्रात्‌ उस युद्धमें सात्यकिने शीघ्र ही आपके 
ताऊ भीष्मके पास पहुँचकर धनुपको कानोंतक खींचकर चलाये 
हुए बहुत-से तीखे एवं तेजसायकोंद्वारा उन्हें बहुत पीड़ा दी॥ 
ततः संचाय वे तीक्ष्णं शरं परमदारुणम्‌ ॥ २७॥ 
वाष्णेयस्य रथाद्‌ भीष्मः पातयामास सारथिम्‌ । 

तब भीष्मने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण बाणका संधान करके 
सात्यकिके रथसे उनके सारथिकों मार गिराया ॥ २७३ ॥ 
तस्याश्वाः प्रद्गुता राजन निहते रथसारथौों ॥ २८ ॥ 

राजन्‌ ! रथसारथिके मारे जानेपर सात्यकिके घोड़े वहाँ- 
से भाग चले ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पद्ममदिवसयुद्धे 





तेन तेनेव थावन्ति मनोमारुतरंहसः। 

ततः सदस्य सेन्यस्थ निखनस्तुमुकोउमवत्‌ ॥ २९ ॥ 
मन और वायुके समान वेगवाले वे घोड़े जिघर राह 

मिली, उघर ही दोड़ने लगे । इससे सारी सेनामें कोलाइल 

मच गया ॥ २९ ॥ 


हाहाकारश्थ संजश पाण्डवानां मद्दात्मनाम्‌ | 
अभ्यद्रवत ग्रज्शीत हयान्‌ यच्छत चावत॥ ३० ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुरः शब्दों युयुधानरथं प्रति। 

महात्मा पाण्डवोंके दलमें हहकार होने छगा। भरे ! 
दोड़ो; पकड़ो) घोड़ोंको रोको) भागो। सात्यकिके रथकी ओर 
इस तरहका शब्द गूँजने लगा || ३०३ ॥ 


पतस्मिन्नेव काले तु भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३१ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डरवीं सेनामासुरीमिव वृत्रहा। 
इसी बीचमें शान्तनुनन्दन मीष्मने पाण्डब-सेनाका उसी 
प्रकार विनाश आरम्भ किया; जैसे देवराज इन्द्र आसुरी- 
सेनाका संहार करते हैं ॥ ३१३ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञश्चालाः सोमकेः सह ॥ ३२ ॥ 
स्थिरां युद्धे मात कृत्वा भीष्ममेबासिदुद्धबु: । 
भीष्मके द्वारा पीड़ित हुए पाश्चाल ओर सोमक युद्धका 
हदृढ निश्चय लेकर भीष्मकी ही ओर दीड़े ॥ ३२२२ ॥| 
ध्रष्युन्नमुखाश्चापि पाथों: शान्तनवं रणे॥ ३३॥ 
अभ्यवधावज्ञिगीपन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम। 
घृष्युम्न आदि समस्त पाण्डव योद्धा आपके पुत्रकी 
सेनाको जीतनेकी इच्छासे युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मपर ही 
चढ़ आये ॥ ३३३ ॥ 
तथेब कारवा राजन भीष्मद्रोणपुरोगमाः॥ ३४॥ 
अभ्यधावन्त वेगेन ततो युद्धमबतंत ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि कौरब योद्धा भी 
बड़े वेगसे पाण्डव-सेनापर टूट पड़े; फिर तो दोनों दर्लोमें 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३४-३५ || 
दे द्विसप्ततितमोडध्याय: ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्म्के अन्तगेत भोष्मद्धपर्देमे पाँच दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाका वहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ३६३ इलोक हैं ) 





त्रिसपतितमो्ध्यायः 
विराट-भीष्म, अश्वत्थामा-अजुन, दुर्योधन-भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्मणके इन्द्युद्ध 


संजय उवाच 
विराटो5थ त्रिभिबांणैर्भीष्ममाच्छन्महारथम्‌ । 
विव्याध त्रगांश्रास्य त्रिभिवाणेमंहारथः ॥ १ ॥ 
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संजय कहते हें--राजन्‌ ! महारथी राजा विराटने 
तीन बाण मारकर महारथी भीष्मको पीड़ित किया और तीन ही 
बाणेसि उनके धोड़ोंको भी घायल कर दिया || १॥ 
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त॑ प्रत्यविध्यद्‌ द्शभिर्भीष्मः शान्तनवः शारः । 
रुक्‍्मपुझेम हेष्वासः कृतहस्तों महावबलः॥ २ ॥ 
तब महाधनुर्धर महाबली तथा शीघ्रतापृ्वक द्वाथ चलाने 
वाले शान्तनुनन्दन भीष्मने सोनेके पंखबाले दस बाण मारकर 
विराठटकों भी घायल कर दिया ॥ २ ॥ 
द्रोणिगोण्डीचथन्चानं भीमधन्वा महारथः। 
अविध्यदिषुभिः पड़मिदंढहस्तः स्तनान्तरे ॥ हे ॥ 
भयंकर धनुष घारण करनेवाले मदह्ारथी अश्वत्यामाने 
अपने हाथकी दृढताका परिचय देते हुए गाण्डीवधारी अर्जुन- 
की छातीमें छः बाणोंसे प्रह्दर किया ॥ ३ ॥ 
कामुक तस्य चिच्छेद फाल्गुनः परवीरहा। 
अविध्यच्च भर तीक्ष्णः पत्रिभिः शत्रुकशनः ॥ ४ ॥ 
तब शनत्रुवीरोंका नाश करनेवाले शत्रुसृदून अजुनने 
अश्वत्यामाका घनुष काट दिया और उसे तीन तीखे बाणों- 
द्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
सो न्‍्यत्‌ कामु कमादाय वेगवान्‌ क्रोधमूर्िछतः। 
स्ष्यमाणः पार्थन कार्मुकच्छेदमाहवे ॥ ५ ॥ 
अविध्यत्‌ फाएगणुनं राजन नवत्या निशितेः शरेः 
वाखुदेव च सप्तत्या विव्याध परमेषुभिः॥ ६ ॥ 
राजन ! युद्धमें अजुनके द्वारा अपने घनुषका काटा जाना 
अम्रत्थामाकों सहन नहीं हुआ | उस वेगशाली बीरने क्रोघसे 
मूर्ख्छित होकर तुरंत ह्वी दूसरा धनुष ले नब्बे पेने बाणोंद्वारा 
अर्जनको और सत्तर श्रेष्ठ सायकोंद्वारा श्रीकृष्णों घायल 
कर दिया ॥ ५-५९ | 
ततः क्रोधामिताम्राक्षः कृष्णेन सह फाल्गुनः 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य चिन्तयित्वा पुनःपुनः ॥ ७ ॥ 
घलुः प्रपीडय वामेन करेणामित्रकर्शनः । 
गाण्डीवधन्चा संक्रुदः शितान संनतप्वणगः ॥ ८ ॥ 
जीवितान्तकरान घोरान्‌ समादत्त शिलीमुखान। 
तैस्तूर्ण समरेष्विध्यद्‌ द्रोणि बलवतां चरः ॥ ९ ॥ 
तब श्रीकृष्णसद्दित अजुनने क्रोधसे लाल आँखें करके 
बारंबार गरम-गरम लंबी सॉस खींचकऋर सोच-विचार करनेके 
पश्चात्‌ धनुषको बायें हाथसे दबाया। फिर उन शबन्रुसूदन 
गाण्डीवधारी पार्थने कृपित हो झुकी हुई गाँठवाले कुछ 
भयंकर बाण हाथमें लिये, जो जीवनका अन्त कर देनेवाले 
थे । बलवानोंमें श्रेष्ठ अर्जनने उन बाणोंद्वारा तुरंत ही 
समराक्भणर्मे अश्वत्थामाको घायल किया ॥ ७-९ ॥ 
तस्य ते कवच भित्तवा पपुः शोणितमाहवे । 
न विव्यथे च निर्भिज्ञो द्रोणिगोण्डीवधन्चना ॥ १० ॥ 
वे बाण उसका कबच फाड़कर उस युद्धस्थलसे उसके 
शरीरका रक्त पीने लगे, किंतु गाण्डीवधारी अजुनके द्वारा विदीर्ण 





किये जानेपर भी अश्वत्थामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १० ॥ 


तथेब च शरान्‌ द्रोणिः प्रविमुश्नन्नविद्लः । 
तस्था स समर राजस्रातामच्छन महावतम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! द्रोणकुमार तनिक भी विहल हुए बिना ही 
पूववत्‌ समरभूमिसें वाणोंकी वर्षा करता रहा और अपने 
महान्‌ त्रतकी रक्षाकी इच्छासे समराह्लणमें डटा रहा ॥११॥ 
तस्य तत्‌ खुमहत्‌ कम शशंसुः कुरुसत्तमाः। 
यत्‌ कृष्णाभ्यां समेताभ्यामभ्यापतत संयुगे ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा युद्धभूमिमें जो श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंका 
सामना करता रहा, उसके इस महान्‌ कर्मकी श्रेष्ठ कौरवोंने 
बड़ी प्रशंसा की ॥ १२ |॥ 
( तथाजुनोषपि संहृए्ण अध्वत्थामानमाहवे । 
शशंस स्वभूतानां शएण्वतामपि भारत ॥ ) 
भारत ! अजुनने भी अत्यन्त हर्षमें भरकर रणभूमिमें 
सम्पूर्ण भूतोंके सुनते हुए, अश्वत्यामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
स॒ हि नित्यमनीक्रेषु युध्यतेष्भयमास्थितः । 
अख्य्रामं ससंहारं द्रोणात्‌ प्राप्य सुदुलेभम्‌ ॥ १३ ॥ 
वह द्रोणाचार्यसे उपसंहारसद्दित सुदुर्लभ अम्न-समुदायकी 
शिक्षा पाकर निभय हो सदा ही पाण्डव-सेनिकके साथ युद्ध 
करता था ॥ १३ ॥ 
ममेष आचार्यखुतो द्वोणव्यापि श्रियः खुतः। 
च्राह्मणश्र विशेषेण माननीयो ममेति ना ॥ १४॥ 
समास्थाय मति वीरो बीभत्खुः शत्रुतापनः । 
कृपां चक्र रथश्रेष्ठो भारद्ाजखुतं प्रति ॥१५॥ 
शतन्रुओंकोी संताप देनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ वीर अजुनने 
यह सोचकर कि अश्वत्यामा मेरे आचायंका पुत्र है, द्रोणका 
लाड़ला बेटा है तथा ब्राह्मण होनेके कारण भी विशेषरूपसे 
मेरे लिये माननीय है; आचाय॑पुत्रपर कृपा की ॥ १४-१५ ॥ 
द्रौणि त्यक्त्वा ततो युद्धे कोन्तेयः इवेतवाहनः । 
युयुथे तावकान्‌ निष्न॑स्त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १६॥ 
तदनन्तर ब्वेत घोड़ोंवाले कुन्तीकुमार पराक्रमी अर्जुनने 
अश्वत्थामाको वहीं युद्धस्थलम छोड़कर बड़ी उतावलीके साथ 
आपके दूसरे सेनिकोंका संद्वार करते हुए. उनके साथ युद्ध 
आरम्म किया ॥ १६ ॥ 


दुर्योधनस्तु द्शभिगाधपन्रेः शिलाशितेः। 

भीमसेनं महेष्वासं रुक्‍मपुहझ्ेंः समारपयत्‌ ॥ १७॥ 
दुर्योधनने शान चढ़ाकर तेज किये हुए यश्न पंखयुक्त 

अथवा सुवर्णमय पंखवाले दस बाण मारकर महाधनुर्धर 

भीमसेनको बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १७॥ 

भीमसेनः खसुसंक्ुदः पराखुकरणं दृढम। 

चित्र कार्मुकमादत्त शरांश्व निशितान्‌ दश ॥ १८ ॥ 
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आकण प्रहितेस्तीक्ष्णे चैगव द्धि रजिह्म गैः | 
अविध्यत्‌ तृूर्णमव्यग्र: कुरुराजं॑ महोरखि ॥ १९॥ 
इससे भीमसेन अत्यन्त क्रोचसे जल उठे । उन्होंने एक 
विचित्र घनुष हाथमें लिया; जो अत्यन्त सुदृढ़ और दच्रुओंके 
प्राण लेनेमें समर्थ था ! उसके ऊपर उन्होंने दस तीखे बाण 
रक्‍्खे; फिर धनुपक्रों कानतक खींचकर वे बाण छोड़ दिये | 
उन सीधे जानेवाले वेगवान्‌ एवं तीक्ष्ण बाणोंद्रारा भीमने 
बिना किसी व्यग्रताके तुरंत ही कुरुराज दुर्याधनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८-१९ ॥ 
तस्य काश्चवनसत्रस्थः शरेः संछादितो मणिः | 
रराजोरसि खे सूयों श्रहैरिव समाचुतः ॥ २०॥ 
,. दुर्योधनकी छातीपर एक मणि शोभा पाती थी) जो 
सुवर्णमय सूत्रमें पिरोयी हुई थी | वह भीमसेनके वाणोंसे 
आच्छादित होकर बेसे ही शोभा पाने छगी) जैसे आकाझमें 
ग्रहोंसे घिरे हुए सूर्य सुशोमित होते हैं || २० ॥ 
पुत्रस्तु तव तेजखी भीमसेनेन ताडितः । 
नारृष्यत यथा नागस्तलशब्दं मदोत्कटः ॥ २१ ॥ 
: भीमसेनके बाणोंसे पीड़ित होकर आपका तेजस्वी पुत्र 
उनके द्वारा किये गये आघातको उसी प्रकार नहीं सह सका; 
जैसे मतवाला हाथी ताछोकी आबाज नहीं सइन करता है ॥ 
ततः शरेमहाराज रुक्‍्मपुझुः शिलाशितेः । 
भीम विव्याध संकुद्धज़्ासयानो वरूुथिनीम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! तदनन्तर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए 
खर्णपंखयुक्त वाणोंद्वारा क्रोधमें भरे हुए, दुर्योधनने भीम- 
सेनको बींध डाला और पाण्डवसेनाकों भयभीत करने लगा ॥ 


तो युध्यमानों समरे भ्रृशमन्योन्यविक्षतों । 

पुत्री ते देवसंकाशो व्यरोचेतां महाबलों ॥ २३॥ 
उस समराह्लणमें परस्पर युद्ध करके अत्यन्त क्षत- 

विक्षत हुए आपके दोनों महाबली पुत्र दुर्याधन और भीमसेन 

देवताओंके समान झोमा पाने लगे ॥ २३ ॥ 

चित्रसेन॑ नरव्याप्च॑ सौभद्रः परवीरहा | 

अविध्यद्‌ दशभिबांणे: पुरुमित्रं च सप्तमिः ॥ २४ ॥ 
शन्रुवीरोंका नाश करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युने 

नरश्रेष्ठ चित्रसेनकों दस और पुरुमित्रको सात बार्णोंसे 

बीघ डाला || २४ ॥ 

सत्यव॒तं च सप्तत्या विद्ध्चा शक्रसमों युधि। 

नृत्यन्निव रणे वीर आति नः समजीजनत्‌ ॥ २७॥ 
युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी वीर अमिमस्युने सत्य- 

ब्रतको सत्तर बाणोंसे घायल करके रणाज्वणमे दृत्य-सा करते 

हुए हम सब लोगोंका अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ २५ ॥ 


त्रिसप्ततितमो5ध्यायः 
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त॑ प्रत्यविध्यद्‌ दशभिश्वित्रलेनः शिल्ीमुखेः । 
सत्यवतश्च नवभिः पुरुमित्रश्न सप्तम: ॥ २६॥ 
तब चित्रसेनने दस, सत्यत्रतने नी और पुरुमित्रने 
सात बाणोंसे मारकर अभिमन्युकीं घायछ कर दिया। २६ ॥ 
स विद्धो विक्षरन रक्त छात्रुसंवारण महत्‌ | 
चिच्छेद चित्रसेनस्य चित्र कामुंकमाजुनिः ॥ २७॥ 


उन दोनोंके द्वारा घायल होकर अपने शरीरसे रक्त 
बहाते हुए. अभिमन्युने चित्रसेनके द्ाच्रुनिवारक महान एवं 
विचित्र घनुपकों काठ डाला || २७ ॥ 
भित्ता चास्य तनुत्राणं शरेणोरस्यताडयत | 
ततस्ते तावका वीरा राजपुत्रा महारथाः॥ २८॥ 
समेत्य युधि संरब्धा विव्यधुर्निशितेः शरेः 
तांश्च सवोब्शरेस्तीक्णजंघान परमास्त्रवित्‌ ॥ २० ॥ 


साथ ही चित्रसेनके कबचको विदीर्ण करके उसकी छातीमें 
भी एक बाण मारा | तदनन्तर आपके वीर एवं महारथी 
राजकुमार युद्धमें एकत्र हो क्रोधमें भरकर अभिमन्युक्रो 
तीखे बाणोंसे बेघने लगे; परंतु उत्तम अख्नरोंके शाता 
अमिमन्युने अपने पेने बाणोंद्वारा उन सबको घायल 
कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 
तस्य दृष्ठा तु तत्‌ कम परिवत्रः खुतास्तव। 
दहन्तं समरे सन्‍्य॑ बने कक्ष यथोत्बणम्‌ ॥ ३० ॥ 


जसे वनमें लगी हुई प्रचण्ड आग तृणसमूहकों 
अनायास ही जलाकर भस्म कर डालती है; उसी प्रकार 
अभिमन्यु उस समराज्भणमें कोरवसेनाकों दग्घ कर रहा था । 
उसके इस महान्‌. कर्मको देखकर आपके पुत्रोंने उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ ३० ॥ 
अपेतशिशिरे काले समिद्धमिव पावकम । 
अत्यरोचत सौभद्व॒स्तव सेन्‍्यानि नाशयन ॥ ३१ ॥ 


महाराज ! आपकी सेनाका संहार करता हुआ सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु ग्रीष्म-ऋतुर्म प्रब्वलित हुई प्रचण्ड अमिसे 
भी बढ़कर शोभा पा रहा था ॥ ३१ ॥ 
तत्‌ तस्य चरितं दृष्ठा पौत्रस्तव विश्ञाम्पते । 
लक्ष्मणो 5भ्यपतत्‌ तृण खात्वतीपुत्रमाहवे ॥ ३२ ॥ 
प्रजानाथ | उसका यह पराक्रम देखकर आपका पौत्र 
लक्ष्मण तुरंत दी युद्धमें सुभद्राकुमारका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ ३१२ ॥ 
अभिमन्युस्तु संक्रुद्धों लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
विव्याध निशितेः पड़मिः सारथि च तजिमिः शरे:॥ ६६॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए अभिमन्युने छत्तम लक्षणोंसे युक्त 
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लक्ष्मणको छः और उसके सारथिकों तीन तीखे बारणसे 
बीघ डाछा ॥ ३३ ॥ 
तथैव छक्ष्मणो राजन सोमद्ं निशितेः शरः । 
अविध्यत महाराज तदद्भुतमियाभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार रूब्मणने भी सुभद्राकुमारको 
अपने तीखे वार्णोसे घायल कर दिया । मद्दाराज ! वह अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ ३४॥ 
तस्याश्वांश्वतुरों दत्वा सारथि चर महावलूर 
अभ्यद्रवत सौभद्रो लक्ष्मणं निशितेः शरेंः ॥ ३५॥ 
यह टेख महावल्ी सुभद्राकुमारने लक्ष्मणके चार्रों घोड़ों 
और सारथिकों मारकर तीमे बाणोंद्वारा उसपर भी 
आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 
हताइवे तु रथे तिड्ठेंल्लक्मणः परवीरहा । 
दक्ति चिक्षेप संकुदः सोभद्रस्य रथं प्रति ॥ ३६॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले लक््मणने उस अश्वह्दीन 
रथपर खड़े-खड़े ही क्रोधमें भरकर अभिमन्युके रथकी ओर 
एक शक्ति चलायी ॥ ३६ ॥ 
तामापतन्ती सहसा घोररूपां दुरासदाम्‌ । 
अभिमन्युः शरेस्तीएणेश्रिच्छेद भुजगोपमाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उस भयंकर एवं दुजंय सर्विणीके समान शक्तिको सहसा 
अपनी ओर आते देख अमिमन्युने तीले बा्णेद्वारा उसके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ २७ ॥ 
ततः खरथमारोप्य लक्ष्मणं गौतमस्तदा । 
अपोवादह रथेनाजी सर्वसेन्यस्य पश्यतः ॥ ३८ ॥ 
तब कृपाचार्य सब सेनिकोंके देखते-देखते लक्ष्मणको 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपव्रेणि 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दुन्द् 


अपने रथपर बिठाकर युद्धभूमिमें वहसे अन्यत्र हटा ले गये॥ 
ततः समाकुले तस्मिन वर्तमाने महाभये। 
अभ्यद्र वज्िघांसन्तः. परस्परव्धेषिणः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर उस महाभयंकर संघषंमें सब॒ योद्धा विपक्षी- 
को मारनेकी इच्छा रखकर एकनदूसरेका वध करनेके लिये 
परस्पर टूट पड़े ॥ ३९ ॥ 
तावकाश्चव मदेष्वासाः पाण्डवाश्व महारथाः 
जुहन्तः समर प्राणान निजष्नुरितरेतरम्‌ ॥ ४० ॥ 
आपके ओर पाण्डवपक्षके महाधनुधर महारथी वीर 
समरा्जणर्मे प्राणोंकी आहुति देते हुए एक दूसरेको मार 
रहे थे | ४० ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथादिछन्नकामुंकाः । 
बाहुसिः समयुध्यन्त झंजयाः कुरुमिः सह ॥ ४१ ॥ 
कवच और रथसे रहित हो धनुष कट जानेपर अपने 
बाल खोले हुए कितने ही संजय बीर कौरवेके साथ केवल 
भुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहः पाण्डवानां महात्मनाम | 
सेनां ज़घान संक्रद्धों दिव्यरस्ममेहाबलः ॥ ४७२॥ 
तब महाबली महाबाहु भीष्म अत्यन्त कुपित हो अपने 
दिव्यास्त्रोंद्वारा महामना पाण्डवोकी सेनाका संहार करने लगे॥ 
हतेरश्वेगंजेस्तत्र नरेरच्वेश्व पातितेः । 
रथितिः सादिभिश्नैव समास्तीय॑त मेदिनी ॥ ४३ ॥ 
उस समय वहाँ मारे और गिराये गये हाथी, घोड़े) 
मनुष्य, रथी और सवारोंद्वारा सारी प्रथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी ॥ ४३ ॥ 
युद्धे त्रिस॒प्ततितमोथ्थ्यायः ॥ ७३॥ 


युद्धविषयक तिहत्तरदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुक ४४ श्लोक हैं ) 





चतुःसप्ततितमो<ध्याय: 
सात्यक्रि और भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रत्राद्वारा सात्यकिके दस पृत्रोंका वध, अज्जञुनका पराक्रम 
तथा पाँचव दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
अथ राजन महावाहुः खात्यकियुद्ध दुमेंदः । 
विकृष्प चाप॑ समरे भारसाहमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रामुश्नत्‌ पुछ्डसंयुक्तास्शरानाशीविषोपमान। 
संजय कहते हैं -राजन्‌ ! महात्राहु सात्यक्ि युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे। उन्होंने युद्धमें भार सहन करनेमें 


समर्थ और परम उत्तम धनुषको बलपूर्वक अर विषधर 
सपके समान भयानक पंखयुक्त बाण छोड़े ॥ १३ ॥ 
प्रगाढ लघु चित्र च दर्शयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ २ ॥ 
('यत्‌ तत्‌ सख्युस्तु पू्वंण अजुनादुपशिक्षितम्‌ । ) 
बाणोंकों छोड़ते समय सात्यकिने अपने उस प्रगाद, 
शीघ्रकारी और विचित्र हस्त-छाघवका परिचय दिया) जिसे 
उन्होंने पूवंकालमें अपने सखा अजुनसे सीखा था ॥ २॥ 


भीष्मवधपवे ] 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 
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तस्य॒ विशक्षिपतश्चापं॑ शरानन्यांश्र मुश्चतः । 
आददानस्य भ्रूयश्व संरधानस्य चापरान्‌ ॥ ह३ ॥ 
क्षिपतश्व॒परांस्तस्थ रण शात्रून विनिशन्नतः | 
दृदशो रूपमत्यथ मेघस्येव  प्रवर्षतः॥ ४ ॥ 
जब वे घनुषको खींचते, दूसरे-दूसरे बाण छोड़ते, फिर 
नये-नये बाण हाथमें लेते, धनुषपर रखते, उन्हें शन्रु ऑपर 
चलाते ओर उनका संदार करते थे; उस समय वर्षा करने- 
वाले मेघके समान उनका स्वरूप अत्यन्त अद्भुत दिखायी 


देता था ॥ ३-४॥ 


तमुदीयन्तमालोक्य राजा दुर्योधनस्ततः । 
रथानामयुतं तस्य प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय उन्हें युद्धमें बढ़ते देख राजा 
दुर्याधनने उनका सामना करनेके लिये दस हजार रथियोंकी 
सेना भेजी ॥५॥ 
तांस्तु सवोन महेष्वासान सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
जघान परमेष्वासो दिव्येनास््रेण वीयेबान ॥ ६ ॥ 
परंतु श्रेष्ठ धनुध॑र सत्यपराक्रमी शक्तिशाली सात्यकिने 
उन समस्त धनुधर योद्धाओंको अपने दिव्यास््रके द्वारा 
मार डाला ॥ ६ ॥ 
स ऊत्वा दारुणं कम प्रग्रहीतशरासनः | 
आससाद ततो बीरो भूरिभ्रवसमाहवे ॥ ७ ॥ 
यह भयंकर कर्म करके फिर धनुष लिये वीर सात्यकिने 
युद्धस्‍्थलमें भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ ७ ॥ 
स हि संदृहय सेनां ते युयुधानेन पातिताम्‌ | 
अभ्यधावत संक्रद्ध:ः कुरूणां कीतिव्धेनः॥ ८ ॥ 
सात्यकिने आपकी सेनाकों मार गिराया है; यह देखकर 
कुरुकुलकी कीति बढ़ानेवाला भूरिश्रवा अत्यन्त कुपित हो 
उनकी ओर दौड़ा ॥ ८ ॥ 
इन्द्रायुघसवर्ण तु विस्फाय॑ खुमहद्‌ घनुः। 
सष्टवान वच्लसंकाशाज्श रानाशीविषोपमान्‌ ॥ ९ ॥ 
सहस्त्शों महाराज दर्शायन्‌ पाणिलाघवम । 
उसका विशाल धनुष इन्द्र-घनुषके समान वहुरंगा था। 
महाराज ! उसे खींचकर भूरिश्रवाने अपने हस्त-लाघवका 
परिचय देते हुए बज्के समान दुःसह और विपेले सर्पोके 
तुल्य भयंकर सहसखनों बाण छोड़े ॥ ९३ ॥ 
शर्रांस्तान्‌ स॒त्युसंस्पशोन सात्यकेश्व पदालुगाः ॥ १०॥ 
न विषेहुस्तदा राजन डुद्ग॒व॒स्ते समनन्‍्ततः। 
विहाय सात्यकि राजन समरे युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ११॥ 
उन बाणोंका स्पर्श मृत्युक्रे तुल्य था | राजन्‌ ! उस समय 
सात्यकिके साथ आये हुए सैनिक उन सायकोंका वेग न 
सह सके । नरेश्वर ! युद्धभूमिमें वे रण-दुर्मद सात्यकिको वहीं 
छोड़कर सब ओर भाग निकछे|| १०-११ ॥ 


ते दष्ठा युयुधानस्य खुता दश महाबलाः। 
महारथाः समाख्याताश्रवित्रवमोयुधध्चवजाः ॥ १० ॥ 
समासाद्यमहेष्चास॑ भूरिथ्रवसमाहवे । 
ऊचुः सर्व खुसंरब्धा यूपकेतुं महारण॥ १३॥ 
सात्यकिके दस महाव्ल्वान्‌ पुत्र थे | उनके कवच) 
आयुध ओर ध्वज सभी विचित्र थे | वे सब-के सब महारथी 
कहे जाते थे। वे युद्धस्थलमें यूपचिहित ध्वजवाले मद्दारथी 
भूरिश्रवाकों देखकर उसके पास आये और अत्यन्त क्रोघ- 
पूर्वक उससे इस प्रकार बोले--॥| १२-१३ ॥ 
भो भोः कौरवदायाद सहास्साभिमंहाबल । 
एहि युध्यख ॒संग्रामे समस्तेः पृथंगेव वा ॥ १४॥ 
“महाबली कोरवपुत्र | आओ; इस संग्रामभूमिमें हम सब 
लोगेकि साथ अथवा प्रथक-प्रथक्‌ एक एकके साथ युद्ध करो॥ 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य यशः प्राप्नुहि संयुगे। 
बयं वा त्वां पराजित्य प्रीति घाम्यामहे पितुः॥ १५॥ 
ध्या तो तुम युद्धमें हमें पराज्ञित करके यश प्राप्त करो 
अथवा हम तुम्हें परास्त करके पिताकी प्रसन्नता बढायेंगे? ॥ 
एवमुक्तस्तदा शरेस्तानुवाच महावंलः । 
वीयेछाघी नरश्रेष्टस्तान्‌ दृष्ठा समचस्थितान्‌ ॥ १६॥ 
तब उन शूरवीरोंके ऐसा कहनेपर अपने पराक्रमकी ब्लाघा 
करनेवाला मद्दावल्ी नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा उन्हें युद्धके लिये 
उपस्थित देख उनसे इस प्रकार बोला--॥ १६ ॥ 
साध्विदं कथ्यते वीरा ययच्चेव॑ं मतिरदय वः । 
युध्यध्यं सहिता यत्ता निहनिष्यामि वो रण ॥ १७॥ 
ध्वीरों | यदि तुम्हारा ऐसा विचार है तो तुमछोगोनि 
यह बड़ी अच्छी बात कही है। तुम सत्र छोग एक साथ 
सावधान होकर यत्नपूर्वक युद्ध करो । में इस रणभूमिमें 
तुम सब छोगोंकों मार गिराऊँगा? ॥ १७ ॥ 
एवमुक्ता महेष्यासास्ते वीराः श्षिप्रकारिणः । 
महता शरवर्षण. अभ्यधावन्नरिंदमम्‌ ॥ १८॥ 
भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर झीघ्रता करनेत्राे उन महा- 
धनुर्धर वीरोंने बड़ी भारी बाण-वर्षा करते हुए शनत्र॒ुदमन 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ १८ ॥ 
सो5पराह्ने महाराज संग्रामस्तुम॒ुलोपभवत्‌ । 
एकस्य च बहूनां चर समेतानां रणाजिरे ॥ १९॥ 
महाराज ! अपराह्कालमें उस समराज्भणमे एकत्र हुए 
बहुत-से वीरोंके साथ एक वीरका भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ॥ 
तमेक॑ रथिनां श्रेष्ठ शरेस्ते समवाकिरन्‌। 
प्रवूषीय यथा मेरु सिपिचुजलदा न॒प ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! जैसे मेघ वर्षकारूमें मेरुपर्वतयर जलकी बूँदें 
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बरसाते हैं, उसी प्रकार उन सबने मिलकर रथियोंमें श्रेष्ठ 
एकमात्र भूरिश्रवापर बाणोंकी वर्षा आरम्व की ॥ २०॥ 
तेस्तु मुक्ताज्शारान्‌ घोरान्‌ यमदण्डादनिप्रभान। 
असम्प्राप्तानसम्भ्रान्तश्चिच्छेदाशु महारथः ॥ २१॥ 
उनके छोड़े हुए यमदण्ड और वच्रके समान प्रकाशित दोने- 
वाले भयंकर बाणोंको अपने पास पहुँचनेसे पहले हो महारथी 
भूरिश्रवाने विना किसी घबराहटके शीघ्रतापूर्वक काट गिराया || 


तत्राद्धतमपश्याम सोौमदत्तः पराक्रमम्‌ । 
यदेकी वहुभियुझे समसज्जदभीतवत्‌ ॥ २२॥ 
वहाँ हम सबने सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाका अद्भुत पराक्रम 
देखा | वह अकेला द्ोनेपर भी बहुत-से वीरोंके साथ निर्भीक- 
सा युद्ध करता रहा ॥ २२ ॥ 
विसज्य शरतुध्टि तां दश राजन महारथाः । 
परिवाये महाबाहुं निहन्तुमुपचक्रमुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उन दस मद्दारथियोंने वह बाणोंकी वर्षा करके 
महाबाहु भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसे मार डालनेको 
तैयारी की ॥ २३ ॥ 


सोमद्क्तिस्ततः कऋद्धस्तेषां चापानि भारत। 
चल के 
चिच्छेद समंरे राजन युध्यमानो महारथः ॥ २४॥ 


भरत-वंशीनरेश ! उस समय क्रोधमें भरे हुए भूरिश्रवाने 
उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए ही समरभूमिमें उनके 
धनुष काट डाले || २४ ॥ 
अथेषां छिन्नचनुर्पां शरेंः संनतपर्वभिः । 
चिचछेद्‌ समरे राजज्शिरांसि भरतपषभ ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! इनके धनुष कट जानेपर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणंसे भूरिश्रवाने उनके मस्तक भी समरभूमिमें 
काट गिराये ॥ २५ ॥ 


ते हता न्‍्यपतन्‌ राजन्‌ वज्ञभज्ञा इव द्रुमाः । 
तान्‌ दृष्ठा निहतान्‌ वीरो रणे पुत्रान महाबलान्‌ ॥ २६॥ 
वाष्णयो विनद्न्‌ राजन भूरिभ्रवसमभ्ययात्‌। 

राजन ! वे दर्सो वीर वज़्के मारे हुए वृक्षोकी भाँति 
रणभूमिमें मरकर गिर पड़े | उन महाबली पुत्रोंको संग्राममें 
मारा गया देख वीरवर सात्यकिने गजना करते हुए वहाँ 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ २६३ ॥ 


रथ रथेन समरे पीडयित्वा महाबलौ ॥२७॥ 
तावन्योन्यं हि समरे निहत्य रथवाजिनः । 
विरथावभिवल्गन्ती समेयातां महारथी ॥ २८ ॥ 
वे दोनों महाबली समराज्ञणमें अपने रथके द्वारा दूसरेके 
रथको पीड़ा देने छगे । उन्होंने आपसमें एक दूसरेके रथ 
और घोड़ोंको नष्ट कर दिया । इस प्रकार रथहीन हुए वे दोनों 


श्रीमदाभारते 


अली की ीीवी_नीएी जीन ७ञएफनन फनी पिन फनी जनमाओ जम, 
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महारथी उछलते-कूदते हुए. एक-दूसरेका सामना करने लगे ॥ 
प्रगृहीतमदाखड़ौ तो चरममवरधारिणो । 
शुशुभाते नरव्याप्री युद्धाय समवस्थितौ ॥ २९ ॥ 

वे दोनों पुरुपसिंद हाथमें बड़ी बड़ी 'तलवारं और सुन्दर 
दालें लिये युद्धके लिये उद्यत होकर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥२९॥ 
( खड़प्रहार: सुभ्॒शं जप्नतुश्च॒ परस्परम्‌ 
पीडितौ खड़घाताभ्यां स्रवद्रक्तों क्षिती भृशम्‌ ॥ 
झुशुभाते महावीयोबरुभी. समरदुजयो । 
अख्गुक्षितसवोक्ौ पुष्पिताविव किशुको ॥ ) 

वे तलवारोंकी मारसे एक दूसरेको अत्यन्त घायल करने 
लगे | खड़के आघातसे पीड़ित हो दोनों ही प्ृथ्वीपर रक्त बढाने 
लगे | उनके सारे अड्ढ रक्तरंजित हो रहे थे। अतः वे रण-दुर्जय 
महापराक्रमी वीर खिले हुए. दो पलाश-बृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 
सुशोभित होने लगे ॥ 
ततः सात्यकिमस्येत्य निश्चिशवरधारिणम्‌ | 
भीमसेनस्त्वरन्‌ राजन रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३० ॥ 

राजन ! तदनन्तर उत्तम खड़ड धारण करनेवाले सात्यकि- 
के पास पहुँचकर भीमसेनने उस समय तुरंत उन्हें अपने 
रुथपर बिठा लिया | ३० ॥ 


तवापि तनयो राजन भूरिश्रवसमाहवे । 
आरोपयदू रथ॑ तूण पश्यतां सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज |! इसो प्रकार आपके पुत्र दुर्याधनने भी युद्ध- 
स्थल समस्त घनुधंरोंके देखते-देखते भूरिश्रवाकों तुरंत अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ ३१ ॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने रणे भीष्म॑ महारथम । 
अयोधयन्त संरब्धाः पाण्डवा भरतपेभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ) उध समय क्रोधमें भरे हुए, पाण्डव उस युद्धमें 
महारथी भीष्मके साथ युद्ध करने छगे ॥ ३२ ॥ 


लोहितायति चादित्ये त्वरमाणो धनंज़यः। 
पशञश्चविशतिसाहस्लान्‌ निज्धान महारथान ॥ ३३॥ 
जब सूर्य अस्ताचलके पास पहुँचकर लाल होने छगे) 
उस समय अजुनने बड़ी उतावडीके साथ बाण-वर्षा करके 
पचीस हजार महारथियोंकों मार डाला ॥ ३३ ॥ 
ते हि दुर्योधनादिष्शस्तता पार्थनिबहंण। 
सम्प्राप्येव गता नाशं शलभा इव पावकम्‌ ॥ ३४॥ 
वे सब-केसब दुर्योधनकी आज्ञासे अर्जुनका संहार करनेके 
लिये आये थे । परंतु वे उस समय आगममे गिरे हुए 
पतंगोंकी भाँति उनके पास आते ही नष्ट हो गये ॥ ३४ ॥ , 


ततो मत्स्याः केभयाश्वच धनुवेद्विशारदाः । | 
परिवत्र॒स्तदा पार्थ सद्पुत्र॑ मदारथम्‌ ॥ ३५ ॥ 
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तदनन्तर धनुर्वियामें प्रबीण मत्स्य और केकयदेशके वीर 
अभिमन्यु आदि पुत्रोंसे युक्त मद्ारथी अजुनकों धेरकर 
कोरवोंसे युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३५ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु खय५स्तमुपगच्छति । 
सर्वेषां चेब सेन्यानां प्रमोहः समजायत ॥ ३६॥ 
इसी समय सूर्य अस्ताचलको चले गये । तब आपके समस्त 
सैनिकोपर मोद छा गया ॥ ३६ ॥ 
अबहारं ततश्रक्रे पिता देववबतस्तव | 
संध्याकाले महाराज सन्‍्यानां श्रान्तवाहनः ॥ ३७ ॥ 
महाराज ! तब आपके ताऊ देवबतने संघ्याके समय अपनी 


पश्चसप्ततितमो5घ्यायः 
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सेनाकों पीछे हटा लिया। उनके वाहन बहुत थक गये थे ॥ २७॥ 

पाण्डवानां कुरूुणां च परस्परसमागमे | 

ते सेने भृशसंविग्ने ययतुः सव॑ निवेशनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पाण्डबों और कौरबोंके पारस्परिक संघर्षमें दोनों ही 

सेनाएँ अत्यन्त उद्विग्न हो उठी थीं। अतः वे अपनी- 

अपनी छावनीकों चली गयीं || ३८ ॥ 

ततः खशिविरं गत्वा न्यविशस्तत्र भारत | 

पाण्डवाः सूंजयेः साथ कुरवश्च यथाविधि ॥ ३९॥ 
भारत | तदनन्तर सं जयोंसद्ित पाण्डब) और कोरव अपने 

शिबिरमें जाकर वहाँ विधिपूवंक विश्वाम करने छगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सप्वणि भीष्मवधपव्णि पश्चमदिवसावहारे चतुःसप्ततितमो<ध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपदके अन्तगत भीष्मदथपदमें पौच्द दिवसके 


द्की समाध्तिविषयक चोहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥७४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ ४१३ 'छोक हैं ) 





प्सताततमा<उध्याय 


छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा कोरसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं क्रोश्वव्यूह 
बनाकर युद्धमें ग्रवृत्त होना 


संजय उवाच 

ते विश्रम्य ततो राजन सहिताः कुरुपाण्ड वाः। 
ब्यतोतायां तु शर्वेर्या पुनयुद्धाय निययुः॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ. राजन्‌ | रातको विश्राम करनेके 
अनन्तर जब वह रात बीत गयी, तब कोरव और पाण्डव 
पुनः युद्धेके लिये साथ-साथ निकले ॥ १ ॥ 
तत्र शब्दों महानासीत्‌ तब तेषां चर भारत। 
युज्यतां रथमुख्यानां कटप्यतां चेव दन्तिनाम्‌॥ २ ॥ 
संनह्मयतां पदातीनां हयानां चेंच भारत । 
शह्नदुन्दुभिनादश्य तुमुलः सर्वतोष्मवत्‌ ॥ ३ ॥ 

भारत ! उस समय वहाँ आपके और पाण्डव पक्षके 
सैनिकोमें बड़ा कोछाहछ मचा । कुछ छोग श्रेष्ठ रथोंको 
जोत रहे थे; कुछ लोग हाथियोंको सुसज्ञित करते 
थे; कहीं पेदक सेनिक और घोड़े कवच बाँधकर 
साज-बाज घारण कर तैयार किये जा रहे थे। शजच्डधों 
और दुन्दुमियोंकी ध्वनि बड़े जोर-जोरसे हो रही थी | इन 
सबका सम्मिलित शब्द सब ओर गूँज उठा था ॥ २-३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा घ्रष्टयुस्रमभाषत । 
व्यूहं व्यूह महाबाहो मकरं शरत्रुनाशनम्‌॥ ४ ॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्टिरने धृष्टयुम्नसे कहा--५्मह्ाबाहो ! 
तुम शत्रुनाशक मकरवब्यूहकी रचना करो! ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन ध्ृषश्युन्नो महारथः। 
व्यादिदेश महाराज रथधिनो रथिनां वरः॥ ५ ॥ 


महाराज ! कुन्ती पुत्र युधिष्टिके ऐसा कहनेपर रथियोंमें 

श्रेष्ठ महारयी धृश्युम्नने अपने समस्त रथियोंकों मकरव्यूडई 
बनानेके लिये आज्ञा दे दी ॥ ५॥ 
शिरो5भूद्‌ द्ुपदस्तस्य पाण्डवश्थ धनंजयः । 
चन्षुपी सहदेवश्व नकुल्शथ महारथः ॥ ६ ॥ 

उसके मस्तकके खानपर राजा द्वपद तथा पाण्डुपुत्र 
अजुन खड़े हुए | मद्दारथी नकुल और सहदेव नेत्रोंके स्थानमें 
स्थित हुए ॥ ६ ॥ 
तुण्डमासीन्महाराज भीमसेनो महावलः । 
सौभद्रो द्रोपदेयाश्व राक्षसश्र घटोत्कचः॥ ७ ॥ 
सात्यकिधेमेराजश्र व्यूहग्नीवां समास्थिताः । 

महाराज | महाब॒छी भीमसेन उसके मुखको जगह खड़े 
हुए. । सुभद्राकुमार अभिमन्यु: द्रौपदीके पाँच पुत्र) राक्षस 
घटोत्कच) सात्यकि और धमराज युधिष्िर-ये उस मकरबव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए | ७३ ॥ 
पृष्टमासीन्‍्महाराज विराटो वाहिनीपतिः॥ ८ ॥ 
धृष्टय्ुस्नेने सहितो महत्या सेनयाबृतः । 

नरेश्वर ! सेनापति विराट विश्ञाल सेनासे घिरकर धृष्टयुम्र- 
के साथ उस ब्यूहके पृष्ठ भागमें खड़े हुए ॥ ८३ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च वामपाइव समाश्रिताः॥ ९ ॥ 
घुष्टकेतुन रव्याघश्वेकितानश्वच. वीयवान्‌। 
दृक्षिणं पक्षमाश्रित्य स्थितों व्यूहस्य रक्षणे ॥ १०॥ 
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पाँच भाई केकयराजकुमार उनके वामपाश्वमें खड़े थे । 
नरश्रेष्ठ धृष्टकेतु और पराक्रमी चेकितान--ये व्यूहके दाहिने 
भागमें स्थित होकर उसकी रक्षा करते थे ॥ ९-१० ॥ 
पादयोस्तु महाराज स्थितः श्रीमान्‌ महारथः । 
कुन्तिभोजः शतानीका महत्या सेनया दृतः ॥ ११॥ 
महाराज ! उसके दोनों पेरोंकी जगह महारथी श्रीमान्‌ 
कुन्तिभोज और विज्ञाल सेनासहित शतानीक खड़े थे ॥११॥ 
शिखण्डी तु मद्देष्वासः सोमकेः संवृतो बली। 
इरावांश्व ततः पुच्छे मकरस्य व्यवस्थितों ॥ १२॥ 
सोमकंसे घिरा हुआ महाधनुर्धर शिखण्डी और बलवान 
इरावान्‌--ये दोनों उस मकरबव्यूहके पुच्छभागमे खड़े थे ॥ 
एवमेत॑ महाव्यूहं व्यूह्या भारत पाण्डवाः | 
खूयोदये महाराज पुनयुद्धाय दंशिताः ॥ रै३ ॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! इस प्रकार उस मह्दान्‌ मकर- 
व्यूहकी रचना करके पाण्डव कवच बाँघकर सूर्योदयके समय 
पुनः युद्धके लिये तंयार हो गये ॥ १३॥ 
कौरवानभ्ययुस्तूण.. हस्त्यश्वरथपत्तिन्िः । 
समुच्छितेध्व॑ जैइछत्रे: शर्रेश्य विमलें: शितेः ॥ १४ ॥ 
ऊँची-ऊँची ध्वजाओं) छत्नों तथा चमकीले और तीखे 
अख्र-शरस्रोंसे युक्त द्वाथी; घोड़े, रथ और पेदल सेनिकोंकी 
चतुरा्षिणी सेनाके साथ पाण्डवोंने कौरवोपर शीघ्रतापूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
ब्यूढं द॒ष्ठा तु तत्‌ सैन्य पिता देवब्तस्तव। 
क्रौज्नेन महता राजन प्रत्यव्यूहत वाहिनीम्‌ ॥ १०॥ 
राजन ! तब आपके ताऊ देवजतने पाण्डवॉका वह 
ब्यूइ देखकर उसके मुकाबिलेमे अपनी सेनाकों महान्‌ क्रौद्- 
व्यूइके रूपमें संगठित किया ॥ १५॥ 
तस्य तुण्डे महदेष्वासो भारद्वाजो व्यरोचत । 
अध्वत्थामा कपइचेंव चक्षुरासीक्षरेश्वर ॥ १६॥ 
उसकी चोंचके स्थानमें मद्दाधनुर्धर द्रोणाचार्य सुशोमित 


हुए । नरेश्वर ! अश्वत्यामा और कृपाचार्य नेतन्रोंके स्थनरमें 


खड़े हुए ॥ १६ ॥ 

कृतवमों तु सहितः काम्बोजवरबाहिकेः । 

शिरस्पासीन्नरश्रेष्ठ: श्रेष्ठ स्वेधनुष्मताम्‌ ॥ १७॥ 
काम्बोज और वाहिकदेशके उत्तम सेनिकोंके साथ समस्त 


घनुर्धरोंमे श्रेष्ठ नरप्रवर कृतवर्मा व्यूहके शिरोभागमें स्थित हुए॥ 


भ्रीवायां शुरसेनश्व तव पुत्रश्ध मारिष । 
दुर्योधनो. महाराज राजभिवेहुमिद्वृतः ॥ १८ ॥ 
आर्य | मद्दाराज | राजा झूरसेन तथा आपका पुत्र 


भ्रीमद्ाभारते 
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दुर्याधन--ये दोनों बहुत-से राजाओंके साथ क्रौश्वव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए ॥ १८ ॥ 

प्राग्ज्योतिषस्तु सहितो मद्रसौवीरकेकर्येः । 
उरस्यभून्रथेष्ठ महत्या सेनया चुतः ॥ १९० ॥ 


नरश्रेष्ठ ! मद्र/ सौबीर और केकय योद्धाओंके साथ 
विद्याल सेनासे घिरे हुए प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त उस 
ब्यूइके वक्षःस्थल्में स्थित हुए. ॥ १९ ॥ 
खसेनया च सहितः खुशमों प्रस्थलाधिपः । 
वामपक्षं समाश्रित्य दृंशितः समवस्थितः ॥ २० ॥ 


प्रस्यलाधिपति ( त्रिगर्तराज ) सुशर्मा कबच धारण करके 
अपनी सेनाके साथ व्यूहके वाम-पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 


तुपारा यवनाइचेव शकाश्व सह चूचुपेः। 
दक्षिण पक्षमाधित्य स्थिता व्यूहस्य भारत ॥ २१॥ 


भारत ! तुषार, यवन) शक और चुूचुपदेशके सेनिक 
व्यूइके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर स्थित हुए ॥ २१॥ 


श्रुतायुश्च शतायुश्च सोमदत्तिश्व॒ मारिष | 
व्यूहस्य जघने तस्थू रक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २२ ॥ 
मारिप | श्रतायु) शतायु तथा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा- 
ये परस्पर एक दूसरेकी रक्षा करते हुए व्यूहके जघनप्रदेशमें 
स्थित हुए ॥ २२ ॥ 
ततो युद्धाय संजग्मुः पाण्डवाः कौरवेः सह । 
सूर्योदय महाराज ततो युद्धमभून्महत्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! तलश्चात्‌ सूर्यादय-कालमें पाण्डबोने कोरवबोंके 
साथ युद्धके लिये उनकी सेनापर आक्रमण किया; फिर तो 
बड़ा भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ २३ ॥ 
प्रतीयू रथिनों नागा नागांश्व रथिनों ययुः । 
हयारोहान रथारोहा रथिनश्वापि सादिनः ॥ २४ ॥ 
रथियोंकी ओर हाथी और ह्वाथियोंकी ओर रथी बढ़े । 
घुड़सवारोंपर रथारोही तथा रथारोहियोंपर घुड़सवार चढ़ आये॥ 
सादिनश्य हयान. र/जन रथिनश्व महारण। 
हस्त्यारोहान हयारोहा रथिनः सादिनस्तथा ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ | उस मदायुद्धमें घुड़सवार योद्धा घुड़सवारों तथा 
रथियोंपर भी चढ़ दौड़े | इसी प्रकार अश्वारोही ह्वाथीसवारों 
तथा रथियोंपर भी टूट पड़े ॥ २५ ॥ 
रथिनः पत्तिभिः साथ सादिनश्चापि पत्तिमिः| 
अम्योन्यं समरे राजन, प्रत्यधावन्नमर्षिताः ॥ २६॥ 
रथी और घुड़सवार दोनों ही पेदक सेनाओंर आक्रमण 
करने लगे । राजन ! इस प्रकार अमर्षमें भरे हुए ये समस्त 
सैनिक एक दूसरेपर धावा करने लगे ॥ २६ ॥ 
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शुशुभे पाण्डवी सेना नक्षत्रेरिव शर्वरी ॥२७॥ 
भीमसेन, अर्जुन, नकुछ) सहदेव तथा अन्य महारथियोंसे 
सुरक्षित हुई पाण्डब-सेना नक्षत्रोंसे राजिकी भाँति सुशोमित 
हो रही थी ॥ २७ ॥ 
तथा. भीष्मकृपद्रोणशल्य दु्योधनादिभिः । 
तवापि चर बभों सेना गब्रहैद्योरिव संबृता॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार भीष्म, क्षपाचार्य,द्रोणाचार्य; शल्य और दुर्योधन 
आदिसे घिरी हुई आपकी सेना ग्रहोंसे आकाशकी भाँति 
शोभा पा रही थी ॥ २८ ॥ 
भीमसेनस्तु कोन्तेयो द्रोणं दृष्टा पराक्रमी। 
अभ्ययाजवन रचइ्वेभोरद्वाजस्य वाहिनीम ॥ २९ ॥ 
पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमसेनने द्रोणाचार्यकरों देखकर 
वेगशाली अश्रोंद्वारा द्रोगकी सेनापर घावा किया ॥ २९ ॥ 
द्रोणस्तु समरे क्रो भीम॑ नवभिरायसेः। 
विव्याध समरण्छाधी ममाण्युदिश्य वोयबान ॥३०॥ 
युद्धको स्पृद्ट रखनेवाले पराक्रमी द्रोणाचार्यने रणभूमिमें 
कुपित हो भीमके म्मस्थानोंको छोदे के नी बाणों से घायल कर दिया। 
दृढाहतस्ततो भीमो भारद्वाजस्थ संयुगे। 
सारथि प्रेययामास यमस्य खबदनं प्रात ॥३१॥ 
तब युद्धमें द्रोणाचायके द्वारा अत्यन्त आहत होकर 
भीमसेनने उनके सारथिकों यमछोक भेज दिया ॥ ३१ ॥ 
स॒ संगृह्य खय॑ वाहान भारद्वाजः प्रतापवान। 
व्यधमत्‌ पाण्डर्वीं सेनां तूलराशिमिवानछः ॥ ३२ ॥ 
तब प्रतापी द्रोणाचार्य खयं ही घोड़ोंकी बागडोर सँभालते 


रईके ढेरको भस्म कर डालती है ॥ ३२ ॥ 

ते वध्यमाना द्रोणेन भीष्मेण च नरोत्तमाः। 

खजयाः केकये! साथ पलायनपरापभवन्‌ ॥ ३३॥ 
वे नरश्रेष्ठ सुंजय और केकय द्रोणाचार्य तथा भीष्मकी 

मार खाकर रणभूमिसे भागने लगे ॥ ३३ ॥ 

तथेव तावक सेन्‍्य भीमाजुनपरिक्षतम्‌ । 

मुछते तत्र तत्रेव समदरेव वराहुना॥ ३७ ॥ 
इसी प्रकार भीम ओर अजुनके बाणोंसे क्षत-विश्षत हुई 

आपकी सेना मतवाली त्लीकी माँति जहाँ-तहाँ मूछित होने लगी॥ 


अभिद्येतां ततो व्यूहों तस्मिन वीरवरक्षये । 
आसीद्‌ व्यतिकरो घोरस्तव तेषां च भारत ॥ ३५ ॥ 


भारत ! बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस युद्धमें 
दोनों सेनाओंके व्यूह टूट गये और आपके तथा पाण्डवोंके 
सनिकोंका भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ३५ ॥ 
तदह्लुतमपश्याम ताबकानां परे: सह। 
एकायनगताः सर्वे॑ यदयुध्यन्त भारत ॥ ३६॥ 
भरतनन्दन ! हमने आपके पुत्रोका झात्रुओंके साथ 
द्भुत पराक्रम देखा था। वे सव-के-सब एक पंक्तिमें खड़े 
होकर युद्ध कर रहें थे ॥ ३६॥ 
प्रतिसंवाय चासत्राणि ते उन्‍्योन्यस्य विशास्पते । 
युयुधुः पाण्डवाइचेव कोरवाश्य महावराः ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ | मद्ावली कोरव तथा पाण्डव एक दूसरेके अस्त्र- 
शस्त्रोंका निवारण करते हुए जूझ रहे थे || ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि भ्रोष्मव्रयर्व॑णि पष्टद्विसयुद्धारम्मे पद्सप्ततितमोडथ्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधर्पमें छठे दिनके युद्धका आरम्मविषयक पचहत्तरवों अध्यय पूरा हुआशअ७॥ 
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पट्सप्तितमो<ध्याय: 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता 


घृतराष्ट्र उवाच 

प॒व॑ बहुगुणं सेन्यमेयं वहुविध पुरा। 
व्यूढमेवं यथाशाख्ममोध॑ चैव खंजय ॥ १ ॥ 

घतराष्ट्र बोले--संजय ! इस प्रकार हमारी सेना 
अनेक गुणोसे सम्पन्न है | अनेक अज्जोंसे युक्त और अनेक 
प्रकारसे संगठित है तथा शास्त्रीय विधिसे उसकी व्यूहरचना 
की गयी है | अतः वह अमोघ ( विजय पानेमें विफल न 
होनेवाली ) है ॥ १ ॥ 
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लघुवृत्तायतवायं 


हृष्टमस्माकमत्यन्तममभिकामं॑ चर नः खदा। 
प्रहमव्यसनोपेत॑ पुरस्ताद्‌ दृष्विक्रमम्‌ ॥ २॥ 


हमारी यह सेना हमलोगोंपर सदा प्रसन्न और अनुरक्त 
रहनेवाली है | हमारे प्रति सर्वदा विनीतभाव रखती आयी 
है। यह किसी भी व्यसनमें नहीं फेँसी है । पूर्वकालमें इसका 
पराक्रम देखा जा चुका है॥ २ ॥ 
नातिवृद्धमवाल च न ऊशं न च पीवरम। 
सारयोघधमनामयम्‌ ॥ ३॥ 


२९३४ 


श्रीमद्ााभारते 
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इसमें न कोई अत्यन्त बूढ़ा है; न बालक हैः न अत्यन्त 
दुबछा है और न अत्यन्त मोटा ही है। इसमें शीघ्र कार्य 
करनेवाले; प्रायः ऊँचे कदके लछोग हैँ । इस सेनाका प्रत्येक 
चर ८ भें 0 है दे 
सेनिक सारवान्‌ योद्धा ओर नीरोग है ॥ ३ ॥ 
आत्तसंनाहशर्स॑ च वहुशस्प्रपरिग्रहम । 
कर हि 
असियुद्धे नियुद्ध च गदायुद्धे च कोबिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
यहाँ सबने कवच एवं अख्त्र-शस्त्र धारण कर रक्‍खा है | 
अनेक प्रकारके बहुसंख्यक दास्त्रोंका संग्रह किया गया है । 
यहॉाँका एक-एक योडा खड्ड युद्ध, मल्लयुद्ध और गदायुद्ध- 
में कुशल है ॥ ४ ॥ 
प्रासर्शितोमरेष्वाजो परिधिष्वायसेषु च। 
९ 
भिन्दिपालेषु शक्तीपु मुसलेषु त्र सवशः॥ ५ ॥ 
(ः 
कम्पनेषु च चापेषु कणपेषु चर सबंशः। 
के ुु 
क्षेपणीयेषु चित्रेषु मुश्यिझेंषु च क्षमम्‌ ॥ ६ ॥ 


ये सैनिक प्रात) ऋष्टि। तोमर; लोहमय परिघ, मिन्दि- 
पाल) शक्ति; मुसल) कम्पन$ चाप तथा कणप आदि दूसरों- 
पर चलाने योग्य विचित्र अस्लोंका युद्धर्म प्रयोग करनेकी 
कलामें कुशल तथा मुष्टियुद्धमें भी सब प्रकारसे समर्थ हैं ५-६ 


अपरोक्ष च विद्यासु व्यायामे च कृतश्रमम्‌ । 
शखस्त्भ्रहणविद्यासु सवोसु परिनिष्ठितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हमारी इस सेनाको धनुवंदका प्रत्यक्ष अनुभव प्राप्त है । 
इसके सैनिकोंने व्यायाम ( अख्र-शर्त्रोंके अभ्यास ) में मी 
अधिक परिश्रम किया है। ये शस्त्रग्रहणसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सभी विद्याओंमें पारंगत हैं | ७ ॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्‍्तरछुते । 
सम्यक्‌ प्रहरण याने व्यपयाने च कोबिद्म्‌ ॥ < ॥ 


ये हाथी, घोड़े आदि सवारियोंपर चढ़ने, उतरने; आगे 
बढ़ने, बीचमें ही कूद पड़ने; अच्छी तरह प्रद्दार करने। 
चढ़ाई करने और पीछे इटनेमें भी प्रवीण हैं ॥ ८ ॥ 
नागाध्वरथयानेपु बहुशः सुपरीक्षितम्‌ । 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ९ ॥ 

हाथी; घोड़े! रथ आदिकी सवारियोंद्वारा रणयात्रा 
करनेमें इस सेनाकी अनेक प्रकार परीक्षा की जा चुकी है। 
परीक्षा करके प्रत्येक सैनिकको उसको योग्यताके अनुकूल 
यथोचित वेतन दे दिया गया है ॥ ९॥ 
न गोष्ठथा नोपकारेण न च बन्धुनिमित्ततः । 
न सोहदबलेवोपि नाकुलीनपरिय्रहैः ॥ १० ॥ 

इनमेंसे क्रितीको मित्रोंकी गोष्ठीसे छाकरः सामान्य 
डउपकार करके) भाई-बन्धु होनेके कारण) सौहादंबश अथवा 
'बलप्रयोग करके सेनामें सम्मिलित नहीं किया गया है। जो 


कुछीन नहीं हैं; ऐसे लोगोंका भी इस सेनामें संग्रह 
नहीं हुआ है ॥ १० ॥ 
सम्तद्धजनमार्य च तुष्टसम्बन्धिवान्धवम । 
कृतोपकार भूयिर्ठट यशस्ि च मनस्वि च ॥ ११॥ 
हमारी सेनामें जो लोग हैं; वे सब समृद्धिशाली और श्रेष्ठ 
हैं। उनके सगे-सम्बन्धी, भाई-बन्धु भी संतुष्ट हैं । इन सब- 
पर हमारी ओरसे विशेष उपकार किया गया है । ये सभी 
यशस्वी और मनस्वरी हैं ॥ ११ ॥ 
स्वजनेस्तु नरेमुख्येबेहशो. दृष्टक्ममिः । 
लोकपालोपमैस्तात पालितं लोकविश्वुतम्‌ ॥ १२॥ 
तात ! जिनके कार्य और व्यवहारको कई बार देखा गया है; 
ऐसे मुख्य-मुख्य स्वजनोंद्वारा, जो लोकपालके समान पराक्रमी 
हैं, इस सेनाका पालन-पोषण होता है। यह सम्पूर्ण जगतूमें 
विख्यात है ॥ १२ ॥ 
बहुमिः क्षत्रियेगुं्त पृथिव्यां लोकसम्मतेः । 
अस्मानभिगतेः कामात्‌ सबलेः सपदालुगेः ॥ १३ ॥ 
जो अपनी वीरताके लिये भूमण्डलमें विख्यात तथा 
छोकमें सम्मानित हैं; ऐसे बहुत-से क्षत्रिय अपनी इच्छासे ही 
सेना और सेवकॉके साथ हमारे पास आये हैं; उनके द्वारा 
यह कौरवसेना सुरक्षित है ॥ १३ ॥ 


महोदधिमिवा पृर्णमापगाभिः समन्‍ततः । 
बे ० बे दर प्र हा] 
अपक्ष: पश्षिसंकाशं रथनोगेश्व संबृतम्‌ ॥ १४ ॥ 


हमारी यह सेना महासागरके समान सब ओरसे परि- 
पूर्ण है | इसमें बिना पंखके ही पक्षियोक्रे समान तीज गतिसे 
चलनेवाले रथ ओर हाथी इस प्रकार आकर मिलते हैं, जेसे 
समुद्रमें सब ओरसे नदियाँ आकर गिरती हैं ॥ १४ ॥ 


नानायोघजले भीम॑ वाहनोमिंतरक्षिणम्‌ । 
क्लेपण्यसिगदाशक्तिशरप्राससमाकुलम ॥१५॥ 


नाना प्रकारके योद्धा ही इस सेन्यसागरके जल हैं; 
वाहन ही उसमें उठती हुई छोटी-बड़ी तरंगें हैं। इसमें 
क्षेपणी, खड्डढ) गदा) शक्ति3 बाण और प्रास आदि अख्र-दत्त्र 
जल-जन्तुओंके समान भरे पड़े हैं ॥ १५ ॥ 


ध्वजभूषणसम्बाधं रलपटसुसंचितम । 
परिधावद्धिरस्वेश्व. वायुवेगविकम्पितम्‌ ॥ १६॥ 
अपारमिव गजेनत॑ सागरप्रतिम॑ महत्‌ | 


ध्वज ओर आभूषणोःसे भरी हुई यह सेना रत्नजटित 
पताकाओंसे व्याप्त है । दौड़ते हुए घोड़ोंसे जो इस सेनाका 
चञ्चल होना है। वही वायुवेगसे इस समुद्रका कम्पन है। 
सागरसहृ॒श यह विश्ञाल सेना देखनेमें अपार है और निरन्तर 
गजेन करती रहती है ॥ १६३ ॥ 


| भीष्मवधपवे ] 


सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 
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द्रोणभीष्माभिसंगुप्तं गुप्त चर कृतवर्मणा ॥ १७ ॥ 
कृपदुःशासनाभ्यां च जयद्रथमुखेस्तथा | 
भगदत्तविकणोभ्यां द्रोणिसोबल्वाहिकेः ॥ १८ ॥ 
गुप्त प्रवीरेंलाकेश्य सारवद्धिमंहात्मभिः ! 
यद्हन्यत संग्रामे देवमत्र पुरातनम्‌ ॥ १९॥ 
द्रोणाचा्य, भीष्म, कृतवर्मा। कृपाचार्य। दुःशासनः 
जयद्रथ, भगदत्त, विकर्ण; अश्वत्थामा; शकुनि तथा बाहिक 
आदि प्रमुख वीरों तथा अन्य शक्तिशाली महामनस्वी लोगों- 
द्वारा मेरी सेना सदा सुरक्षित रहती है | ऐसी सेना भ॑। यदि 
संग्राममें मारी गयी तो इसमें हमलोगोंका पुरातन प्रारब्ध 
ही कारण है ॥ १७-१९ ॥ 
नंतादशं समुदयोगं दृष्टवन्‍्तो हि मानुषाः। 
ऋषयो वा महाभागाः पुराण भुवि संजय ॥ २० ॥ 
संजय | इस भृतलपर इतनी बड़ी सेनाका जमाव मनुष्योंने 
कभी नहीं देखा होगा अथवा प्राचीन महाभाग ऋपषियोंने 
भी नहीं देखा होगा || २० ॥ 
ईडशो5पि बलोघस्तु संयुक्तः शख्तरसम्पदा । 
वध्यते यत्र संत्रामे क्रिमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २१॥ 
इतना बड़ा सैन्यसमुदाय शज््रपम्पत्तिसे संयुक्त होनेपर 
भी यदि संग्राममें विनष्ट हो रह्य है; तो इसमें भाग्यके सिवा 
ओर क्या कारण हो सकता है !॥ २१॥ 
विपरीतमिदं सर्व प्रतिभाति हि खंजय। 
यत्रेदश बल घोरं पाण्डवान्नातरद्‌ रणे ॥ २२॥ 





संजय ! यह सब कुछ मुझे विपरीत जान पड़ता है कि 
ऐसा भयंकर सैन्‍्यसमूह भी वहाँ युद्धमें पाण्डवोंसे पार नहीं 
पा सका ॥ २२ ॥ 
पाण्डबाथीय नियतं देवास्तत्र समागताः। 
युध्यन्ते मामक सेन्‍्य यथावध्यत संजय ॥ २३॥ 
संजय ! निश्चय ही पाण्डवोंके लिये देवता आकर मेरी 
सेनाके साथ युद्ध करते हैं, तमी तो वह प्रतिदिन मारी 
जा रही है ॥ २३ ॥ 
उक्तो हि बिड॒ुरेणाह हित॑ पथ्यं च नित्यशः । 
नच जग्माह तन्मन्दः पुत्रों दुयांघनो मम ॥ २७॥ 
तस्य मन्ये मतिः पूर्व सर्वेशस्य महात्मनः । 
आसीदू यथागतं तात येन दृष्ठमिदं पुरा ॥ २५॥ 
विदुरने नित्य ही हित और लाभकी बातें बतायीं; परंतु 
मेरे मूर्ख पुत्र दुर्याधनने नहीं माना । तात | मैं समझता हूँ, 
महात्मा विदुर सर्वज्ञ हैं । इसीलिये पहले ह्वी उनकी बुद्धिमें 
ये सब बातें आ गयी थीं। आज जो कुछ प्राप्त हुआ है; 
यह पहले ही उनकी दृष्टिमें आ गया था ॥| २४-२५ ॥ 
अथवा भाव्यमेय हि संजयेतेन स्वथा। 
पुरा धात्रा यथा ख॒ष्ठ तत्‌ तथा नेतदन्यथा ॥ २६॥ 
संजय [| अथवा यह सब प्रकारसे ऐसा ही होनेवाला 
था | विधाताने जो पहलेसे रच रक्‍्खा है; वह उसी रूपमें 
होता है। उसे कोई बदल नहीं सकता ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि छतराष्ट्रचिन्तायां पट्सप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्के अन्तर्गत भीष्खधप्वैमें धृतराष्ट्रको चिन्ताविषयक छिहत्तरवों अध्याय पूर हुआ ॥ ७६ ॥ 


चततत्ा्स्जजं के किन (2 का+न++-नन++-+- 


सप्तसप्ततितमो<ध्यायः 
भीमसेन, धृष्टयुम्न तथा द्रोणाचायका पराक्रम 


संजय उवाच 
आत्मदोषात्‌ त्वया राजन प्राप्तव्यसनमीद शम । 
न हि दुर्योधनस्तानि पह्यते भरतपभ ॥ १ ॥ 
यानि त्वं दृष्टयान राजन धर्मंसंकरकारिते। 
तव दोषात्‌ पुरा वृत्तं द्यतमेव विद्याम्पते ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! आपने अपने ही दोषसे 

यह संकट प्राप्त किया है । मरतश्रेष्ठ | जिन धर्म और अधर्मके 
सम्मिश्रणसे उत्नन्न दोषोंको आप देखते थे, उन्हें दुर्याधन 
नहीं देख सका था | प्रजानाथ | आपके अपराधसे ही पहले 
द्यूतक्रीड़ाकी घटना घटी थी ॥ १-२॥ 

तब दोषेण युद्ध च प्रवृत्तं सह पाण्डवेः । 
त्वमेवाद्य फल भुडम्क्षे कृत्वा किल्बिपमात्मना ॥ ३ ॥ 


तथा आपके ही दोधसे आज पाण्डवोंके साथ युद्ध 
आरम्म हुआ | आपने खयं ही जो पाप किया है, उसका: 
फल आज आप ही भोग रहे हैं ॥ ३॥ 
आत्मनेव कृत कम आत्मनेवोपभुज्यते । 
इह च्‌ प्रेत्य वा राजंस्त्वया प्राप्त यथातथम ॥ ४ ॥ 
राजन | इदलोक अथवा परलोकमें अपने किये हुए. 
कमका फल अपने आपको ही भोगना पड़ता है; अतः आप- 
को जेसेका तेसा प्राप्त हुआ है ॥ ४॥ 
तस्माद्‌ राजन स्थिरो भूत्वा प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
श्णु युद्ध यथावृत्तं शंसतों में नराधिष॥ ५ ॥ 
राजन ! नरेश्वर | इस महान्‌ संकटको पाकर भी स्थिरता- 
पूर्वक युद्धका यथावत्‌ ब्वतान्त जैसा मैं बता रहा हूँ सुनिये॥ 
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भीमसेनः सुनिशितेबाणेमित्वा महाचमुम । 
आससाद ततो वीरः सवोन दुर्योधनानुजान्‌॥ ६ ॥ 
वीर भीमसेनने तीखे बागोंसे आपकी विद्याल सेनाको 
विदीर्ण करके दुर्योधनके समी माइयोंपर आक्रमण किया ।६। 
दुश्शासन इुर्विप्हं दुःसह दुरमेदं जयम । 
जयत्सेन॑ विकण थे चित्रसेनं सुद्शनम्‌॥ ७ ॥ 
चारुचित्र सुबमोणं दुष्कण कर्णमेव चा। 
पतांश्रान्यांश्व सुबहन्‌ समीपस्थान महारथान्‌ ॥ ८ ॥ 
धातराष्ट्रान खुसंक्रद्धान्‌ दृष्ठा भीमी महारथः 
भीष्मेण समर गुप्ता प्रविवेश महाचमूम्‌ ॥ ९ ॥ 
दुःशासन; दुर्विपह्, दुःसह) दुमंद। जय) जयत्सेन; 
विकण) चित्रसेन सुदर्शन) चारुचित्र) सुवर्मा। दुष्कर्ण तथा 
कर्ण-वे तथा और भी बहुत-से आपके जो मद्दारथी पुत्र समीप 
खड़े थे; उन्हें कृपित देखकर मद्दारथी मीमसेनने समरभूमि- 
में मीष्मके द्वारा सुरक्षित विशाल को रवसे नामें प्रवेश किया | ७-९। 
अथालोक्य प्रविष्ट तमूचुस्ते सब एवं तु । 
ज्ीवग्राहं निग्रह्वीमो वयमेन नराधिपाः ॥ १० ॥ 
भीमसेनको सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख उन सब 
नरेशोने आपसमें कद्दा कि हमछोग इन्हें जीवित ही पकड़ 
कर बंदी बना लें || १० ॥ 
स ते परिवृतः पाथों श्रात॒मिः ऋतनिश्चय: 
प्रजासंहरण. सूर्य: क्रेरिव महाग्रहेंः॥ ११॥ 
ऐसा निश्चय करके उन सब भाइयोंने कुन्ती कुमार भी मसे न- 
को पैर लिया) मानों प्रजाके संहारकालमें सूयदेवको बड़े-बड़े 
क्रूर ग्रहोंने घेर रकखा हो ॥ ११ ॥ 


सम्प्राप्य मध्य सेन्यस्य न भी: पाण्डवमाविशत्‌ । 

यथा देवाऊुरे युद्धे महेन्द्र प्राप्य दानवान्‌ ॥ १२॥ 
फौरवसेनाके भीतर पहुँच जानेपर भी पाण्डुनन्दन भीम- 

सेनको तनिक भी भय नहीं हुआ; जैसे देवासुरसंग्राममे 

दानवोंकी सेनामें घुसनेपर देवराज इन्द्रकों भयका स्पर्श 

नहीं होता है ॥ १२ ॥ 

ततः शतसहस्राणि रथिनां सवेशः प्रभो। 

उद्यतानि शरेस्तीवेस्तमेक॑ परिवत्रिरे ॥ १३॥ 
प्रभो ! तदनन्तर एकमात्र भीमसेनको उनपर तीत्र 

बाणोंकी वर्षा फरते हुए सेकड़ों-हजारों रथियोंने युद्धके लिये 

उद्यत होकर सब ओरसे घेर लिया ॥ १३ ॥ 

स तेषां प्रवरान योधान्‌ हस्त्यश्वरथसादिनः । 

जधान समरे शूरो धातराष्ट्राचिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 
शूरवीर भीमसेन आपके पुत्रोंकी तनिक भी परवा न करते 

हुए हाथी; घोड़े एवं रथपर ब्रैठकर युद्ध करनेवाले कौरवों 
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का फ 


के मुख्य-मुख्य योद्धाओंकीं समरभूमिमें मारने लगे ॥ १४ ॥ 
तेषां व्यवसित ज्ञात्वा भीमसेनो जिप्रक्षताम्‌ । 
समस्‍्तानां वे राजन मति चक्रे महामनाः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | उन्हें केद करनेकी इच्छावाछे क्षत्रियोंके उस 
निश्चयकोी जानकर महामना भीमसेनने उन सबके वधका 
विचार कर लिया ॥ १५ ॥ 
ततो रथं समुत्सृज्य गदामादाय पाण्डवः । 
जघान चातराष्ट्राणां तं बलौध॑ महाणंवम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन भीमसेन हाथमें गदा ले 
रथको त्यागकर उस विशाल सेनामें घुतलकर उमर महा- 
सागरतुल्य भेन्यसमुदायका विनाश करने लगे ॥ १६ ॥ 


( गदया भीमसेनेन ताड़िता वारणोत्तमाः । 
भिन्नकुम्मा महाकाया भिन्नपृष्ठास्तथैव च ॥ 
भिन्नगात्राः सहारोहाः शेरते पर्वता इव। 
भीमसेनकी गदाके आधातसे बड़े-बड़े विशालकाय 
गजराजेंके कुम्मस्थल फट गये, प्रष्ठटभाग विदीर्ण हो गये तथा 
उनका एक-एक अड्ढ छिलन्न-भिन्न हो. गया और उसी 
अवस्थार्मे वे सवारोंसहित धराशायी हो गये; मानो पर्वत ढइ् 
गये हों ॥ 
रथाश्व भम्नास्तिकशः सयोचाः शतशो रणे ॥ 
अध्वाश्व सादिनश्वेव पदातेः सह भारत। 
भारत ! उन्होंने उस रणक्षेत्रमँ सेकड़ों रथोंकी उनके 
सवारोसहित तिल-तिल करके तोड़ डाला । घोड़ों) घुड़सवारों 
तथा पैदलोंकी भी घजियाँ उड़ा दीं ॥ 
तत्राद्धतमपद्याम भीमसेनस्यथ विक्रमम्‌ ॥ 
यदेकः समरे राजन वहुभिः समयोधयत्‌ | 
अन्तकाले प्रजाः सवो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ) 
राजन्‌ | उस युद्धमें हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत 
पराक्रम देखा, जैसे प्रलयकालमें यमराज हाथमें दण्ड लिये 
समस्त प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार वे अकेले आपके 
बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
भीमसेने प्रविष्ट तु ध्रश्युम्नोपि पाषतः। 
द्ोणमुत्सज्य तरसा प्रययो यत्र सोबलः ॥ १७॥ 
भीमसेनके कौरवसेनामें प्रवेश करनेपर द्रुपदकुमार 
धृष्टयुम्न भी द्रोणाचाययंकों छोड़कर बड़े वेगसे उस स्थानपर 
गये; जहाँ शकुनि युद्ध कर रहा था ॥ १७॥ 
निवाये महतीं सेनां तावकानां नरषभः ।! 
आससाद रथ शुन्यं भीमसेनस्थ संयुगे ॥ १८॥ 
वहाँ आपकी विशाल सेनाकों आगे बढ़नेसे रोककर 
नरश्रेष्ठ धृष्यम्न युद्धस्थलमें भीमसेनके सूने रथके पास 
जा पहुँचे ॥ १८ ॥ 





भीष्मवधप्े ] 








दृष्ठा विशोक॑समरे भीमसेनम्य सारथिम्‌। 
घृष्टयुम्नो महाराज दुर्मना गतचेतनः॥ १९ ॥ 
महाराज | मीमसेनके सारथि विशोककों समरभूमिमें अकेला 
खड़ा देख धृष्टय्म्न मन-दी-मन बहुत दुखी और अचेत 
हो गये | १९॥ 
अपूच्छद्‌ वाष्पसंरुद्धो निःश्वसन्‌ वाचमीरयन। 
मम प्राणेः प्रियतमः के भीम इति दुःखितः ॥ २० ॥ 
वे लंबी साँस खींचते ओर आँसू बहते हुए गद्गदकण्ठ- 
से पूछने छगे-'विशोक ! मेरे प्राणोंसे भी अधिक प्यारे भीम- 
सेन कहाँ हैं !? इतना कददते-कहते वे बहुत दुखी हो गये | २०॥ 
विशोकस्तमुवाचेदं ध्रृष्टयुग्न॑ कृताअलिः । 
संस्थाप्य मामिह वली पाण्डवेयः पराक्रमी ॥ २१ ॥ 
प्रविशे घातराष्ट्रणमेतद्‌ बलमहाण॑वम्‌। 
तब विश्योकने हाथ जोड़कर घृष्टयुम्नसले कहा--५प्रभो ! 
पराक्रमी और बलवान पाण्डुनन्दन मुझे यहीं खड़ा करके 
कोरवके इस सेन्यसागरमें घुस गये हैं ॥ २१३ ॥ 


मामुकत्वा पुरुषव्याप्रः प्रीतियुक्तमिदं बचः ॥ २२॥ 
प्रतिपालय मां खूत नियम्याश्वान्‌ मुहतंकम्‌। 
यावदेतान निहन्म्यद्य य इमे मद्चोद्यताः ॥ २३ ॥ 
“जाते समय पुरुषसिंह मीमसेनने मुझसे प्रेमपूर्वक यह 
बात कह्दी कि सूत ! तुम दो घड़ीतक इन धोड़ोंकों रोककर 
यहीं मेरी प्रतीक्षा करो | जब्रतक कि ये जो लोग मेरा वध 


करनेके लिये उद्यत हैं, इन्हें अभी मार न डा ॥२२-२३॥ 
ततो दृष्ठा प्रधावन्तं गदाहस्तं महावलूम्‌। 
सर्वेषामेव सेन्यानां संहष:ः समजायत ॥ २४ ॥ 
“धतदनन्तर गदा हाथमें लिये मद्बी भीमसेनको धावा 
करते देख समस्त सेनिकोंके रोंगटे खड़े हो गये || २४ ॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे बतमाने भयानके। 
भित्त्वा राजन महाव्यूहं प्रविवेश बृकोदरः ॥ २५॥ 
'(राजन्‌ | उस भयंकर एवं तुमुल युद्धमें भीमसेनने 
इस महाव्यूहका भेदन करके इसके भीतर प्रवेश किया था? ॥| 
विशोकस्य वच श्रुत्वा ध्रष्टयुम्नोएथ पाषेतः । 
प्रत्युवाच ततः सूरत रणमध्ये महाबलूः॥ २६॥ 
विशोककी यह बात सुनकर महाबली द्वुपदकुमार 
घृष्युम्नने उस समराज्ञणमें उनके सारथिसे इस 
प्रकार कह्दा-- ॥ २६ ॥ 
न हि में जीवितेनापि विद्यतेड्य प्रयोजनम्‌ | 
भीमसेनं रण हित्वा स्नेहमुत्सज्य पाण्डवेः ॥ २७॥ 
धारथे ! युद्धस्थलमें भीमसेनको छोड़कर ओर पाण्डवों- 
से स्नेह तोड़कर अब मेरे जीवनसे कोई प्रयोजन नहीं है॥२७॥ 


सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 
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यदि यामि विना भीम कि मां क्षत्रे वदिष्यति। 
एकायनगते भीमे मयि चावस्थिते युथि ॥ २८ ॥ 
धमीम एकमात्र युद्धके पथपर गये हैँ और में भी युद्ध- 
स्थलमें उपस्थित हूँ। ऐसी दद्यामें यदि भीमसेनके बिना ही 
लौट जाऊँ तो क्षत्रियसमाज मुझे क्‍या कहेगा ?॥ २८ ॥ 
अखस्ति तस्य कुर्वन्ति देवाः शक्रपुरोगमाः । 
यः सहायान्‌ परित्यज्य खस्तिमानावजेद्‌ ग्रहम्‌ ॥ २९॥ 
“जो अपने सहायकोंकों छोड़कर खय॑ं कुशल्पूर्वक घरको 
लौट आता है; उसका इन्द्र आदि देवता अनिष्ट करते हैं ॥ 
मम भीमः सखा चेव सम्बन्धी च महावलः । 
भक्तो समान भक्तिमांश्वाहं तमप्यरिनिषृदनम्‌ ॥ ३० ॥ 
पमहाबली भीम मेरे सखा और सम्बन्धी हैं। वे हम 
लोगोंके भक्त हैं और में भी उन झन्नुसृदन भीमका 
भक्त हूँ ॥ ३० ॥ 
सो5हं तत्च गमिष्यामि यत्र यातों वृकोदरः | 
निष्नन्त मां रिपून्‌ पहय दानवानिव वासवम्‌॥ ३१ ॥ 
“अतः में भी वहीं जाऊँगा जहाँ भीमसेन गये हैं। देखो 
जेसे इन्द्र दानवोंका संद्वार करते हैं; उसी प्रकार में भी 
शत्रुसेनाका विनाश कर रहा हूँ? ॥ ३१ ॥ 


एवमुकक्‍त्वा ततो वीरो ययौ मध्येन भारत । 
भीमसेनस्थ मार्गेषु गदाप्रमथितगंजः ॥ ३२॥ 
भारत [| ऐसा कहकर वीरवर धृष्टयुम्न भीमसेनके बनाये 
हुए. मार्गोंस कौरवसेनाके भीतर गये । उन मार्गोपर गदाके 
मारे हुए हाथी पड़े थे ॥ १२ ॥ 
स॒ दद्श तदा भीम दहन्तं रिपुवाहिनीम । 
वातो वृक्षानिव बलात्‌ प्रभञ्न्तं रण रिपून ॥ ३३ ॥ 
उस समय कुछ दूर जाकर धृष्टयुम्नने शत्रुसेनाको दग्घ 
करते हुए भीमसेनकों देखा | जैसे आँधी बृक्षोंकों बलपूर्वक 
तोड़ देती या उखाड़ डालती हैं; उसी प्रकार भीमसेन भी 
रणमूमिमें शत्रुओंका संहार कर रहे थे ॥ ३३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे रथिनः सादिनस्तथा। 
पादाता दन्तिनश्रेव चक्ररातंखरं महत्‌ ॥३४॥ 
समराज्ञणमें भीमसेनके मारे हुए. रथी, घुड़सवार, पेदल 
और सवारोंसहित हाथी बड़े जोरसे आर्तनाद कर रहे थे || ३४॥ 
हाहाकारश्व संजशे तव सैन्‍्यस्य मारिष। 
वध्यतो भीमसेनेन कृतिना चित्रयोधिना ॥ ३५॥ 
आर्य ! विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले विद्वान भीमसेनके 
द्वारा मारी जाती हुई आपकी सेनामें हाह्यकार मच गया ॥ 
ततः कृताख्ाास्ते सर्वे परिवाय वृकोदरम । 
अभीताः समवतंन्‍्त शाख्त्रवृष्य्या परंतप ॥३६॥ 


२०९३८ 
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शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर अश्नोंके 
ज्ञाता समस्त कोरव-सैनिक भीमसेनको सब ओरसे घेरकर 
अख्र-शत्त्रोंकी वर्षा करते हुए. बिना किसी भयके उनपर 
चढ़ आये ॥ ३६ ॥ 
अभिद्गुतं शख्रभ्रतां वरिष्ठ 
समन्‍ततः पाण्डवं लछोकबीरः | 
सेन्येन घोरेण सुखंहितेन 
इ॒ृष्टा वली पापतों भीमसेनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अथोपगच्छच्छर विश्षताहुं 
पद्ातिनं क्रोधविषं॑ वमन्‍्तम्‌ । 
आश्वासयन्‌ पापतो भीमसेन॑ 
गदाहस्त॑ कालमिवान्तकाले ॥ ३८ ॥ 
विश्वके विख्यात वीर बलवान द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने 
देखा--शमख्तरधारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भी मसेन पर सब ओरसे 
धावा हो रह है | अत्यन्त संगठित हुई भयंकर .सेनाने उन- 
पर आक्रमण किया है। यह देखकर धृष्टद्युम्न भीमसेनको 
आश्वासन देते हुए उनके पास गये। उनका प्रत्येक अज्ज 
बाणोसे क्षत-विक्षत हो रहा था | वे पेदल ही क्रोधरूपी विष 
उगल रहे थे और गदा हायमें लिये प्रलयकालके यमराजके 
समान जान पड़ते थे ॥ ३७-३८ ॥ 


विशल्यमेन॑ च चकार तूणे 
मारोपयच्ात्मरथे. महात्मा । 

भृशं परिष्वज्य च भीमसेन- 
माधश्यासयामास स शात्रुमध्ये ॥ ६९ ॥ 


महामना धृष्युम्नने तुरंत ही उन्हें अपने रथपर बिठा 
लिया और उनके दशरीरमें घँसे हुए ब्राणोॉंकी निकाल दिया । 
शत्रुअंकि बीचमें ही भीमसेनको द्वृदयसे लगाकर उन्हें पूर्णतः 
सान्त्वना दी ॥ २९ ॥ 


श्रातवृनथोपेत्य. तवापि पुत्र- 
स्तस्मिन विमद महति प्रवृत्ते । 
अय॑ दुरात्मा द्वुपदस्य पुत्रः 
समागतो भीमसेनेन साधेम्‌ ॥ ४० ॥ 
त॑ याम सर्वे मदता बलेन 
मा वो रिपुः प्राथयतामनीकम । 
वह महान्‌ संघर्ष आरम्म होनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 
भाइयोंके पास आकर बोला--ध्यह दुरात्मा द्रुपदपुत्र आकर 
भीमसेनसे मिल गया है ।हम सबलोग बहुत बड़ी सेनाके साथ 
इसपर आक्रमण फरें) जिससे हमारा और तुम्हारा यह शत्रु हम- 
लछोगोंकी इससेनाको हानि पहुँचानेक विचार न कर सके ? | ४० है। 
श्रुत्वा तु वाक्य तमम्ृष्यम;णा 
ज्येष्ठाशया नोदिता धातंराष्ट्रा: ॥ ४१॥ 


वधाय. निष्पेतुरुदायुधास्ते 
युगक्षये केतवों यद्धदुग्राः। 
प्रगृद्य चात्लाणि धनूंषि वीरा 


ज्यां नेमिधोषेः प्रविकम्पयन्तः ॥ ४२॥ 
दुर्योधनका यह कथन सुनकर आपके सभी वीर पुत्र 
जो धृश्युम्कका आगमन नहीं सह सके थे; बड़े भाईकी 
आज्ञासे प्रेरित हो प्रद्यकालके भयंक्रर केतुओंकी भांति 
हाथ आयुध लिये धृश्युम्नके वधके लिये उनपर टूट 
पड़े । उन्होंने अपने दह्वाथोंमें घनुप बाण ले रक्‍्ले थे और वे 
रथके पहियोंकी घरघराहटके साथ-साथ धनुषकी प्रत्यश्चाको 
भी कँपाते हुए उसकी टंकार फेला रहे थे ॥४१-४२॥ 
शरेरबर्षन्‌ द्रुपदस्थ पुत्र 
यथाम्बुदा भूधरं वारिजालेः 
निहत्य तांश्रापि शरेः खुतीक्ष्ण- 
ने विव्यथे समरे चित्रयोथी ॥ ४३ ॥ 
जैसे मेघ॒ पर्वतपर जलकी बूँदें बरसाते हैं, उसी प्रकार 
वे द्रुवदपुत्रपर बाणोंकी दृष्टि करने लगे । परंतु विचित्र युद्ध 
करनेवाले धृश्युम्न उस समराज्जणमें अपने पेने बाण्णोद्वारा 
उन सबको अत्यन्त घायल करके स्वयं तनिक भी व्यथित 
नहीं हुए | ४३ ॥ 
समभ्युदीर्णाश्व॒ तवात्मजांस्तथा 
निशम्य वीरानभितः स्थितान्‌ रणे। 
जिधांसुरुप्न॑ द्रुपदात्मजो युवा 
प्रमोहना(््र॑ युयुजे महारथः ॥ ४४ ॥ 
युद्धमें सामने खड़े हुए आपके वीर पुत्रोंकी आगे बढ़ते और 
प्रचण्ड होते देख नवयुवक महारथी द्वुपदकुमारने उनके 
बधके लिये भयंकर प्रमोहना|ख्रका प्रयोग किया || ४४ ॥ 


क्रद्धो भ्रशं तब पुत्रंषु राजन ँ 
देत्येचु यद्वत्‌ समर महेन्द्रः। 
ततो व्यमुहायन्त रणे नुवीराः 
प्रमोहनासराहतबुद्धिसत््वाः ॥ ४५॥ 
राजन ! जैसे युद्धमें देवराज इन्द्र दैत्योंपर कुपित होते 
हैं, उसी प्रकार आपके पुत्रोपर धृष्टयुम्नका क्रोध बहुत बढ़ा 
हुआ था | उ्के मोहनाख्रके प्रयोग्से अपनी चेतना और 
घैये खोकर आपके नरवीर पुत्र रणभूमिमें मोहित हो गये ॥ 
प्रदुद्रुवः कुरवश्वैव. सर्वे 
सवाजिनागाः सरथाः समन्‍्तात्‌ । 
परीतकालानिव नष्ट्संशान 
मोहोपेतांस्तव पुत्रान्‌ निशम्य ॥ ४६ ॥ 
आपके पुत्रोंको मोहसे युक्त एवं मरे हुएके समान अचेत 
हुआ देख समस्त कौरव-सैनिक हाथी) -घोड़े तथा रथसहित 


। भीष्मवधपर्व ] 


सप्तसप्ततितमो 5ध्यायः 
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सब ओर भाग चले ॥ ४६ ॥ 

एतस्मिन्रेव काले तु द्रोणः शखभृतां वरः। 

द्रपदं जिभिरासाय शरारविंव्याध दारुणेः॥ ४७ ॥ 
इसी समय दूसरी ओर शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने 

द्रुपदके पास जाकर उनको तीन भयंकर बाणोंद्वारा बीघ डाला॥ 

सो5तिविद्धस्ततो राजन रणे द्रोणेन पार्थिवः । 

अपायाद्‌ द्रुपदो राजन पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! तब रणभूमिमें द्रोणके द्वारा अत्यन्त घायल हो 

राजा द्रुपद पहलेके वैरका स्मरण करते हुए बहाँसे दूर 

हट गये ॥ ४८ ॥ 

जित्वा तु द्र॒पदं दोणः शह्ठ दष्मी प्रतापवान। 

तस्य शह्लुखनं श्रुत्वा वित्रेछुः सर्वेलोमकाः ॥ ४९ ॥ 
द्रपदको जीतंकर प्रतापी द्रोणाचायने अपना शज्डू 

बजाया । उस दज्भुनादकों सुनकर समस्त सोमक क्षत्रिय 

अत्यन्त भयभीत हो गये ॥ ४९ ॥ 

अथ शुभ्राव तेजखी द्रोणः शख्त्रभृतां वरः । 

प्रमोहनात्रेण. रणे मोहितानात्मजांस्तव ॥ ०० ॥ 
तदनन्तर शज्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तेजस्वी द्रोणाचार्यने सुना 

कि आपके पुत्र रणभूमिमें प्रमोहनाखसे मोहित होकर 

पड़े हैं ॥ ५० ॥ 

ततो द्रोणो महाराज त्वरितो5भ्याययौ रणात्‌। 

तत्रापद्यन्महेष्चासो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 

धष्धुम्न॑ थे भीम॑ च विचरन्तों महारणे। 

मोहाविषश्ंश्व ते पुत्नानपइईयत्‌ स महारथः ॥ ५२ ॥ 
मद्दाराज ! यह सुनते ही महाघनुर्धर प्रतापी मरद्वाज- 

नन्‍्दन द्रोणाचार्य तुरंत उस युद्ध्थलसे चलकर वहाँ आ 

पहुँचे | आकर उन महारथीने देखा कि धृश्युम्न और भीम- 

सेन उस महायुद्धमें विचर रहे दें और आपके पुत्र मोहाविष्ट 

होकर पड़े हुए हैं ॥ ५१-५२ ॥ 

ततः प्रज्ञासत्रमादाय मोहनास्ं॑ व्यनाशयत्‌ | 

अथ ॒प्रत्यागतप्राणास्तव पुत्रा महारथाः ॥ ५३॥ 
तब उन्होंने प्रज्ञात्र लेकर उसके द्वारा मोहनास्रका नाश 

कर दिया । इससे आपके महारथी पुत्रोंमे पुनः चेतनाशक्ति 

लौट आयी ॥ ५३॥ 

पुनयुद्धाथ. समरे . प्रययुर्भीमपाषतों । 

ततो युथ्चिष्ठिरः प्राह समाहय खसेनिकान्‌ ॥ ५४ ॥ 

गच्छन्तु पदर्वी शकत्या भीमपाषेतयोयुथि | 

सोभद्रप्रमुखा वीरा रथा द्वादश दंशिता:॥ ५५०॥ 

प्रवृत्तिमघिगच्छन्तु न हि शुद्धयति में मनः । 
वे समरभूमिमें पुनः युद्धके लिये मीमसेन और द्वुपद- 


कुमार धृष्टद्ुम्नकी ओर चले । तब राजा युधिप्विरने अपने 
सैनिकोंको बुल्मकर कहा--०तुमछोग पूरी शक्ति लगाकर युद्ध- 
स्थलमें भीमसेन और घृश्दुम्नके पथका अनुसरण करो । 
अभिमन्यु आदि बारह वीर महारथी कवच आदिसे सुसजित 
हो भीमसेन ओर धुृष्टयुम्नका समाचार प्राप्त करें | मेरा मन 
उनके विषयमें निश्चिन्त नहीं दो रहा है? ॥ ५४-५५३ ॥ 
त एवं समनुज्ञाताः शूरा विक्रान्तयोधिनः॥ ५६॥ 
बाढमित्येबमुक्त्वा तु सर्वे पुरुषमानिनः । 
मध्यन्दिनगते सूर्य प्रययुः सर्वे एच हि ॥ ५७॥ 
युधिष्टिरकी ऐसी आज्ञा पाकर पराक्रमपूर्वक युद्ध करने- 
वाले वे पुरुषमानी समस्त झूरवीर ध्यहुत अच्छा? कहकर 
दोपहर होते-होते वहाँसे चल दिये ॥ ५६-५७ ॥ 
केकया द्वौपदेयाश्व ध्रष्टकेतुश्चव वीयवान। 
अभिमन्यु पुरस्कृत्य महत्या सेनया बृताः ॥ ५८ ॥ 
ते कृत्वा समरब्यूहं खूचीमुखमरिदमाः । 
विभिदुधातराष्ट्रीण'ं तद्‌ रथानीकमाहवे ॥ ५९ ॥ 
अभिमन्युकों आगे करके विश्वाल सेनासे घिरे हुए पाँच 
केकयराजकुमार द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी धृष्टकेतु- 
ये शन्रुओंका दमन करनेवाले झूरवीर सूचीमुख नामक समर- 
व्यूइ बनाकर आपके पुत्रोंकी उस सेनाकों रणक्षेत्रमें विदीर्ण 
करने लगे ॥ ५८-०९ | 


तान्‌ प्रयातान्‌ महेष्वासानभिमन्युपुरोगमान्‌ । 
भीमसेनभयाविष्टा घरष्टय्युस्नविमोहिता ॥ ६० ॥ 
न संवारयितुं शक्ता तव सेना जनाधिप। 
मदमृच्छान्वितात्मा वे प्रमदेवाध्चनि स्थिता ॥ ६१ ॥ 


जनेश्वर | आपकी सेना भीमसेनके भयसे व्याकुल और 
धृष्टलुम्नके बाणोंसे मोहित हो रही थी | अतः आक्रमण करने- 
वाले अभिमन्यु आदि महाधनुर्धर वीरोंकों वह रोकनेमें समर्थ 
न हो सकी । मद ओर मूछ॑के बशीभूत हुई मतवाली स््रीकी 
भाँति वह मार्गमें चुपचाप खड़ी रही ॥ ६०-६१ ॥ 
तेषमिजञाता महेष्वासाः खुवर्णविक्रतध्वजाः । 
परीप्सन्तो5भ्यधावन्‍्त  ध्ृष्टयुस्नवृकोदरी ॥ ६२॥ 

सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे सुशोमित होनेवाले वे महा- 
धनुर्घर कुलीन योद्धा धृष्टयुम्म और भीमसेनकी रक्षाके लिये 
बड़े वेगसे दौड़े ॥ ६२ ॥ 
तौ च दृष्ठा मद्ेष्वासावभिमन्युपुरोगमान । 
वभूवतुमुंदा युक्ती निम्चन्ती तव वाहिनीम्‌ ॥ ६३ ॥ 

वे दोनों महाधनुर्धर घृष्टयुम्न और भीमसेन भी अभिमन्यु 
आदि वीरोंकों सहायताके लिये आते देख हर्ष और उत्साहमें 
भर गये और आपकी सेनाका विनाश करने लगे॥ ६३ ॥ 
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ओमदाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 





( द्रोणमिप्वस्त्रकुशर्ल सर्वेविद्यासु पारगम्‌ । ) 
दृष्ठा तु सदसा55यान्‍्तं पाश्चाल्यों गुरुमात्मनः । 
नाशंसत वर्ध वीरः पुत्राणां तब भारत ॥ ६७४॥ 
भारत | पाग्चालराजकुमार घृष्टयुम्नने धनुरवेदमं कुशल और 
समस्त विद्याओंके पारंगत विद्वान्‌ अपने गुरु द्रोणाचार्यको सहसा 
वहाँ आये देख आपके पुत्रेके वधकी इच्छा छोड़ दी ॥६४॥ 
ततो रथ समारोप्य केकेयस्थ बुकोद्रम्‌। 
अभ्यधावत्‌ खुसंक्रद्धों द्रोणमिष्वस्त्रपारगम्‌ ॥ ६५॥ 
फिर भीमसेनको केकयके रथपर ब्रिठाकर क्रोधर्मे भरे 
हुए धृषश्युम्नने अस््रविद्याके पारगामी विद्वान्‌ द्रोणाचार्यपर 
धावा किया ॥ ६५॥ 
तस्याभिपततस्तृण भारद्वाज: प्रतापवान । 
क्रद्श्चिच्छेद बाणन धन्ः शाब्रुनिवंणः॥ ६६॥ 
' तब शत्रुओंका नाश करनेवाले प्रतापी द्रोणाचायने 
कुपित होकर अपनी ओर आनेवाले धृष्टयुम्नके घनुषको एक 
बाणसे तुरंत काट दिया ॥ ६६॥ 
अन्यांश्व शतशो बाणान्‌ प्रेपयामास पा७षेते | 
दुर्योधनहिताथोय.._ भूपिण्डमलुस्मरन्‌ ॥ ६७॥ 
उसके बाद दुर्योधनके हितके लिये स्वामीके अन्नका 
विचार करते हुए धृष्टयुम्मपर और भी सेकड़ों बाण चलाये ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पाषंतः परवीरहा। 
द्रोणं विव्याथ विशत्या रुकक्‍्मपुझ्ढः शिलाशितेः॥ ६८॥ 
तलश्चात्‌ शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा 
धनुष लेकर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए सोनेकी पाँख- 
वाले बीस बाणोंसे द्रोणाचायंकों घायल कर दिया ॥ ६८ ॥ 
तस्य द्रोणः पुनश्चापं चिच्छेदामित्रकशनः 
हयांश्व चतुरस्तूण चतुर्भिः सायकोत्तमेंः॥ ६० ॥ 
चेबखतक्षयं घोरं प्रेपयामास भारत | 
सारथि चास्य भल्लेन प्रेषयामास सृत्यवे ॥ ७० ॥ 


नमन नमन. की ऑिलीजजनीयणा के 


तब शत्रुसूदन द्रोणने पुनः धृश्युम्नका धनुष काट दिया 
र चार उत्तम सायकोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंकों तुरंत ही 
भयानक यमलोकको भेज दिया | भारत ! फिर एक भल्‍्लके 
द्वारा उनके सारथिको भी मृत्युके हवाले कर दिया ॥६९-७०॥ 
हताश्वात्‌ स रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथः 
आरुरोह. महाबाहुरमिमन्योमेहारथम्‌ ॥७१॥ 
घोड़ों और सारथिके मारै जानेपर महारथी महाबाहु 
पृष्टयुम्न तुरंत उस रथसे कूद पढ़े और अभिमन्युके विशाल 
रथपर आएरूढ़ हो गये ॥ ७१ ॥ 
ततः सरथनागाध्वा समकम्पत वाहिनी । 
पद्यतो भीमसेनस्य पापषतस्य च पश्यतः ॥ ७२॥ 


तदनन्तर भीमसेन ओर पधृष्टय्युम्नके देखते-देखते रथः 
हाथी और घुड़सवारोंसद्वित सारी पाण्डव-सेना कॉपने लगी ॥ 
तत्प्रभम्न॑ बल इृष्ठा. द्रोणनामिततेजसा । 
नाशक्नुवन वारयितुं समस्तास्ते महारथाः ॥ ७३ ॥ 


अमित तेजस्वी आचार्य द्रोणके द्वारा अपनी सेनाका 
व्यूह भंग हुआ देख वे सम्पूर्ण महारथी प्रयत्न करनेपर भी 
उसे रोकनेमें सफल न हो सके | ७३ ॥ 
वध्यमानं तु तत्‌ सैन्य द्रोणेन निशितेः शरेः । 
व्यश्रमत्‌ तत्र तत्रेव क्षोभ्यमाण इवार्णवः ॥ ७७४ ॥ 
द्रोणाचायके पेने बार्णसे पीड़ित हुई वह सेना विक्षुब्ध 
महासागरके समान वहीं चक्कर काटने लगी ॥ ७४ ॥ 


तथा दृष्ठा च तत्सैन्यं जहपे तावक॑ बलम्‌। 
हष्ठटा ५5 चाय खुसंकुद्ध पतन्तं रिपुवाहिनीम | 
चुक्रशुः सवंतो योधाः साधु साध्विति भारत॥ ७५॥ 


द्रोणाचायकों अत्यन्त कुपित होकर शझजन्रुसेनापर टूटते 
और पाण्डव-सेनाको भागते देख आपके सेनिकोंकों बड़ा हर्ष 
हुआ | मारत | आपके सभी योद्धा सब ओरसे द्रोणाचार्यको 
साधुवाद देने लगे ॥ ७५॥ 


इति श्रीमह्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपव॑णि संकुलयुद्धे द्रोणपराक्रमे सपसप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपर्ेमें संकुरूयुद्धमें द्रोणपराक्रमविषयक सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुल ७९४३छोक हैं ) 


5 अलीसन--ऑकन्दीटिककी--.+कईनन- 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
उभय पंक्षकी सेनाओंका संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुययोचनो राजा मोहात्‌ प्रत्यागतस्तदा । 
शरवर्षः पुनर्भीम  प्रत्यवारयदच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर ( मोहनाख्न- 
जनित ) मोहसे जगनेपर राजा दुर्योधनने युद्धभूमिसे पीछे 
न हटनेवाले भीमसेनको पुनः बाणोंकी व्षासे रोक दिया ॥ 


भीष्मवधपर्च ] 


अष्टसपृतितमो इच्यायः 
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एकीभूतास्ततश्रेव तब पुत्रा महारथाः। 
समेत्य समरे भीम॑ योधयामासुरुद्यताः ॥ २ ॥ 

फिर आपके सभी मद्दारथी पुत्र समरभूमिमें एकत्र होकर 
पूर्ण प्रयत्नपूवंक भीमसेनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 
भीमसेनो5पि समरे सस्प्राप्य खरथं पुनः। 
समारुह्मय महावाहुयेयो येन तवात्मजः ॥ ३ ॥ 

महाबाहु भीमसेन भी समरभूमिमें पुनः अपने रथपर 
सवार हो उधर ही चल दिये; जिस मार्गसे आपका पुत्र 
दुर्याधन गया था ॥ ३ |॥ 


प्रगह्मा च महावेगं पराखुकरणं दइढम। 
सज्ज शरासन संख्ये शरेरविंव्याध ते खुतम्‌॥ ४ ॥ 
उन्होंने युद्धस्थल्में मृत्युकी प्राप्ति करानेवाले महान 
वेगशाली सुदृद घनुषको छेकर उसपर प्रत्यश्चा चढायी और 
अनेक बाणोंद्वारा आपके पुत्रको घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा भीमसेनं महाबलम। 
नाराचेन खुतीक्ष्णन भृ्श ममंण्यताडयत्‌॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्योधनने महाबली भीमसेनके मर्मस्थलॉमें 
अत्यन्त तीखे नाराचसे गहदरी चोट पहुँचायी | ५ ॥ 


सो5तिविद्धो महेष्वासस्तव पुञ्ेण घन्विना । 
क्रोधसंरक्तनयनो वेगेनाक्षिप्प कामुंकम्‌ ॥ ६ ॥ 
डुयोंधन जिभिवोणेबॉह्ोरुएसि चार्पयत्‌। 
स॒तत्र शुशुभे राजा शिखरेगिरिराडिब॥ ७ ॥ 

आपके धनुध॑र पुत्रके द्वारा चलाये हुए, वाणसे अत्यन्त 
पीड़ित हो महाधनुर्धर भीमसेनने क्रोधसे छाल आँखें करके 
वेगपूर्वक धनुषकों खोंचा ओर तीन बाणोंसे दुर्योधनकी दोनों 
भुजाओं तथा छातीमें चोट पहुँचायी। उन बाणोंद्वारा राजा 
दुर्योधन तीन शिखरोंसे युक्त गिरिराजकी भाँति शोभा 
पाने लगा ॥ ६-७ ॥ 


तौ दृष्ठा समरे क्ुद्धों विनिप्नन्ती परस्परम्‌। 
दुर्याधनानुजाः सर्व शूराः संत्यक्तजीविता; ॥ ८ ॥ 
संस्म्ृत्य मन्त्रितं पूर्व निम्रहे भीमकर्मणः । 
निश्चयं परमं रृत्वा निम्नहीतुं प्रचक्रमुः॥ ९ ॥ 
क्रोधमं भरे हुए इन दोनों वीरोंको समरभूमिमें एक- 
दूसरेपर प्रह्मर करते देख दुर्याधनके सभी झूरवीर छोटे भाई 
प्राणोंका मोह छोड़कर भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनको 
जीवित पकड़नेके विषयमें की हुई पहली सलाहकों याद कर- 
के एक दृद निश्चयपर पहुँचकर उन्हें पकड़नेका उद्योग 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
तानापतत एवाजो भीमसेनो महावबलः। 
प्रत्युधयों महाराज गजः प्रतिगज़ानिव ॥ १० ॥ 
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महाराज ! उन्हें युद्यमं आक्रमण करते देख जैसे हाथी 
अपने विपक्षी दाथियोंकी ओर दोड़ता है, उसी प्रकार महा- 
बली भीमसेन उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़े ॥ १० ॥ 


भ्ृशं क्रुदश्थ तेजखी नाराचेन समापेयत्‌। 
चित्रसेन॑ महाराज तब ॒पुतन्र॑ महायशाः ॥ ११॥ 
नरेधवर ! महायशस्त्री और तेजस्वी भीमसेन अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए थे। उन्होंने आपके पुत्र चित्रसेनपर एक 
नाराचके द्वारा प्रहार किया ॥ ११ ॥ 
तथेतरांस्तव खुतांस्ताडयामास भारत । 
शरेबहुविधेः संख्ये रुक्‍्मपुद्ढें: खुतेजनेः॥ १२॥ 
भारत ! इसी प्रकार रणभूमिमें सोनेकी पाँखवाले अत्यन्त 
तीखे और बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उन्होंने आपके अन्य पुत्रों- 
को भी पीड़ित किया | १२ ॥ 
ततः संस्थाप्य समरे तान्यनीकानि सव्वेशः | 
अभिमन्युप्रद्वतयस्ते द्वादइश महारथाः ॥ १३ ॥ 
प्रेषित. धर्राजेन भीमसेनपदानुगाः । 
प्रतिजग्मुमेहाराज तव पुत्रान्‌ महावलान्‌ ॥ १४ ॥ 
महाराज ! ततश्रात्‌ अपनी सेनाओंकों सब्र प्रकारसे 
समरभूमिमें स्थापित करके भीमसेनके पदचिह्ोंपर चलनेवाले 
उन अभिमन्यु आदि बारह महारथियोंने) जिन्हें धर्मराज 
युधिष्ठिरने भेजा था; आपके महाबली पुत्रोंपर घावा किया ॥ 
दृष्ठा रथस्थांस्ताउ्शूरान्‌ सूयोपक्‍त्निसमतेजसः । 
सवानेव महेष्वासान्‌ भ्राजमानान्थ्रिया वृतान॥ १५॥ 
महाहवे दीप्यमानान सुबर्णमुकुटोज्ज्वलान । 
तत्यजुः समरे भीम॑ तव ॒पुत्रा महाबलाः ॥ १६॥ 
वे सब-के-सब रथपर बेठे हुए झूरवीर, सूर्य और अमिके 
समान तेजस्वी, महाधनुधर, उत्तम शोभासे प्रकाशमान, 
सुवर्णमय मुकुटसे जगमग प्रतीत होनेवाले और अत्यन्त 
फान्तिमान्‌ थे । उस महासमरमें उन्हें आते देखकर आपके 
महाबली पुत्र भीमसेनको छोड़कर वहाँसे दूर हट गये ॥ 
तान नामृष्यत कोन्तेयो जीवमाना गता इति। 
अन्वीय च पुनः सर्वोस्तव पुत्रानपीडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु वे जीवित छोट गये; यह बात भीमसेनसे नहीं 
सही गयी । उन्होंने पुन आपके उन सब पुत्रोंका पीछा 
करके उन्हें अपने बा्णसे पीड़ित कर दिया ॥ १७ ॥ 
अथाभिमन्युं समरे भीमसेनेन संगतम्‌। 
पार्षतेन च सम्प्रेक्य तव सेन्‍्ये महारथाः ॥ १८ ॥ 
डुर्योधनप्रश्वतयः है प्रगृहीतशरासनाः । 
भ्ृशमदरवेः प्रजवितेः प्रययुयत्च॒ ते रथाः॥ १९॥ 
इधर, उस समरभूमिमें अभिमन्युकों भीमसेन तथा 
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शीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 





घृष्युम्ससे मिला हुआ देख आपकी सेनाके दुर्योधन आदि 
मद्रथी हाथोंमें धनुष लिये अत्यन्त वेगशाली अश्वोंद्वारा 
वहाँ जा पहुँचे) जहाँ वे बारह पाण्डव-पक्षीय महारथी 
विद्यमान थे ॥ १८-१९ ॥ 
अपराह्न महाराज प्रावतेत महारणः | 
तावकानां च बलिनां परेषां चेच भारत ॥ २०॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! तब अपराह्मकालमें आपके 
और पाण्डव-पश्चके अत्यन्त बलवान योद्धाओर्मे बढ़ा भारी 
युद्ध आरम्म हुआ ॥ २० ॥ 
अभिमन्युर्विकर्णस्य हयान्‌ हत्वा महाहवे | 
अथेन पश्चविशत्या क्षुद्रकाणां समापेयत्‌ ॥२१॥ 
अभिमन्युने उत्त मद्दायुद्धमें विकणके घोड़ोंको मारकर 
खयं विकर्गको भी पन्रीस बराणंसि घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
हतादइवं रथमुत्सज्य विकणस्तु महारथः । 
आरुरोह रथं राज॑श्रित्रसेनस्थ भारत ॥ २२॥ 
भरतवंशी नरेश ! घोड़ोंके मारे जानेपर महारथी विकर्ण 
अपना रथ छोड़कर चित्रसेनके रथपर जा बैठा ॥ २२॥ 
स्थितावेकरथे तो तु श्आातरो कुलवधनों। 
आर्जुनिः शरजालेन उछादयामास भारत ॥ २३॥ 
भरतनन्दन ! अभिमन्युने एक रथपर बेठे हुए. उन 
दोनों बंशवर्धक भ्राताओंकी अपने बाकि जालसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्व कार्प्णि पश्चमिरायसेः। 
विव्याथ तेन चाकम्पत्‌ कार्ष्णिमेंरुरिव स्थितः॥ २७ ॥ 
चित्रसेन और विकणने भी लछोहेके पॉच बार्णोसि 
अभिमन्युको बींघ डाछा । उस आधघातसे अर्जुनकुमार 
अभिमन्यु विचलित नहीं हुआ | मेर पव॑तकी भाँति अडिग 
खड़ा रहा ॥ २४ ॥ 
दुःशासनस्तु समरे केकयान्‌ पश्च मारिष। 
योधयामास राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
आर्य ! राजेन्द्र | दुःशासनने अकेले ही समरभूमिमें 
पाँच केकयराजकुमारंकि साथ युद्ध किया | वह एक अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ २५ ॥ 
द्रौपदेया रणे क्रद्धा दुयोंधनमवारयन्‌ । 
शरेराशीविषाकारः पुत्र तब विशाम्पते ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! युद्धमें कुपित हुए. द्रोपदीके पाँच पुत्रेनि 
विषधर सर्पके समान आकारवाले भयंकर बाणोंद्वारा आपके 
पुत्र दुयोधनकों आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २६ ॥ 
पुजोडपि तब दुधषों द्रौपधास्तनयान्‌ रणे। 
सायके/(नशिते राजन्नाजघान पृथक पृथक ॥ २७ ॥ 


राजन ! तब आपके दुधर्ष पुत्रने भी तीखे सायकोंद्वारा 
रणभूमिमें द्रोपदीके पाँचों पुत्रोपर प्रथक-प्रथक प्रह्मर किया॥ 


तेश्रापि विद्धः शुशुभे रुघिरेण समुक्षितः 
गिरिः प्रस्नवणेयेद्वद गेरिकादिविमिश्चरितेः ॥ २८ ॥ 
फिर उनके द्वारा भी अत्यन्त घायल किये जानेपर 
आपका पुत्र रक्तसे नहा उठा और गेर आदि धातुओंसे 
मिश्रित झरनोंके जलसे युक्त पवंतकी भाँति शोभा पाने छगा॥ 
भीष्मो5५पि समरे राजन पाण्ड वानामनीकिनी म। 
कालयामास घलवान पालः पशुगणानिव ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान भीष्म भी संग्रामभूमिमे 
पाण्डवसेनाको उसी प्रकार खदेड़ने लगे, जैसे चरवाह्दा 
पशुओंको हॉकता है ॥ २९ ॥ 
ततो गाण्डीवनिधोंषः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
दक्षिणन वरूथिन्याः पाथस्यारीन्‌ विनिषध्नतः ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर शत्रुओंका संहार करते हुए. अज्जुन- 
के गाण्डीव घनुषका घोष सेनाके दक्षिण भागसे प्रकट हुआ॥ 
उत्तस्थुः समरे तत्र कबन्धानि समनन्‍्ततः। 
कुरूणां चेव सेन्येपु पाण्डवानां च भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! वहाँ समरमें कोरवों और पाण्डवोंकी सेनाओमें 
चार्रों ओर कबन्ध उठने छगे ॥ ३१ ॥ 


शोणितोद॑ शराबत गजद्दीप॑ हयोमिंणम । 
रथनोभिनरव्याप्राः प्रतेर: सैन्‍्यसागरम ॥ ३२॥ 


वह सेना एक समुद्रके समान थी । रक्त ही वहाँ जलके 
समान था । बार्णोकी भंवर उठती थी । हाथी द्वीपके समान 
जान पड़ते थे ओर घोड़े तरंगकी शोभा धारण करते थे। 
रथरूपी नौकाओंके द्वारा नरश्रे-न्‍्ठ वीर उस सैन्यसागरको 
पार करते थे॥ ३२ ॥ 
छिन्नदहस्ता विकवचा विदेहाश्व नरोक्तमाः | 
डशयन्ते पतितास्तत्न शतशोष्थ सहस्लनशः ॥ ३३ ॥ 
वहाँ सेकड़ों और हजारों नरश्रेष्ठ धरतीपर पड़े दिखायी 
देते थे | उनमेंसे कितनोंके हाथ कट गये थे3ई कितने ही 
फवचहीन हो रहे थे और बहुतोंके शरीर छिन्न-भिन्‍न 
हो गये थे ॥ ३३॥ 
निदतेमत्तमातक्े शोणितौघपरि छुतैः 
भूभोति भरतश्रेष्ठ पर्वतेराचिता यथा॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ |! मरकर गिरे हुए मतवाले हाथी खूनसे 
लथपथ हो रहे थे | उनसे ढकी हुई वहाँकी भूमि पर्व॑तोंसे 
व्याप्त-सी जान पड़ती थी ॥ ३४ ॥ 
तत्नाद्धुतसतपश्याम तव तेषां च भारत। 
न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्विद्‌ यो युद्ध नाभिकाह्वनति  ३५॥ 


भीष्मवधपव् ] 


भारत ! हमने वहाँ आपके और पाण्डवॉके सेनिकॉोंका 


अद्भुत उत्साह देखा । वहाँ ऐसा कोई पुरुष नहीं था; जो 


युद्ध न चाहता हो ॥ १५ ॥ 
एवं युयुधिरे वीराः प्राथयाना महद्‌ यशः। 


एकोनाशी तितमो ध्यायः 
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तावकाः पाण्डवेः साथेमाकाडश्षन्तों जयं युधि॥३४६॥ 

इस प्रकार महान्‌ यशकी अमिलाषा रखते और युद्धमें 
विजय चाहते हुए आपके वीर सैनिक पाण्डबोंके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सप्वेणि भीष्मचधपर्वणि संकुल्युड्े अष्टसप्ततितमोड्ध्यायः॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपवके अन्तगत भीष्मवधप्में संकुकू युद्धँिषयक अठहृत्तर्ाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 





एकोनाशीतितमो<ध्याय: 
भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय, अभिमन्यु ओर द्रोपदीपूत्रोंका ध्वतराष्ट्रपुत्नोंक साथ 
युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा लोदितायति भास्करे | 
संग्रामरभसो भीम हन्तुकामो5भ्यधावत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! तदनन्तर जब सूर्यदेव- 
पर संध्याकी छाली छाने छगी; उस समय संग्रामके लिये 
उत्साह रखनेवाले राजा दुर्याधनने भीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ १॥ 


तमायान्तममिप्रेक्ष्य नुबीर॑ दृढवेरिणम्‌ | 

भीमसेनः सुसंक्रुद इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
अपने पक्के बैरी नरवीर दुर्योधनको आते देख भीम- 

सेनका क्रोध बहुत बढ़ गया और वे उससे यह वचन बोले--॥ 


अय॑ स कालः सम्प्राप्तो वषपूगाभिवाओिछतः । 

अद्य त्वां तिहनिष्यामि यदि नोत्सजसे रणम्‌॥ ३ ॥ 
“दुर्योधन ! मैं बहुत वर्षोसे जिसकी अमिलाषा और 

प्रतीक्षा कर रह्दा था) वही यह अवसर आज प्राप्त हुआ है। 

यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज तुझे 

अवश्य मार डालूँगा ॥ ३ ॥ 


अद्य कुन्त्याः परिक्‍कलेश वनवास च रृत्स्नशः। 
द्रोपद्याश्व परिक्‍लेशं प्रणष्यामि हते त्वयि ॥ ४ ॥ 

'माता कुन्तीको जो क्लेश उठाना पड़ा है। हमने 
बनवासका जो कष्ट भोगा है और सभामें द्रोपदीको जो 
अपमानका दुःख सहन करना पड़ा है; उन सबका बदला 
आज में तेरे मारे जानेपर चुका दूँगा ॥ ४ ॥ 


यत्‌ पुरा मत्सरी भूत्वा पाण्डवानवमन्यसे। 
तस्य पापस्थ गान्धारे पहय व्यलनमागतम्‌ ॥ ५ ॥ 


धगान्धारीपुत्र | पूर्वकालमें डाह रखकर तू जो हम 
पाष्डवोंका तिरस्कार करता आया है; उसी पापके फल- 
स्वरूप यह संकट तेरे ऊपर आया है। तू आँख खोलकर 
देख ले॥ ५॥ 


कर्णस्य मतमास्थाय सोबलस्य च यत्‌ पुरा | 
अचिन्त्य पाण्डवान्‌ कामाद्‌ यथेष्ठ कृतवानखि॥ ८ ॥ 
याचमानं च यन्मोहाद्‌ दाशाहंमवमन्यसे | 
उल्दककस्य समादेशं यद्‌ ददासि च हृष्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
तेन त्वां निहनिष्यामि सालुबन्ध सवान्धवम्‌] 
समीकरिष्ये तत्‌ पाप॑ यत्‌ पुरा कृतवानखि ॥ ८ ॥ 
“पहले कर्ण और शकुनिके बहकावेमें आकर पाण्डवोंको 
कुछ भी न गिनते हुए जो तूने इच्छानुसार मनमाना बर्ताव 
किया है। भगवान्‌ श्रीकृष्ण संघिके लिये प्रार्थना करने आये 
थे; परंतु तूने मोहबश जो उनका भी तिरस्कार किया और 
बड़े दर्षमें भरकर उद्कके द्वारा जो वूने यह संदेश दिया था 
कि तुम मुझे और मेरे भाइयोंको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पूरी 
करो। उसके अनुसार तुझे भाइयों तथा सग्रे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मार डारलूँगा | पहले तूने जो-जो पाप किये हैं, 
उन सबका बदला चुकाकर बराबर कर दूँगा? ॥ ६--८ ॥ 
एवमुत्तवा घनुधोरं विकृष्योद्धाम्य चासकृत्‌ । 
समाधत्त शरान्‌ घोरान्‌ महाशनिसमप्रभान्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमसेनने अपने भयंकर धनुषको बारंबार 
घुमाकर उसे बलपूर्वक खींचा और वज्रके समान तेजस्वी 
भयंकर बाणोंकों उसके ऊपर रक्‍खा ॥ ९ ॥ 
पडविशतिमथ क्रुछों मुमोचाशु खुयोधने। 
ज्वलितापिशिखाकारान्‌ वजद्भकल्पानजिह्म गान्‌॥ १० ॥ 
वे सीधे जानेवाले बाण बच्र तथा प्रज्वलित आगकी 
लपटोंके समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या छब्बीस थी। 
कुपित हुए भीमसेनने उन सबको शीम्रतापूर्वक दुर्योधनपर 
छोड़ दिया ॥ १०॥ 
ततो<स्य कामुक द्वाभ्यां सूतं द्वाभ्यां च विव्यधे। 
चतुभिरध्वाज़बनाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने दो बाणोंसे दुर्याधनका धनुष 
काट दिया; दोसे उसके सारथिकों पीड़ित किया और चार 
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बाणोंसे उसके वेगश्ाली घोड़ोंको यमलोक भेज दिया ॥११॥ 

द्वाभ्यां च सुविक्रष्टाभ्यां शराभ्यामरिमदेनः । 

छत्र॑ चिच्छेद समरे राश्षस्तस्य नरोत्तम ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर शत्रुमदंन भीमने धनुपषकों अच्छी तरह 

खींचकर छोड़े हुए दो बाणोंद्वारा समरभूमिमें राजा दुर्योधन- 

के छत्रको काट दिया ॥ १२॥ 

पडभिश्न तम्य चिच्छेद ज्वलन्तं ध्वजमुत्तमम] 

छित्त्वा तं च ननादोच्चेस्तव पुत्रस्य पशयतः ॥ १३६॥ 
इसके बाद अपनी प्रभासे प्रकाशित होनेवाले उसके 

उत्तम ध्वजकों छः बाणोंते खण्डित कर दिया। आपके पुत्रके 

देखते-देखते उस ध्वजकों काटकर भीमसेन उच्च स्वरसे 

सिंहनाद करने लगे ॥ १३ ॥ 

रथाघअ स ध्वजः श्रीमान नानारलविभूषितात। 

पपात सहसा भूमी विद्युज्ललऊ्यरादिव ॥ १४॥ 
दुर्याधनके नाना रत्नविभूषित रथसे वह शोभाशाली 

ध्वज सहता कटकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा; मानो मेघोंकी घटासे 

भूमिपर बिजली गिरी हो ॥ १४ ॥ 

ज्वलन्तं सूर्यसंकाश नागं॑ मणिमयं शुभम्‌। 

ध्वज कुरुपतेशिछन्न॑ दर्शुः सर्वेपार्थिवाः॥ १५॥ 
कुरुराज दुर्योधनके उस सूर्यके समान प्रज्वलित नाग- 

चिह्नित मणिमय सुन्दर ध्वजकी कटकर गिरते समय समस्त 

राजाओंने देखा ॥ १५ ॥ 

अथैन॑ दशभिबाणेस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ । 

आजघान रणे वीरं स्मयन्निव महारथः ॥ १६॥ 
इ्सके बाद महारथी भीमने मुसकराते हुए-से रणभूमिमें 

वीरवर दुर्योधनको दस बाणसि उसी तरह घायल किया 

जैसे महावत अकुुशोंसे महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है॥ 

ततः स राजा सिन्धूनां रथश्रेष्ठो महारथः। 

दुर्योधनस्य जग्माह पाए्णि सत्पुरुषेदृंतः ॥ १७॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ सिन्धुराज महारथी जयद्रथने 

कुछ सत्पुरुषोंके साथ आकर दुर्योधनके प्रष्ठभागकी रक्षाका 

फाय सँमभाला | १७ ॥ 

कृपश्च रथिनां श्रेष्ठ: कौरव्यममितौज़सम्‌ | 

आरोपयद्‌ रर्थ राजन दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ १८॥ 
राजन ! इसी प्रकार रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने अमषंमें 


भरे हुए अमित तेजस्वी कुरुवंशी दुर्योधनकों अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ १८ ॥ 


स॒ गाढविद्धों व्यथितो भीमसेनेन संयुगे। 
निषसाद रथोपस्थे राजन दुर्योधनस्तदा ॥ १९॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


श्‌ 





नरेश्वर | भीमसेनने उस युद्ध दुर्योधनकों बहुत घायल 
कर दिया था | अतः उस समय वह व्यथासे व्याकुल होकर 
रथके पिछले भागमें जा बैठा ॥ १९॥ 


परिवायं ततो भीम जेतुकामो जयद्रथः । 
रथेरनेकसाहस्रेभीमस्यावारयद्‌ू. दिशः ॥ २०॥ 
तलश्चात्‌ जयद्रथने भीमसेनको जीतनेकरी इच्छा रखकर 
हजार रखथेके द्वारा उन्हें घेर लिया और उनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंकों अवरुद्ध कर दिया ॥ २० ॥ 


घष्टकेतुस्ततोी राजन्नभिमन्युश्च वीयवान। 
केकया द्वोपदेयाश्व॒ तव॒पुत्रानयोधयन्‌ ॥ २१॥ 

महाराज ! इसी समय धृष्टकेतु, पराक्रमी अमिमन्यु) 
पाँच केकयराजकुमार तथा द्रोपदीके पाँ्ों पुत्र आपके पुत्रोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २१ ॥ 


चित्रसेनः सुचित्रश्व॒ चित्राइश्वथित्रदशनः । 
चारुचित्रः सुवारुभ्र तथा नन्दोपनन्दको ॥ २२॥ 


अशवेते महेष्वासाः खुकुमारा यशस्विनः | 
अभिमन्युरर्थ राजन समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २३ ॥ 

उस युद्वर्मं चित्रसेन, सुचित्र। चित्राक्ृ, चित्रदर्शन, 
चारुचित्र; सुचारु) नन्द और उपनन्द-इन आठ यशस्वी 
सुकुमार एवं मद्ाधनुधर वीरोंने अभिमन्युके रथको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ २२-२३ ॥ 


आजघान. ततस्तूणमभिमन्युमहामनाः 
एकेक पशञ्चमिबोणें: शितेः संनतप्॑मिः ॥ २७ ॥ 


उस समय महामना अभिमन्युने तुरंत ही झुकी हुईं 
गाँठवाले पौँच-पाँच तीखे बार्णाद्वारा प्रत्येकको बीच डाला || 


वज़म्त्युप्रतीकाशीर्विचित्रायुधनिःख्तेः..। 
अम्ृष्यमाणास्ते सर्व सौभद्रं रथसत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 
ववृषुमोर्गणैस्तीएणेगिरि.. मेरुमिवाम्बुदाः 
वे सभी बाण विचित्र धनुपद्वारा छोड़े गये थे और सब- 
के-सब वजच्र एवं मृत्युके तुल्य भयंकर थे। उन बार्णोके 
आघातको आपके पुत्र सहन न कर सके । उन सबने मिल- 
कर रथियोंमें श्रेष्ठ सुभद्राकुमार अभिमन्युपर तीखे बार्णोंकी 
वर्षा आरम्म की) मानो बादल मेरुगिरिपर जलकी वर्षा 
कर रहे हों ॥ २५६ 
स पीड्यमानः समरे कृताओ युद्धदुमेदः ॥ २६॥ 
अभिमन्युमेहाराज तावकान्‌ समकम्पयत्‌ । 
यथा देवासुरे युद्धे वज्नपाणिमहासुरान्‌ ॥२७॥ 
महाराज ! अभिमन्यु अस््रविद्याका शाता और युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला है। उसने समरभूमिमें बाणोंसे 
पीड़ित होनेपर भी आपके सेनिकोंमें केंपकेंपी उत्पन्न कर 
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दी । ठीक उसी तरह) जेसे देवासुर-संग्राममें वज्धारी इन्द्र- 
ने बड़े-बड़े असुरोंको भमयसे पीड़ित कर दिया था २६-२७ 


विकर्णस्य ततो भल्लान प्रेपयामास भारत | 
चतुदंश रथश्रेष्टो घोरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २८ ॥ 
स तैर्विकर्णस्य रथात्‌ पातयामास वीयवान,। 
ध्वजं सूत हयांदचेव नृत्यमान इवाहवे ॥ २९॥ 
भारत | तदनन्तर रथियोंमे श्रेष्ठ पराक्रमी अभिमन्युने 
विकर्णके ऊपर सर्पके समान आकारवाले चौदह भयंकर भल्‍्ल 
चलाये और उनके द्वारा विकर्णके स्थसे ध्वज, सारथि और 
घोड़ोंको मार गिराया | उस समय वह युद्धमें दृत्यःसा कर 
रहा था ॥ २८-२९ ॥ 


पुनश्चान्याज्दाान्‌ पीतानकुण्ठाग्राज्शिलाशितान । 
प्रेषयामास संक्रुदों विकर्णायः महाबरूः ॥ ३० ॥ 

तत्श्रात्‌ उस मह्ाबछी वीरने अत्यन्त कृपित हो शान- 
पर चढ़ाकर तेज किये हुए, अप्रतिहत धारवाले दूसरे पानी- 
दार बाण विकर्णपर चलाये ॥ ३० ॥ 


की ०११ 


ते विकर्ण समासाद् कड्डबहिंणवाससः। 
भित्त्वा देह गता भूमि ज्वलन्त इच पन्नगाः ॥ ३१॥ 
उन बाणोंके पुच्छमागर्मे मोरके पंख लगे हुए थे । वे 
विकर्णके शरीरको विदीर्ण करके भीतर घुस गये और बहाँसे 
भी निकलकर प्रज्वलित सर्पोकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
ते शरा हेमपुद्काप्रा व्यदश्यन्त महीतले। 
विकर्णरंधिरक्किन्ना वमन्‍त इब शोणितम्‌ ॥ ३२॥ 
उन बाणोंके पुच्छ ओर अग्रमाग सुनहरे थे। वे विकर्ण- 
के रुधिरमें भीगे हुए बाण प्रथ्वीपर रक्त वमन करते हुए-से 
दृष्टिगोचर द्वो रहे थे ॥ ३२॥ 
विकर्ण वीक्ष्य निर्मिन्न॑ तस्येचान्ये सहोद्राः। 
अभ्यद्रवन्त समरे सोभद्रप्रमुखान्‌ रथान्‌ ॥ ३३ ॥ 
विकर्णको क्षत-विक्षत हुआ देख उसके दूसरे भाइयेनि 
समरभूमिमें अभिमन्यु आदि रथियोपर घावा किया ॥ ३३॥ 
अभियात्वा तथेवान्यान्‌ रथांस्तान्‌ सूर्य व्चेसः। 
अविध्यन्‌ समरे पन्योन्यं संरम्भाद्‌ युद्धदुमंदाः॥ २४ ॥ 
वे सब-के-सब युद्धमें उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले थे | 
उन्होंने दूसरे-दूसरे रथियोंपर भी; जो अभिमन्युकी ही भाँति 
सूर्यके समान तेजखी थे; आक्रमण किया । फिर वे सब छोग 
अत्यन्त क्रोधर्मे मरकर एक दूसरेकों अपने बाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ २४ ॥ 
दुसुंखः श्रुतकमोर्ं विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद सारथि चास्य सप्तमिः ॥ ३५॥ 
दुमुखने श्रुतकर्माको सात शीघ्रगामी बाणोंद्वारा बीघकर 


एकसे उसका ध्वज काट डाला और सात बार्णंसे उसके 
सारथिको घायल कर दिया | २५ ॥ 
अभ्वाज्जाम्वूनदेजालेः प्रच्छ्नान वातरंहसः । 
जघान पडमिरासाद्य सारथि चाभ्यपातयत्‌ ॥ ६६॥ 
उसके घोड़े वायुके समान वेगद्याली तथा सोनेकी 
जालीसे आच्छादित थे | दुमुखने उन घोड़ोंको छः बार्णोंसि 
मार डाला और सारथिको भी रथसे नीचे गिरा दिया ॥३६॥ 
स हताइवे रथे तिष्ठब्शुतकमों महारथः । 
शक्ति चिक्षेप संक्रुद्धो महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ३७ ॥ 
महारथी श्रुतकर्मा घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर 
खड़ा रहा और अत्यन्त क्रोधमें भरकर उसने दुर्मुखपर 
प्रज्बलित उल्काके समान एक शक्ति चलायी ॥ ३७ ॥ 
सा दु्ुंखस्य विमर्॑ वर्मे भित्वा यदास्विनः। 
विदाय॑ प्राविशद्‌ भूमि दीप्यमाना खतेजसा ॥ ३८ ॥ 
वह शक्ति अपने तेजसे उद्दीत्त हो रही थी। उसने 
दस्वी दुमुंखके चमकीले कवचको फाड़ डाला | फिर वह 
घरतीकों चीरती हुई उसमें समा गयी ॥ ३८ ॥ 
त॑ दृष्ठा विरर्थ ततन्न खुतसोमों महारथः। 
पश्यतां सर्वसेन्यानां रथमारोपयत्‌ खकम ॥ ३९ ॥ 
महारथी सुतसोमने अपने भाई श्रुतकर्माको युद्धमें रथहीन 
हुआ देख समस्त सैनिकोंके देखते-देखते उसे अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ ३९॥ 
श्रुतकीतिस्तथा वीरो जयत्सेनं खुतं तव। 
अभ्ययात्‌ समरे राजन हन्तुकामो यशखिनम्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन [ इसी प्रकार वीरवर श्रुतकीर्तिने युद्धभूमिमें 
आपके यशस्वी पुत्र जयत्सेनकों मार डालनेकी इच्छासे उसपर 
आक्रमण किया || ४० ॥ 
तस्य॒ विश्षिपतश्चापं श्रुतकीतेमंहाखनम । 
चिच्छेद समरे तूर्ण जयत्सेनः खुतस्तव ॥ ४१॥ 
पक्षुरप्रेण खुतीक्ष्न प्रहसन्निव भारत। 
भारत ! श्रुतकीर्ति जब बड़े जोर-जोरसे खींचकर अपने 
विशाल घनुषकी गम्भीर टंकार फेला रहा था; उसी समय 
रणभूमिमें आपके पुत्र जयत्सेनने हँसते हुए-से एक तीखे 
क्षुरप्रद्वारा तुरंत उसका घनुष काट दिया | ४१३ ॥ 
त॑ दृष्ठा छिन्नधन्वानं शतानीकः सहोदरम्‌ ॥ ४२॥ 
अभ्यपद्यत तेजसी सिंहवन्निनदन मुहः। 
अपने भाईका धनुष कटा हुआ देख तेजम्वी शतानीक 
बारंबार सिंहके समान गर्जनाकरता हुआ वहाँ आ पहुँचा ४२३ 


शतानीकस्तु समरे द॒ृ्॑ विस्फार्य कामुंकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
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विव्याध द्शभिस्तूर्ण जयत्सेनं शिलीमुखेः । 
ननाद सुमहानाद प्रभमिन्न इव वारणः ॥ ४४॥ 
शतानीकने संग्रामभूमिमें अपने घनुषको जोरसे खींचकर 
शीघ्रतापूवंक दस बाण मारकर जयत्सेनको घायछ कर दिया। 
फिर उसने मदवर्षी गजराजके समान बड़े जोरसे 
गजंना की ॥ ४३-४४ ॥ 
अथान्येन सुतीक्ष्न. सवोवरणभेदिना । 
शतानीको जयत्सेन विव्याध हृदये भ्ृशम्‌ ॥ ४५॥ 
ततश्रात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेमें समर्थ 
दूसरे तीक्ष्ण बाणद्वारा शतानीकने जयत्सेनके वक्षःस्थलमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४५ ॥ 


तथा तस्मिन्‌ वतंमाने दुष्कर्णों भ्रातुरन्तिके । 
चिच्छेद समर चाप॑ नाकुलेः क्रोधमूर्चिछतः ॥ ४६ ॥ 
उसके इस प्रकार करनेपर अपने भाईके पास खड़ा 
हुआ दुष्कर्ण क्रोधसे व्याकुल हो उठा। उसने समरभूमिमें 
नकुलपुत्र शतानीकका धनुष काट दिया ॥ ४६ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय भारसाहमनुत्तमम्‌ | 
समादक्त शरान घोराज्शतानीको महाबलः॥ ४७ ॥ 
तब महाबली शतानीकने भार सहन करनेमें समर्थ 
दूसरा अत्यन्त उत्तम धनुष लेकर उसपर भयंकर बाणोंका 
अनुसंघान किया ॥ ४७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चामन्त््य दुष्कर्ण श्रातुरभ्रतः। 
मुमोचास्मे शितान वाणाञ्ज्वलितान पन्नगानिव॥४८॥ 
फिर भाईके सामने ही दुष्कणंसे “खड़ा रह) खड़ा रह! 
ऐसा कट्दकर उसके ऊपर प्रज्वलित सर्पेके समान तीखे 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ४८ ॥ 


ततो5स्य धनुरेकेन द्वाभ्यां सूत॑ च मारिष। 

चिच्छेद समरे तूण त॑ च विव्याघ सप्तमिः ॥ ४९ ॥ 
आये | तदनन्तर एक बाणसे उसके धनुषकों काट 

दिया। दोसे उसके सारथिको क्षत-विक्षत कर दिया और 

सात बाणोंसे उस युद्धस्थलमें स्वयं दुष्कर्णको भी तुरंत घायल 

कर दिया ॥ ४९ ॥ 

अभ्वान्‌ मनोजवांस्तस्य कबुरान्‌ वातरंहसः । 

जघान निशितैस्तूर्ण सबीन्‌ द्वादशमिः शरेः ॥ ५० ॥ 
दुष्कर्णके घोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे । 

उनका रंग चितकवरा था । शतानीकने बारह तीखे बाणोंसे 

उन सब घोड़ोंकी भी तुरंत मार डाला ॥ ५० ॥ 

अथापरेण भल्लेन  खुयुक्तेनाशुपातिना । 

दुष्कण खुदढ क्ुछों विव्याध हृदये भ्रुशम्‌ ॥ ५१ ॥ 

स॒ पपात ततो भूमौ वज्ञाहत इच ध्ुमः। 


तत्पश्रात्‌ लक्ष्यकों शीघ्र मार गिरानेवाले एक दूसरे 
भल्ल नामक बाणका उत्तम रीतिसे प्रयोग करके क्रोधमें 
भरे हुए शतानीकने दुष्कर्णके द्वदयमें अत्यन्त गहरा आघात 
किया । इससे दुष्कर्ण वज्ाहत वृक्षकी माँति प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ५१३ ॥ 
दुष्कर्ण व्यथितं दृष्ठा पश्च राजन महारथाः ॥ ५२ ॥ 
जिघांसन्तः शतानीक॑ सर्वतः पर्यवारयन | 

राजन ! दुष्कर्णो आधातसे पीड़ित देख पाँच महा- 
रथियोंने शतानीककों मार डालनेकी इच्छासे उसे सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ५२३ ॥ 
छाद्यमानं शरवातेः शतानीक यशखिनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धाः केकयाः पश्च सोद्राः | 

उनके बाणसमूहंसे यशस्वी शतानीकको आच्छादिते 
होते देख क्रोघमें भरे हुए पाँच भाई केकयराजकुमारोंने 
उन पॉर्चों महारथियोंपर धावा किया ॥ ५३३ ॥ 
तानभ्यापततः प्रेक्ष्य तब ॒पुत्रा महारथाः ॥ ५४ ॥ 
प्रत्युधयुमेहाराज) गजानिव. महागज़ाः। 

महाराज ! उन्हें आते देख आपके महारथी पुत्र उनका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़ें) जैसे हाथी दूसरे हाथियोंसे 
भिड़नेके लिये आगे बढ़ते हैं || ५४३ ॥ 
दुमुंखों दुजयश्वेव तथा दुर्मषेणो युवा ॥ ५५॥ 
शत्रुंजयः शात्रुसहः सर्वे क्रुद्धा यशखिनः । 
प्रत्युधाता मद्दाराज केकयान्‌ श्रातरः समम्‌ ॥ ५६॥ 

नेरेश्वर | दुर्मुख, दुर्जय) युवा वीर दुर्मंषंण, शन्रुल्ञय 
तथा शत्रुसह-ये सब-के-सब यशस्वी वीर क्रोधर्में भरकर 
पाँचों भाई केकयोंका सामना करनेके लिये एक साथ आगे बढ़े ॥। 
रथैनंगरसंकाशै है येयुक्तेर्म नो जब । 
नानावर्णविचित्राभिः पताकामिरलंछतेः ॥ ५७ ॥ 
वरचापधरा वीरा विचित्रकवचध्वजाः । 
विविशुस्ते परं सैन्य सिंहा इच वनाद्‌ वनम्‌ ॥ ५८ ॥ 

उनके रथ नगरोंके समान प्रतीत होते थे। उनमें मनके 
समान वेगशाली घोड़े जुते हुए थे। नाना प्रकारके रूप- 
रंगवाली और विचित्र पताकाएँ उन्हें अलंकृत कर रही थीं | 
ऐसे रथोंपर आरूढ़ सुन्दर घनुष धारण किये विचित्र कवच 
और ध्वजोसे सुशोमित उन वीरोंने शन्रुकी सेनामें उसी 
प्रकार प्रवेश किया; जैसे सिंह एक बनसे दूसरे वनमें प्रवेश 
करते हैं॥ ५७-५८ ॥ ४ 
तेषां खुतुमुल युद्ध व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ । 
अवतंत  महारोद्ं निम्नतामितरेतरम ॥ ५९ ॥ 


फिर तो एक दूसरेपर प्रहार करते हुए उन सभी महा- 


जनम. 


भीष्मवधपर्व ] 


रथियोंमें अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध होने छगा | रथोंसे रथ 
और ह्ाथियोंसे हाथी भिड़ गये | ५९॥ 
अन्योन्यागस्क्कतां राजन यमराष्ट्रविवधनम । 
मुहतोस्तमिते खूय॑ं चक्रुयुद्धं खुदारुणम्‌ ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! एक दूसरेपर प्रह्यर करनेवाले उन महारथियों- 
का वह युद्ध यमलठोककी बृद्धि करनेवाछा था। सूर्यास्तके 
दो घड़ी बादतक उन सब छोगोंने बड़ा भयंकर युद्ध किया। 
रथिनः सादिनश्राथ व्यकीयन्त सहस्नशः। 
ततः शान्तनवः क्ुद्ध: शरेः खंनतपर्वभिः ॥ ६१ ॥ 
नाशयामास सेनां तां भीष्मस्तेषां महात्मनाम। 
पश्चालानां च सेन्यानि शरेनिंन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६२॥ 
उसमें सहसों रथी और घुड़सवार प्राणशृन्य होकर 
ब्रिखर गये | तब शान्तनुनन्दन भीष्मने कुपित होकर झकी 
हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा उन महामना वीरोंकी सेनाका 
विनाश कर डाला; पाश्चालोंकी सेनाकी कितनी ही टुकड़ियों- 
को अपने बाणोंद्वारा यमछोक पहुँचा दिया ॥ ६१-६२ ॥ 
एवं भित्त्वा महेष्वासः पाण्डवानामनीकिनीम। 
कृत्वावहारं सेन्यानां ययो सशिबिरं जप ॥ ६३॥ 


अशीतितमो5ध्यायः 
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नरेश्वर | महाधनुधर भीष्म इस प्रकार पाण्डवसेनाका 
संहार करके अपनी समस्त सेनाओंकों युदसे छोटाकर अपने 
शिबिरको चले गये | ६३ ॥ 
( नाशयामासतुर्वीगी घुृष्युन्नवृकोदरो । 
कौरवाणामनीकानि शरें: संनतपर्वेनिः ॥ ) 
इसी प्रकार धृष्टयुम्न और भीमसेन--इन दोनों वीरोंने 
झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा कोरवसेनाओंका विनाश 
कर डाला ॥ 
धर्मराजोपपि सम्प्रेक्ष्य ध्रष्युस्नचुकोदरों । 
मूर्धि चेताबुपाधघाय प्रहृषएः शिविर ययो॥ ६४ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरने घृष्टयुम्न और भीमसेन दोनोंसे 
मिलकर उनका मस्तक सूँघा और बड़े हृर्षके साथ अपने 
शिबिरको प्रस्थान किया ॥ ६४ ॥ 
( अर्जुनो वासुदेवश्च कोरवाणामनीकिनीम । 
हत्वा विद्वाव्य च दरें: शिविरायेव जग्मतुः ॥ ) 
अजुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कौरवसेनाको बाणों- 
द्वारा मारकर तथा रणभूमिसे भगाकर शिविरको ही चल दिये। 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि षष्ठद्विसावहारे एकोनाशीतितमोअ्प्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें छठे दिनके युद्धमें सेनाके शिविरके ठिये ठोटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा उन्यासीदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ ६६ शोक हैं ) 





गानों ९ 
अशीतितमो5ध्यायः 
भीष्मद्वारा दुर्योधनकों आश्वासन तथा सातवें दिनके युद्धके लिये कोखसेनाका प्रखान 


संजय उवाच 
अथ शूरा महाराज परस्परकृतांगसः । 
जग्मुः खशिविराण्येव रुधिरेण समुक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँ--महाराज ! आपसमें एक दूसरेको 
चोट पहुँचानेवाले वे सभी शरवीर खूनसे लथपथ हो अपने 
शिबिरोंकोी ही चले गये ॥ १ ॥ 
विश्वम्प च यथान्यायं पूजयित्वा परस्परम्‌। 
संनद्धाः समदइयनन्‍्त भूयों युद्धचिकीषेया ॥ २ ॥ 
यथायोग्य विश्राम करके एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए. 
वे लोग पुनः युद्ध करनेकी इच्छासे तैयार दिखायी 
देने लगे ॥ २॥ 
ततस्तव खुतो राजंश्विन्तयाभिपरिप्लुतः। 
विस्लचच्छोणिताक्ताड़ः पप्रच्छेद॑ पितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर आपके पुत्र दुर्याधनने, जिसका 


शरीर बहते हुए रक्तसे भीगा हुआ था। चिन्तामग्न होकर 
पितामह भीष्मके पास जाकर इस प्रकार पूछा--| ३ ॥ 


सेन्यानि रोद्राणि भयानकानि 
व्यूढानि सम्यग्‌ बहुलध्चजानि । 
विदाय हृत्वाच निपीड्य शूरा- 
स्ते पाण्डवानां त्वरिता महारथाः॥ ४ ॥ 
८दादाजी ! हमारी सेनाएँ अत्यन्त भयंकर तथा रोद्ररूप 
घारण करनेवाली हैँ । उनकी व्यूहरचना भी अच्छे ढंगसे 
की जाती है। इन सेनाओंमें ध्वजोंकी संख्या बहुत अधिक 
है| तथापि चूरवीर पाण्डव महारथी उनमें प्रवेश करके तुरंत 
हमारे सैनिकोंको विदीर्ण करते, मारते और पीड़ा देकर 
चले जाते हैं ॥ ४ ॥ 


सम्मोहद्य सवोन्‌ युधि की तिमन्‍्तो 
व्यूहं च त॑ मकर वद्भञकल्पम्‌ । 


२९४८ 


प्रविश्य भीमेन रणे हतो5स्मि 
घोरें! शरेसत्युदण्डप्रकारीः॥ ५ ॥ 
थे युद्धमें सबको मोहित करके अपनी कीर्तिका विस्तार 
करते हैं | देखिये न, भीमसेनने वज्र्के समान दुर्में्य मकर- 
व्यूइमें प्रवेश करके मृत्युदण्डके समान भयंकर बार्णोद्वारा 
मुझे युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत कर दिया है ॥ ५॥ 
क्रद्धं तमुद्वीक्य भयेन राजन 
सम्मूचिंछतो न लभे शान्तिमय्य । 
इच्छे प्रसादात्‌ तव सत्यसंध 
प्राप्तुं जयं पाण्डवेयांश्व हन्तुम्‌ ॥ ६ ॥ 
(राजन | भीमसेनको कुपित देखकर में भयसे व्याकुलछ 
हो उठता हूँ । आज मुझे शान्ति नहीं मिल रही है । सत्य- 
प्रतिज्ञ पितामह | में आपकी कृपासे पाण्डवोंकों मारना और 
उनपर विजय पाना चाहता हूँ? ॥ ६॥ 


तेनेवमुक्तः प्रहसन महात्मा 
दुर्याधनं मन्युगत विदित्वा । 
त॑ प्रत्युवाचाविमना मनसवी 
गड़ासुतः शखस्त्रभ्षतां वरिष्ठ:ः॥ ७ ॥ 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर और उसे क्रोधर्मे मरा हुआ 
जानकर शख्त्रवा रियमें श्रेष्ठ मनस्वी महात्मा गज्ञानन्दन भीष्म- 
ने जोर-जोरसे हँसते हुए प्रसन्‍न मनसे उसे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ ७ || 





परेण यत्नेन विगाह्यसेनां 
सवोत्मनाहं॑ तब ॒ राजपुत्र । 
इच्छामि दातुं विजयं खुर्ख च 
न चात्मानं छादये5हं त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
(राजकुमार | मैं अपनी पूरी शक्ति छगाकर महान्‌ 
प्रयत्नके साथ पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करके तुम्हें विजय 
और सुख देना चाहता हूँ । तुम्हारे लिये अपने आपको 
छिपाकर नहीं रखता हूँ || ८ ॥ 


शरीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








पते तु रोदा बहवो महारथा 
यशखिनः शृरतमाः ऊतासआाः। 
ये पाण्डवानां समरे सहाया 
जितक्लमा रोषविषं वमन्ति ॥ ९ ॥ 
'जो समरभूमिमें पाण्डवोंके सहायक हुए हैं) उनमें 
बहुत-से ये महारथी वीर अत्यन्त भयंकर; परम शौर्यसम्पन्न) 
शम्ज्विद्याके विद्वान्‌ू तथा यशस्वी हैं | इन्होंने थकावटको 
जीत लिया है और ये हमलोगोपर रोषरूपी विष उगल 
रहे हैं ॥ ९ ॥ 
ते नेव शक्‍याः सहसा विजेतुं 
वीयांद्धताः रृतवेरास्त्वया च । 
अहं सेनां प्रतियोत्स्यामि राजन 
सवोत्मना जीवित त्यज्य वीर ॥ १० ॥ 


थे बल-पराक्रममें प्रचण्ड और तुम्हारे साथ वेर बाँघे 
हुए हैं | इन्हें सहसा पराजित नहीं किया जा सकता है| राजन! 
वीरवर ! मैं सम्पूर्ण शरीरसे अपने प्राणोंकी परवा छोड़कर 
पाण्डवॉकी सेनाके साथ युद्ध करूँगा ॥ १० ॥ 
तवाथोय महानुभाव 
न जीवितं रक्ष्यतमं ममाद। 
सर्वास्तवाथोीय.. स्देवद्दैत्यान 
घोरान दहेयं किमु शत्रुसेनाम्‌ ॥ ११॥ 
'महानुभाव ! तुम्हारे कार्यकी सिद्धिके लिये अब युद्धमें 
मुझे अपने जीवनकी रक्षा भी अत्यन्त आवश्यक नहीं जान 
पड़ती है । मैं तुम्हार मनोरथको सिद्धिके लिये देवताओं- 
सह्दित समस्त भयंकर दैत्योंको भी दग्ध कर सकता हूँ; फिर 
शन्नुओंकी सेनाकी तो बात ह्टी क्या है ! ॥ ११॥ 


तान्‌ पाण्डवान्‌ योधयिष्यामि राजन 
प्रियं च ते सर्वेम्ं करिष्ये । 
श्रुत्यैच चेतद्‌ वचन तदानीं 
दुर्योधनः प्रीतमना बभूव ॥ १२॥ 
(राजन ! मैं उन पाण्डवोंसे भी युद्ध करूँगा और तुम्हारा 
सम्पूर्ण प्रिय कार्य सिद्ध करूँगा |! उस समय भीष्मजीकी यह 
बात सुनते ही दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया ॥ १२॥ 


सवाणि सेन्यानि ततः प्रह्रो 
निर्गच्छतेत्याह नृपांश्व सचोन । 

तदाक्षया तानि विनिययुद्वंतं 
गजाश्वपादातरथायुतानि. ॥ १३॥ 
तदनन्तर दुर्याधनने हृष॑में भरकर सम्पूर्ण राजाओं तथा 
सारी सेनाओंसे कहा--५युद्धके लिये निकलो ।? राजा दुर्योधन- 
की आज्ञा पाकर सहखों हाथी, घोड़े पेदक तथा रथोंसे भरी 
हुई वे सारी सेनाएँ तुरंत रणके लिये प्रस्थित हुई ॥ १३ ॥ 


बी । 


भीष्मवधपर्व ] 
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प्रहषेयुक्तानि तु तानि राजन 

महान्ति नानाविधशस्प्रवन्ति । 
स्थितानि नागाश्वपदातिमन्ति 

विरेज्ञुराजो तव राजन बलानि ॥ १४ ॥ 


महाराज ! आपकी वे विद्याल सेनाएँ नाना प्रकारके 
अख््र-शस्त्रोंसे सम्पन्न हो अत्यन्त हर्ष एवं उत्साइमें मरी हुई 
थीं। राजन ! घोड़े; हाथी और पेदलोंसे युक्त हो रणभूमिमें 
खड़ी हुई उन सेनाओंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १४ ॥ 
शखस्त्राखविद्धिनरवीर योधै- 
रघिष्ठिताः सैन्‍्यगणास्त्वदीया:। 
रथोघपादातगजाश्वसंधेः 
प्रयाद्धिराजीं विधिवत्‌ प्रणुन्नेः ॥ १५॥ 
समुद्धत॑ं वे तरुणार्कवर्ण 
रजो बभो च्छादयन खूयरदमी न 
रेजुः पताका रथदन्तिसंस्था 
वातेरिता भ्राम्यमाणाःसमन्‍्तात्‌॥ १६॥ 


आपकी सेनाओंके सेनापति अख्त्र-शर्त्रंके जाता एवं 
नरवीर योद्धा थे। उनसे विधिपूर्वक अनुशासित हो रथसमूह) 
पैदछ, हाथी और धघोड़ोंके समुदाय जब युद्धभूमिमें जाने 
लगे; तब उनके पैरोंसे उठी हुई धूछ सूर्यकी किरणोंफो 
आच्छादित करके प्रातःकालिक सूर्य की प्रभाके समान कान्ति- 
मती प्रतीत होने छगी | रथों और ह्ाथियोंपर खड़ी की हुई 
पताकाएँ चारों ओर वायुकी प्रेरणासे फहराती हुई बड़ी 
शोभा पा रही थीं॥ १५-१६ ॥ 


नानारड्ाः समरे तन्न राजन 
मेघेयुता विद्युतः खे यथेव । 
बुन्द्ं: स्थिताश्वापि खुसम्प्रयुक्ता- 
श्रकाशिरे दन्तिगणा:ः समन्तात्‌॥ १७ ॥ 
राजनू ! जैसे आकाझमें बादलोंके साथ विजलियाँ चमक 
रही हों, उसी प्रकार उस समराज्भणर्मे चारों ओर अनेक रंगों- 
के दन्तार हाथी झंडके झंड खड़े हुए शोभा पा रहे थे | 
उनका संचालन सुन्दर ढंगसे हो रहा था || १७ ॥ 
धनूंपि विस्फारयतां नपाणां 
बभूवच शब्दस्तुमुछो :तिघोरः। 
विमथ्यतोी... देवमहासुरोपे- 
यंथार्णवस्यादियुगे तदानीम्‌ ॥ १८ ॥ 
जैसे आदियुगमें देवताओं और देत्योंके समूहद्धारा 
समुद्रके मथे जाते समय अत्यन्त घोर शब्द होता था; उसी 
प्रकार उस समय युद्धस्थलमें अपने धनुषोंकी टंकार करनेवाले 
राजाओंका अत्यन्त भयानक तुमुल शब्द प्रकट हो रहा था ॥ 


तडुगनागं बहुरूपवर्ण 
तवात्मजानां समुदीणमेवम । 
०4 की हे 
वभूव सेन्यं. रिपुसेन्यहन्त्‌ 


युगान्तमेघोघनिभ॑ तदानीम्‌ ॥ १९ ॥ 

महाराज | आपके पुत्रोंकी वह सेना भयंकर गजराजोंसे 

भरी थी | वह अनेक रूप-रंगोंकी दिखायी देती थी | उसका 

वेग बढ़ता ही जा रहा था। वह उस समय प्ररूयकालके 

मेवसमुदायकी भाँति शत्रुसेनाका संहार करनेमें समर्थ 
प्रतीत होती थी ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्यणि भीष्मदुर्योधनसंवादे अशीतितमो<्ध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मबधपर्दमें मीष्म-हुर्योधनसंवादविषयक अस्सीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८० ॥ 
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शीतितमो 4 ! 
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संजय उवाच 

अथात्म् तव पुनगांझ्षेयो ध्यानमास्थितम । 
अब्नवीद्‌ भरतश्रेष्ट: सम्प्रहषंकरं वचः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर आपके 
पुत्रकी चिन्तामें निमग्न देख भरतश्रेष्ठ गज्ञानन्दन भीष्मने 
उससे पुनः हर्ष बढ़ानेवाी वात कही--॥ १ ॥ 
अहं द्रोणश्व शबल्यश्व कृतवमों च सात्वतः। 
अश्वत्थामा विकर्णश्र भगदत्तोष्थ सोबलः ॥ २ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यों बाह्नीकः सह वाहिकेः। 
तिगतेराजो बलवान मागधश्र खुदुर्जयः ॥ ३ ॥ 


म० स० २---३« १८-७- 


बृहद्॒लथ्थ कौसल्यश्वित्नलेनो विविशतिः। 
रथाश्वच बहुसाहल्लाः शोभनाश्य महाध्वजञा:॥ ७ ॥ 
देशजाश्व हया राजन खारूढा हयसादिभिः। 
गजेन्द्राश्व॒ मदोद्वक्ताः प्रभिन्नकरटामुखाः ॥ ५ ॥ 
पादाताश्च॒ तथा शुरा नानाप्रहरणध्वजाः 
नानादेशसमुत्पन्नास्त्वदर्थ. योद्भुमुद्यताः ॥ ६ ॥ 


(राजन ! मैं, द्रोणाचार्य, शल्य, यदुवंशी कृतवर्मा; 
अश्वत्थामा) विकर्ण, भगदत्त, सुबलपुत्र शकुनि। अवन्ति- 
देशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, बाहिकदेशीय वीरोंके 
साथ राजा बाह्वीक, बलवान त्रिगर्तराज, अत्यन्त दुर्जय मगघ- 





२९०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








राज, कोसलनरेश बुहद्बछ) चित्रसेन) विविशति तथा विशाल 
ध्वजाओंवाले परम सुन्दर कई हजार रथ) घुड़सवारोंसे 
युक्त देशीय घोड़े! गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले 
मदोन्मत्त गजराज ओर भाँति-भाँतिके आयुध एवं ध्वज 
घारण करनेवाले विभिन्न देशोंके श्ूरबीर पेदछ सैनिक तुम्हारे 
लिये युद्ध करनेको उद्यत हैं ॥ २-६ ॥ 
एते चान्ये च बहवस्त्वदर्थ त्यक्तजीविताः । 
देवानपि रणे जेतुं समथों इति मे मतिः॥ ७ ॥ 
पये तथा और भी बंहुत-से ऐसे सैनिक हैं, जिन्होंने 
तुम्हारे छियथि अपना जीवन निछाबर कर दिया है । मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि ये सब मिलकर युद्धस्थल्में देवताओंको 
भी जीतनेमें समय हैं || ७ ॥ 
अवच्यं हि मया राजंस्तव वाच्यं हित॑ सदा । 
अदाक्‍्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सबासवेः ॥ ८ ॥ 
(राजन ! मुझे सदा तुम्हारे द्ितकी बात अवश्य कहनी 
चाहिये; इसीलिये कहता हूँ---पाण्डवोंको इन्द्रसह्वित सम्पूर्ण 
देवता भी जीत नहीं सकते ॥ ८ ॥ 
वासुदेवसहायाश्र महेन्द्रसमविक्रमाः । 
सर्वथाहं तु राजेन्द्र करिष्ये वचन तव ॥ ९ ॥ 
"राजेन्द्र | एक तो वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी 
हैं, दूसरे साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक है, 
( अतः उन्हें जीतना असम्भव है तथापि ) मैं सवंथा तुम्हारे 
बचनका पालन करूँगा ॥ ९ ॥ 
पाण्डवांश्व रण जेष्ये मां वा जेष्यन्ति पाण्ड वाः। 
एवमुकक्‍त्वा ददावस्मै विशल्यकरणी शुभाम्‌ ॥ १०॥ 
ओषर्धी वीयय॑सम्पन्नां विशव्यश्राभव॒त्‌ तदा । 
ध्पाण्डवॉको में युद्धमें जीतूँगा अथवा पाण्डव ही मुझे 
परास्त कर देंगे।? ऐसा कहकर भीष्मजीने दुर्योधनको विशल्य- 
करणी नामक शुभ एवं शक्तिशालिनी ओषधि प्रदान की | 
उस समय उसके प्रभावसे दुर्योधनके शरीरमें घँसे हुए बाण 
आसानीसे निकल गये और वह आधघातजनित घाव तथा 
उसकी पीड़ासे मुक्त हो गया ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रभाते विमले स्वेन सैन्येन वीयंबान्‌ ॥ ११॥ 
अब्यूहत खर्य ब्यूहं भीष्मो व्यूहविशारदः । 
मण्डर्ल मजुजश्रेष्ठो नानाशखसमाकुछम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकी बेल्में व्यूहविशारद 
नरश्रेष्ठ बलवान भीष्मने अपनी सेनाके द्वारा खयं॑ ही मण्डल 
नामक व्यूहका निर्माण किया) जो नाना प्रकारके अख््र-शर्त्रोंस 
सम्पन्न था ॥ ११-१२ ॥ 


सम्पूर्ण योधमुख्येश्व तथा दुन्तिपदातिभिः । 
रथैरनेकसाहस््नी: समन्‍्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ १३॥ 
वह व्यूह द्वथी और पेदल आदि मुख्य-मुख्य योद्धाओंसे 
भरा हुआ था । कई सहस्त रथोंने उसे सब ओरसे घेर रक्खा था॥ 
अधभ्ववन्देमंहद्धश्आ.. ऋष्तोमरधारिभिः । 
नागे नागे रथाः सप्त सप्त चाचइवा रथे रथे ॥ १७॥ 
अन्वश्वं दश धानुष्का चानुष्के दश चर्मिणः । 
वह व्यूह ऋष्टि और तोमर धारण करनेवाले अद्वा- 
रोहियोके महान्‌ समुदायोंसे भरा था। एक-एक हाथीके 
पीछे सात-सात रथ) एक-एक रथके साथ सात-सात घुड़- 
सवार प्रत्येक घुड़सवारके पीछे दस-दस धनुधर और प्रत्येक 
धनुर्धरे साथ दस-दस दढाल-तलवार लिये रहनेवाले बीर 
खड़े थे ॥ १४३ ॥ 
एवं व्यूढं महाराज तब सेन्‍्यं महारथेः॥ १५॥ 
स्थितं रणाय महते भीष्मेण युधि पालितम । 
महाराज ! इस प्रकार महारथियोंके द्वारा व्यूहबद्ध 
होकर आपकी सेना महायुद्धके लिये खड़ी थी और भीष्म 
युद्धस्थलमें उसकी रक्षा करते थे ॥ १५६ ॥ 
दशाइवाना सहस्््राणि दन्तिनां च तथेव च॥ १६॥ 
रथानामयुतं चापि पुन्नाश्च॒ तब दंशिताः। 
चित्रसेनादयः शूरा अभ्यरक्षन्‌ पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
उसमें दस हजार घोड़े; उतने ही हाथी और दस 
हजार रथ तथा आपके चित्रसेन आदि थूरवीर पुत्र कवच 
धारण करके पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे। १६-१७ | 
रक््यमाणः स॒तेः श्रेगॉप्यमानाश्व तेन ते। 
संनद्धाः समचइयन्त राज्ञानश्व महावल्ाः ॥ १८ ॥ 
उन वीरोंसे भीष्म सुरक्षित थे और भीष्मसे उन 
धूरवीरोंकी रक्षा हो रही थी। वहाँ बहुत-से महाबली 
नरेश कबच बाँधकर युद्धके लिये तेयार दिखायी देते थे ॥ 
दुर्योधनस्तु समरे दृंशितो रथमास्थितः। 
व्यराज़त श्रिया जुष्टो यथा शक्रस्त्रिविश्पे ॥ १९॥ 
शोभासम्पन्न राजा दुर्योधन भी युद्धस्थल्में कक्‍च 
बाधकर रथपर आरूद हो ऐसा सुशोमित हो रहा था; मानो 
देवराज इन्द्र खर्गमें अपनी दिव्य प्रभासे प्रकाशित हो रहे हों॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ पुत्राणां तब भारत । 
रथधघोषश्थ विपुलो वादित्राणां च निखनः ॥ २० ॥ 
भारत ! तदनन्तर ,आपके पुत्रोंका महान्‌ सिंहनाद 
सुनायी देने लगा; साथ ही रथों और वाघद्योंका गम्भीर 
घोष गूँज उठा ॥ २० ॥ 
भीष्मेण धातराष्ट्राणां व्यूढः प्रत्यख्यल्रो युधि। 
मण्डलः स महाव्यूहों दुर्भेधो5मिन्नरधातनः ॥ २१ ॥ 
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भीष्मवधपथे ] 





भीष्मने युद्धस्थल्म कोरव सेनिकोंका पश्चिमाभिमुख 
व्यूह बनाया था| वह मण्डल नामक महाव्यूइ दुर्भेद्र होनेके 
साथ ही शत्रुओंका संहार करनेवाला था ॥ २१ ॥ 
सव्ंतः शुशुभे राजन रणे5रीणां दुरासदः । 
मण्डल तु समालोक्य व्यूहं परमदुजेयम्‌ ॥ २२॥ 
खयं युधिप्टिरो राजा वज्ज व्यूहमथाकरोत्‌ । 

राजन्‌ ! उल रणभूमिमें सब ओर उस व्यूहकी बड़ी 
शोभा हो रही थी। वह शन्रुओंके लिये स्वथा दुर्गम था। 
कोरवोंके परम दुर्जय मण्डल्व्यूहको देखकर राजा युधिष्ठिरने 
खय॑ अपनी सेनाके लिये वज्रव्यूहका निर्माण किया ॥२२३॥ 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु यथास्थानमवस्थिताः ॥ २३ ॥ 
रथिनः सादिनः सर्वे सिहनादमथानदन । 

इस प्रकार सेनाओंकी व्यूह-रचना हो जानेपर यथा- 
स्थान खड़े हुए रथी और घुड़सवार आदि सब सैनिक 
सिंहनाद करने छगे | २३३ ॥ 
बिभित्सवस्ततो व्यूहं निरययुयुद्धकाल्लिणः ॥ २४ ॥ 
इतरेतरतः शूराः सहसेन्याः प्रह्मरिणः 

तत्पश्चातू प्रह्दर करनेमें कुशछ सभी झूरवीर एक 


दूसरेका व्यूह तोड़ने ओर परस्पर युद्ध करनेकी इच्छा 
सेनासहित आगे बढ़े ॥ २४३ ॥ 


भारद्वाजो ययो मत्स्य द्रौणिश्वापि शिखण्डिनम्‌ ॥२५॥ 
खय॑ दुर्योधनों राजा पाषतं समुपाद्रवत्‌। 

द्रोणाचार्यने विराटपर और अश्वत्थामाने शिखण्डीपर 
धावा किया। खय॑ राजा दुर्योधनने द्रुपदपर चढ़ाई की || 
नकुलः सहदेवश्च॒ मद्गराजानमीयतुः ॥ २६ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्याविरावन्तमभिद्रती । 

नकुल और सहदेवने अपने मामा मद्रराज शल्यपर 
घावा किया । अवन्तीके विन्द और अनुविन्दने इरावानपर 
आक्रमण किया ॥ २६३६ ॥ 
सर्व न्पास्तु समेरे धर्नजयमयोधयन्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनो रणे यान्‍्तं हार्दिक्यं समवारयत्‌। 

समस्त नरेशोंने संग्रामभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध किया | 
भीमसेनने युद्धमें विचरते हुए. कृतवर्माकों आगे बढनेसे रोका॥ 
चित्रसेने विकण च तथा दुर्मंषणं विभुः ॥ २८ ॥ 
आजुनिः समर राजंस्तव पुत्नानयोधयत्‌ | 

राजन्‌ ! शक्तिशाली अजुनकुमार अभिमन्युने संग्राम- 
भूमिमें आपके तीन पुत्र चित्रसेन) विकर्ण तथा दुर्मर्षणके 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ २८३ ॥ 
प्राग्ज्योतिषो महेष्चासो हैडिम्बं राक्षसोत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ । 


एकाशीतितमो 5ध्यायः 
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महाघनुधर भगदत्तने राक्षसप्रवर घटोत्कचपर बड़े 
वेगसे आक्रमण किया; मानों एक मतवाल्य हाथी दूसरे 
मतवाले द्ाथीपर टूट पड़ा हो || २९३ ॥ 
अलस्बुपस्तदा राजन खात्याक युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३०॥ 
ससेन्‍्यं समरे क्रुद्धो राक्षलः समुपाद्रव॒त्‌। 
राजन्‌ ] उस समय राक्षस अल्यम्बुपने युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले सेनासद्वित सात्यकिपर क्रोधपूर्वक धावा 
किया ॥३०३॥ 
भूरिश्रवा रणे यत्तो ध्रृष्केतुमयोधयत्‌ ॥ ३१॥ 
श्रुतायुषं च राजानं धर्मपुत्रो युधिप्टिरः । 
भूरिश्रवाने रणभूमिमें प्रयत्नपूर्वक धृश्केतुके साथ युद्ध 
छेड़ दिया। धर्मपुत्र युधिष्टिरने राजा श्रतायुपर घावा किया॥ 
चेकितानश्चल समरे कृपमेवान्वयोधयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
शोषाः प्रतिययुयत्ता भीष्ममेव महारथम | 
चेकितानने समरमें कृपाचायके ही साथ युद्ध छेड़ 
दिया | शेष योद्धा प्रयत्नपूर्वक महारथी भीष्मका ही सामना 
करने लगे || ३१२३ ॥ 
ततो राजसमूहास्ते परिववर्धनंजयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शक्तितोमरनाराचगदापरिघपाणयः । 
तदनन्तर उन राजसमूहोंने कुन्तीपुत्र धनंजयको सब 
ओरसे घेर लिया । उन सबके हाथोमें शक्ति, तोमर, नाराच; 
गदा और परिध आदि आयुध शोभा पा रहे थे ॥ ३२३ ॥ 
अजुनो5थ भर कुद्धो वाष्णंेयमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पश्य माधव सेन्‍्यानि धातराष्ट्रस्य संयुगे। 
व्यूढानि व्यूहविदुपा गाड्लेयेन महात्मना ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अत्यन्त क्रुद्ध होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से इस प्रकार कहा--५्माधव ! युद्धस्थलमें दुर्योधनकी इन 
सेनाओंको देखिये, व्यूहके विद्वान्‌ महात्मा गल्लानन्दनने 
इनका व्यूह रचा है | ३४-३५ ॥ 
युद्धाभिकामाच्श्रांश्व पशय माधव दंशितान 
त्रिगतेराजं॑ सहितं श्रातृभिः पश्य केशव ॥ ३६ ॥ 
“माथव्र | युद्धकी इच्छासे कवच बाघकर आये हुए 
इन शूरबीरोंपर दृष्टिपात कीजिये। केशव ! यह देखिये, 
यह भाइयोंसहित त्रिगतराज खड़ा है ॥ ३६ ॥ 
अयेतान्‌ नाशयिष्यामि पद्यतस्ते जनादन। 
य इमे मां यदुश्रेष्ट योद्धुकामा रणाजिरे ॥ ३७ ॥ 
'जनादन ! यदुश्रेष्ठ ) ये जो रणक्षेत्रमें मुझसे युद्ध 
करना चादते हैं, में इन सबको आज आपके देखते-देखते 
नष्ट कर दूँगा? ॥ ३७ ॥ 
पतडुक्‍त्वा तु कोन्तेयो धजुर्ज्यामवर्स॒ज्य च। 
बवर्ष शरव्ोणि नराधिपगणान्‌ प्रति ॥ ३८॥ 
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ऐसा कहकर कुन्तीनन्दन अजुनने अपने घनुपकौ 
प्रत्यज्ञापर हाथ फेरा और विपज्ञी नरेशोंपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३८ ॥ 
तेषपि त॑ परमेप्यासाः शरवर्परपूरयन । 
तडागं वारिवारापियथा प्रावृषि तोयदाः ॥ ३० ॥ 
जैसे बादलछ वर्षा ऋतुमें जछकी धाराओंसे तालाबको 
भरते हैं, उसी प्रकार वे मह्यावनुधर नरेश भी बार्णोकी 
बृष्टिसे अजुनकी भरपूर करने छगे ॥ २९ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ तब सेन्‍्ये विशाम्पते । 
छाद्रमानो रण कृष्णों शरेदेंट्रा महारणे ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ | उस महायुद्रर्मे श्रीकृषण और अजुनको 
बाणोंसे आच्छादित देख आपकी सेनामें बड़े जोरसे कोला- 
हल होने लगा || ४० ॥ 
देवा देवपंयश्वेव गन्धवाश्व॒ सहोरगेः । 
विस्मयं परम जम्मुदंप्रा रृप्णे तथागतौ ॥ ४१॥ 
श्रीकृष्ण और अजजुनको उस अवस्थामें देखकर देवताओं, 
देवर्षियों, गन्धवों और नागोंको महान्‌ आश्चयं हुआ॥४१॥ 
ततः क्ुद्धोंएजुनो राजन्नेन्द्रमस्रमुदैरयत्‌। 
तन्नाह्ुतमपश्याम विजयस्यथ पराक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! तब अजुनने कुपित होकर इन्द्रासत्रका प्रयोग 


किया | उस समय हमलोगेने अजुनका अद्भुत पराक्रम देखा || 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








शखस्त्रवृष्टि परेमुक्तां शरौधेयद्वारयत्‌। 
नच तदत्राप्यनिर्भिन्नः कश्चिदासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४४ ॥ 
उन्होंने अपने बाणसमूहद्वारा शत्रुओंकी की हुई 
बाण-वर्षाको रोक दिया। महाराज ! उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा ऐसा नहीं रह गया था; जो उनके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत न हो गया हो ॥ ४३ ॥ 
तेषां राजसहस्रा्णां हयानां दन्तिनां तथा। 
दाभ्यां त्रिभ्िः शरेश्वान्यान पार्थों विव्याघ मारिष ४४) 
आर्य | कुन्तीकुमार अर्जुनने उन सहसों राजाओंके घोड़ों 
तथा हाथियोंमेंसे किन्हींको दो-दो और किन्दींको तीन-तीन 
बाणेंसे घायछ कर दिया || ४४ ॥ 
ते हन्यमानाः पार्थन भीष्म॑ शान्तनवं ययुः । 
अगाधे मज्जमानानां भीष्मः पोतो ५भवत्‌ तदा ॥ ४५ ॥ 
अजुनकी मार खाकर वे सब-कें-सब शान्तनुनन्दन 
भीष्मकी शरणमें गये। उस समय अगाघ विपत्ति-समुद्रमें 
डूबते हुए सेनिकोंके लिये भीष्म जद्दाज बन गये ॥४५॥ 
आपतद्धिस्तु तेस्तत्र प्रभप्न तावक॑ बलम्‌ | 
संचुक्षुभे महाराज वातेरिव महाणंवः ॥ ४६॥ 
महाराज ! पाण्डवोके आक्रमण करनेपर आपकी सेनाका 
व्यूह भज्ञ हो गया | वह सेना प्रचण्ड वायुके बेगसे समुद्रकी 
भाँति विक्षुब्ध हो उठी ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपव॑णि सप्तमयुद्धदिवसे एकाशीतितमोउ्ध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भोष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मवधर्पमें सातदें दिनका युद्धविषयक इक्यासीर् अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 
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हयशीतितमोध्यायः 


श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कौखसेनामें भगदड़, द्रोणाचायं और विराठका युद्ध, विराट- 
९ ७ किके 
पुत्र शब्का वध, शिखण्डी ओर अश्वत्थामाका युद्ध, सात्यक्रिके द्वारा अठम्बुषक्ी 
पराजय, धृष्टय्ुम्नके द्वारा दुर्योधनकी हार तथा भीमसेन और कृतवर्माका युद्ध 


संजय उवाच 

तथा प्रवृत्त संग्रामे निवृत्ते च खुशमंणि। 
भग्नेषु चापि वीरेपु पाण्डवेन महात्मना ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार संग्राम आरम्भ 
होनेपर मह्दामना पाण्डुनन्दन अजुनसे पराजित हो सुशर्मा 
युद्धभूमिसे दूर हो गया और अन्यान्य वीर भी भाग खड़े हुए॥ 
क्षुम्यमाण बले तूण खागरप्रतिमे तब। 
प्रत्युधाते च गाडेये त्वरितं विजय॑ं प्रति ॥ २ ॥ 

आपकी समुद्र-जेसी विशाल वाहिनीमें तुरंत ही हलचल 
मन गयी | उस समय गज्जानन्दन भीष्मने शीघ्रतापूर्वक 


अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ २॥ 

इष्टा दुयांधनों राजा रणे पार्थस्य विक्रमम्‌। 

त्वरमाणः समभ्येत्य सर्वोस्तानत्रवीन्ञपान ॥ ३ ॥ 
राजा दुर्याधनने रणभूमिमें अजुनका पराक्रम देखकर 

बड़ी उतावलीके साथ निकट जा उन समस्त नरेशोंसे कद्दा॥ 

तेषां तु प्रमुखे शुरं सुशमोर्ण महाबलम। 

मध्ये सर्वेस्थ सेन्यस्यथ भर संहर्षयज्निव ॥ ७ ॥ 
उन नरेशोंके सम्मुख सारी सेनाके बीचमें शूरवीर 

महाबली सुशर्माको अत्यन्त हर्ष प्रदान करता हुआ-्सा 

दुर्याधन यों बोला--॥ ४ ॥ 


भौष्मवधपत ] 


पएष भीष्मः शान्तनवों योद्धुकामो धनंजयम्‌ । 
सवोत्मना कुरुश्रेष्टस्त्यकत्वा जीवितमाात्मनः ॥ ५ ॥ 
थीरो ! ये शान्तनुनन्दन कुरुश्रेष्ठ भीष्म अपना जीवन 
निछावर करके सम्पूर्ण हृदयसे अर्जुनके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं ॥ ५ ॥ 
त॑ प्रयान्तं रण. बीर॑ स्सेन्येन भारतम्‌ | 
संयत्ताः समरे सर्व पालयध्य॑ पितामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
धारी सेनाके साथ युद्धके लिये यात्रा करते हुए मेरे 
वीर पितामह मरतनन्दन भीष्मकी आप सब॒ लोग प्रयत्न- 
पूर्वक रक्षा करें? ॥ ६ ॥ 
बाढमित्येवमुकक्‍्त्वा तु तान्यनीकानि सर्वशः। 
नरेन्द्राणां महाराज समाजग्मुः पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! ध्बहुत अच्छा? कहकर राजाओंकी वे सम्पूर्ण 
सेनाएँ पितामह भीष्मके पास गयीं || ७ ॥ 


ततः प्रयातः सहसा भीष्मः शान्तनवो 5 जुनम। 

रणे भारतमायान्तमाससाद महाबरू:॥ ८ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धभूमि्में सहसा अजुनके 

सामने गये । भरतवंशी भीष्मको आते देख मद्दाबली अजुन 

उनके पास ज) पहुँचे ॥ ८ ॥ 


महाश्वेताश्वयुक्तन भीमवानरकेतुना । 

महता मेघनादेन रथेनातिविराजता ॥ ९ ॥ 
वे जिस रथपर आरूढ़ होकर आये थे, वह अत्यन्त 

शोभायमान था । उसमें इ्वेत वर्णके विशाल घोड़े जुते हुए, 

थे। उसपर भयंकर वानरसे उपलक्षित ध्वजा फददरा रही थी 

और उसके पहद्दियोंसे मेघके समान गम्भीर शब्द हो रहा था॥ 

समरे सर्वसेन्यानामुपयान्त॑ घनंजयम । 

अभवत््‌ तुमुलो नादो भयाद्‌ दष्ठा किरीटिनस्‌॥ १०॥ 
किरीटघारी अ्जुनको युद्धमें समीप आते देख भयके 

मारे समस्त सेनिकोंके मुँहसे भयानक हाहाकार प्रकट 

होने लगा ॥ १० ॥ 

अभीषुहस्तं कृष्ण च दृष्टा :द्त्यिमिवापरम्‌ । 

मध्यंदिनगतं संख्ये न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ११॥ 
हाथमें बागडोर लिये मध्याहकालके दूसरे सूर्यके समान 

तेजस्वी श्रीकृष्णको युद्धभूमिमें उपस्थित देख कोई भी योद्धा 

उन्हें भर आँख देख मी न सके ॥ ११ ॥ 

तथा शान्तनवं भीष्म इवेताइवं रवेतकामुंकम। 

न शेकुः पाण्डवा द्रष्ट इवेतं ग्रहमिवोदितम्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार खेत घोड़े तथा रवेत घनुषवाले शान्तनु- 

नन्दन भीष्मको इ्वेत ग्रहके समान उदित देख पाण्डवसैनिक 
उनसे आँख न मिकछा सके ॥| १२ ॥ 





इब्यशीतितमो ध्यायः 


ए९.७५३ 


जल 





स॒सर्वतः परिवृतस्तरिगर्तें: खुमहात्मभिः । 

भ्रादृभिः सह पुनत्रेश्व तथान्येश्व महारथें: ॥ १३॥ 
महामना त्रिगतेने अपने भाइयों) पुत्रों तथा अन्य 

महारथियोंके साथ उपस्थित दोकर भीष्मकों सब ओरसे घेर 

रकखा था ॥ १३॥ 

भारद्वाजस्तु समरे मत्स्य विव्याथ पन्निणा। 

ध्वजं चास्य शरेणाजों घनुश्चेकेन चिब्छिदे ॥ १४ ॥ 
दूसरी ओर द्रोणाचार्यने मत्स्यराज विराटको युद्धमें एक 

बाणसे बींघ डाछा तथा एक बाणसे उनका ध्वज और एकसे 

धनुष काठ डाछा ॥ १४ ॥ 

तद्॒पास्य धनुश्छिन्न विराटो वाहिनीपतिः | 

अन्यदादत्त वेगेन धनुभोरसह दृढम्‌ ॥ १५॥ 
सेनापति बिराटने वह कटा हुआ घनुष फेंककर वेंग- 

पूर्वक दूसरे सुदद घनुषको हाथमें लिया, मो भार सहन 

करनेमें समर्थ था ॥ १५॥ 





शरांश्राशी विषाकाराज्ज्वलितान पन्नगानिव । 
द्रोणं त्रिभिश्व विव्याध चतुर्मिश्चास्य वाजिनः॥ १६॥ 
उन्होंने उसके द्वारा प्रज्वलित सर्पोंकी भाँति विषैले 


नागोंकी-सी आइतिवाले बाण छोड़कर तीनसे द्रोणाचायको 
भोर चार बाणोंसे उनके घोड़ोंको बींघ डाला ॥ १६ ॥ 
ध्वजमेकेन विव्याघ साराथ चास्य पश्चमिः | 
घजुरकेषुणाविध्यत्‌ तत्राक्रुष्यद्‌ द्विजर्षभः॥ १७॥ 
फिर एक बाणसे ध्वजको) पाँच बा्णोंसे सारथिको और 
एकसे धनुषको बींध डाला । इससे द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ १७ ॥ 
तस्य द्रोणो5वधीदश्वाज्शरेः संनतपर्वमिः । 
अष्टाभिभरतशभ्रेष्0च खूतमेकेन  पत्रिणा ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर द्रोणने झुकी हुई गॉठवाले आठ वार्णों- 
द्वारा विराटके घोड़ोंको और एक बाणसे सारथिको मार डाला ॥ 
स॒ हताश्वादवष्ु॒त्य स्यन्दनाद्धतसारथिः । 
आरुरोह रथ तूर्ण पुत्रस्य रथिनां वरः ॥१९॥ 
सारथि और घोड़ोंके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ विराट 
अपने रथसे तुरंत कूद पड़े और पुत्रके रथपर आरूद 
हो गये ॥ १९ ॥ 
ततस्तु तो पितापुत्री भारद्वाज रथे स्थितो। 
महता शरव्षंण वारयामासतुबंलात्‌॥ २० ॥ 
अब उन दोनों पिता-पुत्रेने एक ही रथपर बैठकर 
महान्‌ बाणवषकि द्वारा द्रोणाचार्यकों बलपूर्वक आगे बदनेसे 
रोक दिया ॥ २० ॥ 


२९७५४ 


भारद्वाजस्ततः क्रुछः शरमाशीविषोपमम्‌ । 
चिक्षेप समरे तूर्ण शडुखं प्रति जनेश्वर ॥ २१॥ 
जनेश्वर [| तब द्रोणाचार्यने कुपित द्वोकर युद्धिभूमिमें विषधर 
सर्यके समान एक भयंकर बाण शह्भपर शीघ्रतापूर्वक चलाया ॥ 
स॒ तस्य हृदयं भित्ता पीत्वा शोणितमाहवे। 
जगाम धरणी बाणो छोहिताद्रवरच्छदः ॥ २२॥ 
वह बाण दड्डकी छाती छेदकर रणभूमिमें उसका रक्त 
पीकर धरतीमें समा गया । उसके श्रेष्ठ पंख लोहूमें भीगकर 
छाल हो रदे थे ॥ २२ ॥ 
स॒ पपात रणे तूर्ण भारह्ाजशराहतः । 
धनुस्त्यकत्वा शरांश्रैव पितुरेव समीपतः ॥ २३॥ 
द्रोणाचायके बाणोंसे घायल होकर शद्भु पिताके पास ही 
घनुप-बाण छोड़कर तुरंत ही रणभूमिमें गिर पड़ा || २३॥ 
हत॑ तमात्मजं दृष्ठा विराटः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ । 
उत्सज्य समरे द्वो्ण व्यात्ताननमिवानस्तकम्‌ ॥ २७ ॥ 
अपने पुत्रकों मारा गया देख मुँह बाये हुए कालके 


'समान भयंकर द्रोणाचार्यको समरभूमिर्में छोड़कर विराट 


भयके मारे भाग गये ॥ २४ ॥ 

भारद्वाजस्ततस्तृण पाण्डवानां महाचमृम्‌। 

दारयामास समरे शतशोष्थ सहस्रशः ॥ २५॥ 
तब द्रोणाचार्यने संग्रामभूमिमें तुरंत ही पाण्डबोंकी 

विशाल वादिनीको विदीर्ण करना आरम्भ किया। सेकड़ों- 

हजारों योद्धा घराशायी हो गये। २५॥ 

शिखण्डी तु महाराज द्रोणिमासाद्य संयुगे। 

आजघान भ्र॒वोर्मध्ये नाराचेस्रिभिराशुगैः ॥२६॥ 
महाराज ! दूसरी ओर शिखण्डीने युद्॒भूमिमें अश्वत्थामा- 

के पास पहुँचकर तीन शीघ्रगामी नाराचोंद्वारा उसके भौहें- 

के मध्यभागर आधात किया ॥ २६ ॥ 

स बभो रथशादूलो ललांटे संस्थितेखिभिः । 

शिखरेः काश्चनमयैमेंरुस्मिभिरिवोच्छूतें: ॥ २७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा ललाटमें लगे हुए उन तीनों 

बाणोंके द्वारा तीन ऊँचे सुवर्गमय शिखरोंसे युक्त मेरु पर्वतके 

समान शोभा पाने लगा | २७ ॥ 

अश्वत्थामा ततः क्रुद्दो निमिषाधोच्छिखण्डिनः। 

ध्वज खूतमथो राजंस्तुरगानायुधानि च ॥ २८॥ 

शरेबहु॒मिराच्छिय पातयामास खंयुगे। 
राजन ! तदनन्तर क्रोंधमें भरे अश्वत्थामाने आधे 

निमेषमें बहुत-से बाणोंद्वारा शिखण्डीके ध्वज) सारथि; धघोड़ों 

और आयुधोंको रणभूमिमें काट गिराया ॥ २८ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्बणि 
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स हताश्वादवष्लुत्य रथाद्‌ वे रथिनां वरः ॥ २९.॥ 
खड़मादाय सुशितं विमरझं चर शरावरम्‌। 
इयेनवद्‌ व्यचरत्‌ क्रुदः शिखण्डी दन्रुतापनः ॥ ३० ॥ 

रथियोंमें श्रेष्ठ शत्रुसंतापी शिखण्डी धोड़ोंके मारे जानेपर 
उस रथसे कूद पड़ा और बहुत तीखी एवं चमकीछी तलवार 
और ढाल द्वाथमें लेकर कुपित हुए श्येन पक्षीकी भाँति सब 
ओर विचरने लगा | २९-३० ॥ 


सखइूस्य महाराज चरतस्तस्थ संयुगे। 
नान्‍तरं ददशे द्रोणिस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३१॥ 


महाराज ! तलवार लेकर युद्धमें विचरते हुए. शिखण्डी- 
का थोड़ासा भी छिद्र अश्रत्थामाकों नहीं दिखायी दिया। 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३१ ॥ 


ततः शरसहस्थाणि वबहनि भरत्भ। 
प्रेषयामास समरे द्रोणिः परमकोपनः ॥ ३२॥ 


भरतश्रेष्ठ | तब परम क्रोधी अश्वत्थामाने समरभूमिमें 
शिखण्डीपर कई हजार बार्णोकी वर्षा की | ३२॥ 


तामापतन्ती समरे शरवृर्टि खुदारुणाम । 
असिना तीक्ष्णघधारेण चिच्छेद वलिनां वरः ॥ ३३ ॥ 

बलवानोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीन समरभूमिमें होनेवाली उस 
अत्यन्त भयंकर बाण-वर्षाकों तीखी घारदाली तलवारसे 
काट डाला ॥ ३३॥ 


ततो5घ्य विमर्॑ द्रोणिः शतचन्द्रं मनोरमम्‌ । 
चमाच्छिनदर्सि चास्य खण्डयामास संयुगे ॥ ३४ ॥ 


तब अश्रत्यामाने सौ चन्द्राकार चिहंसे सुशोभित 
शिखण्डीकी परम सुन्दर ढाल और चमकीली तलवारकों 
युद्धस्थलमें टूक-टक कर दिया ॥ २४ ॥ 


शितस्तु बहुशो राज॑स्त॑ चर विव्याध पत्च्रिभिः । 
शिखण्डी तु ततः खड़े खण्डितं तेन सायकेः॥ ३५॥ 
आविध्य व्यसजत्‌ तूर्ण ज्वलन्तमिव पन्नगम्‌। 
तमापतन्त॑ सहसा  कालानलसमप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिच्छेद समरे द्रौणिदेशंयन पाणिलाघवम | 
शिखण्डिनं च विव्याथ दरारेबंहुमिरायसेः ॥ ३७ ॥ 


राजन्‌ [ तत्यश्रात्‌ पंखयुक्त तीखे बार्णोद्वारा शिखण्डी- 
को भी बहुत घायल कर दिया। अश्वत्थामाद्वारा सायकोंकी 
मारसे खण्डित किये हुए उस खज्जको शिखण्डीने घुमाकर 
तुरंत ही उसके ऊपर चला दिया | वह खज्न प्रज्वलछित सर्प- 
सा प्रकाशित हो उठा । अपने ऊपर आते हुए. प्रढयकालकी 
अग्निके समान तेजस्वी उस खड्जको अश्वत्यामाने युद्ध 
अपना हस्त-लाघव दिखाते हुए सहसा काट डाला । तलश्रात्‌ 


भीष्मवधपवे ] 


हश्यशीतितमो इध्यायः 
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बहुत-से लोहमय बाणोंद्वारा उसने शिखण्डीकों भी घायल 
कर दिया ॥ ३५--३७ ॥ 
शिखण्डी तु भ्रश राज॑स्ताउयमानः शितेः शरे:। 
आरुरोह रथं तूर्ण माथवस्य महात्मनः ॥ रे८ ॥ 
राजन ! अश्वत्थामाके तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर शिखण्डी तुरंत ही महामना सात्यकिके रथपर चढ़ गया || 
सात्यकिश्वापि संक्रुछो राक्षस क्ररमाहवे । 
अरम्बुषं शरेस्तीदणेर्विव्याथ बलिनां वरः ॥ ३९॥ 
इधर बलवानोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने मी अत्यन्त कुपित 
होकर अपने तीखे बाणोंद्वारा संग्रामभूमिमें क्रूर 'राक्षस 
अल्म्बुषको बीघ डाला ॥ ३९ || 
राक्षसेन्द्र स्ततस्तस्य धलुश्चिच्छेद भारत | 
अर्धचन्द्रेण समरे तं च विव्याध सायकेः ॥ ४० ॥ 
भारत | तब राक्षसराज अल्म्बुपने रणक्षेत्रमें अध॑चन्द्रा- 
कार बाणके द्वारा सात्यकिके धनुषकों काट दिया और अनेक 
सायकोंका प्रहार करके उन्हें भी घायछ कर दिया || ४० ॥ 
मायां च राक्षसी ऋृत्वा शरवर्षेरवाकिरत्‌। 
तत्राुतमपद्याम शेनेयस्थ पराक्रमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तत्यश्चात्‌ उसने राक्षसी माया फेलाकर उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्म की | उस समय हमने सात्यकिका 
अद्भुत पराक्रम देखा || ४१ ॥ 
असम्भ्रमस्तु समरे वध्यमानः शितेः शरेः। 
ऐन्द्रम््रं च वाष्णयो योजयामास भारत ॥ ४२॥ 
विजयाद्‌ यदज॒प्राघ॑ माधवेन यशख्विना। 
भारत ! वे समरभूमिम तीखे बाणोंसे पीड़ित होनेपर 
भी घबराये नहीं | उन यशस्त्री यदुकुछरत्न सात्यकिने 
अर्जुनसे जितकी शिक्षा प्राप्त की थी; उस ऐन्द्राम्नका 
प्रयोग किया ॥ ४२६ ॥ 
तदर््न॑ भस्मसात्‌ रूत्वा मायां ता राक्ष्सी तदा ॥ ४३ ॥ 
अलस्बुषं॑ शरेरन्येरभ्याकिरत स्वतः । 
पर्वत वारिधाराभिः प्रावृषीव बलाहकः ॥ ४७॥ 
उस समय उस दिव्यासत्रने उस राक्षसी मायाको तत्काल भस्म 
करके अल्म्बुषके ऊपर सब ओरसे दूसरे-दुसरे बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्भ की) जैसे वर्षाऋतुमें मेघ पर्वतपर 
' जलकी धाराएँ गिराता है ॥ ४३-४४ || 
तत्‌ तथा पीडितं॑ तेन माधवेन यशस्विना। 
प्रदुद्राव भयादू्‌ रक्षस्त्यकत्वा सात्यकिमाहवे॥४५॥ 
परमयशम्व्री मधुवंशी सात्यकरिके द्वारा इस प्रकारपीड़ित 
होनेपर वह राक्षस मयसे युद्धस्थलमें उन्हें छोड़कर भाग गया।। 


तमजेयं राक्षसेन्द्र संख्ये मघचता अपि। 
शेनेयः प्राणद्ज्लित्वा योधानां तव पश्यताम ॥ ४६ ॥ 
जिसे इन्द्र भी युद्धमें हरा नहीं सकते थे। उसी राक्षस- 
राज अल्म्बुषकों आपके योद्धाओंके देखते-देखते परास्त 
करके सात्यकि सिंदनाद करने छगे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनत्‌ तावकांइचापि खात्यकिः सत्यविक्रम;। 
निशितेबंहुनिवाणेस्ते5द्वन्‍त  भयादिताः ॥ ४७ ॥ 
ततश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने अपने बहुसंख्यक तीखे 
वबाणोंद्वारा आपके अन्य योद्धाओंकों भी मारना आरम्भ 
क्रिया | उस समय उनके भयसे पीड़ित हो वे सब योद्धा 
भागने छगे || ४७ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु द्वुपदस्थात्मजों बली। 
घष्टब्रुस्सो महाराज पुत्र तव जनेश्वरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
छादयामास समरे शरेः संनतपव्वेमिः । 
महाराज ! इसी समय द्रुपदके बलवान पुत्र धृष्युम्नने 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनको रणश्षेत्रमें झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ ४८३ ॥ 
स॒च्छाद्ममानो विशिखेष्टष्युस्नेंन भारत ॥ ४९॥ 
विव्यथे न च राजेन्द्र तब पुत्रों जनेश्वर। 
धृए्युस्नं च समरे तूृर्ण विव्याध पत्रिभिः॥ ५०॥ 
पष्टथा च त्रिशता चेच तदद्गभुतमिवाभवत्‌। 
भरतनन्दन | राजेन्द्र | जनेश्वर ! ध्रृश्चुम्नके बाणोंसे 
आच्छादित होनेपर भी आपके पुत्र दुर्याधनके मनमें 
व्यथा नहीं हुई। उसने युद्धस्थल्में घृष्युम्नकों तुरंत ही 
नब्बे बाणोंसे घायल कर दिया | यह एक अद्भुत-सी बात 
थी ॥ ४९-५०३ ॥ 
तस्य सेनापतिः क्ुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष ॥ ५१॥ 
हयांइच चतुरः शीघ्र निज्धान महावलूः । 
शरेश्वेनं खुनिशितेः क्षिप्र विव्याध सप्तमभिः ॥ ५२ ॥ 
आर्य | तब महावल्ली पाण्डव-सेनापतिने भी कुपित 
होकर दुर्योधनके धनुषको काट दिया और झीघतापूर्वक 
उसके चारों घोड़ोंको भी मार डाछा | तसश्रात्‌ अत्यन्त 
तीखे सात बाणोंद्वारा तुरंत ही दुर्योधनकों घायल 
कर दिया ॥ ८१-५२ ॥ 
स॒हताश्वान्महाबाहुरवप्लुत्य रथाद्‌ बली। 
पदातिरसिमुय्यम्य प्राद्रवत्‌ पाषेत॑ प्रति ॥ ५३॥ 
घोड़े मारे जानेपर बलवान्‌ महाबाहु दुर्योधन अपने 
रथसे कूद पड़ा और तलवार उठाकर धृश्युम्नकी ओर पैदल 
ही दौड़ा ॥ ५३ ॥ 
शकुनिस्तं समभ्येत्य राजग्ृद्धी महावरूः। 
राजानं सर्वेलोकस्य रथमारोपयत्‌ खकम्‌॥ ५४ ॥ 
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उस समय महावली शकुनिने। जो राजाकों बहुत चाहता 
था। निकट आकर सम्पूर्ण जगतके अधिपति दुर्याधनको 
अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ ५४ ॥ 
ततो नृप॑ पराजित्य पाधषंतः परवीरहा। 
न्‍्यहनत्‌ तावकं सेन्‍्यं वज्भपाणिरिवासुरान ॥ ५०॥ 
तब शत्र॒वीरोंका हनन करनेवाले धृष्टयुम्नने राजा दुर्योघन- 
को पराजित करके आपकी सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्म 
किया; जेंसे वज़धारी इन्द्र असुरोंका विनाश करते हैं ॥५५॥ 
कृतवमोी रण भीम॑ शररेराच्छेन्महारथः । 
प्रदछछादयामास च त॑ महामेघो रबि यथा ॥ ५६ ॥ 
महार॒थी कृतवर्माने रणमें भीमसेनको अपने बार्णोसे 
बहुत पीड़ित किया और महामेघ्र जेसे सूर्यको ढक लेता है; 
उसी प्रकार उसने भीमसेनको आच्छादित कर दिया ॥५६॥ 
ततः प्रहरु्य समरे भीमसेनः परंतपः । 
प्रेषयामास संक्रुदह;/ सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ ५७ ॥ 
तब शत्रुओंकों संताप देनेवाले भीमसेनने युद्धमें हँसकर 
अत्यन्त क्रोधपूबंक कृतवर्मापर अनेकों सायकोंका 
प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 
तैरधंमानो "तिरथः सात्वतः सत्यकोविदः । 
नाकम्पत महाराज भीम चाचछच्छितेः शरेः ॥ ५८ ॥ 
महाराज ! उन सायकांसे अत्यन्त पीड़ित द्वोनेपर 
भी अतिरथी एयं सत्यकोबिद सात्वतवंशी कृतवर्मा 


विचलित नहीं हुआ । उसने भीमसेनकों पुनः तीखे बाणोंसे 

पीड़ित किया ॥ ५८॥ 

तस्याश्वांइच तुरो हत्वा भीमसेनो मद्दारथः । 

सारथि पातयामास सध्वजं खुपरिष्कृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
फिर महारथी भीमसेनने उनके चारों घोड़ोंकी मारकर 

ध्वजसद्वित सुसज्ञित सारथिकों भी काट गिराया ॥ ५९ ॥ 


शरेबह॒विधेश्वेनमाचिनोत्‌ परवीरहा । 
शकलीकतसवाझो हताश्वः प्रत्यदश्यत ॥ ६० ॥ 


ततश्चात्‌ शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले भीमसेनने अनेक 
प्रकारके बाणंसि कृतवर्माके सारे शरीरको क्षत-विक्षत कर 
दिया । उसके धोड़े मारे जा चुके थे । उस समय भीमसेनके 
बाणोंसे उसका सारा शरीर छिन्न-भिन्न-सा दिखायी देता था| 
हताश्वदचततस्तूण वृषकस्य रथ ययो। 
शयालस्य ते महाराज तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ ६१॥ 

महाराज ! तब घोड़ोंके मारे जानेपर कृतवर्मा आपके पुत्रके 
देखते-देखते तुरंत ही आपके शाले बुषकके रथपर सवार 
हो गया ॥ ६१ ॥ 
भीमसेनो5पि संक्रुद्धस्तव सेम्यमुपाद्रवत्‌ । 
निजधान च संक्रुछो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६२॥ 

इधर भीमसेन भी अत्यन्त कुपित होकर आपकी सेना- 
पर टूट पड़े और दण्डपाणि यमराजकी भाँति उसका संहार 
करने लगे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते भीष्मपर्वणि भीष्मवचपर्वणि दैरथे हृयशीतितमोअ्ध्यायः ॥ <२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्ठके अन्तर्गत भीष्मवधपर्व॑में द्वेर्थयुद्धविषयक बयासौदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 





>यशीतितमोध्यायः 
ह्रावानके द्वारा विन्दर ओर अनुविन्दकी पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा 
मद्रराजपर नकुल ओर सद्ददेवकी विजय 


घतराष्र उवाच 
बहनि हि विचित्राणि द्वेरथानि सम संजय। 
पाण्डूनां मामकेः सार्थमभोष॑ तब जल्पतः॥ १ ॥ 
धतराष्ट्र बोले--संजय ! मैंने तुम्हारे मुखसे अबतक 
पाण्डवोंके मेरे पुत्नोंके साथ जो बहुत-से विचित्र द्वेर्थ युद्ध 
हुए हैं, उनका वर्णन सुना ॥ १ ॥ 
न चेव मामक किचिद्धईं शंससि संजय । 
नित्यं पाण्डुसुतान्‌ हष्टानभप्मान्‌ सम्प्रशंससि ॥ २ ॥ 
परंतु सूत ! तुमने अभीतक मेरे पक्षमें घटित हुई कोई 
हर्षकी बात नहीं कही है; उल्टे पाण्डवोंको प्रतिदिन दइर्षसे 


पूर्ण और अभग्न ( अपराजित ) बताते हो ॥ २॥ 
जीयमानान विमनसो मामकान विगतौजसः। 
वदसे संयुगे खत दिश्मेतन्न खंशयः॥ ३ ॥ 
मेरे पुत्रोंको तेज और बलसे हीन, खिन्‍नचित्त और 
युद्धमें पराजित बताते हो | संजय ! यह सब प्रारब्धका ही 
खेल है; इसमें संशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
यथाशक्ति यथोत्साहं युद्धे चेष्टन्‍्ति तावकाः । 
दर्शयानाः परं शक्त्या पोरुषं पुरुषषभ ॥ ४ ॥ 
संजय वोले--पुरुषश्रेष्ठ ! आपके पुत्र भी पूरी 


भीष्मचधपवे ] 





शक्तिसे पुरुषार्थ दिखाते हुए. अपने बल और उत्साहके 
अनुसार युद्धमें सकता प्राप्त करनेकी चेश करते हैं ॥४॥ 
गज्लायाः खुरनदा वे खादु भूत्वा यथोदकम्‌। 
मद्दोदघेगुणाभ्यासाह्वणत्व॑ं_ निगच्छति ॥ ५ ॥ 
तथा तत्‌ पीरुषं राजंस्तावकानां परंतप | 
प्राप्य पाण्डुखुतान्‌ वीरान्‌ व्यर्थ भवति संयुगे ॥ ६ ॥ 
परंतप! नरेश | जेसे दवनदी गड्ञाजीका जल स्वादिष्ट हो कर 
भी महासागरके संयोगसे उसीके युणका सम्मिश्रण हो जानेके 
कारण खारा हो जाता है; उसी प्रकार आपके पुत्रोंका 
पुरुषार्थ युद्धमें वीर पाण्डवॉतक पहुँचकर व्यर्थ हो 
जाता है ॥ ९-६ ॥ 
घटमानान्‌ यथाशक्ति कुवोणान्‌ कमे दुष्करम्‌ । 
न देषेण कुरुश्रेष्ठ कौरवान्‌ गन्तुमहेसि ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | कोरव यथाशक्ति प्रयत्न करते और दुष्कर 
कर्म कर दिखाते हैं | अतः उनके ऊपर आपको दोषारोपण 
नहीं करना चाहिये || ७ ॥ 
तवापराधात्‌ सुमहान सपुत्रस्य विशाम्पते | 
पृथिव्याः प्रक्षयों घोरों यमराष्ट्रविवर्धनः:॥ ८ ॥ 
. प्रजानाथ ! पुत्रसहित आपके अपराधसे ही यह भूमण्डल- 
का घोर एवं महान्‌ संहार हो रहा है; जो यमलोककी बृद्धि 
करनेवाला है ॥ ८॥ 
आत्मदोषात्‌ समुत्पन्न॑ शोचितुं नाहसे नप । 
न हि रक्षन्ति राज़ानः सर्वथात्रापि जीवितम्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर | अपने ही अपराधसे जो संकट प्राप्त हुआ है; 
उसके लिये आपको शोक नहीं करना. चाहिये। ( आपके 
अपराधके कारण ) राजालोग भी इस भूतलमें सर्वया अपने 
जीवनकी रक्षा नहीं कर पाते हैं ॥ ९ ॥ 
युद्धे खुक्ततिनां छोकानिच्छन्तो वसुधाधिपाः। 
चमूं विगाह्य युध्यन्ते नित्य खरगपरायणा: ॥ १० ॥ 
बरुघाके नरेश युद्धमें पुण्यात्माओंके लछोकोंकी इच्छा 
करते हुए. झत्रुकी सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं और सदा 
खर्गकों ही परम लक्ष्य मानते हैं | १० ॥ 
पूर्वाक्के तु महाराज ग्रावतंत जनक्षयः। 
त॑ त्वमेकमना भूत्वा श्टणु देवाखुदेपमम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! उस दिन पूर्वाह्कालमें बड़ा भारी जनसंहार 
हुआ था | आप एकचत्त होकर देवासुर-संग्रामके समान 
उस भयंकर युद्धका दृत्तान्त सुनिये ॥ ११ ॥ 
आवन्त्यों तु मदष्वालो महासनों महाबलों। 
इरावन्तमभिप्रेश्य समेयातां रणोस्कटों ॥ १२॥ 
अवन्तीके महाव॒ली महाघनुधंर और विशाल सेनासे युक्त 
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राजकुमार विन्द और अनुविन्द) जो युद्धर्मे उन्‍्मत्त होकर 
लड़नेवाले हैं, अर्जुनपुत्र इरावानकों सामने देखकर उसीसे 
भिड़ गये ॥ १२॥ 
तेषां प्रवचुते युद्ध खुमहल्लोमहषंणम्‌ | 
इरावांस्तु सुसंक्ुछो भ्रातरी देवरूपिणों ॥ १३॥ 
विव्याध निशितेस्तृर्ण शरेंः संनतपबेमिः। 
तावेनं प्रत्यविध्यतां खमरे चित्रयोघिनों ॥ १७ ॥ 
उन तीनों वीरोंका युद्ध अत्यन्त रोमाश्चकारी हुआ | 
इरावानने कृपित होकर देवताओंके समान रूपवान्‌ दोनों 
भाई विन्द और अनुविन्दको झुक्री हुई गाँठवाले तीखे 
बाणोंखे तुरंत घायछ कर दिया । वे भी समराज्जणमें विचित्र 
युद्ध करनेवाले थे । अतः उन्होंने भी इरावानकों 
बीच डाला || १३-१४ ॥ 


युध्यतां हि तथा राजन विशेषों न व्यदश्यत। 
यततां शत्रुनाशाय कृतप्रतिकृतेषिणाम्‌ ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! दोनों ही पक्षवाले अपने दात्रुका नाश करने 
लिये प्रयत्नशील थे । दोनों ही एक दूसरेके अस््रोंका निवारण 
करनेकी इच्छा रखते थे | अतः युद्ध करते समय उनमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १५॥ 
इरावांस्तु ततो राजन्ननुविन्दस्य खायकेः | 
चतुभिश्चवतुरों वाहाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
-राजन्‌ ! उस समय शरावानने अपने चार बाणोंद्वारा 
अनुविन्दके चारों घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दया ॥ १६ ॥ 
भल्लाभ्यां च खुतीक्ष्णाभ्यां घनुः केतुं च मारिष । 
चिच्छेद॒ समरे राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
आय॑! राजन | तदनन्तर दो तीखे मल्लोंद्वारा उन्होंने युद्ध- 
स्थलमें उसके धनुष ओर ध्वज काट डाले | यह अद्भृुत-सी 
बात हुई ॥ १७ ॥ 
त्यक्त्वानुविन्दो पथ रथं विन्दस्य रथमास्थितः। 
धनुग्रहीत्वा परमं॑ भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
ततश्वात्‌ अनुविन्द अपना रथ त्यागकर विन्दके रथपर 
जा बेठा और भार वहन करनेमें समर्थ दूसरा परम उत्तम 
बनुष लेकर युद्धके लिये डट गया ॥ १८ ॥ 
तावेकस्थों रणे वीरावावन्त्यों रथिनां वरों। 
शरान मुमुचतुस्तूर्णमिरावति महात्मनि ॥ १९ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ चे दोनों आबन्त्य वीर रणभूमिमें एक ही 
रथपर बेठकर बड़ी शीघ्रताके साथ महामना इरावानपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥| १९ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महावेंगाः शराः का शनभूषणा: । 
दिवाकरपर्थ प्राप्प च्छादयामासुरम्बरम्‌ ॥ २०॥ 
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उन दोनोंके छोड़े हुए. मह्दान्‌ बेगशाली सुबर्णभूषित 
बाणोंने सूर्यक्े पथयर पहुँचकर आकाशको आच्छादित 
कर दिया ॥ २० ॥ 
इरावांस्तु रण क्रुद्धों आतरो तो महारथों। 
ववर्ष शरवर्षणः सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ २१॥ 
तब इराबानने भी रणक्षेत्रमें क्रुद होकर उन दोनों 
महारथी बन्धुओंपर बाणोंकी वर्षा आरम्म करदी और उनके 
सारथिको मार गिराया ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्तु पतिते भूमों गतसस्तवे तु सारथों | 
रथः प्रदुद्राव दिशः समुद्धान्तहयस्ततः ॥ २२॥ 
सारथिके प्राणझून्य हो कर प्रथ्वीपर गिर जानेके पश्चात्‌ 
उस रथके घोड़े घबराकर भागने छगे और इस प्रकार वह 
रथ सम्पूर्ण दिश्ञाओंमें दौड़ने लगा || २२ ॥ 
तो स॒ ज़ित्वा महाराज नागराजसुताखुतः। 
पौरुष॑ ख्यापयंस्तूण व्यधमत्‌ तव वाहिनीम्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! इरावान्‌ नागराज-कन्या उदपीका पुत्र या। 
उसने विन्द और अनुविन्दको जीतकर अपने पुरुषाथंका 
परिचय देते हुए तुरंत ह्वी आपकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ २३॥ 
सा वध्यमाना समरे धातेराष्ट्री महाचमूः 
वेगान्‌ बहुविधांश्वक्रे विष पीत्वेव मानवः ॥ २४ ॥ 
युद्धक्षेत्रमें इरावानसे पीड़ित होकर आपकी विशाल 
सेना विषपान किये हुए मनुष्यकी भाँति नाना प्रकारसे उद्देग 
प्रकट करने लगी ॥ २४ ॥ 
हैडिम्बो राक्षसेन्द्रस्तु भगदत्तं समाद्रवत्‌ । 
रथेनादित्यवर्णन. सध्वजेन महाबलः ॥ २५॥ 
दूसरी ओर राक्षसराज महाबली घटोत्कचने सूर्यके समान 
तेजस्वी एवं ध्वजयुक्त रथके द्वारा भगदत्तपर आक्रमण किया॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा नागराजं समास्थितः। 
यथा वज्जधरः पूर्व संग्राम तारकामये ॥ २६॥ 
जैसे पूवकालमें तारकामय-संग्रामके अवसरपर वद्रधारी 
इन्द्र ऐरावत नामक हाथीपर आरूढ़ होकर युद्धके लिये 
गये थे, उसी प्रकार इस महायुद्धमें प्राग्ज्योतिषपुरके स्वामी 
राजा भगदत्त एक गजराजपर चढ़कर आये थे॥ २६ ॥ 
ततन्न देवाः सगनन्‍्धवों ऋषयश्व समागताः । 
विशेषं न सम विविदुहंडिस्बभगदत्तयोः ॥ २७ ॥ 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये हुए देवताओं) गन्धर्षों 
तथा ऋषियोंकी भी समझमें यह नहीं आया कि घटोत्कच 
और भगदत्तमें पराक्रमकी दृष्टिसे क्या अन्तर है ॥ २७॥ 
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यथा खुरपतिः शक्रत्आासयामास दानवान। 
तथैव समरे राजा द्वावयामास पाण्डवान्‌ ॥ २८॥ 
जेसे देवराज इन्द्रने दानबोंको भयभीत किया था; उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डव-सेनिकोंकोी भयभीत करके भगाना 
आरम्म किया ॥ २८ ॥ 
तेन विद्वाव्यमाणास्ते पाण्डवाः स्तो दिशम | 
आातारं नाभ्यगच्छन्तः स्वेप्वनीकेषु भारत ॥ २९ ॥ 
भारत | भगदत्तके द्वारा खदेड़े हुए. पाण्डव-सेनिक 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भागते हुए अपनी सेनाओर्मे भी कहीं 
कोई रक्षक नहीं पाते थे ॥ २९ ॥ 


मैमसेनि रथस्थं तु तब्रापश्याम भारत | 

शेषा विमनसो भूत्वा प्राद्रवन्त महारथाः ॥ ३० ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय वहाँ हमलोगोंने केवछ भीमपुत्र 

घटोत्कचको ही रथपर स्थिरभावसे बेठा देखा | शेष महारथी 

खिन्नचित्त होकर वहींसे भाग रहे थे ॥ ३० ॥ 

निवत्तेपु तु पाण्डूनां पुनः सैन्येषु भारत। 

आसीक्षिष्ठानकों घोरस्तव सेन्‍्यस्य संयुगे ॥ ३१॥ 
भारत ! जब पाण्डवोकी सेनाएँ पुनः युद्धभूमिमें लौट 

आयी) तब उस युद्धक्षेत्रम आपकी सेनाके भीतर घोर हाहा- 

कार होने लगा ॥ ३१ ॥ 

घटोत्कचस्ततो राज़न्‌ भगदत्तं महारणे। 

शरेः प्रदछादयामास मेरूं गिरिमिवाम्बुदः ॥ ३२ ॥ 
राजन ! उस समय उस महायुद्धमें घटोत्कचने अपने 

बाणोंद्वारा भगदत्तकों उसी प्रकार आच्छादित कर दिया 

जैसे बादल मरुपबंतकों ढक लेता हैं ॥ ३२॥ 


निहत्य ताञ्शरान्‌ राजा राक्षलस्य धनुरच्युतान्‌ । 
मैमसेनि रणे तृण सर्वेममेखताडयत्‌ ॥ ३३॥ 

राक्षस घटोत्कचके धनुपसे छूटे हुए उन सभी बार्णोको नष्ट 
करके राजा भगदत्तने रणश्षेत्रमें तुरंत ही घटोत्कचके सभी 
ममंस्थानोंपर प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 


स ताड्यमानो बहुमिः शरेः संनतपर्वभिः। 

न विव्यथे राक्षसेन्द्रो भिद्यमान इवाचलः ॥ ३४ ॥ 
झुकी हुई गॉठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा आहत होकर 

भी विदीर्ण किये जानेवाले पव॑तकी भाँति राक्षसराज घटोत्कच 

व्यथित एवं बिचलित नहीं हुआ ॥ ३४ ॥ 

तस्य प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरांश्व चतुदश। 

प्रेषयामास समरे तांश्विच्छेद स राक्षसः ॥ ३२५ ॥ 
प्राग्ज्योतिष पुरके नरेशने कुपित हो उस राक्षस- 

पर चोदह तोमर चलाये) परंतु उसने समरभूमिमें उन सबको 

काट दिया ॥ ३५ ॥ 
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शशि जर, 





स तांदिछत्वा महाबाहुस्तोमरान निशितेःशरेः। 
भगदत्तं च विव्याध सप्तत्या कद्भवत्रिभिः ॥ ३६ ॥ 

उन तोमरोंकों तीखे बाणोंसे काटकर महाबाहु घटोत्कचने 
कंकपत्रयुक्त सत्तर बार्णद्वारा भगदत्तको भी घायल कर दिया ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषों राजा प्रहसन्निव भारत ! 
तस्ाश्वांश्वतुरः संख्ये पातयामास सायकेः॥ ३७ ॥ 

भारत ! तब राजा प्राग्ज्योतिष ( भगदत्त ) ने हँसते 
हुए-से उस युद्धमें अपने सायकोंद्वारा ब्रणोत्कचके चारों घोड़ों 
को मार गिराया ॥ २७ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्ठन्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान । 
शक्ति चिक्षेप वेगेन प्राग्ज्योतिषगज़ं प्रति ॥ ३८॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए. प्रतापी 
राक्षसराज घटोत्कचने भगदत्तके हाथीपर बड़े वेगसे शक्ति- 
का प्रहार किया ॥ ३८ ॥ 
तामापतन्ती सहसा द्ेमद्ण्डां सखुवेगिनीम । 
त्रिधा चिच्छेद नपतिः सा व्यकीयत मेदिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस कक्तिमें सोनेका डंडा छगा हुआ था। वह अत्यन्त 
वेगशालिनी थी | उसे सहसा आती देख राजा भगदत्तने 
उसके तीन टुकड़े कर डाले। फिर वह प्ृथ्वीपर बिखर गयी || 
शक्ति विनिहतां दृष्ठा हैडिम्बः प्राद्बद्‌ भयात्‌ । 
यथेन्द्रस्य रणात्‌ पूर्व नमुचिदेत्यसत्तमः ॥ ४० ॥ 
अपनी शक्तिको कटी हुई देखकर हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कच भगदत्तके भयसे उसी प्रकार भाग गया; जैसे 
पूवंकालमें देवराज इन्द्रके साथ युद्ध करते समय दैत्यराज 
नमुचि रणभूमिसे भागा था || ४० ॥ 
त॑ विजित्य रण शूरं विक्रान्तं ख्यातपौरुषम्‌ । 
अजेयं समरे बीर॑ यमेन वरुणन चञ्व॥४१॥ 
पाण्डवीं समरे सेनां सम्ममर्द स कुझ्रः । 
यथा वनगजो राजन सृद्वंश्वरति पक्मचिनीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | घटोत्कच अपने पोरुषके लिये विख्यात) परा- 
क्रमी, शूरवीर था | वरुण और यमराज भी उस बीरको 
समरभूमिमें परास्त नहीं कर सकते थे | उसीकों वहाँ रणश्षेत्र- 
में जीतकर भगदत्तका वह हाथी समराह्नणम पाण्डवसेनाका 
उसी प्रकार मदन करने छगा, जैसे वनैछा हाथी सरोवरमें 
कमलिनीको रौंदता हुआ विचरता है ॥ ४१-४२ || 
मद्रेश्वरस्तु समरे यमाभ्यां समसज्ञत। 
खस्ल्लीयी छादयांचक्रे शरौघ्रैः पाण्डुनन्दनौ ॥ ४३ ॥ 
दूसरी ओर मद्रराज शल्य युद्धमें अपने मानजे नकुछ 
और सहदेवसे उल्झे हुए थे। उन्होंने पाण्डुकुलको आनन्दित 
करनेवाले भानजोंको अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित कर दिया || 


सहदेवस्तु समरे मातुर् दृश्य खंगतम्‌। 
अवारयच्छरोघेण मेत्रो यद्॒द्‌ दिवाक्रम्‌ ॥४४॥ 
सहदेवने समरभूमिमें अपने मामाकों युद्धमें आसक्त 
देखकर जेछे बादल सूर्यक्रों ढक लेता है, उसी प्रकार उन्हें 
अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित करके आगे बदढनेसे रोक दिया।॥ 
छाद्यमानः शरोघेण हृष्टरूपतरो पभवत्‌ । 
तयोश्वाप्यभवत्‌ प्रीतिरतुला मातृकारणात्‌ ॥ ४५॥ 
उनके बाणसमूहोंसे आच्छादित होकर भी शब्य अत्यन्त 
प्रसन्न ही हुए | माताके नाते नकुल और सहदेवके मनमें 
भी उनके प्रति अनुपम प्रेमका भाव था ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहस्य समरे नकुरछूस्थ महारथः । 
( ध्वज चिच्छेद वाणेन धनुरुचेकेत मारिष । 
अधेन छिन्नधन्वानं छादयन्निव भारत ॥ 
निजघान रणे तं तु खूतं॑ चास्य न्‍्यपातयत्‌ ॥ ) 
अभ्वांश्व चतुरो राजंश्रतुर्भिः सायकोत्तमेः ॥ ७४६॥ 
प्रेषयामास समरे यमस्य सदन प्रति। 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूणमवप्लुत्य महारथः ॥ ४७ ॥ 
आरुरोह ततो यान॑ भ्रातुरेव यशखिनः । 
आर्य | तब मद्दारथी शल्यने समरभूमिमें हँसकर एक * 
बाणसे नकुछके ध्वजकों और दूसरेसे उनके घनुषकों भी काट 
दिया। भारत ! घनुष कट जानेपर उन्हें बाणोंसे आच्छादित-से 
करते हुए युद्धस्थलमें उनके सारथिकों भी मार गिराया । राजन ! 
फिर उन्होंने उस युद्धमें चार उत्तम सायकोंद्वारा नकुलके चार्रो 
घोड़ोंकी यमराजके घर भेज दिया | घोड़ोंके मारे जानेपर 
महारथी नकुल उस रथसे तुरंत ही कूदकर अपने यशस्वी 
भाई सहदेवके ही रथपर जा बेठे ॥ ४६-४७३ ॥ 
एकस्थो तु रणे श्रौ दढे विश्षिप्य कामुंकौ ॥ ४८ ॥ 
मद्गराजरथथ तूणं छादयामासतुः क्षणात्‌ 
तदनन्तर एक ही रथपर बैठे हुए उन दोनों झूरवीरोंने 
क्षणभरमें अपने सुदद घनुषकों खींचकर रणभूमिमें मद्रराज- 
के रथको तुरंत ही आच्छादित कर दिया | ४८ ॥ 
स छाद्यमानो बहुमिः शरेः संनतपर्वभिः॥ ४९ ॥ 
स्वस्त्रीयाभ्यां नरव्यापो नाकम्पत यथाचलः। 
प्रहसन्निव॒तां चापि शखस््रवृष्टि जघान ह ॥ ५० ॥ 
अपने भानजेंके चलाये हुए झुकी हुई गाँठवाले बहु- 
संख्यक बाणोंसे आच्छादित होनेपर भी नरश्रेष्ठ शल्य पर्वतकी 
भाँति अडिगभावसे खड़े रहे; कम्पित या विचलित नहीं हुए। 
उन्होंने हँसते हुए:से उस शस्त्रवर्षाको भी नष्ट कर दिया ४९-५०॥| 
सहदेवस्ततः क्ुद्धः शरमुह॒ृह्य वीर्यवान्‌ । 
मद्गराजमभिप्रेश्य॒ प्रेषयामास भारत ॥ ५१॥ 
भारत ! तब पराक्रमी सहदेवने कुपित होकर एक बाण 
हाथमें लिया और उसे मद्रराजको लक्ष्य करके चला दिया॥ 


२९.६० 


न्आअंजॉजिलड लव डल्जजडि जी जडिलजि लि लि ऑिची जी 





स॒शारः प्रेषितस्तेन गरुडानिलवेगवान। 
मद्रराज॑ विनिशिद्य निपपात महीतले ॥ ५२॥ 
उनके द्वारा चलाया हुआ बढ बाण गरुड और वायुके 
समान वेगशाली था | वह मद्रराजकों विदीण करके प्रथ्यीपर 
जा गिग || ५२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थे महाग्थः। 
निपषसाद महाराज कद्मते सच जगाम ह ॥ ५३॥ 
महाराज | उसके गहरे आघातसे पीड़ित एवं व्यथित 
होकर महारथी शल्य रथके पिछले भागमें जा बेटे और 
मूर्ित हो गये ॥ ५३ ॥ 


५ | नर हे 


के 





श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
त॑ विसंज्ञ निपतितं खूतः सम्प्रेह्य संयुगे। 
अपोवाह रथेनाजी यमाभ्यामभिपीडितम्‌ ॥ ५४ ॥ 

युद्धस्थलर्म नकुछ और सहदेवद्वारा पीड़ित होकर उन्हें 
अचेत हो रथपर गिरा हुआ देख सारथि रथद्वारा रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया ॥ ५४ ॥ 











दृष्ठा मद्रेइवररथ घातराष्ट्रः पराड्मुखम । 
सर्वे विमनसो भूत्वा नेदमस्तीत्यन्रविन्तयन ॥ ७०॥ 
मद्रराजके रथकों युद़से विमुख हुआ देख आपके सभी 
पुत्र मन-ही-मन दुग्वी हो सोचने छगे--शायद अब मद्र- 
राजका जीवन शोष नहीं है || ५५ ॥ 
निर्जित्य मातुल संख्ये माद्रीपुत्री महारथौ | 
द्मतुमु रे दिल गे सं बढ 
दध्मतुमुंदितों शब्ढडी सिंहनादं च्व नेदतुः ॥ ५६॥ 
महारथी माद्रीपुत्र युद्धमें अगने मामाकों परास्त करके 
| 
प्रसन्‍नतापूवक शद्भु बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥५६॥ 
अभिद॒द्रुबतुहं ऐी तवसेन्यं विशाम्पते | 
च्े 4 
यथा देत्यचमूं राजलिन्द्रोपेन्द्रावियामरों ॥ ५७॥ 
प्रजानाथ ! जैसे इन्द्रदेव और उपेन्द्रदेव दैत्योंकी सेना- 


को मार भगाते हैं, उसी प्रकार नकुल सहदेव हर्षमें भरकर. 
आपकी सेनाको खदेड़ने लगे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहामारते भीष्मपवैणि भीष्मवधपर्॑णि द्वन्द्युद्रे क््यशीतितमोउ्ध्याय: ॥ «८३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मदधपर्द॒में दन्द्र॒युद्धविषणक तिगसीवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका १३ छोक मिरकाकर कुल ७५८३६ शोक हैं ) 


पत्र की >> िकरमनन-नर- पन++ 


चत॒रशीतितमो5ध्याय: 


युधिष्ठिरसे राजा श्रुतायुका पराजित होना, युद्धमें चेकितान ओर क्रपाचायका मूछिंत होना, भूरिश्रवासे 
धृष्टकेतुक और अभिमन्युसे चित्रसेन आदिका पराजित होना एवं सुशमा 
आदिसे अजुनका युद्धारम्भ 


संजय उवाच 
ततो युधिष्ठिगो राजा मध्य प्राप्ते दिवाकरे। 
श्रुतायुपमभिप्रेक्ष्य प्रेषयामासल वाजिनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज |! जब सूर्यदेव दिनके 
मध्यभागमें आ गये; तब राजा युघिष्ठिरने श्रतायुको देखकर 
उसकी ओर अपने घोड़ोंकों बढ़ाया || १॥ 
अभ्यधावत्‌ ततो राजा थ्रुतायुषमरिदमम्‌ । 
विनिप्नन॒ खायकेस्तीएणेनंवमिनंतपवेमिः ॥ २ ॥ 
उस समय झुकी हुई गाँटवाले नो तीखे सायकोंद्वारा 
शत्रुदमन श्रुतायुकी घायछ करते हुए राजा युधिष्ठिरने उस- 
पर धावा किया ॥ २॥ 


स संवाये रणे राजा प्रेषितान धर्मंसू नुना । 
शरान सप्त महेष्चासः कोन्तेयाय समाप॑यत्‌ ॥ ३ ॥ 

तब महाघनुधर राजा शअतायुने युद्धमें पमपुत्र युव्रिष्ठिरके 
चलाये हुए बाणोंका निवारण करके उन कुन्तीकुमारको 
सात बाण मारे ॥ ३॥ 


ते तस्य कवच भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे । 
अखुनिव विचिन्वन्तो देहे तस्य महात्मनः॥ ४ ॥ 


संग्राममें वे बाग महात्मा युधिष्ठिरके शरीरमें उनके 
प्राणोंको हूँदढते हुए-से कवच छेदकर घुस गये और उनका 
रक्त पीने लगे ॥ ४ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुरशीतितमो5घ्यायः 


२९६ १ 





पाण्डवस्तु भ्ररशं क्रुद्दो विद्धस्तेन महात्मना । 

रणे वराहकर्णन राज़ान हृद्यविध्यत॥ ५ ॥ 
महामना श्रुतायुके वाणोंसे घायल होनेपर पाण्डुनन्दन 

युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे और उन्होंने रणक्षेत्रमे 

वराहकर्ण नामक एक बाण चलाकर राजा श्रुतायुकी छातीमें 

चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 


अथापरेण भब्लेन केतुं तस्य महात्मनः । 
रथश्रेष्टो रथात्‌ तृ्ण भूमों पार्थों न्‍्यपातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ कुम्तीपुत्र युधिष्टिने भल्ल 
नामक दूसरे बाणसे महामना श्रुतायुक्रे ध्वजको काटकर तुरंत 
ही रथसे प्रथ्वीपर गिया दिया ॥ ६ ॥ 
केतुं विपतितं दृष्ठा श्रुतायुः स तु पार्थिवः । 
पाण्डवं विशिखेस्ती६ण राजन विव्याध सप्तभिः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | ध्वजको गिरा हुआ देख राजा श्रुतायुने अपने 
सात तीखे बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन युधिष्तिकी घायरूू 
कर दिया ॥७ ॥ 
ततः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल धर्मपुत्रो युधिप्ठिरः । 
यथा युगान्ते भूतानि दिधिश्लुरिव पावकः॥ ८ ॥ 
यह देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर प्रलयकालमें सम्पूर्ण भूतोंको 
जला डालनेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान क्रोघसे 
प्रज्वलित हो उठे ॥ ८ ॥ 
कुद्ध तु ॒पाण्डवं दृष्ठा देवगन्धवराक्षसाः। 
प्रविव्यधुमंहाराज व्याकु्ल चाप्यभूजागत्‌॥ ९ ॥ 
महाराज | पाण्डुपुत्र युधिष्टिको कुपित देख देवता$ 
गन्धर्व और राक्षस व्यथित हो उठे तथा सारा जगत्‌ भी 
भयसे व्याकुछ हो गया .॥ ९ ॥ 
सर्वषां चैव भूतानामिदमासीन्मनोगतम्‌ । 
त्री छोकानय संक्रुद्धों नुपो5यं धक्ष्यतीति वें॥ १० ॥ 
उस समय समस्त प्राणियेंकि मनमें यह विचार उठा कि 
आज निश्चय ही ये राजा युधिष्टिर कुपित होकर तीनों लोकों- 
को भस्म कर डालेंगे ॥ १० ॥ 
ऋषयश्ेव देवाइच चक्रुः खस्त्ययनं महत्‌। 
लोकानां जप शान्त्यर्थ क्रोधिते पाण्डवे तदा ॥ ११॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुपुत्र युविष्ठिकके कृपित दोनेपर उस समय 
सम्पूर्ण छोकोंकी शान्तिके लिये देवता तथा ऋपषिलछोग श्रेष्ठ 
स्वस्तिवाचन करने लगे ॥ ११ ॥ 
स चर क्रोधसमाविष्ठः सकिणी परिसंलिहन । 
दुधारात्मवपुर्शरं. युगान्तादित्यसंनिभम ॥ १२ ॥ 
उन्होंने क्रोधसे व्याप्त हो मुखके दोनों कोनोंको चाटते 
हुए अपने शरीरको प्रल्यकालके सूर्यके समान अत्यन्त 
भयंकर बना लिया ॥ १२॥ 
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ततः सेन्यानि स्बाणि तावकानि विशाम्पते | 
निराशान्यभवंस्तत्र जीवितं॑ प्रति भारत ॥ १३॥ 
प्रजानाथ | मरतनन्दन | उस समय आपकी सारी 
सेनाएँ वहाँ अपने जीवनसे निराश हो गयीं ॥ १३ ॥ 
स तु घेयंण त॑ कोपं संनिवार्य महायशाः। 
श्रुतायुषः प्रचिच्छेद मुप्टिशेशे महाचनुः ॥ १४॥ 
परंतु महायशस्वरी युधिष्ठिरने घेयंपूर्वक अपने क्रोधको 
दवा दिया और श्रुतायुके विशाल धनुषक्रो) जहाँ उसे मुद्ठी- 
से पकड़ा जाता है; उसी जगह्दसे काट दिया ॥ १४ ॥ 
अधैनं छिन्नधन्वानं नाराचेन स्तनान्तरे। 
निर्बिभिद रणे राजा सर्वसेन्यस्य पश्यतः ॥ १५॥ 
सत्वरं च रणे राजं॑स्तस्य वाहान महात्मनः। 
निजधान शरेः क्षिप्रं खूतं च खुमहाबलः॥ १६॥ 
राजन्‌ ! धनुष कट जानेपर महाबली राजा युधिष्टिरने 
श्रुतायुकी छातीमें नाराचसे प्रहार किया | फिर उन्होंने समस्त 
सेनाओंके देखते-देखते रणक्षेत्रमें महामना श्रुतायुके घोड़ोंको 
ठुरंत मार डाछा और उसके सारथिको मी शीघ्र ही मौतके 
मुखमें डाल दिया ॥| १५-१६ ॥ 
हताइवं तु रथं त्यक्त्वा दृष्ठा राशो 5स्य पौरुषम 
विप्रदुद्राबव वेगेन श्रुतायः समरे तदा ॥ १७॥ 
रथके घोड़े मारे गये; यह देखकर तथा युद्धमें राजा 
युधिष्ठिरके पुरुषाथंका भी अवलोकन करके श्रुतायु उस समय 
बड़े वेगसे रथ छोड़कर भाग गया || १७ ॥ 
तस्मिज्िते महेष्वासे धर्मपुन्नोण संयुगे। 
दु्योधनबर्ल राजन सर्वेमासीत्‌ पराड्यखम्‌ ॥ १८ ॥ 
राजन! संग्राम धमंपुत्र युधिष्ठिरद्वारा महाघनुर्धर श्रुतायु- 
के पराजित होनेपर दुर्याधनकी सारी सेना पीठ दिखाकर 
भागने छगी ॥ १८ ॥ 
पतत्‌ कृत्वा महाराज ध्मपुत्नो युधिष्ठिरः। 
व्यात्ताननो यथा कालघ्तव सैन्यं जघान ह ॥ १९ ॥ 
महाराज ! ऐसा पराक्रम करके धमंपुत्र युधिष्टिर मुँह 
फेलाये कालके समान आपकी सेनाका संहार करने लगे ॥ 
चेकितानस्तु वाष्णयो गौतम॑ रथिनां वरम। 
प्रेक्षतां सर्वसेन्यानां छादयामास सायकेः: | २० ॥ 
उधर वृष्णिवंशी चेकितानने रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यको 
सब सेनाओंके देखते देखते अपने सायकोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २० ॥ 
संनिवाय शर्रांस्तांस्तु कृपः शारद्वतो युधरि । 
चेकितानं रण यत्त राजन विव्याथ पत्रिभिः॥ २१॥ 
राजन ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने युद्धमें उन सब 
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बाणोंको काटकर सावधानीके साथ युद्ध करनेवाले चेकितान- 
को पंखवाले बाणोंसे बींघ डाला ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भल्लेन धनुरिचिच्छेद मारिष। 
सारथि चास्य समरे शक्षिप्रहस्तो न्‍्यपातयत्‌ ॥ २२ ॥ 
आर्य ! फिर दूसरे भल्छसे उसका धनुष काट दिया 
और अपने द्वार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए, समरमें उसके सारथि- 
की भी मार गिराया ॥ २२॥ 
अध्वांदचास्यावधीद्‌ राजन्नुभौ तौ पार्षिणसारथी। 
सो<5वप्लुत्य रथात्‌ वूण गदां जग्नाह सात्वतः॥ २३॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर चेकितानके चार्रो घोड़ों और दोनों 
पृष्ठरक्षकोॉंकी भी कृपाचार्यने मार डाला | तब सात्वतबंशी 
चेकितानने रथसे कूदकर तुरंत ही गदा द्वाथर्मे ले ली ।२रे। 
स तया वीरघातिन्या गदया गदिनां वरः। 
गोतमस्य हयान्‌ हत्वा सारथि च न्‍्यपातयत्‌ ॥ २४ ॥ 
गदाधारियोंमें श्रेष्ठ चेकितानने उस वीरघातिनी गदासे 
कृपाचार्यके धोड़ोंको मारकर उनके सारथिको भी धराशायी 
कर दिया ॥ २४ ॥ 
भूमिष्ठो गोतमस्तस्थ शरांश्चिक्षेप षोडश। 
शरास्ते सात्वतं भित्तवा प्राविशन्‌ धरणीतलूम्‌॥ २५ ॥ 
तब कृपाचायने भूमिपर ही खड़े होकर चेकितानको 
सोलह बाण मारे | वे बाण चेकितानकों छेदकर धरतीमें 
समा गये ॥ २५ ॥ 
चेकितानस्ततः क्रुद्धः पुनश्चिक्षेप तां गदाम्‌। 
गौतमस्य वधाकाज्ली वृत्रस्येव पुरंदरः ॥ २६॥ 


तब क्रोधमें भरे हुए चेकितानने कृपाचार्यक्रे वधकी 
के रे 
इच्छासे उनपर पुनः बसे ही गदाका प्रहार किया; जसे 


इन्द्र बृत्रासुरपर प्रहार करते हैं ॥ २६ ॥ 

तामापतन्ती विमलामइमगर्भा महागदाम। 
शर्रनेक जे ९ 

साहस्नरेवोरयामास गोतमः ॥ २७ ॥ 


उस निर्मल एवं लोहेकी बनी हुई विशाल गदाको अपने 
ऊपर आती देख कृपाचायने अनेक सइस्र बाणोंद्वारा दूर 
गिरा दिया || २७ ॥ 
चेकितानस्ततः खड़े क्रोधादुद्धत्य भारत | 
लाघवं परमास्थाय गोतम॑ समुपाद्रवत्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत ! तब चेकितानने क्रोधपूवक तलवार खींच ली 
और बड़ी फुर्तीके साथ कृपाचार्यपर धावा किया ॥ २८ ॥ 
गोतमो5पि धनुस्त्यकत्वा प्रगृद्यासि सुसंयतः 
वेगेन महता गणाजंश्रेकितानमुपादवत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन ! यह देख कृपाचार्यने भी धनुष फेंककर तलवार 


श्रीमहाभारते 
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हाथमें ले ली और पूरी सावधानीके साथ वे बड़े वेगसे 

चेकितानकी ओर दौड़े ॥ २९ ॥ 

तावुभौ बलसम्पन्नों निर्ख्रशवरघारिणौ। 

निश्चिशाभ्यां सुतीए्णाभ्यामन्योन्य खंततक्षतुः॥ ३०॥ 
वे दोनों ही बलवान्‌ थे। दोनोने ही उत्तम खड्ढ 

घारण कर रखे थे | अतः अपनी उन अत्यन्त तीखी 

तलवारोंसे वे एक दूसरेको काटने लगे ॥ ३० ॥ 


निर्त्रशवेगामिहती ततस्तो. पुरुषषमौ। 
घरणी समलुप्राप्तोा सर्वभूतनिषेविताम्‌ ॥ ३१॥ 
तलवारकी गहरी चोटसे घायल होकर वे दोनों पुरुष- 
श्रेष्ठ सम्पूण भूर्तोकी निवासभूत प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३१ ॥ 
मूछेयाभिपरीताज्ी व्यायामेन तु मोहितो। 
ततो 5भ्यघावद्‌ वेगेन करकपेः सुदृत्तया ॥ ३२ ॥ 
चेकितानं तथाभूत॑ दृष्ठा समरदुमेदः । 
रथमारोपयच्चेन॑ सवसेन्यस्य पद्यतः ॥ ३३४ ॥ 
उनके सारे अज्जेमें मूर्छा व्याप्त हो रही थी। दोनों ही 
अधिक परिश्रमके कारण अचेत हो गये थे। उस समय युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला करकर्ष चेकितानकों वैसी अवस्था- 
में पड़ा देख सौहार्दके नाते बड़े वेगसे दौड़ा और सम्पूर्ण 
सेनाके देखते-देखते उसने उन्हें अपने रथपर चढ़ा लिया॥ 


तथैव शकुनिः श्रः श्यालस्तव विशाम्पते । 
आरोपयदू रथ॑ तूर्ण गौतमं रथिनां वरम्‌ ॥ ३४॥ 
प्रजानाथ ! इसी प्रकार आपके साले झ्ूरवीर शकुनिने 
रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचा यंको शीघ्र ही अपने रथपर बैठा लिया॥ 
सौमरदत्ति तथा क्रुद्धों धृष्केतुमंहाबलः । 
नवत्या सायके:ः क्षिप्रं राजन विव्याथ वक्षसि॥३५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर महाबली धृष्टकेतुने क्रोधमें भरकर 
नब्बे बा्णोसे शीघ्रतापूर्वक भूरिश्रवाकी छातीमें चोट पहुँचायी॥ 
सौमदत्तिरुरःस्पैस्तेशंश॑. बाणेरशोभत | 
मध्यंदिने महाराज रश्मिभिस्तपनो यथा ॥३६॥ 
महाराज |! छातीमें घँसे हुए उन बाणोंसे भूरिश्रवा 
उसी प्रकार शोभा पाने छगा। जैसे दोपहरके समय सूर्य 
अपनी किरणोंद्वारा अधिक प्रकाशित होता है ॥ ३६॥ 
भूरिश्रवास्तु समर धृष्टकेतुं महारथम्‌ । 
हतसूतहयं चक्र विरर्थ सायकोकत्तमः ॥ ३७॥ 
तब भूरिश्रवाने समरभूमिमें उत्तम सायकोंद्वारा महारथी 
घृष्केतुके घोड़ों और सारथिको मारकर उन्हें रथहीन 
कर दिया ॥ ३७॥ 
विरथं त॑ं समालोक्य हताइवं दृतसारथिम । 
महता शरवषंण च्छादयामास संयुगे ॥ ३८ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 
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भूरिश्रवाने धृश्केतुको घोड़े और सारथिके मारे जानेसे 
रथद्दीन हुआ देख युद्धस्थलमें वाणोंकी बड़ी मारी वर्षा 
करके ढक दिया ॥ ३८ ॥ 
स॒तु त॑ रथमुत्सज्य ध्रष्टकेतुमेहामनाः | 
आरुरोह ततो यान॑ शतानीकस्य मारिष ॥ ३९ ॥ 
आर्य ! तलच्चात्‌ महामना धृष्केतु उस रथकों छोड़- 
कर शतानीककी सवारीपर जा बैठे ॥ ३९॥ 
चित्रसेनो विकर्णदय राजन दुर्मघंणस्तथा । 
रथिनो हेमसंनाहाः खोभद्रमभिदुद्गुलुः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय चित्रसेन, विकर्ण तथा दुर्मर्षण- 
इन तीन रथियोंने सोनेके कवच बाँधकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर धावा किया || ४० ॥ 
अभिमन्योस्ततस्तैस्तु घोर युद्धमवतेत । 
शरीरस्य यथा राजन. वातपित्तकफेखिभिः॥ ४१ ॥ 
नरेश्वर | तब उनके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध 
आरम्म हुआ। ठीक उसी तरह, जैसे शरीरका वात; पित्त 
और कफ-इन तीनों धातुओंके साथ युद्ध होता रहता है ॥ 
विरथांस्तव पुत्रांस्तु त्वा राजन महाहवे । 
न जघधान नरव्यात्रः स्समरन्‌ भीमवचस्तदा ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | उस महासमरमें आपके पुत्रोंकों रथहीन करके 
पुरुषसिंह अमिमन्युने उस समय भीमसेनकी प्रतिशञाका स्मरण 
करके उनका वध नहीं किया | ४२ ॥ 
ततो राशां वहुशतेगंजाश्वरथयायित्तिः | 
संबृत्तं समरे भीष्म देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्रयान्तं शीघ्रमुद्दीक्ष्य परित्रातुं खुतांस्तव । 
अभिमन्युं समुद्दिश्य बालमेक॑ महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
वासुदेवमुवाचेदं॑ कौन्तेयः ब्वेतवाहनः । 
तदनन्तर हाथी; घोड़े और रथपर यात्रा करनेवाले 
करोड़ों राजाओंसे घिरे हुए भीष्म, जो युद्धमें देवताओंके 
लिये भी दुजय थे; आपके पुत्रोंकों बचानेके लिये एकमात्र 
बालक महारथी अभिमन्युकों छक्ष्य करके तीव्र वेगसे आगे 
बढ़े | उनको उस ओर जाते देख इ्वेतवाइन कुन्तीपुत्र 
अजुनने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कह्दा-॥ 
चोदयाइवान्‌ हृषीकेश यज्रेते वहुला रथाः ॥ ४५॥ 
पते हि बहवः शुराः कृताख्रा युद्धदुर्मदाः। 
यथा हन्युने नः सेनां तथा माधव चोदय ॥ ४६॥ 
“इषीकेश ! जहाँ ये बहुत-से रथ जा रहे हैं, उधर ही 
अपने घोड़ोंकों हॉकिये। माघव ! ये अख्-विद्याके विद्वान 
तथा रण-दुमंद बहुसंख्यक शूरबीर जिस प्रकार हमारी 





सेनाका विनाश न कर सकें, उसी तरह इस रथको वहाँ 
ले चलिये? ॥ ४५-४६ ॥ 
एवमुक्तः स वाष्णंयः कोन्तेयेनामितोजसा । 
रथ इवेतहयेयुक्त प्रेपयामास संयुगे ॥ ४७॥ 
अमित तेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुनके इस प्रकार कहने- 
पर बृष्णिकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धमें इवेत घोड़ोंसे 
जुते हुए रथकों आगे बढ़ाया || ४७ ॥ 
निष्टानको महानासीत्‌ तब सेन्यस्य मारिप। 
यदजुनो रणे क्रद्धः संयातस्तावकान्‌ प्रति ॥ ४८॥ 
आय॑ | रणभूमिमें क्रुद्द हुए अर्जुन आपके सेनिकोंकी 
ओर जाने छगे?; उस समय आपकी सेनामें बड़े जोरसे 
हाहाकार होने छूगा ॥ ४८ ॥ 
समासाद्य तु कोन्तेयो राशस्तान भीष्मरक्षिण:। 
सुशमोणमथो राजन्निद॑ बचनमत्रवीत्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन ! कुन्तीकुमार अजुनने भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
उन राजाओंके पास जाकर सुशर्मासे इस प्रकार कद्दा--॥ 
जानामि त्वां युधां श्रेष्ठमत्यन्तं पू्वचेरिणम्‌ । 
अनयस्याद्य सम्प्राप्तं फल पश्य खुदारुणम्‌ ॥ ५० ॥ 
अद्य ते दशयिष्यामि पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ । 
ध्वीर | मैं जानता हूँ; तुम पाण्डबोंके पूबबैरी और 
योद्धाओंमें अत्यन्त उत्तम हो । तुमलोगोंने जो अन्याय 
किया है; उसका यह अत्यन्त भयंक्रर फल आज प्राप्त हुआ 
है; इसे देखो ।आज में तुम्हें तुम्हारे पहलेके मेरे हुए 
पितामहोंका दर्शन कराऊँगा? ॥ ५०३ ॥ 
एवं संजल्पतस्तस्य बीभत्सोः शबत्रुघरातिनः ॥ ५१॥ 
श्रुत्वापि परुषं वाक्यं सुशमों रथयूथपः। 
न चेनमत्रवीत्‌ किचिच्छु भं वा यदि वाशुभम्‌॥ ५२ ॥ 
ऐसा कहते हुए झन्र॒धराती अजुनके परुष वचनको 
सुनकर भी रथयूथपति सुशर्मा उनसे भला या बुरा छुछ भी 
न बोला ॥ ५१-५२ ॥ 
अभिगम्याजुनं. बीरं 
पुरस्तात्‌ पृष्ठतदचेव 
परिवायांजुन खंख्ये 
शरेः संछादयामास 


राजभिबंडुमिदृतः । 
पाइवंतइचेव स्वतः ॥ ५३ ॥ 
तव॒ पुत्रेमंहारथः । 
मेघेरिव दिवाकरम ॥ ५४ ॥ 
अनेक राजाओंसे घिरे हुए उस महारथीने आपके पुत्रोंको 
साथ ले युद्धमें वीर अजुनके सामने जाकर उन्हें आगे; 
पीछे और पाइव भाग--सब ओरसे घेर लिया और जैसे 
बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणोंसे अर्जुनको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५३-५४ ॥ 
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ततः प्रवृत्तः सुमहान्‌ संग्रामः शोणितोदकः । 
तावकानां च समरे पाण्डवाना च भारत ॥ ५७ ॥ 


शआ्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 


भारत! तत्यश्रात्‌ रणक्षेत्रमें आपके पुत्रों ओर पाण्डवॉर्मे 
खूनको पानीकी तरह बहानेवाला महान्‌ संग्राम छिड़ गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्वणि सप्तमयुदझूदिवसे सुशर्माजुनसमागमे चतुरशीतितमो5ध्यायः॥ «४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सातवें दिनके थुद्धमें सुशर्मा और अर्जुनकी भिड़ंतसे 
सम्बन्ध रखनेवाका चौरासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
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पश्माशीतितमो<ध्याय: 
अजुनका पराक्रम, पाण्डवॉंका भीष्मपर आक्रमण, युधिष्टिरका शिखण्डीको 
उपालम्भ और मीमका पुरुषाथ्थ 


संजय उवाच 
स्॒ताड्यमानस्तु शरेधेनंजयः 
पदा हतो नाग इव श्वसन्‌ बली | 
बाणन वबाणन  महारथानां 
चिच्छेद चापानि रणे प्रसह्य ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार दत्रुअंके बाणोंसे 
आइत होकर बलवान अर्जुन पेरसे कुचले हुए. सर्पकी भाँति 
क्रोधसे लंबी साँत खींचने लगे। उन्होंने बलपूवंक प्रथक्‌: 
पृथक बाण मारकर युद्धमें सभी महारथियोंके धनुष काट डाले ॥ 
संछिदध्य चापानि च तानि राश्ां 
तेषां रण बीयबतां क्षणेन। 
विव्याध. बाणेयुगपन्महात्मा 
निःशेषतां तेप्वथ मन्‍्यमानः ॥ २ ॥ 
रणक्षेत्रमं उन पराक्रमी नरेशेके पनुपोंकों क्षणभरमें 
काटकर महामना अजुनने उनका पूर्णतः संहार कर देने की इच्छा- 
से एक ही साथ सबको अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥२॥ 


निपेतुराजो रुधिरप्रदिग्धा- 
स्तेताडिताः शक्रसुतेन राजन । 
विभिन्नगात्राः पतितात्तमाह़ा 
गतासवश्छिन्नतजुत्रकायाः ॥ ३ ॥ 
राजन ! इन्द्रपुत्र अजुनके द्वारा ताड़ित होकर वे सभी 
नरेश खूनसे लथपथ हो युद्धभूमिमें गिर पड़े | उनके अज्भ 
छिन्‍्न-भिन्‍न हो गये थे; मस्तक कटकर दूर जा गिरे थे; कबच 
और शरीरके ठुकड़े-ठुकड़े हो गये थे और इस अवस्थामें 
पहुँचकर उन्हें अपने प्राण खो देने पड़े थे || २३ ॥ 
महीं गताः पार्थवलाभिभूता 
विचित्ररूपा युगपद्‌ विनेशुः । 
हृष्ठा हतांस्तान्‌ युथि राजपुतन्नां- 
स्लिगतंराजः प्रययौ रथेन ॥ ४ ॥ 
पार्थके बलसे आंमभूत होकर वे विचित्ररूपधारी राज- 


कुमार एक साथ ही प्रथ्वीपर गिरकर नष्ट हों गये। उन 
राजपुत्रोंकों युद्धमें मारा गया देख त्रिगतंराज सुशमने रथके 
द्वारा अर्जुनपर आक्रमण किया | ४ ॥ 
तेषां रथानामथ पृष्ठगोपा 
द्वात्रिशदन्ये पभ्यपतन्त पार्थम्‌। 
तथेंब ते त॑ परिवाय पार्थ 
विरृष्य चापानि महारवाणि ॥ ५ ॥ 
अवीबृषन. बाणमदह्दौघयृष्ट या 
यथा गिरि तोयचरा जलौधेः । 
सम्पीड्यमानस्तु शरौघबृष्ट-्था 
धनंजयस्तान्‌ युधि जातरोषः ॥ ६ ॥ 
उन राजपुत्रेके रथोंके जो दूमरे दूसरे बत्तीस पृष्ठरक्षक 
थे; वे भी ( सुशमके साथ ही ) अर्जुनपर टूट पड़े | इसी 
प्रकार उन सबने अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर महान्‌ टंकार- 
ध्वनि करनेवाले अपने धनुष खींचे और जेसे मेघ पवंतपर 
जलराशिकी वर्षा करते हैं, उसी प्रकार अर्जुनपर बाणसमूहों- 
की वृष्टि करने लगे | उनके बाणसमूहोंकी वर्षासे पीड़ित 
होकर युद्धस्थलमें अजुनके दृदयमें बड़ा भारी रोष हुआ ॥ 
पष्टया शरे! संयति तेलधीते- 
जंघान तानष्यथ पृष्ठगोपान । 
रथांश्र तांस्तानवजित्य खंख्ये 
घनंजयः प्रीतमना यशस्वी ॥ ७ ॥ 
अथात्वरद्‌ भीष्मवधाय जिष्णु- 
बेलानि राजन समरे निहत्य। 
उन्होंने रणक्षेत्रमें तेठके धोये हुए. साठ बाण मारकर 
उन पृष्ठरक्षकोंका भी संहार कर दिया। इस प्रकार युद्ध- 
भूमिमें उन सभी रथियोंकों जीतकर और कौरव-सेनाओंका 
समरमें संहार करके प्रसत्नचित्त हुए यशस्वी विजयी अजुनने 
भीष्मके वधके लिये शीघ्रता की ॥ ७३ ॥ 
त्रिगतराज्ो निद्वतान्‌ समीक्ष्य है 
मद्ात्मना तानथ बन्घुबगान्‌ ॥ ८ ॥ 


भीष्मवधपव ] 


पञ्चाशी तितमो६च्यायः 
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रणे पुरस्कृत्य नराधिपांस्तान 
जगाम पार्थ त्वरितो बधाय। 
महामना अजुनके द्वारा अपने बन्धुसमूहोंकोी मारा गया 
देख त्रिगर्तराज सुप्रसिद्ध नरपतियोंकों युद्धके लिये आगे 


करके तुरंत ही अर्जुनका वध करनेके लिये उनके सामने आया। 


अभिद्गुतं चास्रभ्वतां वरिष्ठ 
धनंजयं वीक्ष्य शिखण्डिमुख्याः॥ ९ ॥ 
अभ्युययुस्ते शितशख््रहस्ता 
रिरक्षिपन्ती. रथमज़ुनस्य । 
अख्धारियोंमें श्रेष्ठ वीर अजुंनपर आक्रमण होता देख 
शिखण्डी आदि महारथी उनके रथकी रक्षा करनेके लिये 
तीखे अजञ्न-शस्त्र हाथमें लिये आगे बढ़े ॥ ९३ ॥ 


पाथों 5६पि तानापततः समीक्ष्य 
त्रिगतराज्ञा सहितान नवीरान ॥ १० ॥ 
विध्वंसयित्वा समरे धनुष्मान्‌ 
गाण्डीवमुक्तेनिशितेः प्रपत्केः। 
भीष्म॑ यियासुयेधि संददर्श 
दुर्योधन खेन्धवादीश्य राक्षः ॥ ११॥ 
इधर धनुर्धर अजुन भी त्िगतराजके साथ उन 
नरवीरोंको आते देख संग्रामभूमिमें गाण्डीव धनुषसे छोड़े 
हुए. तीखे बाणोंद्वारा उन्हें नष्ट करके भीष्मजीके पास जाना 
चाहते थे; इतनेहीमें उन्होंने युद्धस्थलमें राजा दुर्योधन और 
सिन्धुराज जयद्रथ आदिको देखा ॥ १०-११ ॥ 
संवारयिष्णूनभिवारयित्वा 
मुहृतंमायोध्य बलेन बीरः 
उत्सज्य. राज्ञानमनन्तवीयों 
जयद्रथादीश्व न॒पान महोजाः ॥ १२॥ 
ययो ततो भीमबलो मनखी 
गाह्लेयमाजो शरचापपाणिः। 


दुर्योधन और जयद्रथ आदि योद्धा अर्जुनकों रोकनेके 
प्रयत्नमें छशगे थे; अतः उस समय अनन्त पराक्रमी एवं 
महातेजस्वी वीर अर्जुनने दो घड़ीतक बलपूबंक युद्ध करके 
उन सबको रोक दिया। तत्यश्रात्‌ राजा दुर्योधन और 
जयद्रथ आदि नरेशोंकोी वहीं छोड़कर भयंकर बलसे सम्पन्न 
एवं मनस्वी अर्जुन हाथरमें धनुष-बाण ले युद्धस्थलमें गद्धा- 
नन्‍्दन भीष्मकी ओर चल दिये ॥ शर* ॥ 
(भीष्मो5पि दृष्ठा समरे कृताखझान्‌ 
स पाण्डवानां रथिनो हादारान्‌ । 
विहाय संग्राममुखे धनंजयं 
जबेन पार्थ पुनराजगाम ॥ ) 
भीष्म भी अख््-विद्याके विद्वान्‌ एवं उदार पाण्डव- 
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रथियोंको युद्धख्खलमें अपने सामने देखते हुए. भी उन 
सबको वहीं छोड़कर बड़े वेगसे पुनः अजुनके पास आये ॥ 
युधिष्टिरश्चव॒ प्रवलो महात्मा 
समाययो त्वरितों जातकोपः ॥ १३ ॥ 
मद्राधिपं समभित्यज्य संख्ये 
खभागमाप्त तमनन्‍्तकीतिः । 
साथ स॒माद्रीखुतभीमसेने- 
्भीष्म॑ ययों शान्तनवं रणाय ॥ १४७ ॥ 
उस समय उत्कृष्ट बलशाली अनन्तकीति महात्मा 
युधिष्टिर भी युद्धमें अपने भागके रूपमें प्राप्त हुए मद्रराज 
शल्यको छोड़कर नकुछ) सहदेव और भीमसेनके साथ क्रोघ- 
पूर्वक तुरंत वहँसे चल दिये ओर युद्धके लिये शान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा पहुँचे ॥ १३-१४ ॥ 
तेः सम्प्रयुक्तेः स महारथाःथ्यै- 
गंज्ञासुतः समरे चित्रयोथी। 
न विव्यथे शान्तनवो महात्मा 
समागतेः पाण्डुसुतेः समस्ते; ॥ २५ ॥ 
महारथियोंमे श्रेष्ठ समस्त पाण्डव संगठित द्ोकर वहाँ 
आ पहुँचे थे तो भी उनसे समराज्भणमें विचित्र युद्ध करनेवाले 
गज्ञापुत्न शान्तनुनन्दन महात्मा भीष्मको व्यथा नहीं हुई ॥ 
अधेत्य राजा युधि सत्यसंधो 
जयद्रथो5त्युश्नवलो मनखी । 
चिच्छेद चापानि महारथानां 
प्रसह्य_तेषां धनुपषा वरेण ॥१६॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यप्रतिशञ अत्यन्त भयंकर शक्तिशाली और 
मनस्वी राजा जयद्रथने रणमें सामने आकर अपने उत्तम घनुष» 
द्वारा बलपूर्वक उन महारथियोंके धनुष काट डाले ॥१६॥ 
युथिष्ठिरें भीमसेन॑ यमीौ च॑ 
पार्थ रृष्णं युधि संजातकोपः । 
दुर्योधनः क्रोधविषो महात्मा 
जघान. बाणेरनलप्रकाशें! ॥ १७ ॥ 
क्रोधरूपी विष उगलनेवाले महामनस्वी दुर्योधनने 
युधिष्ठिर भीमसेन, नकुछ, सहदेव, अजुंन तथा श्रीकृष्णपर 
युद्धमें कुपित हो अग्निके समान तेजस्वी बाणोंका प्रहार किया ॥ 
कृपण शल्येन शलेन चेवष 
तथा विभो चित्रसेनेन चाजौ | 
विद्धाः शरेस्ते5तिविवृद्धकोपै- 
देवा यथा देत्यगणेः समेतेः ॥ १८ ॥ 
प्रभो ! जैसे क्रोधमें मरे हुए दैत्यगण एकत्र हो देवताओं- 
पर प्रह्यर करते हैं, उसी प्रकार कृपाचार्य, शल्य, शल तथा 


२९६६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








चित्रसे नने युद्धस्थलमें अत्यन्त क्रीघमें भरकर समस्त पाण्डर्वों- 
को अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


छिन्नायुधं शान्तनवेन राजा 

शिखण्डिनं प्रेक्ष्य्च जातकोपः । 
अज्ातशत्रुः समरे महात्मा 

शिखण्डिनं क्रुद्ध उवाच वाक्यम्‌॥ १९ ॥ 


शान्तनुनन्दन भीष्मने जब शिखण्डीका घनुष काट 
दिया।# तब समराड्भणमें अजातशत्रु महात्मा युधिष्ठिर 
शिखण्डीकी ओर देखकर कुपित हो उठे ओर उससे क्रोघ- 
पूर्वक इस प्रकार बोले--॥ १९ ॥ 
उक्त्वा तथा त्वं पितुरग्रतो मा- 
महं हनिष्यामि महात्रतं तम्‌। 
शरोघेविमलाकवर्णः 
सत्यं बदामीति कृता प्रतिज्ञा ॥ २० ॥ 
त्वया च नेनां सफलां करोषि 
देवबत यन्‍न निहंसि युद्ध । 
मिथ्याप्रतिशो भव मात्र वीर 
रक्ष खधर् खकुल यशमश्व ॥ २१॥ 
“वीर तुमने अपने पिताके सामने प्रतिज्ञापूबंक मुझसे यह 
कहा था कि «मैं महान्‌ व्रतबारी भीष्मको निर्मल सूर्यके 
समान तेजस्वी बाणसमूहद्वारा अवश्य मार डाूँगा। यह 
बात मैं सत्य कहता हूँ ।? ऐसी प्रतिज्ञा तुमने की थी; परंतु 
तुम इस प्रतिशाकों सफल नहीं करते हो | कारण कि युद्धमें 
देववत भीष्मका वध नहीं कर रहे हो | झूठी प्रतिज्ञा करने- 
वाला न बनो । अपने धर्म, कुल और यशकी रक्षा करो ॥ 
प्रेक्षवव भीष्म॑ युधि भीमवेगं 
स्वोस्तपन्‍्तं मम सेन्‍्यसंघान । 
शरोघजाले रतितिग्मवेगः 
कार्ल॑ यथा कालकृतं क्षणन ॥ २२॥ 


देखो ! जैसे यमराज समयानुसार उपस्थित होकर 
क्षणभरमें देहधारीका विनाश कर देते हैं, उसी प्रकार ये 
युद्धमें भयंकर वेगशाली भीष्म अत्यन्त प्रचण्ड वेगवाले 
बाणसमूहोंके द्वारा मेरी समस्त सेनाओंको कितना संताप 
दे रहे हैं ॥| २२॥ 
निकृत्तवाप:ः समरेष्नपेक्षः 
पराजितः शान्तनवेन चाजों । 
विहाय बन्धूनथ सोदरांश् 
क्व यास्यसे नानुरूपं तवेदम्‌ ॥ २३॥ 


भीष्म॑ 


« # भीष्मपितामहने शिखण्डीको अपने ऊपर प्रहार करनेके 


लिये आया देखकर द्दी उसके धनुषको काट दिया था, उसके 
शरीरपर कोई प्रह्यार नहीं किया । अत; कोई दोष नहीं है । 


ध्युडमें शान्तनुनन्दन भीष्मने तुम्हारा धनुष काटकर 
तुम्हें पराजित कर दिया; फिर भी तुम उनकी ओरसे निरपेक्ष 
हो रहे हो। अपने सगे भाशयोंकों छोड़कर कहाँ जाओगे ! 
यह कायदा तुम्हारे अनुरूप नहीं है ॥ २३ ॥ 


इृष्ठा हि भीष्म॑ तमनन्‍्तवीय 
भग्न॑ च सन्‍्य॑ द्ववमाणमेवम । 
भीतो5सि नून॑ द्वुपदस्य पुत्र 
तथा हि ते मुखवर्णांपप्रहष्ठः ॥ २७॥ 
द्वुपदकुमार ! अनन्त पराक्रमी भीष्मको तथा उनके 
डरसे इस प्रकार हतोत्साह होकर भागती हुई मेरी इस सेनाको 
देखकर निश्चय ही तुम डर गये हो; क्योंकि तुम्हारे मुखकी 
कान्ति कुछ ऐसी ह्वी अप्रसन्‍न दिखायी देती है ॥ २४ ॥ 


अज्ञायमाने च धनंजये5पि 
महाहवे सम्प्रसक्त न॒वीरे। 
कर्थ हि भीष्मात्‌ प्रथितः पृथिव्यां 
भय॑ त्वमद्य प्रकरोषि वीर ॥ २५॥ 
ध्वीर | नरवीर अज्जुन कहीं महायुद्धमें फँसे हुए हैं। 
उनका इस समय पता नहीं है| ऐसे समयमें तुम आज 
भूमण्डलके विख्यात वीर होकर भीष्मसे भय कैसे कर 
रहे हो !? ॥ २५ ॥ 
स॒चधमराजस्य बचो निशसम्य 
रुक्षाक्ष३ विप्रलापानुबद्धम्‌ | 
प्रत्यादेशं मन्यमानों महात्मा 
प्रतत्वरे भीष्मवधाय राजन ॥ २६॥ 
राजन्‌ | धमंर/जके इस वचनमें प्रत्येक अक्षर रूखेपनसे 
भरा हुआ था। उसके द्वारा उन्होंने कितनी ही मनके 
विपरीत बातें कद्दी थीं, तथापि उस वचनको सुनकर महामना 
शिखण्डीने इसे अपने लिये आदेश माना और तुरंत ही 
भीष्मका वध करनेके लिये सचेष्ट हो गया ॥ २६ ॥ 


तमापतन्त॑ महता जबेन 
शिखण्डिनं भीष्ममप्तिद्रवन्तम | 
निवारयामास हि शल्य एन- 
आई 
मर्रण. घोरेण खुदुजेयेन ॥ २७॥ 
शिखण्डीको बड़े वेगसे आते और भीष्मपर धावा करते 
देख शसल्यने अत्यन्त दुर्जय एव भयंकर अख्रसे उसे रोक दिया! 


स॒ चापि इदृष्ठा समुदीयमाण- 
मरस्त्र युगान्ताप्मिसमप्रकाशम्‌ । 
न सम्मुमोह द्वुपदस्य पुत्रों 
राजन महेन्द्र प्रतिमप्रभावः ॥ २८ ॥ 
राजन ! प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी उस 
अद्लको प्रकट हुआ देखकर देवराज इन्द्रके समान: प्रभाव- 


की ला 
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ल्‍् ुफ का 
शाली द्रुपदकुमार शिखण्डी बबराया नहीं ॥ २८ | ततो5भिवीक्ष्याप्रतिमप्रभाव- 
तस्थों च तत्रेव महाधनुष्मा- स्तवात्मजस्त्वरमाणो. रथेन ॥३४ ॥ 
आ्शरेस्तदर्ख॑ प्रतिवाधमानः | 
अथाददे वारुणमन्यदर्स 


शिखण्डब्यथोत्र॑ प्रतिघातमस्य ॥ २९ ॥ 
वह महाधनुर्धर वीर अपने वाणोंद्वारा शब्यके अख्का 
निवारण करता हुआ बहीं डटा रहा | फिर शिखण्डीने शल्यके 
अस्त्रका प्रतिघात करनेवाले अन्य भयंकर वारुणासखत्रको 
हाथमें लिया ॥ २९ ॥ 
तदखत्रमस्त्रेण विदाय्मार्ण 
खस्थाः खुरा ददशुः पार्थिवाश्व । 
भीष्मस्तु राजन समरे महात्मा 
धनुश्च॒ चित्र ध्वजमेव चापि ॥ ३० ॥ 
छिक्त्वानद्त्‌ पाण्डुसुतस्य वीरो 
युधिष्टिरस्याजमीढस्थ राज्ञः। 
आकाझमें खड़े हुए देवताओं तथा रफक्षेत्रमें आये हुए 
राजाओंने देखा। शिखण्डीके दिव्यासखत्रसे शल्यका अस्त्र 
विदीणण हो रहा है। राजन्‌ ! महात्मा एवं वीर भीष्म युद्धस्थलूमें 
अजमीद कुलनन्दन पाण्जुपुत्र राजा युधिष्ठिरके विचित्र धनुष 
और ध्वजको काटकर गर्जना करने लगे ॥ ३०३ ॥ 
ततः समुत्खज्य चनुः सबाणं 
युधिष्टिरं वीक्ष्य भयाभिभूतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
गदां प्रग्रृह्माभिषपात संख्ये 
जयद्र्थं भीमसेनः. पदातिः । 
तब धनुप-बाण फेंककर भयसे दबे हुए युधिष्ठिरको 
देखकर भीमसेन गदा लेकर युद्धमें पेदल ही राजा जयद्र थ- 
पर टूट पड़े ॥ ३१३६ ॥ 


तमापतन्तं सहसा जवबेन 
जयद्रथः सगदं॑ भीमसेनम ॥ ३२ ॥ 

ख्े 

विव्याध घोरेयमदण्डकल्पेः 


शितः शरेः पश्चशतेः समन्‍तात्‌ । 
इस प्रकार सहसा हाथमें गदा लिये भीमसेनको वेगपूर्वक 
आते देख जयद्रथने यमदण्डके समान भयंकर पाँच सौ तीखे 
बाणोंद्वारा सब ओरसे उन्हें घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
अचिन्तयित्वा स शर्रांस्तरस्वी 
वृकोदरः. क्रोधपरीतचेताः ॥ ३३॥ 
जघान वाहान्‌ समरे समन्‍तात्‌ 
पारावतान सिन्धुराजस्य संख्ये। 
वेगशाली भीमसेन उसके बाणोंकी कोई परवा न करते 
हुए, मन-ही-मन क्रोधसे जछ उठे | तत्यश्वात्‌ उन्होंने समर- 
भूमिमें सिन्‍्धुराजके कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोंको 
मार डाला ॥ १३१३ ॥ 


अभ्याययोी भीमसेनं निहसन्तु 
समुयतासत्रः खुरराज़कट्पः । 
यह देखकर आपका अनुपम प्रभावशाली पुत्र देवराज- 
सह्श दुर्योधन भीमसेनको मारनेके लिये हथियार उठाये 
बड़ी उतावलीके साथ रथके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥३४३ ॥ 
भीमो5प्यथैंन सहसा विनद्य 
प्रत्युधयी गदया तर्जयानः ॥ ३५॥ 
तब भीमसेन भी सहसा सिंहनाद करके गदाद्वारा गरजन- 
तर्जन करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़े ॥ ३५ ॥ 
( जयद्रथों भश्नवाहों रथं त॑ 
त्यक्त्वा ययो यत्न राजा कुरूणाम । 
स सोवलः सान्ुगः सानुजश्व 
टृष्ठा भीम॑ मूढचेता भयातः ॥ 
घोड़ेकि मारे जानेपर जयद्रथ उस रथकों छोड़कर जहाँ 
शकुनि) सेवकबृन्द तथा छोटे भाइयोंसद्ित कुरुराज दुर्योधन 
था; वहीं चला गया | भीमसेनको देखकर जयद्रथका मन 
किंकतंव्यविमूढ़ हो गया था | वह भवसे पीड़ित हो रहा था॥ 
भीमोष्प्ययथेन सहसा विनय 
प्रत्युधयोी गदया हन्तुकामः । 
स॒सोबले तब पुत्र निरीक्ष्य 
डुयोधन सानुज रोषयुक्तः ॥ ) 
भीमसेन भी शक्ुनि और भाइयोंसहित आपके पुत्र 
दुर्यंधनको देखकर रोपमें भर गये और सहसा गर्जना करके 
गदाद्वारा जयद्रथकों मार डालनेकी इच्छासे आगे बढ़े ॥ 
समुद्यतां तां यमदण्डकल्पां 
हृष्ठा गदां ते कुरवः समन्‍्तात्‌ । 
विहाय सर्वे तव॒पुनत्रमुग्न॑ 
पातं॑ गदायाः परिहतुकामाः ॥ ३६॥ 
अपक्रान्तास्तुमुले.. सम्प्रमदे 
खुदारे भारत मोहनीये। 
अमूठचेतास्त्वथ.. चित्रसेनो 
महागदामापतन्ती निरीक्ष्य ॥ ३७॥ 
यमदण्डके समान भयंकर उस गदाकों उठी हुई देख 
समस्त कोरव आपके पुत्रको वहीं छोड़कर गदाके उग्र 
आधघातसे बचनेके लिये चारों ओर भाग गये। भारत ! मोहसमें 
डालनेवाले उस अत्यन्त दारुण एवं भयंकर जनसंद्ाारमें उस 
महागदाको आती देख केवल चित्रसेनका चित्त किंकर्तव्य- 
विमूढ नहीं हुआ था ॥ ३६-३७ ॥ 
रथ खमुत्सज्य पदातिराजौ 
प्रगृह्य खड़े विपुल च चर्म । 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








अवप्लुतः सिंह इवाचलाग्रा- 
जागामान्य भूमिप भूमिदेशम्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! वह अपने रथकों छोड़कर हाथमें बहुत बड़ी 
ढाल और तलवार ले पर्वतके शिखरसे सिंहकी भाँति कूद 
पड़ा और पेदल ही वत्रिचरता हुआ युद्धस्थल्के दूसरे प्रदेशमें 
चला गया ॥ ३८ ॥ 
गदापि सा प्राप्य रथं खुचित्रं 
साइवं ससूतं विनिहत्य संख्ये। 
जगाम भूमि ज्वलिता महोल्का 
भ्रष्टाम्बराद्‌ गामिव सम्पतन्ती ॥ ३९ ॥ 
वह गदा भी चित्रसेनके विचित्र रथपर पहुँचकर उसे 


घोड़े और सारथिसहित चूर-चूर करके आकाशसे टूटकर 
प्रथ्वीपर गिरनेवाली जलती हुई विशाल उल्काके समान 
रणभृमिमें जा गिरी ॥ ३९ ॥ 


आश्चयंभूत॑ खुमहत्‌ त्वदीया 
दष्ठेब तद्‌ भारत सम्पहष्ठाः । 
सर्वे विनेदुः सहिताः समन्‍्तात्‌ 
पुपूजिरे तब पुत्रस्य शौयम्‌॥ ४० ॥ 
भारत ! इस समय आपके समस्त सैनिक चित्रसेनका 
वह महान्‌ आश्रर्यमय कार्य देखकर बड़े प्रसन्‍न हुए। वे 
सभी सब ओरसे एक साथ आपके पुत्रके शौयंकी प्रशंसा 
और गर्जना करने लगे || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्ंणि सप्तमयुद्धदिवसे पत्चाशीतितमोउ्च्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मय्वके अन्तर्गत भीष्मदघपर्दमें सातद दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाठा पन्चासीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन 'छोक मिलाकर कुछ ४३ श्छोक हैं ) 





पडशीतितमो<ध्याय: 
भीष्म और युथिष्ठिरका युद्ध, शृष्टयुम्न ओर सात्यक्रिके साथ विन्द और अनुविन्दका संग्राम, 
द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
विरथं त॑ समासाद्य चित्रेसेन यशख्िनम्‌। 
रथमारोपयामास विकर्णस्तनयस्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--रा जन्‌ ! रथद्दीन हुए अपने यशस्वी 
भाई चित्रसेनके पास जाकर आपके पुत्र विकर्णने उसे अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ १ ॥ 
तस्मिस्तथा वतंमाने तुमुले संकुले भ्ृशम्‌। 
भीष्मः शान्तनवस्तृण युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
जब इस प्रकार भयंकर और घमासान युद्ध होने लगा; 
उसी समय शान्तनुनन्दन भीष्मने तुरंत ही राजा युधिष्ठिर- 
पर धावा किया ॥ २॥ 
ततः सरथनागाइवाः समकम्पन्त खंजयाः। 
सत्योरास्यमनुप्राप्त मेनिरे च युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख खुंंजयवीर रथ; द्ाथी ओर धोड़ोंसहित 
कॉप उठे । उन्होंने युधिष्ठिकों मौतके मुखमें पड़ा हुआ 
ही समझा ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिरो 5पि कौरव्यो यमाभ्यां सहितः प्रभुः । 
महेष्वासं नरव्याप्नं भीष्म॑ं शान्तनवं ययो ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन राजा युधिष्टिर भी नकुल और सहदेबके 


साथ महाधनुर्धर पुरुषरसिंद शान्तनुनन्दन भीष्मका सामना 

करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४ ॥ 

ततः शरसखहस्त्राणि प्रमुश्चन्‌ पाण्डवो युधि। 

भीष्म॑ संछादयामास यथा मेघो दिवाकरम ॥ ५ ॥ 
जैसे मेघ सूयंको ढक लेता है; उसी प्रकार युद्धस्थलमें 

हजारों बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डुपुन्र युधिष्ठिरने भीष्मको 

आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 

तेन सम्यक्‌ प्रणीतानि शरजालानि मारिष। 

प्रतिजप्राह गाड़ेयः शतशो5षथ सहस्मशः ॥ ६ ॥ 
आर्य ! उनके द्वारा अच्छी तरह चलाये हुए सैकड़ों 

और हजारों बाणोंके समूहको गड्जानन्दन भीष्मने ग्रहण कर 

लिया ( अपने बाणोंद्वारा विफल कर दिया) ॥ ६ ॥ 

तथेव शरजाढछानि भीष्मेणास्तानि मारिष। 

आकाशे समटश्यन्त खगमानां वजा इब ॥ ७ ॥ 
आय॑ ! इसी प्रकार भीष्मके चलाये हुए. बाणसमूह भी 

आकाशझर्मे पक्षियोंके झंडके समान दिखायी देने लगे ॥ ७॥ 

निर्मेषार्धन कोन्‍्तेयं भीष्मः शान्तनवो युधि । 

अदहृदयं समरे चक्रे शरजालेन भागशः ॥ ८ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने युद्धस्थलमें आधे निमेषमें ही 


भीष्मवधपर्व ] 


पडशीतितमो5ध्यायः 
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धथक्‌ प्रथक्‌ बाणोंका जाल-सा बिछाकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर- 

को अदृश्य कर दिया ॥ ८ ॥ 

ततो युधिष्ठिरो राजा कौरव्यस्य महात्मनः । 

नाराचं प्रेषयामास क्रुछ आशीविषोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्ठिरने कुरुवंशी महात्मा 

भीष्मपर विषघर सपंके समान नाराचका प्रहार किया || ९ ॥ 


असम्प्राप्तं ततस्तं तु श्लुरप्रेण महारथः | 
चिच्छेद समरे राजन भीष्मस्तस्य घनुरच्युतम्‌ ॥ १० ॥ 

राजन ! परंतु महारथी भीष्मने युधिष्टिरके धनुषसे छूटे 
हुए उस नाराचको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही समरभूमिमें 
एक क्षुरप्रद्वारा काट गिराया ॥ १० ॥ 


त॑ तु छित्तवा रणे भीष्मो नाराचं कालसम्मितम । 
निजध्ने कौरवेन्द्रस्य हयान्‌ काश्चनभूषणान्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें काछके समान भयंकर उस नाराच- 
को काटकर भीष्मने कौरवराज युधिष्टिरके सुवर्णाभूषणोंसे 
युक्त घोड़ोंकी मार डाला ॥ ११ ॥ 
(हताइवे तु रथे तिष्ठजशक्ति चिशक्षेप धमेराद । 
तामापतन्ती सहसा कालपाशोपमां शिताम्‌ ॥ 
चिच्छेद्‌ समरे भीष्मः शरेः संनतप्वलिः ॥ ) 
घोढ़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथमें खड़े हुए. धर्मराज 
युधिष्टिरने भीष्मपर शक्ति चलायी | कालपाशके समान तीखी 
एवं भयंकर उस शक्तिको सहसा अपनी ओर आती देख 
भीष्मने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उसे रणभूमिमें काट 
गिराया ॥ 
हताइ्व॑ तु रथं त्यकत्वा धमेपुत्रो युधिष्टिरः । 
आरुरोह रथं तू्ण नकुरूस्थ महात्मनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर जिसके घोड़े मारे गये थे; उस रथको त्याग- 
कर धमंपुत्र युधिष्ठिर तुरंत ही महामना नकुलके रथपर 
आएरूढ़ हो गये ॥ १२-॥ 
यमावपि हि संक़ुदछः समासाद रण तदा। 
शरः सछादयामास भीष्मः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें नकुछ और सहदेवकों पाकर शन्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले भीष्मने अत्यन्त कुपित हो उन्हें 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
तो तु दृष्ठा महाराज भीष्मबाणप्रपीडितौ । 
जगाम परमां चिन्तां भीष्मस्य वधकाह्ुया ॥ १४॥ 
महाराज ! नकुल और सहदेवको भीष्मके बाणोंसे 
अत्यन्त पीड़ित देख युधिष्ठिर अपने मनमें भीष्मके वधकी 
इच्छा लेकर गहन विचार करने लगे | १४ ॥ 
ततो युधिष्टिरो वश्यान्‌ राशस्तान्‌ समचोद्यत्‌ । 
भीष्म शान्तनववं सर्वे निहतेति सुहृद्रणान ॥ १५॥ 





तदनन्तर युधिष्ठिरने अपने वशवर्ती नरेशों तथा 
सुदृदरणोंको यह आदेश दिया कि सब लोग मिलकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मकों मार डाछो ॥ १५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे श्रुत्वा पार्थस्‍्य भाषितम्‌ । 
मदहता रथवंशेन परिवत्रः पितामहम्‌॥ १६॥ 
तब कढुन्तीपुत्र युधिष्ठिरा यह कथन सुनकर समस्त 
राजाओंने विशाल रथसमूहके द्वारा पितामह भीष्मको चारों 
ओरसे घेर लिया || १६ ॥ 
स॒ समनन्‍्तात्‌ परिवृतः पिता देववतस्तव । 
चिक्रीड धनुषा राजन पातयानों महारथान्‌ ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! सब ओरसे घिरे हुए आपके ताऊ देवत्रत सब 
महारथियोंको घराशायी करते हुए अपने धनुषके द्वारा क्रीडा 
करने लगे | १७ || 
त॑ चरन्तं रणे पाथों ददश्युः कोरवं युधि। 
स्गमध्यं प्रविश्येव यथा सिहशिशुं वने ॥ १८॥ 
जैसे सिंहका बच्चा वनके भीतर मृगंकि झंंडमें घुसकर 
खेल कर रहा हो उसी प्रकार कुन्तीकुमारोंने युद्धमें विचरते 
हुए कुरुवंशी भीष्मको वहाँ देखा ॥ १८ ॥ 
तजयान॑ रणे वीरांखासयानं च सायकेः। 
दृष्ठा त्ेसुमंहाराज सिंह सगगणा इवब ॥ १९ ॥ 
महाराज ! वे रणभूमिमें बीरोंको डॉटते और बाणोंके द्वारा 
उन्हें त्रास देते थे | जैसे मृगोंके समूह सिंदको देखकर डर 
जाते हैं, उसी प्रकार सब राजा भीष्मकों देखकर भयभीत 
हो गये ॥ १९॥ 


रणे भारतसिहस्य ददशुः क्षत्रिया गतिम। 
अग्नेवोयुसहायस्य यथा कक्ष द्घिक्षतः ॥ २० ॥ 
जैसे वायुकी सहायतासे घास-फूसको जलानेकी इच्छा- 
वाली अग्नि अत्यन्त प्रज्वलित हो उठती है। उसी प्रकार 
भरतवंशके सिंह भीष्मके स्वरूपको रणक्षेत्रमे क्षत्रियोंने अत्यन्त 
तेजस्वी देखा || २० ॥| 
शिरांसि रथिनां भीष्मः पातयामास संयुगे। 
तालेभ्यः परिपक्कानि फलानि कुशलो नरः ॥ २१ ॥ 
भीष्म उस युद्धस्थलमें रथियोंके मस्तक काट-काटकर 
उसी प्रकार गिराने छगे) जैसे कोई कुशल मनुष्य ताड़- 
के वृक्षोंसे पके हुए फलोंको गिरा रहा हो ॥ २१॥ 
पतद्धिश्च महाराज शिरोभमिधरणीतले । 
बभूव तुमुलः शब्दः पततामइमनामिव ॥ २२॥ 
महाराज ! भूतलपर पटापट गिरते हुए मस्तकोंका 
आकाशसे प्रथ्वीपर पड़नेवाले पत्थरोंके समान भयंकर शब्द 
हो रहा था ॥ २२ ॥ 
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तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे वतेमाने भयानके। 
सर्वेपामेव सैन्यानामासीद व्यतिकरो महान्‌ ॥ २३ ॥ 

उस भयानक तुमुल युद्धके होते समय सभी सेनाओंका 
आपसमें भारी संघर्ष हो गया ॥ २३ ॥ 


भिन्‍नेषु तेषु व्यूहेषु क्षत्रिया इतरेतरम्‌। 

एकमे्क॑ समाहय  युद्धायेवावतस्थिरे ॥२४॥ 
उन सबका व्यूह भल्‍् हो जानेपर भी सम्पूण क्षत्रिय 

वरस्पर एक-एककों छलकारते हुए युद्धके लिये डटे ही र 


शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
अभिदुद्वाव वेगेन तिष्ठ तिष्ठति चात्रवीत्‌ ॥ २५॥ 

शिखण्डी भरतवंशके पितामद भीष्मके पास पहुँचकर 
उनकी ओर बड़े वेगसे दौड़ा ओर बोला--०खड़ा रह; 
खड़ा रह! ॥ २५ ॥ 


अनाइत्य ततो भीष्मस्तं शिख्लण्डिनमाहवे । 
प्रययो संजयान क्ुद्धः स््रीत्वे चिन्त्य शिखण्डिनः॥ २६॥ 

किंतु भीष्मने शिखण्डीके ख्ीत्वका चिन्तन करके 
युद्धमें उसकी अवददेलना कर दी और संजयवंशी क्षत्रियोंपर 
क्रोधपूवंक आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 


खूंजयास्तु ततो दृष्ठटा हुए भीष्म॑ महारण। 
सिहनादांश्व विविधांश्रक्रः शह्नविमिधिंतान ॥ २७ ॥ 

तब सुंंजयगण उस महायुद्धमें हर्ष और उत्साइसे भरे हुए 
भीष्मको देखकर शह्लुध्वनिके साथ नाना प्रकारसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७॥ 


ततः प्रववृते युद्ध व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ । 
पश्चिमां दिशमासाद्य स्थिते- सवितरि प्रभो ॥ २८ ॥ 

प्रभो | जब यूय पश्चिम दिशार्मे ढलने लगे, उस समय 
युद्धका रूप और भी भयंकर हो गया | रथसे रथ और हाथी- 
से हाथी भिड़ गये ॥ २८ ॥ 


घृष्टयुम्नो पथ पाश्चाल्यः सात्यक्रिश्व महारथः । 
पीडयन्तो भुशं सैन्यं शक्तितोमरवृषश्टिभिः ॥ २९ ॥ 
पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्म तथा महारथी सात्यकि ये 
दोनों शक्ति और तोमरोंकी वर्षासे कौरवसेनाकों अत्यन्त 
पीड़ा देने लगे ॥ २९ ॥ 
शखस्तरेश्व बहुभी राजअध्नतुस्तावकान्‌ रणे। 
ते हन्यमानाः समरे तावका भरतषभ ॥ ३० ॥ 
आयों युद्धे मति रृत्वा नत्यजन्ति सम संयुगम्‌ । 
यथोत्साहं तु समरे निजष्नुस्तावका रण ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उन दोनोंने युद्धमें अनेक प्रकारके अख्र-शस्त्रों- 
द्वारा आपके सैनिकोंका संहार करना आरम्म किया | भरत- 
श्रेष्ठ उनके द्वारा समरमें मारे जाते हुए आपके सैनिक युद्ध- 


भीमद्वाभारते 
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विषयक श्रेष्ठ बुद्धिका सहारा लेकर ही संग्राम छोड़कर भाग 
नहीं रहे थे। आपके योद्धा भी रणक्षेत्रमें पूर्ण उत्साइके साथ 
शत्रुओंका संहार करते थे || ३०-३१ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तावकानां महात्मनाम्‌ । 
वध्यतां समरे राजन पाषतेन महात्मना ॥ ३२ ॥ 
राजन ! महामना धृष्टद्युम्न समराज्धणमें जब आपके 
योद्ाओंका वध कर रहे थे, उस समय उन महामनस्वी 
वीरोंका आतंक्रन्दन बड़े जोरसे सुनायी देता था || ३२ ॥ 
तं॑ थ्रुत्वा निनदं घोर तावकानां महारथौ | 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यौ पार्षतं प्रत्युपस्थितो ॥ ३३ ॥ 
आपके सेनिकोंका वह घोर आतंनाद सुनकर अवन्तीके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द धृष्टयुम्नका सामना करनेके 
लिये उपस्थित हुए ॥ ३३॥ 
तो तस्य तुरगान्‌ हत्वा त्वरमाणौ महारथी। 
छादयामासतुरुभी_ शरवर्षण. पाषतम्‌ ॥ ३४॥ 
उन दोनों महारथियोंने बड़ी उतावलीके साथ धुृष्टयुम्न- 
के घोड़ोंको मारकर उन्हें भी अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया॥ 
अवप्लुत्याथ पाश्चाल्यो रथात्‌ तुर्ण महावलः । 
आरुरोह रथं तृण सात्यकेस्तु महात्मनः ॥ ४५॥ 
तब महाबली धृष्युम्न तुरंत ही अपने रथसे कूदफर 
मद्ामना सात्यकिके रथपर शीघ्रतापूर्वक चढ़ गये ॥ ३५ ॥ . 
ततो युधिप्ठिरो राजा महत्या सेनया दृतः 
आवलन्त्यों समरे क्रुद्धावभ्ययात्‌ स परंतपो-॥ ३६॥ 
तदनन्तर विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्टिरने 
शत्रुओंकोी तपानेवाले और क्रोधमें भरे हुए. विन्द-अनुविन्दपर 
आक्रमण किया || ३६ ॥ 
तथेंच तव पुत्रोषपि सर्वोच्चोगेन मारिष । 
विन्दानुविन्दों समरे परिवायावतस्थिवान्‌ ॥ ३७॥ 
आर्य ! इसी प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन भी सम्पूर्ण 
उद्योगसे समरभूमि्में विन्द और अनुविन्दकी रक्षाके लिये 
उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़ा हो गया ॥ ३७ ॥ 
अर्जुनश्वापि संक्रद्धः क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः । 
अयोधयत संग्रामे वजद्भरपाणिरिवाखुरान्‌ ॥ ३८ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणि अजुंन भी अत्यन्त कुपित॑ होकर 
क्षत्रियोंके साथ संग्रामभूमिमें उसी प्रकार युद्ध करने लगे, 
जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंके साथ करते हैं ॥ ३८ ॥ 
द्रोणस्तु समरे क्रद्धः पुत्रस्य प्रियकृत्‌ू तव। 
व्यधथमत्‌. सर्वपश्चालांस्तूलराशिमिवानलः ॥ ३९.॥ 
पके पुत्रका प्रिय करनेवाले द्रोणाचाय भी युद्धमें कुप्रित 


भीष्मवधपर्व ] 


धडशीतितमो इध्यायः 
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होकर समस्त पाश्चालोंका विनाश करने लगे, मानो आग 
रूईके ढेरको जला रही हो ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनपुरोगास्तु॒ पुत्रास्तव विश्ाम्पते । 
परिवार्य रणे भीष्म युयुचुः पाण्डचेः सह ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! आपके दुर्याधन आदि पुत्र रफक्षेत्रमें मीष्स- 
को पेरकर पाण्डवोंके साथ युद्ध करने छगे | ४० ॥ 
ततो दुर्योधनों राजा लोहितायति भास्करे | 
अन्नवीत्‌ तावकान्‌ सवॉस्त्वरध्वयमिति भारत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! तदनन्तर जब सूर्यदेवपर संध्याकी छाली छाने 
लगी; तब राजा दुर्याधनने आपके सभी योद्धाओंसे कहां--- 
जल्दी करो ॥ ४१ ॥ 
युध्यतां तु तथा तेषां कुवेतां कर्म दुष्करम्‌। 
अस्त गिरिमथारूढे अप्रकाशति भास्करे ॥ ४२॥ 
प्रावतत नद्दी घोर शोणितोघतरक्लिणी । 
गोमायुगणसंकीणा. क्षणेन क्षणदामुखे ॥ ४३॥ 
फिर तो वे सब योद्धा वेगसे युद्ध करते हुए, दुष्कर पराक्रम 
प्रकट करने छगे | उसी समय सूर्य अस्ताचलकों चले गये 
और उनका प्रकाश छप्त हो गया । इस प्रकार संध्या होते-होते 
क्षणभरमें रक्तके प्रवाहसे परिपूर्ण भयानक नदी बह चली 
और उसके तटपर गीदड़ोंकी भीड़ जमा हो गयी ॥४२-४३॥ 


शिवाभिरशिवाभिश्र  रुवद्धिरभेरय॑ रचम्‌ । 
घोरमायोधनं जशे भूतखंधघेः समाकुलम्‌ ॥ ४४॥ 
भेरव रब फेलानेवाली अमज्जलमयी सियारिनों तथा 
भूतगणोंसे व्याप्त होकर वह युद्धका मेदान अत्यन्त भयानक 
हो गया ॥ ४४ ॥ 
राक्षसाश्र पिशाचाश्र तथानये पिशिताशिनः । 
समनन्‍ततो व्यदर्यन्त शतशोषथ सहस्लशः ॥ ४५ ॥ 
चारों ओर राक्षस; पिशाच तथा अन्य मांसाहारी जन्तु 
सेकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामें दिखायी देने छगे | ४५ ॥ 
अजुनो5थ खुशमोदीन राशस्तान्‌ सपदानुगान्‌। 
विजित्य पृतनामध्ये ययों सख्वशिबिरं प्रति ॥ ४९॥ 
तदनन्तर अजुन राजा दुर्योधनके पीछे चलनेवाले सुशर्मा 
आदिको सेनामें पराजित करके अपने शिबिरको चले गये ।४६। 
युधिष्टिरो एपि कोरव्यो भ्रातृभ्यां सहितस्तथा। 
ययी खशिविरं राजा निशायां सेनया बृतः ॥ ४७ ॥ 
तथा सेनासे घिरे हुए कुरुकुलनन्दन राजा युधिष्ठिर भी 
दोनों भाई नकुल-सहदेवके साथ रातमें अपने शिबिरमें पधारे॥ 
भीमसेनो पि राजेन्द्र दुयांधघनमुखान्‌ रथान्‌ । 
अवजित्य ततः. संख्ये ययों खशिबिरं प्रति ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र | तब भीमसेन भी दुर्योधन आदि रथियोंको 


मनन “रा क टन ज न कम अमल कस नकल फेलननन पल लयान लटकन पक कम १२० ०५ तन 9 ०7 न तक? 39८ नपनत--३ ८२००० _ रतन कक ३०५२० ३ ३ रूट ना 9०+ कप चरम मत 2 लक +>ममकम भ०८न3 धन चट्टान 





युद्धमें जीतकर शिविरकों लोट गये ॥ ४८ ॥ 
दुर्याधनोषपि न्पतिः परिवाय महारण । 
भीष्म॑ शान्तनवं तूण प्रयातः शिविरं प्रति ॥ ४९ ॥ 
राजा दुर्योधन भी महायुद्धमें शान्तनुनन्‍्दन भीष्मको 
घेरकर तुरंत ही अपने शिबिरको छोट गया | ४९ ॥ 
द्रोणो द्ौणिः कृपः शब्यः कृतवरमो च सात्वतः । 
परिवार्य चमूं सर्वा प्रययुः शिविरं प्रति ॥ ५० ॥ 
द्रोणाचार्य) अश्वत्थामा) कृपाचार्य, शल्य तथा यदुवंशी 
कृतवर्मा-- ये सारी सेनाकों घेरकर अपने शिविरकी ओर 
चल दिये | ५० ॥ 
तथैव खात्यकी राजन धृष्युम्नश्व पापतः। 
परिवार्य रणे योधान्‌ ययतुः शिबिरं प्रति ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार सात्यकि और द्रुपदकुमार धृश्युम्न 
भी युद्धमें अपने योदाओंकोी त्रेरेर शिविरकी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ ५१॥ न्‍ 
एवमेते महाराज तावकाः पाण्डवेः सह । 
पर्यवतन्‍्त सहिता निशाकाले परंतप ॥ ५२ ॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले महाराज ! इस प्रकार रातके 
समय आपके योडा पाण्डवोंके साथ अपने-अपने शिबिरमें 
लोट आये ॥ ५२॥ 
ततः खशिविरं गत्वा पाण्डवाः कुरवस्तथा । 
न्‍्यवसन्त महाराज पूजयन्तः परस्परम्‌ ॥ ५३॥ 
महाराज ! तत्यश्वात्‌ पाण्डब तथा कौरव अपने शिबिर- 
में जाकर आपसमें एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए विश्राम 
करने छगे ॥ ५३ ॥ 
रक्षां रत्वा ततः शुरा न्‍्यस्य गुल्मान यथाविधि । 
अपनीय च शाब्यानि स्नात्वा च विविधेजलेः ॥ ५४ ॥ 
क्ृतसखस्त्ययनाः सर्वे संस्तूयन्तश्व वन्दिभिः। 
गीतवादित्रदब्देन ब्यक्रीडन्त यदस्विनः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर उभय पक्षके झूरवीरोंने सब ओर सेनिक 
गुल्मोंको# नियुक्त करके विधिपूर्वक अपने-अपने शिबिरोंकी 
रक्षाकी व्यवस्था की | फिर अपने शरीरसे बा्णोकी निकालकर 
भाति-भाँतिकि जल्से स्नान करके स्वस्तिवाचन करानेके 
अनन्तर बन्दीजनोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए वे सभी 
यशस्वी वीर गीत और वाद्योंके शब्दोंसे क्रीडा-विनोद 
करने छगे ॥ ५४-५५ ॥ 
मुहृतोदिव तत्‌ स्वमभवत्‌ खर्गसंनिभम्‌। 
न हि युद्धकथां कांचित्‌ तत्राकुबन मद्दारथाः॥ ५६ ॥ 
# गुल्मका अर्थ हे---प्रधान पुरुषोंसे युक्त रक्षकदल, जिसमें 
९ हाथी, ९ रथ, २७ घुइसवार ओर ४५७ पेदल सैनिक होते हैं। 
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दो घड़ीतक वहाँका सब कुछ स्वर्गंसहश जान पड़ा। 
उस समय वहाँ मदहारथियोंने युद्धकी कोई बातचीत नहीं की ॥ 
ते प्रसुधे बले तत्र परिथ्रान्तजने न्प । 
कि [0 पे 
हस्त्यभ्ववहुले रात्रों प्रेक्षणीये वभूवतुः ॥ ५७॥ 


नरेश्वर ! जिनमें हाथी और घोड़ोंकी अधिकता थी: 
उन दोनों पक्षकी सेनाओंमें सब लोग परिश्रमसे चूर-चूर हो 


रहे थे | रातके समय जब दोनों सेनाएँ सो गयीं। उस 
समय वे देखने योग्य हो गयीं।| ५७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमदिवसयुद्धावहारे पडशीतितमोड्ध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तगंत भीष्मवधपर्वमें सातवें दिनके युद्धबा विरामविषयक छियासीदोँ अध्याय पुरा हुआ॥८६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छछोक मिलाकर कुक ५८३ शोक हैं ) 








सप्ताशीतितमोध्याय: 
आठवें दिन व्यूहबद्ध कौरव-पाण्डव-सेनाओंकी रणयात्रा और उनका परस्पर घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
परिणाम्य निशां तां तु खुखं प्राप्ता जनेश्वराः । 
कुरवः पाण्डवाश्येव पुनयुद्धाय नियंयुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! नरेश्वर कौरव और 
पाण्डव निद्रासुखबका अनुभव करके वह रात बिताकर पुनः 
युद्धके लिये निकले ॥ १ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ सैन्ययोरुभयोनेप | 
निर्गचछमानयोः संख्ये सागरप्रतिमो महान्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाएँ जब युद्धके लिये शिबिरसे 
बाहर निकलने लगीं; उस समय संग्रामभूमिर्में मद्दासागरकी 
गजनाके समान महदान्‌ घोष होने लगा ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा चित्रसेनो विविशतिः | 
भीष्मश्व॒ रथिनां श्रेष्ठो भारद्वाजश्व वें नुप ॥ ३ ॥ 
पएकीभूताः खुसंयत्ताः कौरवाणां महाचमूम्‌ | 
व्यूहाय विद्धू राजन पाण्डवान्‌ प्रति दंशिताः॥ ४ ॥ 
नरेध्वर ! तत्पश्रात्‌ राजा दुर्योधन) चित्रसेन) विविंशति, 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्म तथा द्रोणाचार्य--ये सब संगठित एवं 
सावधान होकर पाण्डवोंसे युद्ध करनेके लिये कवच बॉधकर 
कौरवोंके विशाल सेन्यकी व्यूइ-रचना करने लगे ॥ ३-४ ॥ 
भीष्मः ऋत्वा महाव्यूहं पिता तव विशाम्पते । 
सागरप्रतिमं घोरं वाहनोमिंतरक्षिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | आपके ताऊ भीष्मने समुद्रके समान विशाल 
एवं भयंकर महाव्यूहका निर्माण किया; जिसमें हाथी) घोड़े 
आदि वाहन उत्ताल तरंगोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ५॥ 
अग्मतः सर्वेसेन्यानां भीष्मः शान्तनवो ययो | 
मालवेदोक्षिणात्येश्व आवन्त्येश्व समन्वितः ॥ ६ ॥ 
ज्वात्तनुनन्दन भीष्म सम्पूर्ण सेनाओंके आगे-आगे चले | 
उनके ताथ मालवा; दक्षिण प्रान्त तथा अवन्तीदेशके योद्धा थे॥ 


ततो 5नन्‍्तरमेवासीद्‌ भारद्वाजः प्रतापवान | 
पुलिन्देः पारदेशेव तथा धुद्रकमालवेः ॥ ७ ॥ 
उनके पीछे पुलिन्द, पारद, क्षुद्रक तथा मालवदेशीय 
वीरोंके साथ प्रतापी द्रोणाचार्य थे ॥ ७ ॥ 
द्रोणादनन्तरं यक्तो भगदत्तः प्रतापवान। 
मगधेश्व कलिक्लेश्व पिशाचेश्व विशाम्पते ॥ ८ ॥ 
प्रजेश्वर | द्रोणके पीछे मागध, फर्लिंग और पिशाच 
सैनिकोंके साथ प्रतापी राजा भगदत्त जा रहे थे; जो बड़े 
सावधान थे ॥ ८ ॥ . 
प्राग्ज्योतिषादलु न॒पः कौसल्यो5थ बृहद्व लः । 
मेकलेः कुरुविन्देश त्रेपुरेइ्च समन्वितः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिष पुरनरेशके पीछे कोसलदेशके राजा बृहद्बल 
थे; जो मेकल) कुरुविन्द तथा त्रिपुराके सैनिकोंके साथ थे ॥ 


बृहद्॒लातू ततः शूरस्प्रिगतंः प्रस्थलाधिपः | 
काम्बोजेबहुमिः साथ यवनेइच सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
बृहदलके बाद शूरवीर त्रिगत थे, जो प्रस्थलाके 
अधिपति थे । उनके साथ बहुत-से काम्बोज और सहस्रों 
यवन योद्धा थे | १० ॥ 
द्रोणिस्तु रभसः श्रस्तैगतोदसु भारत । 
प्रययो सिहनादेन नादयानो घरातरूम ॥ ११॥ 
भारत ! त्रिगर्के पीछे वेगशाली वीर अश्वत्थामा चल 
रहे थे; जो अपने सिंदनादसे समस्त घरातलको निनादित 
कर रहे थे॥ ११ ॥ 
तथा सर्वेण सेन्येन राजा दुर्योधनस्तदा । 
द्रोणेरनन्तर प्रायात्‌ सौदयेंः परिवारितः ॥ १२ ॥ 
अश्वत्थामाके पीछे सम्पूर्ण सेना तथा भाशयोंसे घिरा 
हुआ राजा दुर्वाधन चल रहा था ॥ १२॥ 


दुर्योधनादनु ततः कृपः शारद्वतो ययौ। 
एवमेष मह्व्यूहः प्रययो सागरोपमः ॥ १३ ॥ 


भीष्मवधपव्व ] 


दुर्योधनके पीछे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य चल रहे थे। इस 
प्रकार यह सागरके समान महाव्यूह युद्धके लिये प्रस्थान कर 
रहा था || १३ ॥ 
रेजुस्तत्र पताकाइच इवेतच्छत्नाणि वा विभो | 
अह्लदान्यत्र चित्राणि महाहोणि धनूंषि च ॥ १४॥ 
प्रभो | उस सेनामें बहुत-सी पताकाएँ. और र्वेतच्छत्र 
शोभा पा रहे थे। विचित्र रंगके बहुमूल्य बाजूबन्द और 
धनुष सुशोमित होते थे || १४ ॥ 
तं॑ तु दृष्ठा महाव्यूहँ तावकानां महारथः। 
युधिष्टिरो5ब्रवीत्‌ तूर्ण पार्षतं पृतनापतिम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ | आपके सेनिकोंका वह महाव्यूह देखकर महारथी 
युधिष्ठिरने तुरंत ही सेनापति धृष्टद्युम्ससे कहा--॥ १५ ॥ 
पदय व्यूहं मद्देष्वाल निर्मितं सागरोपमम्‌। 
प्रतिव्यूहं त्वमपि हि. कुरु पार्षत सत्वरम्‌ ॥ १६॥ 
“महाधनुर्धर द्रुपदकुमार ! देखो; शन्रुसेनाका व्यूइ 
सागरके समान बनाया गया है | तुम भी उसके मुकाबिलेमें 
शीघ्र ही अपनी सेनाका व्यूइ बना छो? ॥ १६ ॥ 
ततः स पाषतः क्रूरो व्यूहं चक्रे खुदारुणम्‌। 
श्टज्ञाटक:ं महाराज परव्यूहविनाशनम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! त दनन्तर क्रूर खमावबाले धृष्टयुम्नने अत्यन्त 
दारुण श्यज्ञाटक ( सिंघाड़े ) के आकारवाला व्यूह बनाया, 
जो शज्रुके व्यूहका विनाश करनेवाला था ॥ १७ ॥ 
श्ज्ञाभ्यां भीमसेनइच सात्यकिश्च महारथः । 
रथैरनेकसाहसेेस्तथा हयपदातिभिः ॥ १८॥ 
उसके दोनों शशज्ञोंके स्थानमें भीमसेन और महारथी 
सात्यकि कई हजार रथियों। घुड़सवारों और पेदलोंके साथ 
मौजूद थे ॥ १८ ॥ 
ताभ्यां बभो नरश्रेष्ठः इवेताश्वः रृष्णसा रथिः । 
मध्ये युधिष्टिरो राजा माद्रीपुत्री च पाण्डवों ॥ १९ ॥ 
भीमसेन और सात्यकिके बीचमें यानी उस ब्यूहके 
अग्रभागमें नरश्रेष्ठ इवेतवाहन अर्जुन खड़े हुए» जिनके 
सारथि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण थे | मध्यदेशमें राजा 
युधिष्टिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन नकुल-सहदेव थे || 
अथोत्तरे महेष्वासाः सहसेन्या नराधिपाः | 
व्यूहं त॑ पूरयामाखझुव्यूदशास्रविशारदाः ॥ २० ॥ 
इनके बाद सेनासहित अनेक महाघधनुर्धर नरेश खड़े थे; 
जो व्यूइशास्त्रके पूर्ण विद्वान्‌ थे। उन्होंने उस व्यूइको प्रत्येक 
अज्ञ और उपाडूसे परिपूर्ण किया था ॥ २० ॥ 
अभिमन्युस्ततः पशचाद्‌ विराठइय महारथः । 
द्रौपदेयाइच संहृष्टा राक्षलइव घटोत्कचः ॥ २१ ॥ 
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सप्ताशीतितमो ६च्यायः 
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उस व्यूहके पिछले भागमें अभिमन्यु। महारथी विराट) 
हमें भरे हुए. द्रोपदीके पाँचों पुत्र तथा राक्षस पटोत्कच 
विद्यमान थे ॥ २१॥ 
एवमेत॑ महाव्यूहं व्यूद्य भारत पाण्डवाः। 
अतिष्टन्‌ समरे शुरा योद्गुकामा जयेषिणः ॥ २२॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार अपनी सेनाके इस महाव्यूहका 
निर्माण करके युद्धकी कामना ओर विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले शूरवीर पाण्डव समरभूमिमें खड़े थे || २२ ॥| 
भेरीशब्देश्व विमलेविंमिश्रेः शह॒निःखनेः । 
एवेडितास्फोटितोत्कुशनोदिताः सबेतो दिशः॥ २३ ॥ 
उस समय रणभेरियाँ वज रही थीं। उनके निर्मल 
शब्दोंसे मिली हुई शह्भु-ध्वनियों तथा गर्जनसे; ताल ठोंकने 
और उचचखरसे पुकारने आदिके शब्दोंसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
गूँज उठी थीं॥ २३॥ 
ततः शूराः समासाद् समरे ते परस्परम । 
नेत्रेरनिमिषे. राजन्नवेक्षन्त परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त झूरवीर समरभूमिमें पहुँचकर 
परस्पर एक-दूसरेको एकटक नेत्रोंसे देखने लगे ॥ २४॥ 
नामभिस्ते मनुष्येन्द्र पूर्व योधाः परस्परम्‌। 
युद्धाय. समवतेन्‍्त  समाहयेतरेतरम्‌ ॥ २०॥ 
नरेन्द्र | पहले उन योद्धाओंने एक-दूसरेके नाम लछे- 
लेकर पुकार-पुकारकर युद्धके लिये परस्पर आक्रमण किया || 
ततः प्रवबृते युद्ध घोररूपं भयावहम। 
तावकानां परेषां च निम्नतामितरेतरम ॥ २६॥ 
तत्यश्चात्‌ आपके और पाण्डवोंके सैनिक एक-दूसरेपर 
अल्लोंद्वारा आघात-प्रत्याघात करने छगे | उस समय उनमें 
अत्यन्त भयंकर धोर युद्ध होने लगा ॥ २६॥ 
नाराचा निशिताः संख्ये सम्पतन्ति सम भारत। 
व्यात्तानना भयकरा उरगा इबं संघशः ॥ २७ ॥ 
भारत ! उस समय युद्धमें तीले नाराच नामक बाण 
इस प्रकार पड़ते थे; मानो मुख फैलछाये हुए भयंकर नाग 
झुंड-के-झुंड गिर रहे हों ॥ २७ ॥ 
निष्पेतुर्विमलाः शकत्यस्तेल्योताः खुतेजनाः । 
अस्वुदेभ्यो यथा राजन भ्राजमानाः शतह॒दाः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! तेलकी धोयी चमचमाती हुई तीखी शक्तियाँ 
बादलोंसे गिरनेवाली कान्तिमती बिजलियोंके समान सब 
ओर गिर रही थीं ॥ २८ ॥ 
गदाश्व॒ विमलेः पट्टे: पिनद्धाः खर्णभूषितेः । 
पतन्त्यस्तत्र दृश्यन्ते गिरिश्टज्ञोपमाः शुभाः ॥ २९ ॥ 
सुवर्णमूषित नि लोहपजत्रसे जड़ी हुई सुन्दर गदाएँ 





श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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पर्व॑त-शिखरोंके समान वहाँ गिरती दिखायी देती थीं ॥२९॥ 
निर्रिशाश्व व्यदटश्यन्त विमलाम्बरसंनिभाः । 
आपषंभाणि विचित्राणि शतचन्द्राणि भारत ॥ ३० ॥ 
अशोभन्त रणे राजन पात्यमानानि सर्वेशः । 

भारत | खच्छ आकादके सदृश खड़ और सौ चन्द्राकार 
चिहोंसे विभूषित ऋषभचमंकी विचित्र ढालें दृष्टिगोचर हो रही 
थीं। राजन्‌ |! रणभूमिमें गिरायी जाती हुई वे सब-की-सब 
तलवारें और ढार्लें बड़ी शोमा पा रही थीं ॥ ३०३ ॥ 
तेषन्योन्यं समरे सेने युध्यमाने नराधिप ॥३१॥ 
अशोभेतां यथा देवदेत्यसेने समुयते। 

नरेश्वर ! दोनों पक्षोंकी सेनाएँ समरभूमिमें एक-दूसरीसे 
जूझ रही थीं | उस समय परस्पर युद्धके लिये उद्यत हुई 
देवसेना और देत्यसेनाके समान उनकी शोभा दो रही थी ॥ 
अभ्यद्ववन्त समर तेउन्योन्यं वें समन्‍्ततः ॥ ३२ ॥ 

वे कौरव-पाण्डव सेनिक सब ओर समराज्जणमें एक- 
दूसरेपर धावा करने लगे ॥ ३२॥ 
रथास्तु रथिमिस्तृर्ण प्रेषिताः परमाहवे। 
युगेयुगानि संस्किष्य युयुधुः पार्थिवषेभाः ॥ ३३ ॥ 

रथी अपने रथॉफो तुरंत ही उस महायुद्धमें दौड़ाकर 
लेआये। श्रेष्ठ नरेश रयके जुअभंसे जुए भिड़ाकर युद्ध करने लगे ॥ 
दन्तिनां युध्यमानानां संघपाव्‌ पावको5भवत्‌। 
दन्तेषु भरतश्रेष्टठ सधूमः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ३४ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण दिशाओंमें परस्पर जुझते हुए. दन्तार 
हाथियोंके दतोंके आपसमें टकरानेसे उनमें धूमसह्ित अग्नि 
प्रकट हो जाती थी ॥ ३४ ॥ 
प्रासेरभिहताः केचिद्‌ गजयोधाः समन्ततः। 
पतमानाः सम दृश्यन्ते गिरिश्टज्ञान्नगा इव ॥ ३६५७५॥ 


किंतने ही हाथीसवार प्रासोंसे घायल होकर पव॑त- 
शिखरसे गिरनेवाले वृक्षोके समान सब ओर हाथियोंकी 
पीठोंसे गिरते दिखायी देते थे ॥| ३५ ॥ 
पादाताश्चाप्यडश्यन्त निप्नन्तोष्थ परस्परम्‌ | 
चित्ररूपधराः शुरा नखरप्रासयोधिनः ॥ ३६॥ 

बघनखों एवं प्रार्सोद्वारा युद्ध करनेवाले झूरवीर पेदल 
सैनिक एक दूमरेपर प्रह्यर करते हुए विचित्र रूपधारी 
दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
अन्योन्‍्यं ते समासाय कुरुपाण्डवर्सेनिकाः । 
अख्लेनोनाविधेधघोरे रणे निन्युयमक्षयम्‌ ॥ ३७॥ 

इस प्रकार कोरव तथ्] पाण्डव सैनिक रणक्षेत्रम एक 


: दुसरेसे मिड़कर नाना प्रकारके भयंकर अख्रोंद्वारा विपक्षियोंको 


यमलोक पहुँचाने लगे ॥ ३७॥ 
ततः शान्तनवों भीष्मो रथघोषेण नादयन। 
अभ्यागमद्‌ रणे पाथोन धनुःशब्देन मोहयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
इतनेहीमें शान्तनुनन्दन भीष्म अपने रथकी घरघराहटसे 
सम्पूर्ण दिशाओंकों गुँजाते और घनुषकी टड्लारसे लोगोंको 
मूच्छित करते हुए समरभूमिर्म पाण्डवर्तनिकोपर चढ़ आये ॥ 
पाण्डवानां रथाश्रापि नदन्‍्तो मैरवं॑ खनम्‌ । 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता धुृष्टयुस्नपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 
उस समय धृष्टयुमप्न आदि पाण्डव महारथी भी भयंकर 
नाद करते हुए युद्धके लिये संनद्ध होकर उनका सामना 
फरनेको दौड़े ॥ ३९ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तव तेषां च भारत | 
नराध्वरथनागानां व्यतिषक्त परस्परम्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन | फिर तो आपके और पाण्डवंके योद्धा भोमें 
परस्पर घमासान युद्ध छिड़ गया | पैदल) घुड़सवार) रथी 
और हाथी एक दूसरेसे गुँथ गये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मप्णि भीष्मवधपर्वणि अष्टमदिवसयुद्धारम्मे सप्ताशीतितमो5ध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपवेके अन्तर्गत भोष्मवघ॒पवेमें आठवे दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवारा सतासीवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८७॥ 
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अष्टाशीतितमो5ध्यायः 


भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा ध्ृतराष्ट्रके आठ पृत्रोंका वध तथा दुर्योधन और 
भीष्मकी युद्धविषयक बातचीत 


संजय उवाच 
भीष्म॑ तु समरे क्ुद्ध प्रतपन्तं समन्‍्ततः। 
न शेकुः पाण्डवा द्व॒ष्टु तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जैसे तपते हुए सूर्यकी 
ओर देखना कठिन होता है, उसी प्रकार जब भीष्म उस 
उमरमें कुपित हो सब ओर अपना प्रताप प्रकट करने छगे; 


उस समय पाण्डवसैनिक उनकी ओर देख न सके ॥ १॥ 

ततः सवोणि सेन्यानि धम्मपुत्रस्य शासनात्‌ । 

अभ्यद्रवन्त गाड्ेयं मदयन्तं शितः शारेंः॥ २॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ 


गड्जानन्दन भीष्मपर टूट पड़ीं; जो अपने तीखे बाणोंसे 
पाण्डवसेनाका मदन कर रहे थे ॥ २॥ 





भीष्मवधपव् ] 


स तु भीष्मो रण्छाघी सोमकान्‌ सहख्‌ंजयान। 
पश्चालांश्र महेष्वासान्‌ पातयामास सायकेः ॥ रे ॥ 
युद्धकी स्प्रह्द रखनेवाले भीष्म अपने बाणोंके द्वारा 
सोमकः संजय ओर पाश्जार महाबनुधरोंको रणभूमिमें 
गिराने लगे ॥ ३ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पश्चालाः सोमकेः सह । 
भीष्ममेवाभ्ययुस्तूर्ण त्यक्त्वा झत्युछतं भयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मके द्वारा घायछ किये जाते हुए, वे सोमक (संजय) 
और पाञ्ञाछ भी मृत्युका भय छोड़कर तुरंत भीष्मपर 
ही टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
स तेषां रथिनां वीरो भीष्मः शान्तनवो युध्रि । 
चिच्छेद सहसा राजन वाहनथ शिरांसि च ॥ ५ ॥ 
राजन |! वीर शान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धके मेदानमें 
सहसा उन रथियोंकी भुजाओं और मस्तकोंको काट-काटकर 
गिराने छगे ॥ ५ ॥ 


विरथान रथिनश्रक्रे पिता देवव्रतस्तव। 

पतितान्युत्तमाजानि हयेभ्यो हयसादिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
आपके ताऊ देवब्तने बहुत-से रथियोंकों रथहीन कर 

दिया। घोड़ोंसे घुड़सवारोंके मस्तक कट-कटकर गिरने लगे || 


निम्मेनुष्यांश्व मातड्ाज्शयानान पर्वतोपमान । 
अपश्याम महाराज्ञ भीष्मासत्रेण प्रमोहितान ॥ ७ ॥ 

हाराज |! हमने देखा; भीष्मके असख्त्रसे मुर्व्छित हो 
बहुत-से पवंताकार गजराज रणभूमिमें पड़े हैं और उनके 
पास कोई मनुष्य नहीं है ॥ ७॥ 


न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डवानां विशाम्पते। 
अन्यत्र रथिनां श्रेष्ठाद भीमसेनान्‍्महाबलात्‌ ॥ ८ ॥ 


प्रजानाथ ! उस समय वहाँ रथियोंमें श्रेष्ठ महाबली 
भीमसेनके सिवा पाण्डवपक्षका कोई भी वीर भीष्मके सामने 
नहीं ठहर सका ॥ ८ ॥ 


स हि भीष्म॑ समासाद्य ताडयामास संयुगे। 

ततो निष्टानकों घोरो भीष्मभीमसमागमे ॥ ९ ॥ 

बभूव सर्वसेन्यानां घोररूपो भयानकः। 

तथेव पाण्डवा हृष्ठाः सिहनादमथानदन ॥ १० ॥ 
वे ही युद्धमें भीष्मका सामना करते हुए. उनपर अपने 

बाणोंका प्रह्र कर रहे थे। भीष्म और भीमसेनमें युद्ध होते 

समय सम्पूर्ण सेनाओंमें भयंकर कोलाहल मच गया और 

पाण्डव हृ्षमें भरकर जोर-जोरसे सिंदनाद करने लगे ॥ ९-१० ॥ 

ततो दुर्योधनो राजा सोदर्येंः परिवारितः । 

भीष्म॑ जुगोप खसमरे वतंमाने जनक्षये ॥ ११॥ 
जिस समय युद्ध वह जनसंहार हो रहा था; उसी समय 


अष्शाशीतितमो 5ध्यायः 
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राजा दुर्योधन अपने भाइयोंसे घिरा हुआ वहाँ आ पहुँचा 
और भीष्मकी रक्षा करने लगा ॥ ११॥ 


भीमस्तु सारथि हत्या भीष्मस्य रथिनां वरः। 
प्रद्यताए्वे रथे तस्मिन्‌ दवमाणे समन्ततः ॥ १२॥ 


इसी समय रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने भीष्मके सारथिको 
मार डाला | फिर तो उनके घ्रोड़े उस रथको लेकर रणभूमिमें 
चारों ओर दौड़ लगाने लगे ॥ १२ ॥ 
( चचार युधि राजेन्द्र भीमो भीमपराक्रमः । 
सुनामस्तव पुत्रों वें भीमसेनमुपाहबत्‌ ॥ 
जघान निशितैबोणेभीम॑ विव्याध सप्तभिः। 
भीमसेनः खुसंकुदः शरेण नतपवेणा ॥ ) 
खुनाभस्य शरेणाशु शिरश्रविच्छेद भारत । 
श्लुस्प्रेण खुतीक्षणेन स हतो न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥ १३ ॥ 


राजेन्द्र | भयंकर पराक्रमी भीमसेन युद्धमें सब ओर 
बिचरने लगे | उस समय आपके पुत्र सुनाभने भीमसेनपर 
घावा किया ओर उन्हें सात तीखे बाणोंसे बीघ डाला | 
भारत ! तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर झुकी हुई 
गाँठवाले क्षुरप्रमामक बाणसे शीघ्र ही सुनाभका सिर काट 
दिया | उस तीखे क्षुरप्रसे मारा जाकर वह एशथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 


हते तस्मिन्‌ महाराज तब पुत्र महारथे। 
नामृष्यन्त रणे शूराः सोदराः सप्त संयुगे ॥ १४ ॥ 

महाराज ! आपके उस महारथी पुन्नके मारे जानेपर 
उसके सात रणवीर भाई, जो वहीं मौजूद थे; भीमसेनका यह 
अपराध सहन न कर सके ॥ १४ ॥ 


आदित्यकेतुवह्दाशी कुण्डधारों महोदरः। 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षः सुदुजयः ॥ १५ ॥ 
पाण्डवं चित्रसंनाहा विचित्रकवचध्वज़ाः | 
अभ्यद्ववन्त संग्रामे योद्धकामारिमदंताः ॥ १६॥ 


आदित्यकेतु, बह्काशी, कुण्डघार, महोदरः अपराजित) 
पण्डितक और अत्यन्त दुर्जय वीर विशालाक्ष-ये सातों 
शन्नुमर्दन भाई विचित्र वेशभूषासे सुसजित हो विचित्र कवच 
और ध्वज धारण किये संग्रामभूमिमें युद्धकी इच्छासे पाण्डुपुत्र 
भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १५-१६ ॥ 
महोदरस्तु समरे भीम विव्याथ पत्रिप्िः। 
नवभिवेश्धसंकाशेनमुचि बृत्रहा यथा ॥ १७॥ 

जैसे वृत्रविनाशक इन्द्रने नमुचि नामक दैत्यपर प्रह्मार 
किया था; उसी प्रकार महोदरने समरभूमिमें अपने वज्- 
सरीखे नो बाणोंसे भीमसेनको घायछ कर दिया ॥ १७ ॥| 
आदित्यकेतुः सप्तत्या बह्ाशी चापि पश्चमिः । 
नवत्या कुण्डचारश्व विशालाक्षश्व॒ पश्चमिः ॥ १८ ॥ 
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अपराज्ितो महाराज पराजिष्णुमंहारथम्‌ | 

शरेबहुमिरानच्छेद्‌ भीमसेन महावलूम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज ! आदित्यकेतुने सत्तरः बहाशीने पाँच; 

कुण्डधारने नब्बे; विशालाक्षने पाँच और अपराजितने महारथी 

मद्ावली भीमसेनको पराजित करनेके लिये उन्हें बहुत-से 

बाणेद्वारा पीडित किया ॥ १८-१९ ॥ 

रण पण्डितकश्मैेन त्रिभियोणें! समारपयत्‌। 

स॒ तन्‍न मम्षे भीमः शात्रुभिवेधमाहवे ॥ २० ॥ 
पण्डितकने उस युद्धमें तीन बाणोंसि भीमसेनको घायल कर 

दिया | तब भीम उस रणक्षेत्रमें शचरुओंद्वारा किये हुए प्रह्यरको 

सहन न कर सके || २० ॥ 


धनुः प्रपीकष्य वबामेन करेणामित्रकशनः । 
शिरश्विच्छे८ष समरे शरेणानतपर्वणा ॥ २१॥ 
अपराजितस्य खुनसं तब पुत्रस्य संयुगे। 

उन शन्रुसूदन वीरने बायें हाथसे घनुपषको अच्छी तरह 
दबाकर झुकी हुई गॉठवाले बाणसे समर-भूमिमें आपके पुत्र 
अपराजितका सुन्दर नासिकासे युक्त मस्तक काट डाला ॥ 
पराजितस्य भीमेन निपषात शिरों महीम ॥ २२॥ 
अथापरेण भदलेन कुण्डधारं महारथम । 
प्राहिणोन्सत्युलोकाय स्लोकस्य पद्यतः ॥ २३॥ 

भीमसेनसे पराजित हुए अपराजितका मस्तक धरतीपर 
जा गिरा | तलश्चात्‌ भीमसेनने एक दूसरे भल्लके द्वारा सब 
लोगेके देखते-देखते महदारथी कुण्डघारको यमराजके लोकमें 
भेज दिया॥ २२-२३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा प्रसंधाय शिलीमुखम्‌। 
प्रेपयामास समरे पण्डितं प्रति भारत ॥ २७॥ 

भरतनन्दन ! तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भी मने समरमें 
पुनः एक बाणका संधान करके उसे पण्डितककी ओर चलाया || 


स॒ शरः पण्डितं हत्वा विवेश धरणीतलम । 

यथा नरं निहत्याशु भुजगः कालचोदितः ॥ २५ ॥ 
जैसे कालप्रेरित सर्प किसी मनुष्यको शीघ्र ही डैंसकर 

लापता हो जाता है; उसी प्रकार वह बाण पण्डितककी हत्या 

करके घरतीमें समा गया || २५ ॥ 


विशालाक्षशिरश्छित्ता पातयामास भूतले | 
त्रिभिः शरेरदीनात्मा स्मरन्‌ कलश पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 

उसके बाद उदार ह्ृदयवाले भीमने अपने पूर्व क्लेशोंका 
स्मरण करके तीन बाणोंद्वारा विशालाक्षके ' मस्तकको काटकर 
धरतीपर गिरा दिया ॥ २६ ॥ 


महोदरं महेष्यास॑ नाराचेन स्सनान्तरे । 
विव्याध समरे राजन स॒ दृतो न्यपतद्‌ भुवि ॥ २७ ॥ 


नकली 





राजन्‌ | तत्श्चात्‌ उन्होंने महाधनुधर महोदरकी छातीमें 
एक नाराचसे प्रहार किया | उससे मारा जाकर वह युद्धमें 
धरतीपर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
आदित्यकेतोः केतुं च छिक्चा बाणेन संयुगे। 
भल्लेन भृशतीक्ष्णण शिरश्विच्छेद भारत ॥ २८॥ 

भारत | तदनन्तर भीमने रणक्षेत्रमें एक बाणसे 
आदित्यकेतुकी ध्वजा काटकर अत्यन्त तीखे भल्के द्वारा 
उसका मस्तक भी काट दिया ॥ २८ ॥ 


बह्ााशिनं ततो भीमः दशरेणानतपवेणा। 

प्रेषयामास संक्रुद्धो यमस्य सदन प्रति ॥ २९॥ 
इसके बाद क्रोध भरे हुए भीमसेनने झुकी हुई गाँठ- 

वाले बाणसे मारकर बह्हाशीको यमलोक भेज दिया ॥२९॥ 


प्रदुद्रव॒ुस्ततस्ते नये पुत्रास्तव विशाम्पते । 

मन्यमाना हि तत्‌ सत्य सभायां तस्य भाषितम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! तब आपके दूसरे पुत्र भीमसेनके द्वारा सभामें 

की हुई उस प्रतिज्ञाको सत्य मानकर वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ 


ततो दुर्योधनो राज़ा भ्रातृव्यलनकशितः | 
अन्नवीत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ भीमो 5यं युधि वध्यताम्‌ ३१ 

भाशयोंके मरनेसे राजा दुर्याधनको बड़ा कष्ट हुआ | अतः 
उसने आपके समस्त सैनिकोंको आशा दी कि इस भीमसेनको 
थुद्धमें मार डालो ॥ ३१॥ 


एवमेते महेष्वासाः पुत्रास्तव विशास्पते । 
भ्रातन्‌ संदश्य निहतान्‌ प्रास्मरंस्ते हि तद्‌ वचः॥३२ ॥ 
यदुक्तवान्‌ महाप्राज्नः क्षत्ता हितमनामयम्‌ । 
तदिदं॑ समनुप्राप्त॑ बचन॑ दिव्यदर्शिनः॥ ३६४ ॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार ये आपके महाधनुधं॑र पुत्र अपने 
भाइयोंकोी मारा गया देख उन बातोंकी याद करने लगे; 
जिन्हें महाश्ञानी विदुरने कहा था | वे सोचने लगे-दिव्यदर्शी 
विदुरने हमारे कुशल एवं हितके लिये जो बात कही थी, 
वह आज सिरपर आ गयी ॥ ३२-३३ ॥ 
लोभमोद्समाविष्ठट: पुत्रप्रीत्या जनाधिप । 
न वुध्यसे पुरा यत्‌ तत्‌ तथ्यमुक्त वो महत्‌ ॥ ३४ ॥ 
जनेश्वर | आपने अपने पुत्रोंके प्रति प्रेम कारण लोभ 
और मोहके वशीभूत हो) विदुरने पहले जो सत्य एवं हितकी 
महत्त्वपूर्ण बात बतायी थी; उसपर ध्यान नहीं दिया ॥३२४॥ 
तथैव च वधाथौय पुत्रार्णां पाण्डवो बली। 
नूनं जातो महाबाहुयेथा हन्ति सम कौरवान ॥ ३५॥ 
उनके कथनानुसार ही बलवान पाण्डुपुत्र महाबाहु भीम 
आपके पुत्नोंके वधका कारण बनते जा रहे हैं और उसी प्रकार 
बे कौरवोंका सर्वनाश कर रहे हैं ॥ ३५ ॥ 


भीष्मवधप् ] 
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ततो दुर्याधनों राजा भीष्ममासाद्य संयुगे। 
दुःखेन महता55विशे विछलाप खुदु/खितः ॥ ३६॥ 
उस समय राजा दुर्योधन युद्धभूमिमें भीष्मके पास 
जाकर महान्‌ दुःखसे व्याप्त एवं अत्यन्त शोकमग्न होकर 
विलाप करने छगा--॥ ३६ ॥ 
निहता भ्रातरः शूरा भीमसेनेन मे युथि। 
यतमानास्तथान्ये ५पि हन्यन्ते सर्वसेनिकाः ॥ ३७ ॥ 
“पितामह ! भीमसेनने युद्धमें मेरे शूरवीर बन्धुओंको 
मार डाला और दूसरे भी समस्त सैनिक विजयके लिये पूर्ण 
प्रयक्ञ करते हुए भी असफल हो उनके हा थसे मारे जा रहे हैं। ३७। 
भवांश्वच मध्यस्थतया नित्यमस्मालपेक्षते । 
सो5हं कुपथमारूढः पश्य देवमिदं मम ॥ ३८॥ 
“आप मध्यस्थ बने रहनेके कारण सदा इमलोगोंकी 
उपेक्षा करते हैं | में बड़े बुरे मार्गपर चढ़ आया | मेरे इस 
दुर्भाग्यको देखिये? ॥ ३८ ॥ 
एतच्छुत्वा वचः क्रूरं पिता देवब्तस्तव । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ साश्रुलोचनः ॥ ३९० ॥ 
यह क्रूरतापूर्ण वचन सुनकर आपके ताऊ भीष्म अपने 
नेत्रोंसे आस बहाते हुए वहाँ दुर्योधनसे इस प्रकार बोले-॥ २९॥ 
उक्तमेतन्‍्मया पूव द्रोणन विदुरेण च। 
गान्धायों च यशखिन्या तत्‌ त्वं तात न चुद्धवान्‌ ॥ ४०॥ 
धतात ! मैंने; द्रोणाचार्यने, विदुरने तथा यशस्विनी 


गान्धारी देवीने भी पहले ही यह सब बात कह दी थीः 
परंतु तुमने इसपर ध्यान नहीं दिया ॥ ४० ॥ 
समयश्र मया पूर्व कृतो वे शत्रुकशन। 
नाहँ युथि नियोक्तव्यों नाप्याचाय कथ्थंचन ॥ ४१ ॥ 
“शत्रुसूदन ! मेंने पहले ही यह निश्चय प्रकट कर दिया 
था कि तुम्हें मुझे या द्रोणाचायकों युद्धमें किसी प्रकार भी 
नहीं छगाना चाहिये ( क्योंकि इमल्गोगोंका कोरवों तथा 
पाण्डवोंके प्रति समान स्नेह है ) ॥ ४१ ॥ 
य॑ य॑ं हि धातराष्ट्राणां भीमो द्रष््यति संयुगे। 
हनिष्यति रणे नित्यं सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ४२॥ 
“मैं तुमसे यह सत्य कहता हूँ कि भीमसेन धृतराष्ट्रके 
पुत्रोमसे जिस-जिसको युद्धमें ( अपने सामने आया हुआ ) 
देख लेंगे; उसे प्रतिदिनके संग्राममें अवश्य मार डालेंगे ।४२। 
स त्वं राजन स्थिरो भूत्वा रणे कृत्वा दढां मतिम्‌। 
योधयसख रणे पार्थान्‌ स्वर्ग कृत्वा परायणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! तुम स्थिर होकर युद्धके विषयमें अपना 
हृढ़ निश्चय बना लो और खर्गकों ही अन्तिम आश्रय मान- 
कर रणभूमिमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करो ॥ ४३ ॥ 
न शक्याः पाण्डवा जेतु सेन्द्रेरपि सुराखुरेः । 
तस्माद्‌ युद्धे स्थिरां कृत्वा मति युद्धयख भारत ॥४४॥ 
“भारत ! इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर 
भी पाण्डवॉकों जीत नहीं सकते | अतः युद्धके लिये पहले 
अपनी बुद्धिको स्थिर कर लो | उसके वाद युद्ध करो!॥४४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मप्वणि भीष्मवधपर्वणि सुनाभादिघतराष्ट्रपुत्रवघे अष्टाशीतितमोडध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें सुनाभ आदि घुतराष्ट्रके पुत्रोंका वधविषयक अदू।|सीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥८८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ४६ शोक हैं) 





एकोननवतितमोडध्याय: 
कोरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और भयानक जनसंहार 


घृतराष्टर उवाच 
दृष्ठा में निहतान्‌ पुत्रान्‌ वहनेकेन संजय | 
भीष्मो द्रोणः कृपछचैव क्रिमकुर्बत संयुगे ॥ १ ॥ 


ध्रतराष्ट्र बोले--संजय ! एकमात्र भीमसेनके द्वारा 
युद्धमें मेरे बहुत-से पुत्नोंको मारा गया देख भीष्म, द्रोण और 
कृपाचार्यने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
अहन्यहनि मे पुत्राः क्षय गउछन्ति संजय । 
मन्ये5ह सर्वथा खूत देवेनोपहता भ्रशम ॥ २ ॥ 

मेरे पुत्र प्रतिदिन नष्ट द्ोते जा रहे हैं। सूत ! मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि हमलोग सर्वथा अत्यन्त दुर्भाग्यके 
मारे हुए हैं ॥ २॥ 


यत्र मे तनयाः सर्वे जीयन्ते न जयन्त्युत । 
यत्र भीष्मस्य द्रोणस्पय कृपस्थ च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
सोमदत्तइच वीरस्य भगदत्तस्थ चोभयोः। 
अभ्वत्थास्नस्तथा तात शुराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्येषां चैव शूराणां मध्यगास्तनया मम। 
यद्हन्यन्त संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ५ ॥ 
दुर्भाग्यके अधीन होनेके कारण ही मेरे पुत्र दारते जा 
रहे हैं; विजयी नहीं हो रहे हैं । जहाँ भीष्म, द्रोण, महामना 
कृपाचार्य, वीरवर भूरिश्रवा। भगदत्त+ अश्वत्यामा तथा 
युद्धमं पीठ न दिखानेवाले अन्य शूरवीरोंके बीचमें रहकर 
भी मेरे पुत्र प्रतिदिन संग्राममें मारे जाते हैं, बहाँ दुर्भाग्यके 
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सिवा और क्‍या कारण हो सकता है !॥ ३-५ ॥ 
न हि दुर्याधनो मन्दः पुरा प्रोक्तमदुध्यत। 
वायमाणो मया तात भीष्मेण विदुरेण चर ॥ ६ ॥ 
गान्धार्या चेव दुर्मेधाः सतत॑ हितकास्यया । 
नावुध्यत पुरा मोहात्‌ तस्य प्राप्तमिदं फलम्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्‌ भीमसेनः समरे पुत्रान्‌ मम विचेतसः । 
अहन्यहनि संक्रुडो नयते यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
मूर्ख दुर्योधनने पहले मेरी कह्दी हुई बारतोंपर ध्यान नहीं 
दिया | तात ! मैंने; भीष्मने। विदुरने तथा गान्धारीने भी 
सदा द्ितकी इच्छासे दुर्बुद्धि दुर्योधनको बार-बार मना किया; 
परंतु मोहबश पूवंकाल्म हमारी ये बातें उसके समझमें नहीं 
आयीं | उसीका यह फल अब प्राप्त हुआ है; जिससे भीमसेन 
समराह्जणमें कुपित द्दोकर मेरे मूर्ख प॒त्रोंको प्रतेदिन यमलछोक 
भेज रहा है ॥ ६-८ ॥ 
संजय उवाच 
इदू तत्‌ समलजुप्राप्तं क्षत्तुवंचनमुत्तमम्‌ । 
न वुद्धवानसि विभो प्रोच्यमानं हित॑ं तदा ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--प्र भो! उस समय आपने जो विदुरजीके 
कहटे हुए. उत्तम एवं हितकारक वचनको नहीं सुना ( सुनकर 
भी उसपर ध्यान नहीं दिया )) उसीका यह्द फल प्राप्त हुआ दै॥ 
निवारय खुतान द्यतात्‌ पाण्डवान्‌ मा द्रुहेति च । 
सुहृदां हितकामानां ब्रुवतां तत्‌ तदेव च ॥ १० ॥ 
न शुभ्रूषसि तद्‌ वाक्य मत्यंः पथ्यमिवोषधम । 
तदेव त्वामनुप्राप्त॑ वचन साधुभाषितम्‌ ॥ ११॥ 
उन्होंने कह्दा था कि ५आप अपने पुत्रोंको जुआ खेलने- 
से रोकिये । पाण्डघोंसे द्रोह न कीजिये ।? आपका हित चाहने- 
वाले अन्यान्य सुदहृदोंने भी आपसे वे ही बातें कही थीं; 
परंतु जैसे मरणासन्न पुरुषको द्वितकारक ओपधि अच्छी नहीं 
लगती, उसी प्रकार आप उन द्वितकर वचनोंकों सुनना भी 
नहीं चाहते थे। अतः श्रेष्ठ विदुरने जैसा बताया था; बेसा ही 
परिणाम आपके सामने आया है ॥ १०-११ ॥ 
विदुरद्रोणभीष्माणां तथान्येषां हितैषिणाम । 
अछृत्वा वचन पथ्यं क्षयं गच्छन्ति कौरवाः ॥ १२॥ 
विदुर। द्रोण, भीष्स तथा अन्य हितैपियेंकि हितकर 
वचनोंको न माननेके कारण इन कोरवोंका विनाश हो रहाहै॥ 
तदेतत्‌ समनुप्राप्तं पूर्वमेव॒ विशास्पते । 
तस्मात्‌ त्वें श्रणु तत्त्वेन यथा युद्धमवतेत ॥ १३॥ 
प्रजापाछक नरेश | यह सब तो पहलेसे ही प्राप्त 
है । अब आप जिस प्रकार युद्ध हुआ। उसका यथावत्‌ 
समाचार सुनिये ॥ १३॥ 
मध्याह्न सुमहारोद्रः संग्रामः समपयत । 
लोकक्षयकरो राजंस्तन्मे निगद्तः श्टणु ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 
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राजन्‌ ! उस दिन दोपहर होते-होते बड़ा भयंकर संग्राम 
होने छगा; जो सम्पूर्ण जगतके योद्धाओंका विनाश करनेवाला 
था | वह सब में कह रहा हूँ, सुनिये ॥ १४ ॥ 
ततः सर्वाणि सेन्यानि धर्मपुत्रस्य शासनात्‌ । 
संरव्धान्यभ्यवर्तन्त भीष्ममेव जिघांसया ॥ १५॥ 
“ तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिके आदेशसे क्रोधमें भरी हुई 
उनकी सारी सेनाएँ भीष्मपर ही टूट पड़ीं । वे भीष्मको 
मार डालना चाहती थीं॥ १५ ॥ 
ध्रष्टयुम्नः शिखण्डी च सात्यकिश्व महारथः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १६॥ 
महाराज ! धृष्युम्न, शिखण्डी तथा महारथी सांत्यकि- 
इन सबने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर ही आक्रमण किया॥ 
विराटो द्रुपदश्चेच सहिताः सर्वेसोमकेः | 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीष्ममेव महारथम्‌ ॥ १७ ॥ 
राजा विराट और सम्पूर्ण सोमकॉसहित द्रुपदने संग्राम- 
में महारथी भीष्मपर ही चढ़ाई की ॥ १७ ॥ 
केकया धृष्टक्रेतुश्न कुन्तिभोजश्व दंशितः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १८ ॥ 
नरेश्वर ! केकय) धृषकेतु और कवचधारी कुन्तिभोज- 
इन सबने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर ही घावा किया। १८। 
अजुनो द्रोपदेयाश्व चेकितानश्व वीयवबान । 
दुर्योधनसमादिष्टान्‌ राशः सचोन्‌ समभ्ययुः ॥ १९ ॥ 
अर्जुन; द्रीपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी चेकितान-ये 
दुर्याधनके भेजे हुए समस्त राजाओंपर चढ़ आये ॥ १९॥ 
अभिमन्युस्तथा शुरो हैडिस्बश्ध महारथः । 
भीमसेनश्व संक्रुद्धस्तेःभ्यधावन्त कौरवान्‌ ॥ २० ॥ 
घूरवीर अभिमन्यु) महारथी घटोत्कच तथा क्रोध भरे 
हुए भीमसेन-इन सबने कोरबोपर धावा किया || २० ॥ 
त्रिधाभूतेरवध्यन्त पाण्डवेः कौरवा युधि। 
तथव कोरवे राजन्नवध्यन्त परे रणे ॥२१॥ 
राजन ! पाण्डवोंने तीन दल्शेंमे विभक्त होकर कौरवोंका 
वध आरम्म किया । इसी प्रकार कौरव भी रणभूमिमें 
शत्रुओंका नाश करने लगे ॥ २१ ॥ 
द्रोणस्तु रथिनः श्रेष्ठान सोमकान खंजये: सह । 
अभ्यधावत संक्रुद्धः प्रेपयिष्यन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
द्रोणाचार्यने श्रेष्ठ रयी सोमकों और खजञ्जञर्योंको यमछोक 
भेजनेके लिये क्रोघपूर्वक उनके ऊपर धावा बोल दिया ॥२२॥ 
तत्राकन्दो मह।नासीत्‌ रूंजयानां महात्मनाम । 
वध्यतां समरे राजन भारद्वाजेन धघन्विना॥ २३-॥ 
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राजन्‌ ! धनुर्धर द्रोणाचार्यके द्वारा समरभूमिमें मारे 
जाते हुए महामना सझ्ञयोंका महान्‌ आतंनाद सुनायी 
देने लगा ॥ २३ ॥ 


द्रोणेन निहदतास्तत्र श्षत्रिया बहवो रणे। 
विचेष्टन्तो ्यदश्यन्त व्याधिक्किश्षा नरा इब ॥ २४ ॥ 
द्रोणाचार्यके मारे हुए बहुत-से क्षत्रिय रणभूमिमें व्याधि- 
ग्रस्त मनुष्योंकी भाँति छठपटाते हुए, दिखायी देते थे ॥२४॥ 
कूजतां क्रन्‍्दर्ता चेब स्तनतां चेव भारत | 
अनिशं शुश्रुवे शब्दः श्लुत्छ्रिशनां त्रणामिव ॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! भूखसे पीडित मनुष्योंकी भाँति कूजते; 
क्रन्दन करते और गरजते हुए योद्धाओंका शब्द निरन्तर 
सुनायी देता था ॥ २५॥ 
तथेंव कौरवेयाणां भीमसेनो महावबलः । 
चकार कदनं घोरं क्ुछः काल इवापरः॥ २६ ॥ 
इसी प्रकार महाबली भीमसेन क्रोधमें भरे हुए, दूसरे 
कालके समान कोरबव सैनिकोंका घोर संद्वार करने छगे ॥२६॥ 
वध्यतां तत्र सेन्यानामन्योन्येन महारणे। 
प्रावतेत नदी घोरा रुचिसरोघप्रवाहिनी ॥ २७॥ 
उस महायुद्धमें परस्पर मारकाट करनेवाले सेनिकोंकी 
रक्तराशिको प्रवाहित करनेवाली एक भयंकर नदी बह चली।॥ 
ख संत्रामो महाराज घोररूपोपभवन्महान । 
कुरुणां पाण्डवार्नां च यमराष्ट्रविव्धेनः ॥ २८ ॥ 
महाराज ! कौरवों और पाण्डवोंका वह घोर महासंग्राम 
यमलोककी वृद्धि करनेवाछा था ॥ २८ ॥ 
ततो भीमो रणे ऋछुछों रभसशञ्व विशेषतः । 
गज्ञानीक॑ समासादय प्रेपयामास मृत्यवे ॥ २०॥ 
तत्र युद्वमें विशेष वेगदशाली मीमसे नने कुपित हो हाथियों- 
की सेनामें प्रवेशकर उन्हें कालके गालमें भेजना आरम्म किया ॥ 
तन्न भारत भीमेव नाराचामिहता गजाः। 
पेतुनेंदुश्च सेदुश्च॒दिशश्व परिवश्रमुः ॥ ३० ॥ 
भारत ! वहाँ भीमके नाराचोंसे पीडित हुए हाथी गिरते, 


चिग्घाड़ते, बैठ जाते अथवा सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर 

लगाने लगते थे ॥ ३० ॥ 

छिन्नहस्ता महानागादिछन्नगान्राश्व॒ मारिष । 

क्रौद्धवद्‌ व्यनदन्‌ भीताः पथिवीमधिशेरते ॥ ३१॥ 
आर्य | सूँड़ तथा दूसरे-दूसरे अज्ञोंके कट जानेसे हाथी 

भयभीत हो क्रोश्व पक्षीकी भाँति चीत्कार करते ओर घरा- 

शायी हो जाते थे ॥ ३१ ॥ 

नकुलः सहदेवश्य हयानीकमभिद्गुतो । 

ते हयाः काञथ्चनापीडा रुक्मभाण्डपरिच्छदाः॥ ३२ ॥ 


पएकोननवतितमो एध्यायः 
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वध्यमाना व्यदइयन्त शतशो5थ सहस्त्रदः । 
नकुछ और सहदेवने शुड्सवारोंकी सेनापर आक्रमण 
किया । राजन ! उन घोड़ोंने सोनेकी करँगी तथा सोनेके ही 
अन्यान्य आभूषण घारण किये थे। वे सब सैकड़ों ओर 
सहस्तोंकी संख्यामें मरकर गिरते दिखायी देते थे ॥ ३२३ ॥ 
पतद्धिस्तुरग॑ राजन समास्तीयत मेदिनी ॥ रे३ ॥ 
नि््हिश्व भ्वसद्धिश्य कूजद्धिश्थ गतासुभिः । 
हयेवभोी... नरश्रेष्0. नानारूपधरेर्थरा ॥ ३४॥ 
राजन ! वहाँ गिरते हुए. घोड़ोंकी लाशोंसे सारी प्रथ्बी 
पट गयी । किन्हींकी जीम निकल आयी थी; कोई लंबी साँस 
खींच रहे थे; कोई घीरे-बीरे अव्यक्त शब्द करते और कितनों- 
के प्राण निकछ गये थे । नरश्रेष्ठ | इस प्रकार विभिन्न रूपधारी 
घोड़ोंस आच्छादित होनेके कारण इस प्रथ्बीकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
अजुनेन हतेः संख्ये तथा भारत राजभिः। 
प्रवभी वखुधा घोरा तत्र तत्र विशास्पते ॥ ३े५॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! जहाँ-तहाँ अजुनके द्वारा युद्धमें मारे गये 
राजाओंसे भरी हुई वह रणभूमि बड़ी मयानक जान पड़ती थी ॥ 
स्थेम॑ग्नेप्य॑जैडिछिच्ेनिकततेश्वल. महायुथेः । 
चामरेव्यजनेश्चेव. छत्ेश्चव सुमहाप्रभेः्॥ २६ ॥ 
हारैनिष्केः सकेयूरेः शिरोमिश्व सकुण्डलेः | 
उष्णीपैरपविदैश्व॒ पताकाभिश्च स्वेशः ॥ ३७ ॥ 
अनुकर्षः शुमै राजन योक्‍त्रेइचेव सरह्मिमिः | 
संकी्णा दखुधा भाति वसन्‍्ते कुखुमेरिय ॥ ३८ ॥ 
राजन! टूटे हुए रथ) कटे हुए, ध्वज) छिन्न-मिन्न हुए बड़े-बड़े 
आयुध; चर्वर; व्यजन) अत्यन्त प्रकाशमान छत्र) सोनेके हार: 
केयूर; कुण्डलमण्डित मस्तक) गिरे हुए शिरोभूषण ( पगड़ी 
आदि 9 पताका; सुन्दर अनुकर्ष,# जोत और बागडोर 
आदिसे आच्छादित हुई वह संग्रामभूमि ऐसी जान पड़ती 
थी; मानों वसनन्‍्त ऋतुमें उसपर भौति-भातिके फूछ गिरे 
हुए हों ॥ ३६-३८ ॥ 
एवमेष क्षयो चृत्तः पाण्डूनामपि भारत। 
क्रुद्े शान्तनवे भीष्मे द्रोणे च रथसत्तमे ॥ ३९० ॥ 
अश्वत्थाम्नि कृपे चेव तथेव कृतव्ंणि। 
तथेतरेषु. क्रुद्धेपु तावकानामपि क्षयः ॥ ४० ॥ 
भारत ! शान्तनुनन्दन भीष्म) रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाये, 
अश्वत्थामा; कृपाचाय और कृतवर्मा--इनके कुपित होनेसे 
पाण्डव सैनिकोंका भी इस प्रकार यह संहार हुआ था। साथ 
ही पाण्डवोंके कुपित होनेसे आपके योद्धाओंका भी ऐसा ही 
विकट विनाश हुआ था ॥ ३९-४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपवेणि भीष्मवधपर्वणि अष्टमदिवसयुद्धे एकोननवतितमोध्यायः ॥ <९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीध्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें आठवें दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाका नवासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८०॥ 


.६२-२००व्याद 0 रींकि"-ा७०--->-ननन 


# रथके नीचे रहनेवाली लकड़ीको अनुकर्ष कहते हैं, जिसके सहारे पहिये रहते दें । 


२९ ८० 


श्रीमहाभा रते 


[ भीष्मपर्वणि 








नवतितमो5ध्यायः 
इरावानके द्वारा शकुनिके भाश्योंका तथा राक्षस अलम्बुपके द्वारा इरावानका वध 


संजय उवाच 

वतंमाने तथा रोद्रे राजन वीरवरक्षये। 
शकुनिः सोबलः भ्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ समुपाद्रवत्‌॥ १॥ 

संजय कद्दते हैं---राजन्‌ ! जिस समय बड़े-बड़े वीरों- 
का विनाश करनेवाला वह भयंकर संग्राम चल रहा था; उसी 
समय सुबलपुत्र श्रीमान्‌ शकुनिने पाण्डवोपर आक्रमण किया ॥ 

से शत 

तथंव सात्वतो राजन हार्दिक्यः परवीरहा । 
अभ्यद्रवत संप्रामे पाण्डवानां वरूथिनीम ॥ २ ॥ 


नरेश्वर | इसी प्रकार शत्रुवीरोंका विनाश करनेवाले सात्वतवंशी 
कृतवर्माने उस संग्राममें पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण किया॥ २॥ 
ततः काम्बोजमुख्यानां नदीजानां च वाजिनाम्‌ । 
आरद्ाानां महीजानां सिन्धुजानां च स्वेशः ॥ ३ ॥ 
चनायुजानां शुश्राणां तथा पर्वतवासिनाम्‌ । 
वाजिनां बहुमिः संख्ये समन्‍्तात्‌ परिवारयन्‌॥ ४ ॥ 
ये चापरे तित्तिरेजा जबना वातरंहसः । 
खुवर्णालंकृतरतैवंमंवद्धिः सुकल्पितेः ॥ ५ ॥ 
हयेवातजवैमुख्येः पाण्डवस्य सुतो बली। 
अभ्यवर्तत तत्‌ सेन्‍्यं हृष्टरूपः परंतपः॥ ६ ॥ 


तलश्चात्‌ काम्बोज देशके अच्छे घोड़े, दरियाई घोड़े, 
मह्दी, सिन्धु, वनायु) आरद्न तथा पव॑तीय प्रान्तोंमें होनेवाले 
सुन्दर घोड़े-इन सबको बहुत बड़ी सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरा 
हुआ शन्नुओंको संताप देनेवाला पाण्डुनन्दन अजुनका बल- 
वान्‌ पुत्र इरावान्‌ हर्षमें भरकर रणभूमिमें कौरवोंकी उस 
सेनापर चढ़ आया | उसके साथ तित्तिर प्रदेशके शीघ्रगामी 
घोड़े भी मौजूद थे, जो वायुके समान वेगशाली थे | वे सबके 
सब सोनेके आभूषणोंसे विभूषित थे । उनके शरीरोंमें कवच 
बैंधे हुए थे और उन्हें सुन्दर साज-बाजसे सजाया गया था। 
वे सभी धोड़े अच्छी जातिके तथा वायुके तुल्य शीघ्रगामी थे।॥ 
अजुनस्य खुतः भ्रीमानिरावान्‌ नाम वीयंबान । 
सुतायां नागराजस्य जातः पार्थेन घीमता ॥ ७ ॥ 


अजुनका पराक्रमी पुत्र श्रीमान्‌ इरावान्‌ नांगराज फौरव्य- 
की पुन्नीके गर्भसे बुद्धिमान अर्जुनद्वारा उत्पन्न किया गया था।७। 


पेरावतेन सा दत्ता अनपत्या महात्मना । 


पतो हते रुपर्णन कृपणा दीनचेतना ॥ ८ ॥.. 
भायोर्थ तां च जग्माह पार्थः कामवशाजुगाम्‌ | ---. - 
परपक्षे5ज्ुनात्मजः ॥ ९ ॥ 


एवमेष  समुत्पन्नः 


नागराजकी वह पुत्री संतानहीन थी | उसके मनोनीत 
पतिको& गरुड़ने मार डाला था, जिससे वह अत्यन्त दीन एवं 
दयनीय हो रही थी | ऐरावतवंशी कोरव्यनागने उसे अ्जुन- 
को अर्पित किया और अर्जुनने कामके अधीन हुई उस नाग- 
कन्याको भार्यारूपमें ग्रहण किया था । इस प्रकार यह अर्जुन- 
पुत्र उत्पन्न हुआ था। वह सदा मातृकुलमें ही रह्या ॥ ८-९॥ 
स॒ नागलके संघबृद्धो मात्रा च परिरक्षितः । 
पिठब्येण परित्यक्तः पार्थद्वेषाद्‌ दुरात्मना ॥ १० ॥ 
वह नागलोकमें ही माताद्वारा पाल-पोसकर बड़ा किया 
गया और सब प्रकारसे वहीं उसकी रक्षा की गयी थी | उस 
बालकके किसी दुरात्मा वयोदृद्ध सम्बन्धीने अजुनके प्रति द्वेष 
होनेके कारण इनके उस पुत्रकों त्याग दिया या ॥ १० ॥ 
रूपवान्‌ बलसम्पन्नो गुणवान्‌ सत्यविक्रमः । 
इन्द्रलोक॑ जगामाशु श्रुत्वा तत्ाजु्न गतम्‌ ॥ ११॥ 
इरावान्‌ भी रूपवान्‌! बलवान गुणवान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी था; बढ़े होनेपर जब उसने सुना कि मेरे पिता अजुन 
इस समय इन्द्रलोकमें गये हुए हैं; तब वह शीघ्र ही वहाँ 
जा पहुँचा ॥ ११ ॥ 
सो5भिगम्य महावाहुः पितरं सत्यविक्रमः । 
अभ्यवादयद्ब्यग्नी विनयेन छृताअलिः ॥ १२॥ 
न्‍्यवेदयत चात्मानमजुनस्थ महात्मनः । 
इरावानस्मि भद्र॑ं ते पुत्रश्चाहं तब प्रभो ॥ १३॥ 
मातुः समागमो यश्वथ तत्‌ सर्व प्रत्यवेदयत्‌ । 
तच्च सर्व यथावृत्तमनुसस्मार पाण्डवः ॥ १४ ॥ 
उस सत्यपराक्रमी महाबाहु वीरने अपने पिताके पास 
पहुँचकर शान्तमावसे उन्हें प्रणाम किया और विनयपूर्वक 


हाथ जोड़ मद्ामना अर्जुनके समक्ष अपना परिचय देते हुए 


# यहाँ मूलमें “पतौ' पाठ है। व्याकरणके अनुसार “पति? शब्द- 
का सप्तमीके एक वचनमें “पत्यौ” रूप होता है। अतः जहाँ «्पतौ! 
पदका प्रयोग है, वहाँ मुख्य “पति' का वाचक पति शब्द नहीं है । 
“पतिरिवाचरतीति पतिः? श्स ब्युत्पत्तिक अनुसार आचारक्विबन्त 
“पति! शब्दका यहाँ प्रयोग है, जिसका भर्थ है---पतिसदृश | तात्पय॑ 
यह कि जिसके लिये कन्याका वाग्दान किया गया है, वह मनो- 
नीत पति ही विवाहके पद्दलेतक “पतितुल्य” है । विवाहके बाद साक्षात्‌ 
“पति! होता है । श्स नागकन्याके मनोनीत पतिको गरुड़ने मार 
डाला था, श्सीलिये «नष्टे मृते प्रत्जिते” इस पाराशर-बचनके 


- अनुसार उसका अर्जुनके साथ सम्बन्ध हुआ और पर्मात्मा अजुनने 


उसे पत्नीरूपसे ग्रहण किया । 


भीष्मवधपव ] 
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बोला--ध्यभों | आपका कल्याण हो | में आपका ही पुत्र 
इरावान्‌ हूँ ।! उसकी माताके साथ अर्जुनका जो समागम 
हुआ था; वह सब उसने निवेदन किया । पाण्डुनन्दन अजुन- 
को वह सब वृत्त-न्‍्त यथाथंरूपसे स्मरण हो आया || १२-१४॥ 
परिष्वज्य खुतं चापि आत्मनः सद॒र्श गुणः । 
प्रतिमाननयत्‌ पाथों देवराजनिवेशने ॥ १५ ॥ 
गुणोंमें अपने ही समान उस पुत्रकों हृदयसे लगाकर 
अर्जुन बड़ी प्रसन्नताके साथ उसे देवराजके भवनमें ले गये॥ 
सो5षजुनेन समाज्ञप्तो देवलछोके तदा नप । 
प्रीतिपुब महावबाहुः खकाय प्रति भारत ॥ १६॥ 
नरेश्वर | भरतनन्दन | उन दिनों देवलोकमें अजुनने 
प्रेमपू्वंक अपने महाबाहु पुत्रकों अपना सब कार्य बताते 
हुए कहा--- ॥ १६ ॥ 
युद्धकाले त्वयास्माक॑ साहा देयमिति प्रभो | 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु युद्धकाल इहागतः॥ १७॥ 
शक्तिशाली पुत्र | युद्धके अवतरपर तुम हमलोगोंकों 
सहायता देना ।? तब्र बहुत अच्छा कहकर इरावान्‌ चला 
गया और अब युद्वके अवसरपर यहाँ आया है ॥ १७ ॥ 
कामवर्णजवैरइ्वेबेहुमिः. संबृतो.. च्रप । 
ते हयाः काश्चनापीडा नानावणों मनोजबाः ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! इरावानके साथ इच्छानुसार रूप-रंग और 
वेगवाले बहुत-से घोड़े मौजूद थे। वे सब-के-सब सोनेके 
शिरोमूषण घारण करनेवाले तथा मनके समान वेगशाली 
थे। उनके रग अनेक प्रकारके थे ॥ १८ ॥ 


उत्पेतुः खहसा राजन हंसा इब महोदथों। 
तेत्वदीयान समासाद् हयसंघान मनोजवान्‌ ॥ १९ ॥ 
क्रोडेः क्रोाडानभिष्नन्तो घोणामिश्व परस्परम । 
निपेतुः सहसा राजन खुवेगामिहता ख्रुबि ॥ २०॥ 
राजन ! वे घोड़े महासागरमें उड़नेवाले इंसोके समान 
सहसा उछले और आपके मनके समान वेगशाली अश्वोंके 
सम्रुदायमें पहुँचकर छातीसे उनकी छातीमें तथा नासिकासे 
एक दूसरेकी नासिकापर चोट करने छगे। वे सहसा वेग- 
पूर्वक टकराकर प्रथ्वीपर गिरते थे || १९-२० ॥ 
निपतद्धिस्तथा तेश्य हयसंघेः परस्परम्‌। 
शुश्रुवे दारुणः शबदः खुपर्णपतने यथा ॥२१॥ 
वे अश्वोंके समुदाय परस्पर टकराकर जब गिरते थे; उस 
समय गरुडके वेगपूर्वक उतरनेके समान भयंकर शब्द 
सुनायी देता था ॥ २१ ॥ 
तथेव तावका राजन समेत्यान्योन्यमाहवे । 
परस्परवर्च घोरं चक्रुस्ते हयसादिनः ॥ २२ ॥ 
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राजन्‌ | इसी प्रकार आपके ओर पाण्डवेंके घुड़सवार 
युद्धम एक दूसरेसे भिड़कर आपसमें भयंकर मार-काट 
करते थे ॥ २२ ॥ प 
तस्मिस्तथा वतेमाने खंकुले तुमुले भ्रशम्‌। 
उभयोरपि संशान्ता हयसट्ठाा समन्ततः ॥ २३॥ 
इस प्रकार अत्यन्त भयानक घमासान युद्ध छिड़ जाने- 
पर दोनों पश्षोंक्रे अश्वसमृह चारों ओर न४ हो गये ॥ २३ ॥ 
प्रक्षीणसायकाः शूरा निहताभ्या: श्रमातुराः । 
विलूय॑ समनुप्राप्तास्तक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २७ ॥ 
झूरवीर योद्ाओंके पास बाण समाप्त हो गये । उनके 
घोड़े मारे गये। वे परिश्रमसे पीड़ित हो परस्पर घात- 
प्रतिघात करते हुए विनष्ट हो गये | २४ ॥ 
ततः क्षीण हयानीके किचिच्छेषे च भारत । 
सोवलस्याजुजाः शुरा निगता रणप्रूथनि ॥ २५॥ 
भारत |! इस प्रकार जब घुड़सवारोंकी सेना नष्ट हो 
गयी और उसका अद्यभाग ही अवशिष्ट रह गया; उसे 
अवस्थामें शकुनिके शूरबीर भाई युद्धके मुद्दानेपर निकले ॥ 
वायुवेगसमस्पशोश्षवे. बायुसमांश्च  ते। 
आरुह्य बलसम्पन्नान्‌ वयः्स्थांस्तुरगोत्तमान॥ २६॥ 
गजो गवाक्षो ब्ृषभश्चमवानाजवः शुकः। 
पड़ेते वलसम्पन्ना नियंयुमंहतो बल्गत्‌॥२७॥ 
जिनका स्पश वायुवेगके समान दःसह था। जो वेगमें 
वायुकों समानता करते थे, ऐसे बलसम्पन्न नयी अवस्था- 
वाले उत्तम घोड़ोंवर सवार हो गज) गवाक्ष) वृषभ) चर्मवान+ 
आजंब ओर झुक-ये छः बलवान वीर अपनी विद्याल सेनासे 
बाहर निकले || २६-२५॥ 
वबार्यमाणाः शकुनिना तेश्व योधेमहाबले:ः। 
संनद्धा युद्धकुशला रोद्ररूपा महावकाः॥ २८॥ 
यद्यपि दकुनिने उन्हें मना किया; अन्यान्य महाबली 
ोद्धाओंने भी उन्हें रोका, तथापि वे युद्धकुशल, महाब॒ली 
रौद्ररूपधारी क्षत्रिय ककच आदिसे सुसज्ञित हो युद्धके लिये 
निकल पड़े ॥ २८ ॥ 
तद्नीक॑महावाहो भिक्ता परमदुजयम। 
बलेन महता युक्ताः खर्गाय विजयेषिणः ॥ २९ ॥ 
विविशुस्ते तदा हृष्टा गान्धारा युद्धदुमेदाः । 
हाबाहो | उस समय उन युद्धदुमंद गान्धारदेशीय 
वीरोंने विजय अथवा स्वर्गकी अभिलाषा लेकर विद्याल सेनाके 
साथ पाण्डव-वाहिनीके परम दुज॑यव्यूहका भेदन फरके हर्ष 
ओर उत्साहसे परिपूर्ण हो उसके भीतर प्रवेश किया ॥२९३॥ 
तान्‌ प्रविष्ठांस्तदा द॒ट्ठा इरावानपि वीयंचान्‌ ॥ ३० ॥ 
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अब्रवीत्‌ समरे योधान्‌ विचित्रान्‌ दारुणायुधान । 
यथेते धातंराष्ट्स्य योथाः सानुगवाहनाः ॥ ३१॥ 
हन्यन्ते समरे सर्व तथा नीतिविंधीयताम । 

तब उन्हें सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख पराक्रमी 
इरावानने भी समरभूमिमें भयंकर अख््र-शस्तरवाले अपने विचित्र 
योद्धाओंसे कद्दा-ध्वीरों | तुम सब छोग संग्राममें ऐसी नीति 
बना लो) जिससे दुर्याधनके ये समस्त योद्धा अपने सेवकों 
और सवारियोंसद्वित मार डाले जायें? || ३०-३११ ॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा ते सर्व योथा इरावतः ॥ ३२॥ 
जप्नस्तेषां बलानीक दुर्जय॑ समरे परेः। 

तब ध्यहुत अच्छा? ऐसा कहकर इरावानके समस्त 
सैनिकोने उन छहों वीरोंके सेन्यसमूहको) जो समराज्जणमें 
दूसरेके लिये दुर्जय था; मार डाला ॥ ३२३ ॥ 


तदनीकमनीकेन समरे बीक्ष्य पातितम्‌ ॥ ३३॥ 

अम्ृष्यमाणास्ते सर्व सुबलस्यात्मजा रणे। 

इरावन्तमभिद्॒त्य सर्वतः. पर्यवारयन्‌ ॥ ३४॥ 
अपनी सेनाकों समरभूमिमें शात्रुकी सेनाद्वारा मार 

गिरायी गयी देख सुबलके सभी पुत्र इसे सह न सके । 

उन्हंने इरावानूपर धावा करके उसे सब ओरसे घेर 

लिया॥ २३-३४ ॥ 

ताडयन्तः शितेः प्रासेश्वोदयन्तः परस्परम। 

ते शुराः पर्यधावन्त कुबेन्तो महदाकुलम ॥ ६५॥ 
वे छहों झूर तीखे प्रासेसे मारते और एक दूसरेको 

बढ़ावा देते हुए इरावानपर टूट पड़े तथा उसे अत्यन्त 

ब्याकुल करने लगे || ३५ ॥ 

इरावानथ निर्मिन्नः प्रासेस्तीएणेमहात्ममिः । 

स्नवता रुधिरेणाक्तस्तोत्रेर्विद्ध इध द्विपः ॥ ३६॥ 
उन महद्दामनस्वी वीरोंके तीखे प्रार्सोसि क्षत-विक्षत होकर 

इरावान्‌ बहते हुए रक्तसे नहा उठा | अद्भुशोंसे घायल हुए 

हाथीके समान व्याकुल हो गया ॥ २३६ ॥ 

पुरतोषपि च पृछ्ठे च पाश्वेयोश्व भ्ृशाहतः । 

एको बहुभिरत्यर्थ घेयोद्‌ राजन न विव्यथे ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! वह अकेला था और उसपर प्रहार करनेवा्ों- 

की संख्या बहुत थी । वह आगे-पीछे और अगल-बगल- 

में अत्यन्त घायल हो गया था; तो भी पघैयंके कारण व्यथित 

नहीं हुआ ॥ ३२७॥ 

इरावानपि संकुद्धः सर्वोस्तान निशितेः शरेः । 

मोहयामास समरे विदृध्वा परपुरंजयः ॥ ३८ ॥ 
अब इरावानको भी बड़ा क्रोघ हुआ | शत्रुनगरीपर विजय 

पानेवाले उस वीरने समरमें तीखे बार्णोद्वारा ब्रीबकर उन 


सबको मूछित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
प्रासान॒ुत्कूयथ तरसा खडशयरयीरादरिंद्मः । 
तैरेव ताडयामास खुबलस्यात्मजान रणे ॥ ६९॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले इरावानने अपने शरीौरसे 
वेगपूर्वक प्रासोंकों निकालकर उन्हींके द्वारा रणभूमिमें सुबल- 
पुत्रोपर प्रहार किया ॥ ३९ ॥ 
विकृष्य च शितं खड़े ग्रहीत्वा च शरावरम्‌ । 
पदातिद्वुतमागचछजिघांसुः सोबलान्‌ युधि ॥ ४० ॥ 
तत्श्रात्‌ तीखी तलवार और ढाल निकालकर इरावान- 
ने युद्धमें सुबलपुत्रोंको मार डालनेकी इच्छासे तुरंत उनके 
ऊपर पैदल ही धावा किया || ४० ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणाः सर्व ते खुबलात्मजाः। 
भूयः क्रीधसमाविष्टा श्रावन्‍तमभिद्गुताः ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर सुबलपुत्रोमिं प्राणशशक्ति पुनः लौट आयी | 
अतः वे सबके सब सचेत होनेपर पुनः क्रोधर्मे भर गये और 
इरावानपर दौड़े ॥ ४१ ॥ 
इरावानपि खड़ेन दशेयन पाणिलाघवम। 
अभ्यवरतंत तान्‌ सर्वान सोबलान्‌ बलद्पितः ॥ ४२ ॥ 
इरावान्‌ भी बलके अभिमानमें उन्मत्त हो अपने हार्थों- 
की फुर्ती दिखाता हुआ खड़के द्वारा उन समस्त सुबलपुत्रोंका 
सामना करने लगा ॥ ४२ ॥ 
लाघवेनाथ चरतः सर्वे ते खुबलात्मजाः। 
अन्तरं नाभ्यगच्छन्त चरन्तः शीघ्रगैहयेः ॥ ४३ ॥ 
वह अकेला बड़ी फुर्तासि पतरे बदल रह्दा था और वे 
सभी सुबलपृत्र शीघ्रगामी धोड़ोंद्वारा विचर रहे थे; तो भी 
वे अपनेमें उसकी अपेक्षा कोई विशेषता न ला सके ॥४३॥ 
भूमिष्टमथ त॑ संख्ये सम्प्रदश्य ततः पुनः । 
परिवाय भर सर्वे ग्रहीतुमुपचक्रमुः ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर इरावानकों भूमिपर स्थित देख वे सभी 
सुबलपुत्र युद्धमें उसे पुनः भलीमाँति घेरकर बन्दी बनानेकी 
तैयारी करने लगे || ४४ ॥ 
अथाभ्याशगतानां स॒ खह्लेनामिन्रकशंनः । 
असखिहस्तापहस्ताम्यां तेषां गात्राण्यकृन्तत ॥ ४५ ॥ 
तब शत्रुसृदन इरावानने निकट आनेपर कभी दाहिने 
और कभी बायें हाथसे तलवार घुमाकर उसके द्वारा शत्रुओंके 
अज्ञोंको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ४५ ॥ 
आयुधानि च सर्वेषां बाहनपि विभूषितान । 
अपतन्त निछत्ताज़्ा सता भूमी गतासवः ॥ ४६॥ 
उन सबके आयुध्धों और भूषणभूषित भुजाओंको भी 
उसने काट डाला । इस प्रकार अज्ज-अज्ञ कट जानेसे वे 
प्राणय्ून्य हो मरकर धरतीपर गिर पड़े ॥ ४६ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 
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वृषभस्तु महाराज बहुधा विपरिक्षतः | 
अमुच्यत महारौद्वात्‌ तस्माद्‌ वीरावकतेनात्‌ ॥ ४७ ॥ 

महाराज | वृषभ बहुत घायल हो गया था तो भी वीरों- 
का उच्छेद करनेवाले उस महाभयंकर संग्रामसे उसने अपने 
आपको किसी प्रकार मुक्त कर लिया ॥ ४७ ॥ 


तान्‌ सवोन पतितान्‌ दृष्ठा भीतो दुर्योधनस्ततः। 
अभ्यधावत संक़ुदों राक्षस घोरदशेनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
आष्यंश्टक्षि महेषप्वासं मायाविनमरिदमम्‌ । 
चैरिणं भीमसेनस्य पूर्व. चकवधेन वें ॥ ४९॥ 
उन सबको मार गिराया गया देख दुर्योधन भयभीत 
हो उठा और वह अत्यन्त क्रोधमें भरकर भयंकर दीखने- 
वाले राक्षत ऋष्यश्चज्ञपुत्र ( अलम्बुष ) के पास दौड़ा 
गया । वह राक्षस शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ, मायावी 
और महान धनुर्धर था | पूर्वकालमें किये गये वकासुरवधके 
कारण वह भीमसेनका बैरी दन बेठा या ॥ ४८-४९ ॥ 


पद्य वीर यथा होष फाल्गुनस्य खुतो बली । 
मायावी विप्रियं कतुमकार्षीन्मे बलक्षयम्‌ ॥ ५० ॥ 
उसके पास जाकर दुर्योधनने कहा--५वीर | देखो) 
अर्जुनका यह बलवान पुत्र बड़ा मायावी है। इसने मेरा 
अप्रिय करनेके लिये मेरी सेनाका संहार कर डाला है ॥५०॥ 


त्वे च कामगमस्तात मायास्त्रे च विशारदः । 
खेर छर् दिन छ 
ऊतवरश्थ॒  पार्थन  तस्मादेन॑ रणे जहि ॥ ५१ ॥ 


ध्तात | तुम इच्छानुसार चलनेवाले तथा मायामय अरत्रो- 
के प्रयोगमें कुशल हो | कुन्तीकुमार भीमने तुम्हारे साथ वबैर 
भी किया है। अतः तुम युद्धमें इस इरावानकों अवश्य 
मार डालो? ॥ ५१॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु राक्षलों घोरद्शनः। 
प्रययी सिंहनादेन यजत्राजुनखुतो युवा॥ ५२॥ 

“बहुत अच्छा? ऐसा कहकर वह भयानक दिखायी देने- 
वाला राक्षस सिंदनाद करके जहाँ नवयुवक अजुनकुमार 
इरावान्‌ था; उस स्थानपर गया | ५२॥ 


आरूढेयुद्धकु शलेबिमलप्रासयोधिभिः । 
वीरेः प्रहारिभियुक्तीः स्वैरनीकेः समाव्ृतः ॥ ५३॥ 
हतशेषेमंहाराज हिसाहखरैहयोत्तमेः । 
निहन्तुकामः समरे इरावन्तं महाबरहूम ॥ ५७॥ 
उसके साथ निमंल प्रास नामक अख्ससे युद्ध करनेवाले 
संग्रामकुशल तथा प्रहार करनेमें समर्थ वीरोंसे युक्त बहुत-सी 
सेनाएँ थीं । उसके सभी सैनिक सवारियोंपर बैठे हुए थे । उन 
सबसे घिरा हुआ वह समरभूमिमें महाबली इरावानकों मार 
डालनेकी इच्छासे युद्धस्थलमें गया | महाराज ! मरनेसे बचे 
हुए, दो इजार उत्तम घोड़े उसके साथ थे ॥ ५३-५४ || 


इरावानपि संक्रुद्धस्त्वरमाणः पराक्रमी। 
हन्तुकामममित्रश्नो राक्षस प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५७॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाला पराक्रमी इगवान्‌ भी क्रोध- 
में भरा हुआ था | उसने उसे मारनेकी इच्छा रखनेबाले उस 
राक्षतका बड़ी उतावलीके साथ निवारण किया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेन्‍श्य राक्षसः खुमहावलः | 
त्वरमाणस्ततो मायां प्रयोक्तमुपचक्रमे ॥ ५६॥ 
इरावानकी आते देख उस महाबली राक्षसने शीघ्रता- 
पूबंक मायाका प्रयोग आरम्म किया ॥ ५६ ॥ 
तेन मायामयाः स॒ष्टा हयास्तावन्त एवं हि। 
खारूढा राक्षसेघोंरे: शुल्पट्टिशधारिमिः॥ ५७॥ 
उसने मायामय दो इजार घोड़े उत्पन्न किये, जिनपर 
झूल और पद्टचिश धारण करनेवाले भयंकर राक्षस सवार थे॥ 
ते संख््धाः समागम्य द्विसाहस॥ः प्रहारिणः । 
अचिराद्‌ गमयामाखुः प्रेतछोक॑ परस्परम्‌ ॥ ५८ ॥ 
वे दो हजार प्रह्मरकुशल योद्धा क्रोधमें भरे हुए आकर 
इरावानके सेनिकोंके साथ युद्ध करने छगे । इस प्रकार दोनों 
ओरके योडाओंने परस्पर प्रद्र करके शीघ्र ही एक दूसरेको 
यमल्लोक पहुँचा दिया | ५८ ॥ 
तस्मिस्तु निहते सेन्ये ताबुभो युद्धदुमंदो। 
संग्रामे समतिष्ठेतां यथा वे वृत्रवासवों ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार जब दोनों ओरकी सेनाएँ मार डाली गयीं) 
तब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले वे दोनों वीर इरावान्‌ 
तथा अल्म्बुप राक्षस ही युद्धभूमिमें वृत्रासर और इन्द्रके 
समान डटे रहे ॥ ५९ ॥ 
आद्ववन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षस युद्धदुर्मदम । 
इरावानथ संरब्धः प्रत्यधावन्‍्महावल ॥ ६० ॥ 
रणदुमंद राक्षस अल्म्बुधको अपने ऊपर धावा करते देख 
महाबली इरावान्‌ भी क्रोधर्मे भरकर उसके ऊपर टूट पड़ा॥ 
समभ्याशगतस्याजी तस्य खड्जेन दुर्मतेः। 
चिच्छेद कामुक दीप शरावापं च सत्वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
एक बार जब वह दुबुंद्धि राक्षस बहुत निकट आ 
गया; तब इरावानने अपने खड्से उसके देदीप्यमान धनुष 
और भाथेको शीघ्र ही काट डाला ॥ ६१ ॥ 
स निकत्तं धनुर्दट्रा खं जबेन समाविशत्‌। 
इरावन्तमभिक्रदू_ मोहयज्निव_ मायया ॥ ६२॥ 
घनुपको कटा हुआ देख वह राक्षस क्रोधमें भरे हुए 
इरावानको अपनी मायासे मोह्वित-सा करता हुआ बड़े वेगसे 
आकाशमे उड़ गया || ६२ ॥ 
ततो5न्तरिक्षमुत्पत्य. इरावानपि राक्षसम्‌। 
विमोहयित्वा मायाभिस्तस्य गात्राणि सायकेः ॥ ६३ # 
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चिच्छेद सर्वममंकशः कामरूपो दुरासदः। 
तथा स राक्षसश्रष्ठः शरेः क्ृत्तः पुनः पुनः ॥ ६७ ॥ 
सम्बभूव महाराज समवाप था योवनम्‌ | 
माया हि सहजा तेपां वयो रूप नर कामज्मम्‌ ॥ ६५॥ 
तब इरावान्‌ भी आकाझमें उछलकर उस राक्षमको 
अपनी मायाओंसे मोहित करके उसके अज्लोको सायकों- 
द्वारा छिन्न-भिन्न करने लगा | बह कामखरूपघारी श्रेष्ठ राक्षस 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंको जाननेवादा और दुर्जब था। वह 
बाणोंसे कटनेपर भी पुनः ठीक हो जाता था। महाराज ! 
वह नयी जबानी प्र'प्त कर लेता था; क्योंकि राक्षसोमे माया- 
का बल स्वाभात्रिक द्ोता दे और वे इच्छानुभार रूप तथा 
अवस्था घारण कर लेते हैं || ६३--६५ ॥ 


एवं तद्‌ राक्षसस्पाइ़ं छिन्‍ने छिन्‍ने बभुव् ह। 
इरावानपि संक्रद्धों राक्षस त॑ महावरूम्‌ ॥ ६६॥ 
परश्वधेन तीक्षनेन चिच्छेद चर पुनः पुनः । 

इस प्रकार उस राक्षसका जो-जो अज्ज कटता; वह पुनः 
नये सिरेसे उत्पन्न हो जाता था | इराबान्‌ भी अत्यन्त कुपित 
होकर उस महदाबली राक्षतककों बारंबार तीले फरसेसे 
काटने लगा ॥ ६६३६ ॥ 


स तेन बलिना वीरदिछद्यमान इरावता ॥ ६७ ॥ 
राक्षसो5प्यनदद्‌ घोर स शब्दस्तुमुलो5 भवत्‌ । 

“ बलवान्‌ इरावानके फरसेसे छिल्न-भिन्न हुआ बह 
वीर राक्षस घोर आतंनाद करने लगा | उसका वह शब्द 
बड़ा भयंकर प्रतीत होता था ॥ ६७३ ॥ 


परश्वधक्षतं रक्षः खुल्लाव बह शोणितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
ततश्रक्रोध वलवांश्वक्ते वेग॑ च संयुगे। 
आधप्येश्टझ्षिस्तथा दृष्ठा समरे शत्रुमुजतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कूत्वा घोरं महद्‌ रुप ग्रहीतुमुपचक्रमे । 
अजुनस्य खुतं वीरमिरावन्तं यशखिनम्‌ ॥ ७० ॥ 


फरसेसे बारंबार छिदनेके कारण राक्षसके दशरीरसे 
बहुत-सा रक्त बह गया। इससे राक्षस ऋष्यश्टंगके बलवान 
'पुत्र अलम्बुषने समरभूमिमें अत्यन्त क्रोध और वेग प्रकट 
'किया | उसने युद्धथलमें अपने शत्रुको प्रबल हुआ देख 
अत्यन्त भयंकर एवं विशाल रूप धारण करके अर्जुनके वीर 
एवं यशस्वी पुत्र इरावानको केद करनेका प्रयत्न आरम्म किया| 


संग्रामशिरसो मध्ये सर्वेषां तत्र पश्यताम । 
तां दृष्टा ताइशी मायां राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ ७१ ॥ 
इरावानपि संक्रद्धों मायां र्रष्टं प्रचक्रमे । 


युद्धके मुहानेपर समस्त योद्धाओंके देखते-देखते वह 
इराबानूको पकड्ना चाहता था। उस दुरात्मा राक्षसकी 


श्रीमहाभार ते 


[ भीष्मपर्वेणि 
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बसी माया देखकर क्रोघमें भरे हुए इरावानने भी मायाका 
प्रयोग आरम्म किया ॥ ७१३ ॥ 
तस्प क्रोधाभिभूतस्थ समरेष्वनिवर्निनः ॥ ७२ ॥ 
यो5न्वयो मातृकस्तस्य स एनमभिपेदिवान । 
संग्राममें पीठ न दिखानेबाला इगवान्‌ जब क्रोघमें 
भरकर युद्ध कर रहा था; उसी समय उसके मातृकुलके 
नागोंका समुदाय उसकी सहायताके लिये वहाँ आ पहुँचा |॥ 
स नागेबहुभी राजन्निरावान्‌ रूुबुतो रणे ॥ ७३॥ 
दधार सुमहद्‌ रूपमनन्‍त इब भोगवान। 
राजन्‌ ! रणभूमिमें बहुतेरे नागोंसे घिरे हुए ३रावानने 
विजश्ञाल शरीरवाले शेषनागकी भाँति बहुत बड़ा रूप घाग्ण 
कर लिया || ७३३ ॥ 
ततो बहुविधेनोगेदछादयामास राक्षसम्‌ ॥ ७४ ॥! 
छाद्यमानस्तु नागे स ध्यात्वा राक्षसपुड्वः । 
सोपण रूपमास्थाय भक्षयामास पन्नगान्‌ ॥ ७५ ॥ 
तदनन्तर उसने बहुत-से नागोंद्वारा राक्षतको आच्छादित 
कर दिया । नागोंद्वारा आच्छादित होनेपर उम राक्षसराजने 
कुछ सोच-विचारकर गरुड़का रूप घारण कर लिया और 
समस्त नागोकी भक्षण करना आरम्म किया ॥ ७४-७५ ॥ 
मायया भक्षिते तस्मिन्नन्वये तस्य मात॒के। 
विमोद्दितमिरावन्तं न्‍्यहनद्‌ राक्षसो5सिना ॥ ७६॥ 
जब उस राक्षसने इरावानके मातृकुलके सब नागोंको 
भक्षण कर लिया) तब मोहित हुए. इरावानको तलेबारसे . 
मार डाला ॥ ७६ ॥ 
सकुण्डल समुकुर्ट पद्मन्दुलदशप्रभम्‌ । 
इरावतः शिरो रक्ष: पातयामास भूतले ॥ ७७॥ 
इरावानके कमछ और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
तथा कुण्डल एवं मुकुटसे मण्डित मस्तककों काटकर राक्षसने 
घरतीपर गिरा दिया || ७७ ॥ 
तस्मिस्तु विहते वीरे राक्षसेनाजुनात्मजे । 
विशोकाः समपद्यन्त धातंराष्ट्राः सराजकाः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार राक्षसद्वारा अजुनके वीर पुत्र इरावानके 
मारे जानेपर राजा दुर्योधनसद्दित आपके सभी पुत्र शो्फ- 
रद्दित हो गये | ७८ || 
तस्मिन्‌ महति संग्रामे तादशे मैरवे पुनः । 
महान्‌ व्यतिकरों घोरः सेनयोः समपद्यत ॥ ७९॥ 
फिर तो उस भयंकर एवं महान्‌ संग्राममें दोनों 


'सेनाओंका अत्यन्त भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ७९ ॥. 


गजा हयाः पदाताश्च विमिश्रा दन्तिभिहंताः । 
स्् 
रथाश्वा दन्तिनश्थेव पत्तिभिस्तत्र खूद्ताः॥ ८०॥ 


भीष्मवधयवे ] 


एकनवतितमो धध्यायः 
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तथा पत्तिरथोघाश्व हयाश्व वहवो रणे। 
रथिभिनिंदता राजंस्तव तेषां च संकुछे ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंके उस संकुलछ 
युद्धमें दोनों पक्षोंके मिले हुए, द्वाथी; घोड़े और पैदल दन्तार 
हाथियोंद्वारा मारे गये । रथः घोड़े और हाथियोंकों पैदल 
योद्धाओंने मार गिराया तथा बहुत-से पेदछ, रथियोंके समूह 
और घुड्सवार रथी योद्धाओंके द्वारा मार डाले गये ॥ 


अज्ञाननजुनश्रापि. मिहतं॑ पुत्रमौरसम्‌ । 
जघान समरे शूरान्‌ राक्षस्तान्‌ भीष्मरक्षिण: ॥ ८२॥ 
अज्जुनको अपने औरस पुत्र इरावानके मारे जानेका 
पता नहीं लगा था | वे समराज्जणमें मीष्मकी रक्षा करनेवाले 
झूरबवीर नरेशोंका संहार कर रहे थे ॥ ८२ ॥ 
तथेब तावका राजन खूँजयाश्र सहस्नशः। 
जुद्दतः समरे प्राणान्‌ निजन्नरितरेतरम्‌ ॥ ८३॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार आपके पुत्र और सैनिक तथा 
सहर्खों संजय वीर समराग्निमें प्राणोंकी आहुति देते हुए 
एक दूसरेकों मार रहे थे ॥ ८३ ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथादिछन्नकामुकाः । 
बाहुमिः समयुध्यन्त समवेताः परस्परम्‌ ॥ ८७॥ 


कवच) रथ और धनुषके नष्ट हो जानेपर बाल विखेरे 
हुए बहुतेरे योद्धा परस्पर भिड़कर भुजाओंद्वारा मल्ल्युद्ध 
करने लगे ॥ ८४ ॥ 


तथा मम्मांतिगेर्भष्मो निजधान महारथान | 
कम्पयन्‌ समरे सेना पाण्डवानां परंतपः॥ ८५॥ 
दूसरी ओर झतनत्रुओंकों संताप देनेवाले भीष्म समराज्भणमें 
अपने म्मभेदी ब्राणोंद्वारा पाण्डब-सेनाको कम्पित करते 
हुए उसके बड़े-बड़े रथियोंकों मार रहे थे ॥ ८५॥ 
तेन यौधिष्टिरे सेन्ये बहवयो मानवा हताः। 
५ 
दन्तिनः सादिनइच व रथिनो5थ हयास्तथा ॥ ८६॥ 
उन्होंने युधिष्िरकी सेनाके बहुत-से पेदछों) सवारोंसद्दित 
हाथियों; रथारोहियों ओर घुड़सवारोंको मार डाछा ॥८६॥ 


तत्र भारत भीष्मस्य रणे दृष्ठा पराक्रमम्‌ | 
अत्यक्भतमपश्याम शाक्रस्येव पराक्रमम | ८७॥ 
भारत ! हमने उस युद्र॒में मीष्मका इन्द्रके समान अत्यन्त 
अद्भुत पराक्रम देखा था ॥ ८७ ॥ 
तथेंव भीमसेनस्थ पापतस्थ च भारत | 
रोद्रमासीदू रणे सुद्धं सात्यकस्य च घन्विनः ॥ ८८ ॥ 
भरतनन्दन | इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें भीमसे न; धृष्टद्रुम्न 
तथा धनुघर सात्यकिका भयानक युद्ध चछ रहा रक था॥ 
ट॒ष्ठा द्रोणस्य विक्रान्तं पाण्डबान भयमाविशत्‌ । 
एक पएव रण शक्तो निहन्तुं स्वेंसनिकान ॥ <९ ॥ 
कि पुनः पृथिब्रीशुरेयॉथवातेः समावुतः 
इत्यब्रवन महाराज रणे द्रोणेन पीडिताः ॥ ९० ॥ 
द्रोणाचार्यका पराक्रम देखकर तो पाण्डवोंके मनमें मय 
समा गया | महाराज ! वे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यसे पीड़ित 
होकर कहने लगे कि 'रणभूमिमें अकेले दोणाचार्य ही समस्त 
सेनिकोंकों मार डालनेकी शक्ति रखते हैं। फिर जब ये 
भूमण्डलके सुविख्यात झूरवीर योद्धाओंके समुदायोंसे घिरे हुए. 


हैं तब तो इनकी विजयके लिये फहनौ* हो क्यो है? 


वर्तमाने तथा रोदे संग्रामे भरतपेत। 
उभयोः सेनयोः शूरा नाम्ृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ९१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस भयंकर संग्राममें दोनों सेनाओंके श्ूर- 
वीर एक दूसरेका उत्कर्ष नहीं सह सके ॥ ९१ ॥ 
आविश्टा इव युध्यन्ते रक्षोमभूता महाबलाः। 
तावकाः पाण्डवेयाश्र संरब्चधास्तात चन्विनः ॥ ९२ ॥ 
तात | आपके और पाण्डव पद्षके महाबली धनुर्धर 
वीर भूतोंसे आविष्ट-से होकर राक्षसेकि समान बनकर क्रोध- 
पूर्वक एक दूसरेसे जूझ रहे थे ॥ ९२ ॥ 
न सम पद्यामदे कंचित्‌ प्राणान्‌ यः परिरक्षति । 
संग्रामे देत्यसंकाशे तस्मिन चीरवरक्षये ॥९३॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस देत्योंके तुल्य 
संग्राममें हमने किसीकों ऐसा नहीं देखा; जो अपने प्राणोंकी 
रक्षा कर रहा हो ॥ ९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि इरावद्धघे नवतितमोड्थ्यायः ॥९०॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत मीष्नपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें इरावानका वधविषयक नब्बेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 
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एकनवतितमोध्यायः 
घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध 


घृतराष्र उवाच 
इरावन्तं तु निहतं दृष्ठा पाथा महारथाः 
संग्रामे किमकुवनन्‍्त तन्ममाचध्व संजय ॥ १ ॥ 


घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इरावानको संग्रामर्मे 
मारा गया देख महारथी कऊुन्तीपुत्रोने क्या किया! यह 
मुझसे कद्दो ।' १ | 


२९८६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 








संजय उवाच 

इरावन्तं तु निहतं संग्रामे वीक्ष्य राक्षसः | 
व्यनदत्‌ खुमहानादं मैमसेनिर्धटोत्कचः ॥ २ ॥ 

संजय बोले--राजन्‌ ! इरावानको युद्धभूमिमें मारा 
गया देख भीमसेनका पुत्र राक्षस घटोत्कच बड़े जोरसे 
सिहनाद करने लगा ॥ २॥ 
नद्तस्तस्य॒ दशाब्देन पृथिवी खागरास्वरा। 
सपवेतवना राजंश्रचाल सुभ्ृशं॑ तदा ॥ ३ ॥ 
अन्तरिक्ष॑ दिशश्वेव सर्वाश्च प्रदिशस्तथा। 

नरेश्वर ! उस राक्षतकी ग्जनासे समुद्र, आकाश) पर्वत 
ओर वनोंसहित यह सारी प्रथ्वी जोर-जोरसे हिलने लगी। 
अन्तरिक्ष; दिशाएँ तथा समझ्ल कोणेके प्रदेश भी कॉपने 
लगे ॥३ दे 


तं श्रुत्वा सुमद्दानारं तब सेन्यस्थ भारत ॥ ४ ॥ 
ऊरुस्तम्भः समभवद्‌ वेषथ॒ुः स्वेद एवं च। 
भारत | घटोत्कचका महान्‌ सिंहदनाद सुनकर आपके 
सैनिकोंकी जॉँघें अकड़ गयीं, शरीर कॉपने छगा और सम्पूर्ण 
अज्ञोंसे पसीना निकलने लगा ॥ ४३ ॥ 
सर्वे पव महाराज तावका दौनचेतसः॥ ५ ॥ 
स्वतः समचेष्टन्त सिंहभीता गजा इव। 
महाराज ! आपके सभी सैनिक सब ओरसे दीनचित्त 
हो सिंहसे डरे हुए ह्ाथियोंकी भाँति भयपूर्ण चेष्टाएँ 
करने लगे ॥ ५३ ॥ 


नर्दित्वा खुमहानादं निधोतमिव राक्षसः ॥ ६ ॥ 
ज्वलितं शुलमुद्यम्य रूपं रूत्वा विभीषणम्‌ | 
नानारूपप्रहरणबतो राक्षसपुद्धवेंः ॥ ७ ॥ 
आजघान खुसंक्रद्धः कालान्तकयमोपमः | 

वज्की गड़गड़ाहटके समान भयंकर गजना करके काल; 
अन्तके और यमके समान क्रोधर्मे भरे हुए उस राक्षसने 
भीषणरूप बना प्रज्वलित त्रिश्वूछ हाथमें ले भाँति-भाँतिके 
अदर्न-शस्ज्रेसे सम्पन्न बड़े-बड़े राक्षरोंके साथ आकर आपकी 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ ६-७३॥ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य संक्ुद्ध भीमदर्शनम्‌ ॥ ८ ॥ 
खबल च भयात्‌ तस्य प्रायशो विमुखीकृतम्‌ । 
अत्यन्त क्रोधमें भरे भयंकर दिखायी देनेवाले उस 
राक्षसको आक्रमण करते देख उसके भयसे अपनी सेना 
प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग चली ॥ ८३ ॥ 
ततो दुर्याधनो राजा घटोत्कचमुपाद्रवत्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रगृह्म विपुल चाप॑ सिहवद्‌ विनदन मुहुः । 
तब राजा दुयोधनने विशाल धनुष लेकर बारंबार सिंहके 
समान गर्जना करते हुए वहाँ घटोत्कचपर धावा किया ॥ 


पृष्ठतोपनुययौ चैन स्रवद्धिः परबंतोपमैः ॥ १०॥ 
कुझ्रैदशसाहस्तबह्ाानामधिपः सखयम । 

उसके पीछे मदकी धारा बहानेवाले पर्वताकार दस 
हजार गजराजोंकी सेना लिये स्वयं वद्भदेशका राजा भी गया ॥ 


तमापतन्तं॑ सम्प्रेक्ष्य गजानीकेन संबवृतम्‌ ॥ ११ ॥ 

पुत्र तव महाराज चुकोप स निशाचरः। 
महाराज ! हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र 

दुर्योधनको आते हुए देख वह निशाचर कुपित हो उठा ॥ 


ततः प्रवचृते युद्ध तुमु्ं लोमहपंणम्‌ ॥ १२॥ 
राक्षसानां च राजेन्द्र दुर्योधनबलूस्य च। 

राजेन्द्र ! फिर तो दुर्गाधनकी सेना तथा राक्षसोर्से 
भयंकर एवं रोमाश्नकारी युद्ध होने लगा | १२३ ॥ 


गजानीक॑ च सम्प्रेक्ष्य मेघवृन्दिवोदितम ॥ १३ ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा राक्षसाः शखस्त्रपाणयः । 

घिरी हुई मेघरोंकी घटाके समान हाथियोंकी सेनाकों 
देखकर क्रोधमे भरे हुए राक्षस हाथमें अख्र-शत्त्र लिये उसकी 
ओर दौड़े ॥ १३१३ ॥ 


नदन्तो विविधान नादान्‌ मेघा इब सविद्युतः ॥ १४ ॥ 
शरशक्त्यश्निराचेर्निप्नन्ती.. गजयोघिनः । 
भिन्दिपालैस्तथा शूलेमुद्रं: सपरभ्वधेः॥ १५॥ 
पव॑ताग्रेश्व वृश्षैश्ष निजध्नुस्ते महागजान। 


वे भाँति-भाँतिकी गर्जना करते हुए बिजलीसह्दित 
मेघोंके समान शोभा पाते थे | बाण; शक्ति, ऋष्टि। नाराच, 
भिन्दिपाल, शूल) मुद्गर, फरसों, पब॑त-शिखर तथा कृक्षोंका 
प्रहार करके वे गजारोदहियों तथा विशाल गर्जोका वध 
करने लगे ॥ १४-१५३ ॥ 


भिन्नकुम्भान्‌ विरुधिरान भिन्नगात्रांश्व वारणान ॥ १६॥ 
अपद्याम महाराज वध्यमानान्‌ निशाचरेः। 
महाराज ! निशाचरोंद्वारा मारे जानेवाले गजराजोंको 
हमने देखा था| उनके कुम्मस्थल फट गये थे; शरीर रक्त- 
हीन हो गये और उनके भिन्न-भिन्न अज्ञ छिन्न-मिन्न हो 
गये थे ॥ १६३ ॥ 
तेषु प्रक्षीयमाणेषु भ्नेषपु गजयोधिषु ॥ १७॥ 
डु्योचनो महाराज राक्षसान्‌ समुपाद्रवत्‌ । 
अमष॑वशमापन्नस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १८ ॥ 
महाराज |! इस प्रकार गजारोहियोंके भग्न एवं नष्ट हो 
जानेपर दुर्योधनने अमर्षके वशीभूत हो अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उन राक्षसोंपर घावा किया ॥ १७-१८ ॥ 


मुमोच निशितान बाणान्‌ राक्षसेषु परंतप। 
जधान च महेष्वासः प्रधानांस्तत्र राक्षसान्‌ ॥ १९ ॥ 


+ री 
भीष्मवधपच ] 





शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! महाधनुधर दुर्याधनने 
राक्षसोपर तीखे बाणोंका प्रहार किया और उनमेंसे प्रधान- 
प्रधान राक्षसोंको मार डाछा ॥ १९॥ 
संकुद्ों भरतश्रेष्ठ पुत्रों दुर्यांधनस्तव। 
वेगवन्तं महारोद्ं विद्युज्लिहं प्रमाथिनम्‌ ॥ २० ॥ 
शरेश्रतुर्मिश्तुरा निज्धान महाबलः । 

भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें भरे हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्याधनने वेगवानः महारोद्र। विद्युलिइ और प्रमाथी--इन 
चार राक्षसोंकी चार बाणोंसे मार डाला ॥ २०३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा शरवष दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
मुमोच भरतश्रेष्ठो निशाचरबर्ल प्रति। 

तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबछसे सम्पन्न मरतश्रेष्ठ दुर्याधनने 
उस निशाचर-सेनाके ऊपर दुघधष बाणोंकी वर्षा आरम्भ की ॥ 
तत्‌ तु इष्डा महत्‌ कमे पुत्रस्य तव मारिष ॥ २२॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल भेमसेनिमेहावलः । 

आर्य ! आपके पुत्रका वह महान्‌ कर्म देखकर भीमसेन- 
का महाबली पुत्र घटोत्कच क्रोधसे जल उठा ॥ २२३ ॥ 
स॒विस्फाये महज्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌ ॥ २३ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन दुर्योधनमरिंदमम | 

उसने इन्द्रके वज़के समान कान्तिमान्‌ विशाल धनुषको 
खींचकर शत्र॒ुदमन दुर्योधनपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ 
तमापतन्तमुद्दीक्यय. कालखष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २७ ॥ 
न विव्यथे महाराज पुत्रा दुय्याधनस्तव। 

महाराज ! कालप्रेरित मृत्युके समान उस घणोत्कचको 
आते देख आपका पुत्र दुर्योधन तनिक भी व्यथित नहीं हुआ॥ 
अधेनमत्रवीत्‌ कुछः क्रूरः संरक्तलोचनः ॥ २० ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि पितृणां मातुरेव च। 


द्विनवतितमो5ध्या य॑ः 
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ये त्वया सुन्रशंसेन दीघेकाल प्रवासिताः॥ २६॥ 
यज्ध ते पाण्डवा राजंइछलदते पराजिताः 
यद्चव द्रोपदी कृष्ण एकवसत्रा रजखला ॥ २७॥ 
सभामानीय दुबुद्धे बहुधा कक्‍्लेशिता त्वया। 
तव च प्रियकामेन आश्रमस्था दुरात्मना ॥ २८॥ 
संन्धवेन पराम्ठष्टा परिभूय पितृन मम। 
एतेषामपमानानामन्येषाँ . च कुलाधम ॥ २९ ॥ 
अन्तमय् गमिष्यामि यदि नोत्सज़से रणम्‌। 
तदनन्तर क्रूर घटोत्कच क्रोधसे छाल आँखें करके 
दुर्याधनसे बोला--“ओ दुष्ट ! आज मैं अपने उन पितर्ों 
और माताके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा; जिन्हें तूने दीर्ष 
कालतक वनमें रहनेके लिये विवश कर दिया था । वू बड़ा 
क्र है | दुबुंद्धि नरेश ! तूने जो पाण्डवोंको द्यूतमें छलपूर्वक 
हराया था और जो एक ही वस्त्र धारण करनेवाली द्रुपदकुमारी 
कृष्णाकों रजस्वला-अवस्थामें सभाके भीतर ले जाकर नाना 
प्रकारके कलेश दिये थे तथा तेरा ही प्रिय करनेकी इच्छा- 
वाले दुरात्मा सिन्धुराजने मेरे पितरोंकी अवद्देलना करके 
आश्रमर्मे रहनेवाली द्रौपदीका अपहरण किया था, कुलाधम ! 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो इन अपमानोंका और 
अन्य सब अत्याचारोंका भी आज में बदला चुका दूँगा! ॥ 
एवमुक्‍्त्वा तु हैडिम्बो महद्‌ विस्फाय कामुकम्‌ ॥ ३० ॥ 
संदद्य द्शनरोष्ठ सुक्किणी परिसलिहन। 
शरव्धण महता  दुर्योधनमवाकिरत्‌ | 
पर्वत वारिधारातिः प्रावृषीव बलछाहकः ॥ ३१॥ 
ऐसा कहकर हिडिम्बराकुमारने दाँतोंसे ओठ चबाते और 
जीभसे मेंहके को्नोंकोीं चाटते हुए अपने विशाल धनुषको 
खींचकर दुर्योधनपर बारणोंकी बड़ी भारी बृष्टि को | ठीक 
उसी तरह जैसे वर्षा ऋतुमें मेघ पवतके शिखरपर जलकी 
धाराएँ गिराता है॥ ३०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधय्रंणि हैडिम्बयुडे एकनवतितमोउ्ध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मवधर्णमें घणेत्तच-युद्धविषयक इक्यानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ «१ ॥ 





द्विनवतितमोध्याय: 
घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रसुख वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 


संजय उवाच 
तसतस्तद्‌ बाणवर्ष तु दुश्सद दानचैरपि। 
दूधार युधि राजेन्द्रो यथा वर्ष महाद्विपः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! दानवोंके लिये भी दुःसह 
उस बाणवषांको राजाधिराज दुर्योधनने युद्धमें उसी प्रकार 
धारण किया; जेसे महान्‌ गजराज जलकी वर्षाकों अपने ऊपर 
धारण करता है ॥ १ ॥ क 


ततः क्रोधसमाविष्टो निःश्वसन्निव पन्‍्नगः । 
संशय परम प्राप्त: पुत्रस्ते भरतपेभ॥ २॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय क्रोधमें भरकर फुफकारते हुए 
सपके समान लंबी साँस खींचता हुआ आपका पुत्र दुर्याधन 
जीवन-रक्षाको लेकर भारी संशयमें पड़ गया || २॥ 


मुमोच निशितांस्तीएणान्‌ नाराचान्‌ पश्चविशतिम्‌। 





२९८८ 


तेष्पतन्‌ सहसा राजंस्तस्मिन्राक्षसपुड्वे ॥ ३ ॥ 
आशाविषा इब क्रुद्धा: पर्वते गन्धमादने। 

उसने अत्यन्त तीखे पचीस नाराच छोड़े | महाराज ! 
ये सब सहसा उस राक्षसराज घटोत्कचपर जाकर गिरे; मानो 
गन्धमादन पर्वतपर क्रोधर्में भरे हुए विषघर सर्प कह्ीसे 
आ पड़े हों ॥ ३३ ॥ 

डे १ | 
स तंवद्वः स्रवन रक्त प्रभिन्न इब कुअरः॥ ४ ॥ 

एफ श्र 

दूध मति विनाशाय राश्ः स पिशिताशनः । 

उन बार्णसे घायल होकर वह राक्षस कुम्मस्थलसे मद- 
की थारा बहानेवाले गजराजकी भाँति अपने शरीरसे रक्तकी 
धारा प्रवाद्दित करने लगा | उसने राजा दुर्याधनका विनाश 
करनेके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया ॥ ४३ ॥ 


जग्राह च महाशक्ति गिरीणामपि दारिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
सम्प्रदीर्ता महोलकाभामशरनि ज्वलितामिव । 


तत्पश्चात्‌ उसने पर्बतोंको भी विदी्ण कर डालनेवाली 
प्रज्बलित उल्का एवं वचज्रके समान प्रकाशित होनेवाली एक 
महाशक्ति हाथमें ली ॥ ५$ ॥ 


समुचद्च्छन महावाहुजिघधांसुस्तनयं तव ॥ ६ ॥ 
तामुद्यतामभिप्रेक्ष्य... वज्ञानामधिपस्त्वरन्‌ । 
कुजरं गिरिसंकाशं राक्षसं प्रत्ययोदयत्‌ ॥ ७ ॥ 


महाबाहु घटोत्कच आपके पुत्रकों मार डालनेकी इच्छा» 
से वह शक्ति ऊपरको उठा रहा था । उसे उटी हुई देख 
वंगदेशके राजाने बड़ी उतावलीके साथ अपने पर्वताकार 
गजराजको उस राक्षसकी ओर बढ़ाया || ६-७ ॥ 
स॒ नागप्रवरेणाजो बलिना शीघ्रगामिना | 
यतो दुर्योचनरथस्त॑ मार्ग प्रत्यवतेत ॥ ८ ॥ 
वे वंगनरेश उस शीघ्रगामी महाबली गजराजपर आरूढ़ 
हो युद्धके मेदानमें उसी मार्गपर चले) जहाँ दुर्योधनका 
रथ खड़ा था | ८ ॥ 
रथं च वारयामास कुअञ्ऋरण झुतस्य ते। 
मार्गमावारितं इंष्ठा राशा वज्ञेन चीमता॥ ९ ॥ 
घटोत्कचो महाराज क्रोधसंरक्तलोचनः । 


उन्होंने अपने हाथीके द्वारा आपके पुत्रका मार्ग रोक 
दिया । महाराज ! बुद्धिमान्‌ बंगनरेशके द्वारा दुर्योधनके 
रथका मार्ग रुका हुआ देख घटोत्कचके नेत्र क्रोषसे छाल 
हो गये ॥ ९३ ॥ 


उद्यतां तां महाशक्ति तस्मिश्विक्षेप बारणे ॥ १०॥ 
स॒तयाभिहतो राजंस्तेन बाहुप्रमुक्तया | 
संजातरुधिरोत्पीडः पपात च् ममार च ॥ ११॥ 


की कं. 
अआमहाभारत. 





[ भीष्मपर्वेणि 








उसने उस उठायी हुई महाशक्तिकों उस हाथीपर ही 
चला दिया । राजन्‌ ! घटोत्कचकी मुजाओंसे छूटी हुई उस 
शक्तिके आवातसे ह्वाथीका कुम्मस्थल फट गया और उससे 
रक्तका खोत वहने छगा | फिर वह तत्काल ही भूमिपर गिरा 
और मर गया ॥ १०-११ ॥ 


पतत्यथ गजे चापि वज्ञानामीश्वरो बली। 

जवेन समभिद्ग॒त्य जगाम घरणीतल्म ॥ १२॥ 
हाथीके गिरते समय बलवान्‌ बंगनरेश उसकी पीठसे 

वेगपूर्वक कूदकर धरतीपर आ गये ॥ १३ ॥ ; 


5 | 
दुर्यांधनोषपि सम्प्रेक्ष्य पतितं वरवारणम्‌। 
प्रभञ्न॑ च बर्ल दृष्ठा जगाम परमां व्यथाम्‌ ॥ १३॥ 


उस श्रेष्ठ गजराजको गिरा हुआ देख सारी कौरवसेना 
भाग खड़ी हुई | यह सब देखकर हुर्योधनके मनमें बढ़ी 
व्यथा हुई ॥ १३॥ 
( अशक्तः प्रतियोद्धं वे दृष्ठा तस्य पराक्रमम्‌। ) 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य आत्मनश्वाभिमानिताम | 
प्राप्त पक्रमण राजा तस्थों गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 


वह घटोत्कचके पराक्रमपर दृष्टिपात करके उसका सामना 
करनेमें अत्तमर्थ हो गया । क्षत्रिययर्म॑ तथा अपने अमिमान- 
को सामने रखकर पलायनका अवसर प्राप्त होनेपर भी राजा 
दुर्योधन पर्वतकी भाँति अविचलमावसे खड़ा रहा | १४ ॥ 


संघाय च शितं बाणं कालाप्िसमतेजसम्‌ । 
मुमोच परमक्रुद्धस्तस्मिन घोरे निशाचरे॥ १५॥ 


तत्पश्रात्‌ उसने प्रल्यकालकी अग्निके समान तेजस्वी 
एवं तीखे बाणकों धनुपपर रखकर उसे अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
उस घोर निशाचरपर छोड़ दिया॥ १५॥ 


तम्रापतन्तं॑ सम्परेष्य बाणमिन्द्राशनिप्रभम | 
के 
लाधवान्मोचयामास महात्मा वे घटोत्कचः ॥ १६॥ 


इन्द्रके वज़के समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणकों 
अपनी ओर आता देख महामना राक्षस घटोत्कचने अपनी 
फुर्तीके कारण अपने आपको उससे बचा लिया ॥ १६ ॥ 


भूयश्च विननादोग्न॑ क्रोधसंरक्तलोचनः 
त्रासयामास सेन्यानि युगान्ते जलदो यथा ॥ १७ ॥ 


इसके बाद क्रोधसे आँखें छाल करके वह पुनः भयंकर 

गजना करने लगा । जैसे प्रठलयकालमें संवर्तक मेघकी गर्जना 

होती है; बेसी ही गर्जना करके उसने सारी कौरवसेनाको 
हला दिया ॥ १७ ॥ 


श्रुत्वा निनदं घोर तस्य भीमस्य रक्षसः | 
आचार्यमुपस इम्य भीष्म: शान्तनवो5ब्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 


भीष्मवधप ] 


द्विनवतितमो5ष्यायः 


९ है ८: ९ 
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यभैष निनदो घोरः श्रूयते राक्षसेरितः। 
हैडिम्बो डध्यते नूनं राज्षा दुर्योधनेन ह ॥ १९ )| 
उस भयानक राक्षसकी वह घोर गर्जना सुनकर शान्तनु- 
ननन्‍्दन भीष्मने द्रोणाचार्यके पास जाकर इस प्रकार कहा-- 
“आचार्य ! यह राक्षसके मुखसे निकली हुईं जैसी घोरगर्जना 
सुनायी दे रही है; उससे अनुमान होता है कि अवध्य ही 
हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच राजा दुर्योधनके साथ जूझ रहा है॥ 


नेष शक्यो हि संप्रामे जेतुं भूतेन केनचित्‌ । 
तत्र गच्छत भद्रं) वो राजानं परिरक्षत ॥ २० ॥ 
“इसे कोई भी प्राणी संग्राममें जीत नहीं सकता, अतः 
आपका कल्याण हो; वहाँ जाइये और राजा दुर्याधनकी 
रक्षा कीजिये || २० ॥ 
अभिद्गुतो महाभागो राक्षसेन महात्मना। 
एतद्धि वः परं रत्यं सर्वेघां नः परंतपाः॥ २१॥ 
“जान पड़ता है महाभाग दुर्योधन उस महाकाय राक्षस- 
के आक्रमणका शिकार हो रहद्दा है। शत्रुओंकी संताप देने- 
वाले वीरों ! आपके तथा हम सब लछोगोंके लिये यही 
सर्वोत्तम कृत्य है? || २१ ॥ 
पितामहवच:ः श्र॒त्वा त्वमाणा महारथाः। 
उत्तम॑ जवमास्थाय प्रययुर्यतत्र कौरवः ॥ २२॥ 
भीष्मकी यह बात सुनकर सब महारथी उत्तम वेगका 
आश्रय ले बड़ी उतावलीके साथ उस स्थानपर गये; जहाँ 
कुरुराज दुर्योधन मौजूद था ॥ २२ ॥ 


द्रोणश्च॒ सोमदत्तश्व बाह्ीकोष्थ जयद्रथः | 
रूपो भूरिश्रवाः शब्य आवन्त्यः सवृहद्वलः ॥ २३ ॥ 
अध्वत्थामा विकर्णश्व चित्रसेनो विविशतिः । 
रथाश्वानेकसाहस्सा ये तेषामनुयायिनः ॥ २७ ॥ 
अभिद्वुर्त परीप्सन्तः पुत्र॑ दुर्योधन॑ तब । 
तदनीकमनाघश्षष्यं पालितं त॒ महारथेः ॥ २५॥ 
द्रोणाचार्य, सोमदत्त, बराहीक, जयद्रथ, क़ृपाचार्य; 
भूरिश्रवा3 शल्य) अवन्तीका राजकुमार) बृहद्वल) अश्वत्थामा 
बिकर्ण3 चित्रसेन; विर्विशति तथा उनके अनुयायी अनेक 
हख रथी-ये सब लोग राक्षसके द्वारा आक्रान्त हुए आपके 
पुत्र दुर्याधनकी रक्षा करनेके लिये गये । उन महारथियोंसे 
पालित होकर वह सेना अजेय हो गयी ॥ २३---२५ ॥ 


आततायिनमायान्तं प्रेक्ष्य राक्षससत्तमः | 
डे 
नाकम्पत महावाहमेंनाक इबच परवेतः ॥ २६॥ 
युद्धमें आततायी दुर्योधनको आते देख राक्षसशिरोमणि 
मद्ाबाहु धटोत्कव मैनाक पर्वतकी मॉँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा ॥ २६ ॥ 


म० स० २--ह३« २३--- 


प्रगृह्य विपुल चाप ज्ञातिभिः परिवारितः 
शूलमुदरहस्तेश्व नानाप्रहरणरपि ॥ २७ ॥ 

उसके जाति-बन्धु हार्थोमे झूठ मुद्र आदि नाना 
प्रकारके अन्न-द्य लेकर उसे सत्र ओरसे बेरे हुए थे और 
उसने एक विशद्याल घनुप ले रकखा था | २७ ॥ 


ततः समभवद्‌ युद्ध तुमुर्ल छोमहपंणम्‌ । 
राक्षलानां च मुख्यस्य दुर्योधनवलूस्य च ॥ २८॥ 
तदनन्तर राक्षसशिरोमणि घटोत्कच तथा दुर्योधनकी 
सेनामें रोमाश्चकारी एवं भयंकर युद्ध होने छगा | २८ ॥ 
धनुषां कूजतां दब्दः सबंतस्तुमुलो रणे। 
अश्रूयत महाराज वंशानां दह्यतामिव ॥ २९ ॥ 
महाराज ! रणभूमिमें सब ओर बॉसोके दग्घ होनेके 
समान धनुर्षोकी टंकारका भयंकर शब्द सुनायी देने छगा ॥ 
अस्थाणां पात्यमानानां कचचेचु शरीरिणाम । 
शब्दः समभवद्‌ राजन गिरीणामिव मिद्यताम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन ! देहधारियोंके कवर्चोपर पड़नेवाले अज्लोंका 
ऐसा शब्द होता था) मानो पव॑त विदीण हो रहे हों ॥ ३० ॥ 
वीरबाहुविख॒ण्टानां तोमराणां विशाम्पते । 
रूपमासीद्‌ वियत्स्थानां सपोणामिव सर्पताम्‌ ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | वीरोंकी भुजाओंसे छोड़े गये तोमर जब 
आकाझमें आते, उस समय उनका स्वरूप तीत्र गतिसे उड़ने- 
वाले सपोके समान जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धों बिस्फाये खुमहद्‌ घनुः। 
राक्षसेन्द्रो महाबाहुविनदन्‌ भैरव॑ रवम्‌ ॥ ३२॥ 
रत ₹ ५ एः 
आचाय॑स्याधंचन्द्रेण क्रुद्धाश्चिच्छेद काममुंकम्‌ । 
सोमदत्तस्य भल्लेन ध्वज चोन्मथ्य चानदत्‌ ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर महाबाहु राक्षसराज घटोत्कचने अत्यन्त क्रद्ध 
हो भरव गजना करते हुए अपने विश्वाल धनुषकों खींचकर 
अधंचन्द्राकार बाणसे द्रोणाचार्यके धनुषको काट डाला। 
फिर एक भब्लके द्वारा सोमदत्तके ध्वजकी खण्डित करके 
सिंहनाद किया ॥ ३२-३३ ॥ 


बाह्ीकं च त्रिभिवोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
कृपमेकेन विव्याध चित्रसेनं त्रिभिः शरेः ॥ ३७॥ 

तत्यश्रात्‌ तीन बाणोंसे बाह्ीकको छातीमें गहरी चोट 
पहुँचायी । एक बाणसे ऋृपाचार्यको और तीनसे चित्रसेनको 
भी बींघ डाला ॥ ३४ ॥ 


पूणोयतविसूृष्टन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 
जब्ुदेशे समासाथ विकण समताडयत्‌ ॥ ३५॥ 
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धौमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वाण 
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इसके बाद उसने धनुषको पूर्णहूपसे खींचकर उसपर 
उत्तम रीतिसे बाणोंका संधान करके विकर्णके गलेकी हँसलीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३५ ॥ 
न्यपीदत्‌ खरथोपस्थे शोणितेन परिप्लुतः। 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचान्‌ दश पश्च च ॥ ३६६॥ 
भूरिथ्रवसि संक्रुदडः प्राहिणोद्‌ भरत्पभ। 
इससे विकर्ण अपने रथके पिछले भागमें व्याकुल होकर 
ब्रेठ गया; उसका सारा शरीर रक्तसे नहां उठा था। भरत- 
श्रेष्ठ  तसश्रात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न घटोत्कचने क्रुद्ध 
होकर भूरिश्रवापर ५ंद्रह् नाराच चलाये ॥ ३६३१ ॥ 
ते वर्म भित्त्ता तस्याशु विविशुर्धर्णीतलम्‌ ॥ ३७॥ 
विविशतेश्व द्रौणेश्व यन्तारो समताडयत्‌। 
तौ पेततू रथोपस्थे रइ्मीजुत्स॒ज्य वाजिनाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वे नाराच उसके कवचको छिलन्न-मिन्न करके श्षीत्र ही 
घरतीमें समा गये | साथ ही घटोत्कचने विविंश्वति और 
अश्वत्यामाके सारथियोपर गद्दरा आघात किया । वे दोनों 
घोड़ोंकी बागडार छोड़कर रथकी वैठकमें गिर पड़े ३७-३८ 
सिंघुराशो5घ॑चन्द्रेण वाराहं खर्णभूषितम्‌। 
उनन्‍्ममाथ महाराज द्वितीयेनाच्छिनद्‌ धनुः ॥ ६९ ॥ 
मद्दाराज | उसने एक अधंचन्द्राकार बाणसे सिन्धुराज 
जयद्रथकी वाराहचिहसे युक्त सुवर्णभूषित ध्वजा काट डाली 
और दूसरे बाणसे उसके घनुषके दो टुकड़े कर दिये ।३९। 


चतुर्भिरथ नाराचैेरावन्त्यस्थ महात्मनः । 
जघान चतुरो वाहान्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ ४० ॥ 


इसके बाद क्रोधसे लाल आँखें करके घथोत्कचने चार 
नाराचेंद्वारा मद मना अवन्तीनरेशके चारों घोड़ोंको मार डाछा॥। 


पूर्णायतविसष्टेन पीतेन निशितेन च। 
निर्विभिर महाराज राजपुत्र बृहद्वल्म्‌॥ ४१॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर धनुषकों पृर्णरूपसे खींचकर छोड़े 
गये पानीदार तीखे बाणसे उसने राजडुमार बृहद्वलको 
विदीर्ण कर दिया | ४१ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ | 
भर क्रीधेन चावि्टो रथस्थो राक्षसाधिपः ॥ ४२॥ 


उस बाणसे वह गहराईतक त्रिंध गया और व्याथत 
होकर रथके पिछले भागमें जा बैठा | इधर राक्षसराज 
घटोत्कच अत्यन्त क्रोषसे आविष्ट द्वो रथपर बैठा रहा॥ 


चिक्षेप निशितांस्तीक्ष्णज्छरानाशीविषोपमान । 
विभिदुस्ते महाराज शल्य युद्धविशारदम्‌ ॥४३ ॥ 


महाराज | रथपर बैठे-दी-बैठे उसने विषधर स्पोके 
समान अत्यन्त तीखे बाण चलाये। उन बाणणोने युद्धविशारद 
राजा शल्यको पूर्णरूपसे घायल कर दिया || ४३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि हेडिस्बयुद्ध द्विनवतितमो<्ध्यायः ॥ ९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मव्धपर्दमें घटोक्तचका युद्धवरेषयक बानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ०२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है शछोक मिलाकर कुल ४३४ शोक हैं ) 





त्रिनवतितमोध्यायः 
धटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि शरवीरोंके साथ कोरवोंका युद्ध ओर उनका पलायन 


संजय उवाच 
विमुखीकृत्य स्वोस्तु तावकान्‌ युधि राक्षसः । 
जिधांसुमेरतश्रष्ठ दुर्योधनमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भरतश्रेष्ठ | वह राक्षस युद्धस्थल्में 
आपके समस्त सेनिकोंको संग्रामसे विमुख करके दुर्याधनको 
मार डालनेक्ली इच्छा रखकर उसकी ओर दोड़ा ॥ १॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्ष्य राजानं प्रति वेगितम्‌। 
अभ्यधावज्िघांसन्तस्तावका युद्धदुमंदाः ॥ २ ॥ 
उसे राजा दुर्योधघनकी ओर बड़े वेगसे आते देख आपके 
रणदुर्मद पुत्र और सेनिक मार डालनेकी इच्छासे उसकी 
ओर दौड़े ॥ २ ॥ 
तालमात्राणि चापानि विकषेन्तो मद्दारथाः। .. 


तमेकमभ्यधावन्त नदन्‍तः सिहसंघवत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन सभी महारथियोंने चार-चार हाथके धनुष खाँचते 

और तिंहोंके समुदायकी माँति गजना करते हुए उस एक- 

मात्र योदा घटोत्कचपर धावा किया ॥ ३ ॥ 

अथेनं शरवर्षण समन्‍्तात्‌ परयवाक्िरन। 

पव॑तं॑ वारिधाराभिः शरदीबव बलाहकाः ॥ ४ ॥ 
जैसे शरदऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलको 

धाराएँ गिराते हैं, उसी प्रकार उन सब कोरव वीरोंने चारों 

ओरसे घटोतल्कचपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४ ॥ 

स॒गाढविद्धो व्यधितस्तोत्नादिंत इच द्विपः। 

उत्पपात तदा55का् समन्‍्ताद्‌ वेनतेयवत्‌.॥ ५ ॥ 


महाभारत | 





आकाशरमे स्थित हुए घटोत्कचकी गजना और दुर्याधनके साथ उसका युद्ध 


भीष्मवधपर्च | 


त्रिनवतितमो ६घ्यायः 
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उस समय उनबाणके गहरे आधातसे वद अड्भूशकी मार 
खाये हुए हाथीकी भाँति व्यथित हो उठा और तुरंत दी 
गरुड़के समान आकाशमे सब ओर उड़ने लगा ॥ ५ ॥ 
व्यनद्त्‌ खुमहानारं जीमूत इब शारदः। 
दिशः ख॑ विदिशश्वेव नादयन भेरवखनः ॥ ६ ॥ 

आकाशमें स्थित होकर दरदऋतुके बादलकी भाँति वह 
अपने भयंकर स्वरसे अन्तरिक्ष, दिश्ञाओं तथा विदिश्ञाओंको 
गुजाता हुआ जोर-जेरसे गर्जना करने लगा ॥ ६ || 
राक्षसस्य तुतं दाइ्द श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 
उवाच भरतश्रेष्ठ भीमसेनमर्रिदमम्‌ ॥ ७ ॥ 

भरतश्रेष्ठ [राक्षस घटोत्कच क्री उस गज॑नाकों सुनकर राजा 
युधिष्ठिरने शत्रुदूमन भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ७ ॥ 

० € ४ २ रे 

युध्यते राक्षलों नून धातंराष्ट्रमंहारथेः । 
यथास्य श्रूयते शब्दों नदतों भेरवं खनम्‌ ॥ ८ ॥ 

(राक्षस घटोत्कच कोरव महारथियोंसे निश्चय ही युद्ध 
कर रहा दै। भरवनाद करते हुए, उस राक्षसका जैसा शब्द 
सुनायी देता है; उससे यही जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 


अतिभारं क्ष पश्यामि तस्मिन्‌ राक्षसपुड़वे । 
पितामहश्च संक्रुदः पश्चालान हन्तुमुयतः॥ ९ ॥ 
“मैं उस राक्षसशिरोमणिपर बहुत बड़ा भार देख रहा 
हूँ | उधर पितामद्द भीष्म मी अत्यंन्त क्रोध्गें भरकर 
पाग्चा्लोंको मार डालनेके लिये उद्यत हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां च रक्षणार्थाय युध्यते फाल्गुनः परेः। 
एतज्ज्ञात्वा महावाहो कार्यद्वयमुपस्थितम ॥ १० ॥ 
गच्छ रक्षख हेडिम्ब॑ संशय परम गतम्‌। 
“उनकी रक्षाके लिये अजुन शझत्रुओंसे युद्ध करते हैं | 
महावाहों ! अपने ऊपर दो कार्य उपस्थित हैं, ऐसा जानकर 
तुम जाओ और अत्यन्त संशयमें पड़े हुए हिडिम्बाकुमारकी 
रक्षा करो? ॥ १०३ ॥ 
भ्रातुबंचनमाशाय त्वरमाणो वृकोदरः ॥ ११॥ 
प्रययो खिंहनादेन चरासयन्‌ सर्वपार्थिवान । 
भाईकी यह आज्ञा मानहर भीमसेन सिंहनादसे सम्पूर्ण 
नरेशोंको भयभीत करते हुए बड़ी उतावलीके साथ वहाँसे 
चल दिये ॥ ११३ ॥ 
वेगेन महता राजन पबेकाले यथोदधिः ॥ १२॥ 
तमन्वगात्‌ सत्यक्षतिः सोचित्तियुद्धदु्मदः । 
श्रेणिमान्‌ वखुदानश्च पुत्र: काइयस्य चामिभू: ॥ १३॥ 
अभिमन्युमुखाइचेव द्रोपदेया महारथाः। 
क्षत्रदेवश्च॒ विक्रान्तः क्षत्रधर्मा तथैष च॥ १७॥ 
अनूपाधिपतिइचेव नीलः खबलमास्थितः । 
मद ता रथवंशेन देडिम्ब॑ पर्यवारयन ॥ १५॥ 


राजन ! जैसे पूर्णिमाकों सम्द्र बड़े वेगसे बढ़ता है, उसी 
प्रकार भीमसेन अत्यन्त वेगसे आगे बढ़े । उनके पीछे 
सत्यध्रूति, रणदुर्मद सौचित्ति, श्रेणिमान। वसुदान। काशि- 
राजके पुत्र अनिभूह अभिमन्यु आदि योद्धा) द्रौपदीके पाँचों 
महारथी पुत्र) पराक्रमी क्षत्रदेव) क्षत्रधर्मा, अनूपदेशके राजा 
नील) जिन्हें अपने बलका पूरा भरोसा था--इन सब वीरोंने 
विशाल रथसेनाके साथ हिडिम्बाकुमार घटोत्कचकों सब ओर- 
से घेर लिया ॥ १२-१५ ॥ 
कुअरेश्व सदा मत्तेः पटसहस्त्ेः प्रहारिभिः । 
अभ्यरक्षन्त सहिता राक्षसेन्द्रं घटोत्कचवम ॥ १६॥ 
सदा उन्मत्त रहनेवाले, प्रद्याकुशल छः इजार गज- 
राजेके साथ आकर उपयुक्त वीरोंने एक साथ ही राक्षव- 
राज घटोत्कचकी रक्षा की ॥ १६.॥ 
खिहनादेन महता नेमिघोधेण चेव ह। 
खुरशब्दुनिपातेश्व कम्पयन्तो वखुन्धराम ॥१७॥ 
-वे महान्‌ सिंहनाद, रथके पहियोंकी घरघराहट और 
घोड़ोंकी टाप पड़नेसे होनेवाले मद्ान्‌ शब्दके द्वारा वसुधाको 
कम्पित कर रहे थे ॥ १७ ॥ 
तेषामापततां श्रुत्वा शाब्दं त॑ तावक॑ बलम। 
भीमखसेनभयोहद्धिग्न॑ विवर्णदद्न तथा ॥ १८ ॥ 
उन सबके आनेसे जो कोलाहल हुआ, उसे सुनकर 
भीमसेनके भयसे उद्दिग्न हुए आपके सेनिकोंका मुख उदास 
हो गया ॥ १८ ॥ 
परिवृत्तं महाराज परित्यज्य घटोत्कचम । 
ततः प्रवबृते युद्धं तत्र तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषां चर संग्रामेप्यनिवर्तिनाम । 


महाराज ! उस समय रक्षकोंद्वारा सत्र ओरसे घिरे हुए 
घटोत्कचकों छोड़कर संग्राममें कभी पीठ न दिखानेवाले 
आपके तथा झतत्र॒पक्षके उन महामनस्वी योद्धाओंमें भारी युद्ध 
छिड़े गया ॥ १९३ ॥ 
नानारूपाणि शस्प्राणि विखजन्तो महारथाः ॥ २० ॥ 
अन्योन्यमनिधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 

नाना प्रकारके अख्न-शस्त्रोंकोी छोड़ते और एक दूसरेकी 
ओर दोड़ते हुए उभय पक्षके मह्ारथी भीषण युद्ध 
करने लगे ॥ २०३ ॥ 
व्यतिपक्त महारोद्रं युद्ध भीरुभयावहम ॥ २१ ॥ 
हया गजेः समाजग्मुः पादाता रथिमिः सह। 

धीरे-धीरे अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया; जो भीर 


मनुष्योंको डरानेवाला था | घुड़सवार हाथीसवारोंके और 
पैदल रथियोंके साथ भिड़ गये ॥ २१३ ॥ 
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अन्योन्य समरे राजन प्रार्थथानाः समम्ययुः ॥ २२ ॥ 
सहसा चाभवत््‌ तीब॑ संनिपातान्महद्‌ रजः । 
गजाश्यरथपत्तीनां पदनेमिसमुद्धतम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन ! वे समराज्जणर्मे एक दूसरेको छलकारते हुए 
जूझ रहे थे | उत समव उस भीपण संचरपंसे सहसा बड़े 
जोरकी धूल उठी) जो हाथी) घोड़े और पैदलेके परों तथा 
रथके पदहियोंके धककेसे उठायी गयी थी ॥ २२-२३ ॥ 
धूम्रारुणं रजस्तीयं रणभूमि समावृणोत्‌ । 
नव स्वे न परे राजन समजानन परस्परम ॥ २७ ॥ 
द्वाराज ! काले और छाल रंगकी उस दुःतह धूलने 
समस्त रणभूमिकों ढक लिया | उस समय अपने और झात्रु- 
पक्षके योदा एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 


पिता पुत्र न जानीते पुत्रो वा पितरं तथा। 
निर्मयोदे तथाभूते बेशले लोमहपेंणे ॥२५॥ 

उस मर्यादशझ्युन्य रोमाश्चकारी जनसंद्ारमें पिता पुत्रको 
और पुत्र विताकों नहीं पहचान पाता था ॥ २५॥ 


शस्त्राणां भरतश्रेष्ठ मन॒प्याणां चर गजंताम्‌ | 
सुमहानभवच्छब्दः प्रेतानामिव भारत ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ | शरब्मोके आधात ओर मनुष्योंकी गजनाका 
महान्‌ शब्द भूत-प्रेतोंकी गर्जनाके समान जान पड़ता था ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां शोणितान्त्रतरह्निणी । 
प्रावतंत नरी तत्र केशशेवलशादला ॥ २७ ॥ 
हाथी; घोड़े और मभनुष्योंके रक्त और आर्तोंकी एक 
भयंकर नदी बह चली) जिसमें केश सेवार और पघासके 
समान जान पड़ते थे ॥ २७ ॥ 
नराणां चेच का्येभ्यः शिरसां पततां रणे। 
झुश्रुव. खुमहाज्छब्दः पततामइमनामिव ॥ २८॥ 
मनुष्योंके शरीरोंसे रणभूमिमें कटकर गिरते हुए 
मस्तकोंका महान्‌ शब्द पत्थरोंकी व्षाकि समान जान 
पड़ता था ॥ २८ ॥ 
विशिरस्केमनुष्येश्व व्छिन्तग/त्रैश्व वारणेः । 
अदवेः सम्भिन्‍्नदेदैश्य संकीणोभूद्‌ वखुन्धरा ॥ २९ ॥ 
बिना सिरके मनुष्यों, कटे हुए अज्जवाले हाथियों तथा 
छिन्न-भिन्‍न शरीरवाले घोड़ोंसे वहाँकी सारी भूमि पट गयी थी ॥ 
नानाविधानि शस्माणि विखजन्तो महारथाः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः. सम्प्रहाराथमुय्यताः ॥ ३० ॥ 
नाना प्रकारके शत्लोंको चलाते और एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते हुए. महारथी सर्वथा युद्धके लिये उद्यत थे ॥ ३० ॥ 
हया हयान समासादय प्रेषिता हयसादिभिः | 
समाहत्य. रण 5न्योन्यं निपेतुर्गतजीबिताः ॥ ३१ ॥ 


श्रौमहाआरति 
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घुड़सवारंद्वारा प्रेरित हुए घोड़े घोड़ेसे मिड्कर 
आपसमें टक्कर लेकर प्राणग्रून्य हो रणक्षेत्रमं गिर 
पड़ते थे ॥ ३१ ॥ 
नरा नरान्‌ समासाय क्रोधरक्ते क्षणा भृशम्‌ | 
उरांस्युरोमिरन्योन्यं समाइिलप्य निजध्निरे ॥ ३२ ॥ 
मनुष्य मनुष्योपर आक्रमण करके अत्यन्त क्रोधसे छाल 
आँखें किये छातीसे छाती मिड़ाकर एक दूसरेको मारने लगे॥ 
प्रेविताधश्चन. महामात्रेवोरणाः परवारणेंः । 
अभ्यघ्नन्त विषाणाग्रेवोरणानेव संयुगे ॥ ३३॥ 
मद्दावते कि द्वारा आगे बढ़ाये हुए हाथी विपक्षी हाथियोंसि 
टक्कर लेकर युद्धस्थलमें अगने दाँतोंके अग्रभागसे ह्ाथियों- 
पर ही चोट करते थे ॥ ३३ ॥ 
ते जातरुधिरोत्पीडाः पताकामिरलंकृताः । 
संसक्ताः प्रत्यटश्यन्त मेघा इच सविद्युतः ॥ ३४ ॥ 
उस समय उनके मस्तकसे रक्तकी धारा बहने लगती 
थी । परस्पर भिड़े हुए वे हाथी पताक्राओंसे अलंकृत होनेके 
कारण विद्युवसहित मेत्रोंके समान दिखायी देते थे ॥ ३४ ॥ 
केचिद्‌ भिन्‍ना विषाणाग्रेभिन्नकुस्भाश्व तोमरेः । 
विनदन्तो 5भ्यघावन्त गज़माना घना इच ॥ ३५॥ 
कितने ही द्वाथी दातोंके अग्रभागसे विदीर्ण हो रहे थे । 
फितनेकि कुम्मस्थल तोमरोंकी मारसे फट गये थे और वे 
गर्जते हुए बादलेके समान चीत्कार करते हुए इधर-उधर 
भाग रहे थे ॥ ३५ ॥ 
केचिद्धस्तेद्विधा बचिछनेदिछन्नगात्रास्तथापरे। 
निपेतुस्तुमुले तस्मिदिछन्नपक्षा इवाद्रयः ॥३६॥ 
किन्हदीकी सँड़ोंके दो टुकड़े हो गये थे, किन्हीके सभी 
अज्ज छिन्न-मित्र हो गये थे; ऐसे हाथी पंख कटे पर्वतोंके 
समान उस भयानक युद्धमें धड़ाधड़ गिर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
पारवैंसतुदारितैरन्ये वारणवेरवारणाः । 
मुमुचुः शोणित भूरि धावूनिव महीघराः ॥ ३७॥ 
बहुत-से श्रेष्ठ द्थी हाथियोंके आधातसे ही अपना पाइव॑- 
भाग विदीण हो जानेके कारण उसी प्रकार प्रचुरमात्रार्मे 
अपना रक्त बह्या रहे थे; जेंसे पर्वत गेर आदि धातुओंसे मिश्रित 
झरने बहाते हों ॥ २७ ॥ 
नाराचनिहतास्त्वस्ये तथा विद्धाश्य तोमरेः । 
विनदन्तो5भ्यधावन्त विश्टंगा इब पवेताः ॥ ६८ ॥ 
कुछ द्वाथी नाराचोंसे घायछ किये गये थे; कितनकि 
शरीरोंमें तोमर धँसे हुए थे और वे सबके सब घोर चीत्कार 
करते हुए. इधर-उधर दौड़ रहे थे | उस समय वे »ज्ञहीन 
पर्व॑तेकिे समान जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
केचित्‌ क्रोधसमाविश्टा मदान्धा निरवशग्नहाः । 
रथान्‌ हयान्‌ पदार्तीश्व ममस्दुः शतशो रणे ॥ ६९॥ 
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कितने ही मदान्ध गजराज क्रोधमें भरे होनेके कारण 
काबूमें नहीं आते थे | उन्होंने रणभूमिमें सेकड़ों रथों, घोड़ों 
और पैदल सिपाहियोंको पेरों तले रोंद डाला ॥ ३९ | 
तथा हया हयारोहैस्ताडिताः प्रासतोमरेः। 
तेन तेनाभ्यवतेन्त कुर्वन्तो व्याकुला द्शिः ॥ ४० ॥ 
इसी प्रकार घुड़सवारोंद्वारा प्रास और तोमरोंकी मारसे 
घायल किये हुए घोड़े सम्पूर्ण दिशाओंको व्याकुल करते हुए 
इधर-उधर भाग रहे थे ॥ ४० ॥ 
रथिनो रथिमिः साथ कुलपुत्रास्तनुत्यजः । 
परां शक्ति समास्थाय चक्र! कमोण्यमीतवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
कितने ही कुलीन रथी अपने दरीरोंको निछावर करके 


चतुनेवतितमो उध्यायः 
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भारी-से-भारी शक्ति लूगाकर विपक्षी रथियोंके साथ निर्भयकी 
भाँति महान्‌ पराक्रम प्रकट कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
स्वयंवर इवामद प्रजहरितरेतरम । 
न्श टी रा 
प्राथयाना यशो राजन खग वा युद्धशालिनः ॥ ४२ ॥ 


राजन्‌ ! युद्धमें शोभा पानेवाले वीर स्वर्ग अथवा यज्ञ 
पानेकी इच्छा रखकर स्वयंवरकी भांति उस युद्धर्म एक 
दूसरेपर प्रद्यार कर रहे थे || ४२ ॥ 
तस्मिस्तथा बतेमाने संत्रामे लोमहपंणे। 
धातंराष्ट्र महत्‌ सैन्य प्रायशो विमुखीकृतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उस रोमाश्जकारी संग्रामम दुर्यों घन- 
की विद्याल सेना प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग गयी ॥४३॥ 


इति श्रोमद्वाभारते भीष्मयवेणि भीष्मवधपवंणि संकुलयुद्धे त्रिनवतितमो<्ध्यायः ॥ ९३॥ 


इस प्रकार श्रौमहाभारत भीष्मरके अन्तर्गत भोष्लवधपर्रेमें संकुरुयुदृ्विषयक तिरानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 





चतुनवतितमो5ध्यायः 


दुर्योधन ओर भीमसेनका एवं अश्वत्थामा और राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी 
मायासे मोहित होऋर कोखसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
खसैन्य निहतं दृष्ला राजा दुर्योधनः खयम्‌ । 
अभ्यधाषत संक्ुदो भीमसेनमरिदमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँ--राजन्‌ ! अपनी अधिकांश सेनाको 
मारी गयी देख क्रोधर्मे भरे हुए खयं राजा दुर्योधनने झत्रु- 
दमन भीमसेनपर धावा किया ॥ १ ॥ 
प्रगृह्म सुमहच्चापमिन्द्राशनिसमखनम्‌ । 
महता शरवचर्षण पाण्डवं समवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 
उसने इन्द्रके वज़की भाँति भयानक टंकार करनेवाले 
विश्ञाल धनुपको द्वाथमें लेकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बार्णों- 
की भारी वर्षा भारम्भ की ॥ २॥ 
अध॑चन्द्र च संघाय खुतीक्णं लोमवाहिनम्‌। 
भीमसेनस्य चिच्छेर चाप॑ क्रोधसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने कुपित होकर पंखयुक्त अत्यन्त 
तीखे अध॑चन्द्राकार बाणका प्रयोग करके भीमसेनके घनुपको 
काट दिया ॥ ३ ॥ 
तदुन्तरं च सम्प्रेकष्य त्वरमाणो महारथः । 
प्रसंदधे शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर उसीको उपयुक्त अवसर समझकर महारथी दुर्याघन- 
ने बड़ी उतावलीके साथ एक तीखे बाणका संघान किया; जो 
पबंतोंकी भी विदीर्ण करनेवाला था ॥ ४ ॥ 


तेनोरलि महाराज भीमसेनमताडयत्‌ । 
स गाढविद्धों व्यथितः सक्किणी परिसंलिहन ॥ ५ ॥ 
समाललम्बे तेजस्वी ध्वज हेमपरिष्कृतम । 
महाराज ! उस बाणके द्वारा दुर्याघनने भी मसेनकी छाती- 
पर गहरी चोट पहुँचायी | उससे अत्यन्त घायल होकर तेजस्वी 
भीमसेन व्यथित हो उठे ओर मुँहके दोनों कोर्नोको चाटते 
हुए उन्होंने अपने सुवर्णभूषित ध्वजका सद्दारा ले लिया ॥५३॥ 
तथा विमनसं इदृष्ठा भीमसेन॑ घटोत्कचः ॥ ६ ॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल द्धिक्षन्निव पावकः । 
भीमसेनको इस प्रकार व्यथितचित्त देखकर घटोत्कच 
जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवकी भांति क्रोधसे प्रज्वलित 
हो उठा ॥ ६३ ॥ 
अभिमन्युमुखाश्चापि पाण्डवार्ना महारथाः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावन्‌ क्रोशन्तो राजानं ज्ञातसम्श्रमाः । 


साथ ह्वी अभिमन्यु आदि पाण्डव महारथी भी बड़े 
वेगसे राजा दुर्योधनकों ललकारते हुए उसकी ओर दोड़े।७३। 


सम्प्रेक््येतान सम्पततः संक्रुद्धाआतसम्श्रमान॥८ ॥ 

भारद्वाजो5ब्वीद्‌ वाक्य तावकानां महारथान] 

क्षिप्रं गच्छत भद्गं वो राज़ानं परिरक्षत॥ ९ ॥ 

संशय परम प्राप्त मजह्नन्त ब्यसनाणवे । 
क्रोधर्मे भरे हुए इन समस्त गोद्धाओंकों बेगपूर्वक बाबा 


२९९४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





करते देख द्रोणाचार्यने आपके महारथियोंसे कहा--“बीरो ! 
तुम्हारा कल्याण हो । झीघ्र जाओ ओर संकटके समुद्रमें 
ड्रबकर महान्‌ प्राणसंश्यमें पड़े हुए राजा दुर्योधनकी 
रक्षा करो ॥ ८-९३ ॥ 
एते क्ुद्धा महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः॥ १० ॥ 
भीमसेन॑ पुरस्कृत्य डुर्योधनमुपाद्वन । 
नानाविधानि शरस्त्राणि विखजन्तो जये घ्ताः ॥ ११॥ 
नदन्तो भरवान नादांस्रासयन्तश्थ भूमिपान्‌ । 
थे महाधनुधर पाण्डब महारथी कुपित द्वो भीमसेनको 
आगे करके दुर्याधनपर धावा कर रहे हैं और विजयका दृढ्‌ 
संकल्प ले नाना प्रकारके अख्र-शरस्त्रोंकी वर्षा करते हुए भैरव 
गर्जना करते तथा भूमिपालोंको त्रास पहुँचाते हैं? ।१०-११३। 
तदाचायवचः श्रुत्वा सोमदत्तिपुरोगमाः॥ १२॥ 
तावकाः समवर्तन्त पाण्डबानामनीकिनीम । 
आचार्यका यह वचन सुनकर भूरिश्रवा आदि आपके 
प्रमुख योद्ाओंने पाण्डवसेनापर आक्रमण किया ॥ १ २३॥ 
कृपो भूरिश्रवाः शब्यो द्रोणपुत्रो विविशतिः ॥ १३ ॥ 
चित्रसेनो विकणंद्य सेन्ववोष्थ बृहद्र॒लः । 
आवन्त्यो चर महेष्वासों कौर पर्यवारयन ॥ १४॥ 
कृयाचार्य, भूरिश्रतरा। शल्य अश्त्यामा) विविशति$ 
चित्रसेन, विकर्ण, तिंधु राज जयद्रथ) बुदृद्ल तथा अबन्तीके 
राजकुमार महाघनुर्धर विन्द और अनुविन्द--इन सबने 
दुर्योधनकोी उसकी रक्षाके लिये सब ओरसे घेर लिया। १३-१४। 
ते विशतिपदं गत्वा सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
पाण्डवा धातंराष्ट्रश्व परस्परजिघांसवः ॥ १५॥ 
वे बीस कदम आगे बढ़कर प्रद्दार करने लगे, फिर तो 
पाण्डब तथा कोरव योद्धा एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे 
युद्ध करने छगे ॥ १५॥ 
एवमुकत्वा महावाहुमंहद्‌ विस्फाये कार्मुकम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो भीम॑ पडविशत्या समापंयत्‌ ॥ १६॥ 
कोरव महारथियोंसे पूर्वोक्त बात कहनेके पश्चात्‌ मह्यबाहु 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने अपने विशाल धनुषकों खींचकर 
भीमसेनको छब्बीस बाण मारे ॥ १६ ॥ 
भूयश्ैन महावाहुः शरेः! शीघ्रमवाकिरत्‌। 
पव॑त॑ वारिधाराभिः प्रात्षपीव वछाहकः ॥ १७॥ 
साथ ही उन महाबाहुने उनके ऊपर शीघ्रतापूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी; मानो वर्षाऋतुमें मेघ्र पर्वत- 
शिखरपर जलकी धारा गिरा रहा हो ॥ १७ ॥ 
ते प्रत्यविध्यद्‌ द्शभिभीमसेनः शिलीमुखेः । 
त्वरमाणो मद्देष्वासः सब्ये पाइवं महावलरूः ॥ १८ ॥ 








तब महाबली महाधनुधंर भीमसेनने भी बड़ी उतावलीके 
साथ द्रोणाचारयकी बायीं पसलीमें दस बाण मारकर उन्हें 
घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


स गाढविद्धों व्यथितो वयोचृद्धश्व भारत । 
प्रणप्रसंशः सदहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन | उन बाणंसे उन्हें गहरा आघात लगा । 
वे वयोदइद्ध तो थे ही, सहसा व्यथित एवं अचेत होकर रथके 
पिछले भागमें बेठ गये ॥ १९ ॥ 
गुरुं प्रव्यथितं दृष्ठा राजा दुर्याधनः खयम्‌ | 
द्रोणायनिश्च  संक्रुदों भीमसेनमभिद्गुतोी ॥ २०॥ 
आचायो द्रोगको व्यथासे पीड़ित देख स्वयं राजा दुर्यो वन और 
अश्वत्थामा दोनों अत्यन्त कुपित हो भीमसेनपर टूट पड़े | २०। 


तावापतन्ठी सम्प्रे_्ष्य कालान्तकऋयमोपमों । 
भीमसेनो महाबाहुगंदामादाय सत्वरम्‌ ॥ २१॥ 
अवप्लृत्य रथात्‌ तूर्ण तस्थों गिरिरिबाचलः । 
प्रलयकालीन यमराजके समान भयंक्रर उन दोनों 
मद्ारथियोंकीं आक्रमण करते देख मद्दाब्राहु भीमसेनने तुरंत 
ही गदा द्वायमें ले ली और ये रथसे कूदकर पर्व्रके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ २१३ ॥ 
समुग्मम्य॒गदां गुर्वी यमदण्डोपमां रण ॥ २२॥ 
तमुद्यतगद॑ दृष्ा केलासमिव श्टक्षिणम्‌। 
कौरवो द्रोणपुत्रश्च सहितावभ्यधावताम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन्हेंने हाथमें जो भारी गदा उठायी थी; वह रणभूमि- 
में यमदण्डके समान भयानक जान पड़ती थी | शरज्गधारी 
केलास पर्बतके समान ऊपर गदा उठाये हुए भीमसेनको 
देखकर दुर्याघन ओर अश्वत्यामाने एक साथ उनपर धावा 
किया ॥ २२-२३ ॥ 
तावापतन्तो सहितो त्वरितों बलिनां वरौ। 
अभ्यधावत वेगेन त्वरमाणो बृकोदरः ॥ २७॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों वीरोंको एक साथ शीघ्रतापूर्वक 
आते देख भीमसेन भी उतावले द्वोकर बड़े वेगसे उनकी 
ओर बढ़े ॥ २४ ॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य संक्रुद्ध भीमदर्शनम्‌ । 
समभ्यधावंस्त्वरिताः कौरवाणां महारथाः ॥ २५॥ 
क्रोध भरकर भयंकर दिखायी देनेवाले भीमसेनको 
देखकर कौरव महारथी बड़ी उतावलीके साथ उनकी ओर 
दोड़ें॥ २५ ॥ 
भारद्वाजमुखाः सर्वे भीमसेनजिघांसया। 
नानाविधानि शस्प्राणि भीमस्योरस्यपातयन्‌ ॥ २६॥ 
द्रोणाचार्य आदि सभी योद्धा भीमसेनके वधकी इच्छाते 


भीौष्मवधपव् ] 


चतुनेबतितमो5च्यायः 
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उनकी छातीपर नाना प्रकारके अख्न-शत्तरोंका प्रहार करने 
लगे ॥ २६ ॥ 


सहिताः पाण्डवं सर्वे पीडयन्तः समनन्‍्ततः । 
तें इष्ठा संशय प्राप्त पीड्यमानं मह(रथम्‌ ॥ २७॥ 
आत्मन्पुप्रदृतयः पाण्डवानां. महारथः । 
अभ्यधावन्‌ पर/प्सन्तः प्राणांस्त्यक्त्वा छुदुस्त्यजान्‌ ॥ 
वे सब एक साथ होकर चारो ओरसे पाण्डुकुमार 
भीमसेनका पीड़ा देने छगगे | महारथी भीमसेनको पीड़ित और 
उनके प्राणोंकों सकटमें पड़ा देख अभिमन्यु आदि पाण्डव 
मद्ारथी अपने दुरुत्यज प्राणोंका मोह छोड़कर उनको रक्षाक 
लिये दौड़ आये ॥ २७-२८ ॥ 
अनूपांधपतिः शुरो भीमस्य दुयितः खखा। 
नांलो नीलास्दुद्प्रस्यः संकुद्धो द्रोणिमभ्ययात्‌॥ २९ ॥ 
अनूप देशका झूरवीर राजा नील भीमसेनका प्रिय सखा 
था | उसकी अज्जकान्ति श्याम मेघके समान सुन्दर थी। 
उसने अत्यन्त कुपित होकर अशवत्थामापर आक्रमण किया | २९| 
स्पर्धते हि महद्देष्वासो नित्यं द्रोणखुतेन सः । 
स॒ विस्फा्य महत्चापं द्रोणि विव्याध पत्रिणा॥ ३० ॥ 
यथा शक्रो महाराज पुरा विव्याध दानवम्‌ । 
विप्रचित्ति दुराधण देवतानां भयंकरम्‌ ॥३१॥ 
येन छोकन्रयं क्रोधात्‌ आासितं स्वेन तेजसा । 
वह महाधनुर्धर वीर प्रतिदिन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ 
स्पर्धा रखता था | मद्दाराज | उसने अपने विशाल धनुषकों 
खींचकर एक पंखयुक्त बाणसे अश्वत्थामाको उसी प्रकार 
घायल कर दिया, जेसे इन्द्रने पूर्वकालमें देवताओंके लिये 
भयकर विप्रचित्ति नामक दुर्घध दानवको घायल किया था; 
उस दानवने अपने क्रोध एवं तेजसे तीनों छोकोंको भयभीत 
कर रक्खा था ॥ ३०-३१३ ॥ 
तथा नीलेन निर्भिन्‍नः सुमुक्तन पतत्निणा ॥ ३२॥ 
खंजञातरुघिरोत्पीडो द्रोणिः क्रोधसमन्वितः । 
नीलके छोड़े हुए उस पंखयुक्त बाणसे विदीर्ण होकर 
अश्वत्थामाके शरीरसे रक्तका प्रवाह बह चला | इससे 
अश्वत्थामाकों बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३२३ ॥ 
स विस्फार्य धनुश्चित्रमिन्द्राशनिसमखनम ॥ ३३ ॥ 
दधभे नीलविनाशाय मति मतिमतां बरः । 
तदनन्तर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने इन्द्रके बच्रकी 
भाँति भयंकर टंकार करनेवाले अपने विचित्र धनुषको खींचकर 
नीलको मार डालनेका विचार किया ॥ ३३३ | ] 


ततः संधाय विमलान्‌ भर्लान्‌ कमोरमाजंतान ॥ 
जधान चतुरों वाहान्‌ सारथि ध्वजमेव च । 
सप्तमेन च भट्लेन नीले विव्याध वक्षसि ॥ ३५॥ 


तत्श्चात्‌ उसने लोहारके मॉँजे हुए सात चमकीले भल्‍्लों- 
को धनुषघषपर रखकर चल्यया | उनमेंसे चारके द्वारा उसने 
नीलके चारों घोड़ोंको और पॉचवेंसे सारथिकों मार डाला | 
छठेसे ध्वजको काट गिराया और सातवें भल्लसे नीलकी 
छातीमें प्रहार किया | ३४-३५ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितों रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
मोहित वीक्ष्य राज्ानं नीलमश्रचयोपमम ॥ ३६॥ 
घटोत्कचो5मिसंक्रुदो शातिभिः परिवारितः । 
अभिदुद्राव वेगेन द्रोणिमाहव्शोभिनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तथेतरे चाभ्यधावन राक्षसा युद्धदुमंदाः । 

उस बाणसे अधिक घायल हो जानेके कारण वे व्यथित 
हो रथके पिछले भागमें बेठ गये। नील मेघसमूहके समान दयाम 
वर्णवाठे राजा नीछको अचेत हुआ देख अपने भाई- 
बन्धुओंसे घिरा हुआ घणोत्कच अत्यन्त कुपित हो युद्धमें 
शोभा पानेवाले अश्वत्थामाकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा | उसके 
साथ ही दूसरे-दुसरे रणदुर्मद राक्षसोंने भी उसपर धावा 
किया ॥ ३६-३७३ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष््य राक्षस घोरद्शनम ॥ ३८ ॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी भारद्वाजात्मजस्त्वरन्‌ । 

देखनेमें अत्यन्त भयंकर राक्षस घटोत्कचको धावा करते 
देख तेजस्वी अश्वत्यामाने बड़ी उतावलीके साथ उसपर 
आक्रमण किया ॥ ३८३ ॥ 


निजधान च संक्रुद्धो राक्षलान्‌ भीमद्शनान्‌ ॥ ३९ ॥ 
येउभवन्नग्रतः कुद्धा राक्षसस्य पुरःसराः । 


उसने कुपित हो उन भयंकर राक्षसोंको मारना आरम्म 
किया) जो घटोत्कचके आगे खड़े होकर क्रोधपूर्वक युद्ध कर 
रहे थे ॥ ३९३ ॥ 
शी के झ् 
विमुखांश्वेव तान्‌ द॒ष्ठा द्रोणियापच्युतेः शरेः ॥ ४० ॥ 
अक्रुद्धधत महाकायो भैमसेनिधंटोत्कचः । 

अश्वत्थामाके धनुपसे छूटे हुए बाणोंद्वारा घायछ हो उन 
राक्षसोंकी भागते देख विशालकाय भीमसेनकुमार घटोत्कच 
कृपित हो उठा ॥ ४०॥ ॥ 

> + ] 

प्रादुश्चक्र ततो मायां घोररूपां खुदारुणाम्‌॥ ४१॥ 
मोहयन्‌ समरे द्रौणि मायावी राक्षसाधिपः । 

तत्पश्चात्‌ू उस मायावी राक्षसराजने समराड्गणमें 


अश्वत्यामाकों मोहित करते हुए अत्यन्त दारुण घोर माया 
प्रकट की ॥ ४१३ ॥ 
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ततस्ते तावकाः सर्व मायया विमुखीकृताः ॥ ४२॥ 
अन्योन्यं समपश्यन्त निकृत्ता मेदिनीतले। 
विचेश्टमानाः कृपणाः शोणितेन परिप्लुताः ॥ ४३ ॥ 
द्रोणं दुर्योधन शद्यमश्वत्थामानमेव च । 
प्रायशश्व महेप्वासा ये प्रधानाः सम कौरवाः ॥ ४४ ॥ 
विध्चस्ता रथिनः स्व राजानश्व निपातिताः । 
हयाश्रेव दयारोहाः संनिकृत्ताः सहस्रशः ॥ ४५॥ 
तब उस मायासे डरकर आपके सभी सेनिक युद्धसे 
विमुख हो गये । उन्होंने एक दूसरेको तथा द्रोण) दुर्याधन) शल्य 
और अख्वत्यामाकों भी इस प्रकार देखा--सबके सब्र छिल्न- 
भिन्न हो प्ृथ्वीपर गिरकर छटपटा रहे हैं और खूनसे लथपथ 
होकर दयनीय दशाको पहुँच गये हैं| कोरवोर्मे जो महान्‌ 
घनुर्धर एवं प्रधान वीर हैं; प्रायः वे सभी रथी विध्वंसको 
प्राप्त हो गये हैं | सब राजा मार गिराये गये हैं तथा हजारों 
घोड़े और घुड़सवार ठुकड़े-टुकड़े होकर पड़े हैं ॥४२-४५॥ 
तद्‌ दृष्ठा तावक सेन्‍्य॑ विद्रुतं शिविरं प्रति । 
मम प्राक्रोशतो राजंस्तथा देवशधतस्य चर ॥४६॥ 
युध्यध्यं मा पलायध्यं मायेपा राक्षसी रणे। 
घटोत्कचप्रमुक्तति नातिष्ठन्त विमोहिताः ॥ ४७॥ 





यह सब देखकर आपकी सेना शिविरकी ओर भाग चढी। 
राजन्‌ | उस समय में और देवब्रत भीष्म भी पुकार-पुकारकर 
कह रहे थे--ध्वीरों ! युद्ध करो | भागो मत | रणभूमिमें 
तुम जो कुछ देख रहे हो; वह घटोत्कचद्वारा छोड़ी हुई 
राक्षती माया है।? परंतु वे अचेत होनेके कारण ठहर 
न सके ॥ ४६-४७ ॥ 
नेव ते भ्रदधुर्भीता वदतोरावयोबचः। 
तांइच प्रद्ववता दृष्ठा जयं प्राप्ताइच पाण्डवाः ॥ ४८ ॥ 
घटोत्कचेन सहिताः खिहनादान प्रचक्रिरे । 

वे इतने डर गये थे कि हम दोनोंकी बार्तोपर विश्वास 
नहीं करते थे । उन्हें भागते देख विजयी पाण्डव घटोत्कचके 
साथ सिंहनांद करने लगे | ४८३ ॥ 


शह्नदुन्दुभिनिर्धाषे:ः समसन्‍्तास्नेदिरे भ्रशम्‌॥ ४९ ॥ 
एवं तव बल सच हैडिस्वेन दुरात्मना। 
सूर्यास्तमनवेलायां प्रभग्नं विद्वरुतं दिशः ॥ ५० ॥ 
चारों ओर शच्भु और दुन्दुमि आदि बाजे जोर-जोरसे 
बजने लगे । इस प्रकार सूर्यास्तके समय दुरात्मा घटोत्कचसे 
खदेड़ी गयी आपकी सारी सेना सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गयी | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वणि अष्टमयुद्धदिवसे घटोत्कचयुद्धे चतुनंवतितमोड्य्यायः ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मदधपदेमें आयें दिनके युद्धमें घटोक्तचका 
युद्धगिषयक चोरानबेदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४॥ 





पतञ्ननवतितमो5ध्याय: 
दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आज्ञासे भगदत्तका धटोत्कच, भीमसेन 
और पाण्डवसेनाके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ महति संक्रन्दे राजा दुर्याधनस्तदा | 
( पराजयं राक्षसेन नाम्ृष्यत परंतपः। ) 
गाड़ेयमुपसंगम्य विनयेनामिवाद्य च ॥ १॥ 
तस्य सर्व॑ यथावृत्तमाख्यातुमुपचक्रमे । 
घटोत्कचस्य विजयमात्मनश्च पराजयम्‌ ॥ २ ॥ 
कथयामास दुधधपों विनिःश्वस्य पुनः पुनः । 

संजय कहते है--महाराज ! शत्रुओंको संताप देने- 
वाला राजा दुर्योधन उस महान्‌ युद्धमें एक राक्षसके द्वारा 
प्राप्त हुई अपनी पराजयको नहीं सह सका । उसने गड्ञानन्दन 
भीष्मजीके पास जाकर उन्हें विनीतमावसे प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ सारा बृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया। उस दुर्धर्ष 
वीरने बारंबार लम्बी सास खींचकर घटोत्कचकी विजय और 
अपनी पराजयकी कथा कही ॥ १-२३ ॥ 


अव्रवीचत्च तदा राजन भीष्म कुरपितामहम ॥ ३६ ॥ 
भवन्त॑ समुपाश्रित्य वाखुदेव॑ यथा परेः । 
पाण्डवर्विग्रहो घोरः समारब्चो मया प्रभो ॥ ४ ॥ 
राजन ! फिर उसने कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्मसे 
कहा--८प्रभो ! जैसे मेरे शत्रु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
आश्रय लेकर युद्ध करते हैं, उसी प्रकार मैंने केवल आपका 
सहारा लेकर पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध छेड़ा है ॥ ३-४॥ 
एकादश समाख्याता अक्षोहिण्यइव या मम | 
निदेशे तब तिष्ठन्ति मया साथ परंतप॥ ५ ॥ 
“परंतप ! मेरे साथ ही मेरी ये प्रसिद्ध ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ आपकी आज्ञाके अधीन हैं ॥ ५ ॥ 
सोषह भरतशादूल भीमसेनपुरोगमेः । 
घटोत्कच॑ समाप्नित्य पाण्डवेयुंधि निर्जितः ॥ ६ ॥ 


भीष्मवर्धपर्व ] 


पश्चनवतितमो धध्यायः 
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“भरतश्रेष्ठ ! ऐसा शक्तिशाली होनेपर भी मुझे भीमसेन 
आदि पाण्डवोंने घटोत्कचका सहारा लेकर युद्धमें परास्त 
कर दिया है || ६ ॥ 

तन्‍्मे दहति गात्राणि शुष्कवृक्षमिवानलः 
यद्च्छामि महाभाग त्वत्यसादात्‌ परंतप ॥ ७ ॥ 
राक्षसापसद हन्तुं खयमेव पितामह । 
त्वां समाश्नित्य दुर्घंष तन्‍्मे कतुं त्वमहसि ॥ ८ ॥ 
धमहाभाग ! जैसे आग सूखे पेड़की जलाकर भस्म कर 
देती है; उसी प्रकार यह अपमान मेरे अज्ञ-अज्ञको दग्घ कर 
रहा है। शत्रुओंकों संताप देनेवाले पितामह ! मैं आपकी 
कृपासे स्वयं ही उस नीच एवं दुधष राक्षसकों मारना चाइता 
हूँ । आपका सहारा लेकर उसपर विजयी होना चाहता हूँ । 
अतः आप मेरे इस मनोरथको पूर्ण करें? ॥ ७-८ ॥ 
पतच्छुत्वा तु बचन॑ राशी भरतसत्तम। 
दुयोधनमिद्‌ं वाक्य भीष्मः शान्तनवो 5ब्रवीव्‌ ॥_ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्याधनका यह वचन सुनकर शान्तनु- 
नन्‍्दन भीष्मने उससे इस प्रकार कहा-॥ ९ ॥ 
श्टणु राजन मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव। 
यथा त्वया महाराज वर्तितव्यं परंतप ॥ १०॥ 

“राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! में तुमसे जो कहता हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो । शत्रुओंकीं संताप देनेवाले महाराज ! 
तुम्हें जिस प्रकार बर्ताव करना चाहिये; वह सुनो ॥ १० ॥ 


आत्मा रक्ष्यो रणे तात स्वावस्थाखरिदम । 
धमराजेन संग्रामस्त्वया कार्यः सदानघ ॥ ११॥ 
'तात ! झन्नुदमन ! तुम युद्धमें सदा अपनी रक्षा करो । 
अनघ ! तुम्हें सदा धर्मराज युधिष्ठिरसे ही संग्राम करना चाहिये ॥ 
अजुनेन यमाभ्यां वा भीमसेनेन वा पुनः 
राजधम पुरस्कत्य राजा राज़ानमाछति ॥ १२ ॥ 
“अजुन) नकु,छ) सहदेव अथवा भीमसेनके साथ भी तुम 
युद्ध कर सकदे हो | राजधर्मकों सामने रखकर यह बात 
कही गयी है । राजा राजासे ही युद्ध करता है ॥ १२॥ 
( न तु कायस्त्वया राजन हेडिस्बेन दुरात्मना ॥ ) 
अहं द्रोणः कृपो द्रोणिः रृतवर्मों च सात्वतः । 
शल्यशइुच सौमदत्तिइच विकर्णश्व महारथः॥ १३ ॥ 
तव च श्रातरः श्रेष्ठा दुःशासनपुरोगमाः । 
त्वदर्थ प्रतियोत्य्यामो राक्षस त॑ं महाबलूम ॥ १४ ॥ 
“राजन ! तुम्हें दुरात्मा घटोत्तचके साथ कदापि युद्ध नहीं 
करना चाहिये । में; द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, अश्वत्यामा, सात्वत- 
बंशी कृतवर्मा) शल्य, भूरिभ्रवा। महारथी विकर्ण तथा 
दुशशासन आदि तुम्हारे अच्छे भ्राता--ये सब छोग तुम्हारे 
लिये उस महाबली राक्षससे युद्ध करेंगे ॥ १३-१४ ॥ 
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रोद्रे तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रे यदि ते5नुशयो महान । 
अय॑ वा गच्छतु रणे तस्य युद्धाय दुमेतेः ॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः पुरन्द्रसमों युधि। 

“यदि उस भयंकर राक्षसराज घटोत्कचपर तुम्हारा अधिक 
रोष है तो उस दुष्टके साथ युद्ध करनेके लिये राजा मगदत्त 
जाये; क्योंकि युद्धमें ये इन्द्रके समान पराक्रमी हैं? ॥ १५॥॥ 


एतावडुक्त्वा राज़ान भगदत्तमथाबत्रवात्‌ ॥ १६॥ 
समक्ष पार्थिवेन्द्रस्य वाक्य वाक्यविशारदः । 

इतना कहकर बोलनेमें कुशल भीष्मने राजाधिराज 
दुर्योधनके सामने ही राजा भगदत्तसे यह बात कद्दी-॥ १६३॥ 


गच्छ शीघ्र महाराज हैडिम्बं युद्धदु्मंदम्‌ ॥ १७ ॥ 
वारयस््र॒ रणे यत्तो मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ । 
धहाराज ! तुम रणदुर्मद घटोत्कचका सामना करनेके 
लिये शीघ्र जाओ और समस्त धनुधंरोंके देखते-देखते प्रयत्न- 
पूर्वक उसे रणश्षेत्र्मे आगे बढ़नेसे रोको ॥ १७३ ॥ 
राक्षस क्र्रकमोर्ण यथेन्द्रस्तारक॑ पुरा ॥ १८ ॥ 
तव दिव्यानि चारब्राणि विक्रमइच परंतप । 
समागमइंच वहुमिः पुराभूदमरेः सह ॥ १९॥ 
“पूव॑कालमें इन्द्रने जेसे तारकासुरकी प्रगति रोक दी थी) 
उसी प्रकार तुम भी उस क्रूरकर्मा राक्षसको रोक दो। परंतप ! 
तुम्हारे पास दिव्य अख््र हैं | तुममें पराक्रम भी महान्‌ है और 
पूर्वकालमें बहुत-से देवताओंके साथ तुम्हारा युद्ध भी हो 
चुका है || १८-१९ ॥ 
त्व॑ तस्य नपशादूल प्रतियोद्धा महाहवे। 
खबलेनोच्छितो राजञ्ञहि राक्षसपुज्वम्‌ ॥ २० ॥ 
धतपश्रेष्ठ | इस महायुद्धमें घटोत्कचका सामना करनेवाले 
योद्धा केवछ तुम्हीं हो | राजन्‌ ! तुम अपने ही बरसे 
उत्कषको प्राप्त होकर राक्षस-शिरोमणि घटोत्कचको मार डाले! 
एतच्छुत्वा तु चचनं भीष्मस्य प्रतनापतेः। 
प्रययों खिंहनदिेन परानभिमुखा द्वतम ॥२१॥ 
सेनापति भीष्मका यह वचन सुनकर राजा भगदत्त 
सिंहनाद करते हुए तुरंत द्वी शत्रुओंका सामना करनेके लिये 
चल दिये ॥ २१॥ 
तमाद्रवन्त॑ सम्प्रेक्ष्य गजेन्‍्तमिव तोयदम्‌ 
अभ्यवतेन्त संक्रुद्धाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २२॥ 
भीमसेनो 5भिमन्युश्व राक्षसइच घटोत्कचः । 
द्रोपदेयाः सत्यध्रतिः क्षत्रदेवरणच भारत ॥ २३ ॥ 
चेदिपो वस्ुदानश्च दशाणाधिपतिस्तथा। 
भारत ! गजंते हुए. मेघके समान राजा भगदत्तकों घावा 
करते देख भीमसेन, अभिमन्यु) राक्षस घटोत्कच) द्रौपदीके 
पाँचों पुत्र; सत्यक्षति, क्षत्रदेब, चेदिराज धृष्टकेतु, बसुदान 


२९९८ 





(3०: सनननपमलननसबनन्‍+ भर मतनकनन्‍लनप+८भनि पक अकनने+-न तल न“ पच रन न जलन मनन 5८ +++ मनन ००४ ३ कर ५०१5 यमन ने + मनन अर «++-++ 5 आम 235 न करन भ++न०न++++_«»<+;5 टन तक. न >०न+ मनन मनन घन 


और दशाणंराज-ये सभी पाण्डवपक्षीय महारथी क्रोधर्मे मरकर 


उनका सामना करनेके लिये आये ॥ २२-२३३ ॥ 


खुप्रतीकेन तांइचापि भगदत्तो5प्युपाद्रवत्‌ ॥ २४ ॥ 

ततः समभवद्‌ युद्ध धोररूप भयानकम । 

पाण्डूनां भगदत्तेन यमराष्ट्रविव्धनम ॥ २५॥ 
भगदत्तने भी सुप्रतीक नामक हाथीपर आएरूढ़ होकर 

उनपर धावा किया | फिर तो पाण्डवोंका भगदत्तके साथ 

घोर एवं भयानक युद्ध होने छगा$ जो यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि 

करनेवाला था ॥ २४-२५ ॥ 

प्रयुक्ता रथिभिबोणा भीमवेगाः खुतेजनाः । 

ते निपेतुमंददाराज नागेषु च रथेषु च॥२६॥ 
मद्दाराज | रथियोंद्वारा प्रयुक्त हुए भयंकर वेगशाली 

तेज बाण हाथियों और रथोंपर गिरने लगे ॥ २६ ॥ 


प्रभिन्न|इच महानागा विनीता हस्तिसादिभिः| 
परस्पर समासाद्य संनिपेतुरभीतवत्‌ ॥ २७॥ 
जिनके मस्तकसे मदकी धारा बहती थी। ऐसे बढ़े-बड़े 
गजराज गजारोहियोंद्वारा प्रेरित हो एक दूसरेके पास पहुँचकर 
निर्भीक हो परस्पर भिड़ जाते थे ॥ २७ ॥ 
मदान्धा रोपसंरब्धा विषाणाग्रेमंहाहवे । 
बिभिदुर्दन्तमुसलेः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २८॥ 
उस महायुद्धमें रोषपूर्ण मदान्ध द्वाथी अपने दॉतोंके 
अग्रभागसे अथवा दातरूपी मूसलेसे परस्पर भिड़कर एक 
दुसरेको विदीर्ण करने लगे ॥ २८ ॥ 


हयाइच चामरापीडाः प्रासपाणिभिरास्थिताः । 
चोदिताः सादिपिः श्षिप्रं निपेतुरितरेतरम्‌ ॥ २९॥ 
चामरभूषित अश्व प्रासवारी सवारोंसे संचालित हो 
तुरंत ही एक दूसरेपर टूट पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
पादाताश्व पदात्योघ्रेस्ताडिताः शक्तितोमरीः । 
न्‍्यपतन्त तदा भूमों शतशो5थ सहस्वः ॥ ३० ॥ 
उस समय पैदल सिपाही पैदलोंद्वारा ही शक्ति और तोमरोंसे 
घायल हो सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामे घराशायी हो रहे थे ॥ 
रथिनइच रखें राजन कर्णिनालीकसायकेः । 
निहत्य समरे वीरान सिंहनादान विनेदिरे ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | रथी लोग रथोंपर आरूढ़ हो कर्णी, नाठीक ओर 
सायकोंद्वारा समरमें वीरोंका वध करके सिहनाद कर रहे थे॥ 
तस्मिस्तथा वतंमाने संग्रामे लोमहर्षणे । 
भगदत्तोी महेष्वासो भीमसेनमथाद्रवत्‌ ॥ ३२॥ 
जब इस प्रकार रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम 
चल रहा था; उसी समय महाधनुधर भगदत्तने भीमसेनपर 
घावा फिया ॥ ३२ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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कुअरेण प्रभिन्‍्नेन सप्तथा स्रवता मदम्‌ | 
पर्वंतेन यथा तोय॑ स्रवमाणन स्वशः ॥ ३६३॥ 
वे जिस हाथीपर आरूढ़ थे; उसके कुम्मस्थलसे मदकी 
सात धाराएँ गिर रही थीं। वह सब ओरसे जलके झरने 
बहानेवाले पव॑तके समान जान पड़ता था ॥ ३३ ॥ 


किरह्छरसहस्त्नाणि खुप्रतीकशिरोगतः । 
ऐरावतस्थो मघवान वारिधारा इवानघ ॥ ३४ ॥ 

निष्पाप नरेश ! भगदत्त सुप्रतीककी पीठपर बैठकर 
सहस्रों बाणोंकी वर्षा करने छगे। मानो देवराज इन्द्र ऐरावत- 
पर आरूढ़ हो जलकी धारा गिरा रहे हों ॥ ३४ ॥ 


स॒भीम॑ शरधाराभिस्ताडयामास पार्थिवः । 
पव॑त॑ वारिधाराभिस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ३६५॥ 
जैसे वर्षा ऋतुमें बादल पव॑तके शिखरपर जलकी धारा 
गिराता है; उसी प्रकार राजा भगदत्त भीमसेनपर बार्णोंकी 
वर्षा करते हुए उन्हें पीड़ित करने लगे ॥ ३५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुदः पादरक्षान्‌ परःशतान्‌। 
निजधान महेष्वासः संरब्धः शरवृशिभिः ॥ ३६॥ 
तब महाघनुधंर भीससेनने अत्यन्त कुपित हो अपने 
बाणोंकी बौछारसे हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले सैकड़ों 
योद्धाओंकोीं मार गिराया ॥ ३६ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा निहतान्‌ क्रुद्धो भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
चोदयामास नागेन्द्र भीमसेनरथर्थ प्रति ॥ ३७॥ 
उन सबको मारा गया देख प्रतापी भगदत्तने कृपित हो 
उस गजराजको भीमसेनके रथकी ओर बढाया ॥ ३७ ॥ 


स॒ नागः प्रेषितसस्‍्तेन बाणो ज्याचोदितो यथा। 
अभ्यधावत वेगेन भीमसेनमरिद्मम्‌ ॥ ३८ ॥ 


उनके द्वारा प्रेरित होकर वह गजराज घनुपकी प्रत्यश्चासे 
छोड़े हुए बाणकी भाँति शत्रुदमन भीमसेनकी ओर बड़े 
बेगसे दौड़ा ॥ रे८ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष््य पाण्डवानां महारथाः । 
अभ्यवर्तन्त वेगेन भीमखेनपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 

उस हाथीको आते देख भीमसेन आदि पाण्डव 
महारथी शीघ्रतापूवंक उसके चारों ओर खड़े हो गये ॥२९॥ 
केकयाश्वाभिमन्युश्च॒ द्रोपदेयाश्व स्वशः । 
दृशाणोधिपतिः शुरः क्षत्रदेवर्च मारिष ॥ ४० ॥ 
चेदिपद्चत्रकेतुश्च॒ संरब्धाः सर्वे एवं ते |. 
उत्तमास्राणि दिव्यानि दशेयन्तो महाबलाः ॥ ४१ ॥ 
तमेक॑ कुञ्जरं क्रद्धाः समन्तात्‌ पयवारयन । 

आरय॑ ! केकयराजकुमार। अभिमन्यु, द्रौपदीके पाँचों 
पुत्र; शरीर दशार्णराज, क्षत्रदेवः चेदिराज धृष्टकेतु तथा 
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चित्रकेतु-ये सभी मद्ाव्ली वीर रोषावेषमें भरकर अपने उत्तम 
दिव्यासत्रोंका प्रदर्शन करते हुए उस एकमात्र हाथीकों क्रोध- 
पूर्वक चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ४०-४१३ ॥ 
स विद्धो बहुभिवोणैष्यरोच्त महाद्विपः ॥४२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो धातुचित्र इवाद्विराद । 

अनेक बाणोंसे घायछ हुआ वह महद्दान्‌ गज रक्तरंजित 
होकर गेरु आदि धातुओंसे विचित्र दिखायी देनेवाले गिरि- 
राजके समान सुशोमित हुआ ॥ ४२३ ॥ 
दशार्णाधिपतिश्चापि गज भूमिधरोपमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
समास्थितो 5 भिदुद्राव भगदृत्तस्य वारणम्‌ | 

तदनन्तर दशाणंदेशके राजा भी एक पर्वताकार हाथी- 
पर आरूढ़ हो भगदत्तके हाथीकी ओर बढ़े ॥ ४३३ ॥ 
तमापतन्तं॑ समरे गज गजपतिः स च ॥ ४७॥ 
दधार खुप्रतीकोषपि वेलेव मकरालयम । 

: समरभूमिमें अपनी ओर आते हुए उस हाथीकों गज- 
राज सुप्रतीकने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटकी भूमि 
समुद्रको आगे बढ़नेसे रोके रहती है ॥ ४४३ ॥ 
वारितं प्रेक्ष्य नागेन्द्र द्शार्णस्य महात्ममः ॥ ४५॥ 
साधु साध्विति सेन्यानि पाण्डवेयान्यपूजयन । 

महामना दशाण्णनरेशके गजराजको रोका गया देख 
समस्त पाण्डब सेनिक भी साधु-साधु कहकर सुप्रतीककी 
प्रशंसा करने छगे ॥ ४५३ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः क्ुद्धस्तोमरान्‌ वे चतुद्दश ॥ ४६॥ 
प्राहिणोत्‌ तस्य नागस्य प्रमुखे न्रपसत्तम । 

जपश्रेष्ठ | तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेशने कुपित होकर 
दशार्णनरेशके हाथीको सामनेसे चौदह तोमर मारे || ४६ ई॥ 
वर्म मुख्य तन॒ुत्राणं शातकुम्भपरिष्कृतम्‌ ॥४७॥ 
विदाये प्राविशन्‌ क्षिप्रं वल्मीकमिव पन्नगाः । 

जैसे सर्प बाँबीमें प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार वे तोमर 
हाथीपर पड़े हुए सुवर्णभूषित श्रेष्ठ कबचको छिल्न-भिन्न करके 
शीघ्र ही उसके शरीरमें घुस गये || ४७ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितों नागो भरतसत्तम ॥ ४८॥ 
उपावृत्तमदः  श्षिप्रमभ्यवतत वेगितः । 

भरतश्रेष्ठ ! उन तोमरोंसे अत्यन्त घायल हो वह हाथी 
व्यथित हो उठा | उसका सारा मद उतर गया और वह 
बड़े वेगसे पीछेकी ओर लोट पड़ा ॥ ४८३ ॥ 
स॒प्रदुद्राव वेगेन प्रणदन भैरव॑ रवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सम्मदेयानः खबले वायुवृक्षानिवौज़सा । 

- जैसे वायु अपनी दक्तिसे वृक्षोंकी उखाड़ फेंकती है 


पश्चनवतितमो5ध्यायः 
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उसी प्रकार वह हाथी भयानक खरमें चिग्घाड़ता और 
अपनी ही सेनाको रोदता हुआ बड़े वेगसे मागचलछा ४९३ 
तस्मिन्‌ पराजिते नागे पाण्डवानां महारथाः॥ ५० ॥ 
सिंहनादं विनयोच्चेयुद्धायेचावतस्थिरे । 

उस हाथीके पराजित हो जानेपर भी पाण्डव महारथी 
उच्च खरसे सिंहनाद करके युद्धके लिये ही खड़े रहे ॥५०३॥ 
ततो भीम पुरस्कृत्य भगदत्तमुपादवन ॥ ५१॥ 
किरन्तो विविधान्‌ वाणाज्शस्त्राणि विविधानि च । 

तत्पश्रात्‌ पाण्डबर्सनिक भीमसेनकोी आगे करके नाना 
प्रकारके बाणों तथा अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए मगदत्त- 
पर टूट पड़े ॥ ५१३ ॥ 
तेषामापततां राजन संक्रुद्धानाममर्षिणाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
श्रुत्वा स निनदं घोरममपोद्‌ गतसाध्वसः । 
भगदत्तों महेष्चासः खनागं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ५३ ॥ 

राजन | क्रोधमें मरकर आक्रमण करनेवाले, अमर्ष- 
शील उन पाण्डबोंका वह घोर सिंहनाद सुनकर महाघनु्धर 
भगदत्तने अमर्षवश बिना किसी भयके अपने हाथीकों 
उनकी ओर बढ़ाया ॥ ५२-५३ ॥ 
अक्रुशाहडुष्टनलदितः स गजप्रवरो युधि । 
तस्मिन्‌ क्षणे समभवत्‌ सांवतक इवानलः ॥ ५७ ॥ 

उस समय उनके अद्जुशों और पेरके अँगूठोंसे प्रेरित 
हो वह गजराज युद्धस्थलमें संबर्तक अग्निकी भाँति भयंकर 
हो उठा ॥ ५४ ॥ 
रथसंघांस्तथा नागान्‌ हयांश्व हयसादिभिः 
पादातांइच सुसंक्रद्ः शतशोषथ सहस्रशः ॥ ५५॥ 
अम्॒द्वात्‌ समरे नागः सम्प्रधायंस्ततस्ततः । 

उस हाथीने अत्यन्त कुपित होकर रथके समूहों, 
हाथियों, घुड़सवारोंसहित घोड़ों तथा सैकड़ों-हजारों पैदल 
सिपाहियोंकी भी समराज्ञणमें इधर-उधर दौड़ते हुए 
रौंद डाला ॥ ५५३ ॥ 
तेन संलोडमान तु पाण्डवानां व महत्‌ ॥ ५६॥ 
संचुकोीच महाराज चर्मेबाझ्नों समाहितम्‌ । 

महाराज ! उस हाथीके द्वारा आलोडित होकर पाण्डवों- 
की वह विशाल सेना आगपर रक्‍खे हुए चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो गयी || ५६३ | 


भग्न॑ तु खबल दृष्ठा भगदत्तन घीमता ॥ ५७॥ 
घटोत्कचो5थ संक़ुद्धों भगदत्तमुपाद्रवत्‌ । 





१. प्रलयकालकी अग्निका नाम संवतेक है । 





३००० 





हुई देख घटोत्कचने अत्यन्त कृपित होकर भगदत्तपर धावा 
किया ॥ ५७३ | 
विकटः परुषो राजन दीप्तास्यो दीध्ततोचनः ॥ ५८ ॥ 
रूप विभीषणं रूत्वा रोषेण प्रज्वकन्निव । 

राजन्‌ ! उस समय वह अत्यन्त भयानक रूप बनाकर 
रोषसे प्रज्वलित-सा हो उठा | उसकी आकृति विकट एवं 
निष्ठुर दिखायी देती थी तथा मुख और नेत्र उज्ज्वल एवं 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५८३ ॥ 
जग्नाह विमल शूल गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ५९० ॥ 
नागं जिघांसुः सहसा चिक्षेप च महावलः । 

उस मद्दाबली निशाचरने दहाथीकों मार डालनेकी इच्छा- 
से एक निर्मल त्रिश्ूल हाथरमें लिया; जो परव॑तोंको भी 
विदीर्ण करनेवाला था | फिर सहसा उसे चला दिया ।५९३॥। 


स॒ विस्फुलिकमालामिः समन्तात्‌ परिवेष्टितः ॥ ६० ॥ 
तमापतन्तं सहसखा दृष्ठा प्राग्ज्योतिषो छृपः । 
चिक्षेप रुचिरं तीक्ष्ममधंचन्द्र सुदारुणम्‌ ॥ ६१ ॥ 
वह त्रिश्यूल चारों ओरसे आगकी चिनगारियोंके समूह- 
से घिरा हुआ था | उसे सहता अपने ऊपर आते देख 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश भगदत्तने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण और 
सुन्दर एक अर्धचन्द्राकार बाण चलाया ॥ ६०-६१ ॥ 


चिच्छेद तन्महच्छूलं तेन बाणेन वेगवान । 
उत्पपात द्विधा चिछन्न शूल देमपरिष्कृतम्‌ ॥ ६२ ॥ 
महादशनियंथा भ्रष्टा शक्रमुक्ता नभोगता । 
उन वेगवान्‌ नरेशने उक्त बाणके द्वारा उस महान 
त्रिद्ूलको काट डाला । वह सुवर्णभूषित त्रिशूल दो टुकढ़ोंमें 
कटकर ऊपरकी ओर उछला | उस समय वह इन्द्रके हाथसे 
छूटकर आकाशसे गिरते हुए महान्‌ वज़के समान सुशोमित 
हुआ ॥ ६२६ ॥ 
शूल निपतितं दृष्ठा द्विधा रृत्तं च पार्थिवः ॥ ६३॥ 
रुकमदण्डां महाशक्ति जग्राहाशझिशिखोपमाम्‌ । 
चिक्षेप तां राक्षसस्‍्य तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ६४ ॥ 
त्रिश्वूलको दो टुकड़ोंमें कटकर गिरा हुआ देख राजा 
भगदत्तने आगकी लपटोंसे वेष्टित तथा सुवर्णमय दण्डसे 
विभूषित एक महाशक्ति हाथमें ली और उसे राक्षसपर चला 
दिया | फिर वे बोले--खड़ा रह; खड़ा रह | ६३-६४ ॥| 


तामापतन्ती सम्प्रेन्‍्य वियत्स्थामशनीमिव । 
उत्पत्य राक्षसस्तूर्ण जम्राह च ननाद च ॥ ६५॥ 

आकाशमें प्रकाशित होनेवाली अशनि ( वज्र ) के 
समान उस महाशक्तिको गिरती हुई देख राक्षस घटोत्कचने 
उछलकर तुरंत ही उसे पकड़ लिया और सिंहके समान 
गजना की ॥ ६५॥ 





श्रीमहाभारते 





[ भीष्मपर्वेणि 





बभजञ्ञ चेनां त्वरितो जाजुन्यारोप्य भारत । 
पद्यतः पार्थिवेन्द्रस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ६६॥ 
भारत ! फिर उसने ठुरंत ही राजा भगदत्तके देखते- 
देखते उस शक्तिकों घुटनेपर रखकर तोड़ डाछा । यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ६६ ॥ 
तदवेक्ष्य कृत कम राक्षसेन बलीयसा । 
दिवि देवाः सगन्धवो मुनयश्थापि विस्मिताः ॥ ६७ ॥ 
महावली राक्षसके द्वारा किये गये इस महान्‌ कमको 
देखकर आकाशर्मे खड़े हुए. देवता; गन्धव॑ और मुनि बड़े 
विस्मित हुए ॥ ६७ ॥ 
पाण्डवाइचव महाराज भीमसेनपुरोगमाः । 
साथु साध्विति नादेन पृथिवीमन्वनादयन्‌ ॥ ६८ ॥ 
महाराज | उस समय भीमसेन आदि पाण्डवॉने वाह- 
वाह कद्दते हुए अपने सिंहनादसे प्रथ्वीको गुजादिया ॥६८॥ 
त॑ तु श्रुत्वा महानादं प्रह्शनां महात्मनाम्‌ । 
नाउष्यत महेष्वासों भगदक्तः प्रतापवान्‌ ॥ ६५० ॥ 
ह्षमें भरे हुए उन महामना वीरोंका महान्‌ सिंहनाद 
सुनकर महाघनुधर एवं प्रतापी राजा मगदत्त न सह सके ॥ 
स विस्फाये महच्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌ । 
तजेयामास वेगेन पाण्डवानां महारथान्‌ ॥ ७०॥ 
उन्होंने इन्द्रके वज़्की भांति प्रकाशित होनेवाले अपने 
विशाल घनुषकों खींचकर पाण्डव महद्दारथियोंको वेगपूर्वक 
डॉट बतायी ॥ ७० ॥ 
विसजन विमलांस्तीश्णान नाराचाथ्ज्वलनप्रभान। 
भीममेकेन विव्याध राक्षस नवभिः शरेः॥ ७१॥ 
तत्पश्चात्‌ अम्िके समान प्रकाशित होनेवाले निमंख और 
तीखे नाराचेंका प्रह्यार करते हुए एकके द्वारा भीमसेनको 
घायल किया और नौ बाणोंसे राक्षत। घटोत्कचको 
बीघ डाला ॥ ७१ ॥ 
अभिमन्युं त्रिभिद्येव केकयान पशञ्चभिस्तथा | 
पू्णीयतविस्ष्टेन शरेणानतपर्वणा ॥ ७२॥ 
विभेद दक्षिणं बाहुं क्षत्रदेवस्थ चाहवे ! 
पपात सहसा तसथ सदर धनुरुत्तमम ॥ ७३ ॥ 
फिर तीन बाणोंसे अभिमन्युकोी और पॉँचसे केकब- 
राजकुमारोंको घायल किया । तत्पश्चात्‌ धनुषकों अच्छी 
तरह खींचकर छोड़े हुए झुकी हुई गॉठवाले बाणके द्वारा उन्होंने 
युद्धमें क्षत्रदेवकी दाहिनी बॉँइ काट डाली । उसके कठनेके 
साथ ही सहसा उनका बाणसहित उत्तम धनुष (एथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ७२-७३ ॥ हे 
द्रौपदेयांस्ततः पश्च पश्चमिः समताडयव्‌ । 
भीमसेनस्थ च क्रोधापक्षिज़धान तुरज््मान्‌ ॥ ७४ ॥ 
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इसके बाद भगदरत्तने द्रौपदीके पाँच पुत्रोंकों पाँच बाणों- 
से घायछ कर दिया और क्रोधपूर्वक भीमसेनके धोड़ोंको 
मार डाला ॥ ७४ ॥ 
ध्वजं केसरिणं चास्य चिच्छेद विशिखेस्िभिः । 
निर्विभेद त्रिभिद्चान्ये: सारथि चास्य पत्रिभिः॥ ७५॥ 
फिर तीन बाणोंसे उनके सिंहचिहित ध्वजको कांट 
दिया और अन्य तीन पंखयुक्त बाण मारकर उनके सारथिको 
भी विदीर्ण कर डाला ॥ ७५ ॥ 
स॒ गाढविद्धों व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
विशोको भरतश्रेष्ठ भगदत्तन संयुगे ॥ ७६॥ 
भरतश्रेष्ठ | भगदत्तके द्वारा युद्धमं अधिक घायल 
होकर भीमसेनका सारथि विशोक व्यथित हो उठा और रथ- 
के पिछले भागमें चुपचाप बैठ गया ॥ ७६ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुविरथो रथिनां बरः । 
गदां प्रगृद्य वेगेन प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार रथहीन होनेपर रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीम- 
सेन हाथमें गदा छेकर उस उत्तम रथसे वेगपूर्वक कूद पड़े।॥ 
तमुद्यतगदं दृष्टा सश्शझमिव प्तम्‌ । 
तावकानां भयं॑ घोरं समपद्यत भारत ॥ ७८॥ 
भारत | श्रज्ञयुक्त पवबंतके समान उन्हें गदा उठाये 
आते देख आपके सैनिकोंके मनमें घोर भय समा गया ||७८॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु पाण्डवः कृष्णसारथिः । 
आजगाम महाराज निश्चज्शत्रुन समन्‍्ततः ॥ ७९ ॥ 
यत्र तौ पुरुषध्यातप्नों पितापुत्रो महाबलों । 


प्राग्ज्योतिषेण संयुक्तो भीमसेनघटोत्कचो ॥ ८० ॥ 

महाराज | इसी समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; वे 
पाण्डुनन्दन अजुन सब ओरसे शन्नुओंका संहार करते हुए, 
वहाँ आ पहुँचे, जहाँ वे दोनों पुरुषसिंह महाबली 
पिता-पुत्र भीमसेन ओर घटोत्कच भगदत्तके साथ युद्ध 





कर रहे ये ॥ ७९-८० ॥ 
इष्ठा च पाण्डवो भ्रातृन युध्यमानान्‌ महारथान| 
त्वरितों भरतश्रेष्ठ तत्रायुध्यत्‌ किरम्छरान्‌ ॥ ८१॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन अजुन अपने मद्ारथी भाइयोंको 
युद्ध करते देख स्वयं भी वाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
युद्धमें प्रवृत्त हो गये | ८१ ॥ 
ततो दुर्यांधनो राजा त्वर्माणो महारथः । 
सेनामचोदयत्‌ श्षिप्रं रथनागाभ्वसंकुलाम्‌ ॥ ८२॥ 
तब महारथी राजा दुर्याधनने बड़ी उतावलीके साथ 
रथ) हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई अपनी सेनाको शीघ्र दी 
युद्धके लिये प्रेरित किया।| ८२ ॥ 
तामापतन्ती सहसा कोरवाणां महाचमूम्‌ । 
अभिड॒द्राव वेगेन पाण्डवः इवेतवाहनः ॥ ८३॥ 
कौरवोंकी उस विशाल वाहिनीको आती देख इवेत 
घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन सहसा बड़े वेगसे उसकी 
ओर दोड़े॥ ८३॥ 
भगदत्तश्च॒ समरे तेन नागेन भारत । 
विम्ृह्नन्‌ पाण्डवबर्ल युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ८४॥ 
भारत ! भगदत्तने भी समरभूमिर्में उस हाथीके द्वारा 
पाण्डवसेनाको कुचलते हुए युधिष्ठिरपर घावा किया ॥८४॥ 
तदा55सीत्‌ सुमहद्‌ युद्ध भगदत्तस्य मारिष | 
पश्चालेः पाण्डवेयैश्च केकयैडचोद्यतायुथें: ॥ ८५॥ 
आये | उस समय हथियार उठाये हुए पाश्चार्लो) 
पाण्डवों तथा केकयोंके साथ भगदत्तका बड़ा भारी युद्ध हुआ॥ 
भीमसेनोषपि समरे तावुभौ केशवाजुनो । 
अश्नावयद्‌. यथावृत्तमिरावद्धधमुत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
भीमसेनने भी समरभूमिमें श्रीकृष० और अजुन दोनों- 
को इरावानके वधका यथावत्‌ जृत्तान्‍न्त अच्छी तरह 
सुना दिया ॥ ८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भगदत्तयुद्धे पद्चननवतितमोड्ध्याय: ॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें भगदत्तका युद्धविवयक पंचानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३६ कछोक मिलाकर कुछ ८७ शोक हैं ) 





अस्विट कि रत--- - 


श्र 
ह पण्णवतितमो्ध्यायः 
४ ( ५ के श्र 
इरावानके वधसे अजुनका दुःखपूण उद्धार, भोमसेनके द्वारा घृतराष्ट्रके नो पुत्रोंका वध, अभिमन्यु 
ओर अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकं भयानक खितिका व्णन तथा आठवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 

पुत्र॑विनिहतं श्रुत्वा इरावन्त॑ चनंजयः । 
दुश्खेन महता5 5८विशे निःश्वसन्‌ पन्नगो यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! अपने पुत्र इरावानके 


बधका बृत्तान्त सुनकर अजुनको बड़ा दुःख हुआ। वे सर्प- 
के समान लंबी साँत खींचने लगे ॥ १ || 

अव्नवीत्‌ समरे राजन वासुदेवमिदं वचः । 

इदे नूनं॑ मद्ाप्राशो विद्धरों दृष्टयान्‌ पुरा ॥ २॥ 


३००२ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


स्य्य्य्स्स्य्य्य््््य्स्य्स्स्य्स्स्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्ल्ल््ल्ि्ि्डं्ड्ििच िेेेसससऑओ आस चल ल्‍सस>्टट>>टन्‍ं 








नरेइवर ! तब उन्होंने समरभूमिमें भगवान्‌ वासुदेवसे 
इस प्रकार कहा-“भगवन्‌ ! निश्चय दी महाशानी विदुरने 
पहले ही यह सब देख लिया था [| २॥ 
कुरुणां पाण्डवानां च क्षयं घोरं महामतिः। 
स॒ततो निवारितवान धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
धकोरवों और पाण्डवोंका यह भयंकर विनाश परम 
बुद्धिमान्‌ विदुरकी दृष्टिमें पहले ही आ गया था। इसलिये 
उन्हेंने राजा धृतराष्ट्रको मना किया था ॥ ३ ॥ 
अन्ये थे बहवो वीराः खंग्रामे मधचुखूदन। 
निहताः कोरवेः संख्ये तथास्माभिश्व कौरवाः ॥ ४ ॥ 
पमधुसूदन ! और भी बहुत-से वीरोंको संग्राममें कौरवोंने 
मारा और हमने कोरव सेनिकॉका संहार किया || ४ ॥ 
अथद्देतोनरश्रेष्ठ क्रितेि कम कुत्सितम्‌। 
घिगथान यत्छते हाथ क्रियते शातिसंक्षयः ॥ ५ ॥ 
पनरश्रेष्ठ | धनके लिये यह कुत्सित कर्म किया जा रहा 
है। घिकार है उस धनको। जिसके लिये इस प्रकार जाति- 
भाइयोंका विनाश किया जाता है ॥ ५ ॥ 
अधनस्य सृतं श्रेयो न च शातिवधाद्‌ घनम । 


कि नु प्राप्स्यामहे कृष्ण हत्वा शातीन समागतान्‌ ॥६॥ 


'मनुष्यका निर्धन रहकर मर जाना अच्छा है; परंतु 
जाति-भाइयोंके वघसे धन प्राप्त करना कदापि अच्छा नहीं 
है। कृष्ण | हम वहाँ आये हुए. इन जाति-भाइयोंको मारकर 
क्या प्राप्त कर लेंगे ॥ ६ ॥ 
दुर्योधनापराधेन शकुनेः सौबलस्य च। 
क्षत्रिया निधनं यान्ति कणेदुमन्त्रतिेन च ॥ ७ ॥ 

<ुर्योधनके अपराधसे और सुबलपुत्र शकुनि तथा कर्ण- 
की कुमन्त्रणासे ये क्षत्रिय मारे जा रहे हैं ॥ ७॥ 
इृदानीं चर विजानामि खुछूत मधुसखूदन। 
कृत राज्षा महावाहों याचता च खुयोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 

महाबाहु मधुसूदन ! राजा युधिष्ठटिरने दुर्योधनसे पहले 
जो याचना की थी) वही उत्तम कार्य था; यह बात अब 
मेरी समझमें आ रही है ॥ ८ ॥ 
राज्याध पश्च वा ग्रामान्‌ नाकार्पीत्‌ स च दुमतिः । 
दृष्ठा हि क्षत्रियाब्शूराज्शयानान्‌ू घरणीतलछे ॥ ९ ॥ 
निनन्‍्दामि भ्रशमात्मानं घिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ । 

ध्युधिष्रिने आधा राज्य अथवा पॉच गाँव माँगे थे; 
परंतु दुर्बृद्ध दुर्योधनने उनकी माँग पूरी नहीं की | आज 
क्षत्रिय वीरोंकोी रणभूमिमें सोते देख में सबसे अधिक अपनी 
निन्‍्दा करता हूँ । क्षत्रियोंकी इस जीविकाको घिकार है।९३। 
अदशक्तमिति मामेते ज्ञास्यन्ते क्षत्रिया रणे ॥ १०॥ 
युद्ध तु मे न रुचितं शातिभिमेचुसूदन। 


“मधुसूदन |! रणक्षेत्रमें मेरे मुखसे ऐसी बात सुनकर ये 
क्षत्रिय मुझे असमर्थ समझेंगे, परंतु इन जाति-भाइयोंके 
साथ युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है ॥ १०३ ॥ 
संचोदय हयाब्शीघ्रं धार्तराष्ट्रचमूं प्रति ॥ ११॥ 
प्रतरिष्ये महापारं भ्ुजञाभ्यां समरोद्धिम्‌। 

(तथापि में आपके आदेशानुसार युद्ध करूँगा; अतः ) 
आप शीघ्र ही अपने घोड़ोंकोी दुर्याधनकी सेनाकी ओर 
हॉकिये, जिससे इन दोनों भुजाओंद्वारा अपार सैन्यसागरकों 
पार करूँ ॥ ११३ ॥ 
नाय॑ं यापयितुं कालो विद्यते माधव कचित्‌ ॥ १२॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन केशवः परवीरहा। 
चोदयामास तानश्वान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ १३ ॥ 


“माधव ! यह समयको व्यर्थ ब्रितानेका अवसर नहीं है ।? 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर शन्रुवीरोंका विनाश करनेवाले केशवने 
वायुके समान वेगशाली उन श्वेत घोड़ोंकी आगे बढ़ाया १२-१३ 
अथ शब्दों मदानासीत्‌ तव सैन्यस्य भारत । 
मारुतोद्धतवेगस्‍्य सागरस्येव. पर्वणि ॥ १४ ॥ 


भारत ! तदनन्तर जैसे पूर्णिमाको वायुकी प्रेरणासे 
समुद्रका वेग बढ़ जानेसे उसकी भीषण गजेना सुनायी पड़तो 
है, उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ॥ 
अपराह् महाराज संग्रामः समपद्यत। 
पजेन्यसमनिर्घोषो भीष्मस्य सह पाण्डवै: ॥ १५॥ 


महाराज ! अपराह्ककालमें पाण्डवॉके साथ भीष्मका 
भीषण संग्राम आरम्म हुआ; जिसमें मेघकी गर्जनाके समान 
गम्मीर घोष हो रहा था ॥ १५ ॥ 
ततो राजंस्तव खुता भीमसेनमुपाद्रवन । 
परिवाय रण द्रोणं वसवो वासवं यथा ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! तब आपके पुत्र) जैसे वसुगण इन्द्रके सब 
ओर खड़े होते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्यक्रों चारों ओरसे 
घेरकर रणभूमिमें भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १६ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः कृपश्च रथिनां वरः। 
भगदत्तः खुशमों च धनंजयमुपादवन ॥ १७॥ 
तत्श्रात्‌ शान्तनुनन्दन भीष्म; रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य 
भगदत्त और सुशमनिे अर्जुनपर घावा किया | १७ ॥ 
हार्दिक्यो वाहिकश्वेव सात्यकि समभिद्गुतों । 
अम्बष्टकस्तु नपतिरभिमन्युमवस्थितः ॥ १८ ॥ 
कृतवर्मा और बाह्वीक सात्यकिपर टूट पड़े। राजा 
अम्बष्ठने अभिमन्युका सामना किया ॥ १८ ॥ 
शेषास्त्वन्ये महाराज शेषानेव महारथान। 
ततः प्रवबृते युद्ध घोररूप॑ भयावहम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज | शेप अन्य महारथियोंने शनत्रुपक्षके शेष 


भीष्मवधपर्व ] 










महारथियोंपर आक्रमण किया | फिर तो उनमें घोर एवं 

भयंकर युद्ध आरम्म हुआ॥ १९॥ 

भीमसेनस्तु सम्प्रेक्ष्य पुत्रांस्तव जनेश्वर। 

प्रजज्वाल रण क्रुछो हविषा हव्यवाडिव ॥ २०॥ 
जनेश्वर ! जेसे घ्रीकी आहुति देनेसे अभिदेव प्रज्वलित 

हो उठते हैं, उसी प्रकार रणक्षेत्रमें आपके पुत्रोंकी देखकर 

भीमसेन क्रोधसे जल उठे ॥ २० ॥ 


पुत्रास्तु तब कोन्तेयं छादयाअ्वक्रिरे शरेः 
प्रावधीव महाराज जलदा इबं पवंतम्‌ ॥ २१॥ 
परंतु महाराज ! आपके पुत्रोंने कुन्तीनन्दन भीमकों अपने 
बाणोंसे उसी प्रकार आच्छादित कर दिया; जैसे वर्षाऋतुमें 
बादल पर्वतकों जलकी धाराओँंसे ढक लेते हैं || २१ ॥ 


स च्छाद्यमानो बहुधा पुत्रेस्तव विशास्पते। 
खक्किणी संलिहन्‌ वीरः शादूर इवब दर्पितः ॥ २२॥ 
व्यूढोरस्क॑ ततो भीमः पातयामास भारत | 
क्षुरत्रेण खुतीक्ष्ण्ण सो5भवद्‌ गतजीबितः ॥ २३ ॥ 
प्रजानाथ | भरतनन्दन ! आपके पुत्रोंद्वारा वारंबार 
बाणोंकी वर्षासे आच्छादित किये जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुँह- 
के कोनोंको चाटते हुए सिंहके समान शौर्यका अभिमान रखने 
वाले वीर भीमसेनने एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वारा आपके 
पुत्र व्यूढोरस्ककों मार गिराया | उसकी जीवन-लछीला समाप्त 
हो गयी ॥ २२-२३ ॥ 
अपरेण तु भब्लेन पीतेन निशितेन तु। 
अपातयत्‌ कुण्डलिनं सिंहः क्षुद्रस्तगगं यथा ॥ २७ ॥ 
तलश्चात्‌ जेसे सिंह छोटे-ले मृगको दबोच लेता है; उसी 
प्रकार भीमने दूसरे पानीदार एवं तीखे मल्छसे आपके पुत्र 
कुण्डलीको धराशायी कर दिया ॥ २४ ॥ 
ततः सुनिशितान्‌ पीतान्‌ समादत्त शिलीमुखान। 
ससजे त्वरया युक्तः पुत्रांस्ते प्राप्य मारिष ॥ २५॥ 
आय ! इसके बाद भीमने बड़ी उतावछीके साथ बहुत- 
से तीखे और पानीदार बाण हाथमें छिये और आपके पुत्रों- 
को लक्ष्य करके छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
प्रेषिता भीमसेनेन शरास्ते दढधन्वना । 
अपातयन्त पुत्रांस्ते रथेभ्यः खुमहारथान ॥ २६॥ 
सुदृढ़ धनुर्धर भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उन बाणोंने 
आपके बहुत-से महारथी पुत्रोंको मारकर रथॉोंसे नीचे 
गिरा दिया ॥ २६ ॥ 
अनाधृष्टि कुण्डभेदि बेराट दीघैछोचनम्‌ । 
दीघेबाहुं खुबाहुं च॒ तथेव कनकष्वज़म्‌ ॥ २७॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अनाधृष्टिः कुण्डभेदि, 
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वैराट) दीर्घलोचनः दीर्घबाहु। खुबाहु तथा कनकध्बज ।२७। 

प्रपतन्‍्त सम वीरास्ते बिरेजुर्मरतषभ । 

वसन्‍्ते पुष्पशवलाइचूताः प्रपतिता इब ॥२८॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे समी बीर वहाँ गिरकर बसन्‍्त ऋतुर्मे 

धराशायी हुए पुष्पयुक्त आम्रवृक्षोंकी भाँति सुशोमित हो 

रहे थे ॥ २८ ॥ 

ततः प्रदुद्रतुः शेषास्तव पुत्रा महाहवे। 

त॑ कालमिव मन्यन्तों भीमसेनं महावलूम्‌ ॥ २० ॥ 
तब उस महायुद्धमें आपके शेष पुत्र महाबली भीमसेन- 

की कालके समान समझकर वहसे भाग चले ॥ २९ ॥ 


द्रोणस्तु समरे बवीर॑ निर्दहन्तं खुतांस्तव। 
यथाद्वि वारिधारामिः समन्‍्ताद्‌ व्यकिरच्छरेः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें आपके पुत्रोंकी दग्घ करते हुए, 
वीर भीमसेनपर द्रोणाचार्यने सब ओरसे उसी प्रकार बाणों- 
की वर्षा आरम्भ की जेंसे बादल पबंतपर जल्की धाराएँ 
गिराते ईं ॥ ३० ॥ 
तत्राद्भतमपश्याम कुन्तीपुत्रस्थ पोरुषम्‌ । 
द्रोणेन वायमाणो5पि निजब्ने यत्‌ खुतांस्तव ॥ ३१॥ 
महाराज | उस समय हमने कुन्तीपुत्र भीमका अद्भुत 
पराक्रम देखा । यद्यपि द्रोणाचार्य ब्राणोंकी वर्षा करके उन्हें 
रोक रहे थे; तो भी उन्होंने आपके पुत्रोकों मार डाला ॥२१॥ 
यथा गोबृषभो वर्ष संघारयति खात्‌ पतत्‌। 
भीमस्तथा द्रोणमुक्त शरवषमदीधरत्‌ ॥ ३२॥ 
जैसे साॉँड़ आकाशसे गिरती हुई जल-वर्षाकों अपने 
शरीरपर शान्त मावसे धारण और सहन करता दै उसी 
प्रकार भीमसेन द्रोणाचार्यकी छोड़ी हुई बाग-वर्याको धारण 
कर रहे थे ॥ ३२ ॥ 
अद्वुतं च महाराज तंत्र चक्र बुकोद्रः। 
यत्‌ पुत्रांस्ते<वधी त्‌ संख्ये दरों चव न्यवारयत्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज ! भीमसेनने उस युद्धस्थलमें आपके पुत्रोका वध 
तो किया ही; द्रोणाचार्यव्रो भी आगे बढ़नेसे रोक रक्खा 
था | यह उन्हंनि अद्भुत पराक्रम किया ॥ ३३ ॥ 
पुत्रपु तब वीरेपु चिक्रीडाजुनपूर्वजः । 
सगेष्विव महाराज चरन्‌ व्याप्रो महाबलः ॥ ३४ ॥ 
राजन ! जेसे महाबली व्याप्र मृगोंके झुंडमें विचरता 
हो, उसी प्रकार भीमसेन आपके वीर पुत्रोंके समुदायमें 
खेल रहे थे॥ ३४ ॥ 
यथा हि पशुमध्यस्थो दारयेत पशुन वबृकः । 
यूकोद्रस्तव खुतांस्तथा व्यद्वाबयद्‌ रणे ॥ ३५॥ 
जैसे भेड़िया पश्ुओंके बीचमें रहकर भी उन्हें विदीण 
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कर डालता हैः उसी प्रकार भीमसेन रणभूमिमें आपके 
पुत्रोंको भगा रहे ये ॥ ३५॥ 
गाह़ेयो भगवत्तश्च गौतमश्य॒ महारथाः | 
पाण्डवं रभसं युद्धे वारयामाझुरजुनम्‌ ॥२६॥ 
दूसरी ओर गज्ञानन्दन भीष्म) भगदत्त और कृपाचार्य-- 
ये तीनों मदह्ारथी युद्धमें वेगसे आगे बढ़नेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुनका निवारण कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
असश््ैरम्राणि संवाये तेषां सो5तिरथो रणे। 
प्रवीरांस्तवसैन्येषु प्रेपयामास म्त्यवे ॥ ३७॥ 
परंतु अतिरधी वीर अजुनने रणभूमिमें उनके अस्नोंका 
अस्रोंद्वारा निवारण करके आपकी सेनाके प्रमुख वीरोंको 
यमराजके पास भेज दिया | ३७ ॥ 
अभिमन्युस्तु राजानमम्बष्ठे लोकविश्रुतम्‌ । 
विरथ रथिनां श्रेष्ठ वारयामास सायकेः ॥ ३६८॥ 
अभिमन्युने रथियोंमे श्रेष्ठ छोकविख्यात राजा अम्बष्ठको 
सायफॉंद्वारा रथहीन करके आगे बढनेसे रोक दिया ॥ ३८ ॥ 
विरथो वध्यमानस्तु सोभद्रेण यशाख्िना। 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्णमम्व्टो वर्ुधाधिपः ॥ ३९ ॥ 
असि चिक्षेप समरे सीभद्रस्य महात्मनः। 
आएरुरोह रथं चेव हार्दिक्यस्थ महाबलः ॥ ४० ॥ 
यशस्वी सुभद्राकुमार अभिमन्युसे पीड़ित एवं रथहदीन 
होकर राजा अम्बष्ठ अपने रथसे कूद पड़े और महामना 
सुभद्राकुमारपर उन्होंने रणक्षेत्रमें तलवार चल्गयी । फिर वे 
महाबली नरेश कृतवर्मके रथपर जा बेठे || ३९-४० ॥ 
आपतन्तं तु निर्रिश युद्धमागंविशारदः । 
छाघवाद्‌ व्यंसयामास सोभद्रः परवीरद्ा ॥ ४१॥ 
युद्धके पैतरोंको जाननेमें कुशल तथा शत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले सुभद्राकुमारने अपनी ओर आती हुईं अम्बष्ठकी 
तलवारको अपनी फुर्तीके कारण निष्फल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
व्यंसितं वीक्ष्य निर्स्रिशं सौभद्रेण रणे तदा। 
साधु साध्विति सेन्यानां प्रणादो5भूद्‌ विशाम्पते ॥७२॥ 
प्रजानाथ ! उस समय रणक्षेत्रमें अम्बप्ठकी चलायी हुई 
तलवारको सुभद्राकुमारद्वारा निष्फल की गयी देख समस्त 
सैनिकोंके मुखसे निकली हुई ५साधु-साधु? ( वाह-वाह ) की 
ध्वनि गूँज उठी ॥ ४२ ॥ 
धृष्टयुस्नमुखास्त्वन्ये. तव सैन्यमयोधयन । 
तथेव तावकाः सर्वे पाण्डुसेन्यमयोधयन्‌ ॥ ४३॥ 
धृष्टयुम्मन आदि अन्य महारथी आपकी सेनाके साथ 
तथा आपके प्रमुख सेनिक पाण्डव-सेनाके साथ युद्ध करने छगे॥ 
तत्राक्रन्दो मह।नासीत्‌ तब तेषां च भारत। 
( पाण्डवानां च राजेन्द्र सेनिकानां सुदारुणः । ) 





निम्नतां दृढमन्योन्यं कुर्वेतां कम दुष्करम्‌ ॥ ४४॥ 
भारत ! राजेन्द्र ! एक दूसरेपर सुदृद प्रहार और 
दुष्कर पराक्रम करनेवाले आपके और पाण्डवोंके सैनिकॉ्मे 
अत्यन्त भयंकर मद्दान्‌ संग्राम होने छगा | ४४ ॥ 
अन्योन्यं हि रणे शूराः केशेष्वाक्षिप्य मानिनः । 
नखदन्तेरयुध्यन्त.. मुष्टिमिजोनुमिस्तथा ॥ ४५ ॥ 
कितने ही मानी ध्ूरवीर उस रणक्षेत्रमं एक दूसरेके 
केश पकड़कर नखों। दॉतों) मुक्कों और घुटनेसे प्रहार करते 
हुए. लड़ रहे थे ॥ ४५ ॥ 
तलेश्रैयाथ निर््रिशेबोहुमिश्व खुसंस्थितेः । 
विवरं प्राप्य चान्योन्यमनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अवसर पाकर वे थप्पड़ों; तलवारों तथा सुदृढ़ भुजाओं- 
द्वारा भी एक दूसरेको यमलोक पहुँचा देते थे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनश्च॒ पिता पुत्र पुज्रन्च पितरं तथा। 
व्याकुलीकृतसवोड़ा युयुधुस्तत्र मानवाः ॥ ४७ ॥ 
उस युद्धमें पिताने पुत्रको और पुत्रने पिताकों मार 
डाला | सबके सभी अड्ढ व्याकुल हो गये थे; तो भी सब 
लोग युद्ध कर रहे थे [| ४७ ॥ 
रणें चारूणि चापानि देमपृष्ठानि मारिष | 
हतानामपविद्धानि कलापाइच महाधनाः ॥ ४८ ॥ 
आर्य | उस रणक्षेत्रमें मारे गये नरेशोंके सुवर्णमय पृष्ठसे 
विभूषित सुन्दर धनुष तथा बहुमूल्य तरकस जहाँ-तहाँ 
पढ़े हुए ये ॥ ४८ ॥ 
जातरूपमयेः पुद्धे राजतेनिंशिताः शराः। 
तैलधौता व्यराजन्त निमुक्तभ्ुजगोपमाः ॥ ४९ ॥ 
सोने अथवा चाँदीके पंखेंसे युक्त तथा तेलके धोये हुए. 
तीखे बाण केचुल छोड़कर निकले हुए सपके समान सुशोमित 
होते थे ॥ ४९ ॥ 
हस्तिदुन्तत्सरून खड़ाब्जातरूपपरिष्कृतान । 
चमोणि चापविद्धानि रक्मचित्राणि घन्विनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
हमने देखा कि रणभूमिमें धनुर्धर वीरोंकी तछवारें और 
ढालें फेंकी पड़ी हैं | तलवारोंमें हाथीके दाँतकी मूँठे लगी 
थीं और उनमें ययास्थान सुतर्ण जड़ा हुआ था। इसी 
प्रकार ढाल्में सुवर्णय विचित्र तारक चिह्न दिखायी 
देते थे | ५० ॥ 
खुवर्णविकृृतप्रासान पद्चिशान्‌ हेमभूषितान्‌। 
जातरूपमयाश्चष्टीः शक्तीच्च कनकोज्ज्वलाः ॥ ५१ ॥ 
सुबर्णभूषित प्रासः खर्णजटित पट्टिश, सोनेकी बनी 
हुई ऋष्टियाँ तथा ख्॒र्णभूषित चमकीली शक्तियाँ यत्र-तत्र 
पड़ी हुई थीं ॥ ५१ ॥ 
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खुसंनाहाइच पतिता मुसलानि ग़ुरूणि च । 
परिधान पट्टिशांइयव मिक्दिपालांइच मारिव ॥ ५२ ॥ 
आय॑ [ वहाँ सुन्दर कवच पड़े थे। भारों मुसछ, परित्र) 
पद्चिश और भिन्दियाल भी इधर-उधर बिखरे दिखायी देते थे | 
पतितान विविधांथ्ापांश्वित्रान हेमपरिष्कृतान। 
कुथा बहुविधाकाराश्चामरान्‌ व्यज्ञनानि च ॥ ५३ ॥ 
नाना प्रकारके विचित्र एवं स्वर्णनूषित धनुष गिरे हुए. 
थे | हाथीकी पीठपर बिछावे जानेवाले भाति-माँतिके कम्बल 
तथा चेंवर ओर व्यजन भी यत्र-तत्र गिरे दिखायी देते थे ॥ 
नानाविधानि शरस्त्राणि प्रगृद्य पतिता नराः। 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गतसर्त्वा महारथाः॥ ५७ ॥ 
भाँति भाँतिके अख्र-शस्त्रोंकोीं ह्ार्थोमें लेकर प्रथ्वीपर पढ़े 
हुए प्राणहीन महारथी सेनिक जीवित-से दिखायी देते थे ॥ 
गदाविमधितेगांत्रेमुंसलैमिन्नमस्तकाः | 
गजवाजिरथद्षुण्णाः शेरते सम नराः झ्षितों ॥ ५७ ॥ 
किन्हींके शरीर गदाकी चोटसे चूर-चूर हो गये थे; 
किन्हींके मस्तक मुसलोंकी मारसे फट गये थे तथा कितने 
ही मनुष्य घोड़े; हाथी एवं रथोंसे कुचछ गये थे। ये समी 
वहाँ प्रथ्वीपर प्राणयहीन होकर सो गये थे ॥ ५५ ॥ 
तथवाध्वनूनागाना शराीराबवबभी तदा। 
संछन्ना बसुधा राजन पर्वतेरिव सर्वेशः ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार घोड़े! हाथी और मनुष्योंके मृत 
शरीरोंसे सारी वसुधा आच्छादित हो उस समय पब॑तोंसे ढकी 
हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ५६ ॥ 
समरे पतितेश्रेव हदाक्त्येश्शिरतोमरे: 
निश्रिशेः पद्टिशः प्रासरयस्कुन्तः परवश्वथः ॥ ५७ ॥ 
परिघर्भिन्दिपालेश शातप्नामिश्वच मारिष । 
शरीरेः शख्रनिर्भिन्ने: समास्तीयत मेदिनी ॥ ५८ ॥ 
आर्य | समरभूमिमें गिरे हुए बाण, तोमर; शक्ति3 ऋष्टि; 
खड्ढ पद्रिश) प्रास) लोदेके भाले। फरसे। परिष, भिन्दिपाल 
तथा शतध्नी ( तोप )--इन अख-शरस्त्रों तथा इनके द्वारा 
विदोण हुए मत शरीरोंसे सारी प्रृथ्वी पट गयी थी।| ५७-५८ ॥ 
विशन्दे्‌रत्पशब्देश.. शोणितांघपरिछुतेः । 
गतासुभिरमित्रन्न विबभों निच्चिता मही ॥ ५९ ॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज ! वहाँ पृथ्बीपर कुछ 
ऐसे लोग गिरे थे; जिनके मुखसे शब्द नहीं निकल पाता 
था। कुछ ऐसे थे; जो बहुत थोड़ा बोल पाते थे | प्रायः सभी 
लोग खूनसे लथयथ हो रहे थे और बहुत-से ऐसे शरीर पड़े 
थे; जो सर्वथा प्राणहीन हो चुके थे । इन सबके द्वारा वहाँ- 
की भूमि मानो चुन दी गयी थी ॥ ५९ ॥ 
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चण्णवतितमो5ध्याय: 
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सतलबत्रं:... सकेयूगेवाहुमिश्रन्दनो क्षितैः । 
हस्तिहस्तोपमेश्छिन्नेरूरभिश्च तरस्विनाम्‌ ॥ ६० ॥ 
वद्धाचूडामणिवरे: शिरोभमिश्व सकुण्डलेः । 
पातितेऋषभाक्षाणां बलों भारत मेदिनी ॥ ६१ ॥ 
भारत | रणभूमिमें गिरे हुए बेलके समान विद्याल 
नेत्रोंवाले वेगशाली वीरोंकी दस्तानों और केयूरोंसे युक्त 
चन्दनच्चित मुजाओंसे, दाथीकी सूँडके समान प्रतीत होने- 
वाली छिन्न-भिन्न हुई जाँबोंसे तथा उत्तम चूइामणि (मुकुट) 
से आबद्ध कुण्डल्मण्डित मस्तकोंसे वहाँकी भूमि अद्भुत 
शोमा पा रही थी ॥ ६०-६१ ॥ 
कवचें: शोणितादिग्धेनरिप्रकीर्णश्य काझनेः । 
रराज़ सुभ्ृर्श भूमि: शानताबिमिरिवानलेंः ॥ ६२ ॥ 
रक्तम तनकर इधर-उचर विखरे हुए सुवर्गभव कवचोंसे 
वह युद्धभूमि ऐती सुशोभित हो रही थी; मानो वहाँ जिसकी 
लपरें शान्त हो गयी हैं; ऐसी आग जगह-जगह पड़ी हो ॥ 
विद्धेः कलापेश्व पतितैश्व शारासने:। 
कोणें: शरेश्रेव रुक्मपुदझ्ठैः समनन्‍्ततः ॥ ६३ ॥ 
चारों ओर तरकस फेंके पड़े थे; धनुष गिरे थे और 
सोनेके पंखवाले बाण बिखरे हुए थे ॥ ६३ ॥ 
रथैश्व सबेतो भज्नेः किड्लिणीजालभूषितेः 
बाजिभिश्व हतेबाणः स््रस्तजिह्ेंः सशोणिते: ॥ ६७ ॥ 
सब ओर श्षुद्रत्रण्टिकाओंके जालसे विभूषित टूटे-फूटे 


रथ पड़े थे। बाणोंसे मारे गये घोड़े खूनसे लथपथ हो जीभ 
निकाल ढेर हो रहे थे ॥ ६४ ॥ 
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अनुकर्षे: पताकाभिरुपासड्लैध्य॑जैरपि । 
हर ढ डर 655 [0] की 
प्रवीरा्णां महाश्डैविप्रकी्णेश्र  पाण्डुरैः ॥ ६५ ॥ 


अनुकर्ष, पताका, उपासज्ञ, ध्वज तथा बड़े-बड़े वीरोंके 
बेत महागद्ठू बिखरे पड़े थे ॥ ६५ ॥ 
स्रस्तहस्तेश्व मातज़ेंः शयानेर्विबभी मही। 
नानारूपेरलंकारे: प्रमदेवाभ्यलक्ता ॥ ६६ ॥ 

जिनकी सूँड़ें कट गयी थीं; ऐसे मतवाले हाथी घराश्ायी 
हो रदे थे। उन सबके द्वारा वह रणभूमि माँति-मौँतिके 
अलंकारोंसे अलंकृत युवतीके समान सुशोमित हो रही थी ॥ 
दन्तिभिश्चापरै स्तन सप्रासेगांढवेदन:ः । 
करेः शब्द विमुश्चद्धिः शीकरं चर मुहुमुंहुः ॥ ६७॥ 

कुछ दनन्‍्तार हाथी प्रात घँत जानेके कारण गहरी व्यथासे 
युक्त यूँड्रोंद्वारा बारंबार शब्द करते और पानीके कण फेंकते थे ॥ 
विवभों तद्‌ रणस्थानं स्यन्दमानेरिवाचलेः। 
नातारागे: कम्वलेश्व परिस्तोमेश्व दन्तिनाम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वेंदूयमणिद्ण्डश्थ पतितरहइ्ुशेः शु्मे | 


उनके कारण वह युद्रस्थक जछके खेत बहइनेवाले 
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पर्वतोंसे युक्त-सा प्रतीत द्वोता था। वहाँ नाना प्रकारके 
रंगवाले कम्बल) हाथियोंके झूल तथा बेदूर्यमणिके दण्डवाले 
सुन्दर अछुश गिरे हुए थे ॥ ६८३ ॥ 

घण्टाभिश्व गजेन्द्राणां पतितामभिः समनन्‍्ततः ॥ ६९० ॥ 
विपाटितविचित्राभिः कुथामिरहुशस्तथा | 

डे बेये दे न 
ग्रेवेयेश्चित्ररूपेश्य रुक्मकक्ष्याभिरिव च॥ ७०॥ 


चारों ओर गजराजोंके शंटे पड़े हुए थे। हाथियोंकी 
पीठपर बिछाये जानेबाले फटे हुए, विचित्र कम्बछ और 
अद्भुश सब ओर गिरे हुए थे । गलके विचित्र आभूषण और 
सुनहरे रस्से भी जहाँ-तहाँ बिखरे पड़े थ ॥ ६९-७० | 
डे 0 झट रे 
यन्त्रेश्व बहुधानिछन्नस्तोमरेश्चापि का आन: । 
| रे जे 
अध्वानां रेणुकपिले रुक्‍्मच्छन्नेरुरइछदेंः ॥ ७१॥ 
८ डे ् हे जे 
सादिनां भुजगरिछन्नः पतितेः साह़देस्तथा । 
रच के हे हक _य दर 
प्रासेश्व विमलेस्तीदणविंमलाभिस्तथण्टिमिः ॥ ७२॥ 
अनेक ठुकड़ोंमें कटे हुए यन्त्र; सुवर्णमय तोमर) धूलसे 
कपिल व्णके दिखायी देनेवाले अश्वोंकी छातीको ढकनेवाले 
सुनहरे कवच) बाजूबंदसद्दित घुड़सवारंके हाथोंमें धारण 
किये हुए तीखे और चमकीले प्रास तथा चमचमाती हुई ऋष्टियाँ 
छिन्न-भिन्न होकर यत्र-तत्र पड़ी थीं || ७१-७२ ॥ 


उष्णीपेश्व तथा चित्रेविप्रविद्धेस्ततस्ततः । 
विचित्रैबोणवर्षश्च जातरूपपरिष्छृते: ॥ ७३ ॥ 
अभ्वास्तरपरिस्तोम॑. राष्वेमुद्तिस्तथा । 
नरेन्द्रचूडामणिभिविंचित्रे्व. महाधने: ॥ ७४॥ 
जहाँ-तहाँ गिरे हुए. विचित्र उष्णीष ( पगड़ी आदि 9 
पानीकी तरह बरसाये गये सुवर्णभूषित नाना प्रकारके बाण: 
घोड़ोंकी जीन, झूठ और उनकी पीठपर बिछाने योग्य रंकु- 
नामक मृर्गेके कोमल चरंमय आसन) जो पैरों से कुचलकर धूलमें 
सन गये थे तथा नरेशोंके मुकुटमें आबद्ध बहुमूल्य एवं 
विचित्र मणिरत्न सब ओर बिखरे पड़े थे ॥ ७३-७४ ॥ 
छत्नैस्तथापविद्धेइ्च चामरेव्य जनैरपि । 
पद्मेन्दुद्युति प्नि जद टप हे 
न्द्द्युतिभिश्वव वदनश्रारुकुण्डलेः ॥ ७५ ॥ 
कुपतव्मश्रुभिरत्यर्थ वीराणां समलकतेः । 
अपविद्धैमंहाराज सुवर्णोज्ज्वलकुण्डलः ॥ ७६॥ 
ग्रहनक्षत्रशवल्ला द्योरिवासीद्‌ वखुन्धरा । 
इधर-उधर गिरे हुए राजाओके छत्र) चेंवर, व्यजन) वीर 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


योदाओंके मनोहर कुण्डलोॉसे विभूषित, कमल एवं चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ तथा मूँछोंसे युक्त और अत्यन्त अलंकृत 
कटे हुए. मस्तक) जिनमें सोनेके सुन्दर कुण्डल जगमगा रहे 
थे, फेंके हुए-से पड़े थे। महाराज | इन सब वस्तुओंसे 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि ग्रहों और नक्षत्रोंसे भरे हुए 
आकाशके समान विचित्र शोभा घारण कर रही थी।७५-७६ ह। 
पएवमेते महासेने मझदिते तत्र भारत ॥ ७७॥ 
परस्परं समासाद्य तब तेषां चर संयुगे। 
भारत ! इस प्रकार आपकी और पाण्डबोंकी वे दोनों 
शाल सेनाएँ. एक दूसरीसे मिड़कर युद्धस्थलमें रौंदी जा 
रही थीं॥ ७७३ ॥ 





तेषु थ्रान्तेषु भप्मेषु सदितेषु चल भारत ॥ ७८॥ 
राजिः: समभवत्‌ तत्र नापश्याम ततो5नुगान | 
ततो5वहारं सेन्यानां प्रचक्रः कुरुपाण्डवाः ॥ ७९ ॥ 

भरतनन्दन ! उस समय जब अधिकांश सेनिक परिश्रम- 
से चूर-चूर द्वो रद्दे थे; कितने ही भाग गये थे ओर बहुततेरे 
योद्धा रोंद डाले गये थे; रात हो गयी थी एवं हमें अपने सेवक 
नहीं दिखायी दे रहे थे; तब कौरवों और पाण्डवोॉने अपनी- 
अपनी सेनाको युद्धभूमिसे लोटनेका आदेश दे दिया ॥ 
रजनीमुखे खुरोद् तु वर्तेमाने महाभये। 
अवहार ततः रछूत्वा सहिताः कुरुपाण्डवाः | 
न्‍्यविशन्त यथाकाल गत्वा खशिबिरं तदा ॥ ८० ॥ 

फिर उस महाभयानक तथा अत्यन्त रौद्र रूपवाले प्रदोष- 
कालमें कौरव तथा पाण्डव एक साथ अपनी सेनाओंको 
लौटाकर यथासमय शिविरमें जा पहुँचे और विश्राम 
करने लगे | ८० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्बणि भीष्मवधपर्वणि अष्टमद्विसयुद्धावहारे षण्णबतितमोड्ध्याय: ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत भीष्म््के अन्तर्गत भीष्मदधपर्जमें आऊदे दिनके युद्धमें सेनके शिबिरमें कौस्नेस 
सम्बन्ध रखनेवाक। छानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ %६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है छोक़ मिलाकर कुछ <०३॥ शोक हैं ) 
--+-डे३»+कर<>-६-- 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्तनवतितमो (च्यायः 


३००७ 








# 
सप्तनवतितमोध्याय: 
दुर्योधनका अपने मन्त्रियोंसे सलाह करके भीष्मसे पाण्डवोंकों मारने 
0 «. [पर ऊ ७, 
अथवा कणको युड्धके लिये आज्ञा देनेका अनुरोध करना 


सजय उवाच 

ततो दुयोचनों राजा शकुनिश्चापि सौबलः । 
दुःशासनश्थ पुञ्नस्ते खूतपुत्रश्च दुजेयः॥ १॥ 
समागस्य महाराज मन्त्र चक्रुविवश्षितम्‌ । 
कथ्थ पाण्ड्सुताः संख्ये जेतव्याः सगणा इति ॥ २ ॥ 

संजय कहते हँ---महाराज !तदनन्तर राजा दुर्योधन: 
सुबलपुत्र दुकुनि; आपका पुत्र दुश्शासन) दु्जयवीर सूत- 
पुत्र कां-ये समी मिलकर अमीश्ट कार्यके विषयमें गुप्त परा- 
मर्श करने छगे। उनकी मन्त्रणाका मुख्य विषय यह था कि 
पाण्डबोंको दछ-बल्सहित युद्धमें केसे जीता जा सकता है ११-२ 





ततो दुर्याधनो राजा सर्चोस्तानाह मन्त्रिणः । 
खूतपुत्रं समाभाष्य सौबर्ल च महावरूम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय राजा दुर्योषनने सूतपुत्र कर्ण तथा मदह्गाबली 
शकुनिको सम्बोधित करके उन सब मन्त्रियोंसे कहा-|| ३ ॥ 
द्रोणो भीष्मः कपः शत्यः सौमद्त्तिश्व संयुगे । 
न पाथोन प्रतिबाधन्ते न जाने तच्च कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
धमित्रों | द्रोणाचार्य, भीष्म, कृपाचार्य, शल्य तथा 
भूरिश्रवा--ये छोग युद्धमें कुन्तीके पुत्रोंकी कभी कोई बाधा 
नहीं पहुँचाते हैं | इसका क्‍या कारण है) यह में नहीं जानता ॥| 
अवध्यमानास्ते चापि क्षपयन्ति वर्क मम । 
सो5स्सि क्षीणबलः कण क्षीणशस्त्रश्न संयुगे ॥ ५ ॥ 
थ्वे पाण्डब स्वयं अवध्य रहकर भेरी सेनाका संहार कर 
रहे हैं| कर्ण ! इस प्रकार मेरी सेना तथा अख्न-शत्नोंका 
युद्धमें क्षय होता चला जा रहा है ॥ ५ ॥ 
( त्वयि युद्धविमुखे चापि जितश्रास्मि हि पाण्डवेः। 
द्रोणस्य प्रमुखे वीरा हतास्ते श्रातरो मम ॥ 
भीमसेनेन राघेय. मम चेवालुपद्यतः | ) 
'राधानन्दन ! तुम युद्धसे मुँह मोड़कर वेठ रहे हो, इस- 


लिये पाण्डवोंने मुझे परास्त कर दिया | द्रोणाचार्यके सामने ही 
भेरे देखते-देखते भीमसेनने मेरे बीर भाइयोंको मार डाछा ॥ 
निकृरतः पाण्डवेंः. श्रेरवरध्येदेवतरपि। 
सो5हं संशयमापन्तः प्रहरिष्ये कथथं रण॥ ६ ॥ 

पपाण्डव झूरवीर और देवताओंके छिये भी अवध्य हैं । 
उनके द्वारा पराजित होकर में जीवनके संशयमें पड़ गया 
हूँ । ऐसी दश्ामें रणक्षेत्रम में केसे युद्ध करूँगा ?? ॥ ६ ॥ 
( एवमुक्तस्तु राधेयो दुर्योधनमरिंदमम्‌।) 
तमत्रवीन्महाराज॑ सखूतपुत्रो नराधिपम्‌। 

यह सुनकर सूत्रपुत्र कर्णने झत्र्‌दमन नरनाथ महाराज 
दुर्योधनसे इस प्रकार कह्टा ॥ ६३ ॥| 

कर्ण उवाच 
मा शोच भमरतश्रेष्ठ करिष्येषह प्रियं तव॥ ७ ॥ 
भीष्मः शान्तनवस्तृणमप्यातु महारणात्‌। 
कर्ण बोला--भरतश्रष्ठ ! शोक न करो। में तुम्हारा 
प्रिय काय करूँगा; परंतु शान्तनुनन्दन भीष्म शीघ्र ही महायुद्धसे 
हट जायें | ७३ ॥ 
निवृत्ते युथि गाहेये न्‍्यस्तशरस्त्रे च भारत ॥ ८॥ 
अहं पाथौन्‌ हनिष्यामि सहितान सर्वसोमकेः | 
पश्यतो युधि भीष्मस्य शपे सत्येन ते तप ॥ ९ ॥ 
भरतवंश्ञी नरेश ! जब युद्धमें गद्भानन्दन भीष्म हथियार डाल 

देंगे और उससे सर्वथा निद्नत्त हो जायेंगे, उस समय मैं युद्ध- 
में भीप्मके देखते-देखते सोमकोंसहित समस्त कुन्ती पुत्रोंको एक 
साथ मार डार्दूँगा; यह में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ।। 
पाण्डवेषु दयां नित्यं स हि भीष्मः करोति वे। 
अशक्तश्व रण भीष्मो जेतुमेतान्‌ महारथान्‌ ॥ १० ॥ 

भीष्म सदा ही पाण्डवॉपर दया करते हैं; अतः 
युद्धमें वे इन महारथियोंकों जीतनेमें सबंधा असमर्थ हैं ।१०॥। 
अभिमानी रणे भीष्मों नित्यं चापि रणप्रियः । 
स॒ कथ्थ पाण्डवान्‌ युद्धे जेष्यते तात संगतान॥ ११ ॥ 

तात ! मीष्म युद्धमें अभिमान रखनेवाले तथा सदा 
युद्धकों प्रिय माननेवाले हैं; तथापि थाण्डवोपर दया रखनेके 
कारण वे उन सबको संग्राममें केसे जीत सकेंगे १ ॥ ११॥ 
स त्वं शीघ्रमितो गत्वा भीष्मस्य शिविर प्रति। 
अनुमान्य गुरु वृद्ध शर्त्र न्‍्यासय भारत ॥ १२॥ 

भारत | अतः तुम शीघ्र ही यहँसे भीष्मजीके शिबिरमें 
जाकर अपने उन पूजनीय ब्ृद्ध पितामहकों राजी करके 
उनसे दृथियार रखवा दो ॥ १२ ॥ 
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[ भीष्मपर्वणि 





न्यस्तशस्त्रे ततो भीष्मे निहतान्‌ पश्य पाग्डवान| 
मयेकेन रण राजन ससुहृद्वणवान्थवान ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! भीष्मके हथियार डाल देनेरर पाण्डवॉकों केवलछ 
मेरे द्वारा युद्धमें सुद्दों और बान्ववबों सहित मारा गया समझो ॥ 
प्वमुक्तस्तु कर्णन पुत्री दुर्योधनस्तव | 
अन्नवीद्‌ श्रातरं तत्र दुःशासनमिंद बचः॥ १४॥ 
अनुयात्रं यथा सर्व सज्ञीभवति सव्वेशः। 
दुःशासन तथा अ्षिप्र खर्वमेबोपष्पादय ॥ १५॥ 

कर्णके ऐसा कहनेयर आपके पुत्र दुर्याधनने वहीँ अपने 
भाई दुःशासनसे इत प्रकार कह[--“दुःशासन ! तुम शीघ्र 
सब प्रकारते ऐसी व्यवत्था करा; जिससे यात्रासम्बन्धी सब 
आवश्यक तैयारी सम्पन्न हो जाय! ॥ १४-१५ ॥ 
एचमुकत्वा ततो राजन कर्णमाह जजेश्वरः | 
अनुमान्य रण भीष्ममषो5हं द्विपदां चरम्‌ ॥ १५६ ॥ 
आमगमिष्ये ततः श्षिप्रं त्वत्सझ्शाशमरिद्म । 
अपक्रान्ते ततो भीष्म प्रहरिष्यास संयुग ॥ १७॥ 

राजन | दुशशासनसे ऐसा कट्कर जनेश्वर दुर्योधनने 
कर्णसे कह्दा) “शन्रुदमन ! मैं मनुष्योंमे श्रेष्ठ मीप्मकों युद्धसे 
इटनेके लिये राजी करके अभी तुम्दारे पास लौट आता हूँ । 
फिर भीष्मके हट जानेपर तुम युद्धके मंदानमें शत्रुओपर 
प्रहार करना? ॥ १६-१७ ॥ 


बा अ 


निष्पपात ततस्तृण पुत्रस्तव विशाम्पते । 
सहितो श्राठभिस्तेस्तु देवेरिव शतक्रतुः॥ १८॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर आपका पुत्र दुर्याधन तुरंत ही 
अपने भाइयकि ताथ शिवबिरसे बाहर निकला; मानों देवताओं- 
के साथ इन्द्र अपने भवनसे बाहर आये हों ॥ १८ ॥ 
ततस्त॑ नपशादूल॑ शादूंठडसमविक्रमम्‌ । 
आरोहयद्धयं तूर्ण श्राता दुःशासनस्तदा ॥ १९॥ 
उस समय भाई दुःझासनने अपने ज्येष्ठ श्राता धिंहके 
समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ दुर्योधनकों घोड़ेपर चदाया ॥ १९॥ 
अड्भदी बद्धमुकुटो हस्ताभरणवान्‌ न्॒प। 
घातेराष्ट्री महाराज विवभी स पथि वजन ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! महाराज ! माथेपर मुकुड। भ्रुजाओंगे अन्भद 
तथा हाथोंमें बछय आदि आभूषण धारण किये मार्गपर 
जाता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी शोमा पा रहाथा ॥ 
भण्डीपुष्पनिकारेन तपनीयनिभेन च्रा। 
अनुलिप्तः पराद्धथेन चन्दनेन खुगन्धिना ॥ २१॥ 
उसने शिरीषपुष्प एवं सुवर्णके समान पीतवर्णका बहु- 
मुल्य सुगन्धित चन्दन लगा रक्खा था ॥ २१॥ 
अरजो5स्व॒रसंवीतः सिहखेलगतिज्रेप । 
शुशुभे विमला्िष्मान नभलीव दिवाकरः ॥ २२५॥ 
राजन्‌ ! उसके सारे अज्ञ निर्मल वख््रसे ढके हुए थे । वह 
सिंहके समान मस्तानी चालसे चलता था और अपनी निर्मल 
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प्रमके कारण आकाशओआमे प्रकाशित होनेवाले सूर्यके समान 
शोभा पा रहा था ॥ २२ ॥ 
त॑ प्रयानत नरव्यात्र भीष्मस्य शिविरं प्रति। 
अनुजग्मुमं हे प्वासाः सर्वल्ोकस्य धन्विनः ॥ २३ ॥ 
भ्रातरश्व मदेष्वासास्थिदशा इब वासवम। 

भीष्मके शिब्रिरकी ओर जाते हुए पुरुषश्रेष्ठ दुर्योधनके 
पीछे सारे जगतके महावनुर्धर कौरवपश्षीय नरेश तथा 
विशाल धतुप घारण करनेवाले उसके भाई उसी प्रकार 
जा रहे थे; जैसे इन्द्रके प'छे देवता चलते हैं || २४३ ॥ 
हयानन्ये समारुह्मय गज़ानन्ये च भारत ॥ २४ ॥ 
रथानन्ये नरश्रेष्ठट परिवत्रः समनन्‍ततः । 

भारत ! कुछ लोग घोड़ेंपर और कुछ व्लेग द्वाथियोंपर 
चढ़े थे | दूमरे छोग रथोंपर आरूढ़ हो सब ओरसे 
नरश्रेष्ठ दुर्योधनको घेरे हुए थे | २४३६ ॥ 
आत्तशस््राश्व खुहदो रक्षणाथ महीपतेः ॥ २५॥ 
प्रादर्बभूवुः सदह्दिताः शक्रस्येवामरा दिवि। 

राजा दुर्योधनको रक्षाके लिये समस्त सुहृद्‌ अख्र-शस्त्र 
लेकर उसी प्रकार उसके साथ हो गये थे; जैसे म्वर्गर्मे देवता 
इन्द्रको रक्षाके लिये उनके साथ रहते हैं || २५३१ ॥ 
स॒पूज्यमानः कुरुमिः को रवाणां महाबलः ॥ २६॥ 
प्रययी सदन राज्ञा गाक्लेयम्य यशखिनः। 
अन्वीयमानः सततं खोदरेः परिवारितः ॥ २७॥ 


इस प्रकार कौरवबोंसे पृजित हो महातल्ली कौरवराज 
दुर्याधन यशस्वी भीष्मके शिव्रिरमें गया | उसके भाई उसे 
घेरकर निरन्तर उसीके साथ-साथ रहे ॥ २६-२७ ॥ 
दक्षिण दक्षिण: काले सम्भृत्य खभुजं तदा। 
हस्तिहस्तोपम॑ शेक्ष सर्वशत्रुनिवर्हणम्‌ ॥ २८ ॥ 
प्रशह्षन्षजलीन्‌ नृणामुद्यतान्‌ सर्वतो दिशः | 
शुधाव मधुरा वाचो नानादेशनिवासिनाम्‌ ॥ २९ ॥ 

उदार स्वभाववराले राजा दुर्योधनने उससमय सम्पूर्ण 
शत्रुओंका संदार करनेमें समय; हाथीकी सूँड़के समान विशाल 
तथा अस्त्र-प्रदारकी शिक्षार्में निपुणताकों प्राप्त हुई अपनी 
दाहिनी भुजाको ऊपर उठाकर सम्पूर्ण दिशाओमें उठी हुई 
विभिन्न देशके निवासी मनुष्योंकी प्रणामाज्लियोंकों स्वीकार 
करते हुए उनकी मधुर बातें सुनीं ॥ २८-२९ ॥ 
संस्तृूयमानः सूतेश्च मागधेश्व महायशाः 
पूजयानश्व तान्‌ सवान्‌ सर्वलोकेश्वरेश्वरः ॥ ३० ॥ 
(एवं स प्रययो राजा सर्वशैन्यसमावृतः ।) 

सम्पूर्ण जगत॒का अधीश्वर महायशस्वों राजा दुर्योधन 
सम्पूर्ण सेना ओसि घिरकर सूर्तों और मागधोंके मुखसे अपनी 
स्तुति सुनता और सब लोगोका समादर करता हुआ 
( भीष्मके शिबिरकी ओर ) आगे बढ़ता गया। ३० ॥ 
प्रदीप: काअ्नेस्तत्रगन्धतैलावसेचितेः । 
परिवत्॒मंहाराज॑ प्रज्वलद्धिः खसमनन्‍्ततः ॥ ३१॥ 


भीष्मवचपर्व ] 


अप्टनवतितमो5ध्यायः 


३००९ 








सुगन्धित तेलसे भरे हुए सोनेके जलछते दीपक लिये 
बहुत-से सेवक महाराज दुर्वोधनकों सब ओरसे घेरकर 
चल रहे थे ॥ ३१ ॥ 
स ते: परिवृतो राजा प्रदीप: काश्नेज्वलन । 
शुशुभे चन्द्रमा युक्तो दीपतेरिव महाप्रहेंः ॥३२॥ 
उन सुवर्गमय प्रदीपोंसे घ्रिरकर प्रकाशित होनेवाला 
राजा दुर्वाधन दीप्तिमान्‌ मह्ग्रहोंसे संयुक्त चन्द्रमाके समान 
शोभा पा रहा था ॥ ३२ ॥ 
काञ्चनोष्णीषिणस्तत्ञ॒ वेत्रञ्झरपाणयः । 
प्रोत्सारयन्तः शनकेस्त जनं॑ सबंतो दिशम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सुनहरी पगड़ी धारण करके हाथोंमें बेंत ओर झर्झर लिये 
बहुतेरे सिय्राद्दी धोरे-घीरे सब ओरसे लोगोंकी भीड़को हृटाते 
हुए चल रहे थे ॥ ३३ ॥ 
सम्प्राप्य तु ततो राजा भीष्मस्य सदन शुभम्‌ । 
अवतीय हयाजआापि भीष्म प्राप्य जनेश्वरः ॥ ३७ ॥ 
अभिवाद्य ततो भीष्म॑ निषण्णः परमासने। 
काश्नने सर्वतोभद्रे स्पद्धयोस्तरणसंच्ृते ॥ ३७ ॥ 
तल्श्वात्‌ राजा दुर्योधन भीष्मके सुन्दर निवासस्थानके 
निकट पहुँचकर घोड़ेसे उतर पड़ा और भीष्मजीके पास 
जाकर उन्हें प्रणाम करके बहुमूल्य विछोनोंसे युक्त सर्ब॑तो- 
भद्नामक सर्वोत्तम खर्णमय सिंहासनपर बेठ गया।|३४-३५॥ 
उवबाच प्राअलिय्भष्म॑ वाष्पकण्ठोष्थ्ुलोचनः । 
त्वां वयं हि समाधित्य संयुगे शत्रुखदन ॥ ६६॥ 
उत्सदेम रणे जेतुं सेन्द्रानपि सुराखुरान । 
किमु पाण्डुखुतान वीरान्‌ सखुहृहणबान्धवान्‌॥ ३७ ॥ 
तस्मादहेसि गाड़ेय कृपां कतु मयि प्रभो। 
जहि पाण्डुखुतान्‌ वीरान महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ ३८ ॥ 
इसके वाद नेत्रोंमें ऑसू मरकर हाथ जोड़े हुए गद्गद 
कण्ठसे वह भीष्मसे इस प्रकार बोछा--*शन्रुसूदन ! हम 


लछोग आपका आश्रय लेकर युड्धके मेंदानमें इन्द्रसह्ित 
सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरोंकों भी जीतनेका उत्साइ रखते 
हैं; किर मित्रों और बान्वबोंसहित वीर पाण्डवोंको जीतना 
कौन बड़ी बात है । अतः प्रभो ! गज्ञानन्दन ! आपको 
मुझपर कृपा करनी चाहिये | जैसे देवराज इन्द्र दानबोंका 
संहार करते हैं। उसी प्रकार आप वीर पाण्डवोंको 
मार डालिये।॥ ३६-३८ ॥ 
अहं सवोन महाराज निहनिष्यामि सोमकान | 
पश्चालान केकये: साथ करूपषांइचेति भारत ॥ ६० ॥ 
त्वद्नचः सत्यमेवास्तु जहि पाथोन्‌ समागतान । 
सोमकांश्व महेष्वासान सत्यवाग भव भारत ॥ ४० ॥ 
“महाराज ! भरतनन्दन ! मैं केकयोंसहित सम्पूर्ण सोमकों; 
पाग्चालों और कहूषोंको मार डाँगा--आपकी यह बात 
सत्य हो | मारत | आप युद्धमें सामने आये हुए ढुन्तीपुत्रों 
और महाघनुधर सोमकोंका वध कीजिये और ऐसा करके 
अपने वचनको सत्य कीजिये || ३९-४० ॥ 
दयया यदि वा राजन देष्यभावान्मम प्रभो। 
मन्दभाग्यतया वापि मम रक्षसि पाण्डवान ॥ ४१ ॥ 
अनुजानीहि समरे कणमाहवशोभिनम्‌ | 
स जेष्यति रणे पाथोन ससखुदृदरणवान्धवान्‌ ॥ ४२ ॥ 
शक्तिशाली राजन | यदि पाण्डवोके प्रति दयाभाव अथवा 
मेरे दर्भाग्यवश मेरे प्रति दवभाव रखनेके कारण आप 
पाण्डवॉकी रक्षा करते ईं तों समरभूमिर्मे शोभा पानेवाले कर्ण- 
को युद्धके लिये आज्ञा दे दीजिये | वह सुदृदों और बान्ध्वों 
सहित दुन्तीपुत्रोंकी अवश्य जीत लेगा! ॥| ४१-४२ ॥ 
स॒ एवमुक्‍त्वा न्॒पतिः पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
नोवाच वचन किश्विद्‌ भीष्मं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सत्यपराक्रमी भीष्मसे ऐसा कहकर आपका पुत्र राजा 
दर्याधन और कुछ नहीं बोला || ४३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्मप्रणि भीष्मवधपवणि भीष्म॑ प्रति दुर्योधनवाक्ये सघतनवतितमोथ्ध्याय: ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भोष्मपत्रके अन्तर्गत भोष्मद वपर्में मलष्मके प्रति दुर्योचनका वचनविषयक सत्तानवेदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ श'छहोक मिलाकर कुछ ४७४ शोक हैं ) 





. अष्टनवतितमो«्ध्यायः 
भीष्मका दुर्योधनकों अजुनका पराक्रम बताना और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा मीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 


संजय उवाच 
शल्येस्त कप विद्धो 

वाक शल्येस्तव पुत्रेण सो४तिविद्धो महामनाः । 
दुःखेन महता5पविश्ले नोवाचाध्रियमण्वपि ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! आपके पुत्रद्वारा 
वाग्वाणोसे अत्यन्त विद्ध होकर महामना भष्मकों महान 
दुःख हुआ; तथापि उन्होंने उससे कोई किश्चिन्मात्र भी 
अध्रिय वचन नहीं कहा || १ ॥ 


स ध्यात्वा खुबिरं काल दुःखरोषसमन्वितः | 
श्वसमानो यथा नागः प्रणुन्नो वाकशलाकया ॥ २ ॥ 
वे दुःख और रोपसे युक्त होकर दीघंकालतक कुछ 
सोचते हुए लंबी साँस खींचते रहे | वाणीरूपी अद्भुशसे 
पीड़ित होकर वे हथीके समान व्यथाका अनुभव करने लगे॥ 
उद्वृत्य चक्नुपी कोपान्निदहश्निव भारत। 
सरदेवासुरगन्धव लोक॑ लोकविदां वरः॥ ह ॥ 


३०१० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 








भारत ! फिर क्रोधसे द!नों आँखें चढ़ाकर लोकवेत्ताओं- 
में श्रेष्ठ भीप्म इस प्रकार देखने लगे; मानो देवताओं; 
असुरों और गन्वर्वोसह्वित सम्पूर्ण लोकोंको दग्व कर डालेंगे ॥ 
अब्रवीत्‌ तब पुत्र॑ स सामपूवमिदं वचः। 
कि त्वं दुयांधनेव मां वाकशल्येरपकृन्तसि ॥ ४ ॥ 
घटमानं यथाशक्ति कुबवाण तर तब प्रियम्‌। 
जुढ्ानं समरे प्राणांस्तव ये प्रियकाम्यया ॥ ५ ॥ 
फिर आपके पुत्रकों सान्‍्त्वना देते हुए वे उससे इस 
प्रकार बोले--धेटा दुयंब्िन | तुम इस प्रकार वाग्बार्णोसि 
मुझे क्‍यों छेद रहे हो ! में तो यथाशक्ति शत्रुओपर विजय 
पानेकी चेष्ठ करता हूँ और तुम्दारे प्रिय ताथनमें लगा हुआ 
हूँ । इतना ही नहीं) तुम्दारा प्रिय करनेकी इच्छासे में 
समराग्निर्मे अपने प्राणोंकों होम देनेक्े लिये भी तेयार हूँ ४-५ 
यदा तु पाण्डवः शूरः खाण्डवे प्नमिमतपेयत्‌ । 
पराजित्य रणे शक्र पयोप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“परंतु तुम्हें याद होगा, जब शूरवीर पाण्डुनन्दन अजुनने 
युद्धमें देवराज इन्द्रकों परास्त करके खाण्डववनमें अग्निको 
तृप्त किया था; वही उनकी अजेयताका पूरा प्रमाण दे ॥ ६॥ 
यदा च ॒त्वां महाबाहो गन्धर्वेहंतमोजसा । 
अमोचयत्‌ पाण्डुसुतः पर्याप्त तन्निदशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“महावाहो |! जब गन्घवंलोग तुम्हें बलपूर्वक पकड़ 
ले गये थे; उस समय भी पाण्डुपुत्र अजुनने ही तुम्हें छुड़ाया 
था | उनके अनन्त पराक्रमको समझनेके लिये यह दृशान्त 
पर्याप्त होगा ॥ ७ ॥ 
द्रवमाणपु. शुरेषु सोररेषु तब प्रभो। 
खूतपुत्र च राधेये पयाप्त तन्निदशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“प्रभो ! उस अवसरपर तुम्हारे ये शूरवीर भाई और 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण तो मेंदान छोड़कर भाग गये थे । 
यह अज्जैनकी अद्भुत शक्तिका पर्याप्त उदाहरण है ॥ ८॥ 
य्ध नः सहितान्‌ सवान विराटनगरे तदा। 
एक एवं समुद्यातः पयाप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ ९ ॥ 
“उन दिनों विराटनगरमें हम सब लोग एक साथ युद्ध- 
के लिये डटे हुए थे; परंतु अज्जुनने अकेले ही हमलोगोंपर 
आक्रमण किया | यह उनकी अपरिमित शक्तिका पर्याप्त 
उदाहरण है ॥ ९ ॥ 
द्रोणं च युधि संरब्धं मां च निर्जित्य संयुगे। 
वासांसि स समादत्त पयातप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ १० ॥ 
“अजुनने क्रोधमें भरे हुए. द्रोणाचार्यकों तथा मुझे भी 
युद्धमें परास्त करके सबके वस्त्र छीन लिये थे | यह उनकी 
अजेयताका पर्याप्त प्रमाण है || १० ॥ 
तथा द्रोणि महेष्चासं शारद्वतमथापिच । 
गोग्रहे जितवान्‌ पूर्व पर्याप्त तन्निदशनम्‌ ॥ ११॥ 


धपूर्वकालमें उसी गोग्रहके अवसरपर पाण्डुकुमारने महा- 
धनुधर अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यकों भी परास्त कर दिया 
था| यह दृष्टान्त उन्हें समझनेके लिये पर्याप्त है ॥ ११॥ 
विजित्य च यदा कण सदा पुरुषमानिनम्‌ । 
उत्तराये ददों वर्त्रं पर्यापं तन्निद्शनम्‌ ॥ १२॥ 

“उन दिनों सदा अपने पुरुषार्थवा अभिमान रखनेवाले 
कर्णकों भी जीतकर अज़ुनने उसके वस्त्र छीनकर उत्तराकों 
अर्पित किये थे | यह दृष्टान्त पर्यात होगा ॥ १२ ॥ 
निवातकवचान युद्धे वासवेनापि दुजयान। 
जितवान्‌ समर पार्थः पर्यां तन्निदशनम्‌ ॥ १३॥ 

“जिन्हें परास्त करना इन्द्रके लिये भी कठिन था; उन 
निवातकवचोंकों अजुनने युद्धमें परास्त कर दिया था। उनकी 
अलोकिक द्वक्तिको समझनेके लिये यह दृश्टन्त पर्याप्त होगा ॥ 


को हि शक्तो रण जेतुं पाण्डवं रभसं तदा । 

यस्य गोप्ता जगद्गोप्ता शह्॒चक्रादाधरः ॥ १४ ॥ 

वासुदेवोपनन्तशक्तिः सृष्टिसंहारकारकः । 

सर्वेश्वरो देवदेंवः परमात्मा सनातनः ॥ १५॥ 
८विश्वरक्षक) शब्भु) चक्र और गदा धारण करनेवाले 

अनन्तशक्ति। सृष्टि और संद्ारके एकमात्र कर्ता देवाधिदेव 

सनातन परमात्मा सर्वेश्वर भगवान्‌ वासुदेव जिनकी रक्षा 

करनेवाले हैं, उन वेगश।ली बीर पाण्डुपुत्र अर्जुनकी युद्धके 

मंदानमें कौन जीत सकता दे ॥ १४-१५॥ 

उक्तोड्सि बहुशो राजन नारदाधेमंहषिंभिः । 

त्वं तु मोहान्न जानीषे वाच्यावाच्यं खुयोधन ॥ १६ ॥ 
(राजन्‌ ! सुयोधन ! यदद बात नारद आदि महर्षियोंने 

तुमसे कई बार कही है। परंतु तुम मोहवश कहने और न 

कहने योग्य बातको समझते ही नहीं हो ॥ १६ ॥ 

मुमूर्पुद्ठि नरः सवोन्‌ वृक्षनन्‌ पश्यति काश्चनान । 

तथा त्वमपि गान्धार विपरीतानि पश्यस्ि ॥ १७॥ 


ध्गान्धारीनन्दन ! जै8 मरणासन्न मनुष्य सभी वृक्षोको 


सुनहरे रंगका देखता है। उसी प्रकार तुम भी सब कुछ 
विपरीत ही देख रहे हो ॥ १७ ॥ 


खयं वैरं महत्‌ छृत्वा पाण्डवेः सह खंजयेः 
युद्धायख तानद्य रणे पहयामः पुरुषों भव ॥ १८॥ 
( अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सवासवः ।) 

'तुमने स्वयं ही पाण्डवों तथा सज्ञयोंके साथ मह्दान्‌ बेर 
ठाना है | अतः अब तुम्दी युद्ध करो | इम सब लोग देखते 
हैं। तुम स्वयं पुरुषत्वका परिचय दो । पाण्डवोंको तो इन्द्र- 
सहित सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते ॥ १८ ॥ 


अहं तु सोमकान्‌ सवान पश्चालांइच समागतान्‌ । 
निहनिष्ये नरव्याप्र वजेयित्वा शिखण्डिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
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“किंतु पुरुषसिंह ! में केवछ शिखण्डीको छोड़कर युद्धमें आये 
हुए समस्त सोमका और पाश्चाछोंकों भी मार डाूँगा ॥१९॥ 
तैबोहं निहतः संख्ये गमिष्ये यमसादनम । 
तान्‌ वा निहत्य समरे प्रीति दास्याम्यहं तव ॥ २० ॥ 

ध्या तो उन्हींके हार्थों युद्धमें मारा जाकर में यमछोकका 
रास्ता दूँगा अथवा उन्हींको समराज्भणमें मारकर में तुम्हें हर्ष 
प्रदान करूँगा ॥ २०॥ 


पूव हि स्त्री समुत्पन्ना शिखण्डी राजवेइमनि । 

वरदानात्‌ पुमाज्ञातः सैषा वे स्री शिखण्डिनी॥ २१॥ 
“शिखण्डी पहले राजभवनमें सत्रीके रूपमें उत्तन्‍नन हुआ 

था; फिर वरदानसे पुरुष हों गया; अतः मेरी दृष्टिमें तो यह 

सत्रीरूपा शिखण्डिनी ही है॥ २१ ॥ 

तमहं न हनिष्यामि प्राणत्यागेषपि भारत । 

याखो प्राडगनिर्मिता धात्रा सेषा थे स्त्री शिखण्डिनी ॥ २२॥ 
भारत ! भरे प्राणोंपर संकट आ जाय तो भी में उसे 

नहीं मारूँगा ! जिसे विधाताने पहले स्त्री बनाया था; वह 

शिखण्डिनी आज भी मेरी दृष्टिमें क्नी ही है॥ २२ ॥ 

खुखं खपिहि गान्धारे ध्वो5पि कर्ता महारणम्‌ । 

ये ज़नाः कथयिष्यन्ति यावत्‌ स्थास्यति मेदिनी ॥२३॥ 
“गान्बारीनन्दन ! अब तुम सुखसे जाकर सो रहो | कल 

में बड़ा भीषण युद्ध करूँगा; जिसकी चर्चा छोग तबतक 

करते रहेंगे; जबतक कि यह पृथ्वी बनी रहेगी? ॥ २३ ॥ 

एवमुक्तस्तव झुतो निजंगाम जनेश्वर । 

अभिवाद गुरु मूध्नों प्रययो स्वं निवेशनम्‌ ॥ २४ ॥ 
जनेद्वर ! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 

अपने उन गुरुजनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करनेके 

पश्चात्‌ अपने शिबिरकों चला गया || २४ ॥ 

आगस्य तु ततो राजा विखज्य च महाजनम्‌ । 

प्रविचिेश ततस्तूण क्षय श्तुक्षयज्ञरः ॥ २०॥ 
वहाँ आकर शत्रुओंका विनाश करनेवाले राजा दुर्योधन- 

ने लोगोंके उस मद्दान समुदायको तुरंत बिदा कर दिया और 

खय॑ं शिबिरके भीतर प्रवेश किया ॥ २५॥ 

प्रविष्ट:ः स निशां तां च गमयामास पार्थिवः। 


प्रभातायां च शर्वयों प्रातरुत्थाय तान्‌ ह्र॒पः ॥ २६॥ 
राक्ष/ समाज्ञापपत सेनां योजयतेति ह । 
के ३ # 

अद्य भीष्मो रणे क्ुद्ो निहनिष्यति सोमकान्‌ ॥ २७ ॥ 

भूपाल ! वहाँ जाकर राजाने सुखसे रात बितायी और सबेरा 
होनेपर उसने प्रातःकाल उठकर राजाओंकों यह आज्ञा दी-- 
“राजसिंहो ! तुम सब छोग सेनाकों युद्धेके लिये तैयार करो) 
आज पितामह भीष्म रणभूमिमें कुृपित होकर सोमकोंका 
संहार करेंगे? ॥ २६-२७ ॥ 


अप्टनवतितमो5 ध्यायं: 
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दुर्योधनस्य तच्छुत्वा राजों विलपितं बहु । 
मन्यमानः स त॑ राजन प्रत्यादशमिवात्मनः ॥ २८ ॥ 
राजन ! रातमें दुर्योधनके अनेक प्रकारके विलछापको 
सुनकर भीष्मने यह समझ लिया कि अब्र दुर्योधन मुझे 
युद्धसे हटाना चाहता है ॥ २८ ॥ 
निवेंदं परम गत्वा विनिनन्‍्ध परवद्यताम्‌ । 
दीर्घे दध्यो शान्तनवो योद्धुकामो5ज्ुनं रणे॥ २९ ॥ 
इससे उनके मनमें बड़ा खेद हुआ । भीष्मने 
पराधीनताकी भूरि-भूरि निन्‍दा करके रणभूमिमें अर्जुनके साथ 
युद्ध करनेका संकल्प लेकर दीधंकाछतक विचार किया ॥२९॥ 
इज्जितेन तु तज्शञात्वा गा्ेयेन विश्विन्तितम्‌ । 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमचोदयत्‌ ॥३०॥ 
महाराज | गड्भानन्दन भीष्मने क्‍या सोचा है? इस 
बातको संकेतसे समझकर दुर्योधनने दुःशासनसे कहा--॥ 
दुःशासन रथास्तूण युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
दाविशतिमनीकानि सवोण्येवानिदोदय ॥ ३१॥ 
<ुश्शासन | तुम शीघ्र ही भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
रथोंको जोतकर तेयार कराओ | अपने पास कुछ बाईस 
सेनाएँ हैं | उन सबको भीष्मकी रक्षा ही नियुक्त कर दो॥ 
इद हि समलुप्राप्तं वर्षपुगाभिचिन्तितम्‌ । 
पाण्डवानां ससेन्‍्यानां वो राज्यस्य चागमः ॥ ३२ ॥ 
“आज वह अवसर प्राप्त हुआ है; जिसके लिये हम बहुत 
वर्षोंसे विचार करते आ रहे हैं। आज सेनावहित समस्त 
पाण्डवोंका वध तथा राज्यका छाभम होगा ॥ ३२ ॥ 
तत्र कायतमं मन्‍्ये भीष्मस्येवाभिरक्षणम्‌ । 
स नो गुप्तः सहायः स्याद्धन्यात्‌ पाथांश्व संयुगे॥ ३३ ॥ 
“इस विषयमें में भीष्मकी रक्षाको ही अपना प्रधान 
कर्तव्य समझता हूँ । वे सुरक्षित रहनेपर हमारे सहायक होंगे 
और संग्राम-भूमिमें कुन्तीकुमारोंका वध कर सकेंगे || ३३ ॥ 
अन्नवीद्धि विशुद्धात्मा नाहें हनयां शिखण्डिनम्‌ । 
सख्रीपूवेको ह्यसो राजंस्तस्माद्‌ वज्यों मया रण ॥ ३४ ॥ 
(विश्ञुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा भीध्मने मुझसे कहा है 
कि (राजन ! में शिखण्डीकों नहीं मार सकता; क्‍योंकि वह 
पहले स््नीरूपमें उत्पन्न हुआ था और इसीलिये युद्धमें मुझे 
उसका परित्याग कर देना है॥| ३४ | 
लोकस्तद्‌ वेद यदर्हं पितुः प्रियचिकीषेया । 
राज्य स्फीतं महावाहो स्म्रियश्व त्यक्तवान्‌ पुरा ॥ ३५ ॥ 
“मद्ाबाहो ! सारा संसार यह जानता है कि मैंने पूर्वकालमें 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे समृद्धिशाली राज्य तथा 
जस्लियोंका परित्याग कर दिया था ॥ २३५ ॥ 


३०१२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








नेवं चाहं स्त्रियं जातु न स्त्रीपूर्व कर्थंचन । 
हन्यां युथि नरश्रष्ठ सत्यमेतद्‌ प्रवीमि ते ॥ ३६॥ 
पनरश्रेष्ठ | मैं कभी किसी सत्रीको अथवा जो पहले री 
रहा हो; उस पुरुषको भी किसी प्रकार युद्धमें मार नहीं 
सकता; यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ २६ ॥ 
अय॑ स््रीपूवेंकों राजज्िछिखण्डी यदि ते श्रुतः । 
उद्योग कथितं यक्तत्‌ तथा जाता शिखण्डिनी ॥ ३७ ॥ 
कन्या भूत्वा पुमाउ्जातः स च मां योधयिष्यति । 
तस्याहं प्रमुखे वाणान्‌ न सुझ्चेयं कर्थंचन ॥ ३८॥ 
पराजन्‌ ! तुमने भी सुना दोगा। यद्द शिखण्डी पहले 
सत्रीरूपमें पेदा हुआ था | यह बात मेने तुमसे युद्धको तयारीके 
समय बता दी थी | इस प्रकार कन्यारूपमें उत्पन्न हुई 
शिखण्डिनी पहले स्त्री होकर अब पुरुष हो गयी है। वह 
पुरुष बना हुआ शिखण्डी यदि मुझसे युद्ध करेगा तो मैं उसके 
ऊपर किसी प्रकार भी बाण नहीं चलाऊंगा ॥ ३७-३८ ॥ 
युद्धे हि क्षत्रियांस्तात पाण्ड वानां जयपिणः 
सर्वानन्यान हनिष्यामि सम्प्राप्तान्‌ रणप्तुथनि ॥ ३९ ॥ 
(तात | पाण्डव-पक्षके दूसरे जो जो विजयामिलापी क्षत्रिय 
युद्धके मुहानेपर भरे सामने आयेंगे; उन सबका में वध करूगा? ॥ 
एवं मां भरतश्रष्ठ गाड़ेयः प्राह शास्त्रवित्‌ । 
तत्र सवोत्मना मन्ये गाह्लेयस्पेच पालनम्‌ ॥ ४० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ दुःशासन ! शास्ोंके शाता ग्जानन्दन भीष्मने 
इस प्रकार मुझसे कह्दा है। अतः युद्धभूमिमें सबप्रकारसे भीष्म को 
रक्षाको ही मैं अपना मुख्य कंव्य मानता हूँ ॥ ४० ॥ 
अरक्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिंहँ महाहवे । 
मा वृकेणव गाइ़ुयं घातयम शिखण्डिना ॥ ४१॥ 
ध्यदि महायुद्धमें सिंहकी रक्षा नहीं की जाय तो उसे 
एक भेड़िया मार सकता है) परंतु हम भेड़ियेके सददश शिखण्डी- 
के हाथसे तिहके समान भीष्मका वध नहीं होने देंगे || ४१ ॥ 
मातुलः शकुनिः शब्यः कृपो द्ोणी विविशतिः । 
यत्ता रक्षन्तु गाड्ेयं तस्मिन्‌ गुप्ते धुवों जयः॥ ४२॥ 
४( अतः उनकी रक्षाके लिये सारी आवश्यक व्यवस्था 
करो | ) मामा शकुनिः शल्य) कृपाचार्य) द्रोणाचार्य और 
विविंशति--ये सब लोग सावधान होकर गल्जनन्दन भीष्मकी 
रक्षा करें। उनके सुरक्षित रहनेपर हमारी विजय निश्चित है?॥ 
पतच्छुत्वा तु ते सर्वे दुर्योधनवचस्तदा। 
सवंतो रथवंशेन गाहुयं पयवारयन ॥ ४३ ॥ 
उस समय दुर्योधनकी यह बात सुनकर उन सब वीरोंने 
रथकी विशाल सेनाद्वारा गज्गञानन्दन भीष्मको सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ४३ ॥ 


पुत्राइच तव॒गाड्लेयं परिवार्य ययुमुंदा । 
कम्पयन्तो भुवं दां च क्षीभयन्तरच पाण्डवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
आपके सब पुत्र भी भीष्मको चारों ओरसे घेरकर 
प्रसन्नतापूर्वंक चले | वे उत समय भूछोक और स्वर्गलोकको 
भी कँपाते हुए पाण्डबवोंके मनमें क्षोम उत्पन्न कर रहे थे ॥ 
ते रथे: खुसम्प्रयुक्तेदन्तिभिश्व महारथाः । 
परिवाय रणे भीष्म॑ दंशिताः समवस्थिताः ॥ ४५ ॥ 
वे समस्त कौरव महारथी सुशिक्षित रथों और द्वाथियोंसे 
भीप्मकों घेरकर कवच आदिसे सुससजत हो युद्धके लिये 
खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
यथा देवाखझुर युद्धे तजिद्शा वद्नधारिणम्‌ । 
सर्व ते सम व्यतिष्ठन्त रक्षन्तस्तं महारथम ॥ ४६॥ 
जिस प्रकार देवासुर-संग्रामके समय देवताओंने वज्रधारी 
इन्द्रकी रक्षा की थी। उसी प्रकार वे सब कौरव योद्धा महारथी 
भीष्मकी रक्षा करने लगे || ४६ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा पुनश्रातरमत्रवीत्‌ । 
खसदय॑ चक्र युवामन्युरुत्तमौजाइच दक्षिणम्‌ ॥ ४७॥ 
गोप्तारावजुनस्थेतावजुनो पपि शिखण्डिनः । 
रक्ष्यमाणः स॒पार्थन तथास्माभिर्चिवर्जितः ॥ 3८ ॥ 
यथा भीष्म न नो हन्याद्‌ दुःशासन तथा कुरु। 
तब राजा दुर्योधनने अपने भाईसे पुनः इस प्रकार कहां- 
'(ुःशातन | अजुनके रथके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु 
और दाहिने पहियेकी रक्षा उत्तमौजा करते हैं। इस प्रकार 
अजुनके ये दो रक्षक हैं ओर अर्जुन भी शिखण्डीकी रक्षा करते 
हैं। अर्जुनसे सुरक्षित और दमलोगोसे उपेक्षित होकर शिखण्डी 
हमारे भीष्मको जिस प्रकार मार न सके; ऐसी व्यवस्था करो?॥ 
भ्रातुस्तद्‌ वचन श्र॒त्वा पुत्रो दुःशासनस्तव ॥ ४९ ॥ 
भीष्म॑ प्रमुखतः रूत्वा प्रययो सह खेनया । 
बड़े भाईकी यह बात सुनकर आपका पुत्र दुःशासन 
भीष्मको आगे करके सेनाके साथ युद्धके मेदानमें गया |। 
भीष्म॑ तु रथवंशेन दृष्ठा समभिसंबृतम्‌ ॥ ५० ॥ 
अजुनो रथिनां श्रेष्ठो ध्रष्टयुस्मुवाच ह । 
भीष्मको रथोंके समूहसे घिरा हुआ देख रथियोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुनने धृष्टयुम्नसे कहा--॥ ५०३ ॥ 
शिखण्डिनं नरव्याप्रं भीष्मस्थ प्रमुखे न्॒प । 
स्थापयस्वाद्य पाश्चाल्य तस्य गोप्ताहमित्युत ॥ ५१॥ 
“नरेश्वर | पाग्चालराजकुमार | आज तुम पुरुपसिंह शिखण्डी- 
को भीष्मके सामने उपस्थित करो | में उत्तकी रक्षा करूँगा? ॥५ १॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणिभीष्मदुर्या घनसंवादे अष्टनवतितमोउ्ध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवेके अन्तर्गत भीष्मबधर्ष-में भीष्म-दु्योधनसंदादविष्यक अटु नवेवों अध्याय पुरा हुआ ॥५८॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


कछोक मिलाकर कुछ ७१३ शोक हैं ) 


असन+०-+-्ममा..> ९.०. ०-९२ य.ााम-े-->-मन-मन, 


ग् 


कअरककक -ुलआम- ५ ५ 
/ 
कट 
+ 
< 
कड़े 
का 


५ 30७7 5४ ज को कर र :0* #सटो. ५३ ब्छजे ० * ». *+ & केक बेब बी 


दी आम! दे न बेर 5 /#338 हनन 


४१. ९९, 


ले. अकन “-+क 





भीष्मवध॑पर्व | 


एकोन शततमो इच्यायः ३० 


न 
८! 








३८: प 5 शक 6%+_ ३ कम विफल कलर 44०९५ नल 2 थनरल पर 


एकोनशततमो5भ्यायः 


नवें दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी सेनाओंकी 


रचना और उनके घमासान 


युद्धका आरम्भ तथा वनाशखचक उत्पाताका वणन 


संजय उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो निययों सह सेनया। 
व्यूहं चाव्यूहत मद॒त्‌ सर्वेतोभद्रमात्मनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--मदाराज | तदनन्तर शान्तनुनन्दन 
भीष्म सेनाके साथ शिविरसे बाहर निकले । उन्होंने अपनी 
सेनाको सर्वतोमद्रनामक महान्‌ व्यूइके रूपमें संगठित किया। 
कृपदच कृतवमों च शेब्यइचेव महारथः। 
शकुनिः सेन्धवर्चेव काम्बोजश्च सुदक्षिणफः ॥ २ ॥ 
भीष्मेण सहिताः सर्व पुत्रेचच तब भारत । 
अग्मतः सर्वेसन्यानां व्यूहस्य प्रमुखे स्थिताः॥ ह ॥ 
भारत | कृपाचार्य, कृतवर्मा) महारथी थेब्य, शकुनि; 
विन्धुराज जयद्रथ तथा काम्बोजराज सुदक्षिण--ये सब नरेश 
भीष्म तथा आपके पुत्रोंके साथ सम्पूर्ण सेनाके आगे तथा 
व्यूइके प्रमुख भागमें खड़े हुए थे ॥ २-३ ॥ 
द्रोणो भूरिध्रवाः शब्यों भगद्त्तइच मारिष । 
दक्षिण पक्षमाश्नित्य स्थिता व्यूहस्य दृंशिताः ॥ ४ ॥ 
आय ! द्रोणाचाय, भूरिश्रवा; शल्य तथा भगदत्त--ये 
कवच बॉघकर व्यूइके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 
अभ्वत्थामा सोमद्त्त र्चावन्त्यों च महारथौ। 
मद्दत्या सेनया युक्ता वाम॑ पक्षमपालयन्‌ ॥ ५ ॥ 
अश्वत्यामा, सोमदच तथा अवन्तीके दोनों राजकुमार 
मदारथी विन्द और अनुविन्द--ये विश्याल सेनाके साथ 
व्यूइके वाम पक्षका संरक्षण कर रहे थे || ५॥ 
दुर्योधनो महाराज त्रिगर्तें: सबतों बुतः । 
व्यूहमध्ये स्थितो राजन पाण्डवान्‌ प्रति भारत॥ ६ ॥ 
महाराज ! भरतवंशी नरेश ! त्रिगतंदेशीय सैनिकोंके 
द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ दुर्याधन पाण्डवोंका सामना 
करनेके लिये व्यू इके मध्यभागमें खड़ा हुआ || ६ ॥ 
अलस्बुषो रथश्रेष्टः श्रुतायुइच महारथः । 
पृष्ठतः सर्वेसन्‍्यानां स्थितो व्यूहस्य दंशितो ॥ ७ ॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ अल्ग्बुष और महारथी श्रतायु-ये दोनों कवच 
घारण करके सम्पूर्ण सेनाओं तथा ब्यूइके प्रष्ठभागमें खड़े थे॥ 
एवं च त॑ तदा व्यूहं छृत्वा भारत तावकाः । 
संनद्धा: समदश्यन्त प्रतपन्‍त इवाप्नयः ॥ ८ ॥ 
भारत ! इस प्रकार व्यूहरचना करके उस समय आपके 
पुत्र कवच आदिसे सुसजित हो प्रज्वलित अग्नियोंके समान 
दृष्टिगोचर हो रहे थे | ८ ॥ 
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ततो युधिष्टिरों राजा भीमसेनइच पाण्डवः । 
नकुलः सहदेवचश्च मारद्रीपुत्रनावयुभावपि ॥ ९ ॥ 
अग्नतः सवंसन्यानां स्थिता व्यूहस्य दंशिताः । 
उधर राजा युधिष्ठटिर। पाण्डुदुमार भीमसेन, मारद्राके 
दोनों पुत्र नकुछ और सद्ददेव सब सेनाओं तथा व्यूइके अग्र- 
भागमें कवच बॉधिकर खड़े हुए ॥ ९३ ॥ 
घरष्युस्नो विराटइच सात्यकिस्च महारथः ॥ १० ॥ 
स्थिताः सेन्यन महता परानीकविनाशनाः । 
धृष्टयुम्न, राजा विराट और महारथी सात्यकि--ये झन्रु- 
सेनाका विनाश करनेवाले वीर भी विशाल सेनाके साथ व्यूइमें 
यथास्थान खित थे ॥ १०३ ॥ 


शिखण्डी विजयश्वेव राक्षसइच घटोत्कचः ॥ ११ ॥ 
चेकितानो महावाहुः कुन्तिभोजइच वीय॑बान । 
स्थिता रणे महाराज महत्या सेनया बृताः ॥ १२॥ 
दाराज ! शिखण्डी, अ्जुन) राक्षस घटोत्कच) मदाबादु 
चेकितान तथा पराक्रमी कुन्तिभोज--ये विशाल सेनासे घिरे 
हुए बीर युद्धभूमिमें यथायोग्य स्थानपर खड़े थे ॥ ११-१२ ॥ 
अभिमन्युमहेष्वासो द्रपदशच महावलूः । 
युयुधानो महेष्वालो युधामन्युशच वीयेबान्‌ ॥ १३ ॥ 
केकया भ्रातरश्वेव स्थिता युद्धाय दंशिताः 
मद्ाधनुधर अभिमन्यु) महावरल्वी द्ुप द, विशाल धनुष 
घारण करनेवाले युयुधान) पराक्रमी युधामन्यु और पांचों 


भाई केकय-राजकुमार--ये कवच धारण करके युद्धके लिये 
तयार खड़े थे ॥ १३३ ॥ 


एवं तेषपि महाव्यूहं प्रतिव्यूद्य खुदुजेयम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवाः समरे शूराः स्थिता युद्धाय दंशिताः। 
इस प्रकार झूरवीर पाण्डब भी समराज्जञणमें अत्यन्त 
दुजय महाव्यूइकी रचना करके कवच बाँघ युद्धके लिये 
तैयार थे ॥ १४३ ॥ 
तावंकास्तु रण यत्ता: सहसेना नराधिपाः ॥ १५॥ 
अभ्युययू रणे पाथान्‌ भीष्म रूत्वाग्मनतो नृप। 
तथेव पाण्डवा राजन भीमसेनपुरोगमाः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! आपकी सेनाके नरेश अपनी-अपनी सेनाओंके 
साथ युद्धके लिये उद्येत हो भीष्मको आगे करके पाण्डवॉपर 
चढ़ आये । नरेश्वर ! उसी प्रकार भीमसेन आदि पाण्डवोने 
भी आपकी सेनापर आक्रमण किया ॥ १५-१६ ॥ 
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भीष्म॑ योद्धमभीप्सन्तः संग्रामे विजयैषिणः । 
ए्वेडाः किलकिलाः शह्ान्‌ क्रचचान्‌ गोविषाणिकाः ॥ 
भेरीसदक्ृपएणवान नादयन्तदुच पुष्करान्‌ । 
पाण्डवा अभ्यवर्तन्त नदन्‍्तो भैरबान्‌ रचान्‌ ॥ १८॥ 

संग्राममें भीष्मके साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले विजया- 
मिलाषी पाण्डव सिंहदनाद) किल-किलछ शब्द) शद्भुध्वनि 
क्रकच, गोश्टंग) भेरी) सुदंग) पणव तथा पुष्कर आदि बाजों- 
को बजाते तथा मैरव-गर्जना करते हुए. कौरव-सेनापर 
चढ़ आये ॥ १७-१८ ॥ 


भेरीसुदह्शब्ानां दुन्दुभीनां च निःस्वनेः 
उत्कृए्टसहनादैश्च वल्गितेइव पृथग्विधः ॥ १९ ॥ 

बयं प्रतिनदन्तस्तानगच्छाम त्वरान्विताः 
सहसेचाभिसंकुद्धास्तदा5 5सीत्‌ तुमुर् महत्‌॥ २० ॥ 
भेरी, मुदंग) शह्ल और दुन्दुमियोंकी ध्वनि एवं 
उच्चख्वरसे सिंदनाद करते तथा अनेक प्रकारसे अपनी शेखी 
बघारते हुए इमलोगंनि भी बड़ी उतावलीके साथ अत्यन्त 
क्रुद्ध दो सहसा उनपर आक्रमण किया ओर उनको गजनाका 
उत्तर हम भी अपनी गजेनाद्वारा ही देने लगे | उस समय 
उभय पक्षके सेनिकोंमें मद्दान्‌ युद्ध होने लगा ॥ १९-२० ॥ 


ततो पन्‍्योन्यं प्रधावन्‍्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 

ततः शाब्देन महता प्रैचकम्पे चखुन्धरा ॥२१॥ 
दोनों पक्षके योद्धा एक दुसरेपर धावा करते हुए अख्र- 

शर्त्रोंका प्रहार करने छगें। उस समय जो महान्‌ कोलाहल 

हुआ; उससे सारी पृथ्वी कॉपने लगी || २१॥ 

पक्षिणएथ महाधघोरं व्याहरन्तो विवश्चमुः । 

सप्रभश्चोदितः सूर्या निष्प्रभ' समपद्यत ॥२२॥ 
पक्षी अत्यन्त घोर शब्द करते हुए आकादझमें चक्कर काटने 

लगे | सूर्य यद्यपि तेजस्वी रूपमें उदित हुआ था। तथापि 

उस समय निस्तेज हो गया ॥ २२ ॥ 

चवुस्ध वातास्तुमुलाः शंसन्तः सुमहद्‌ भयम्‌ । 

घोराश्व घोरनिहोंदाः शिवास्तत्र ववाशिरे ॥ २३॥ 
महान्‌ भयकी सूचना देनेवाली भयंकर वायु बड़े वेगसे 

बहने लगीं | घोर वज्रपातके-से भयानक शब्द सुनायी देने 

रंगे । सियारिनें अश्युम बोली बोलने लगीं ॥ २३ ॥ 


वेदयन्त्यो महाराज महृद्‌ वेशसमागतम्‌ | 
दिशः प्रज्वयलिता राजन पंखुव्ष प्रात च ॥ २७॥ 





5 


रुधिरेण समुन्मिथ्रमस्थिवर्ष तथैब चा। 
रूदतां वाहनानां च नेत्रेभ्यः प्रापलज्ञलम ॥ २५॥ 
महाराज ! वे गीदड़ियाँ सिरपर आये हुए विकट विनाशकी 
सूचना दे रही थीं | राजन्‌ ! दिशाएँ जलती-प्रतीत होने लगीं | 
सब ओर धूलकी वर्पा होने लगी | रक्तमिश्रित इृड्डियाँ बरसने 
लगीं | रोते हुए वाइनेके नेत्रोंसि आँसू गिरने छगे | २४-२५॥ 
सुस्रवुश्य शहन्मरत्र प्रध्यायन्तों विशाम्पत। 
अन्तहिंता महानादाः श्रूयन्ते भरतपंभ ॥ २६॥ 
रक्षसां पुरुषादानां नद॒तां मैरवान, रबान। 
प्रजानाथ ! वे सारे वाहन भारी चिन्तामें पड़कर मल-मूत्र 
करने लगे । भरतश्रष्ठ | भयंकर गर्जना करनेवाले नरभक्षी 
राक्षत्रेके महान्‌ शब्द सुनायी पड़ते थे। परंतु उनके बोलने- 
वाले अदृश्य थे ॥ २६३ ॥ 





नीडीीघी जा, 


सम्पतन्तश्व॒ दृश्यन्ते गोामायुबलवायसाः ॥ २७ ॥ 
श्वानश्य विविधनादंवाशन्तस्तत्र मारिष । 


चारों ओरसे गीदड़ और बलशाली कोए वहाँ टूटे पड़ते 
थे। आर्य ! वहाँ कुत्त भी नाना प्रकारकी आवाजमें भूँऊते 
देखे जाते थे ॥ २७६ ॥ 


ज्वलिताश्व महोल्का वे समाहत्य दिवाकरम्‌ । 

निपेतुः सहसा भूमों वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌ ॥ २८ ॥ 
बड़ी-बड़ो प्रज्वलित उल्काएं सूर्यदेवसे टकराकर महान्‌ 

भयकी सूचना देती हुई सद्सा प्रथ्वीपर गिर रही थीं ॥२८॥ 


महान्त्यनीकानि महासमुच्छुये 
ततघ्तयोः पाण्डवर्धारतराष्ट्रयोः । 
चकम्पिरे शह्ृम्तदक्षनिःखने कै 
प्ररम्पितानीव वनानि वायुना ॥ २९ ॥ 
नरेन्द्रनागाश्वलमाकुलाना- _ 
मभ्यायतीनामशिवे. मुहते । 
घोपस्तुमुलश्चमूनां 
वातोद्गुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ३० ॥ 


वभूव 


उस महान संग्राममें पाण्डब तथा कोरव-पक्षकी विशाल 
सेनाएँ शह्ठू और मृदज्ञकी ध्वनियोंसे उसी प्रकार काँप रही 
थीं) जैसे वायुके वेगसे समूचा वनप्रान्त हिलने लगता है। 
उस अमझ्जलजनक मुहूतमें नरेशों, हाथियों और अश्ोसे 
परिपूर्ण हो परस्पर आक्रमण करती हुई उभय पक्षकी उन 
विशाल सेनाओंका भयंकर शब्द वायुसे विक्षुब्ध हुए समुद्रों- 
की गजनाके समान जान पड़ता था ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि परस्परव्यूहरचनायामुत्पातद््शने एकोनशततसो<ध्यायः ॥ ९९ ॥ ँ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तगत भीष्मवधपव॑रें पररुपर ब्यूह-रचन के पश्चात्‌ उत्पातदशनविषयक निन्‍्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ९« 





२७०-ज्कम्मकाे, कर 


भीष्मवधपर्व ] 





शततमो ध्यायः 


३०१७ 
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शततमो5ध्यायः 
द्रोपदीके पाँचों पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस अलम्बुपके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कोखसेनाका युद्धमभूमिसे पलायन 


संजय उवाच 
अभिमन्यू. रथोदारः पिशह्नैस्तुरगोत्तमेः । 
अभिदुद्राव तेजखी दुर्याधनवर्कल महत्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हें--राजन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ तेजस्वी 
अभिमन्यु पिन्नल वर्णवाले श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते हुए रथद्वारा 
दुर्याधनकी विशाल सेनापर टूट पड़ा ॥ १ ॥ 
विकिरज्शरवपोाणि वारिधारा इवाम्बुदः । 
न शेकुः समरे क्रुछं सोभट्रमरिसदनम्‌ ॥ २ ॥ 
( क्रोडरूप हरिमिव प्रविशन्तं महाणवम्‌। ) 
शखस्रोधिणं गाहमानं सेनासागरमक्षयम । 
निवारयितुमप्याजो त्वदीयाः कुरुनन्दन ॥ ह ॥ 


जैसे बादल जलकी धारा बरसाता है) उसी प्रकार वह 
बाणोंकी वृष्टि कर रहा था । जैसे वाराहरूपघारी भगवान्‌ 
विष्णुने महासागरमें प्रवेश किया था; उसी प्रकार शत्रुसूदन 
सुभद्राकुमार समरमें कुपित हो शस्त्रोंके प्रवाहसे युक्त कौरवोंके 
अक्षय सेन्यसमुद्रमें प्रवेश कर रहा था | कुरुनन्दन | उस 
समय आपके सेनिक उसे युद्धमें रोक न सके ॥ २-३ ॥ 


तेन मुक्ता रणे राजज्शराः शत्रुनिवहंणाः। 
क्षत्रियाननयञ्शुरानू._ प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन ! रणक्षेत्रमं अभिमन्युके छोड़े हुए शन्नुनाशक 
बाणोंने बहुत-से झूरवीर क्षत्रियोंकी यमराजके छोकमें पहुँचा 
दिया ॥ ४ ॥ 
यमदण्डोपमान धोराज्ज्वलिताशीविषोपमान 
सौभद्रः समरे क्ुद्धः प्रषयामाससायकान्‌ ॥ ५ ॥ 
. सुभद्राकुमार समराज्जणमें क्रुद्ध होकर यमदण्डके समान 


घोर तथा प्रज्चलित मुखवाले विघधर सर्पोके समान भयंकर 
सायकोंका प्रद्दार कर रहा था ॥ ५ ॥ 


सरथान, रथिनस्तूर्ण हयांइचेंव ससादिनः । 
गजारोहांश्व सगजान दारयामास फाल्गुनिः॥ ६ ॥ 
अर्जुनकुमारने रथोंसद्वित रथियों) सवारोंसहित घोड़ों 


और हाथियोंसहिित गज़ारोहियोंकों तुरंत ही विदी्ण कर 
डाला ॥ ६ ॥ 


तस्य तत्‌ कुवेतः कर्म महत्‌ संख्ये महीभ्तः । 
पूजयांचक्रिरे दृष्ठाः प्रशशंखुश्य फाद्गुनिम ॥ ७ ॥ 


युद्धर्म ऐसा महान्‌ पराक्रम करते हुए अभिमन्यु और उसके 
कमंकी सभी राजाओं नि प्रसन्न होकर भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥७॥ 





तान्यनीकानि सौभद्रो द्वावयामास भारत । 
तूलराशीनिवाकाशे मारुतः सर्वतो दिशम्‌ ॥ < ॥ 


भारत ! जेसे हवा रूईके ढेरकी आकाशझमें उड़ा देती 
है; उसी प्रकार सुभद्राकुमारने सम्पूर्ण सेनाओंकों चारों 
दिशाओंमें मगा दिया ॥ ८ ॥ 
तेन विद्राव्यमाणानि तव सैन्यानि भारत । 
घातार नाध्यगच्छन्त पड़े मग्ना इव द्विपाः ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन [| अभिमन्युकेद्रारा खदेड़ी जाती हुई आपकी 
सेनाएँ कीचड़में फँसे हुए हाथियोंके समान किसीको अपना 
रक्षक न पा सकी ॥ ९ ॥ 
विद्राव्य स्वासैन्यानि तावकानि नरोक्तम। 
अभिमन्युः स्थितो राजन्‌ विधूमो ५झिरिव ज्वलन्‌॥ १०॥ 
नरश्रेष्ट | आपकी सम्पूर्ण सेनाओंको खदेड़ कर अभिमन्यु 
धूमरद्वित अग्निकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ १० ॥ 
न चेन तावका राजन विषेहुररिघातिनम्‌। 
प्रदी्त पावक यद्वत्‌ पतह्भाः कालचोदिताः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! आपके सैनिक शज्र॒घाती अमिमन्युका वेग नहीं 
सह सके | जैसे कालप्रेरित फतिंगे प्रज्यलित अग्निकी आँच 


नहीं सह पाते ( उसीमें झुलस कर मर जाते हैं ) वही दशा 
आपके सेनिकोंकी थी || ११ ॥ 


३०१६ 


प्रहरन सर्वशत्रुभ्यः पाण्डवानां महारथः | 
अदृदयत महेष्वासः सवज्ञ इब वासवः ॥ १२॥ 
सम्पूर्ण शन्रुओंपर प्रहार करता हुआ पाण्डव-महारथी 
महाधनुर्धर अभिमन्यु वच्रधारी इन्द्रके समान दृष्टिगोंचर हो 
रहा था ॥ १२ ॥ 
हेमपृष्ठ धनुश्चास्य ददशे विचरद्‌ दिशः । 
तोयदेषु यथा राजन राजमाना शतहदा ॥ १३॥ 
राजन | अभिमन्युक्े धनुपका प्रृष्ठमाग सुबर्णसे जटित 
था वह सम्पूर्ण दिद्याअर्मे विचरण करता हुआ बादलोंमें 
चमकनेवाली बिजलीके समान सुशोमित द्ोता था ॥ १३ ॥ 
शराश्र निशिताः पीता निश्चरन्ति सम संयुगे । 
बनात्‌ फुल्लद्रुमाद्‌ राजन भ्रमराणामिव बजाः ॥१४॥ 
युद्धके मेंदानमें उसके धनुपसे तीखे और चमचमाते बाण 
इस प्रकार छूटते थे; मानो विकसित वृक्षार्वलियोंसे भरे हुए 
वनप्रान्तसे श्रमरोंके समूह निकल रहे हों ॥ १४ ॥ 
तथैव चरतस्तस्य सौभद्र॒स्थय॒महात्मनः । 
रथेन काश्चनाड्रेन ददशुर्नान्‍्तरं जनाः॥ १५॥ 
महामना सुभद्राकुमार अभिमन्यु सुवर्णमय रथके द्वारा 
पूरबबत्‌ रणभूमिमें विचरता रद्दा; लोगोंने उसकी गतिमें कोई 
अन्तर नहीं देखा ॥ १५ ॥ 
मोहयित्वा रूप द्रोणं द्रोणि च सबृहद्वलम । 
सैन्धवं च महेष्वासो व्यचरल्लघु खुप्ठ च ॥ १६॥ 
महाधनुर्धर अभिमन्यु कृपाचार्य; द्रोणाचार्य)अश्वत्थामा, 
बृहद्दल और सिन्धुराज जयद्रथ--सबको मोद्दित करके सुन्दर 
और शीघ्र गतिसे सब ओर विचरता रहा ॥ १६ ॥ 
मण्डलीकृतमेवास्य धनुः पद्याम भारत । 
सूर्यमण्डलसंकाश दहतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
भारत ! आपकी सेनाको भस्म करते हुए. उस अभिमन्यु- 
के धनुषको हम सदा सूर्यमण्डलके सदृश मण्डल्शकार हुआ ही 
देखते थे ॥ १७ ॥ 
त॑ दृष्ठा क्षत्रियाः शुराः प्रतपन्‍्त तरसिनम्‌ | 
द्विफाल्गुनमिमं लोक मेनिरे तस्य कर्मभिः ॥ १८ ॥ 
सबको संताप देते हुए उस वेगशाली वीरकों देखकर 
समस्त शूरवीर क्षत्रिय उसके कर्मेद्वारा यह मानने लगे कि 
इस लोकमें दो अर्जुन हो गये हैं ॥ १८ ॥ 
तेनादिता महाराज भारती सा महाचमूः । 
व्यभ्रमत्‌_तत्र तत्नैव योषिन्मदवशादिव ॥ १९ ॥ 
महाराज | अभिमन्युसे पीडित हुई भरतबंशियोंकी वह 
विशाल सेना मदोन्मत्त युवतीकी भाँति वहीं चक्कर काट 
रही थी ॥ १९ ॥ 
द्रावयित्वा महासैन्यं कम्पयित्वा महारथान । 
नम्द्यामास सुददो मयं जित्वेष बासवः ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्वेणि 








मयासुरपर विजय पानेवाले इन्द्रकी भाँति अभिमन्युने 
उस विशाल सेनाको भगाकर, महारथियोंकों कंपाकर अपने 
सुहृदोंकी आनन्दित किया || २० ॥ 


तेन विद्वाव्यमाणानि तब सेन्यानि संयुगे। 
चक्ररातेस्व्नं घोर पजञ्जञन्यनिनदोपमम ॥ २१॥ 


उसके द्वारा युद्धमें खदेड़े हुए आपके सेनिक मेघ्रोंकी 
गजनाके समान घोर आतनाद करने छगे ॥ २१ ॥ 


तं श्रुव्वा निनदं घोरं तव सैन्यस्थ भारत । 


मारुतोद्ध्‌तवेगस्य सागरस्येव पर्वणि ॥ २२॥ 
दुर्योधनस्तदा राजन्नाप्येश्टक्षिममाषत । 


एप कार्ष्णिमहाबाहों द्वितीय इब फाल्मुनः ॥ २३ ॥ 


भरतवंशी नरेश !पूर्णिमाके दिन वायुके थपेड़ोंसि उद्देलित 
हुए समुद्रकी गर्जनाके समान आपकी सेनाका वह भयंकर चीत्कार 
सुनकर उस समय दुर्योधनने राक्षस ऋष्यशरड्ञ पुत्र अल्म्बुषसे 
इस प्रकार कह्टा-०महाबाहो ! यह अजुनका पुत्र द्वितीय 
अजुनके समान पराक्रमी है | २२-२३ ॥ 


चमूं द्वावयते क्रोधाद्‌ वृत्रों देवचमूमिव। 
तस्य चान्यन्न पद्यामि संयुगे भेषज महत्‌ ॥ २७ ॥ 
ऋते त्वां राक्षसभेष्ठ सर्वविद्यासु पारगम्‌ । 

जैसे बृत्रासुर देवताओंकी सेनाको मार भगाता था; उसी 
प्रकार वह भी क्रोधपू्वक मेरी सेनाको खदेड़ रहा है। मैं 
युद्धस्थलमें सम्पूर्ण विद्याके पारंगत तथा राक्षसोमें सर्वश्रेष्ठ 
तुम-जैसे वीरकों छोड़कर दूसरे किमीकों ऐसा नहीं देखता; 
जो उस रोगकी सबसे उत्तम दवा हो सके ॥ २४३१ ॥ 


स गत्वा त्वरितं वीरं॑ जहि सौभद्रमाहवे ॥ २५॥ 
व पार्थ हनिष्यामो भीष्मद्रोणपुरोगमाः । 


“अतः तुम तुरंत जाकर युद्धके मैदानमें वीर सुभद्रा- 
कुमारका वध करो और हमलोग भीष्म तथा द्रोणाचार्यको 
आगे करके अजुनको मार डालेंगे? ॥ २५३४ ॥ 


स एयमुक्तो बलवान राक्षसेन्द्रः प्रतापवान ॥ २६ ॥ 
प्रययी समरे तूण तब पुत्रस्य शासनात्‌ | 
नदमानो महानादं प्रावृषीव बलाहकः ॥ २७॥ 

आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर उसकी आज्ञासे 
बलवान्‌ एयं प्रतापी राक्षसराज अल्म्बुष तुरंत ही वर्षाकालके 
मेघकी भाँति जोर-जोरसे गजना करता हुआ समर-भूमिर्मे 
गया ॥ २६-२७ ॥ 


तस्य दशाच्देन महता पाण्डवानां ब्लू महत्‌ | 
प्राचलत्‌ सर्वतो राजन वातोद्धुत इवाणंवः ॥२८॥ 


राजन ! उसके महान्‌ ग्जनसे वायुसे विक्षुब्ध हुए समुद्र के 


। मवधपर्व ] 


शततमो ईध्यायः 


३०१७ 








समान पाण्डवोंकी विशाल सेनामें सब ओर इलचलक मच 
गयी ॥ २८ ॥ 
बहवश्च महाराज तस्य नादेन भीषिताः । 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य निपेतुधरणीतले ॥ २९ ॥ 
महाराज ! उसके सिंहनादसे भयभीत हो बहुत-से 
सेनिक अपने प्यारे प्राणोंकों त्यागकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥२९॥ 
कार्ष्णिइचापि मुदा युक्तः प्रगृह्म सदयरं चनुः । 
चत्यन्निव रथोपस्थे तद्‌ रक्षः समुपाद्रवत्‌ ॥ ३० ॥ 
अभिमन्यु भी इर्ष और उत्साहमें भरकर हाथर्मे घनुष- 
बाण लिये रथकी बेठकर्मे दृत्य-ठा करता हुआ उस राक्षसकी 
ओर दोड़ा ॥ ३० ॥ 
ततः स राक्षसः कुद्ः सम्प्राप्येवाजुनि रण । 
नातिदुरे स्थितां तस्य द्रावयामास वे चमूम्‌ ॥ ३१॥ 
तलश्रात्‌ क्रोधमें मरा हुआ बह राक्षस युद्धर्में अभिमन्यु- 
के समीप पहुँचकर पास ही खड़ी हुईं उसकी सेनाको भगाने 
लगा।॥ ३१ ॥ 
तां वध्यमानां च तथा पाण्डवानां महदाचम्‌म्‌ | 
प्रत्युधयी रण रक्षो देवसेनां यथा बलः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार पीड़ित हुईं पाण्डवोंकी विश्याल वाहिनीपर 
उस राक्षसने युद्धमें उसी प्रकार धावा किया; जैसे बल नामक 
दैत्यने देवसेनापर आक्रमण किया था ॥ ३२ ॥ 
विमदः सुमद्ानासीत्‌ तस्य सैन्यस्य मारिष | 
रक्षसा घोररूपेण वध्यमानस्थ सखंयुगे ॥ ३३॥ 
आय॑ ! युद्धस्थल्में मयंकर राक्षसकरे द्वारा मारी जाती 
हुई उस सेनाका महान्‌ संद्वार होने छगा ॥ ३३ ॥ 
ततः शरसहस्व्रेस्तां पाण्डवानां महाचम्‌म्‌ । 
व्यद्रावयद्‌ रणे रक्षो दशंयन्‌ स्वपराक्रमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय राक्षसने अपना पराक्रम दिखाते हुए 
रणक्षेत्र्मे सहलों बार्णोद्दारा पाण्डबोंकी उस विश्वाल सेनाको 
खदेड़ना आरम्म किया ॥ २४ ॥ 
सा वध्यमाना च तथा पाण्डवानामनीकिनी । 
रक्षसा घोररूपेण प्रदुद्राव रणे भयात्‌ ॥ ३५॥ 
उस घोर राक्षसके द्वारा उस प्रकार मारी जाती हुई 
वह पाण्डव्सेना भयके मारे रणभूमिसे भाग चछी || ३५ ॥ 


प्रस््ध॒य च रण सेनां 

पद्मिनों.. वारणो यथा । 
ततो5भिदुद्राच रणे 

दौपदेयानू._ महाबलान्‌ ॥ ३६ ॥ 


जैसे हाथी कमछमण्डित सरोवरकों मथ डालता है, उसी 
प्रकार रणभूमिमें पाण्डबसेनाको रोदकर अलूम्बुषने महाबली 
द्रौपदी पुत्रोपर घावा किया ॥ ३६ ॥ 





ते तु कुद्धा मदेष्चासा ठोपदेयाः प्रहारिणः । 
राक्षस दुद्ग॒वुः संख्ये प्रहाः पञ्च रवि यथा ॥ ३७ ॥ 
द्रोपदीके पाँचों पुत्र महान घनुर्घर तथा प्रह्मर करनेमें 
कुशल थे । उन्हनि संग्रामभूमिममे कुपित हो उस राक्षसपर उसी 
प्रकार घावा किया) मानो पाँच ब्रद्द सूबदेवपर आक्रमण कर 
रहे हों ॥ ३७ ॥ 
वीय॑वबद्धिस्ततस्तेस्तु पीडितो राक्षसोत्तमः । 
यथा युगक्षये घोरे चन्द्रमाः पद्चमिग्रहें: ॥ ३८ ॥ 
उस समय उन पराक्रमी द्ोपदी पुत्रोंद्वारा वह श्रेष्ठ राक्षस 
उठी प्रकार पीड़ित होने लगा; जैसे मबानक प्रद्यकांल 
आनेपर चन्द्रमा पाँच ग्रहोंद्वारा पीड़ित होते हैं ॥ ३८ ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो रक्षो विभेद निशितेः शरेः | 
सर्वपारशवेस्तूर्णेरकुण्ठाग्रेमंहाबलः ॥ ३९ ॥ 
तलश्चात्‌ महाबली प्रतिविन्‍्च्यने पूर्णतः लोइेके बने हुए. 
अप्रतिहत धारबाले झीज्रगार्मी तीखे बाणोंद्वारा उस राक्षसको 
विदीण कर डाला ॥ ३९ ॥ 
स॒तेभिननतनुत्राणः शुझुभे राशक्षसोत्तमः | 
मरीचिभिरिवाकंस्य संस्यूतो ज़ल़दों महान्‌ ॥ ४० ॥ 
वे बाण उसके कवचकों छेदकर दारीरमें घैस गये । 
उनके द्वारा राक्षतराज अल्म्बुषकी वैसी द्वी घोमा हुईं) मानो 
मदान्‌ मेव सूर्यकी किरणोंसे ओतप्रोत हो रहा हो ॥| ४० ॥ 
विषक्तेः स॒शरेश्वापि तपनीयपरिच्छदेः । 
आध्यश्टक्षिबिभी राजन दीघश्टक् इवाचलः ॥ ४२ ॥ 
राजन ! शरीरमें धंसे हुए उन सुवर्णदूषित वार्णोद्दारा 
राक्षत अल्म्बुप चमकीले शिखरोंवाले प्व॑तकी भाँति सुझोभित 
हुआ ॥ ४१ ॥ 
ततस्ते भ्रातरः पश्च राक्षसेन्द्र महाहवे । 
विव्यघुर्नि शितेबंणेस्तपनी यविभूषिते: ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर उन पाँचों माइयोने उस महासमरमें सुवर्ण- 
भूषित तीश्ण वाणोंद्ारा राक्षसराज़ अल्म्बुषको ब्नत-विश्नत 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
स॒निभिन्‍नः शरस्थघोरेमभुजगेंः कॉपितेरिव । 
अल्म्बुषो भ्ृर्श राजन नागेन्द्र इव चुक्रुथे ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ [ क्रोघमें भरे हुए सपंकति समान उन घोर खायकों- 
द्वारा अत्यन्त घायल हुआ अल्म्बुष अद्भुशविद्ध गजराजकी 
माँति कृषित हो उठा ॥ ४३ ॥ 
सो5तिविद्धों महाराज मुहतंमथ मारिष। 
प्रविवेश तमो दीध पीडितस्तेमंहारथे: ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! उन मदहारथियोंके बाणोंसे अत्यन्त आहत और 
पीडित हो अल्म्बुष दो घड़ीतक मारी मोह ( मूर्छा ) में 
डूबा रहा ॥ ४४ ॥ 
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प्रतिछभ्यततः संश्ां क्रोधेन द्विगुणीकृतः । 


चिच्छेद सायकांस्तेपां ध्वजांइचेच घनूंपि च ॥ ४५॥ 
तदनन्तर होशमें आकर वह दूने क्रोबसे जल उठा । 
फिर उसने उनके सायकों) ध्वजों और घनुपोंके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले | ४५ ॥ 
एकेक पश्चमिवोणेराजघान स्मयन्निव । 
अलम्वुपो रथोपस्थे न्र॒त्यन्निव महारथः ॥ ४६॥ 
इसके बाद रथकी ब्रेठकर्मे रृत्य-सा करते हुए. महारथी 
अलग्बुपने मुसकराते हुए उनमैंसे एक-एकको पॉच-पाँच बाणों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ ४६ ॥ 
त्वरमाणः सुसंरब्धो हयांस्तेषां महात्मनाम । 
जघान राक्षसः क्रुद्ध: सारथ्थीइच महावलूः ॥ ४७ ॥ 
फिर अत्यन्त उतावलीके साथ रोपावेशर्मे भरे हुए उस 
महाबली राक्षसने कुपित हो उन महामनस्वी पॉँचों भाइयोंके 
घोड़ों और सारथियोंकोी भी मार डाला | ४७ ॥ 
विभेद च सुसंरूधः पुनइचेनान खुसंशितेः । 
शरेबह॒विधाकारे: शतशोष्थ सहस्वरशः ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद पुनः कुपित हो भाँति-भौँतिके सेकड़ों और 
हजारों तीखे बाणोंद्वारा उन सबको गहरी चोट पहुँचायी।४८। 
विरथांदच महेप्वासान्‌ रत्वा तत्न स राक्षसः । 
अभिदुद्राव वेगेन हन्तुकामी निशाचरः ॥ ४९ ॥ 
उन महाधनुर्धर वीरोंको रथह्दीन करके युद्धमें उन्हें मार 
डालनेकी इच्छासे निशाचर अल्म्बुषने बड़े वेगसे उनपर 
घावा किया ॥ ४९ ॥ 


ध्रीमहाभारते 





तानदितान्‌ रण तेन राक्षसेन दुरात्मना। 
दृष्ठाजुनसुतः संख्ये राक्षस समुपाद्रवत्‌ ॥ ५० ॥ 
उन पॉँचों भाश्योंको रणक्षेत्रमें दुरात्मा राक्षसके द्वारा 
अत्यन्त पीड़ित देख अजुनकुमार अमिमन्युने पुनः उसके 
ऊपर आक्रमण किया || ५० ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध वृत्रवासवयोरिव । 
ददशुस्तावकाः सर्व पाण्डवाइच महारथाः ॥ ५१ ॥ 
फिर उन दोनोंमें बृत्राखुर और इन्द्रके समान भयंकर 
युद्ध होने लगा । आपके और पाण्डवपक्षके सभी महारथी 
उस युद्धको देखने लगे ॥ ५१॥ 
तो समेतो महायुऊँ क्रोधदीप्ती परस्परम्‌। 
महावली महाराज क्रोधसंरक्तलोचनों ॥ ५२ ॥ 
परस्परमवेक्षेतां कालानलसमभी. युधि। 
तयोः समागमो घोरो वभूव कठुकोदयः ॥ ५३ ॥ 
यथा देवाझुरे युद्धे शक्रशम्बरयोः पुरा ॥५४॥ 
महाराज ! उस महायुद्धमें क्रोधसे उद्दीप्त हो आँखें लाल- 
लाल करके एक दूसरेसे भिड़े हुए वे दोनों महाबली वीर 
युद्धमें काल और अग्निके समान परस्पर देखने लगे | उनका 
वह घोर संग्राम अत्यन्त कट्ठु परिणामको प्रकट करनेवाला 
था । पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर इन्द्र और 
शम्बरासुरमें जेसा भयंकर युद्ध हुआ था) वैसा ही उनमें 
भी हुआ ॥ ५२-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपरवेणि अलम्बुषाभिमन्युसमागमे शततमो5्ध्याय: ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मबधपर्दमें अरम्बुप और अभिमन्युका संग्रामविषयक सौदँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है छोक मिलाकर कुल ७४४ कछोक हैं ) 
-+->'याक & छ>--९- 


एकाधिकशततमो5ध्यायः 


अभिमन्युके द्वारा अलम्बुपषकी पराजय, अजुनके स।थ भीष्मका तथा कृपाचाये, 
द्रोणाचायके ५ ह् 
अश्वत्थामा और द्रोणाचायके साथ सात्यकिका युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 

आजुनि समरे शूरं विनिम्नन्त महारथान्‌। 
अलम्बुषः कर्थ युद्धे प्रत्ययुध्यत संजय ॥ १ ॥ 
आध्यंश्यड्ि कर्थ चेव सोभद्रः परवीरहा। 
तन्ममाचछ्ष्व तत्त्वेन यथाचृत्तं सम संयुगे॥ २ ॥ 

घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! समरमें बड़े-बड़े महारथियों- 
का संहार करते हुए शूरवीर अजुनकुमार अभिमन्युके साथ 
राक्षस अल्म्बुषने किस प्रकार युद्ध किया १ इसी प्रकार 
शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले सुभद्राकुमारने राक्षस अल्म्बुपके 
साथ केसे युद्ध किया ! युद्धस्थलमें उन दोनोंसे सम्बन्ध रखने- 
वाला जो भी बृत्तान्त हो; वह मुझे ठीक-ठीक बताओ || १-२॥ 


घनंजयइच कि चक्र मम सेन्येषु खंयुगे। 
भीमो वा रथिनां धेष्ठी राक्षलों वा घटोत्कचः: ॥ ३ ॥ 
नकुलः सहदेवो वा सात्यकिवाँ महारथः । 
एतदाचक्ष्व मे सत्यं कुशलो हासि संजय ॥ ४ ॥ 

उस युद्धके मेदानमें अजुनने मेरी सेनाओंके साथ क्‍या 
किया ! रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन अथवा राक्षस घटोत्कच या 
नकुल-सहदेव एवं महारथी सात्यकिने क्‍या किया है संजय | 
यह सब मुझे यथाथरूपसे बताओ; क्योंकि तुम इन बातोंके 
बतानेमें कुशल हो ॥ ३-४ ॥ 

संजय उवाच 

हन्त तेडहं प्रबक्ष्यामि संप्रामं॑ लोमहषणम्‌। 


भीष्मवधपर्व ] 


एकाधिकशततमो ध्यायः 


३०१९ 








यथाभूद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सोभद्वस्य च मारिय ॥ ५ ॥ 
अजुनश्व यथा संख्ये भीमसेनइच पाण्डवः । 
नकुलः सहदेवइच रणे चक्रः पराक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
तथंब तावकाः सर्च भीष्मद्रोणपुरःखराः । 
अद्भुतानि विचित्राणि चक्रुः कमोण्यमीतवत्‌ ॥ ७ ॥ 
. खंजयने कहा--आर्य ! मैं बड़े दुःखके साथ उस 
रोमाश्वकारी संग्रामका वर्णन करूँगा जो राक्षसराज अल्म्बुष 
और सुभद्राकुमार अमिमन्युमें हुआ था तथा पाण्डुपुत्र 
अंजुन, भीमसेन; नकुछल और सहदेवने युद्धमें किस प्रकार 
पराक्रम किया और उसी प्रकार भीष्म) द्रोण आदि आपके 
सभी योद्धाओंने निर्भीक-से होकर अद्भुत और बिचित्र कर्म 
किये--यह सब भी मुझसे सुनिये || ५-७ ॥ 
अलस्बुषस्तु समरे अभिमन्युं महारथम। 
विनद्य सुमहानादं तजयित्वा मुहुमुंहः ॥ ८ ॥ 
अभिद॒द्राव वेगेन तिष्ठ तिष्टेति चात्रवीत्‌। 
अलम्बुषने समरभूमिमें महारथी अभिमन्युको जोर-जोरसे 
गर्जना करके वारंवार डॉट बतायी और “खड़ा रह, खड़ा 
रह? ऐसा कहकर बड़े वेगसे उसपर धावा किया ॥ ८३ ॥ 
अभिमन्युशच वेगेन सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ९ ॥ 
आध्य*्टक्न महेष्वासं पितुरत्यन्तवेरिणम्‌ । 
इसी प्रकार वीर अभिमन्युने भी बारंबार सिंहनाद करते 
हुए. अपने पितृथ्य भी मसेनके अत्यन्त बेरी महाधनुर्धर अल्म्बुष- 
पर वेगसे आक्रमण किया ॥ ९३ ॥ 
ततः समीयतुः सखंख्ये त्वरितों नरराक्षसों ॥ १० ॥ 
रथाभ्यां रथिनो श्रेष्ठो यथा वे देवदानवोौं। 
फिर तो वे मनुष्य तथा राक्षस दोनों वीर तुरंत ही 
युद्धस्थलमें एक-दूसरेसे भिड़ गये। दोनों ही रथियोंमें श्रेष्ठ 
थे, अतः देवता और दानवकी भांति रथोंद्वारा एक-दूसरेका 
सामना करने लगे ॥ १०३ ॥ 
मायावी राक्षसश्रेष्टो द्व्यास्श्नेव फाल्गुनिः॥ ११॥ 
राक्षसश्रे.्ठ अल्म्बुष मायावी था और अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको दिव्यासत्रोंका ज्ञान था ॥ ११ ॥ 
ततः कार्ष्णिमंहाराज़ निशितेः सायकेखिमिः । 
आधष्यश्टाहू रणे विद्ध्वा पुनावव्याध पश्चमिः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर अजुनपुत्र अभिमन्युने तीन तीखे 
सायकंसे रणक्षेत्रमे अल्ग्बुषको बींघकर पुनः पाँच बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
अलम्वुषो5पि संकुद्धः कार्पिण नवभिराशुगे: । 
हृदि विव्याध वेगेन तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १३॥ 
तबक्रोधमे भरे हुए, अल्म्बुपने भी नौ शीघ्रगामी बाणों द्वारा 
अजुनपुत्र अभिमन्युकी छातीमें उसी प्रकार वेगपूर्वक प्रहार 
किया; जैसे अद्ुशद्बारा गजराजपर प्रद्दार किया जाता है ॥ १३॥ 


ततः दरसहस्प्रेण क्षिप्रकारा निशाचरः | 
अजुनस्य॒ खुत॑ संख्ये पीडयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! तत्यश्रात्‌ शीघ्रतापूर्वक सारे कार्य करनेवाले 
निशाचरने एक हजार बाण मारकर युद्धस्थलमें अजुनके 
पुत्रको पीड़ित कर दिया ॥ १४ ॥ 
अभिमन्युस्ततः क्रद्दों नवमिनतपवेलिः। 
विभेद निशितेबाणे राक्षसेन्द्र महोरसि ॥ १५॥ 
इससे क्रुद्ध होकर अभिमन्युने राक्षसराज अल्म्बुषकी 
चोड़ी छातीमें झुकी हुई गॉठवाले नौ पेने बाण मारे ॥ १५ ॥ 


ते तस्य विविशुस्तुर्ण कायं निर्भिद्य ममंखु । 
स तविभिन्नसवाह़ः शुशुभे राक्षसोत्तमः ॥ १६॥ 
पुष्पितेः किशुके राजन संस्ती्ण इब पर्वेतः । 

वे बाण राक्षसके शरीरकों विदीर्ण करके उसके मर्म- 
स्थानोंमे धँंस गये | राजन्‌ ! उन बार्णोंसे सम्पूर्ण अद्डोंके 
क्षत-विक्षत हो जानेपर राक्षसराज अल्म्बुष खिले हुए पलाशके 
वृक्षोंसे आच्छादित पर्वंतकी भाँति सुशोमित होने छगा ।१६३। 
संधारयाणइच दरान्‌ हेमपुल्लानू महावलूः ॥ १७ ॥ 
विवभो राक्षसश्रेष्ठः सज्वाल इब पवेतः। 

सुवर्णमय पंखसे युक्त उन बाणोंको अपने अज्ञोंमें घारण 
किये महाबली राक्षसश्रेष्ठ अल्म्बरुध अग्निकी ज्वालाओंसे युक्त 
पर्वतकी भाँति शोभा पा रहा था ॥ १७॥ई ॥ 

क्रुदों महाराज आष्यश्ट्धिरमपंणः ॥ १८ ॥ 
महेन्द्रप्रतिम॑ कार्ष्णि छाद्यामास पत्रिनिः। 
महाराज ! तब अमर्पशील अल्म्बुषने कुपित होकर 

देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी अर्जुनकुमारकों पंखवाले 
बाणेसि आच्छादित कर दिया ॥ १८३ ॥ 
तेन ते विशिखा मुक्ता यमदण्डोपमाः शिताः ॥ १९ ॥ 
अभिमन्युं विनिर्भि्य प्राविशन्‍्त धरातलूम्‌। 

उसके द्वारा छोड़े हुए यमदण्डके समान भयंकर एवं 
तीखे बाण अभिमन्युक्े शरीरकों छेदकर घरतीमें समा गये ॥ 
तथेबाजुनिना मुक्ताः शराः कनकभूषणाः ॥ २० ॥ 
अलम्बुष विनिर्भिद्य प्राविशन्‍्त धरातलम। 

उसी प्रकार अभिमन्युके छोड़े हुए सुवर्णभूषित बाण 
भी अल्म्बुषको विदीर्ण करके प्रथ्वीमें समा गये ॥ २०३ ॥ 
सौभद्रस्तु रणे रक्षः शरेः संनतपर्वभिः ॥ २१॥ 
चक्र. विमुखमासाद् मयं शक्र इवाहवे। 

जैसे इन्द्र युद्धस्थलमें मयासुरको विमुख कर देते हैं, 
उसी प्रकार सुभद्वाकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें झुकी हुई 
गॉठवाले बाणोंद्वारा मारकर उस राक्षसकों युद्से विमुख 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
विमु्ख च ततो रक्षो वध्यमानं रणेषरिणा ॥ २२॥ 


३०२० 





श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्बेणि 








प्रादुश्चक्के महामायां तामसीं परतापनाम्‌। 

फिर समराज्जणमें शत्रुसे पीड़ित एवं विमुख हुए राक्षसने 
शत्रुओंकी तपानेवाढी अपनी ( अन्धकारमयी ) तामसी 
महामाया प्रकट की ॥ २२६३ ॥ 
ततस्ते तमसा सर्वे वृताइचासन्‌ महीपते ॥ २३ ॥ 
नाभिमम्युमपद्यन्त नेव खान न परान्‌ रणे। 

महीपते ! तब वे समस्त पाण्डव सेनिक अन्धकारसे 
आच्छादित हों गये | अतः न तो रणक्षेत्रमं अभिमन्युको 
देख पाते थे और न अपने तथा शन्रुपक्षके सेनिकोंको ही ॥ 
अभिमन्युदत्य॒ तद्‌ हष्ठा घोररूपं महत्तमः॥ २४ ॥ 
प्रादुइ्चक्रे स्ममत्युश्नं) भास्करं कुरुनन्दनः । 
ततः प्रकाशमभवज्ञगत्‌ सर्व महीपते ॥ २५॥ 

यह भयंकर एवं महान्‌ अन्धकार देखकर कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले अभिमन्युने अत्यन्त उग्र भास्करासख्रको 
प्रकट किया। राजन! इससे सम्पूर्ण जगतूमें प्रकाश छा गया॥ 
तां चाभिजप्मिवान मायां राक्ष ससय दुरात्मनः । 
संक्रद्धश्व महावीयों राक्षसेन्द्र नरोत्तमः ॥ २६॥ 
छादयामास समरे दारेंः संनतपवेनिः । 

इस प्रकार महदापराक्रमी नरश्रेष्ठ अभिमन्युने उस 
दुरात्मा राक्षसकी मायाको नष्ट कर दिया और अत्यन्त कुपित 
हो झुकी हुई गाँठवाले बाणणोंद्वारा उसे समरभूमिमें आच्छादित 
कर दिया ॥ २६६३ ॥ 
बह्नीस्तथान्या मायादइच प्रयुक्तास्तेन रक्षसा ॥ २७ ॥ 
सर्वाख्रविदमेयात्मा वारयामास फाल्मुनिः। 

उस राक्षसने और भी बहुत-सी जिन-जिन मायाओंका 
प्रयोग किया? उन सबको सम्पूर्ण अख्नके शाता अनन्त 
आत्मबलसे सम्पन्न अभिमन्युने नष्ट कर दिया ॥ २७३ ॥ 
हतमायं ततो रक्षो वध्यमानं च सायकेः ॥ २८॥ 
रथं तत्रैव संत्यज्य प्राद्रवन्‍्महतो भयात्‌। 

अपनी माया नष्ट हो जानेपर सायकोंकी मार खाता 
हुआ राक्षस अलम्बुप अत्यन्त भयके कारण अपने रथफो 
वहीं छोड़कर भाग गया ॥ २८३ ॥ 
तस्मिन विनिर्जिते तृण कूटयोधिनि राक्षसे ॥ २९ ॥ 
आजुनिः समरे सेन्‍्यं तावक सम्ममर्द हद । 
मदान्धो गन्धनागेन्द्रः सपझ्मां पद्मिनीमिव ॥ ३० ॥ 

मायाद्वारा युद्ध करनेवाले उस राक्षसके पराजित हो 
जानेपर अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही रणक्षेत्रमें आपकी 
सेनाका उसी प्रकार मदन आरम्भ किया; जैसे गन्धयुक्त मदान्ध 
गजराज कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणीको मथ डालता है ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः सेन्‍्यं दृष्ठाभिविद्रुतम्‌ । 
महता शरवषंण सोभद्रं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१॥ 


जी जी >-- 


तदनन्तर अपनी सेनाकों भागती हुईं देख शान्तनु- 
ननन्‍्दन भीष्मने बड़ी भारी बाण-वर्षा करके सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको रोक दिया ॥ ३१ ॥ 


कोष्ठीकृत्य च त॑ं चीरं धातराष्ट्रा महारथाः । 


एक खुबदवो युद्धे ततक्षुः सायकेदंढम ॥ ३२ ॥ 

फिर आपके महारथी पुत्रोने वीर अभिमन्युकी सब 
ओरसे घेर लिया और युद्धस्थलमें उस अकेलेको बहुत-से 
योद्धाओंने सायकोंद्वारा जोर-जोरसे घायल करना आरम्भ किया॥ 


स॒तेषां रथिनां वीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 
सदशो वाखुदेवस्थ विक्रमेण बलेन च ॥३३॥ 
उभयोः सदर्श कम स पितुर्मातुलस्य च। 
रणे बहुविधं॑ चक्र सर्वशखभ्व॒तां वरः॥३७॥ 
बीर अभिमन्यु अपने पिता अजुनके समान पराक्रमी 
था । बल और विक्रममें वसुदेबनन्दन श्रीकृष्णकी समानता 
करता था। सम्पूर्ण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ उस वीरने रणक्षेत्रमें 
उन फौरव रथियोंके साथ अपने पिता और मामा दोनोंके 
सदृदश अनेक प्रकारका शोरयपूर्ण कार्य किया ॥ ३३-३४ ॥ 


ततो धनंजयो वीरो विनिप्न॑स्तव सेनिकान । 
आससाद रण भीष्म॑ पुत्रप्रेप्खुरमषेणः ॥ ३५॥ 


तत्पश्चात्‌ वीर अजुन समराद्भजणममें आपके सैनिकोंका 
संहाार करते हुए अपने पुत्रकी रक्षाके लिये अम्षमें भरकर 
भीष्मके पास आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 


तथेव समरे राजन पिता देवब्तस्तव,। 
आससाद रणे पाथ खभानुरिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूर्ययर राष्टु आक्रमण करता है; उसी 
प्रकार आपके पितृव्य देवत्रत भीष्मने समरभूमिर्मे कुन्तीक्रुमार 
अजुनपर धावा किया | ३६ ॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पुत्रास्तव जनेश्वर | 
परिवत्र्‌ रणे भीष्म जुगुपुर्च समनन्‍्ततः ॥ ३७॥ 
जनेश्वर | उस समय आपके पुत्र रथ) हाथी; घोड़ोंकी 
सेना साथ लेकर युद्धस्थलमें भीष्मको पेरकर खड़े हो गये 
और सब ओरसे उनकी रक्षा करने छगे ॥ ३७ ॥ 
तथैव पाण्डवा राजन परिवार्य धनंजयम । 
रणाय महते युक्ता दंशिता भरतषभ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | उसी प्रकार पाण्डव अर्जुनको सब 
ओरसे घेरकर कवच आदिसे सुसजित हो महायुद्धके लिये 
तैयार हो गये ॥ ३८ ॥ 


शारद्वतस्ततो राजन भीष्मस्य प्रमुखे स्थितम्‌। 
अज़ुन पश्चविशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ ३९ ॥ 


भीष्मवधपते ] 


राजन्‌ ! उस समय भीष्मके सामने खड़े हुए. अर्जुनको 

कृपाचार्यने पचीस बाण मारे || ३९ ॥ 

प्रत्युद्ृम्याथ विव्याथ सात्यकिस्तं शितेः शरेः। 

पाण्डवप्रियकामार्थ शादूंढः इब कुञ्लरम्‌ ॥ ४० ॥ 
तब जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता हैः उसी प्रकार 

सात्यकिने आगे बढ़कर पाण्डुनन्दन अजुनका प्रिय करनेके 

लिये कृपाचायंको अपने तीखे बाणोंसे घायछ कर दिया || 

गौतमो5पि त्वरायुक्तो माधव नवप्रिः शरेः । 

हृदि विव्याध संक्रुदः कड्डपत्रपरिच्छदेंः ॥ ४१॥ 
यह देख कृपाचार्यने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी 

उतावलीके साथ सात्यकिकी छातीमें कड्डपत्रविभूषित नो 

बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 

शैनेयो५पि ततः कुद्धश्चापमानम्य वेगवान। 

गौतमान्तकरं तूर्ण समाधत्त शिलीमुखम्‌ ॥ ४२॥ 
तब वेगशाली सात्यकिने भी क्रोधमें भरकर अपने 

धनुषको झुकाया और तुरंत ही उसपर कृपाचार्यका अन्त 

करनेवाला बाण रकखा || ४२ ॥ 

तमापतन्त॑ वेगेन  शक्राशनिसमद्युतिम्‌ । 

द्विधा चिच्छेद संकुद्धों द्रोणिः परमकोपनः ॥ ४३ ॥ 
उस बाणका प्रकाश इन्द्रके वजत्नके समान था। उसे 

वेगसे आते देख परम क्रोधी अश्वत्यामाने अत्यन्त कुपित हो 

उसके दो टुकड़े कर डाले ॥ ४३ ॥ 

समुत्सज्याथ शनेयो गोतमं रथिनां वरः। 

अभ्यद्ववद्‌ रण द्रौणि राहुः खे शशिनं यथा ॥ ४४ ॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने कृपाचार्यकों छोड़कर जेसे 

आकाझमें राहु चन्द्रमापर आक्रमण करता है; उसी प्रकार 

युद्धस्थलमें अश्वत्थामापर धावा किया || ४४ ॥ 

तस्य द्रोणखुतदचापं द्विधा चिच्छेद भारत | 

अथैन छिन्नधन्वानं ताडयामास सायकेः ॥ ४५॥ 
भारत ! उस द्वोणपुत्रने सात्यकिके धनुषके दो टुकड़े 

कर दिये और घनुष कट जानेपर उन्हें सायकोंसे घायल 

करना आरम्म किया ॥ ४५ ॥ 

सो5न्यत्‌ काममुंकमादाय शत्रुघ्न भारसाधनम्‌ । 

द्रोणि पष्ण्या महाराज बाह्ोरुरसि चार्पपत्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज ! तब सात्यकिने भार-साधनमें समर्थ एवं शत्रु- 

विनाशक दूसरा धनुष हाथमें लेकर साठ बाणोंद्वारा अश्वत्यामा- 

की भुजाओं तथा छातीको छेद डाला ॥ ४६ ॥ 

स॒विद्धो व्यथितश्वैव मुह्त कच्मलायुतः। 

निषसाद रथोपस्थे ध्वजयपष्टि समाश्रितः ॥ ४७॥ 
इससे अत्यन्त घायठ ओर व्यथित होकर मूछित हो 


ध्वजका सहारा ले वह दो घड़ीतक रथके पिछले भागमें 
बैठा रहा ॥ ४७ ॥ 


स्र७० सु७० २-४५ रु 


एकाधिकदशततमो इध्यायः 


३०२१ 








प्रतिकृभ्य ततः सज्ञां द्वोणपुत्रः प्रतापवान । 
वाष्णंयं समरे क्रुदों नाराचेन समापंयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तत्यश्वात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्नने होशमें आकर कुपित हो 
समरनूमिमें सात्यकिको नाराचसे घायल कर दिया ॥ ४८ ॥ 
शैनेयं स तु निर्मिद्य प्राविशद्‌ धरणीतलम। 
वसन्‍्तकाले बलवान विल सर्पशिशुयंथा ॥ ४९ ॥ 
वह नाराच सात्यकिको छेदकर उसी प्रकार धरतीमें 
समा गया जेसे वसनन्‍्त ऋतुमें बल्वान्‌ सर्प-शिश्ु बिल्में 
घुसता है ॥ ४९ ॥ 
अथापरेण भल्लेन माधवस्य ध्वजोत्तमम । 
चिच्छेद समरे द्रोणिः सिंहनादं मुमोच ह ॥ ५० ॥ 
इसके बाद दूसरे भल्लसे समरभूमिमें अश्वत्यामाने 
सात्यकिके उत्तम ध्वजकों काट डाला और बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया ॥ ५० ॥ 
२३ ० 3 ९०७ 
पुनश्चेन॑ शरेघोरइछादयामास भारत | 
निदाघान्ते महाराज यथा मेघो दिवाकरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भारत ! महाराज ! तदनन्तर जेसे वर्षा ऋतुमें बादल 
सूर्यको ढक लेता है; उसी प्रकार उसने पुनः अपने भयंकर 
बाणोंद्वारा सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 
सात्यको5पि महाराज शरजालं निहत्य तत्‌। 
द्रौणिमभ्यकिरत्‌ तूण शरजालेरनेकथा ॥ ५२ ॥ 
नरेश्वर |! उस समय सात्यकिने भी उस बाण-समूहकों 
नष्ट करके तुरंत ही अश्वत्थामाके ऊपर अनेक प्रकारके बार्णों- 
का जाल-सा बिछा दिया ॥ ५२ ॥ 
तापयामास च॒ द्रौणि शेनेयः परवीरहा। 
विमुक्तो मेघजालेन यथेव तपनस्तथा ॥ ५३॥ 
फिर अन्रुवीरोंका संहार करनेवाले युयुधानने मेघोंकी 
घटासे मुक्त हुए सूर्यकी भाँति द्रोणपुत्रको संताप देना 
आरम्म किया ॥ ५३॥ 
शराणां च सहस्त्रण पुनरेव समुद्यतः। 
सात्यकिइ्छादयामास ननाद च महाबलः ॥ ५७ ॥ 
महाबली सात्यकिने पुनः एक हजार बाणोंकी वर्षा 
करके अश्वत्यामाकों ढक दिया और बड़े जोरसे गर्जना की॥ 
दृष्ठा पुत्र चरतं अस्त राहणेब निशाकरम । 
अभ्यद्रवत दोनेयं भारद्वाजः प्रतापवान ॥ ५५॥ 
जैसे राहु चन्द्रमाको ग्रस लेता है; उसी प्रकार सात्यकि- 
के द्वारा अपने पुत्रपर ग्रहण लगा हुआ देख प्रतापी द्रोणा- 
चार्यने उनके ऊपर धघावा किया ॥ ५५ ॥ 
विव्याध च खुतीएणन पृषत्केन महामथे । 
परीष्सन्‌ खखुतं राजन वाष्णयेनाभिपीडितम्‌॥ ५६ ॥ 


राजन्‌ | उस महायुद्धमें सात्त्यकिद्वारा पीड़ित हुए 


अपने पुत्रकी रक्षा करनेके लिये आचार्यने तीले बाणसे उन्हें 

घायल कर दिया ॥ ५६ ॥ 

सात्यकिस्तु रण हित्वा गुरुपुत्र महारथम। 

द्रोण विव्याध विशत्या सर्वपारशवेः शरेः ॥ ५७॥ 
तब सात्यकिने रणश्षेत्र्म गुरुपुत्र महारथी अश्वत्थामाको 

छोड़कर पूर्णतः लोहेके बने हुए बीस बाणोंसे द्रोणाचार्यको 

बीच डाला ॥ ५७ ॥ 

तदन्‍्तरममेयात्मा कौन्तेयः  शरत्रुतापनः । 

अभ्यद्रवद्‌ रण छुद्धो द्वोण प्रति महारथः ॥ ५८॥ 


[ भीष्मपर्वणि 





इसी समय शत्रुओंको संताप देनेवाले अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धस्थलमें कुपित हो द्रोणा- 
चार्यपर टूट पड़े ॥ ५८ ॥ 
ततो द्रोणइच पार्थर्च समेयातां महास्थे। 
यथा बुधइच शुक्रर्व महाराज नभस्तले ॥ ५९॥ 
महाराज ! तलश्रात्‌ द्रोणाचार्य और अर्जुन उस महा- 
समरमें एक दूसरेसे मिड़ गये, मानो आकाशमें बुध और 
शुक्र एक दूसरेपर आक्रमण कर रहे हों || ५९ ॥ 


इति श्रोमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि अलमस्वुषाभिमन्युयुद्धे एकाधिकशततमोअध्याय: ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके अन्तर्गत भीष्मद्धपर्दमें अटक्बुष और अभिमन्युका युद्धशिषयक एक सौ एक अध्याय पुरा हुआ १०९ 
+---.+०-<.प्ररकककनादी>-०+- 


जल हबधिकशततमोध्यायः 
द्रोणाचाये ओर सुशमोंके साथ अजुनका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


धतराष्ट्र उवाच 
कथ्थ द्रोणी महेष्वासः पाण्डवरल्य घनंजयः। 
समीयतू रणे यत्तो तावुभो पुरुषप॑भो॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र वोले--संजय ! महाधनुधंर द्रोण और पाण्डु- 
नन्‍्दन अर्जुन--इन दोनों पुरुष्सिंहोंने रणक्षेत्रमे किस प्रकार 
प्रयत्नपूवंक एक दूसरेका सामना किया १ ॥ १ ॥ 
प्रियो हि पाण्डवो नित्य भारद्वाजस्य धीमतः । 
आचार्यश्व रणे नित्य॑ प्रियः पार्थेस्थ संजय ॥ २ ॥ 
सूत ! युद्धस्थलमें बुद्धिमान्‌ द्रोगाचार्यकों पाण्डुपुत्र 
अजुन सदा ही प्रिय लगते हैं और अजुनको भी आचार्य 
रणक्षेत्रमें सदा ही प्रिय रहे हैं ॥ २ ॥ 
तावुभों रथिनों संख्ये हृश्टो लिहाविवोत्कटों । 
कर्थ समीयतुर्यत्ती. भारदाजघनंजयो ॥ ३ ॥ 
उस दिन संग्रामभूमिमें दो प्रचण्ड तिंहोंकी भाँति हृ् 
और उत्साइमें भरे हुए वे दोनों रथी द्रोणाचार्य और घनंजय 
किस प्रकार प्रय्षपृवक एक दूसरेसे युद्ध करते थे ! ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
न द्रोणः समरे पार्थ जानीते प्रियमात्मनः । 
क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य पार्थों वा गुरुमाहवे ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--मदहाराज ! समरभूमिमें द्रोणाचार्य 
अर्जुनको अपना प्रिय नहीं समझते हैं ओर अर्जुन भी क्षत्रिय- 
धमरंको आगे रखकर युद्धस्थलूमें गुदको अपना प्रिय नहीं 
मानते हैं | ४ ॥ 
न क्षत्रिया रणे राजन वर्जयन्ति परस्परम। 
निर्मयोदं द्वि युध्यन्ते पितृभिश्रोत्॒भिः सह ॥ ५ # 


राजन ! क्षत्रियलोग रणक्षेत्रमे आपसमें किसीको 
नहीं छोड़ते हैं| वे पिता और भाइयोंके साथ भी मर्यादा- 
शून्य होकर युद्ध करते हैं ॥ ५ ॥ 
रणे भारत पार्थेन द्रोणो विद्धस्रिमिः शरेः। 
नाचिन्तयज्च तान्‌ बाणान्‌ पार्थचापच्युतान्‌ युधि॥६॥ 
भारत ! उस राक्षेत्रमँ अजुनने द्रोणाचायंकों तीन 
बाणोंसे घायल किया; परंतु अजुनके धनुषसे छूटे हुए 
उन बाणोंको युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यने कुछ भी नहीं समझा ॥ 
शरवृष्टथा पुनः पार्थइछादयामास तं॑ रणे। 
स ॒प्रजज्वाल रोषेण गहने5प्निरिवोजिंतः ॥ ७ ॥ 
तब अजुनने समरभूमिम्में अपने बराणोंकी वषसि पुनः 
द्रोणाचार्ययों ढक दिया । यह देख वे रोपसे जल उठे) मानो 
वनमें दावानल प्रज्वलित हो उठा द्वी ॥ ७ ॥ 
ततो5जुन॑ रणे द्वोणः शरेंः संनतपर्ेनिः। 
छादयामास राजेन्द्र नचिरादेव भारत॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! राजेन्द्र ! तब द्रोणाचार्यने युद्धमें झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंसे अर्जुनको शीघ्र ही आच्छादित कर दिया |। 
ततो दुर्योधनो राजा सुशमोणमचोदयत्‌ । 
द्रोणस्य समरे राजन पा्ष्णिग्रहणकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन ! तब राजा दुर्याधनने सुशर्माकों समरभूमिमें द्रोणा- 
चायके प्रष्ठभागकी रक्षाके लिये प्रेरित किया ॥ ९ ॥ 
त्रिगतराडपि क्रुदो भ्रशमायम्य कार्मुकम। 
छादयामास समरे पार्थ वाणैस्योमुखेः ॥ १०॥ 
उसकी आज्ञा पाकर त्रिगर्तराज सुशर्माने भी समरमें 


१. यहाँपर “मयादा' शब्द सम्बन्धकी मर्यादाके लिये प्रयुक्त 
हुआ है । 


भीष्मवधपर्व ] 


क्रोधपूवंक धनुषको अत्यन्त खींचकर लोहमुख बाणोंके द्वारा 

अजुनको ढक दिया ॥ १० ॥ 

ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन्नन्तरिक्षे विरेजिरे। 

हंसा इव महाराज शरत्काले नभस्तले ॥ ११॥ 
महाराज ! जैसे शरद्‌ ऋतुके आकाशमें हंस उड़ते 

दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंके छोड़े हुए बाण 

आकाश्ममें सुशोमित हो रहे थे ॥ ११ ॥ 


ते शराः प्राप्य कोन्तेयं समन्ताद्‌ विविशुः प्रभो। 
फलभारनतं यद्वत्‌ खादुवृक्ष विहज्गमा: ॥ १२ ॥ 
प्रभो | वे बाण सब ओरसे कुन्तीकुमार अजुनके ऊपर 
पड़कर उनके शरीरमें धँसने लगे, मानो फर्लोके भारसे झुके 
खादिष्ट वृक्षपर चारों ओरसे पक्षी टूटे पड़ते हों || १२ ॥ 
अजुनस्तु रणे नादं विनद्य रथिनां वरः। 
त्रिगत्तराज॑ समरे सपुत्र विव्यधे शरेः ॥ १३६ ॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ अजुनने सिंहनाद करके समराज्ण्मे 
पुत्रसहित त्रिगतराज सुशर्माको अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थन कालेनेव युगक्षये | 
पार्थमेवाभ्यवतत्त मरणे कऋृतनिश्चयाः ॥ १४ ॥ 


जैसे प्रछयकालमें साक्षात्‌ काल सबको मार डालता है; 
उसी प्रकार अजुनकी मार खाकर त्रिगर्तदेशीय सैनिक मरने- 
का निश्चय करके पुनः उन्हींपर टूट पड़े | १४ ॥ 


मुमुचुः शरबृष्टि च पाण्डवस्य रथं प्रति। 
शरवृष्टि ततस्तां तु शरवर्षे: समन्‍्ततः ॥ १५॥ 
प्रतिजग्राह राजेन्द्र. तोयवृष्टिमिवाचलः । 
उन्होंने पाण्डुनन्दन अजुनके रथपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्म कर दी। राजेन्द्र | अर्जुनने सब ओरसे होनेवाली 
उस बाण-वर्षाको उसी प्रकार ग्रहण किया; जैसे पर्वत जलकी 
वर्षाको धारण करता है॥ १५३ ॥ 
तत्राद्युततपश्याम बीभत्सोहस्तलाघवम्‌ ॥ १६॥ 
विमुक्तां बहुभियोधेः शस्त्रवृष्टि दुरासदाम । 
यदेकी वारयामास  मारुतो5श्रगणानिव ॥ १७॥ 
उस युद्धमें हमने अजुनके हाथोंकी अद्भुत फुर्ती देखी, 
जेसे हवा बादलोंकों छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी प्रकार 
बहुत-से योद्धाओंद्वारा की हुई उस दुःसह बाण-बर्षाका 
उन्होंने अकेले ही निवारण कर दिया ॥ १६-१७ ॥ 
कर्मणा तेन पाथेस्यथ तुतुषुदेंवदानवाः । 
अथ कुद्धो रणे पार्थश्निगतीन प्रति भारत ॥ १८॥ 
मुमोचार्र॑ महाराज वायब्यं पृतनामुखे। 
प्रादुरासीत्‌ ततो वायुः क्षोभयाणो नभस्तलम्‌ ॥ १९ ॥ 
पातयन्‌ वे तरुगणान्‌ विनिप्नंइचेव सैनिकान । 


दश्यधिकशततमो ध्ध्यायः 


३०२३ 








महाराज ! अर्जुनके उस पराक्रमसे देवता और दानव 
सभी संतुष्ट हुए । भारत | तदनन्तर क्रोधमें मरे हुए अजुंनने 
युद्धके मुद्दानेपर त्रिगर्त-सेनाओंकों लक्ष्य करके वायब्यासत्रका 
प्रयोग किया; फिर तो आकाशको विक्षुब्ध कर देनेवाली 
वायु प्रकट हुई, जो बक्षोंकी गिराने और सैनिकोंको नष्ट 
करने लगी ॥ १८-१९३ ॥ 
ततो द्रोणो5भिवीक्ष्यैव वायब्यास््रं सुदारुणम्‌ ॥ २० ॥ 
शैलमन्यन्महाराज घोरमर्त॑मुमोच ह। 

महाराज |! तदनन्तर द्रोगाचार्यने अत्यन्त भयंकर 
वायव्यात्रको देखकर उसका निवारण करनेके लिये भयान 
पक्ताख््रका प्रयोग किया || २ ०३ ॥ 


द्रोणेन निम्न आप 
द्ोणेन युधि निमुक्ते तसर्मिन्नौ्रे नराधिप ॥२ १॥ 
प्रशशाम ततो वायुः प्रसन्नाश्य दिशों दश। 


नरेश्वर ! द्रोणाचार्यके द्वारा युद्धमें पर्वतासत्रका प्रयोग 
होनेपर वायु शान्त और सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं ॥ 
ततः पाण्डुखतो वीरस्व्रिगतेस्प रथवजान ॥ २२॥ 
निरुत्साहान्‌ रणे चक्रे विमुखान विपराक्रमान । 


तब वीरवर पाण्डुपुत्र अर्जुनने त्रिगर्तराजके रथसमूहोंको 
उत्साहरहित एवं पराक्रमशून्य करके उन्हें युद्धसे विमुख 
कर दिया ॥ २२३ ॥ 


ततो दुर्योधनइचेव कृपश्चय रथिनां बरः॥२३॥ 
अभ्वत्थामा तथा शब्यः काम्बोजश्व खुदक्षिणः। 
विन्दालुविन्दावावन्त्यौ बाहिकः सह वाहिकेः॥ २४ ॥ 
महता रथवंशेन पार्थस्यावारयन दिशः। 

तब रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचाय) दुर्योधन, अश्वत्थामा, 
शल्य) काम्बोजराज सुदक्षिण, अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द तथा बाह्लीकदेशीय सैनिकोंके साथ राजा बाहीक 
इन सबने रथियोंकी विशाल सेना साथ लेकर उसके द्वारा 
पार्थंकी सम्पूर्ण दिशाओंको अर्थात्‌ उनके समी मार्गोको रोक दिया।। 
तथेव भगदत्तश्वच॒ श्ुतायुश्च महाबलः ॥ २० ॥ 
गज़ानीकेन भीमस्य ताववारयतां दिशिः । 

उसी प्रकार भगदत्त तथा महाबली श्रतायुने हाथियोंकी 
सेनाद्वारा भीमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंकों रोक लछिया ॥२५३॥ 
भूरिश्रवाः शलइचेव सौवलश्य विशाम्पते ॥ २६॥ 
शरौप्रैविमलेस्तीशणेमौद्रीपुनाववारयन.. । 

प्रजानाथ ! भूरिश्रवा, शछ और शकुनिने तीखे और 
चमकीले बाण-समूहोंकी वर्षा करके माद्रीकुमार नकुल और 
सहदेवको रोका ॥ २६३६ || 
भीष्मस्तु संहतः संख्ये धातराष्ट्रेः ससैनिकेः॥ २७ ॥ 
युधिष्ठिरे समासाद्य स्वतः पयवारयत्‌। 


३०२४ 


भीष्मने सेनिकोसह्िित आपके पुत्रोके साथ संगठित 
होकर युद्धमें राजा युधिष्ठिरके पास जाकर उन्हें सब ओरसे 
घेर लिया ॥ २७३ ॥ 
आपतन्तं गज़ानीक दृष्ठा पारी वृकोद्रः ॥ २८ ॥ 
लेलिहन सक्किणी वीरो म्उ॒गराडिव कानने। 

हाथियोंकी सेनाको आते देख वीर कुन्तीकुमार भीमसेन 
जैसे वनमें विंह अपने जबड़ोंको चाटता है, उसी प्रकार मुंहके 
दोनों कोनोंको चाटने छगे ॥ २८३ ॥ 
भीमस्तु रथिनां थ्रेष्टो गदां ग्रह्म महाहवे ॥ २९ ॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तृर्ण तव सेन्यान्यभीषयत्‌ । 

तत्पश्वात्‌ उस महासमरमें रथियोर्मे श्रेष्ठ भीमसेन गदा 
लेकर तुरंत रथसे कूद पढ़े और आपकी सेनाओंकी भयभीत 
करने लगे ॥ २९३ ॥ 
तमुद्दीक्षय गदाहस्तं ततस्ते गज़सादिनः ॥ ३०॥ 
परिवत्र्‌ रणे यत्ता भीमसेन॑ समन्‍्ततः । 

गदा हाथमें लिये हुए. भीमसेनको देखकर उन गजारोही 
सैनिकोंने उन्हें यत्रपूवंक चारों ओरसे घेर लिया || ३०३ ॥ 
गज़मध्यमनुप्राप्त: पाण्डवः स॒ व्यराजत ॥ ३१ ॥ 
मेघजालस्य महतो यथा मध्यगतो रविः। 

उस गजसेनाके बीचमें पड़े हुए पाण्डुनन्दन भीमसेन 
महान्‌ मेघ-समूहके मध्यमें स्थित हुए सूर्यके समान प्रकाशित 
होने छगे ॥ ३१६ ॥ 
व्यधमत्‌ स गज़ानीक॑ गदया पाण्डवर्षभः ॥ ३े२॥ 
महाश्रजालमतुलं॑ मातरिश्वेव संततम्‌ । 

पाण्डवश्रेष्ठ मीमसेनने अपनी गदाकी चोटसे सारी गज- 
सेनाको उसी प्रकार नष्ट कर दिया) जैसे वायु महान्‌ मेघोंकी 
सब ओर फैली हुई अनुपम घटाको छिन्न-मित्र कर देती है ॥ 
ते वध्यमाना बलिना भीमसेनेन दन्तिनः ॥ ३३॥ 


भरीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 








आतंनादं॑ रणे चक्रुगंजन्तो जलूदा इव । 
महाबली भीमसेनकी गदासे आइत हुए दन्‍्तार हाथी युद्ध- 
स्थल गरजते हुए. मेघोंके समान आतैनाद करने लगे | 
बहुधा दारितशचेव विषाणस्तन्न दन्तिभिः ॥ ३७॥ 
फुल्लाशोकनिभः पार्थः शुशुभे रणमूथनि। 


हाथियोंके दातोंसे अनेक बार विदीण हुए भौमसेन युद्धके 
मुहानेपर खिले हुए अशोकके समान शोभा पा रहे थे ॥ 
विपषाणे दन्तिनं ग्ृह्य निर्विषाणमथाकरोत्‌ ॥ ३५॥ 
विषाणेन च तेनेच कुम्मे5भ्याहत्य दुन्तिनम्‌ | 
पातयामास समरे दण्डहस्त इवान्तकः ॥ ई८॥ 
उन्होंने किसी दन्तार हाथीका दाँत पकड़कर उखाड़ 
लिया और उस हाथीको दन्तह्वीन बना दिया॥ फिर उसी 
दाँतके द्वारा उसके कुम्मस्थल्में प्रहार करके दण्डघारी यमराज- 
की भाँति समराज्गजणमें उसे मार गिराया ॥ ३५-३६ ॥ 
शोणिताक्तां गदां विश्वन्मेदोमज्ञाकृतच्छविः । 
कृताभ्यड्रः शोणितेन रुद्रवत्‌ प्रत्यडश्यत ॥ ३७॥ 
खूनसे रँंगी हुई गदा लेकर मेदा और मजाके लेपसे 
अपनी शोभा बिगाड़कर रक्तका उबटन लगाये हुए भीमसेन 
भगवान्‌ रुद्रके समान दिखायी दे रहे थे ॥ ३७ ॥ 
एवं ते वध्यमानाश्व हतशेषा महागज़ाः। 
प्रादवन्त दिशो राजन, विस्तह्वन्तः खक॑ बलम्‌॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार भीमसेनकी मार खाकर मरनेसे बचे 
हुए. महान्‌ गज अपनी ही सेनाको रोंदते हुए सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भागने लगे ॥ ३८ ॥ 
द्रवद्धिस्तमेहानागं:ः समन्‍ताद्‌ भरतषभ | 
दुर्योधनवर्ल सर्वे पुनरासीत्‌ पराडमुखम्‌॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सब ओर भागते हुए उन महान्‌ गजराजेंके 
साथ ही दुर्योधनकी सारी सेना युद्धभूमिसे विमुख हो चली ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि भीमपराक्रमे दृवधिकशततमो5ध्यायः॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपवके अन्तगेत भीष्मदधपर्वेमें मोमपराक्रमगिषयक एक सौ दोवों: अध्याय पुरा हुआ॥ ९०२॥ 





>्यधिकशततमो5ध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और रक्तमयी रणनदीका वणन 


संजय उवाच 
मध्यन्दिने महाराज संग्राम: [समपद्यत। 
लोकक्षयकरो रोद्रो भीष्मस्य सह सोमकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! दोपहर होते-होते भीष्म- 
का सोमकोंके साथ छोकविनाशक भयंकर संग्राम होने लुगा॥ 
गाड्लेयो रथिनां भ्रेष्ठः पाण्डघानामनीकिनीम । 


व्यधमन्निशितेबाणेः शतशोष्थ खहस्नशः ॥ २ ॥ 
रथियोंमें श्रे४्ठ गज्ञानन्दन भीष्मने सेकड़ों और हजारों 
तीखे बाणोंकी वर्षा करके पाण्डवॉकी विशाल सेनाको नष्ट 
करना आरम्भ किया ॥ २ ॥ 
श्र जे देवबतस्तव की 
सम्ममद च तत्‌ सन्‍य॑ पिता दे । 
धानन्‍्यानामिव दूनानां प्रकरं गोगणा इबव ॥ ३ ॥ 


भीष्मवधपर्त ] 


उयधिकशततमो पध्यायः 
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राजन्‌ ! जैसे बेलोंके समुदाय कटे हुए धानके बोझोंका 
मर्दन करते हैं; उसी प्रकार आपके ताऊ देवब्रतने उस सेना- 
को रोंद डाला ॥ ३ || 
घृष्टयुन्न: शिखण्डी च विराटो द्ुपदस्तथा। 
भीष्ममासाद  समरे शरेज॑प्लमंहारथम्‌ ॥ ४ ॥ 
तब धृश्युम्न, शिखण्डी, विराट और द्वुपदने समरभूमि- 
में महारथी भीष्मके पास पहुँचकर उन्हें बाणोंसे घायछ करना 
आरम्म किया || ४ ॥ 
ध्ष्टयुम्न॑ ततो विद्ध्वा विराट च दारेख्िमिः । 
द्रपदुस्य च नाराचं प्रेययामासल भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | तदनन्तर भीष्मने विराट और धृष्टय्ुम्नको तौन 
बाणोंसे घायल करके द्रुपदपर नाराचका प्रह्मर किया ॥ ५ ॥ 
तेन विद्धा महेष्वासा भीष्मेणामित्रक्षिंणा । 
चुकुचु! समरे राजन पादस्पृष्ठटा इवोरगाः॥ ६ ॥ 
राजन ! शत्रुसूदन भीष्मके द्वारा घायल हुए वे महा- 
धनुध॑र वीर पेरोंसे कुचले हुए सर्पोंकी भाँति समराज्भणमें 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी तं च विव्याध भरतानां पितामहम | 
स्त्रीमयं मनसा ध्यात्वा नास्में प्राहरद्च्युतः॥ ७ ॥ 
शिखण्डीने भरतबंशियोंके पितामह भीष्मको बींध डाला; 
परंतु मन-ही-मन उसे स्रीरूप मानकर अपनी मर्यादासे च्युत 
न होनेवाले भीष्मने उसपर प्रह्मर नहीं किया ॥ ७ ॥ 


धृष्टयुद्सस्तु समरे क्रोधेनाशिरिव ज्वलन्‌ । 
पितामहं त्रिभिबंणेवांह्ोरुणसि चार्पयत्‌ ॥ ८ ॥ 
 धृष्टयुम्न रणक्षेत्रमें क्रोपसे अग्निकी भाँति जल उठे। 
उन्होंने तीन वाणोंसे पितामह भीष्मको उनकी छाती और 
भुजाओंमें चोट पहुँचायी ॥ ८ ॥ 
द्रुपदः पश्चविशत्या विराठो दशभिः शरेः। 
शिखण्डी पश्चविशत्या भीष्म विव्याध सायके/॥ ९ ॥ 
द्रुपदने पचीस, विराटने दस ओर शिखण्डीने पचीस 
सायकोंद्वारा भीष्मको घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज शोणितौधरपरिष्लुतः । 
बसनते पुष्पशवलो रक्ताशोक इवाबभो ॥ १०॥ 
महाराज | उनके सायकोंसे अत्यन्त घायल होनेके कारण वे 
रक्तप्रवाइसे नहा उठे और वसन्‍्त ऋतुमें पुष्पोंसे भरे हुए 
रक्ताशोककी भाँति शोभा पाने छगे ॥ १० ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ गाड्लेयर्त्रभिस्त्रिभिरजिह्ामगेः। 
द्रुपद्स्य च भल्लेन धनुश्चिच्छेद मारिय ॥११॥ 
आये | उस समय गदन्जानन्दन भीष्मने उन सबको तीन- 
तीन सीधे जानेवाले बाणोंसे घायल कर दिया और एक भल्के 
द्वारा द्रपदका धनुष काट दिया ॥ ११ ॥ 





सो5न्यत्‌ कामुकमादाय भीष्म विव्याध पश्चमिः । 
सारथिं च त्रिभिवाणेः सुशिते रणमूधनि॥१२॥ 

तब उन्होंने दूसरा घनुष द्वाथमें लेकर युद्धके मुहानेपर 
पाँच तीखे बाणोंद्वारा भीष्मको और तीन बाणोंसे उनके 
सारथिको भी घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 


तथा भीमो महाराज द्रोपद्याः पश्च चात्मजाः। 
केकया भ्रातरः पश्च सात्यकिश्वैव सात्वतः ॥ १३॥ 
अभ्यद्ववन्त गाड़ेय॑ युधिष्टिरपुरोगमाः । 
रिरक्षिपन्तः पाश्चातयं घछृष्टयुम्नपुरोगमाः ॥ १४ ॥ 
महाराज ! भीम) द्रोपदीके पॉाँचों पुत्र) पाँचों भाई 
केकयराजकुमार, सात्वतबंशी सात्यकि। युधिष्ठिर आदि 
पाण्डव-सेनिक तथा धृष्टयुम्न आदि पाश्चाल सैनिक द्रुपदकी 
रक्षाके लिये गज्ञानन्दन मीष्मपर टूट पड़े || १३-१४ ॥ 


तथैव तावकाः सर्व भीष्मरक्षार्थमुद्यताः । 
५ ३ ५ 
प्रत्युधयुः पाण्डुसेनां सहसेन्या नराधिप ॥ १५॥ 


नरेश्वर ! इसी प्रकार आपके समस्त सेनिक भीष्मकी 
रक्षाके लिये सेनासहित उद्यत हो पाण्डवसेनापर चढ़ आये ॥ 


तत्रासीत्‌ खुमहद्‌ युद्ध तब तेषां च संकुलम्‌ । 
नराशध्वरथनागानां यमराष्ट्रविवर्धेनम्‌ ॥ १६ ॥ 

तब वहाँ उन सबके पेदलछ) घुड़सवार, रथी ओर ह्वाथी- 
सवारोंमें अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध होने छगा। जो 
यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था ॥ १६ ॥ 


रथी रथिनमासाद्य प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌। 
तथेतरान्‌ समासाद नरनागाश्वसादिनः ॥ १७॥ 

रथीने रथीका सामना करके उसे यमलोक पहुँचा दिया। 
पैदछ, हाथीसवार और घुड़सवारोंने भी एक दूसरेसे मिड़कर 
ऐसा ही किया || १७ || 


अनयन परलोकाय इशरेः संनतपवेमिः। 
शरैश्व विविधेधारेस्तत्न तत्र विज्ञाम्पते ॥ १८॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धस्थलमें जहाँ-तहाँ सब योद्धा झुकी 
हुई गाँठवाले नाना प्रकारके भयंकर बाणोंद्वारा अपने विपक्षियों- 
को परलोकके अतिथि बनाने लगे ॥ १८ ॥ 
रथास्तु रथिमिहींना हतसारथयस्तथा। 
विप्रद्वुताश्वाः समरे दिशो जग्मुः समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
कितने ही रथ रथियों और सारथियोंसे झून्य हो भागते 
हुए घोड़ोंके साथ सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट रहे थे ॥ 
सुद्टन्तस्ते नरान राजन हयांइच खुबट्टन्‌ रणे। 
वातायमाना इद्यन्ते गन्धर्वनगरोपमाः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | वे रथ उस रणक्षेत्रमें आपके बहुत-से पेदछ 
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मनुष्यों तथा घोड़ोंको कुचलते हुए इवाके समान तीव्र गतिसे 
भाग रहे थे ओर गन्धर्वनगरके समान दृष्टिगोचर हो रहे ये ॥ 
रथिनश्च॒स्थैहीना वर्मिणस्तेजसा युताः । 
कुण्डलोष्णीपषिणः सर्च निष्काइद्विभूषणाः ॥ २१॥ 
देवपुत्नसमाः सर्वे शोयें शक्रसमा युधि । 
ऋद्धश्था वेश्रवर्ण चाति नयेन च बृहस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
सर्वेलोकेश्वराः शूरास्तत्र तत्र विशाम्पते। 
विप्रद्गुता व्यडश्यन्त प्रातता इव मानवाः ॥ २३ ॥ 
प्रजानाथ ! कितने ही रथी रथोंसे हीन हो गये थे । वे 
कवच), कुण्डल और पगड़ी धारण किये बड़े तेजस्वी दिखायी 
देते थे | उन सबने कण्ठमें स्वर्णमय पदक और भुजाओंमें 
बाजूबंद धारण कर रक्‍्खे थे। वे देखनेमें देवकुमारोंकि 
समान सुन्दर और युद्धर्मे इन्द्रके समान शौरय॑सम्पन्न थे। वे 
समृद्धिमें कुबेर और नीतिशतामें वृहस्पतिजीसे भी बढ़कर ये । 
ऐसे सवलोकेश्वर शूरवीर भी रथहीन हो गँवार मनुरष्योकी 
भाँति जहाँ-तहाँ भागते दिखायी देते थे ॥ २१-२३ ॥ 
दन्तिनश्यच नरघश्रेष्ठ हीनाः परमसादिभिः । 
सद्वन्तः स्वान्यनीकानि निपेतुः स्वशब्दगाः ॥ २४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! कितने ही दन्तार हाथी अपने श्रेष्ठ सवारोंसे 
रहित हो अपनी ही सेनाको कुचलते हुए प्रत्येक शब्दके पीछे 
दौढ़ते थे ॥ २४ ॥ 
चर्मभिश्चामरैश्चित्रे: पताकाभिदच मारिष । 
छत्न: सितेहमदण्डेइ्वामरेइ्च समन्‍्ततः ॥ २५॥ 
विशीर्णेविप्रधावन्‍्तों दृश्यन्ते सम दिशो दश । 
नवमेघप्रतीकाशा जलदोपमनिःस्वनाः ॥ २६॥ 
माननीय महाराज ! ढाल; विचित्र चँवर) पताका; श्वेत 
छत्र; सुबर्णदण्डभूषित चामर-ये चारों ओर बिखरे पड़े थे 
और (इन्हींके ऊपरसे) नूतन मेघोंकी घटाके सहश हाथी मेघों- 
के समान भयंकर गजना करते हुए सम्पूर्ण दिश्यार्म दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २५-२६ ॥ 
तथेव दन्तिभिरहीना गज़ारोहा विशाम्पते । 
प्रधावन्‍्तो 5न्वदश्यन्त तव तेषां च संकुले ॥२७॥ 
प्रजानाथ | इसी प्रकार हाथियोंसे रहित हाथीसवार भी 
आपके और पाण्डवोंके भयानक युद्धमें इधर-उधर दोड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २७ ॥ 
नानादेशसमुत्थांइच तुरगान्‌ हेमभूषितान । 
वातायमानानद्राक्ष शतशोषथ सहस्नरशः ॥ २८॥ 
अनेक देशोंमें उत्पन्न) सुव्णभूषित और वायुके समान 
वेगशाली सेकड़ों ओर हजारों घोड़ोंको हमने रणभूमिसे 
भागते देखा है || २८ ॥ 
अश्वारोहान हतेरइ्वेग्रहीतासीन समन्‍ततः । 
द्रवमाणानपश्याम द्वाव्यमाणांद्च संयुगे ॥ २९ ॥ 


भ्रीमद्याभारते 


[ भीष्मप्वणि 


हमने युद्धमें बहुत-से घुड़सवारोंको देखा; जो धोड़ोंके 
मारे जानेपर द्वारर्थे तलवार लिये सब ओर भागते और 
शत्रुओंद्वारा खदेड़े जाते थे ॥ २९ ॥ 
गजो गज समासाद्य द्ववमाणं महाहवे । 
ययौ प्रसद्य तरसा पादातान वाजिनस्तथा ॥ ३० ॥ 
उस महायुद्धमें एक हाथी भागते हुए दूसरे हाथीके 
पास पहुँचकर अपने वेगसे बहुतेरे पेदक सिपाहियों तथा 
घोड़ोंको कुचछता हुआ उसका अनुसरण करता था ॥३०॥ 
तथेव _च रथान्‌ राजन प्रममर्द रणे गज़ः । 
रथाइचव समासाद्य पतितांस्तुरगान भुवि ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमं एक हाथी बहुत-से 
रथोंको रोंद डालता था और रथ प्रथ्वीपर पड़े हुए. धोड़ोंको 
कुचलकर भागते जाते थे ॥ ३१॥ 
व्यम्द्नन्‌ समरे राज॑स्तुरगाइच नरान्‌ रणे। 
एवं ते बहुधा राजन प्रत्यमृह्तन्‌ परस्परम्‌॥ दे२॥ 
नरेश्वर | समराज्भणमें बहुत-से घोड़ोंने पेदल मनुष्योंको 
कुचल दिया | राजन! इस प्रकार वे सैनिक अनेक बार एक 
दुसरेको कुचछते रहे ॥ ३२ ॥ 
तस्मिन्‌ रौद्रे तथा युद्धे वतमाने महाभये । 
प्रावतेत नदी घोरा शोणितान्त्रतरक्षिणी ॥ ३३ ॥ 
उस महाभयंकर घोर युद्ध्मं रक्त, आँत और तरंगोंसे 
युक्त एक भयानक नदी बह चली ॥ ३३॥ 
अस्थिसंघातसम्बाधा. केशशेवलशादला । 
रथहदा शराबतों दयमीना दुरासदा ॥ ३६४॥ 
वह इृड्डियोके समूहरूपी शिलाखण्डॉसे भरी थी। केश 
ही उसमें सेवार और घासके समान जान पड़ते थे। रथ कुण्ड 
और बाण भँवरके समान प्रतीत होते ये। घोड़े ही उस दुर्गम 
नदीके मत्स्य थे || ३४ ॥ 
शीर्षोपलडसमाकीणो हस्तिप्राहसमाकुला । 
कवचोष्णीपफेनीघा धजुर्वंगासिकच्छपा ॥ ३५॥ 
कटे हुए मस्तक पत्थरोंके टुकड़ोंके समान बिखरे थे। 
हाथी ही उसमें विशाल ग्राहके समान जान पड़ते थे; कवच और 
पगड़ी फेनराशिके समान थे; घनुष ही उसका वेगयुक्त प्रवाइ 
और खड़ ही वहाँ कच्छपके समान प्रतीत होते थे || ३५ ॥ 


पताकाध्वजवृक्षाद्या मरत्यकूलापहारिणी । 
क्रव्यादहंससंकीणो यमराष्ट्रविवर्धनी ॥ ३६॥ 

पताका और ध्वजाएँ किनारेके दक्षोंके समान जान पड़ती 
थीं। मनुष्योंकी लाशें ही उसके कगार थीं, जिन्हें वह अपने 
वेगसे तोड़-तोड़कर बहा रही थी । मांसाहारी पक्षी ही उसके 
आस-पास हंसोंके समान भरे हुए थे । वह नदी यमके राज्यको 
बढ़ा रही यी ॥ ३६॥ 


भीष्मवधपर्व ) 


चतुरधिकशततमो5ष्यांयः 
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तां नदीं क्षत्रियाः शूरा रथनागहयछ्ठवेः । 
प्रतेरुबेहवो राजन भय॑ त्यक्त्वा महारथाः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! बहुत-से झूरवीर महारथी क्षत्रिय नोकाके समान 
घोड़े; रथ; हाथी आदिपर चढ़कर भयसे रहित हो उस 
नदीके पार जा रहे थे | ३७ ॥ 
अपोवाह रण भीरून कद्मलेनाभिसंवृतान्‌ । 
यथा बेतरणी प्रेतान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ३८॥ 
जैसे वेतरणी. नदी मरे हुए प्राणियोंको प्रेतराजके नगरमें 
पहुँचाती है, उसी प्रकार वह रक्तमयी नदी डरपोक और 
कायरोंकों मूछित-से करके रणभूमिसे दूर हटाने छगी || ३८ ॥ 
प्राक्तोशन्‌ क्षत्रियास्तत्र दृष्ठा तद्‌ वेशसं महत्‌ । 
दुर्योधनापराधेन गच्छन्ति क्षत्रियाः क्षयम्‌ ॥ ३९॥ 
वहाँ खड़े हुए क्षत्रिय वह अत्यन्त भयंकर मारकाट 
देखकर यद्द पुकार-पुकारकर कह रहे थे कि दुर्याधनके अपराध- 
से ही सारे क्षत्रिय विनाशको प्राप्त हो रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
गुणवत्सु कर्थ हेष॑ घृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
कृतवान्‌ पाण्डुपुत्रेषु पापात्मा लोभमोहितः ॥ ४० ॥ 
पापात्मा राजा धृतराष्ट्रने लोभसे मोहित होकर गुणवान्‌ 
पाण्डवोंसे द्वेप क्यों किया १ ॥ ४० ॥ 
एवं बहुविधा वाचः श्रूयन्ते सम परस्परम। 
पाण्डवस्तवसंयुक्ताः पुत्राणां ते खुदारुणाः ॥ ४१॥ 
महाराज ! इस प्रकार वद्दं परस्पर कही हुई पाण्डवोंकी 
प्रशंसा तथा आपके पुत्रोंकी अत्यन्त भयंकर निन्दासे युक्त 
नाना प्रकारकी बातें सुनायी पड़ती थीं ॥ ४१ ॥ 
ता निशम्य ततो बाचः सर्वयोधेरुदाहताः । 
आगस्क्ृत्‌ सर्वेलोकस्य पुत्रों दुर्योधनस्तव ॥ ७२॥ 


भीष्म द्ोणं कृपं चेच शल्यं चोवाच भारत । 
युध्यध्वमनहंकाराः कि चिरं कुरुथति च ॥ ४३ ॥ 
भारत ! तब सम्पूर्ण योद्धाओं के मुखसे निकली हुई उन बातों - 
को सुनकर सम्पूर्ण छोकों का अपराध करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्याधनने भीष्म; द्रोण। कृप ओर शल्यसे कह्ठा--८आपलोग 
अहंकार छोड़कर युद्ध करें; विलम्ब क्यों कर रहे हैं??|४२-४२३॥ 
ततः प्रववृते युद्ध कुरूणां पाण्डवेः सह । 
अक्षद्यतक्कत॑ राजन खुघोरं॑ बेश्स तदा ॥ ४४॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर कौरवोंका पाण्डबोंके साथ अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने छगा। जो कपटपूर्ण दृंतके कारण सम्भव 
हुआ था और जिसमें बड़ी भारी मारकाट मच रही थी ॥ 
यत्‌ पुरा न निग्रह्लासि वायमाणो महात्मभिः । 
वेंचित्रवीर्य तस्येदं फर्ू पदय खुदारुणम्‌ ॥ ४५ ॥ 
विचित्रवीयंनन्दन महाराज धृतराष्ट्र ! पूर्वकालमें 
महात्मा पुरुषके मना करनेपर भी जो आपने उनकी बार्तें 
नहीं मानीं; उसीका यह भयंकर फल प्राप्त हुआ है 
इसे देखिये || ४५ ॥ 
न हि पाण्ड्सुता राजन ससेन्‍्याःसपदालुगाः । 
रक्षन्ति समरे प्राणान्‌ कोरवा वापि खंयुगे ॥ ४६ ॥ 
राजन ! सेना और सेवकोंरुहित पाण्डब अथवा कौरव 
समरभूमिमें अपने प्राणोंकी रक्षा नहीं करते हैं--प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध कर रहे हैं ॥ ४६ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद घोरो वतेते खजनक्षयः। 
देवाद्‌ वा पुरुषव्यात्र॒ तव चापनयान्त्रप ॥ ४७॥ 
पुरुषसिंह ! नरेश्वर | इस कारणसे अथवा दैवक्ी प्रेरणासे 
या आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस युद्धमें खजनोंका घोर 
संहार हो रहा है।। ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे व्यधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्के अन्तर्गत भीष्मवधरमें घमासान युद्धश्रिवयक् एक सो तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥१०३॥ 
जज ए<४24४£कइवस्ससस+ 
पे रे ४ 
चतुराधकशततमा-<ध्यायः 
अजुनके द्वारा त्रिगर्तोकी पराजय, कौरव-पाण्डव सैनिकोंका घोर युद्ध, अभिमन्युसे चित्रसेनकी, 
द्रोणसे ठुपदकी ओर भीमसेनसे बाहीककी पराजय तथा सात्यकि ओर भीष्मका युद्ध 


संजय उवाच 
अजुनस्तान्‌ नरव्याप्रः खुशमोनुचरान नृपान्‌ । 
अनयत्‌ प्रेतराजस्य सदन सायकेः शितेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पुरुषिंह अज्ञुन अपने 
तीखे बाणोंसे सुशर्माके अनुगामी नरेशोंको यमलोक 
भेजने लगे || १॥ 


सुशमोपि ततो बाणेः पार्थ विव्याध खंयुगे। 
वासुदेवं च सप्तत्या पार्थ च नवभिः पुनः ॥ २ ॥ 
तब सुशर्माने भी युद्धथछमें अनेक बार्णोद्वारा कुन्ती- 
कुमार अर्जुनकों घायल कर दिया । फिर उसने वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णको सत्तर और अजुनको नौ बाण मारे | २ ॥ 


त॑ निवार्य शरोघेण शाक्रसुनुरमहारथः । 
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खुशमंणो रणे योद्धान्‌ प्राहिणोद यमसादनम्‌ ॥ रे ॥ 


यह देख इन्द्रपुत्र महारथी अजुनने अपने बाणसमूहंके 
द्वारा सुशर्माको रोककर रणक्षेत्रमें उसके योद्धाओंको यमलछोक 
पहुँचाना आरम्म किया ॥ ३॥ 
ते वध्यमानाः पार्थन कालेनेव युगक्षये । 
व्यद्रवन्त रणे राजन भये ज्ञाते महारथाः ॥ ४ ॥ 
राजन ! जैसे युगान्त्म साक्षात्‌ कालके द्वारा सारी प्रजा 
मारी जाती है, उसी प्रकार रणक्षेत्रमें अजुनके द्वारा मारे जाते 
हुए, सारे महारथी युद्धका मैदान छोड़कर भागने लगे ॥ ४ ॥ 
उत्सज्य तुरगान्‌ केचिद्‌ रथान केचिच्य मारिष। 
गज़ानन्ये समुत्सज्य प्राद्रवन्‍्त दिशों दृश ॥ ५॥ 
आर्य ! कुछ लोग घोड़ोंको; कुछ दूसरे छोग रथोंको 
ओर इसी प्रकार कुछ लोग ह्ााथियोंको छोड़कर दर्सों दिशाओं- 
में भागने लगे ॥ ५॥ 
अपरे तु तदा55दाय वाजिनागरथान्‌ रण | 
त्वरया परया युक्ताः प्राद्रवन्त विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
पादाताश्रापि शस्ेप्राणि समुत्सज्य महारण | 
निरपेक्षा व्यधावन्‍्त तेन तेन सम भारत ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! दूसरे लोग उस समय बड़ी उतावलीके साथ 
अपने हाथी, घोड़े एवं रथको साथ ले रणभूमिसे भाग निकले । 
भारत [| उस महायुद्धमें पेदल सिपाही भी अपने अम्र-शर्त्रोंको 
फेंककर उनकी कोई अपेक्षा न रखकर जिघरसे राह मिली, 
उधरसे ही भागने लगे ॥ ६-७ | 
वायंमाणाः खुबह॒शस्त्रेगतेंन खुशमंणा । 
तथान्ये: पार्थिवश्रेष्ठेने ब्यतिष्ठन्त संयुगे ॥ ८ ॥ 
यद्यपि त्रिगतंराज सुशर्मा तथा अन्य श्रेष्ठ नेरेशोंने भी 
बारंबार रोकनेका प्रयत्न किया। तथापि वे सैनिक युद्धमें 
ठहर न सके || ८॥ 
तद्‌ बर्ल प्रद्वुतं दृष्ठा पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
पुरस्क्ृत्य रणे भीष्म॑ सर्वेसेन्यपुरस्कृतः ॥ ९ ॥ 
सर्वोद्योगोोयो. महता धनंजयमुपाद्रवत्‌ । 
ब्रिगतोधिपतेरर्थ जीवितस्यविशाम्पते ॥ १० ॥ 
उस सेनाको भागती देख आपके पुत्र दुर्योधनने रण- 
भूमिमें भीष्मको आगे करके सम्पूर्ण सेनाओंके साथ महान्‌ 
प्रयत्नपूर्वक धनंजयपर धावा फिया। प्रजानाथ ! उसके 
आक्रमणका उद्देश्य था त्रिगतंराजके जीवनकी 
रक्षा ॥ 6 
स पकः समरे तस्थो किरन्‌ बहुविधाञ्शरान्‌ । 
आतृभिः सहितः सर्वेः शेषा हि प्रद्गुता नराः ॥ ११॥ 
केबल दुर्योधन ही अपने समस्त भाशयोंके साथ नाना 
प्रकारके बाणोंकी वर्षा करता हुआ समरभूमिमें खड़ा रहा । 
शेष सब मनुष्य भाग गये ॥ ११ ॥ 


श्रीमद्याभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








तथैब पाण्डवा राजन सर्वोच्योगेन दंशिताः । 
प्रययुः फाट्णुनाथोय यत्र भीष्मो व्यतिष्ठत ॥ १२॥ 
राजन्‌ | उसी प्रकार पाण्डव भी कवच बाँवकर सम्पूर्ण 


उद्योगके साथ अजुनकी रक्षाके लिये उसी स्थानपर गये) जहाँ 
भीष्म स्थित थे ॥ १२ ॥ 


शायमाना रणे वीय घोरं गाण्डीवधन्चनः ! 
हाहाकारछृतोत्साहा भीष्म जग्मुः समन्‍्ततः ॥ १३ ॥ 

गाण्डीवधारी अजुनके भयंकर पराक्रमकों जाननेके कारण 
वे लोग उत्साहके साथ कोलाहल और सिंहनाद करते हुए, 
सब ओरसे भीष्मपर आक्रमण करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततस्तालध्वजः शूरः पाण्डवानां वरूथिनीम | 
छादयामास समरे शरेः संनतपर्वमिः ॥ १४ ॥ 

तदनन्तर तालचिह्वत ध्वजावाले शूरवीर भीष्मने झुकौ 
हुई गॉठवाले बाणोंसे युद्धमें पाण्डक्सेनाको आब्छादित 
कर दिया। १४ ॥ 


एकीभूतास्ततः सर्वे कुरवः सद्द पाण्डवे: । 
अयुध्यन्त मद्दाराज मध्य प्राप्त द्वाकरे ॥ १५॥ 
मद्दाराज |! तत्यश्चवात्‌ समस्त कौरव एकत्र संगठित 
होकर दोपहर होते-होते पाण्डवोके साथ घोर युद्ध 
करने लगे ॥ १५॥ 
सात्यकिः रृतवर्माणं विद्ध्वा पञ्चमिराशुगेः । 
अतिष्ठटदाह वे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्नशः ॥ १६॥ 
थूरवीर सात्यकि कृतवर्माको पाँच बाणोंसे घायल करके 
समरभूमिमें सइसख्तों बाणोंकी वर्षा करते हुए खड़े रहे ॥१६॥ 
तथैव द्वुपदो राजा द्रोणं विद्ध्वा शितेः शरेः। 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथि चास्य पश्चमिः॥ १७॥ 
इसी प्रकार राजा द्ुपदने द्रोणाचार्यको तीखे वार्णोसि 
एक बार घायल करके सत्तर बाणोंद्वारा पुनः प्रायल किया 
और पॉच बाणोंसे उनके सारथिको भी भारी चोट पहुँचायी॥ 
भीमसेनस्तु राज़ानं बाह्नीक प्रपितामहम । 
विद्ध्वा नदन्महानादं शादूंढ इव कानने ॥ १८॥ 
भीमसेनने अपने प्रपितामह राजा बाह्वीकको बाणोंद्वारा 
घायल करके वनमें सिंहके समान बड़े जोरसे गजना की | १८॥ 
आजुनिश्चितसेनेन विद्धो बहुमिराशुगेः । 
अतिष्ठदाहवे शुरः किरन्‌ बाणान सहस्नशः ॥ १९ ॥ 
अ्जुनकुमार अभिमन्युकों चित्रसेनने बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया था; तो भी चूरवीर अभिमन्यु सहसों बाणों- 
की वर्षा करता हुआ युद्धभूमिमें डटा रहा ॥ १९ ॥ 
चित्रसेन त्रिभिवोणविंव्याथ समरे भ्रशम्‌ । 
समागतौ तो तु रणे महामात्रो व्यरोचताम्‌ ॥ २० ॥ 





भीष्मवधपत ] 


यथा दिवि महाघोरों राजन चुधशनेश्वरो । 

उसने तीन बाणोंसे समराज्भणर्में चित्रसेनकों अत्यन्त 
घायल कर दिया | राजन्‌ ! जेसे आकाशर्में दो महाबरोर ग्रह 
बुध और शमेश्वर सुशोमित होते हैं, उसी प्रकार दो मद्यान्‌ 
वीर चित्रसेन ओर अभिमन्यु रणभूमिमें शो भा पा रहे थे । २०३। 
तस्याश्वांश्वतुरों हत्वा सूतं चर नवभिः दारेः ॥ २१॥ 
ननाद बलवन्ताद॑ सोभद्रः परवीरहा । 

तब दनत्रुवीरोंका संदार करनेवाले सुभद्रा कुमार अभिमन्यु- 
ने चित्रसेनके चारों घोड़ोंको मारकर नौं बाणोंसे उसके 
सारथिको भी नष्ट कर दिया | तलश्चात्‌ बड़े जोरसे तिंहनाद 
किया ॥ २१३ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तृण सो5वप्लुत्य महारथः॥ २२ ॥ 
आरुरोह रथं तूर्ण दुर्मुंखस्थ विशास्पते । 

प्रजानाथ |घोड़ेंके मारे जानेपर महारथी चित्रसेन तुरंत ही 
रथसे कूद पड़े और दुमुंखके रथपर आरूढ़ हो गये ॥२२३॥ 
द्ोणश्व द्रुपदं भित्त्वा शरेः संनतपरवेमिः ॥ २३॥ 
सारथि चास्य विव्याथ त्वरमाणः पराक्रमी । 

पराक्रमी द्रोणाचार्यने भी झुकी हुई गाँठवाले बाणोंसे 
द्रपदकों घायल करके बड़ी उतावलीके साथ उनके सारथिको 
भी बींघ डाला ॥ २३२३।| 
पीड्यमानस्ततो राजा द्रुपदो बाहिनीमुखे ॥ २४॥ 
अपायाज्वन रइ्वः पूववरमनुस्मरन । 

इस प्रकार युद्धके मुद्ानेपर द्रोगाचार्यसे पीड़ित हो राजा 
द्रपद पूर्व वेरका स्मरण करते हुए शीघ्रगामी घोड़ोंद्वारा 
वहाँसे भाग गये || २४३ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं मुहतोदिव वाहिकम्‌ ॥ २५॥ 
व्यश्वसूतरर्थ चक्रे सर्वसेन्यस्थ पश्यतः । 

भीमसेनने दो ही घड़ीमें सारी सेनाके देखते-देखते राजा 
बाह्वकको घोड़े, सारथि तथा रथसे शूत्य कर दिया ॥ २५३॥ 
ससम्भ्रमो महाराज खंशयं परमं गतः ॥ २६॥ 
अवप्लुत्य ततो वाहाद वाह्नीकः पुरुषोत्तमः । 
आरुरोह रथ तूर्ण लक्ष्मणस्थय महारणे ॥ २७॥ 

महाराज ! नरश्रेष्ठ बाहीक बड़ी घबराहटमें पड़ गये | 
उनका जीवन अत्यन्त संशयमें पड़ गया | उस अवस्थामें वे 
रथसे कूदकर शीघ्र ही उस महायुद्धमें लक्ष्मणके रथपर आरूढ 
हो गये ॥ २६-२७ ॥ 
सात्यकिः कृतवर्मा्ण वारयित्वा महारण । 
शरेबहुविधे राजन्नाससाद पितामहम ॥ २८॥ 

राजन्‌ | दूसरी ओर उस महायुद्धमें सात्यकिने कतवर्माको 
रोककर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए, पितामह 
भीषक्मपर धावा किया ॥ २८ ॥ 
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चतुरधिकशततमो 5ध्यायः 


३०२५९, 








स विद्ध्वा भारत पष्टा निशितेलॉमवाहिभिः । 
ज॒त्यन्निव रथोपस्थे विधुन्चानो महद्‌ घनुः ॥२९॥ 
उन्होंने अपने विशाल धनुपकी टंकार फेलाते तथा रथ- 
की ब्ैठकमें दृत्य करते हुए-से पंखयुक्त साठ तीखे बाणोंद्वारा 
भरतवंशी पितामह भीष्मकों घायल कर दिया | २९ ॥ 
तस्यायर्सी महाशक्ति चिहक्षेपाथ पितामहः । 
हेमचित्रां महावेगां नागकन्योपमां शुभाम ॥ ३० ॥ 
पितामइने सात्यकिपर लोहेकी बनी हुई एक विशाल 
शक्ति चलायी, जो सुबर्गजटित, अत्यन्त वेगशालिनी तथा 
सर्पिणीके समान आकारवाली एवं सुन्दर थी || ३० ॥ 
तामापतन्ती सहसा मखत्युकवपां सुदुजञयाम। 
व्यंसयामास वाष्णयो लाघवेन महायश्ञाः ॥ ३१॥ 
उस अत्यन्त दुर्जय मृत्युस्वरूपा शक्तिकों सहसा आती देख 
हायशस्त्री सात्यकिने अपनी फुर्तीके कारण उसको असफल 
कर दिया ॥ ३१ ॥ 
अनासाद्य तु वाष्णयं शक्तिः परमदारुणा । 
न्‍्यपतद्‌ घरणीपृष्ठटे महोत्केव महाप्रभा ॥ ३२॥ 
वह परम भयंकर शक्ति सात्यकितक न पहुँचकर अत्यन्त 
तेजखिनी बड़ी भारी उल्काके समान प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२२॥ 


वाष्णंयस्तु ततो . राजन 
खां शक्ति कनकप्रभाम । 
७. चिक्ष 
वेगवद्‌. गृह्य क्षप 
पितामहरथं प्रति ॥ ३३॥ 


राजन्‌ | तब सात्यकिने भी अपनी सुनहरी प्रभावाली 
शक्ति लेकर उसे भीष्मके रथपर बड़े वेगसे चलाया || ३३॥ 


वाष्णयभुजवेगेन प्रणुन्ना सा महाहवे । 
अभिदुद्वाव वेगेन कालरात्रियंथा नरम ॥३४॥ 
उस महासमरमें सात्यकिकी भुजाओंके वेगसे चलायी हुई 
वह शक्ति अत्यन्त वेगपूर्वक भीष्मकी ओर चली) मानों 
काछरात्रि मनुष्यकी ओर जा रही हो ॥ ३४ ॥ 
तामापतन्ती सहसा द्विधा चिच्छेद भारतः। 
क्षुरप्राभ्यां खुतीएणाभ्यां सा व्यशीयत मे दिनी म्‌॥ ३५॥ 
परंतु भरतबंशी भीष्मने अपने अत्यन्त तीखे दो क्षुरप्रोसि 


उस सहसा आती हुईं शक्तिको दो जगहसे काट दिया। वह 
छिन्न-भिन्न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी || ३५ ॥ 


छित्ता शक्ति तु गाह्लेयः सात्यकि नवभिः शारेः । 
आजघानोरसि क्रुद्धः प्रहसच्छत्रुकर्शनः॥ ३६ ॥ 


३०३० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








शक्तिको काटकर हँसते हुए शन्रुमृदन गल्लानन्दन 
भीष्मने कुपित हो सात्यकिकी छातीमें नो बाण मारे ॥३६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
परिवत्र्‌ रणे भीष्म माधचत्राणकारणात्‌ ॥ ३७॥ 

पाण्डुके बढ़े भाई मद्दाराज धृतराष्ट्र | उस समय मधुवंशी 
सात्यकिकों बचानेके लिये पाण्डवोंने रथ) घोड़े और हाथियों- 


की सेनाके साथ आकर युद्धभूमिमें भीष्मको चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ३७ ॥ 

ततः प्रवबूते युद्ध तुमुलं लोमहपेणम्‌ । 

पाण्डवानां कुरूणां च समर विजयधिणाम्‌ ॥ ६८ ॥ 
ततश्चात्‌ युद्धमें विजयक्री अमिलाषा रखनेवाले कौरवों 

तथा पाण्डवोंमें परस्पर घोर युद्ध हुआ) जो रोंगटे खड़े कर 

देनेवाला था ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि वार्ष्णययुद्धू चतुरधिकशततमोड्ध्याय: ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भेष्मवधपर्वमें सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ चारवों अध्याय पुरा हुआ॥१०४॥ 
+ -च्याक ७ ६#---4- 


पञ्माधिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके लिये आदेश, युधिष्टिर और नकुल-सहदेवके द्वारा 
शकुनिकी घुड़सवार-सेनाकी पराजय तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध 


संजय उवाच 
हृष्ठा भीष्म रण क्रुद्धं पाण्डबवरमिसंवृतम्‌ । 
यथा मेघमहाराज् तपान्ते दिवि भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधनो महाराज दुशशासनमभाषत । 
संजय कहते हँ--महद्गाराज ! ग्रीष्म ऋतुके अनन्‍्तर्मे 
( वर्षारम्म होनेपर ) जैसे मेघ आकाश सूर्यदेवकी ढक 
लेते हैं, उसी प्रकार पाण्डबोने युद्ध भूमिमें क्रुद हुए भीष्म- 
को सब॒ ओरसे घेर लिया है।यह देखकर आपके पुत्र 
दुर्याधनने दुःशासनसे कद्ा--॥ १३ ॥ 
एप झाूटरो महेष्वासों भीष्मः शूरनिषृदनः ॥ २ ॥ 
छादितः पाण्डबेंः शुरः समन्‍्तादू भरतपभ। 
“धमरतश्रेष्ठ | ये शूरबीरोंका नाश करनेवाले महाधनुर्धर 
शौयंसम्पन्न भीष्म पराक्रमी पाण्डबोंन्‍ारा चारों ओरसे घेर 
लिये गये हैं | २३ ॥ 
तस्य काय त्वया वीर रक्षणं खुमहात्मनः ॥ दे ॥ 
रक्ष्यमाणो हि समरे भीष्मो5स्मा्क पितामहः । 
निहन्यात्‌ समरे यत्तान्‌ पश्चालान पाण्डवेः सह ॥४॥ 
ध्वीर ! तुग्हें उन महात्मा भीष्मको रक्षा करनी चाहिये। 
युद्धमें सुरक्षित रहनेपर हमारे पितामह भीष्म समराज्धणर्मे 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले पाण्डवॉधह्वित पाश्चार्लोका 
संहार कर डालेंगे || ३-४ ॥ 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मस्येवाभिरक्षणम्‌ । 
गोप्ता छोष महेष्वा सो भीष्मो5स्मार्क महाव्रतः ॥ ५ ॥ 
“अतः इस अवसरपर में भीष्मजीकी रक्षाको ही प्रधान 
कारय समझता हूँ; क्‍योंकि ये महात्रती महाधनुर्धर भीष्म 
हमछोगोंके रक्षक हैं ॥ ५ ॥ 
स॒ भवान्‌ सर्वेसैन्येन परिवार्य पितामहम । 
समरे कम कुवोणं दुष्करं परिरक्षतु ॥ ६ ॥ 


“अतः तुम सम्पुर्ण सेनाके साथ समरभूमिमें दुष्कर कर्म 
करनेवाले पितामद् भीष्मको चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा करो! ॥ ६ ॥ 
स॒पवमुक्तः समरे पुत्रो दुःशासनस्तव। 
परिवार्य स्थितो भीष्म सैन्येन महता बृतः॥ ७ ॥ 
( पाल्यामास महता यत्नेन च सुसंयतः। ) 

दुर्याधनके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुशशासन समर- 
भूमिमें अपनी विश्वाल सेनाके साथ जा भीष्मको सब ओरसे 
घेरकर खड़ा द्वो गया और बड़े यत्षसे सावधान रहकर 
उनकी रक्षा करने लगा || ७॥ 
ततः शतसहस्प्राणां दयानां खुबलात्मजः। 


विमलप्रासहस्तानाम॒प्ठितोमरथारिणामू _ ॥ ८ ॥ 
दर्पितानां सुवेशानां बलस्थानां पताकिनाम्‌। 
शिक्षितेयुद्धकुशलरुपेतानां नरोत्तमः: ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सुबलपुत्र शाकुनि एक लछाख घुड़सवारोंकी 
सेनाके साथ युद्धके लिये आ पहुँचा | वे सभी सैनिक अपने 
हाथोमिं चमकते हुए प्रात) ऋष्टि और तोमर लिये हुए थे । 
सबको अपने शोयक्रा अभिमान था। सभी बलवान सुन्दर 
वेशभूपासे सुसज्ञत और ध्वजा-पताकासे सुशोभित थे । 
अद्न-विद्याकी शिक्षा पाये हुए युद्धकुशल श्रेष्ठ पैदल 
सिपाहियोंकी भी बहुत बड़ी संख्या उन घुड़सवारोंके साथ थी॥ 
( एवं बहुसहस्नेइच योधानां युद्धशालिनाम्‌ । 
संबृतः शकुनिस्तस्थो युद्धायेव खुदंशितः ॥ ) 

इस प्रकार युद्धभूमिमें शोभा पानेवाले कई हजार 
योदाओंसे घिरा हुआ शकुनि कवच धारण करके युद्धके 
लिये ही वहाँ खड़ा हो गया ॥ 
नकुल सहदेवं च धर्मराजं च पाण्डवम्‌। 
न्यवारयन्नरश्रेष्टानू परिवायं समन्ततः ॥ १० ॥ 
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राजन्‌ ! शकुनि नकुछ) सहदेव तथा घर्मराज युधिष्िर-- 
इन तीनों श्रेष्ठ पुरुषोंको सब्र ओरसे घेरकर इन्हें आगे बढ़नेसे 
रोकने छगा || १० ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा शूराणां हयसादिनाम्‌। 
अयुत प्रेवयामास पाण्डवानां निवारण ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्याधनने पाण्डवोंकी प्रगतिकों रोकनेके 
लिये दस हजार घुड़सवार सेनिक और भेजे ॥ ११ ॥ 
ते! प्रविशमंहावेगैर्गरुत्मद्लिरिवाहवे. । 
( शुशुभे स महातेजाः शकुनिः खुबलात्मजः । 
तेरववःः खुमहावेगेमंरुद्धरिव वासवः ॥ ) 
गरुड़के समान अत्यन्त वेगशाली वे अश्व रणभूमिमें 
यथास्थान पहुँच गये | जेसे मरुद्वणोसे महातेजस्वी इन्द्रकी 
शोभा होती है; उसी प्रकार उन अत्यन्त वेगग्याली अश्वोंके 
द्वारा अत्यन्त तेजस्वी सुबलपुत्र शकुनि सुशोभित होने छंगा॥ 
खुराहता धरा राजंश्चकम्पे च ननाद च ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! उन घोड़ोंकी टापसे आहत होकर यह प्रृथ्वी 
कॉपने और भयंकर शब्द करने लगी ॥ १२॥ 
खुरशब्दरव सुमहान्‌ वाजिनां शुभ्रुवे तदा । 
महावंशवनस्येव. दह्ममानस्य पर्वते ॥ १३॥ 
उस समय घोड़ोंकी ठटापोंका महान्‌ शब्द सब ओर उसी 
प्रकार सुनायी देने लगा; मानो पर्वतपर जलछते हुए बड़े-बड़े 
बॉसोंके जंगलमें उनके पोरोंके फटनेका शब्द हो रहा हो ॥ १३१॥ 
उत्पतद्विश्च॒ तैस्तत्न समुद्धूत॑ं महद्‌ रजः। 
द्वाकररथ॑ं प्राप्य छाद्यामास भास्करम ॥ १७॥ 
वहा बोड़ोंके उछलने-कूदनेसे जो बड़े जोरकी धूलि ऊपरकों 
उठी) उसने मानों सूर्वके रथके समीप पहुँचकर उन्हें 
आच्छादित कर दिया ॥ १४ ॥ 
वेगवद्धिइ येस्तेस्तु क्षीन्रिता पाण्डची चम्मूः। 
निपतद्धिमंहावेगैहसेरिव महत्‌ खरः ॥ १५॥ 
उन वेगशाली अश्वोंने पाण्डब-सेनाको उसी प्रकार 
क्षुब्ध कर दिया; जेसे महान्‌ वेगसे उड़नेवाले हंस किसी 
विशाल जलाशयमें पड़कर उसे मथ डालते हैं ॥ १५ ॥ 
( तुरगेवायुवेगैश्व तत्‌ रोन्‍्यं व्याकुलीकृतम । ) 
हेषतां चैव शाब्दन न प्राश्लायत किश्न । 
बायुके समान वेगवाले उन अब्वोंने पाण्डव-सेनाको 
व्याकुल कर दिया | उनके हिनहिनानेकी आवाजसे दब॒कर 
दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी पड़ता था ॥ १५३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राज़ा माद्वीपुत्री च पाण्डवो ॥ १६॥ 
प्रत्यध्नंस्तरसा बेग॑ समरे हयसादिनाम । 
उद्वृत्तस्य महाराज प्रावृद्कालेडतिपूर्यतः ॥ १७॥ 
पोर्णमास्यामम्वुवेगं यथा बेला महोदघेः। 
महाराज | तब राजा युधिष्टिर तथा पाण्जुपुत्र माद्रीनन्दन 
नकुल-सहदेवने समरभूभिमें उन बुड़सवारोंका वेग न४ फर दिया॥ 


पश्चाधिकशततमोडघ्यायः 
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ठीक उसी तरह; जैसे वर्षाऋतुमें अधिक जलसे परिपूर्ण 
होकर मर्यादा तोड़नेवाले समुद्रके पूर्णिमा तिथिमें बढ़े हुए 
वेगको तठकी भूमि रोक देती है॥ १६-१७३१- ॥ 
ततस्ते रथिनो राजझ्छरेः संनतपर्वेमिः॥ १८ ॥ 
न्यहृन्तन्नुत्तमाज़ानि का्येभ्यो हयसादिनाम्‌। 
राजन ! ततश्रात्‌ वे रथी झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्वारा 
घुड़सवारोंके मस्तक काटने लगे ॥ १८३ ॥ 
ते निपेतुमेहाराज निहता दृढ्धन्विभिः ॥ १९ ॥ 
नागेरिव महानागा यथावद्‌ गिरिगहनरे । 
महाराज ! उन सुदृदद धनुर्धरोंद्वारा मारे गये वे घुड़सवार 
रणभूमिमें उसी प्रकार गिरते थे) जैसे पर्वतोंकी कन्दरामें 
बड़े-बड़े हाथी हाथियोंसे ही मारे जाकर गिरते हैं | १९३ || 
तेउपि प्रासेः सुनिशितेः शरे: संनतपर्वेमिः ॥ २० ॥| 
न्यकृन्तन्नुत्तमाहझानि विचरन्तो दिशो दश | 
वे घुड़सवार भी दर्तों दिशाओंमें विचरते हुए झुकी हुई 
गठवाड़े तीखे बाणों तथा प्रासोंद्वारा शत्रुउक्षके सैनिकोकरे 
मस्तक काट गिराते थे ॥ २०३ ॥ 
अभ्यादता हयारोहा ऋणिमिभेरतपंभ ॥ २१ ॥ 
अत्यजन्नुत्तमाज्ञनि फलानीबव महाद्वुमाः । 
भरतश्रेष्ठ ! ऋष्टियोंद्रार मारे गये घुड़सवार अपने 
मस्तकोंको उसी प्रकार गिराते थे, जैसे बड़े-बढ़े वृक्ष अपने 
पके हुए, फलोंको गिराते हैं ॥ २१३ ॥ 
सखादिनो हया राजंस्तन्न तत्र निषूदिताः ॥ २२॥ 
पतिताः पात्यमानाश्च प्रत्यदशयन्त सर्वशः | 
राजन ! सवारोंसदित वहाँ मारे गये बहुत-से घोड़े सब 
ओर गिरे और गिराये जाते हुए दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 


५ 

वध्यमाना हयाइचव प्राद्रवन्त भयादिताः ॥ २३॥ 
यथा सिंह समासाद सगाः प्राणपरायणाः | 

जेसे सिंहका सामना पड़ जानेपर मूंग भयभीत हो 
अपने प्राण बचानेके लिये भागते हैं, उसी प्रकार मारे जाते 
हुए घोड़े भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग रदे थे ॥२३३॥ 
पाण्डवाश्व महाराज जित्वा शत्रून महासथे ॥ २७॥ 
दृष्छुः शह्यांश्य भेरीश्र ताडयामासुराहवे । 

दहाराज | पाण्डव उस महासमरमें झत्रुओंको जीतकर 

शह्ू फूँकने ओर नगाड़े पीटने लगे ॥ २४३ ॥ 
ततो दुर्योधनो दीनो दृष्ठा सेन्यं पराजितम्‌ ॥ २५॥ 
अन्नवीदू भरतश्रेष्ट मद्रराजमिदं बचः । 

भरतश्रेष्ठ | तब अपनी सेनाको पराजित देख दुर्योधनने 
दीन होकर मद्गराज शल्यसे इस प्रकार कहा--॥ २५३ 
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एप पाण्डुखुतो ज्येष्ठो यमाभ्यां सहितो रणे ॥ २६॥ 
पद्यतां वो महावाहों सेनां द्वावयति प्रभो। 
त॑ वारय महावाहों वेलेब मकरालयम्‌ ॥२७॥ 
तव्व॑ हि. संश्रूयसे5्त्यर्थमसह्यवलूविक्रमः । 
“महाबाह्दो ! ये ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र युधिष्टर नकुक और 
सहदेवकों साथ लेकर रणभूमिमें आपल्ोेगकि देखते-देखते मेरी 
सेनाकों खदेड़ रहे हैं । प्रभो ! महाबाह्दो ! जैसे तटप्रान्त समुद्र को 
आगे बढ़नेसे रोकता है? उसी प्रकार आप भी युघधिष्ठिरको 
आगे बदनेसे रोकिये; क्योंकि आपका बल और पराक्रम 
अत्यन्त असह्य सुना जाता है? ॥ २६-२७॥६ ॥ 


पुत्रस्य तव तद्‌ वाक्य श्र॒त्वा शल्यः प्रतापवान॥ २८ ॥ 
स॒ ययो रथवंशेन यत्र राजा युधिप्टिरः | 
राजन ! आपके पुत्रकी यद्द बात सुनकर प्रतापी राजा 
शल्य रथसमूहके साथ उसी स्थानपर गये) जहाँ राजा 
युधिष्टिर विद्यमान थे ॥ २८३ ॥ 
तदापतद्‌ थे सहसा दाल्यस्य सुमहद्‌ बछम्‌ ॥ २९ ॥ 
महोघवेग॑ समरे वारयामास पाण्डवः । 
मद्राज॑ च समरे धर्मराजो महारथः ॥३० ॥ 
उस समय सहसा अपनी ओर आती हुई राजा शल्यकी 
उस विशाल वाहिनी तथा खय॑ मद्रराजकों भी पाण्डुपुत्र 
महारथी धर्मराज युधिष्ठिरने महान्‌ जलू-प्रवाहके समान समर- 
भूमिमें रोक दिया | २९-३० ॥ 


दशभिः सायकेस्तृणमाजघान स्तनान्तरे । 
नकुलः सहदेवश्य॒ त॑ सप्तमिरजिहागः ॥ ११॥ 

उन्होंने शल्यकी छातीमें तुरंत ही दस बाण मारे तथा 
नकुल और सहदेवने भी सीधे जानेवाले सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ३१ ॥ 


औमद्वामारते 
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मद्रराज़ो5पि तान्‌ सर्वानाजघान त्रिभिस्थिमिः। 

युधिष्टिरं पुनः पष्ख्या विव्याथ निशितैः शरेः ॥३२ ॥ 
तब मद्रराज शब्यने भी उनको तीन-तीन बाणोंसे घायल 

कर दिया | फिर युधिष्टिरको उन्होंने साठ तीखे बाण मारे ॥ 


माद्रीपुजी च सम्धान्ती द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ । 
रे 
( पुनः स वहुभिवाणराजघान युधिष्ठटिर्म्‌ । ) 
इसके बाद दो-दो बाणंसे उन्होंने उत्तम कुलमें उत्पन्न 
माद्रीकुमारोंकी घायछ किया तथा अनेक बार्णोद्वारा राजा 
युधिष्ठटिरकोी भी पुनः चोट पहुँचायी ॥ १२४६ ॥ 


ततो भीमो महावाहुईंट्रा राजानमाहवे ॥३३॥ 
मद्रराजरथं प्राप्त मृत्योरास्यगतं यथा । 
अभ्यपद्यत संत्रामे युधिष्टिरममित्रजित्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब शन्रुविजयी महाबाहु भीमसेन समरभूमिर्में राजा 
युधिष्टिरको मृत्युके मुखर्मे पड़े हुएके समान मद्रराजके रथके 
समीप पहुँचा हुआ देखकर युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे ॥ 
( आपतन्नेव भीमस्तु मद्रराजमताडयत्‌ । 
स्वंपारशवेस्तीएणेनाराचैममभेदिभिः ॥ 
ततो भीष्मश्च द्वरोणश्र सेन्येन महता वृतौ। 
राजानमभ्यपच्यतामअसा शरवबर्षिणो ॥ ) 
भीमसेनने आते ही पूर्णतः लोहेके बने हुए और मर्मस्थारनों- 
को विदीण करनेमें समर्थ तीखे नाराचोंसे मद्रराज शल्यकों 
गहरी चोट पहुँचायी | तब भीष्म और द्रोणाचार्य दोनों 
महारथी विशाल सेनाके साथ अनायास ही बार्णोंकी वर्षा 
करते हुए वहाँ राजा शल्यकी रक्षाके लिये आ पहुँचे || 
ततो युद्ध महाघोरं प्रावतंत खुदारुणम । 
अपरां दि्शिमास्थाय पतमाने दिवाकरे ॥३५॥ 
तदनन्तर जब सूर्मदेव पश्चिम दिश्ाका आश्रय लेकर 


अस्ताचलको जा रहे थे, उसी समय दोनों सेनाओर्मे अत्यन्त 
दारुण महाघोर युद्ध आरम्म हुआ ॥ ३५॥ 


इति भ्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पद्नाधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें एक सौ पाँच अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ 'छोक मिलाकर कुछ ४०३ शोक हैं ) 





पडधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन और भीष्मको मारनेके लिये 
उद्यत हुए श्रीकृष्णको अजुनका रोकना 


संजय उवाच 
ततः पिता तब कुद्धो निशितेः सायकोत्तमेः । 
आजघान रणे पाथोन्‌ सहसेनान्‌ समनन्‍्ततः॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैं--महाराज ! तब आपके ताऊ देवबत 


कुपित हो रणभूमिमें अपने तीखे एवं श्रेष्ठ सायकोंद्वारा सेना- 
सदह्दित कुन्तीकुमारोंकों सब ओरसे घायल करने लगे ॥ १ ॥ 
भीम॑ द्वादशमिविंद्ध्वा सात्यकि नवभिः शरेः । 

नकुल च त्रिभिरविद्ध्वा सहदेव॑ च सतम्रिः ॥२॥ 


भौषबधपर्व ] 


धडचिकशततमी5घ्याय* ३०३३ 





युधिष्टिर द्वादशभि्वाहोरुणसि चापयत्‌ । 
उन्होंने मीमसेनकी बारह) सात्यकिकों नौ नकुलको 
तीन और सहदेवको सात बाणोंसे घायछ करके राजा युधिष्ठिर- 
की दोनों भुजाओं और छातीमें बारह बाण मारे ॥ २३ ॥ 
घष्टयुम्न॑ ततो विद्ध्वा ननाद खुमहावलः ॥ ३ ॥ 
ते द्वादशाख्यनकुलो माधवचद्च त्रिभिः शरेः । 
घृष्युस्नश्व सप्तत्या भीमसेनश्व सप्तभिः॥ ४ ॥ 
युविष्टिये द्वादशमिः प्रत्यविध्यत्‌ू पितामहम्‌ । 
तदनन्तर घृष्टयुम्नकोी भी अपने बार्णोद्वारा बीधकर 
महाबल्लीी भीष्मने सिंहके समान गजेना की | तब नकुलने 
बारह, सात्यकिने तीन) धृष्टयुम्नने सत्तरः भीमसेनने सात 
तथा युधिष्ठटिरने बारह बाण मारकर पितामह भीष्मको घायल 
कर दिया ॥ ३-४३ ॥ 
द्रोणस्तु सात्यकि विद्ध्वा भीमसेनमविध्यत ॥ ५ ॥ 
एकेके पश्चमिबोणेयमदण्डोपमें!ः. शितेः 


द्रोणाचायने यमदण्डके समान भयंकर एवं तीखे पाँच- 
पाँच बाणोंद्वारा सात्यकि और भीमसेनमेंसे प्रत्येककों घायल 
किया | पहले सात्यकिकों चोट पहुँचाकर फिर भीमसेनपर 
गहरा आघात किया ॥ ५६ ॥ 


तोौचतं प्रत्यविध्येतां जिभिस्नरिभिरजिहगेः ॥ ६ ॥ 
नोत्रे क क 
तोत्रेरिव महानागं द्रोणं ब्राह्मणपुज्चम । 
तब उन दोनोेंने भी अड्डशोंसे महान्‌ गजराजके समान 
सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोंद्वारा ब्राह्मणप्रवर द्रोणाचार्यको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ ६३ ॥ 


सोचीराः कितवाः प्राच्या: प्रतीच्योदी उदय मालवा: ॥ ७॥ 


अभीषाहाः शुरसेनाः शिवयोप्थ वसातयः। 
4 शा ० च के 
संग्रामे नाजहुर्भीष्मं वध्यमानाः शितेः शरः:॥ ८ ॥ 


सौवीर। कितव) प्राच्य; प्रतीच्य, उदीच्य, मालब 
अभीषाह; शूरसेन, शिवि और वसाति देशके योद्धा शत्रुओंके 
तीखे बाणेंसे पीड़ित होनेयर भी संग्रामभूमिमें भीष्मको छोड़- 
कर नहीं भागे ॥ ७-८ ॥ 


तथैवान्ये महीपाठा नानादेशसमागताः । 

पाण्डवानभ्यवतन्‍्त विविधायुधपाणयः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार विभिन्न देशोंसे आये हुए, अन्य भूपाल भी 

हाथोंमें नाना प्रकारके अस््र-शस्त्र लिये पाण्डबॉपर आक्रमण 

करने लगे ॥ ९ ॥ 

तथेव पाण्डवा राजन परिवत्रुः पितामहम । 

स॒ समन्तात्‌ परिवृंतोी रथोप्रैरपराज्ितः ॥ १० ॥ 

गहने पक्‍्रिरिवोत्सखष्ट: प्रजज्वाल दहन परान । 





राजन | पाण्डवोने भी पितामह भीष्मको घेर लिया | 
चारों ओरसे रथसमूहोंद्वारा घिरे हुए अपराजित वीर भीष्म 
गहन वनमें छगायी हुईं आगके समान शत्रुओंकों दग्घ करते 
हुए प्रज्वलित हो उठे ॥ १०३ ॥ 

की सर 

रथाग्व्यगारइ्चापाचिरसिशक्तिगदन्धन& ॥ ११॥ 
शरस्फुलिड़ो भीष्माग्निद्दाह क्षत्रियपभान । 

रथ ही उनके लिये अभिश्यवालाके समान था; धनुष 
ज्वाल्लाओंके समान प्रकाशित होता था; खद्, शक्ति और 
गदा आदि अद्न-शरस्त्र समिधाका काम कर रहे थे। बाण 
चिनगारियोंके समान थे। इस प्रकार भीष्मरूपी अप्मि वहाँ 
क्षत्रिय-शिरोमणियोंकी दग्च करने लगी || ११३ ॥ 

ह् रे 
खुवर्णपुद्देरिपुमिगा भपक्षेः खुतेजने! ॥ १२॥ 
हे < हे 
कणिनालीकनाराचइछादयामास तद्‌ वलम्‌ | 
के ० च् 

अपातयद्‌ ध्वजांदचेव रधिनइच शितेः शरेः ॥ १३॥ 

उन्होंने खर्णभूषित णश्न-पंखयुक्त तेज बाणों तथा कर्णी; 
नालीक ओर नाराचोंद्वारा पाण्डबोंकी सेनाको आच्छादित 
कर दिया । तीखे बाणोंसे ध्वजोंको काट डाछा और रथियोंको 
भी मार गिराया ॥ १२-१३ ॥ 
मुण्डतालवनानीव चकार स रथव्रजान | 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन गज़ानइ्वा रच संयुगे॥१७॥ 
अकरोत्‌ स महावाहुः स्वशख्रभ्षतां वरः । 

घ्वजाएँ काटकर उन्होंने रथ-समूहोंको मुश्डित ताल- 
वनोंके समान कर दिया | राजन ! युद्धस्थलमें समस्त शस्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीष्मने वहुत-से रथों) हाथियों ओर 
घोड़ोंकी मनुष्यंसि रहित कर दिया ॥ १४३ ॥ 

हा छत हे 

तस्य ज्यातलनिष्वोष॑ विस्फूजितमिवाशनेः ॥ १५॥ 
निशम्य सर्वेभूतानि समकम्पन्त भारत। 
अमोघा ह्यपतन वाणाः पितुस्ते भरतपेभ ॥ १६॥ 

उनके धनुषकी प्रत्यश्चाकी टड्ढारध्वनि वच्नकी गड़गड़ा- 
हटके समान जान पड़ती थी | भारत ! उसे सुनकर समस्त 
प्राणी काँप उठते थे | मरतश्रेष्ठ | आपके ताऊ भीष्मके बाण 
कभी खाली नहीं जाते थे ॥ १५-१६ ॥ 


नासज़न्त तनुत्नेपु भीष्मचापच्युताः शराः। 
हतवीरान रथान्‌ राजन संयुक्ताज्जवनेहयेः ॥१७ ॥ 
अपदयाम महाराज हियमाणान्‌ रणाजिरे। 

राजन | भीष्मके धनुपसे छूटे हुए बाण कवचोंमें नहीं अटकते 
थे ( उन्हें छिन्न-भिन्न करके भीतर घुस जाते थे ) | मद्दाराज | 


३०४ 


शीनहाआरते 


| भीष्मपर्चणि 





हमने समराज्जणमें ऐसे बहुत-से रथ देखे, जिनके रथी 
और सारथि तो मार दिये गये थे; परंतु वेगशाली घोड़ोंसे 
जुते हुए होनेके कारण वे इधर-उधर खींचकर ले जाये 
जा रहे थे ॥ १७३ ॥ 
चेद्काशिकरूपाणां सहस्ताणि चतुर्दश ॥१८॥ 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्नास्तनुत्यजः । 
अपरायवर्तिन सब खुवर्णविक्ततध्वज्ञाः ॥ १९ ॥ 
संत्रामे भीप्ममासाय व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
निमग्नाः परछोकाय सवाजिरथकुश्जराः॥ २० ॥ 
चेदि, काशि ओर करूष देशके चौदह हजार विख्यात 
महारथी थे । वे उच्चकुलमें उत्पन्न होकर पाण्डवॉके लिये 
अपना शरीर निछावर कर चुके थे | उनमेंसे कोई भी युद्धमें 
पीठ दिखानेवाला नहीं था। उन सबकी ध्वजाएँ सोनेकी 
बनी हुई थीं। मुँह बाये हुए काछके समान भीष्मजीके सामने 
पहुँचकर वे सब-के-सब महारथी युद्धरूपी समुद्रमें ट्रब गये | 
भीष्मजीने घोड़े, रथ ओर हाथियोक्द्िित उन सबको पर- 
लोकका पथिक बना दिया ॥ १८-२० ॥ 
भग्नाक्षोपस्करान्‌ कां श्विद्‌ भग्नचक्रांस्ध भारत । 
अपइयाम महाराज शतशो5थ सहस्तशः ॥ २१ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! हमने वहाँ सेकड़ों भर हजारों 
ऐसे रथ देखे, जिनके धुरे आदि सामान टूट गये थे और 
पह्टियोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २१ ॥ 
सवरूधे रथेमभने रथिम्रिश्व निपातितः । 
शरे! सुकवचेरिछन्नेः पट्टिशैश्व विशाम्पते ॥ २२॥ 
गद्भिभिन्दिपालेश्व निशितैश्व शिलीमुखेः । 
अनुकर्षैरुपास ड्लैअक्रेभ ने शव मारिष ॥ २३ | 
वाहुमिः कार्मुकेः खब्ढेः शिरोभिश्व सकुण्डलेः । 
तलबेरड्डुलित्रेश्व ध्वजेश्व  विनिपातितैः ॥ २४ ॥ 
चापेइच वहुधा च्छिन्नें: समास्तीयंत मेदिनी । 
माननीय प्रजानाथ | वरूथोंसहित टूटे हुए रथ) मारे गये 
रथी, कटे हुए बाण) कवच) पह्टिश) गद। मिन्दिपाल) तीखे 
सायक) छिन्न-मिन्न हुए अनुकर्ष, उपासंग) पहिये; कटी हुई 
बाह, धनुष) खड्ढ) कुण्डलोसहित मस्तक) तलन्नाण) अद्भुलि- 
न्नाण) गिराये गये ध्वज और अनेक टुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए, 
चाप--इश्न सबके द्वारा वहाँकी प्रथ्वी आच्छादित हो गयी थी || 
हतारोहा गज़ा राजन हयाइुच हतसादिनः ॥ २०५ ॥ 
न्यपतन्त गतप्राणाः शतशो5थ खहस्नरशः । 
राजन्‌ | जिनके सवार मार दिये गये थे, ऐसे हाथी 
ओर घोड़े सेकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामें निष्प्राण होकर 
पड़े थे॥ र५३ ॥ 
यतमानाइच ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ २६॥ 
माशकक्‍नुवन वारयितुं भीष्मबाणप्रपीडितान । 








पाण्डव वीर बहुत प्रयत्ञ करनेपर भी भीष्मके बाणोंसे 
पीड़ित होकर भागते हुए अपने महारथियोंकों रोक नहीं 
पा रहे थे ॥ २६३ ॥ 
मद्देन्द्रसमवीयंग.. वध्यमाना महाचमूः ॥ २७॥ 
अभज्यत महाराज नच द्वो सह घावतः। 

महाराज | महेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मजीके द्वारा 
मारी जाती हुईं उस विज्ञाल सेनामें भगदड़ मच गयी थी। 
दो आदमी भी एक साथ नहीं भागते थे ॥ २७३ ॥ 
आविद्धरथनागाइवं. पतितध्वज़्संकुलम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनीक पाण्डुपुत्राणां हाह्मभूतमचेतनम्‌। 

पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर द्वाह्दकार कर रदह्दी थी। 
उसके रथ) हाथी और घोड़े बाणोंसे क्षत-विक्षत द्वो रहे थे | 
ध्वजाएं कटकर धराशायी हो गयी थीं ॥ २८३ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्र पुत्रश्ध पितरं तथा ॥ २९ ॥ 
प्रियं सखाय॑ चाक्रन्दे सखा देववलात्‌ रूतः । 

उस भीषण मारकाटमें देवसे प्रेरित होकर पिताने पुत्रको 
पुत्नने पिताको ओर मित्रने प्यारे मित्रकों मार डाला॥ २९३ ॥ 
विमुच्य कवचानन्ये पाण्डुपुत्रस्थ सैनिकाः ॥ ३० ॥ 
प्रकीर्य केशान घावन्तः प्रत्यटद्यन्त सबंशः । 

पाण्डुपुत्र युधिप्ठिरके दूतरे सेनिक कवच उतारकर केश 
बिखेरे हुए. सब ओर भागते दिखायी देते थे || ३०३ ॥ 
तद्‌ू गोकुलमिवोद्धान्तमुद्धान्तरथकूबरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
दृदशे पाण्डुपुत्रस्थ सेन्यमातेखरं तदा। 

उस समय पाणए्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सारी सेना ( सिंहसे 
डरी हुई ) गौओंके समुदायकी भाँति घबराइटमें पड़ गयी 
थी। रथके कूबर उलट-पलट दो गये थे और समस्त 
सेनिक आर्तनाद कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
प्रभज्यमानं सेन्‍्यं तु दृष्ठा यादवनन्दनः ॥ ३२॥ 
उवाच पार्थ बीभत्छुं निगृह्य रथमुत्तमम्‌ । 

उस सेनामें भगदड़ पड़ी देख यादवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथको रोककर कुन्तीकुमार अ्जुनसे 
कहा--॥ ३२४ ॥ 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तः पार्थे यः काह्लितस्तव ॥ ६३ ॥ 
प्रहरास्मिन्‌ नरव्याप्त न चेन्मोहादू विमुहासे । 

१ार्थ ! तुम्हें जित अवसरकी अमिलाषा और प्रतीक्षा 
थी; वह आ पहुँचा । पुरुषसिंह | यदि तुम मोहसे मोहित 
नहीं हो रहे हो तो इन भीष्मपर प्रह्यर करो ॥ ३३३१ ॥ 
यत्‌ पुरा कथितं वीर राज्षां तेषां समागमे ॥ ३४ ॥ 
विराटनगरे तात खंजयस्य समीपतः । 
भीष्मद्रोणमु खान्‌ सवोन धाते राष्ट्स्‍रस्य सेनिकान ॥ ६५॥ 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संगरे। 
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इति तत्‌ कुरु कोन्‍्तेय सत्य वाक्यमरिद्म ॥ ३६ ॥ 
क्षत्रधमंमनुस्सखत्य. युध्यख विगतज्वरः । 

(वीर ! तात ! पूर्वकाछमें विराटनगरके भीतर जब 
सम्पूर्ण राजा एकत्र हुए थे; उनके सामने और संजयके समीप 
जो तुमने यह कहा था कि «मैं युद्धमें। जो मेरा सामना करने 
आयेंगे; दुर्योधन॒के उन भीष्म) द्रोण आदि सम्पूर्ण सैनिकोंको 
सगे-सम्बन्वियोंसहित मार डाूँगा ।? शन्रुदमन कुन्तीनन्दन ! 
अपने उस कथनको सत्य कर दिखाओ | तुम क्षत्रिय-धर्मका 
स्मरण करके सारी चिन्ताएँ छोड़कर युद्ध करो? ॥ ३४---३६ है ॥ 
इत्युक्ती वासुदेवेन तियग्दष्टिरथोमुखः ॥ ३७॥ 
अकाम इव वीभत्सुरिदयं वचनमत्रवीत्‌ । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐता कहनेपर अजुनने मुँह नीचे 
किये तिरछी दृष्टिसे देखते हुए. अनिच्छुककी मॉति उनसे इस 
प्रकार कहा-।॥| २७३ ॥ 
अवध्यानां वर्ध रूत्वा राज्यं वा नरकोत्त रंम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दुःखानि वनवासे वा कि नु मे सुझतं भवेत्‌ । 

प्रमो ! अदध्य मद्मापुरुषोंका वध करके नरकसे भी 
बढ़कर निन्दनीय राज्य प्राप्त करू अथवा वनवासमें रहकर 
कष्ट भोगूँ--इन दोनोंमें कोन मेरे लिये पुण्यदायक होगा? ३८३। 
चोदयाश्वान्‌ यतो भीष्मः करिप्ये वचन तव ॥ ३९ ॥ 
पातयिष्यामि दुधर्ष भीष्म कुरुपितामहम्‌ । 

“अच्छा, जहाँ भीष्म हैं, उसी ओर घोड़ोंकों बढ़ाइये | 
आज मैं आपकी आज्ञाका पालन करूँगा। कुरुकुछ- 
के वृद्ध पितामह दुर्धर्ष वीर भीष्मको मार गिराऊँगा? | ३९३। 
स॒चाश्वान्‌ रजतप्रख्यांश्रोदयामास माथवः)॥ ४० ॥ 
यतो भीष्मस्ततो राजन दुष्प्रध्यो रश्मियानिव । 

राजन्‌ | तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने चादीके समान श्वेत 
वर्णवाले घोड़ोंको उसी ओर हाँका) जहाँ अंशुमाली सूर्यके 
समान दुर्निरीक्ष्य मीप्म युद्ध कर रहे थे ॥ ४०३ ॥ 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्तं युधिष्टिरवर्ल महत्‌ ॥४१॥ 
दृष्ठा पार्थ महाबाह भीष्मायोद्यतमाहवे । 

महाबाहु कुन्तीकुमार अदुनको भीष्मके साथ युद्ध करने- 
के लिये उद्यत देख युधिष्ठिरकी वह भागती हुई विशज्ञाल सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ४१३ ॥ 
ततो भीष्मः कुरुधेषः सिंहवद्‌ विनद्न्‌ मुहुः ॥ ४२ ॥ 
घनंजयरथं शीघ्र शरवर्पैरवाकिरत्‌। 

तब बारंबार सिंहनाद करते हुए कुरुश्रेष्ठ मीष्मने धनंजय- 
के रथपर शीघ्र ही बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥४२३॥ 
क्षणेन स रथस्तस्य सहयः सहसारथिः ॥ ४३ ॥ 
शरवर्षण. महता न प्राशायत भारत । 

भारत | एक दी क्षणमें बाणोंकी उस भारी वर्षाकि कारण 


बड़धिकशंततमो इध्यायः 


३०३२५ 





सारथि और घोड़ोंसहिित उनका वह रथ ऐसा अदृश्य हो 
गया कि उसका कुछ पता ही नहीं चलता था ॥ ४३३ 
वासुदेवस्त्वसम्भ्रान्तो घेयमास्थाय सत्वरः ॥ ४७ ॥ 
चोदयामास तान/्वान्‌ विनुन्नान भीष्मसायकेः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बिना किसी घबराहटके धैर्य धारण- 
कर भीष्मके सायकोंसे क्षत-विक्षत हुए, उन घोड़ोंकी शीघ्रता- 
पूर्वक हॉक रहे थे ॥ ४४|॥ ॥ 
ततः पाथां चन॒ग्रद्य दिव्य जलदनिःस्वनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
पातयामास भीष्मस्य धनुरिछत्त्वा शितेः शरेः । 
तब कुन्तीकुमारने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
अपने दिव्य धनुषको हाथमें लेकर तीखे बा्णोंद्वारा भीष्मके 
घनुषको काट गिराया ॥ ४५३ ॥ 
स ब्छिन्नथन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महद्‌ घनुः ॥ ४६॥ 
निम्मेषान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तब। 
घनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुकुरूरत्न भीष्मने 
पुनः दूसरा धनुष हाथमें ले पलक मारते-मारते उसके ऊपर 
प्रत्यश्चा चदढ्ा दी ॥ ४६३ ॥ 
चकपषे च ततो दोभ्यां धनुजलदनिःखनम्‌॥ ४७ ॥ 
अथास्य तद॒पि कुद्धश्चिच्छेद चनुरजुनः। 
तदनन्तर मेघोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले उस धनुषको 
उन्होंने दोनों दार्थोंसे खोँचा | इतनेहदीमें कुपित हुए अजुन- 
ने उनके उस घनुषकों भी काट दिया ॥ ४७ ॥ 
तस्य तत्‌ पूजयामास लाघधव शान्तनोंः ख़ुतः ॥ ४८ ॥ 
गाड़ेयस्त्वत्रवीतू पाथ चन्विश्रेष्रमरिद्म । 
शत्रुदमन नरेश | उस समय शान्तनुकुमार गल्जानन्दन 
भीष्मने धनुध्रोंमे श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र अर्जुनकी उस फुर्तीके लिये 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और इस प्रकार कहा-॥४८३॥ 
साधु साथु महाबाहों साथु कुन्तीखुतेति च ॥ ४९ ॥ 
समाभाष्येवमपरं प्रशृह्य रुचिरं घनुः । 
मुमोच समरे भीष्मः शरान्‌ पाथेरथ प्रति ॥ ५० ॥ 
“मद्दाबाद्दो | कुन्तीकुमार ! बहुत अच्छा, बहुत अच्छा, 
तुम्हें साधुवाद ।! ऐसा कहकर भीष्मने पुनः दूसरा सुन्दर धनुष 
लेकर समराजड्भणमें अ्जुनके रथकी ओर बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ ४९-५० ॥ 
अद्शेयद्‌ वाखुदेवों हययाने परं बलम्‌ । 
मोघान कुबच्शरांस्तस्य मण्डछानि निदशयन ॥५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंके हॉकनेकी कलामें अपनी 
अद्भुत शक्ति दिखायी । बे भौति-मॉतिके पेंतरे दिखाते हुए 
भीष्मके बार्णोंको व्यर्थ करते जा रहे थे ॥ ५१ ॥ 
( सारथ्यं निपुर्ण कुबन्‌ प्रत्यदश्यत संयुगे | 
भीष्मस्तावत्‌ सुसंक्रुद्ध: पुननोणान मुमोच द ॥ 





३०३६ 
पाथोय युधि राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
अजुनस्तु खुसंकुदझ/ः पितामहमरिद्मः 


अवर्षपद्‌ वाणवर्षण योद्धं छ्यभिमुखे स्थितम्‌ ॥ 
तावुभी युधि डुर्घेपों युयुधाते परस्परम्‌। ) 
युद्धस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुशल्तापूर्वक सारथ्यक्म 
करते दिखायी दिये । राजेन्द्र | भीष्म अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर 
युद्ध पार्थके ऊपर बारंबार बार्णोकी वर्षा करते रहे । यह 
अद्भुत-सी बात थी | फिर शबन्रुदमन अजुनने भी क्रोधर्मे भर- 
कर युद्धके लिये अपने सामने खड़े हुए भीष्मपर बार्णोकी 
वर्षा प्रारम्म कर दी । वे दोनों रण-दुजुय वीर एक दूमरेसे 
युद्ध कर रहे थे ॥ 
शुशुभाते नर्याप्रो तो भीष्मशरविशक्षतों | 
गोवृषाविव संरब्धो विषाणोल्लिखिताझ्लितीं ॥ ५२॥ 
उस समय पुरुपसिंद श्रीकृष्ण ओर अजुन दोनों ही 
भीष्मके बाणंसि क्षत-विश्षत दो सींगोंके आधातसे घायल हुए. 
दो रोपभरे सॉड्रोंके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ ५२ ॥ 
( भीष्मो5तीव सुसंक्रुद्ध: पृपत्केरजुनं बलात्‌ । 
जघान समरे मृध्नि सिंहवद्‌ विनदन मुहुः ॥ ) 
तसश्चात्‌ भीष्मने भी रणक्षेत्रमें अत्यन्त क्रुद होकर 
अपने बाणोंद्वारा बलपूवंक अजुनके मस्तकपर आघात किया। 
उसके बाद वे बारंबार सिंहके समान गजना करने लगे ॥ 


वासुदेवस्तु सम्प्रेश्य पाथेस्य सदुयुद्धताम्‌ । 
भीष्म॑ं च शरवपोणि खज़न्तमनिश युधि ॥ ५३॥ 
प्रतपन्‍तमिवादित्यं मध्यमासाद संनयोः । 
वरान वरान विनिध्नन्तं पाण्डुपुत्रस्य सेनिकान्‌ ॥५४॥ 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्म योधिप्टिरे बले। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने देखा कि अजुन मन लगाकर युद्ध 
नहीं कर रहे हैं | वे भीष्मके प्रति कोमलता दिखा रहे हैं और 
उधर भीष्म युद्धमें सेनाके मध्यभागमें खड़े हो निरन्तर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए दोपहरके सूयके समान तप रहे हैं । 
पाण्डव-सेनाके चुने हुए. उत्तमोत्तम बीरोंकों मार रहे हैं और 
युधिष्ठिर्सेनामें प्रठलयकालका-सा दृश्य उपस्थित कर रहे 
हैं॥ ५२३-५४६ ॥ 
नामृष्यतः महावाहुमोधवः परवीरहा ॥ ५५॥ 
उत्सज्य रजतप्रख्यान्‌ हयान पार्थस्य मारिष । 
वासुदेवस्ततो योगी प्रचस्कन्द्‌ महारथात्‌ ॥ ५६॥ 
अभिदुद्राव भीष्मं॑ स भुजप्रहरणो वली । 
प्रतोदपाणिस्तेजस्वी सिहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ५७॥ 
तब शज्नुवीरोंका नाश करनेवाले महाबाहु माधवको यह्द 
सहन नहीं हुआ। आय! वे योगेश्वर भगवान्‌ वासुदेव चौदीके 
समान सफेद रंगवाले अजुनके घोड़ोंको छोड़कर उस विशारू 


ध्ीमदाभारते 


[ भीषमपवेंणि 








रथसे कूद पड़े और केवल भुजाओंका ही आयुध लिये हार्थोर्म 
चाबुक उठाये बारंबार सिंहनाद करते हुए बलवान्‌ एवं 
तेजस्वी श्रीहरि भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दोड़े || ५५-५७॥ 
दारयल्निव पद्धयां स जगतीं जगदीभ्वरः । 
फ्रोधताप्रेकश्षणः कृष्णो जिघांसुरमितद्युतिः ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी) अमित तेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
क्रोधसे लाल आँखें करके भीष्मकों मार डालनेकी इच्छा 
लेकर पेरोंकी धमकसे वसुधाको विदीग-सी कर रहे थे ॥५८॥ 
सन्तमिव चेतांसि ताचकानां महाहवे। 
दृष्ठा माधवमाक्रन्दे भीष्मायोद्यममन्तिके ॥ ५९० ॥ 
हतो भीष्मो हतो भीष्मस्तन्र तत्र वचो महत्‌। 
अश्वुयत्त महाराज वाखुदवभयात्‌ तदा ॥ ६० ॥| 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस महायुद्धमें आपके पुत्रों और सेनिरकों- 
की चेतनाको मानो अपना ग्रास बनाये ले रहे थे | महाराज ! 
उस मारकाटमें माघधवको समीप आकर भीष्मके वधके लिये 
उद्यत हुआ देख उस समय उन वासुदेवके भयसे चार्रो ओर 
यह महान्‌ कोलाइल सुनायी देने लगा कि “भीष्म मारे गये) 
भीष्म मारे गये? || ५९-६० ॥ 
पीतकौशेयसंवीतोी मणिश्यामोी जनादंनः । 
शुशभे विद्रवन भीष्म॑ विद्युम्माली यथाम्वुदः ॥ ६१॥ 
रेशमी पीताम्बर घारण किये इन्द्रनीलमणिके समान 
इयामसुन्दर श्रीकृष्ण भीप्मकी ओर दौड़ते समय ऐसी शोभा 
पा रहे थे;मानो विद्यन्मालासे अलंकृत श्याममेघ जा रहा हो। ६१॥ 
स॒ सिंह इव मातृ यूथपभ इवर्षभम। 
अभिदुद्रावः वेगेन विनदन यादवर्षभः ॥ ६२ ॥ 
यादवशिरोमणि बारंबार गजना करते हुए भीष्मके 
ऊपर उसी प्रकार वेगसे धावा कर रहे थे, जैसे घिंह गजराज- 
पर और गोयूथका स्वामी सॉड़ दूसरे सॉड़पर आक्रमण 
करता है ॥ ६२ ॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य. पुण्डरीकाक्षमाहवे । 
असस्श्रमं॑ रणे भीष्मो विचकर्ष महद्‌ घनुः ॥ ६३॥ 
उस महासमरमें कमलनयन श्रीकृष्णको आते देख भीष्म 
उस रणक्षेत्रमें तनिक भी भयभीत न होकर अपने विशाल 
धघनुषको खींचने लगे ॥ ६३ ॥ 
उवाच चेव गोविन्दमसस्भ्रान्तेन चेतसा। 
एह्मेहि पुण्डरीकाक्ष देवदेव नमो5स्तु ते॥६४॥ 
साथ ही व्यग्रताझून्य मनसे भगवान्‌ गोविन्दको 
सम्बोधित करके बोले--५आइये। आइये, कमलनयन ! 
देवदेव | आपको नमस्कार है ॥ ६४ ॥ 


मामय सात्वतश्रेष्ठट पातयख महाहवे । 
त्वया हि देव संग्रामे हृतस्यापि ममानघ॥ ६५॥ 


भीष्मवधपतव ] 


बडधिकशततमो ६ध्यायः 
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क् बी रे 
श्रेय. एवं पर कृष्ण छोके भवति स्वतः । 


सात्वतशिरोमणें |! इस महासमरमें आज मुझे मार 
गिराइये । देव ! निष्पाप श्रीकृष्ण | आपके द्वारा संग्राममें मारे 
जानेपर भी संसारमें सब ओर मेरा परम कल्याण ही दोगा | ६५३। 


सम्भावितो 5स्मि गोविन्द जेल्टोक्येनाद संयुग ॥ ६६॥ 
प्रहरख यथेष्ठट वे दासोएस्मि तव चानघ। 
“गोविन्द | आज इस युद्धमें में तीनों छोकोंद्वारा सम्मानित 
हो गया । अनघ ! में आपका दास हूँ | आप अपनी इच्छाके 
अनुसार मुझपर प्रहार कीजिये! ॥ ६६३ ॥ 
अन्वगेव ततः पार्थ: समभिद्गुत्य केशवम्‌ ॥ ६७॥ 
निजग्नाह महावाहुबो हुभ्यां परिग्ृह्म वे। 
इधर महद्यबाहु अजुन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे दौड़ रहे थे। 
उन्होंने अपनी दोनों भ्रुजाओंसे उन्हें पकड़कर काबूमें 
कर लिया || ६७३ ॥ 
निगृह्ममाणः पार्थेन कृष्णो राज़ीवबलछोचनः ॥ ६८ ॥ 
जगामैबैनमादाय वेगेन. पुरुषोत्तमः । 
अ्जुनके द्वारा पकड़े जानेपर भी कमठनयन पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें लिये-दिये ही वेगपूर्वक आगे बढ़ने 
लगे ॥ ६८३ ॥ 
पार्थस्तु विष्रभ्य बलाचइरणों परवीरहा ॥ ६९॥ 
निजग्राह हपीकेशं कर्थचिद्‌ दशमे पदे । 
तब शज्रुवीरोंका संदार करनेवाले अर्जुनने बल्पूर्वक भगवान्‌- 
के चरणोंकी पकड़ लिया और इस प्रकार दसवें कदमतक जाते- 
जाते वे किसी प्रकार दृषीकेशको रोकनेमें सफल हो सके।६९३। 
तत णएवमुवाचातंः क्रोधप्यौकुलेक्षणम्‌ ॥ ७० ॥ 
निःश्वसन्तं यथा नागमज़ुनः प्रणयात्‌ सखा। 
निवर्तंस महावाहो नान्ृत॑ कलुमहंसि ॥ ७१ ॥ 
उस समय श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे व्याप्त हो रहे थे और 
वे फुफकारते हुए सर्पके समान लम्बी साँस खींच रहे थे । उनके 
सखा अर्जुन आतंमावसे प्रेमपूर्वक बोले--५महाबाहदो | छौटिये 
अपनी प्रतिज्ञको झूठी न कीजिये ॥ ७०-७१ ॥ 
यत्‌ त्वया कथित पूर्व न योस्स्यामीति केशव । 
मिथ्यावादीति लोकास्त्वां कथयिष्यन्ति माधव ॥७२॥ 
“केशव ! आपने पहले जो यह कह्दा या कि मैं युद्ध नहीं 
करूँगा? उस वचनकी रक्षा कीजिये | अन्यथा माधव ! लोग 
आपको मिथ्यावादी कहेंगे | ७२ ॥ 
ममेष भारः सर्वों हि हनिष्यामि पितामहम्‌ । 
शपे केशव शरस्मेण सत्येन खुझकतेन ले ॥ ७३ ॥ 
“केशव ! यह सारा मार मुझपर है| में अपने अख््र-शस्त्र 
सत्य और सुकृतकी शपथ खाकर कद्दता हूँ कि पितामह 
भीष्मका वध करूँगा || ७३ ॥ 
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अन्त यथा गमिष्यामि शरत्रुणां शत्रुख्दन । 
अयेब पह्य दुर्घध पात्यमानं महारथम्‌ ॥ ७४ ॥ 
तारापतिमिवापूर्ण मन्तका ले यदच्छया । 
“शत्रुसृदन ! मैं सब शत्रुओंका अन्त कर डादूँगा। देखिये; 
आज ही में पूर्ण चन्द्रमाके समान दुजय बीर महारथी भीष्म- 
को उनके अन्तिम समयमें इच्छानुसार मार गिराता हूँ? | ज्डड़े। 
माधवस्तु वचः श्र॒त्वा फाल्गुनस्थ महात्मनः ॥ ७५ ॥ 
( अभवत्‌ परमप्रीतो ज्षात्वा पार्थस्य विक्रमम्‌ | ) 
न किचिडुक्त्वा सक्रोध आरुरोह रघथ॑ पुनः । 
मदहामना अजुनका यह बचन सुनकर उनके पराक्रमको 
जानते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हुए 
और ऊपरसे कुछ भी न बोलकर पुनः क्रोधपूवंक ही रथपर 
जा बैठे ॥ ७५३ ॥ 
तौ रथस्थो नरव्याप्रौ भीष्मः शान्तनवः पुनः ॥ ७६ ॥ 
वव्ष शरवर्षण मेघो वृष्ण्या यथाचलौं। 
पुरुषसिंह श्रीकृष्म और अर्जुनकों रथपर बैठे देख 
शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी) मानो मेघर दो पृतोंपर जलकी घारा गिरा रहा हो |७ ६8] 
प्राणानादत्त योधानां पिता देवबतस्तव ॥ ७७॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तेजांसि शिशिरात्यये | 
राजन्‌ ! आपके ताऊ देवब्रत उसी प्रकार पाण्डव 
योद्धाओंके प्राण लेने लगे, जैसे ग्रीष्म ऋतुमें सूर्य अपनी 
किरणोंद्वारा सबके तेज हर लेते हैं ॥ ७्छ्ड़े ॥ 
यथा कुरूणां सेन्यानि वभच्जुयुधि पाण्डवाः ॥ ७८ ॥ 
तथा पाण्डवसेन्यानि वभञ्जञ युधि ते पिता । 
महाराज ! जैसे पाण्डवोंने युद्वमें कौरव-सेनाओंकों खदेड़ा 
था; उसी प्रकार आपके ताऊ भीष्मने भी पाण्डव-सेनाओं- 
को मार भगाया ॥ छटडई ॥ 
हतविद्गुतसैन्यास्तु निरुत्साहा विचेतसः ॥ ७९ ॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते भीष्ममप्रतिम॑ रणे। 
मध्यंगतमिवादित्यं  प्रतपन्‍्त॑ खतेजसा ॥ ८०॥ 
घायल होकर भागे हुए सैनिक उत्साइशून्य और अचेत 
हो रहे थे | वे रणश्षेत्रमें अनुपम वीर भीष्मजीकी ओर आँख 
उठाकर देख भी न सके, ठीक उसी तरह) जैसे दोपहरमें 
अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर कोई भी देख नहीं पाता ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण शतशो5थ सहस्रशः । 
कुवो्ण समरे कमाण्यतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ८१॥ 
वीक्षांचक्रमहाराज॒पाण्डवा भयपीडिताः। 
महाराज ! भीष्मके द्वारा मारे जाते हुए सैकड़ों और 
हजारों पाण्डव सेनिक समरमें अलौकिक पराक्रम प्रकट 
करनेवाले भीष्मको भयसे पीड़ित होकर देख रहे ये॥८१३॥ 
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तथा पाण्डव्सेन्यानि द्वाव्यमाणानि भारत ॥ ८२॥ 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त गावः पड्ुगता इच । 
पिपीलिका इव क्षुण्णा दुबंछा बलिना रणे ॥ ८३ ॥ 
भारत ! भागती हुई पाण्डब-सेनाएँ कीचड़में फँँसी हुई 
गायोंकी भाँति किसीकों अपना रक्षक नहीं पाती थीं | समर- 
भूमिमें बलवान्‌ भीष्मने उन दुर्बल सैनिकोंकों चींटियोंकी 
भाँति मसल डाला ॥ ८२-८३ ॥ 
महार्थं भारत दुष्प्रकम्पं 
शरोधिणं प्रतपन्त॑ नरन्द्रान । 
भीष्म॑ न शेकुः प्रतिवीक्षितुं ते 
शराचिपं स्र्यमिवातपनन्‍्तम्‌ ॥ ८४॥ 


ओऔमद्ाभारते 


[ भौष्मपवेणि 





भारत | महारथी भीष्म अविचलभावसे खड़े होकर 
बाणोंकी वर्षा करते और पाण्डव-पक्षीय नरेशोंको संताप देते 
थे | बाणरूपी किरणावलियोंसे सुशोभित और सकी भाँति 
तपते हुए भीष्मकी ओर वे देख भी नहीं पाते थे || ८४ ॥ 
विम्द्गतस्तस्य तु ॒पाण्डुसेना- 
मस्त ज़गामाथ सहस््नरश्मिः । 
ततो बलानां भ्रमकशितानां 
मनो5वहारं प्रति सम्बभूच ॥ ८५॥ 
भीष्म पाण्डव-सेनाकों जब्र इस प्रकार रोंद रहे थे, उसी 
समय सइस्रों किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्य अस्ताचलको 
चले गये | उस समय परिश्रमसे थकी हुई समस्त सेनाओंके 
मनमें यही इच्छा हो रद्दी थी कि अब युद्ध बंद हो जाय [८५। 


इति श्रीमहाभारते भीपष्मपवेणि भीषप्मवधपर्वण नवमदिवसयुद्धसमाप्ती पडचिकशततमोड्च्याय:॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्दके अन्तरंत भीष्मद्धर्परवमें नें दिनके मुद्धकी समाहिविषयक एक सौ छठा अध्याय पूराहुआ १०६१ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ इलोक मिलाकर कुल ८९३ इलोक हैं ) 





| सप्ताधिकशततमोध्याय: 
नवें दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डबोंकी गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसहिित 
पाण्डवोंका भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 


संजय उवाच 
युध्यतामेव तेषां तु भास्करे5स्तमुपागते । 
संध्या समभवद्‌ घोरा नापश्याम ततो रणम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! कोरवों और पाण्डवोंके युद्ध 
करते समय दी सूर्यदेव अस्ताचलकों चले गये और भयंकर 
संध्याकाल आ गया । फिर हमलोगेंने युद्ध नहीं देखा ॥ १॥ 


ततो युधिष्टिरों राजा संध्यां संदरय भारत । 
वध्यमानं च भीष्मेण त्यक्तार्ं भयविद्ल्म ॥ २ ॥ 
( निरुत्साहं बल दृष्ठरा पीडितं शरविक्षतम्‌। ) 
खसेनयं च पराचृत्त पलायनपरायणम्‌ । 
भीष्म च युधि संरब्धं पीडयन्तं महारथम्‌ ॥ ३६ ॥ 
सोमकांइच जितान दृष्ठा निरुत्साहान महारथान्‌ । 
( निशामुखं च सम्प्रेष््य घोररूप भयानकम्‌ । ) 
चिन्तयित्वा ततो राजा अवहारमरोचयत्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! तलश्रात्‌ राजा युधिष्ठटिरने देखा कि संध्या 
हो गयी | भीष्मके द्वारा गददरी चोट खाकर मेरी सेनाने भयसे 
व्याकुल हो हथियार डाल दिया है। किसीमें लड़नेका उत्साह 
नहीं रह गया है | सारी सेना बाणोंसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त 
पीड़ित हो गयी है। कितने ह्टी सेनिक युद्धसे विमुख हो 
भागने लग गये हैं। उधर महारथी भीष्म क्रोधमें भरकर 
युद्धस्थलमें सबको पीड़ा दे रहे हैं| सोमकवंशी महारथी 
पराजित होकर अपना उत्साह खो बैठे हैं और घोररूप 
भयानक प्रदोषकाल आ पहुँचा है | इन सब बातोंपर विचार 


करके राजा युधिप्ठिरने सेनाको युद्धसे लौटा लेना ही ठीक 

समझा | २-४ ॥ 

( कर्थ जयेम भीष्म वें महाबलूपराक्रमम । 

बुद्धि स्वशिविरं गन्तुं चक्रे राजा युधिष्ठिरः ॥ ) 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीष्मको हम किस 

प्रकार जीत सकेंगे; यही सोचते हुए राजा युधिष्टिरने अपने 

शिबिरमें जानेका विचार किया ॥ 

ततो5वहारं सैंन्यानां चक्रे राजा युधिप्टिरः। 

तथैव तब सैन्यानामबहारों हभूत्‌ तदा॥ ५ ॥ 
इसके बाद महाराज युधिप्रिरने अपनी सेनाको पीछे 

लौटा लिया। इसी प्रकार आपकी सेना भी उस समय 

युद्वस्थलसे शिबिरकी ओर लौट चली ॥ ५॥ 

ततो5वहारं सेन्यानां रूत्वा तत्र महारथाः । 

न्यविशन्त कुरुश्रेष्ठ संग्रामे क्षतविक्षताः॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें क्षत-विक्षत हुए वे सब 

महारथी सेनाको लोटाकर शिबिरमें विश्राम करने लगे ॥६॥ 

भीष्मस्य समरे कम चिन्तयानास्तु पाण्डवाः। 

नालभन्त तदा शान्ति भीष्मबाणप्रपीडिताः ॥ ७ ॥ 
पाण्डब भीष्मके बराणंसि अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे । 

उन्हें समराड्भणमें भीष्मके पराक्रमका चिन्तन करके तनिक 

भी शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ७ ॥ 

भीष्मोषपि समरे जित्वा पाण्डवान्‌ सहसूंजयान । 

पूज्यमानस्तव॒ खुतेर्वन्यमानइच भारत ॥ ८ ॥ 


भौष्मवधपवव ] 


सप्ताधिकशवतमो5ध्याय: 


३०२३९, 


2 ---जर०->-ज० व» २-33» «3५33५ ५७४४७ 33५३३ ३३४७४५७७५3३.७५3+ ४७५७ ३७+३ 333५५ 3 +++५५+3५ ५ कर इन न कक थक कक कक नम फट 





न्‍्यविशत्‌ कुरुमिः सार्थ हृए्रूपेः समन्‍्ततः। 
भारत | भीष्म भी समरभूमिमें संंजयों तथा पाण्डवोंको 
जीतकर आपके पुत्रोंद्वारा प्रशंसित और अमिवन्दित हो अत्यन्त 
हर्षमें भरे हुए कौरवोंके साथ शिविरमें गये ॥ ८३ ॥ 
ततो रात्रि: समभवत्‌ सर्वभूतप्रमोहिनी ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे पाण्डवा दुष्णिभिः सह । 
संजयाइच दुराधपा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्रात्‌ सम्पूर्ण भूतोंको मोहमयी निद्रार्मे डालनेवाली 
रात्रि आ गयी | उस भयंकर राजत्िक्रे आरम्मकालमें वृष्णि- 
वंशियोंसहित दुर्धध संजय और पाण्डव गुप्तमन्त्रणाके लिये 
एक साथ बैठे ॥ ९-१० ॥ 
आत्मनिः्श्रेयसं सत्र प्राप्तका्ल॑ महावलाः | 
मन्त्रयामासुरव्यग्रा मनन्‍्त्रनिद्वयकोविदाः ॥ ११॥ 
उस समय वे समस्त महाबल्ी वीर समयानुसार अपनी 
भलाईके प्रश्नपर स्वस्थचित्तसे विचार करने लगे | वे सभी 
लोग मन्त्रणा करके किसी निश्रयपर पहुँच जानेमें कुशल थे | ११। 
( हनिष्याम यथा भीष्म जयेम प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 
ततो युधिष्टिरो राजा मन्त्रयित्वा चिरं न्॒प। 
वासखुदेव॑ समुद्रीक्ष्य वचन चेदमाददे ॥ १२॥ 
उनमें यह विचार होने छगा कि हम भीष्मको केसे मार 
सकेंगे ओर किस प्रकार इस प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करेंगे। 
नरेश्वर | उत समय राजा युवरिष्िनने दीत्रकाठतक गुप्त 
मन्त्रणा करनेके पश्चात्‌ बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर यह बात कही--॥ १२ ॥ 
कृष्ण पश्य महात्मानं भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
गज नलवनानीव विम्ठ॒ह्वन्त॑ बर्ल मम ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण | देखिये, भयंकर पराक्रमी महात्मा भीष्म 
हमारी सेनाका उसी प्रकार विनाश कर रहे हैं, जेसे हाथी 
सरकंडोंके जंगलोंकों रोंद डालते हैं | १३ ॥ 
( मम माधव सेन्येषु वध्यमानेषु तेन वे। 
कर्थ योत्य्याम दुधष श्रयो मेषच्र विधीयताम्‌ ॥ 
त्वमेव गतिरस्माक॑ नान्‍यां गतिमुपास्महे । 
न युद्ध रोचते मह्यं भीष्मेण सह माधव । 
हन्ति भीष्मो महावीरों मम्र सेन्‍्यं च संयुगे ॥ ) 
धमाधव ! इनके द्वारा जब हमारी सेनाएँ मारी जा रह 
हैं, उस अवस्थामें इन दुर्धर्ष बीर भीष्मके साथ हमलोग केसे 
युद्ध करें ? यहाँ जिस प्रकार हमारा भला हो) वह उपाय 
कीजिये | मावव | आप ही हमारे आश्रय हैं। हम दूसरे 
किसीका सहारा नहीं लेते | हमें भीष्मजीके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता है। इधर महावीर भीष्म युद्धस्थलमें 
हमारी सेनाका संद्यार करते चले जा रहे हैं । 
लत चेवेनं महात्मानमुत्सहामो निरीक्षितुम। 
लेलिहममानं सेन्येषु प्रवृद्धमिब पावकम्‌ ॥ १७॥ 
थे प्रज्वलित अग्निके समान बाणोंकी लपठोंसे हमारी 


सेनामें सबको चाटते (भस्म करते ) जा रहे हैं, हमछोग 
इन महात्माकी ओर देख भी नहीं पा रहे हूँ ॥ १४ ॥ 
यथा घोरो महानागस्तक्षकों ये विधोट्वणः । 
तथा भीष्मो रणे क्रद्वस्तीषणशखस्त्रः प्रतापवान ॥ १५॥ 
ग्रहीतचापः समर प्रमुश्नन्‌ निशिताञ्छरान | 
धजेसे महानाग तक्षक अपने प्रचण्ड विषके कारण 
भयंकर प्रतीत होता दै। उसी प्रकार क्रोध भरे हुए प्रतापी 
भीष्म युद्धस्थलमें जब हाथमें धनुष लेकर पैने वाणोंकी वर्षा 
करने लगते हैं, उस समय अपने तीखे अख्र-अरस्त्रोंके कारण 
बड़े भयानक जान पड़ते हैं ॥ १५१ ॥ 
शक्यो जेतुं यमः क्रुद्धो वद्नपाणिइच देवराट्‌ ॥ १६ ॥ 
वरुणः पादशक्षत्चापि सगदो वा धघनेश्वरः । 
न तु भीष्मः सुसंक्ुछः शकक्‍्यो जेतुं महाहवे ॥ १७ ॥ 
पससमरभूमिमें क्रोधमें भरे हुए यमराज) वज्धारी इन्द्र) 
पाशधारी वरुण अथवा गदाघारी कुबेरकों भी जीता जा 
सकता है; परंतु इस महासमरमें कुपित भीष्मको पराजित 
करना असम्मब है ॥ १६-१७ ॥ 
सोषहमेवंगते कृष्ण निमन्नः शोकसागरे। 
आत्मनो बुद्धिदोबेल्याद भी ष्ममासाद्य संयुगे ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! ऐसी खितिमें में अपनी बुद्धिकी दुर्बछताके 
कारण युद्धस्थलमें भीष्मकों सामने देखकर शोकके समुद्रमें 
डूबा जा रहा हूँ ॥ १८ ॥ 
वन यास्यामि दुर्धष भ्रेयो वे तत्र मे गतम्‌। 
नयुद्धंरोचते कृष्ण हन्ति भीष्मो हि नः सदा ॥ १९ ॥ 
<दुधंषं वीर श्रीकृष्ण | अब में वनको चला जाऊँगा। 
मेरे लिये वनमें जाना दी कल्याणकारी होगा। मुझे युद्ध 
अच्छा नहीं छग रहा है; क्योंकि उसमें भीष्म सदा ही हमारे 
सेनिकोंका विनाश करते आ रहे हैं | १९ ॥ 
यथा प्रज्वलितं बह्नि पतह्ञः समभिद्रवन। 
एकतो मसृत्युमभ्येति तथाह भीष्ममीयिवान्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे पतंग प्रज्यलित आगकी ओर दौड़ा जाकर एक- 
मात्र मृत्युको ही प्राप्त होता है; उसी प्रकार हमने भी भीष्म- 
पर आक्रमण करके मृत्युका ही वरण किया है [| २० ॥ 
क्षयं नीतो5स्मि वाष्णंय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
आतरच्चेव मे शुराः सायकेम्ंशपीडिताः ॥ २१ ॥ 
ध्वाष्णय | राज्यके लिये पराक्रम करके में क्षीण होता जा 
रहा हूँ । मेरे शूरवीर भाई बाणोंकी मारसे अत्यन्त पीड़ित 
हो रहे हैं | २१ ॥ 
मत्कृते भ्राठ्सोहादोद्‌ राज्यश्रष्टा वन॑ं गताः। 
परिक्िष्टा तथा कृष्णा मत्कते मधुखूदन ॥ २२॥ 
भघुसूदन [ मेरे लिये श्रातृस्नेहवश ये भाई राज्यसे 
वश्चित हुए और वनमें भी गये। मेरे ही कारण कृष्णाको 
भरी सभामें अपमानका कष्ट भोगना पड़ा ॥ २२ ॥ 


३०४० 


जीवितं बहु मन्ये5हं जीवितं हाय दुलेभम्‌। 
जीवितस्याद्य शेषेण चरिष्ये धममुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
इस समय में जीवनको ही बहुत मानता हूँ | आज तो 
जीवन भी दुलभ हो रहा है। अबसे जीवनके जितने दिन 
शेष हैं, उनके द्वारा में उत्तम धर्ंका ही आचरण करूँगा ॥ 
यदि तेपहमनुग्राह्मो भ्राठ॒भिः सह केशव | 
खधमंस्यथाविरोधेन हित॑ व्याहर केशव ॥ २४॥ 
प'केशव ! यदि भाइयोंसद्वित मुझपर आपका अनुग्रह है 
तो मुझे स्वधर्मके अनुकूल कोई द्वितकारक सल्ठाह दीजिये? २४ 
एवं श्र॒ुत्वा वचस्तस्य कारुण्याद्‌ बहुविस्तरम्‌ । 
प्रत्युवाच ततः कृष्णः सान्त्वयानों युधिष्टिरम्‌ ॥२५ ॥ 
करुणासे प्रेरित होकर कहे हुए युघिष्ठिरके ये विस्तृत 
वचन सुनकर श्रीकृषष्णने युधिष्ठिरको सान्त्वना देते हुए कहा ॥ 
धमपुत्र विपादं त्व॑ मा रृूथाः सत्यसहृूर। 
यस्य ते भ्रातरः शूरा दुजयाः शत्रुख्दनाः॥ २६॥ 
“मम पुत्र ! सत्यप्रतिश कुन्तीकुमार | विषाद न कीजिये; 
आपके भाई बड़े ही झूरवीर, दुर्जब तथा शत्रुओंका संहार 
करनेमें समर्थ हैं || २६ ॥ 
अर्जुनो भीमसेनद्य वाय्वप्नमिसमतेजसो । 
माद्रीपुत्नो च विक्रान्ती त्रिदशानामिवेश्वरों ॥ २७॥ 
“अर्जुन और भीमसेन वायु तथा अम्रिके समान तेजस्वी 
हैं। माद्रीकुमार नकुल और सद्ददेव भी पराक्रममें दो इन्द्रों- 
के समान हैं ॥ २७॥ 
मां वा नियुडश्व सोहादोद्‌ योत्स्ये भीष्मेण पाण्डव। 
त्वत्पयुक्तो महाराज कि न कुय्या महाहवे ॥ २८॥ 
धपाण्डुनन्दन ! महाराज ! आप सोहार्दवश मुझे भी 
आज्ञा दीजिये | में भीष्मके साथ युद्ध करूँगा | मला आप- 
की आशा मिल जानेपर में इस महासमरमें क्‍या नहीं 
कर सकता ॥ २८ ॥ 
हनिष्यामि रणे भीष्ममाहय पुरुषषेभम | 
पद्यतां धातंराष्ट्राणां यदि नेचछति फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
ध्यदि अज्जुन भीष्मको मारना नहीं चाहते हैं तो में युद्धमें 
पुरुषप्रवर भीष्मको छछक'रकर ध्ृतराष्ट्रपुत्रोंके देखते-देखते 
मार डादँगा ॥ २९ ॥ 
यदि भीष्मे हते वीरे जय पश्यसि पाण्डव | 
हन्तास्म्येकरथेनाधद कुरुवृद्ध पितामहम्‌ ॥ ३० ॥ 
धाण्डुनन्दन ! यदि भीष्मके मारे जानेपर ही आपको 
अपनी विजय दिखायी दे रद्दी है तो में एकमात्र रथकी 
सहायतासे आज कुरुकुलबृद्ध पितामह भीष्मको मार डादूँगा॥ 
पद्य में विक्रमं राजन महेन्द्रस्येव संयुगे। 
विमुश्चन्तं महास्तराणि पातयिष्यामि त॑ रथात्‌ ॥ ३१ ॥ 
(राजन | कल युद्धमें इन्द्रके समान मेरा पराक्रम देखियेगा। 
में बड़े-बड़े अद्धोंका प्रहार करनेबाले भीष्मको रथसे मार 
गिराऊँगा ॥ ३१॥ 


भीमहांभारते 


[ भीष्मपवणि 





यः शत्रु पाण्डुपुत्राणां मच्छत्रुः स न संशयः | 
मदथों भवदीया ये ये मदीयास्तवैव ते ॥ ३२॥ 
“्जो पाण्डवोंका शत्रु है; वह मेरा भी शत्रु है, इसमें संदेह 
नहीं है । जो आपके सुद्दद्‌ हैं; वे मेरे हैं और जो मेरे सुद्दृद्‌ 
हैं, वे आपके ही हैं ॥ ३२ ॥ 
तव भ्राता मम॒ सखा सम्बन्धी शिष्य एव च । 
मांसान्युत्कृत्य दास्यामि फाद्गुनाथ महीपते ॥ ३३ ॥ 
(राजन | आपके भाई अजुन मेरे सा, सम्बन्धी और 
शिष्य हैं | मैं अर्जुनके लिये अपना मांस भी काटकर दे दूँगा। 
एप चापि नरव्याप्रो मत्छते जीवितं त्यजेत्‌ । 
एप नः समयस्तात तारयेम परस्परम्‌ ॥ ३४॥ 
थ्ये पुरुष्तिंद्द अर्जुन भी मेरे लिये अपने प्राणोंतकका 
परित्याग कर सकते हैं | तात ! हमछोगॉमे यह प्रतिशा हो 
चुकी है कि दम एक दूसरेको संकटसे उबारेंगे॥ ३४ ॥ 
समां नियुदूषव राजेन्द्र यथा योद्धा भवाम्यहम्‌ । 
प्रतिशातमुपष्ठब्ये यत्‌ तत्‌ पाथन पूबतः ॥ ३५॥ 
घातयिष्यामि गाड़ेयमिति लोकस्य खंनिधो। 
परिरए्ष्यमिदं तावद्‌ वचः पाथेस्य चीमतः ॥ ३६॥ 
'राजेन्द्र ! आप मुझे युद्धके काममें नियुक्त कीजिये | में 
आपका योद्धा बपूँगा । युद्धके पहले उपप्लव्यनगरमें सब- 
लोगोंके सामने अर्जुनने जो यह प्रतिज्ञा की थी कि में गज्ञा- 
नन्‍्दन भीष्मका वध करूँगा, बुद्धिमान्‌ पार्थके उस वचन- 
का पालन करना मेरे लिये आवश्यक है ॥ ३५-३६ ॥ 
अनुशात॑ तु पार्थन मया कार्य न संशयः | 
अथवा फा््गुनस्यैष भारः परिमितो रणे॥ ६७॥ 
“अजुनने जिस बातके लिये प्रतिशञा की हो, उसकी पूर्ति 
करना मेरा कर्तव्य है; इसमें संशय नहीं है अथवा रणक्षेत्रमें 
अर्जुनके लिये यह बहुत थोड़ा भार है॥ ३२७ ॥ 
स हनिष्यति संग्रामे भीष्म॑ परपुरञ्षयम्‌ । 
अशक्यमपि कुयोद्धि रणे पार्थः समुद्यतः ॥ ३८॥ 
थे शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले भीष्मको युद्धमें अवश्य 
मार डालेंगे | कुन्तीपुत्र अजुन उद्यत हो जायें तो युद्धमें 
असम्मवको भी सम्मव कर सकते हैं ॥ ३८ ॥ 
त्रिद्शान्‌ वा समुदुक्तानू सहितान दैत्यदानवेः । 
निहन्यादजुनः संख्ये किम्ु भीष्म नराधिप ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर ! देत्यों और दानबॉसहित सम्पूर्ण देवताओंको 
भी अर्जुन युद्धरमें मार सकते हैं; फिर भीष्मको मारना कोन 
बड़ी बात है॥ ३२९॥ 
विपरीतो महावीयों गतसच्त्वोषदपजीवनः । 
भीष्मः शान्तनवो नून॑ कतेव्यं नाववुध्यते ॥ ४० ॥ 
महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्म तो हमारे बिपरीक्ष 


शक न मम मकम न कक नकल अल... 








भौष्मबंधपर्व ] 


पक्षका आश्रय लेनेवाले और बल्हीन हैं | इनके जीवनके दिन 

अब बहुत थोड़े रह गये हैं, तथापि यह निश्चित रूपसे कहा जा 

सकता है कि वे अपने कर्तव्यको नहीं समझ रहे हैं? || ४० ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

एवमेतन्महाबाहों यथा वदसि माधव । 

सर्वे छोते न पर्याप्तात्तव वेगविधारण ॥ ४१॥ 
युधिष्टिरने कहा--मद्दावाहो |! माघव ! आप जेसा 

कहते हैं, ठीक ऐसी ही बात है। ये समस्त कोरव आपका 

वेग धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं | ४१ ॥ 

नियतं समवाप्स्यामि सर्वेमेतद्‌ यथेप्सितम्‌ । 

यस्य मे पुरुषव्याप्र भवान्‌ पश्षे व्यवस्थितः ॥ ४२ ॥ 
पुरुषसिंह ! जिसके पक्षमें आप खड़े हैं; वह में यह सब 

अभीष्ट मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा | ४२ ॥ 

सेन्द्रानपि रणे देवाश्येयं जयतां बर। 

त्वया नाथेन गोविन्द क्रिमु भीष्मं महारथम्‌ ॥ ४३ ॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ गोविन्द | आपको अपना रक्षक 

पाकर मैं युद्धमें इन्द्रसह्वित सम्पूर्ण देवताओंको भी जीत 

सकता हूँ; फिर महारथी भीष्मपर विजय पाना कोन बड़ी 

बात है || ४३ ॥ 

न तु त्वामन्रतं कतुमुत्सहे खात्मगौरवात्‌। 

अयुध्यमानः साहाय्यं यथोक्त॑ कुरुू माधव ॥ ४४ ॥ 
माधव | परंतु में अपनी गुरुताका प्रभाव डालकर 

आपको असत्यवादी नहीं बना सकता। आप युद्ध किये बिना 

ही पूर्वोक्त सहायता करते रहिये ॥ ४४ ॥ 


समयस्तु कृतः कश्चिन्मम भीष्मेण संयुगे। 
मन्त्रयिष्ये तवार्थाय न तु योत्स्ये कथश्चन ॥ ४५॥ 
दुर्योधनाथ योत्स्यामि सत्यमेतदिति प्रभो। 
मेरी भीष्मजीके साथ एक शर्त हो चुकी दै। उन्होंने 
कहा है कि ५मैं युद्धमें तुम्हारे हितके लिये सलाह दे सकता 
हूँ, परंतु तुम्हारी ओरसे किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । 
युद्ध तो में केवल दुर्योधनके लिये ही करूँगा |? प्रभो | यह 
बिल्कुल सच्ची बात है | ४५३ ॥ 
स हि राज्यस्य मे दाता मन्त्रस्येव च माधव ॥ ४६॥ 
तस्माद्‌ देववत भूयो वधोपायाथमात्मनः। 
भवता सहिताः सर्वे प्रयाम मधुसूदन ॥ ४७॥ 
अतः माधव ! भीष्मजी मुझे राज्य ओर मन्त्र (हितकर 
सलाह ) दोनों देंगे। इसलिये मधुसूदन ! हम सब लोग पुनः 
आपके साथ देवत्रत भीष्मके पास उन्हींसे उनके बंधका 
उपाय पूछने चलें || ४६-४७ || 
तद्‌ वयं सहिता गत्वा भीष्ममाशु नरोत्तमम्‌। 
नचिरात्‌ सर्वे वाष्णंय मन्त्र पृछ्छाम कौरघम्‌॥ 3८ ॥ 


सप्ताधिकशततमो 5घ्यायः 
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वृष्णिनन्दन ! हम सब छोग शञ्षीघत्र ही एक साथ कुरुवंश्ी 
नरश्रेष्ठ मीष्मके पास चलें ओर उनसे सलाह लें || ४८ ॥ 
ख वशष्ष्यति हितं वाक्य सत्यमस्माअनादन। 
यथा च वक्ष्यते कृष्ण तथा कतोस्मि संयुगे ॥ ४९ ॥ 
जनाद॑न ! पूछनेपर वे हमें सत्य और द्वितकर बात बता ये गे | 
श्रीकृष्ण ! वे जेसा करेंगे; युद्धमें बेता द्वी करूँगा ॥ ४९ ॥ 
स नो जयस्य दाता स्यान्मन्त्रस्य च दृढघतः । 
बालाः पित्रा विहीनाइच तेन संवर्धिता वयम्‌ ॥ ५० ॥ 
हृढ़तापूर्वंक अतका पालन करनेवाले भीष्मजी हमारे 
लिये विजय और सलाहके भी दाता ह्वो सकते हैं | बाल्या- 
वस्थामें जब हम पितृद्दीन हो गये थे; उस समय उन्होंने ही 
हमारा पालन-पोषण किया था ॥ ५० ॥ 
त॑ चेतू पितामहं त्ृद्ध हन्तुमिच्छामि माथव। 
पितुः पितरमिष्ट च घिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५१॥ 
माधव | यद्यपि वे हमारे पिताके भी पिता और प्रिय 
हैं, तो भी उन बूढ़े पितामह भीष्मको भी में मारना चाहता 
हूँ। क्षत्रियकी इस जीविकाको धिक्‍्कार है ! ॥ ५१॥ 
रा संजय उवाच 
ततो5व्रवीन्‍्महाराज वाष्णयः कुरुनन्दनम । 
रोचते में महाप्राश् राजेन्द्र तव भाषितम ॥ ५२॥ 
संजय कहते है--मद्ाराज ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने कुरुनन्दन युधिष्ठटिर्से कहा--«मद्यामते राजेन्द्र | आपका 
कथन मुझे ठीक जान पड़ता है ॥ ५२ ॥ 
देववतः रूती भीष्मः प्रेश्चितिनापि निर्दहेत। 
गम्यतां स वधोपायं प्रष्टं सागरगाखुतः ॥ ५३ ॥ 
ददेववत भीष्म पुण्यात्मा पुरुष हैं। वे दृष्टिपातमात्रसे 
सबको दग्व कर सकते हैं; अतः गड्जानन्दन भीष्मसे उनके 
वधका उपाय पूछनेके लिये आप अवश्य उनके पास चले ॥ 
वक्तमहेति सत्यं स त्वया पृष्टो विशेषतः । 
बयं तत्र गच्छामः प्रष्टु कुरपितामहम्‌ ॥ ५७ ॥ 
गत्वा शान्तनवं वृद्ध मन्त्र पृ्छाम भारत । 
सवोदास्यति मन्तं य॑ तेन योत्स्यामदे परान्‌ ॥ ५० ॥ 
“(विशेषतः आपके पूछनेपर वे अवश्य सच्ची बात बतायेंगे। 
अतः हम सब लोग मिलकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे अभीष्ट प्रश्न पूछनेके लिये साथ-साथ 
वहाँ चलें और भारत | चलकर उनसे हितकारक मन्त्रणा 
पूछें | वे आपको ऐसी मन्त्रणा देंगे, जिससे हमलछोग शत्रुओं- 
के साथ युद्ध करेंगे ॥ ५४-५५ ॥ 
एवमामन्ज्य ते बीराः पाण्ड वाः पाण्डुपूवे जम । 
अम्मुस्ते सह्दिताः सर्वे वाखुदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ ५६ ॥ 
वे वीर पाण्डव इस प्रकार सलाद करके सत्र एक साथ 
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श्रीमहाभारते । 


| भीष्मपर्वणि 





मिलकर अपने पिता पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मप्रितामहके 
पास गये; उनके साथ पराक्रमी भगवान्‌ वासुदेव भी थे ।५६। 
विमुक्तशस्रकबचा भीष्मस्य सदन प्रति। 
प्रविश्य च तदा भीष्म॑ शिरोप्रिः प्रणिपेदिर ॥ ५७॥ 
उन सबने अख्र-शखस्त्र ओर कबच रख दिये थे। वे 
भीष्मके शिविरकी ओर गये और उसके भीतर प्रवेश करके 
उन्होंने भीप्मको मस्तक झुकराकर प्रणाम किया || ५७ ॥ 
पूजयन्तो महाराज पाण्डवा भरतपंभम। 
प्रणम्य शिरसा चेन भीष्म॑ शरणमभ्ययुः ॥ ५८॥ 
मद्दाराज | पाण्डबोंने भरतश्रेष्ठ भीष्मकी पूजा करते हुए 
उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया ओर उन्हींकी 
शरण ली ॥ ५८ ॥ 
तानुवाच महावाहुर्भीप्प:ः कुरुपितामहः । 
खागतं तब वाष्णय स्वागत ते धनंजय ॥ ५९ ॥ 
खागत॑ धर्मपुत्राय भीमाय यमयोस्तथा। 
कि वा कार्य करोम्यद्य युप्माकक प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ ६० ॥ 
. ( युद्धादन्यत्र हे व॒त्साः व्रियन्तां मा विशक्कुथ । ) , 
सवोत्मनापि कतोस्मि यद॒पि स्पात्‌ सुदुष्कर म्‌ । 
उस समय कुरुकुलके पितामह मह्दाबाहु भी०्मने उन सब 
लोगोंसे कद्ा--ध्वूष्णिनन्दन ! आपका स्वागत दे | धनंजय ! 
तुम्हारा भी स्वागत है। धर्मपुत्र युधिष्ठिइ भीमसेन और 
नकुछ-सहदेव सबका स्वागत है । आज में तुम सब लोगोंकी 
प्रसन्‍नताकों बढ़ानेवाला कोन-सा कार्य करूँ | पुत्रों ! युद्धके 
अतिरिक्त जो चाद्दो; मॉँग लो) संकोच न करो | तुम्दारी माँग अत्यन्त 
दुष्कर हो तो भी में उसे सब प्रकारसे पूर्ण करूँगा? || ५९-६० ३ | 
तथा ब्रुवा्ण गाह्लेय॑ं प्रीतियुक्त पुनः पुनः ॥ ६१॥ 
उवाच राजा दानात्मा प्रीतियुक्तमिदं वचः। 
गड्जानन्दन भीष्म जब बारंबार इस प्रकार प्रसन्नता- 
पूर्वक कह रहे थे; उस समय राजा युधिष्ठिरे दीन द्ृदयसे 
प्रेमपूर्वंक यह बात कद्दी-॥| ६१३ ॥ 
कर्थ जयेम सर्वेश कर्थ राज्य लमेमहि ॥ ६२॥ 
धसर्वज्ञ | युद्धमें हमारी जीत केसे हो ! हम किस प्रकार 
राज्य प्राप्त करें ! ॥ ६२ ॥ 
प्रजानां संशयो न स्यात्‌ कथ्थ तन्‍्मे वद प्रभो । 
भवान हि नो वधोपायं व्रवीतु खयमात्मनः ॥ ८३ ॥ 
“धप्रभो | हमारी प्रजाका जीवन संकटमें न पड़े; यह केसे 
सम्भव हो सकता है ! कृपया यह सब मुझे बताइये | आप 
स्वयं ही हमें अपने वधका उपाय बताइये ॥ ६३ ॥ 
भवन्तं समरे वीर विषहेम कर्थ वयम्‌। 
नहिते सूुश्ममप्यस्ति रन्ध्न कुरुपितामह ॥ ६४ ॥ 
“बीर | समरभूमिमें हमलोग आपका बेग केसे सह सकते 





हैं ! कुरुकुलके वृद्ध पितामह | आपमें कोई छोटा-सा भी 
छिद्र ( दोष ) नहीं दृष्टिगोंचर होता है ॥ ६४ | 
मण्डलेनेव धनुपा दृश्यसे संयुगे सदा। 
आददानं संदधानं विकपन्त घनुुने च॥६७॥ 
पद्यामस्त्वां महावाहों रथे सूर्यमिवापरम। 

“आप युद्धमें सदा मण्डछाकार धनुपके साथ ही परि- 
लक्षित होते हैं | महाबाहो |! आप रथपर दूसरे सूर्यके समान 
विंराजमान होकर कब बाण हाथर्मे लेते हैं, कब घनुषपर 
रखते हैं और कब उसकी डोरीको खींचते हैं, यह सब हम- 
लोग नहीं देख पाते हैं ॥ ६५३१ ॥ 
रथाभध्वनरनागानां हन्तारं परवीरहन ॥ ६६॥ 
को5थ वोस्सद्दते जेतुं त्वां पुमान्‌ भरतपेभ | 

धन्रुवीरोंका नाश करनेवाले भरतश्रेष्ठ | आप रथ) अश्व) 
पेदछ मनुष्य और हाथियोंका भी संहवार करनेवाले हैं। कोन 
पुरुष आपको जीतनेका साहस कर सकता है १॥ ६६३ ॥ 
वर्षता शरवर्षाणि संयुगे वैशर्स कृतम्‌॥ ६७॥ 
क्षयं नीता हि पृतना संयुगे महती मम। 

“आपने युद्धस्थलमें बा्णोंकी वर्षा करके भारी संहार 
मचा रखा है | रणक्षेत्रमें मेरी विशाल सेना आपके द्वारा न? 
हो चुकी दे ॥ ६७३ ॥ 
यथा युधि जयेम त्वां यथा राज्यं भ्रृशं मम्र ॥ ६८ ॥ 
मम सेन्यस्य च शक्षेमं तन्‍्मे ब्रृहि पितामह । 

“पितामह ! हमलोग युद्धमें जिस प्रकार आपको जीत 
सकें; जिस प्रकार हमें विपुल राज्यकी प्राप्ति हो सके और 
जिस प्रकार मेरी सेना भी सकुशल रह सके) वह उपाय मुझे 
बताइये! ॥ ६८३ ॥ 
ततो5ब्रचीच्छान्तनवः पाण्डवान्‌ पाण्डुपूर्व जः॥ ६९ ॥ 
न कथश्चन कौन्तेय मयि जीवति संयुगे। 
जयो भवति सर्वेश्ञ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७० ॥ 

तब पाण्डुके पितृतुल्य शान्तनु कुमार भीष्मजीने पाण्डवो- 
से इस प्रकार कह्य--“कुन्तीकुमार ! मेरे जीते-जी युद्धमें 
किसी प्रकार तुम्हारी विजय नहीं हो सकती सर्वश्ञ ! मैं 
तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ ॥ ६९-७० ॥ 
निर्जिते मयि युद्धेन रणे जेष्यथ पाण्डवाः। 
क्षिप्रं मयि प्रहरध्य॑ं यदीच्छथ रणे जयम्‌ ॥ ७१॥ 

धपाण्डवों ! यदि युद्धके द्वारा में किसी प्रकार जीत लिया 
जाऊँ, तभी तुमलोग रणक्षेत्रमें विजयी हो सकोगे | यदि युद्ध- 
में विजय चाहते हो तो मुझपर शीघ्र ही ( घातक ) 
प्रहार करो ॥ ७१ | 
अनुजानामि वः पाथोः प्रहरध्चं यथासुखम। 
एवं हि सुकुतं मन्‍्ये भवतां विदितो छाहम्‌ ॥ ७२॥ 
हते मयि हतं सर्व तस्मादेवं विधीयताम्‌। 


भौष्मवधपर्व ] 


सप्ताधिकशततमो5ध्यायः 
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कुन्तीकुमारों ! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ | तुम सुखपूर्वक 
मेरे ऊपर प्रह्र करो | में तम्दारे लिये यह पुण्यकोी बात 
मानता हूँ कि तुम्हें मेरे इस प्रभावका ज्ञान हो गया कि मेरे 
मारे जानेपर सारी कौरव-सेना मरी हुई ही हो जायगी; अतः 
ऐसा ही करो ( मुझे मार डालो )! ॥ ७२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

बृहि तस्माठुपायं नो यथा युद्धे जयेमहि ॥ ७३॥ 
भचन्तं समरे क्रुद्ध दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 

युधिष्टिरने कहा--पितामदह ! हमलोंग युद्धमें 
धारी यमराजकी भाँति क्रोघमे भरे हुए आपको जिस प्रकार 
जीत सके; वेठा उपाय हमें आप ही बताइये ॥ ७३३ ॥ 
शकयो वज्नधरो जेतुं वरुणोषथ यमस्तथा ॥ ७४ ॥ 
ने भवान्‌ समरे शक्त्यः सेन्द्रेरपि खुराखुरेः 

वज्रधघारी इन्द्र, वदण और यम--इन सबको जीता जा 
सकता है; परंतु आपको तो समरभूमिमे इन्द्र आदि देवता 
और असुर भी नहीं जीत सकते ॥ ७४३ ॥ 

भीष्म उवाच 

सत्यमेतन्महावाहों यथा वद्खसि पाण्डव ॥ ७५॥ 
नाहं जेतुं रण शक्‍यः सेन्द्रेरपि सुराखुरेः। 
आत्तशसत्रो रणे यत्तो ग्रहीतवरकामुकः ॥ ७६॥ 

भोष्मने कहा-महावाहों ! पाण्डुनन्दन ! तुम 
जैसा कहते हो; यह सत्य है। जबतक मेरे हाथमें शस्त्र 
होगा; जबतक में श्रेष्ठ घनुष लेकर युद्धके लिये सावधान 
एवं प्रयत्नशीछ रहूँगा; तबतक इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी रणक्षेत्रमें मुझे जीत नहीं सकते || ७५-७६ ॥ 
ततो मां न्यस्तशरस्त्रं तु एते हन्युमेहारथाः । 
निक्षिप्तशत्र पतिते विमुक्तकवचध्चज़े ॥ ७७॥ 
द्रवमाणे च भीते च तवास्मीति च वादिनि। 
स्त्रियां स्लीनामधेये च विकले चकपुत्रके ॥ ७८ ॥ 
अप्रशस्ते नरे चंच न युद्ध रोचते मम। 

जब में अख्र-शखस्त्र डाल दूँ उस अवस्थामें ये महारथी 
मुझे मार सकते हैं | जिसने शस्त्र नीचे डाल दिया हो; जो 
गिर पड़ा हो) जो कबच और ध्वजसे शून्य हो गया हो; 
जो भयमीत होकर भागता हो; अथवा 'में तुम्हारा हूँ? ऐसा 
कह रहा हो) जो ज््रीद्दो) स्त्रियोंजेसा नाम रखता हो) 
विकल दो; जो अपने पिताका इकलोता पुत्र हो; अथवा जो 
नीच जातिका हो) ऐसे मनुष्यके साथ युद्ध करना मुझे अच्छा 
नहीं छगता है ॥| ७७-७८ ॥ 
इम मे श्टणु राजेन्द्र संकरर्प पुबेचिन्तितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अमइ्नल्यध्वजं दृष्ठा न युध्येयं कराचन। 

राजेन्द्र ! मेरे पहलेसे सोचे हुए इस संकल्पको सुनो; 
जिसकी ध्वजामें कोई अमज्ञलसूचक चिद्न द्ो; ऐसे पुरुषको 


दण्ड- 


देखकर में कभी उसके साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥७९३॥ 
य एप द्ोपदो राजंस्तव सेन्ये महारथः ॥ ८० ॥ 
शिखण्डी समरामर्पी शूरश्व समितिश्यः। 
यथामवच्च स्त्री पूव पश्चात्‌ पुंस्त्व॑ समागतः ॥ <१॥ 
राजन ! तम्दारी सेनामें जो यह दठ्रपदपुत्र महारथी 
शिखण्डी है; वह समरभूमिमें अमर्पशीछ, शोरयब॑सम्पन्न तथा 
युद्धचिजयी है। वह पहले त्ली या, फिर पुरुषभावको प्राप्त 
हुआ है॥ ८०-८१ ॥ 
ज्ञानन्ति च भवन्तो५पि सबमेतद्‌ यथातथम्‌ । 
अजुनः समरे शूरः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम ॥ ८२॥ 
मामेव विशिखैस्तीछणेरमिद्रवतु दंशितः। 
ये सारी बातें जैसे हुई हैं, वह सब तुमछोग भी जानते 
हो। झूरवीर अर्जुन समराज्जैणमें कवच धारण करके शिखण्डी- 
को आगे रखकर मुझपर तीखे वबाणोंद्वारा आक्रमण करे ॥ 
अमइब्यध्वजे तस्मिन्‌ स्त्रीपृवं च विशेषतः ॥ ८३ ॥ 
न प्रहतुंमभीप्लामि ग्रहीतेषुः कथश्चन | 
शिखण्डीकी ध्वज्ञा अमाइलिक चिहमसे युक्त है तथा 
विशेषतः वह पहले स्त्री रहा है; इसलिये में दाथमें बाण 
लिये रहनेपर भी किसी प्रकार उसके ऊपर प्रह्र नहीं 
करना चाहता ॥ ८३२६ ॥ 
तदन्तरं समासाद्य पाण्डवों मां धनंजयः ॥ ८४॥ 
शरेघातयतु श्षिप्रं समनन्‍्ताद्‌ू भरतपंभ। 
भरतश्रेष्ठ | इसी अवसरका लाभ लेकर पाण्डुपुत्र अर्जुन 
मुझे चारों ओरसे झीघ्रतापूर्वक बाणोंद्वारा मार डालनेका 
प्रयत्न करे || ८४३ ॥ 
नत॑पशच्यामिल्गेकेपु मां हन्याद्‌ यः समुद्यतम्‌ ॥ ८५॥ 
ऋते कष्णान्महाभागात्‌ पाण्डवाद्‌ वा धन अयाव। 
में महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा पाण्डुपुत्र धनंजय- 
के सिवा दूसरे किसीको जगत्‌में ऐसा नहीं देखता, जो युद्धके 
लिये उद्यत होनेपर मुझे मार सके ॥ ८५३ ॥ 
एप तस्मात्‌ पुरोधाय कश्निदन्यं ममान्नतः ॥ <६॥ 
आत्तशस्त्रोी रण. यत्तो ग्रहीतवरकासुंकः । 
मां पातयतु वीभत्खुरेबं तव जयो घुबचम्‌ ॥ <७॥ 
इसलिये यह अर्जुन श्रेष्ठ धनुष तथा दुसरे अल्न-शस्त्र लेकर 
युद्धमें सावधानीके साथ प्रयत्षशील हो और उपयुक्त लक्षणेसि 
युक्त किसी पुरुषको अथवा शिखण्डीकों मेरे सामने खड़ा 
करके स्वयं बाणोंद्वारा मुझ मार गिरावे | इसी प्रकार तुम्हारी 
निश्चितरूपसे विजय हो सकती है ॥ ८६-८७ ॥ 
पतत्‌ कुरुष्ष कोन्तेय यथोक्त॑ मम खुबत। 
संग्रामे घातंराष्ट्रांश्व हन्याःसवोन्‌ समागतान्‌ ॥ ८८ ॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले दुन्‍्तीपुत्र युधिष्ठिर ! तुम 
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मेरे ऊपर जेसे मैंने बतायी है; वेसी ही नीतिका प्रयोग करो । 
ऐसा करके ही तुम रणक्षेत्रमें आये हुए सम्पूर्ण धृतराष्ट्रपुत्रों 
एवं उनके सेनिकोंकों मार सकते हो || ८८ ॥ 
संजय उवाच 
ते तु ज्ञात्वा ततः पाथों जस्मुः खशिबिर प्रति । 
अभिवाद्य महात्मानं भीष्म कुरपितामहम्‌ ॥ <९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! यद्द सब जानकर कुन्तीके 
सभी पुत्र कुरुकुलके वृद्ध पितामह मद्दात्मा भीष्मकों प्रणाम 
करके अपने शिवत्रिरकी ओर चले गये ॥ ८९ ॥ 
तथोक्तवति गाह्लेये परछोकाय दीखक्षिते । 
अज़ुनो दुश्खसंतप्तः सबीडमिद्मब्रवीत्‌ ॥ ९० ॥ 
गड्जानन्दन भीष्म परलोकको दीक्षा ले चुके थे । उन्हेंने 
जब पूर्वोक्त बात बतायी) तब अर्जुन दुःखसे संतप्त एवं 
लज्जित द्ोकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥ ९० ॥ 
गुरुणा कुरुवृद्धन छृतप्रशेन धीमता। 
पितामहेन संग्रामे कर्थ योद्धास्मि माथव ॥ ९१ ॥ 
धमाधव | कुरुकुलके वृद्ध गुरुजन विश्वुद्ध-बुद्धि, मतिमान्‌ 
पितामह भीष्मसे में रणक्षेत्रमें केसे युद्ध करूँगा || ९१ ॥ 
क्रीडता हि मया बाल्ये वासुदेव महामनाः । 
पांसुरूषितगात्रेण मद्दात्मा परुषीकृतः ॥ ९२॥ 
ध्वासुदेव | बचपनमें खेलते समय मैंने अपने धूलि-घूसर 
दरीरसे उन महामनस्वी मह्दात्माकों सदा दूषित किया है ॥ 
यस्याहमधिरुछाडूं बालः किल गदाग्रज | 
तातेत्यवोच पितरं पितुः पाण्डोमंहात्मनः ॥ ९३६॥ 
नाहं तातस्तव पितुस्तातोइस्मि तव भारत | 
इति मामव्रवीद्‌ वाल्ये यःस वध्य: कर्थ मया ॥ ९.४ ॥ 
धादाग्रज ! कहते हैं, में बचपनमें अपने पिता महात्मा 
पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मजीकी गोदमें चढ़कर जब उन्हें तात 
कहकर पुकारता था; उस समय उस बाल्यावस्थामें ही वे 
मुझसे इस प्रकार कहते थे--“भरतनन्दन ! में तुम्हारा 
तात नहीं; तुम्दारे पिताका तात हूँ |? वे ही इद्ध पितामह 
मेरे द्वारा मारने योग्य केसे हो सकते हैं ! ॥ ९३-९४ ॥ 
काम वध्यतु सेन्य॑ मे नाहं योत्स्ये महात्मना । 
जयो वास्तु वधो वा मे कर्थ वा कृष्ण मन्यसे ॥ ९५॥ 
धभले ही वे मेरी सेनाका नाश कर डालें, मेरी विजय 
हो अथवा मृत्यु; परंतु मैं उन महात्मा भीष्मके साथ युद्ध 
नहीं करूँगा; अथवा भ्रीकृष्ण | आप केसा ठीक समझते हैं १॥ 
( कथमस्मद्विधः कृष्ण जानन्‌ धम सनातनम्‌ । 
न्यस्तशस्त्रे च वृद्धे च प्रहरेद्धि पितामहें ॥ ) 
धश्रीकृष्ण ! अपने सनातन धर्मको जाननेवाल्ा मेरे-जैसा 
पुरुष हथियार डालकर बेंठे हुए अपने बूढ़े पितामहपर 
प्रहार केसे करेगा ?? | 


भ्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








वासुदेव उवाच 
प्रतिज्ञाय वर्ध जिष्णों पुरा भीष्मस्थ संयुगे । 
क्षत्रधर्म स्थितः पार्थ कर्थ नेन॑ हनिष्यसि ॥९६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वोले--विजयी कुन्तीकुमार ! तुम 


, क्षत्रियधर्ममें स्थित हो | युद्धमें तुम पहले भीष्मके वधकी प्रतिशा 


करके अब उन्हें केसे नहीं मारोगे ? ॥ ९६॥ 
पातयेन रथात्‌ पार्थ क्षत्रियं युद्धदुमेदम्‌। 
नाहत्वा युधि गाज्लेयं विजयस्ते भविष्यति ॥ ९७ ॥ 
पार्थ ! तुम युद्धदुर्मद क्षत्रियप्रवर भीष्मको रथसे 
मार गिराओ। रणक्षेत्रमें गद्ञानन्दन भीष्मको मारे बिना 
तुम्दारी विजय नहीं होगी ॥ ९७ ॥ 
दृष्टमेतत्‌ पुरा देवैगमिप्यति यमक्षयम्‌। 
यद्‌ द॒ए्ट हि पुरा पार्थ तत्‌ तथा न तदन्‍्यथा ॥ ९.८ ॥ 
इस बातको देवताओंने पहलेसे दी देख रक्‍खा है। 
भीध्म इसी प्रकार यमलोकको जायेंगे। पार्थ | जिसे देवताओं- 
ने देखा है; वह उसी प्रकार द्ोोगा | उसे फोई बदल 
नहीं सकता ॥ ९८ ॥ 
न हि भीष्म दुराधष व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ | 
त्वदुन्यः शकक्‍लुयाद्‌ योद्युमपि वज्न्धरः खयम्‌॥ ९९ ॥ 
दुर्धष बीर भीष्म मुँह फैलाये हुए कालके समान प्रतीत 
होते हैं । तुम्हारे सिवा दूसरा कोई, भले ही वह साक्षात्‌ वज़- 
धारी इन्द्र ही क्‍यों न हो, उनके साथ युद्ध नहीं करसकता॥ 
जहि भीष्म स्थिरो भृत्वा श्टणु चेदं बचो मम । 
यथोवाच पुरा शक महाबुद्धिबृंहस्पतिः ॥१००॥ 
अर्जुन ! तुम स्थिर होकर भीष्मको मारो और मेरी यह 
बात सुनो) जिसे पूव॑ंकालर्मे महाबुद्धिमान्‌ बृहस्पतिजीने 
देवराज इन्द्रकों बताया था | १०० ॥ 
ज्यायांसमपि चेद्‌ वृद्ध गुणरपि समन्वितम्‌। 
आततायिनमायान्तं हन्याद्‌ घातकमात्मनः ॥१०१॥ 
कोई बड़े-से-बड़े गुरुजन, वृद्ध और सर्वगुणसम्पन्न 
पुरुष ही क्यों न हों, यदि शस्त्र उठाकर अपना वध करनेके 
लिये आ रहे हों तो उछ आततायीको अवश्य मार डालना चाहिये॥ 
शाध्वतो ५यं स्थितो धर्म: क्षत्रियाणां धरनंजय । 
योद्धव्यं रक्षितव्यं च यप्टव्यं चानसूयुभिः ॥१०२॥ 
धनंजय ! यह क्षत्रियोंका निश्चित सनातन धर्म है| उन्हें 
किसीके प्रति दोषदृष्टि न रखकर सदा युद्ध) प्रजाओंकी रक्षा 
और यज्ञ करते रहने चाहिये ॥ १०२॥ 
अर्जुन उवाच 
शिखण्डी निधन ऊष्ण भीष्मस्य भविता घुवम्‌ । 
ह॒ष्टेव हि सदा भीष्मः पाश्चाल्यं विनिवर्तते ॥१०३॥ 
अजुनने कहा--श्रीकृ ! शिखण्डी निश्चय ही 


भीष्मवधपर्च ] 


भीष्मकी मृत्युका कारण होगा; क्योंकि भीष्म उस पाश्चाल- 

राजकुमारको देखते ही सदा युद्धसे निश्नत्त हो जाते हैं। १० ३। 

ते वयं प्रमुखे तस्य पुरस्क्रत्य शिखण्डिनम्‌। 

गाड़ेयं पातयिष्याम उपायेनेति में मतिः ॥१०४॥ 
अतः हम सब लोग उनके सामने शिखण्डीको खड़ा 

करके शस्त्रप्रहाररूप उपायद्वारा गड्जानन्दन भीष्मको मार 

गिरायेंगे, यही मेरा विचार है ॥| १०४ ॥ 

अहमन्यान्‌ महेप्वासान्‌ वारयिष्यामि सायकेः । 

शिखण्ड्यपि युधां श्रेष्ठ भीष्ममेवाभियोधयेत्‌ ॥ १०५॥ 
में बाणोंद्वारा अन्य महाघनुर्धरोंको रोकूँगा। शिखण्डी 

भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मके साथ ही युद्ध करे | १०५ ॥ 

श्रुतं हि कुरुमुख्यस्थ नाह हनयां शिखण्डिनम । 

कन्या छोपा पुरा भूत्वा पुरुषः समपदच्यत ॥१०६॥ 
कुरुकुलके प्रधान वीर भीष्मका यह निश्चय है कि मैं 


अशधिकशंततमो5ध्यायः 
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शिखण्डीको नहीं माररुगा;। क्योंकि वह पहले कन्यारूपर्म 
उत्पन्न द्वोकर पीछे पुरुष हुआ है ॥ १०६ ॥ 
(अज़ुनस्य बचः श्रुत्वा भीष्मस्य वधसंयुतम्‌ । 
जहपुह प्ररोमाणः सक्नष्णाः पाण्डवास्तदा ॥) 
अजुनका भीष्मके वधसे सम्बन्ध रखनेवाला यह वचन 
सुनकर श्रीक्ृष्णसह्वित समस्त पाण्डब बड़े प्रसन्‍न हुए। उस 
समय हर्पातिरेककें कारण उनके शरीरोंमें रोमाश्च हो आया || 
इत्येव॑ निश्चयं रूत्वा पाण्डबाः सहमाधवाः । 
अनुमान्य महात्मानं. प्रययुह शमानसाः । 
शयतनानि यथाखानि भेजिरे पुरुषपभाः ॥१०७॥ 
ऐसा निश्चय करके श्रीकृष्णसहित पाण्डव मन-ही-मन 
अत्यन्त संतुष्ट हो महात्मा मीष्मते विदा लेकर चले गये 
और उन पुरुषशिरोमणियोंने अपनी-अपनी शब्याओंका 
आश्रय लिया ॥ १०७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मप्ंणि भीष्मवधपबणि नवमदिवसावहारोत्तरमन्त्रे सप्ताधिकशततमोड्य्याय:॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपरवमें नें दिनके युद्धेव समाप्त होनेके पश्चात्‌ 
परस्पर गुप्तमन्त्रणाविषयक एक सौ सातवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ छोक मिलाकर कुछ ११४६ छोक हैं ) 
नै-++<७+४-३-+-- 


2 
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दसवें दिन उभय पक्षकी सेनाका रणके लिये प्रद्यान तथा भीष्म और शिखण्डीका समागम 
+ (5 हर हा हर 
एवं अजुनका शिसण्डीको भीष्मका वध करनेके लिये उत्साहित करना 


घतराष्ट्र उवाच 
कर्थ शिखण्डी गाज्ेयमभ्यवतंत संयुगे। 
पाण्डवांश्व कर्थ भीष्मस्तन्ममाचदक्ष्य संजय ॥ १ ॥ 
धघरतराष्ट्रने पूछा--संजब ! शिखण्डीने युद्धमें गज्जा- 
नन्दन भीष्मपर किस प्रकार आक्रमण किया और भीष्मने मी 
पाण्डवोपर किस तरह चढ़ाई की १ यह सब मुझे बताओ॥ १॥ 
संजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवाः सब सूर्यस्थोदयनं प्रति। 
ताड्यमानासु भेरीषु खदड्लेष्वानकेपु चअ॥ २ ॥ 
ध्मायत्सु द्धिवर्णघपु जलजेषपु समनन्‍्ततः। 
शिखण्डिन पुरस्कृत्य नियोताः पाण्डवा युधि ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्योदय होनेपर 
रणभेरियाँ बज उठीं, मृदज्ञ और ढोल पीटे जाने छगे) 
दहीके समान ब्वेतवर्णवाले शह्लु सब ओर बजाये जाने लगे । 
उस समय समस्त पाण्डव शिखण्डीको आगे करके युद्धके 
लिये शिवतिरसे बाहर निकले ॥ २-३ ॥ 
कृत्वा व्यूहं महाराज स्ंशत्रुनिवर्हणम्‌। 
शिखण्डी सर्वेसेन्यानामग्र आसीदू विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
महाराज ! प्रजानाथ ! उस दिन दिखण्डी समस्त 
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शत्रुओंका संद्ार करनेवाले ब्यूहका निर्माण करके स्वयं सब 

सेनाके सामने खड़ा हुआ ॥ ४ ॥ 

चक्ररक्षो ततस्तस्य भीमसेनधनंजयो । 

पृष्ठतों द्रोपदेयाश्व सोभद्रइचेव वीयंबान ॥ ५ ॥ 
उस समय भीमसेन ओर अजुन शिखण्डीके रथके पढियों- 

के रक्षक बन गये । द्रोपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी सुभद्रा- 

कुमार अभिमन्युने उसके प्रष्ठभागकी रक्षाका कार्य सँभाला॥ 

सात्यकिद्चेकितानश्व तेरा गोप्ता महारथः। 

धरष्टयुस्नस्ततः पश्चात्‌ पश्चालेरभिरक्षितः ॥ ६ ॥ 
सात्यकि और चेकितान भी उन्‍्हींके साथ थे। पाश्चाल 

वीरोंसे सुरक्षित महारथी धृष्टयुम्न उन सबके पीछे रहकर 

सबकी रक्षा करते रहे ॥ ६ ॥ 

ततो युधिष्ठिरो राजा यमार्भ्या सहितः प्रभुः। 

प्रययो. सिहनादेन नादयन भरतपभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर राजा युधिष्ठिर नकुल-सहदेवके 

साथ अपने तिंहनादसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते 

हुए युद्धके लिये चले || ७ ॥ 

विराटस्तु ततः पश्चात्‌ स्वेन सैन्येन संबृतः । 

द्वपदृश्चध॒ महाबाहों ततः पश्चादुपाद्वत्‌ ॥ ८ ॥ 
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उनके पीछे अपनी सेनाके साथ राजा विराट चलने 
लगे | महाबाहो ! विराठके पीछे द्रुपदने धावा किया ॥ ८ ॥ 


केकया भ्रातरः पश्च धृष्टकेतुथ्व वीयंबान। 
जघने पालयामासुः पाण्डुसेन्यस्य भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! इसके बाद पॉचों भाई केकय तथा पराक्रमी 
धृष्टकेतु--ये पाण्डवसेनाके जघनभागकी रक्षा करने 
लगे॥ ९॥ 
पवव॑ व्यूह्य महासैन्यं पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌ । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार पाण्डवोने अपनी विशाल सेनाके ब्यूइका 
निर्माण करके संग्राममें अपने जीवनका मोह छोड़कर 
आपकी सेनापर घावा किया ॥ १० ॥ 
तथेव कुरवो राजन भीष्मं रूत्वा महारथम । 
| ' 
अग्नतः स्वसन्यानां प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ ११॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार कोरवोंने भी मद्दारथी मीष्मको 
सब सेनाओंके आगे करके पाण्डवॉपर चढ़ाई को ॥ ११ ॥ 
पुत्रेस्तव दुराधषों रक्षितः खुमहावलेः । 
(प्रययी पाण्डवानीक॑ भीष्मः शान्तजुनन्‍्दनः । ) 
ततो द्रोणो महेष्वासः पुत्रश्चास्य महाबलः ॥ १२॥ 
९धक गी ड़ 
दुधष॑ वीर शान्तनुनन्दन भीष्म आपके मद्दाबली पुत्रोसे 
सुरक्षित हो पाण्डवोकी सेनाकी ओर बढ़े | उनके पीछे महा- 
धनुध॑र द्रोणाचार्य और महावली अश्वत्यामा चले ॥ १२ ॥ 
भगद्त्तस्ततः पश्चाद्‌ गज़ानीकेन संबृतः । 
कृपशथ्च॒ कृतवमोी च भगदत्तमनुबतो ॥ १३ ॥ 
इन दोनोंके पीछे हाथियोंकी विशाल सेनासे घिरे हुए 
राजा भगदत्त चढे | कृपाचार्य और कृतवर्माने भगदत्तका 
अनुसरण किया ॥ १३ ॥ 
काम्बोजराजो बलवांस्ततः पश्चात्‌ सुदक्षिण: । 
मागधश्य जयत्सेनः सोबलश्ध बृहद्वलः ॥ १७ ॥ 
ततश्चात्‌ बलवान्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण, मगघदेशीय 
जयत्सेन तथा सुबलपुत्र बृहद्दल चले || १४॥ 
तथेवान्ये महेष्वासाः खुशर्मप्रमुखा न॒पाः। 
जघन॑ पालयामासुस्तव सेनन्‍्यस्य भारत ॥ १५॥ 
भारत ! इसी प्रकार सुशर्मा आदि अन्य महाधनुर्धर 
राजाओंने आपकी सेनाके जघनभागकी रक्षाका कार्य 
संभाला ॥ १५॥ 
दिवले दिवसे प्राप्ते भीष्मः शान्तनवो युधि । 
् 
आखुरानकरोद्‌ व्यूहान्‌ पेशाचानथ राक्षसान्‌॥ १६॥ 
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शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धमें प्रतिदिन असुर। पिशाच 
तथा राक्षसब्यूहोंका निर्माण किया करते थे ॥ १६ ॥ 
ततः प्रवचृते युद्ध तब तेषां व भारत | 
अन्योन्यं निम्नतां राजन यमराष्ट्रविवर्धनम ॥ १७॥ 
भारत ! ( उस दिन भी व्यूइ-रचनाके बाद ) आपके 
और पाण्डवोंकी सेनामें युद्ध आरम्म हुआ | राजन्‌ | परस्पर 
घातक प्रद्दर करनेवाले उन वीरोंका युद्ध यमराजके राज्यकी 
वृद्धि करनेवाला था | १७ ॥ 


अजुनप्रमुखाः पाथोः पुरस्क्ृत्य शिखण्डिनम्‌। 
भीष्म॑ युद्धं5भ्यवतन्त किरन्तो विविधाब्छरान्‌ ॥ १८॥ 
अजुन आदि कुन्तीकुमारोंने शिखण्डीको आगे करके 
युद्धमें नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ भीष्म- 
पर चढ़ाई की ॥ १८ ॥ 
तत्न भारत भीमेन ताडितास्तावकाः शारेः। 
रुधिरोघपरिक्किन्नाः परलोक॑ ययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
भारत ! वहाँ भीमसेनके द्वारा बाणंसि ताड़ित हुए आपके 
सेनिक खूनसे लथपथ द्वोकर परलोकगामी होने लगे ॥१९॥ 


नकुलः सहदेवश्य सात्यकिश्व॒ महारथः । 

तब सेन्यं समासाद्य पीडयामाखुरोजसा ॥ २० ॥ 
नकुल) सदृददेव और महारथी सात्यकिने आपकी सेनापर 

धावा करके उसे बल्पूर्वक पीड़ित किया ॥ २० ॥ 


ते वध्यमानाः समरे तावका भरतषभ। 
नाशकनुवन वारयितु पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ २१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ) आपके सेनिक समरभूमिमें मारे जाने लगे । 
वे पाण्डवोंकी विशाल सेनाको रोक न सके ॥ २१॥ 
ततस्तु तावक सेनन्‍्यं वध्यमानं समन्‍्ततः। 
सुसम्प्राप्त दशा दिशः काल्यमानं महारथें: ॥ २२ ॥ 
उन मद्दारथी वीरोंद्वारा सब्र ओरसे मारी और खदेड़ी 
जाती हुई आपको सेना सब दिशाओंमें भाग खड़ी हुई | २२। 
तआ्रातारं नाध्यगच्छन्‍्त तावका भरतषभ। 
वध्यमानाः शितेबाणं पाण्डवेः सहसंजयेंः ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डवों और खुंजयोंके तीखे बाणोंसे घायल 
होनेवाले आपके सेनिकोंको कोई रक्षक नहीं मिलता था |२३॥ 
धतराष्ट्र उवाच 
पीड्यमानं वर्ल दृष्ठ्रा पार्थर्भीष्मः पराक्रमी । 
यद्कार्षीद्‌ रण क्रुद्धस्तन्ममाचए्व संजय ॥ २४ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय [ कुन्तीकुमारोंके द्वारा अपनी 
सेनाको पीड़ित हुई देख युद्धमें क्रुद्ध हुए पराक्रमी भीष्मने 
क्‍या किया £ यद्द मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 


भीष्मवधप् ] 


कर्थ वा पाण्डवान्‌ युद्धे प्रत्युधातः परंतपः । 
विनिपम्नन सोमकान वीरस्तदाचदूव ममानघ्र ॥ २५॥ 
अनघ ! शत्रुआंको संताप देनेवाले बीरवर भीष्मने 
युद्धस्थलमें सोमकोंका संहार करते हुए उस समय पाण्डवॉपर 
किस प्रकार आक्रमण किया ? वह सब भी मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
आचक्षे ते महाराज यदकार्षीत्‌ पिता तब । 
पीडिते तब पुत्रस्य सेन्‍्ये पाण्डबर्रंजयेंः॥ २६॥ 
संजयने कहा--महाराज ! पाण्डवों तथा संजयोंद्वारा 
आपके पृत्रकी सेनाके पीड़ित होनेपर आपके ताऊ भीष्मने जो 
कुछ किया था; वह सब आपको बता रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
प्रह्दमनसः शूराः पाण्डवाः पाण्डुपूवेज । 
अभ्यवतेन्त निध्नन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २७ ॥ 
पाण्डुके बड़े भैया ! झूरवीर पाण्डब् मनमें हर्ष ओर 
उत्साह भरकर आपके पुत्रकी सेनाका संहार करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 
त॑ विनाश मनुष्येन्द्र नरवारणवाजिनाम्‌ । 
नामृष्यत तदा भीष्मः सेन्यघात॑ रण परेः ॥ २८ ॥ 
नरेन्द्र | उस समय मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके उस 
विनाशको--रणक्षेत्रमें झत्रुओंद्वारा किये जानेवाले अपनी 


“सेनाके संह।रकों भीष्मजी नहीं सह सके ॥ २८ ॥ 


स पाण्डवान महेष्वासः पश्चाल्यंबचेव खंजयान । 
नाराचेर्वत्सदन्तेश्व.. शितेरअलिकेस्तथा ॥ २९ ॥ 
अभ्यवषंत दुघषेस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः । 

वे महाधनुधर दुर्धध॑वीर भीष्म अपने जीवनका मोह 
छोड़कर पाण्डवों,पाञ्चार्ों तथा संजयोंपर तीखे नाराच; वत्सदन्त 
और अज्ञलिक आदि बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २९३ ॥ 
स पाण्डवानां प्रवरान्‌ पश्च राजन महारथान्‌ ॥ ३० ॥ 
आत्तशस्त्रो रणे यत्ञाद्‌ वाय्यामास सायकेः। 

राजन ! वे अस्त्र-शसत्र लेकर पाण्डवपक्षके पाँच श्रेष्ठ 
महारथियोंका रणक्षेत्रमें वार्णोद्दारा यत्नपूवंक निवारण करने 
लगे ॥ ३०३ ॥ 
नानाशस्थ्रास्रवर्षस्तानू. वीर्याम्प्रवेरितेः ॥ ३१॥ 
निजघ्ने समरे कुद्धो हस्त्ययवं चामितं बहु। 

उन्होंने बछ और क्रोघसे चलाये हुए नाना प्रकारके 
अस्त्र-शतस्त्रोंकी वर्षाद्वारा समराज्जणमें उन पाँचों मद्रारथियोंको 
मार डाला और कुप्रित द्वोकर असंख्य हाथी-घोड़ोंका भी 
संहार कर डाला ॥ ३१३ ॥ 
रथिनो 5पातयद्‌ राजन रथेभ्यः पुरुषषेभः ॥ ३२ ॥ 
सादिनश्थाश्वपृष्ठेभ्यः पादातांश्व समागतान । 
गज़़ारोहान गजेभ्यश्व परेपां जयकारिणः ॥ ३३॥ 

राजन !. पुरुषश्रेठ्ठ भीष्मने - कितने द्वी रथियोंकों रथोंसे, 


अष्शाधिकशततमो5ध्यायः 
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लीिधघ चित 


घुड़सवारोंकों घोड़ोंकी पीठोंसे; शत्रुओऑपर विजय पानेवाले 
हाथीसवारोंको दाथियेंसि तथा सामने आये हुए पेदल सिपाहियों- 
को भी मार गिराया ॥ ३२-३३ ॥ 
तमेक॑ समरे भीष्म॑ त्वरमाणं महारथम्‌। 
पाण्डवाः समवतेन्‍त वज्रहस्तमिवासुराः ॥ ३४ ॥ 
समरभूमिमें फुर्ता दिखानेवाले एकमात्र महारथी भीष्म- 
पर समस्त पाण्डवोंने उसी प्रकार धावा किया; जेसे असुर 
वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करते हैं || ३४ ॥ 
शक्राशनिसमस्पशा न विमुश्चन निशिताज्छरान्‌ । 
दिक्ष्यदश्यत सवोखु घोरं संघारयन्‌ बषु:॥ ३५॥ 
भीष्म इन्द्रके बज्रके समान दुःसह स्पर्शवाले पेने बार्णों- 
की वर्षा कर रहे थे ओर सम्पूर्ण दिशाओंमें भयंकर सख्रूप 
धारण किये दिखायी देते थे || ३५ ॥ 
मण्डलीभूतमेवास्य नित्य धनुरदह्यत । 
संत्रामे युद्धद्यमानस्य शक्रचापोपम॑ महत्‌ ॥ ६६ ॥ 
संग्रामभूमिमें युद्ध करते हुए भीष्मका इन्द्रधनुषके 
समान विद्याल धनुपर सदा मण्डलाकार ही दिखायी देता था ॥ 
तद्‌ दृष्ठा समरे कमे पुत्रास्तव विद्याम्पते । 
विस्मयं परम गत्वा पितामहमपूज्यन्‌ ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! रणक्षेत्रमें आपके पुत्र पितामहके उस कमम- 
को देखकर अत्यन्त आश्वर्यमें पड़ गये और उनकी भूरि-भूरि 
शंसा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
पाथों विमनसों भूत्वा प्रेश्चन्त पितरं तब ॥ ३८ ॥ 
युध्यमानं रणे शझुरं विप्रचित्तिमिवामराः | 
उस समय दुन्तीके पुत्र खिन्‍्नचित्त होकर रणक्षेत्रमें 
युद्ध करते हुए आपके ताऊ झूरवीर भीष्मकी ओर उसी 
प्रकार देखने छगे; जेसे देवता विप्रचित्ति नामक दानवको 
देखते हैं || ३८३ ॥ 
न चेन वारयामासुव्यौत्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दशमेषहनि सम्प्राप्त रथानीक शिखण्डिनः । 
अद्हन्निशितेबोणें: कृष्णवत्मंच काननम्‌ ॥ ४० ॥ 
वे मुँह फेलाये हुए कालके समान भीष्मको रोक न 
सके । दसवाँ दिन आनेपर भीष्म जेसे दावाग्नि वनको जला 
देती है; उसी प्रकार शिखण्डीकी रथसेनाकों तीखें बाणोंकी 
आगमें भस्म करने लगे ॥ ३९-४० || 
त॑ शिखण्डी त्रिभिबाणेरभयविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
आशीविषमिव क्रुद्ध काल्सप)्रमिवान्तकम्‌ ॥ ४१॥ 
तब शिखण्डीने तीन बाणंसि भीधष्मको छातीमें प्रहार 
किया | उस समय वे कालग्रेरित मृत्यु तथा क्रोधमें भरे 
हुए विपघर सर्पके समान जान पड़ते थे ॥ ४१ ॥ 
स तेनातिभशं विद्धः प्रेत्य भीष्म: शिखण्डिनम्‌ । 
अनिच्छन्निव संक्रुदः प्रदसन्निदमब्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 


३०४८ 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








शिखण्डीके द्वारा अत्यन्त घायल हो भीष्म उसकी ओर 
देखकर अत्यन्त कुपित हो बिना इच्छाके ही हँसते हुए. इस 
प्रकार बोले -॥ ४२ ॥ 
काममभ्यस वा मा वा न त्वां योत्स्ये कथंचन । 
येब हि त्वं रूता धात्रा सैच हि त्वं शिखण्डिनी ॥ ४३ ॥ 
धरे) तू इच्छानुसार प्रह्र करया न कर में तेरे 
साथ किसी तरह युद्ध नहीं करूँगा | विधाताने जिस रूपमें 
तुझे उत्पन्न किया था) तू वही शिखण्डिनी है? ॥ ४३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा शिखण्डी क्रोधमूछितः । 
उवाचनं तथा भीष्म॑ सक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ '४४॥ 
उनकी यद्द बात सुनकर शिखण्डी क्रोबसे मूछित-सा 
हो गया और अपने मुँहके कोनोंको चाटता हुआ भीष्मसे इस 
प्रकार बोला--॥ ४४ ॥ 
जानामि त्वां महावाहो क्षत्रियाणां प्तयंकर। 
मया श्रुतं च ते युद्ध जामदग्न्येन थे सह ॥ ४५॥ 
ध्षत्रियोंका विनाश करनेवाले मद्दाबाहु भीष्म ! में भी 
आपको जानता हूँ । मैंने सुना है कि आपने जमदग्निनन्‍्दन 
परशुरामजीके साथ युद्ध किया था ॥ ४५ ॥ 
दिव्यश्व ते प्रभावोषयं मया च बहुशः श्रुतः । 
जानन्नपि प्रभादं ते योत्स्येच्याहं त्वया सह ॥ ४६॥ 
“आपका यह दिव्य प्रभाव बहुत बार मेरे सुननेमें आया 
है | आपके उस प्रभावकों जानकर भी मैं आज आपके साथ 
युद्ध करूँगा ॥ ४६ ॥ 
पाण्डवानां प्रियं कुर्वन्नात्मनश्व नरोत्तम । 
अद्य त्वां योधयिष्यामि रण पुरुषसत्तम ॥ ४७ ॥ 
प्नरश्रेष्ठ | पुरुषप्रवर | आज पाण्डवॉका और अपना भी 
प्रिय करनेके लिये रणक्षेत्रमे खूब डटकर आपका सामना 
वरूँगा | ४७ ॥ 
धभुव॑ च त्वां हनिष्यामि शपे सत्येन तेडग्रतः। 
पतच्छुत्वा च मद्वाक्‍्यं य॒त्‌ रूत्यं तत्‌ समाचर॥ ४८ ॥ 
धमैं आपके सामने सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि 
आज आपको निश्चय ही मार डारूगा। मेरी यह बात सुनकर 
आपको जो कुछ करना हो, वह कीजिये ॥ ४८ ॥ 
काममभ्यस वा मावा न मे जीवन प्रमोक््यसे । 
सुदृष्टः क्रियतां भीष्म लोको5यं समितिजय ॥ ४९ ॥ 
ध्युद्धविजयी भीष्मजी ! आप मुझपर इच्छानुसार प्रह्मर 
कीजिये या न कीजिये; परंतु आज आप मेरे हाथसे जीवित 
नहीं छूट सकेंगे। अब इस संसारको अच्छी तरह देख 
लीजिये? ॥ ४९ ॥ 
संजय उवाच 
एयमुकक्‍त्वा ततो भीष्म पश्चमिनंतपर्वभिः । 
अविध्यत रणे भीष्म॑ प्रणुन्नं वाक्यसायकेः ॥ ५० ॥ 


संजय कहते हैं---राजन्‌ ! ऐसा कहकर शिखण्डीने 
जिन्हें पहले वचनरूपी बाणोंसि पीडित किया था) उन्हीं भीष्मको 
झुकी हुई गॉठवाले पाँच सायकोंद्रारा घायल कर दिया |५०। 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सब्यसाची महारथः । 
कालो5यमिति संचिन्त्य शिखण्डि नमचोद्यत्‌॥ ५१ ॥ 
उसके उस कथनको सुनकर महारथी सव्यसाची अजुनने 
यह सोचकर कि यही इसके उत्साह बढ़ानेका अवसर है; 
शिखण्डीसे इस प्रकार कहा--॥ ५१ ॥ 
अहं त्वामजुयास्यामि परान्‌ विद्रावयच्दरेः। 
अभिद्वव खुसंरच्धो भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
ध्वीर ! में बार्णोद्वारा झन्रुओंको भगाता हुआ सदा 
तुम्दारा साथ दूँगा। अतः तुम भयंकर पराक्रमी भीप्मपर 
रोषपूबंक आक्रमण करो ॥ ५२॥ 
न हि ते संयुगे पीडां शक्तः कतुं महाबलः । 
तस्मादद्य मद्यावाहों यल्षाद्‌ भीष्ममभिद्रव ॥५३॥ 
भद्दाबाहो ! युद्धमें मद्दाबली भीष्म तुम्हें पीड़ा नहीं दे 
सकते, इसलिये आज यक्पृवक इनके ऊपर धावा करो।५३। 


अहत्वा समरे भीष्म यदि यास्यसि मारिष । 
अवहास्यो पस्य लोकस्य भविप्यसि मया सह ॥ ७७ ॥ 


“आर्य ! यदि समरभूमिमें भीष्मकों मारे बिना लौट 
जाओगे तो मेरेशहित तुम इस छोकमें उपहारके पात्र बन 
जाओगे ॥ ५४ ॥ ह 
नावहास्या यथा वीर भवेम परमाहवे । 
तथा कुरु रणे यल्न॑ साधयस्र पितामहम्‌ ॥ ५५॥ 

“वीर ! इस मद्दाथुद्धमें जेसे भी हमलोग हँसीके पात्र न 
बनें) वसा प्रयज्ञ करो । रणक्षेत्रमें पितामह भीष्मको अवश्य 
मार डालो ॥ ५५ ॥ 
अहं ते रक्षणं युद्धे करिष्यामि महावबल | 
वारयन्‌ रथिनः सर्वान्‌ साधयस्र पितामहम्‌ ॥ ५६॥ 

धमहाबली वीर ! इस युद्धमें में सव रथियोंकों रोककर सदा 
तुम्हारी रक्षा करता रहूँगा | तुम पितामहको मारनेका कार्य 
सिद्ध कर लो ॥ ५६ ॥ 
द्रोण च द्रोणपुत्रं चथ रूप चाथ सुयोधनम्‌ । 
चित्रसेनं विकण च रेन्‍्धर्व च जयद्रथम्‌ ॥ ५७॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो काम्बोजं च सुदक्षिणम] 
भगदक्तं तथा शूरं मागधं व महाबढम ॥ ५८॥ 
सोमदत्ति तथा शुरमाप्येश्टह्षि च राक्षसम्‌ । 
ब्रिगतेराज॑च रणे सह सर्वेमहारथें: ॥ ५९ ॥ 
अहमावारयिष्यामि वेलेव. मकरालयम । 

“मैं द्रोणाचाय दोणपुत्र अश्वत्थामा, कृपाचार्य, दुर्योधन, 
चित्रसेन, विकण, सिन्धुराज जयद्रथ। अवन्तीके राजकुमार 
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है 








भीष्मवधपर्व ] 


विन्द-अनु विन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण; शूरबीर भगदत्तः 

महाबल्ी मगधराज, सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा) राक्षस अल्म्बुष 
तथा त्रिगर्तराज सुशर्माकों रणज्षेत्रमें सब महारथियोंके साथ 
उसी प्रकार रोक रक्खूँगा, जेसे तटभूमि समुद्रको आगे बढ़ने 
नहीं देती है ॥| ५७-५९३ ॥ 


नवाधिकशततमो<5घ्यायः 


३०४९ 








कुरूएच सहितान्‌ सवोन युध्यमानान्‌ महाबलान । 
निवारयिष्यामि रणे साथयख पितामहम्‌ ॥ ६० ॥ 

'युद्धमें एक साथ छगे हुए. समस्त महाबली कोौरवोंको 
भी में युद्धलमें आगे बढ़नेसे रोक दूँगा। तुम पितामह 
भीष्मके वधका कार्य सिद्ध करों? | ६० ॥ 


इति श्रीमदह्ाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मशिखण्डीसमागमे अष्टाघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत मोष्म परदेके अन्तगत भीष्मवधपर्व में मीष्ण और शिखण्डीका समागमविष्यक एक सौ आठवोँ अध्याय पुग हुआ ९ ०८ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ ६०३ इलोक हैं ) 
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भीष्म ओर दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके द्वारा लाखों सैनिकोंका संहार 


घतराष्ट्र उवाच 

कर्थ शिखण्डी गाड्ेयमभ्यधावत्‌ पितामहम । 
पाश्चाल्यः समरे क्रद्दो धर्मात्मानं यतत्रतम्‌ ॥ १ ॥ 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! पाश्चालराजकुमार शिखण्डीने 
समरभूमिमें कुपित होकर नियमपूर्वक व्रतका पालन करनेवाले 
धर्मात्मा पितामह गड्भानन्दन मीष्मपर किस प्रकार धावा किया ! 
के: रक्षन्‌ पाण्डवानीके शिखण्डिनमुदायुधाः । 
त्वर्माणास्त्वराकाले जिगीषन्तो महारथाः॥ २ ॥ 

पाण्डवोंकी सेनाके किन-किन वीर महारथियोंने अस्त्र-शस्त्र 
लेकर विजयकी अमिलाषासे उस शझीघ्रताके समय अपनी 
शीघ्रकारिताका परिचय देते हुए शिखण्डीका संरक्षण किया १ २ 
कथ शान्तनवो भीष्मः स तस्मिन्‌ दशमे5हनि । 
अयुध्यत महावीयः पाण्डवेः सहसंजयेः ॥ ३ ॥ 

महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्मने दसवें दिन पाण्डवों 
तथा खंजयोंके साथ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ ३॥ 
न सृष्यामि रण भीष्म प्रत्युयातं शिखण्डिना । 
कचिन्न रथभज्नोप्स्य धन्ुवोशीयतास्यतः ॥ ४ ॥ 

रणक्षेत्रमें शिखण्डीने भीष्मपर आक्रमण किया, यह 
मुझसे सहन नहीं हो रहा है | कहीं उनका रथ तो नहीं दूट 
गया था अथवा बाणोंका प्रहार करते-करते उनके धनुषके 
डुकड़े-ठुकड़े तो नहीं हो गये थे ? ॥ ४ ॥ 

संजय उवाच 

नाशीयेत घनुश्चास्य रथभड़ी न चाप्यमूत्‌ । 
युध्यमानस्य संत्रामे भीष्मस्य भरतषभ ॥ ५॥ 
निम्नतः समरे शर््रुब्शरेः संनतपर्वरिः। 

संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! संग्राममें युद्ध करते समय 
भीष्मके नतो धनुषके ही टुकड़े-टुकड़े हुए थे और न उनका 
रथ ही टूटा था | वे समरभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्वारा 
शत्रुओंका संहार करते जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 
अतेकशतसाहस्नास्तावकानां. मद्दारथाः॥ ६ ॥ 


तथा दन्तिगणा राजन हंयाइचेब सुसज़िताः । 
अभ्यव्तन्त युद्धाय पुरस्कृत्य पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन ! आपके कई छाख महारथी, हाथी ओर घोड़े 
सुसज्ित हो पितामह भी ष्मको आगे करके युठ्ध के लिये बढ़ रहे थे। 
यथाप्रतिजश कोरव्य स चापि समितिञ्ञयः। 
पाथोनामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुसनन्दन ! युद्धविजयी भीष्म अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 
रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमारोंके सेनिकोंका निरन्तर संद्ार कर रहे थे ८ 
युध्यमानं महेष्वासं विनिष्नन्तं पराज्शरेः। 
पश्चालाः पाण्डवेः साथ सर्च ते नाभ्यवार्यन्‌ ॥ ९ ॥ 
बार्णोद्वारा शत्रुओंकों मारते हुए युद्धपरायण महदाधनुर्धर 
भीष्मकों पाण्डवोंसद्दित सारे पाश्चाल योद्धा भी आगे बढ़नेसे 
रोक न सके ॥ ९ || 
द्शमे5हनि सम्प्राप्त ततस्तां रिपुवाहिनीम्‌ । 
कीयमाणां शितैर्बाणें: शतशोषथ सहस्नशः ॥ १० ॥ 
दसवें दिन शत्रुक्री सेनापर भीष्मके द्वारा सैकड़ों और हजारों 
पैने बा्णोंकी वर्षा की जाने लगी परंतु पाण्डव इसे रोक न सके ॥ 
न हि भीष्म महेष्वासं पाण्डवाः पाण्डुपूवेज । 
अशक्कचन रणे जेतुं पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ११॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ श्राता धरृतराष्ट्र ! पाशधारी यमराजके 
समान महाधनुर्धर भीष्मको युद्धमें जीतनेके लिये पाण्डव कभी 
समर्थ न हो सके ॥ ११ ॥ 
अथोपायान्महाराज सव्यसाची धनंजयः । 
ऋरासयन रथिनः सवोन वीभत्सरपराजितः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाले और 
बायें हाथसे भी बाण चलानेमें समर्थ धनंजय अजुन समस्त 
रथियोंको भयभीत करते हुए उनके निकट आये ॥ १२॥ 
सिंहवद्‌ विनदन्‍्लुच्चेधेल॒ज्यों विक्षिपन मुहः । . 
शरौघान विखजन पार्थाव्यचरत्‌ कालवद्‌ रंणे॥ १३॥ 
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भओऔमदाभारते 


[ भीष्मप्येणि 








वे कुन्तीकुमार भिहके समान उच्च खवरसे गजना करते 
हुए. बारंबार अपने धनुषकी डोरी खींचते और बाणसमूहों- 
की वर्षा करते हुए रणक्षेत्रमें कालके समान विचरते थे।१ ३। 
तस्य शब्देन वित्रस्तास्‍तावका भरतपभ । 
सिहस्येव म्॒गा राजन व्यद्गवन्त महाभयात्‌ ॥ १७ ॥ 


राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! जेसे सिंहके दब्दसे अत्यन्त भयभीत 
होकर मृग भाग जाते हैं, उसी प्रकार अर्जुनके सिंहनादसे 
संत्रस्त हुए आपके सैनिक महान्‌ भयके कारण भागने लगे | १४। 
जयन्तं पाण्डवं दृष्ठा त्वत्सैन्यं चाभिपीडितम्‌ । 
दुर्योधनस्ततो भीष्ममत्रवीद्‌ भ्रृशपीडितः ॥ १७५ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको जीतते और आपकी सेनाको पीड़ित 
होती देख दुर्योधन अत्यन्त पीड़ित होकर भीप्मसे वोछला-- १५। 
एप पाण्डुसुतस्तात श्वेताश्वः कृष्णसारथिः । 
दृहते मामकान स्वोन कृष्णवत्मंव काननम्‌ ॥ १६॥ 
पतात ! ये ब्वेत घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अजुनः जिनके 
सारथि श्रौकृष्ण हैं, मेरे सारे सनिकोकोीं उसी प्रकार दग्घ 
करते हैं, जेसे दावानल वनको ॥ १६ ॥ 
पदय सैन्यानि गाड्ेय द्ववमाणानि सर्वेशः । 
पाण्डवेन युधां श्रेष्ठ काल्यमानानि संयुग ॥ १७॥ 
प्योद्धारमि श्रेष्ठ गड्डानन्दन | देखिये, मेरी सेनाएं सब 
ओर भाग रही हैं और अजुन युद्धस्थलमें खड़े हो उन्हें 
खदेड़ रहे हैं ॥ १७ ॥ 
यथा पशुगणान्‌ पालः संकालयति कानने । 
तथेद॑ मामक॑ सैन्यं काढयते शात्रुतापन ॥ १८॥ 
'शतन्रुओंको संताप देनेवाले पितामद ! जैसे चरवाहा 
जंगलर्मे पशुओंकों हॉँकता है। उसी प्रकार मेरी यह सेना 
अजुनके द्वारा हॉकी जा रही है ॥ १८ ॥ 
घनंजयदशारेभेग्न॑  द्ववमाणं ततस्ततः । 
भीमो5प्येयं॑ दुराचर्षों विद्रावयति में बलम्‌ ॥ १९॥ 
“धनंजयके बाणोंसे आहत हो व्यूह भंग करके इधर-उधर 
भागनेवाली मेरी सेनाको ये दुर्धध॑ वीर भौमसेन भी पीछेसे 
खदेड़ रहे हैं | १९ ॥ 
त्यक्रिइ्चेकितानश्व माद्वीपुत्री च पाण्डवो । 
अभिमन्युः खुविक्रान्तो वाहिनीं द्वते मम ॥ २० ॥ 
प्सात्यकि, चेकितान) पाण्डु और माद्रीके पुत्र नकुछ- 
सहदेव और पराक्रमी अभिमन्यु भी मेरी सेनाको भगा 
रहे हैं ॥ २० ॥ 
धृष्टयुम्नस्तथा शूरों राक्षसश्र घटोत्कचः । 
वब्यद्रावयेतां सदसा सेन्‍्यं मम मद्दारणे ॥ २१॥ 


धृष्युम्न तथा शूरवीर राक्षस घटोत्कचने भी सहसा इस 
महासमरमें आकर मेरी सेनाकों मार भगाया है ॥ २१ ॥ 
वध्यमानस्थ सैन्यस्थ सर्चैरेतेमंहारथेः । 
नान्‍यां गति प्रपश्यामि स्थाने युद्धे च भारत ॥ २२ ॥ 
ऋते त्वां पुरुषव्यात्र देवतुल्यपराक्रम । 
पयोप्तस्तु भवाष्शीघ्रं पीडितानां गतिभंव ॥ २३॥ 
“भारत ! इन सब महारथियोंद्वारा मारी जाती हुई अपनी 
सेनाको मैं युद्धमें टहरानेके लिये आपके सिवा दूसरा कोई 
आश्रय नहीं देखता । देवतुल्य पराक्रमी पुरुषर्तिह | केवल 
आप ही उसकी रक्षामें समर्थ हैं। अतः इम पीड़ितेकि लिये 
आप ञ्यीघ्र ही आश्रयदाता होइये? ॥ २२-२३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तोी महाराज पिता देववबतस्तव | 
चिन्तयित्वा मुहतं तु रूत्वा निश्चयमात्मनः ॥ २७४ ॥ 
तव संधारयन्‌ पुत्रमत्रवीच्छान्तनोः खुतः । 
दुर्याधन विजञानीहि स्थिरो भूत्वा विशाम्पते ॥ २५॥ 
संजय कदते हँ--महद्दाराज ! दुर्याधनके ऐसा कहने 
पर आपके ताऊ शान्‍्तनुनन्दन देवबतने दो घड़ीतक कुछ 
चिन्तन करनेके पश्चात्‌ अपना एक निश्चय करके आपके पुत्र 
दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए इध प्रकार कहा-८प्रजानाथ 
दुर्गोधन ! सुस्थिर होकर इधर ध्यान दो ॥ २४-२५॥ 
पूवेकाल तब मया प्रतिज्ञातं महावल । 
हत्वा दशसहस्मााणि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
संग्रामाद्‌ व्यपयातव्यमेतत्‌ कम ममाहिकम | 
इति तत्‌ रूतवांश्वाहं यथोक्ते भरतपभ ॥ २७॥ 
“महाबली नरेश | पूर्यकालमें मेने तुग्हारे लिये यह प्रतिशा 
की थी कि दस हजार महामनस्ती क्षत्रियोंका वध करके ही 
मुझे संग्रामभूमिसे हटना होगा और यह मेरा दैनिक 
कर्म होगा । भरतश्रेष्ठ | जैमा मैंने कहा था। वेसा अबतक 
करता आया हूँ॥ २६-२७ ॥ 
अद्य चापि महत्‌ कमे प्रकरिष्ये महाबल । 
अहं वाय हतः शेष्ये हनिप्ये वाद्य पाण्ड्वान्‌ ॥ २८ ॥ 
पहाबली वीर | आज भी में मद्दान्‌ कर्म करूँगा | या तो 
आज में ही मारा जाकर रणभूमिमें सो जाऊँगा या पाण्डवों- 
का ही संद्यार करूँगा ॥ २८ ॥ ह 
अद्य ते पुरुषव्यात्र प्रतिमोक्ष्ये ऋण तब। 
भतृपिण्डकृतं॑ राजन निहतः प्तनामुखे ॥ २९॥ 
“पुरुषसिंह | नरेश ! तुम स्वामी हो) मुझपर तुम्हारे अन्न- 
का ऋण दै। आज युद्धके मुद्देनेपर मारा जाकर में तुम्दारे 
उस ऋणको उतार दूँगा? ॥ २९ ॥ 
इत्युकत्वा भरतश्रेष्ठ क्षत्रियान्‌ प्रवषञूछरेः। 
आससाद दुराधषः पाण्डवानामनीकिनीम॥. ३े०. ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


भरतश्रेष्ठ | ऐता कहकर दुर्धर्ष वीर भीष्मने क्षत्रियोपर 
अपने बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण किया।। 
अनीकमध्ये तिष्टन्त॑ गाझ्लेयं भरतपमभ । 
आशाीविषमिव क्रुद्ध पाण्डवाः प्रत्यवारयन ॥ ३१ ॥ 

सेनाके मध्यभागमम स्थित हुए विपधर सर्पके समान 
कुपित भीष्मको पाण्डव सेनिक रोकने लगे ॥ ३१ ॥ 


दशमेषहनि भीष्मस्तु दशयब्शक्तिमात्मनः । 
राजहछतसहस्नराणि सोष्वधीत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३२ ॥ 

किंतु राजन्‌ | कुरुनन्दन ! दसवें दिन भीष्मने अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए. छाखों पाण्डब-सेनिकोंका संहार 
कर डाला ॥ ३२ ॥ 


पश्चालानां च ये श्रेष्टा राजपुत्रा महारथाः । 
तेषामादत्त तेजांसि जल सूर्य इवांशुमिः॥ ३३॥ 

जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा धरतीका जछू सोख लेते 
हैं, उसी प्रकार भीष्मजीने पाश्चालॉमें जो श्रेष्ठ महारथी राज- 
कुमार थे, उन सबके तेज हर लिये ॥ ३३ ॥ 


हत्वा दा सहस््नाणि कुश्राणां तरस्विनाम्‌। 
सारोहाणां महाराज्ञ हयानां चायुतं तथा ॥ ३४॥ 
पूर्ण शतसहस्र दे पादातानां नरोत्तमः। 
प्रजज्वाल रणे भीष्मो विधूम इब पावकः ॥ ३७॥ 
महाराज | सवारोंसद्वित दस हजार वेगशाली हाथियों; 
उतने ह्वी घोड़ों ओर घुड़सवारों तथा दो छाख पैदल सैनिकों- 


दशाधिकशततमो5घ्यायः 


रेण्पर 








को नरश्रेष्ठ भीष्मने रणभूमिमें धूमरहित अम्निकी भाँति 

फूँक डाछा || ३४-२५ ॥ 

न चेन पाण्डवेयानां केचिच्छेकुर्नियीक्षितुम । 

उत्तरं मार्गमास्थाय तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
उत्तरायणका आश्रय लेकर तपते हुए सूर्यकी भाँति 

प्रतापी भीष्मकी ओर पाण्डबोमेंसे कोई देखनेमें समर्थ न 

हो सके ॥ ३६ ॥ 

ते पाण्डवेयाः संरब्धा महेप्वासन पीडिताः । 

वधायाभ्यद्रवन भीष्म संजयाश्य महारथाः ॥ ३७ ॥ 
महाधनुधर भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधर्मे 

भरे हुए पाण्डब तथा खंजय महारथी भीष्मके वधके लिये 

उनपर टूट पड़े ॥ ३७॥ 

संयुद्धचयमानो वहुभिर्भष्मः शान्तनवस्तथा । 

अवकीणों महामेरु शेलो मेपेरिवावृतः ॥ ३८ ॥ 
बहुत-से योद्धाओंके साथ अकेले युद्ध करते हुए शान्तनु- 

नन्‍्दन भीष्म उस समय बाणोंसे आच्छादित हो मेघेकि 

समूहसे आब्ृत हुए महान्‌ पर्वत मेरकी भाँति शोमा 

पा रहे थे ॥ ३८ ॥ 

पुत्रास्तु तव गाड़ेयं समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

महत्या सेनया साथ ततो युद्धमवर्तत ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रोने विशाल सेनाके साथ आकर 

गल्जानन्दन भीष्मको सब ओरसे घेर लिया | तल्यश्चात्‌ वहाँ 

विकट युद्ध होने छगा ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मदु्योंधनसंवादे नवाधिकशततमोड्च्याय:॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार प्रीमहानारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधप्व्में भीष्म-दुर्योघन-संवादविषयक एक सौ नो अध्याय पूरा हुआ ११०९ 


आय व रु हे 
दशाधिकशततमाज्च्याय: 
७ ७ छ के दे छ र ० 
अजुनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर आक्रमण ओर दोनों सेनाओंके 
प्रमुख वीरोंका परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अजुनके साथघोर युद्ध 


संजय उवाच 

अद्जुनस्तु रणे राज़न्‌ दृष्ठा भीष्मस्य विक्रमम्‌ 
शिखण्डिनमथोवाच समभ्येहि पितामहम ॥ १ ॥ 
न चापि भीरत्वया कार्यो भीष्मादय कथ्थंचन । 
अहमेनं शरेस्तीएणेः पातयिप्ये स्थोत्तमात्‌॥ २॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! रणभूमिमें मीष्मका परा- 
क्रम देखकर अर्जुनने शिखण्डीसे कद्दा-“वीर | तुम पितामह- 
का सामना करनेके लिये आगे बढ़ो | आज भीष्मजीसे तुम्हें 
किसी प्रकार भय नहीं करना चाहिये । में स्वयं अपने पैने 
बाणेंद्वारा इनको उत्तम रथसे मार गिराऊँगा? ॥ १-२ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन शिखण्डी भरतषंभ। 
अभ्यद्ववत गाह्लेयं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ ॥ ३ ॥ 


मरतश्रेष्ठ )! जब अजुनने शिखण्डीसे ऐसा कहा) तब 
उसने पार्थक्ष उस कथनकों सुनकर गज्ञानन्दन भीष्मपर 
घावा किया ॥ ३ ॥ 
ध्ृष्टयुम्नस्तथा राजन, सोभद्रश्चव महारथः। 
हृश्शवाद्ववर्तां भीष्म॑ श्रुत्वा पार्थेस्य भापितम ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ | पार्थका वह भाषण सुनकर धृष्टयुुम्न तथा 
सुभद्राकुमार महारथी अभिमन्यु--ये दोनों वीर हर्ष और 
उत्साहमें भरकर भीष्मकी ओर दौड़े ॥ ४ ॥ 
विरारद्गुपदी बृद्धी कुन्तिभोजश्च दंशितः। 
अभ्यद्रवन्त गाड़ेय॑ पुत्रस्य तब पदयतः ॥ ५ ॥ 

दोनों इद्ध नरेश विराट और द्रुपद तथा कवचघधारी 
कुन्तिमोज भी आपके पृत्रके देखते-देखते गज्जञानन्दन भीष्म- 
पर टूठ पड़े ॥ ५॥ 


३०७२ 
नकुलः सहदेवश्य धर्मराजश्च॒ वीयबान । 
तथेतराणि सेन्यानि सवाण्येब विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
समाद्रवन्त गाड़ेय॑ श्र॒त्वा पार्थम्य भाषितम्‌ | 

प्रजानाथ | नकुल) सद्ददेव) पराक्रमी धर्मराज युधिष्ठिर 
तथा दूसरे समस्त सेनिक अर्जुनका उपयुक्त वचन सुनकर 
भीष्मजीकी ओर बढ़ने छगे ॥ ६३ ॥ 
प्रत्युवयुस्तावकाश्व समेतांस्तान महारथान्‌ ॥ ७ ॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहँ तन्‍्मे निगदतः >टणु । 

इस प्रकार एकत्र हुए पाण्डव मद्दारथियोपर आपके 
पुत्रोंने भी जिस प्रकार अपनी दक्ति और उत्साइके अनुसार 
आक्रमण किया; वह सब बताता हूँ; सुनिये ॥ ७॥ ॥ 
चित्रसेनो महाराज चेकितानं समभ्ययात्‌ ॥ ८ ॥ 
भीफ़प्रेप्सुं रणे यान्‍्त बृष॑ व्याधशिशुयथा। 

मद्दाराज ! चित्रसेनने भीथ्मके पास पहुँचनेको इच्छासे 
रणमें जाते हुए चेकितानका सामना किया) मानों बाघका 
बच्चा बेलका सामना कर रहा हो ॥ ८३ ॥ 
घुष्युम्न॑ महाराज भीष्मान्तिकमुपागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
त्वरमाणं रणे यत्त कृतवर्मा न्यवारयत्‌ | 

राजन्‌ ! कृतवर्माने भीष्मजीके निकट पहुँचकर युद्धके 
लिये उतावलीपूर्वक प्रयत्ञ करनेवाले धृष्टयुम्नको रोका ॥ ९३॥ 
भीमसेनं सुसंकुद गाह्ेयस्य वधेषिणम्‌ ॥ १०॥ 
त्वरमाणोी महाराज सोमदत्तिन्यवारयत्‌। 

महाराज ! भीमसेन भी अत्यन्त क्रोध भरकर गड्ढा- 
नन्‍्दन भीष्मका वध करना चाहते थे) परंतु सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवाने तुरंत आकर उन्हें आगे बदनेसे रोक दिया।१०३ै। 
तथेव नकुल शूरं किरन्तं सायकान्‌ बहन ॥ ११॥ 
विकर्णो वारयामास इच्छ न्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌ ।' 

इसी प्रकार शूरवीर नकुल बहुतसे सायकॉकी वर्षा कर 
रहे थे। परंतु भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले विकर्णने 
उन्हें रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
सहदेवं तथा राजन यान्‍्तं भीष्मरथं प्रति ॥ १२५॥ 
वारयामास संक्रुछः कृपः शारद्वतो युथि। 

राजन | युद्धस्थलमें भीष्मके रथको ओर जाते हुए सहदेव- 
को कुपित हुए शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोक दिया॥१२३॥ 
राक्षस॑ क्ररकमो्ण भेमसेनिं महावरूम्‌ ॥ १६॥ 
भीष्मस्य निधन प्रेप्सुं दुमुंखो5भ्यद्रवद्‌ बली । 

भीष्मकी मृत्यु चाहनेवाले क्रूरकर्मा राक्षस महाबली 
भीमसेनकुमार घटोत्कचपर बलवान्‌ दुमुखने आक्रमण किया || 
खात्यकि समरे यान्‍्तं तव पुत्रों न्‍्यवारयत्‌ ॥ १७॥ 
( भीष्मस्य वधमिच्छन्तं पाण्डवरप्रीतिकाम्यया । ) 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 





पाण्डवोंकी प्रसन्नताके लिये भीष्मका वध चाहनेवाले 
सात्यकिको युद्धके लिये जाते देख आपके पुत्र दुर्याधनने रोका ॥ 
अभिमन्यु महाराज यान्‍्त भीष्मरथं प्रति। 
सुदक्षिणो महाराज काम्वोजः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
महाराज [ भीष्मके रथकी ओर अग्रसर हेनेवाले 
अभिमन्युको काम्बोजराज सुदक्षिणने रोका ॥ १५ ॥ 
विराटद्रपदो वृद्धी समेतावरिमदनो । 
अधभ्वत्थामा ततः क्रुद्धो वारयामास भारत ॥ १६॥ 
भारत ! एक साथ आये हुए शत्रुमदन बूढ़े नरेश 
विराद और द्वुपदको क्रोधर्मे भरे हुए अश्वत्यामाने रोक दिया ॥ 
तथा पाण्डुसुत ज्येष्ठ भीष्मस्य वधकाल्लिणम्‌ । 
भारद्वाजो रणे यक्तो चमंपुत्रमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
भीष्मके वधकी अभिलाषा रखनेवाले ज्येष्ठ पाण्डव घमे- 
पुत्र युधिष्टिरको युद्धमें द्रोणाचायने यक्रपूवंक रोका ॥ १७ ॥ 


अजुन रभस॑ युद्ध पुरस्कत्य शिखण्डिनम्‌। 
भीष्मप्रेप्सु महाराज भासयन्तं दिशों दश ॥ १८॥ 
दुःशासनो महेष्वासों वारयामास संयुग। 


महाराज ! दर्सो दिशाओंकों प्रकाशित करते हुए वेग- 
शाली वीर अर्जुन युद्धमें शिखण्डीको आगे करके भीष्मको 
मारना चाहते थे। उस समय महाधनुधर दुःशासनने युद्धके 
मैदानमें आकर उन्हें रोका ॥ १८६ ॥ 


अन्ये च तावका योधाः पाण्डवानां महारथान्‌ ॥१९॥ 
भीष्मस्याभिमुखान्‌ यातान वारयामाखुराहवे । 

राजन | इसी प्रकार आपके अन्य योद्धाओंने भीष्मके 
सम्मुख गये हुए पाण्डव मद्ारथियोंको युद्धमें आगे बदनेसे 
रोक दिया ॥ १९३ ॥ 
धरष्टयुम्नस्तु सैन्‍्यानि प्राक्नोशत पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
अभिद्रवत संरब्धा भीष्ममेक॑ महाबलम्‌ | 
एपो5जुनो रणे भीष्म प्रयाति कुरुनन्दनः ॥ २१॥ 
अभिद्रवत मा मेंष्ट भीष्मो हि प्राप्स्यते न वः 
अजुन समरे योद्धुं नोत्सद्देतापि वासवः ॥ २२ ॥ 
किमु भीष्मो रणे बीरा गतसत्त्वो5रपजीवितः 

धृष्टयुम्न अपने सनिकोंसे वारंबार पुकार-पुकारकर कहने 
लगे--५वीरो ! तुम सब लोग उत्साहित होकर एकमात्र 
महाबली भीष्मपर आक्रमण करो | ये कुरुकुछकों आनन्दित 
करनेवाले अर्जुन रणक्षेत्रमें मीष्मपर चढ़ाई करते हैं | तुम भी 
उनपर टूट पड़ो । डरो मत । भीष्म तुमलोगोंको नहीं पा 
सकेंगे | इन्द्र भी समराज्नणमें अर्जुनके साथ युद्ध करनेमें 
समर्थ नहीं हो सकते; फिर ये धेर्य और शक्तिसे झूत्य भीष्म 
रणक्षेत्रमें उनका सामना केसे कर सकते हैं ! अब इनका 
जीवन थोढ़ा ही शेष रहा है! ॥ २०-२२६ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


दशाधिकशंततमो धध्यायः 


३०५३ 
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इति सेनापतेः श्र॒त्वा पाण्डवारनां महारथाः ॥ २३ ॥ 
अभ्यद्रवन्त संहृष्टा गाज्लेयस्य रथं प्रति। 

सेनापतिका यद्द वचन सुनकर पाण्डव महारथी अत्यन्त 
हर्षमें भरकर गज्ञानन्दन भीष्मके रथपर हूट पड़े ॥२३३॥ 
आगच्छमानान्‌ समरे वायाघान प्रलयानिव ॥ २४॥ 
अवारयन्त संहृष्शास्तावकाः. पुरुषषभाः । 

युद्धमें प्रठरयतरालीन जलप्रवाइके समान आते हुए उन 
वीरोंको आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने हर्ष और उत्साइमें 
भरकर रोका ॥ २४३ ॥ 
दुःशासनो महाराज भयं त्यक्त्वा महारथः ॥ २५॥ 
भीष्मस्य जीविताकान्नी धनंजयमुपाद्रवत्‌। 

महारात्र | महारथी दुःशासनने भय छोड़कर भीष्मकी 
जीवन-रक्षाके लिये धनंजयपर घावा किया ॥ २५३ ॥ 
तथेव पाण्डवाः शूरा गाह्लेयस्य रथं प्रति ॥२६॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे तव पुत्रान्‌ महारथाः । 

इसी प्रकार घूरवीर महारथी पाण्डवॉने युद्धमें गद्स्‍भानन्दन 
भीष्मके रथकी ओर खड़े हुए आपके पुत्रोपर आक्रमण किया॥ 
तत्राद्भुतमपश्याम चित्ररूप॑ विशाम्पते ॥ २७ ॥ 
दुःशासनरथं प्राप्य यत्‌ पार्थों नात्यवतंत। 

प्रजानाथ ! वहाँ हमने सबसे अद्भुत और विचित्र बात 
यह देखी कि अर्जुन दुःशासनके रथके पास पहुँचकर वहाँसे 
आगे न बढ़ सके ॥| २७३ ॥ 
यथा वारयते वेला श्लुब्धतोयं महाणंवम्‌ ॥ २८ ॥ 
तथेव॒पाण्डवं क्रुद्धं तब पुत्रो न्‍्यवारयत्‌ । 

जैसे तटकी भूमि विश्षुब्ध जलराशिवाले महात्ागरको 
रोके रहती है; उसी प्रकार आपके पुत्रने क्रोधमें भरे हुए 
अजुनको रोक दिया था ॥ २८३ | 
उभौ तो रथिनां श्रेष्टाचुभो भारत दुजयौ ॥ २९ ॥ 
उभौ चन्द्राकेसदशो कान्त्या दीप्त्या च भारत । 
तथा तो जातसंरम्भावन्योन्यवधकाहछ्लिणों ॥ ३० ॥ 
( दुःशासनाजुनी वीरो बदृत्रेन्द्रसमतेजसौ | ) 
समीयतुर्महासंख्ये मयशक्रों यथा पुरा । 

भारत ! वे दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और दुर्जय वीर थे । 
दोनों ही कान्ति और दीप्तिमें चन्द्रमा और सूर्यके समान 
जान पड़ते थे और मारत ! दुःशासन तथा अर्जुन दोनों 
वीर बृत्रासुर एवं इन्द्रके समान तेजस्वी थे । वे दोनों क्रोधमें 
भरकर एक दूसरेके वधकी अमभिलाषा रखते थे। उस महा- 
युद्धमें वे उसी प्रकार एक दूसरेसे भिड़े हुए. थे जैसे पूर्व- 
कालमें मयासुर ओर इन्द्र आपसमें लड़ते थे॥२९-३०३॥ 
दुःशासनो महाराज पाण्डवं विशिखेस्त्रिमिः ॥ ३१ ॥ 
बाखुरेव॑ च विशत्या ताडयामास संयुग। 

स्र० घ० २-४: ६--- 





महाराज | दुः्शासनने तीन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन 
अजुनकों और बीस बाणोंसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको युद्धमें 
घायल किया ॥ ११३ ॥ 
ततो5जुनो जातमन्युर्वाष्णंय वीक्ष्य पीडितम ॥ ३२ ॥ 
डु'शासन शतेनाओ नाराचानां समार्पयत्‌ | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बाणोंसे पीड़ित हुआ देख अजुन- 
का क्रोध उभड़ आया ओर उन्होंने दुःशासनको युद्धमें सौ 
नाराचोंसे घायल कर दिया ॥ ३२१ ॥ 
ते तस्य कवच भित्ता पपु+ शोणितमाहवे ॥ ३३ ॥ 
( यथेव पन्नगा राजंस्तटाक॑ तृपितास्तथा। ) 
वे नाराच रणकश्षेत्रमें दुःशासनका कवच विदीर्ण करके 
उसक रक्त पीने लगे) मानो प्यासे सर्य तालाबमें घुन गये हों ॥ 
दुःशासनस्त्रिभिः कुद्धः पार्थ विव्याध पत्रिभिः। 
ललाटे भरतश्रेष्ठ शरेः संनतपर्वमिः ॥ ३४७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तत्र दुश्शासनने कुपित होकर अर्जुनके 
लल्छाटमें झुकी हुई गॉठवाले तीन पंखयुक्त बाण मारे ॥ ३४॥ 
ललाटस्थेस्तु तैबाणे: शुशुभे पाण्डवो रणे। 
यथा मेरुमंहाराज  श्टज्गैस्त्य्थमुच्छितः ॥ ३५ ॥ 
ललाटमें लगे हुए उन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन अर्जुन 
युद्धमें उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जैसे मेर्पवंत अपने तीन 
अत्यन्त ऊँचे शिखरोंसे सुशोमित होता है ॥ ३५ ॥ 
सो5तिविद्धो मद्देष्वासः पुत्रेण तब धन्चिना । 
व्यराज़त रणे पार्थः किशछ्ुकः पुष्पवानिव ॥ ३६॥ 
आपके धनुधंर पुत्रद्वारा युद्धमं अधिक घायल किये 
जानेपर महाघनुधंर अजुन खिले हुए पलछाश वृक्षके समान 
शोभा पाने छगे ॥ ३६ ॥ 
दुशशासनं ततः क्ुद्ध: पीडयामास पाण्डवः । 
पर्वणीव खुसंकुद्धों राहुः पूण निशाकरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए पाण्डुपुत्न अर्ज़न दुःशासनकों 
उसी प्रकार पीड़ा देने छगे। जेसे पूर्णिमाके दिन अत्यन्त 
क्रोधमें भरा हुआ राहु पूर्ण चन्द्रमाको पीड़ा देता है ॥ ३७॥ 
पीड्यमानो बलवता पुत्रस्तव विशाम्पते । 
विव्याथ समरे पाथ कड्डपत्रे: शिलाशितेः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ ! बलवान अजुनके द्वारा पीड़ित होनेपर आप- 
के पुत्रने शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कंकपत्रयुक्त बार्णों- 
द्वारा समरभूमिमें उन कुन्तीकुमारकों बींघ डाला ॥ ३८ ॥ 
तस्य पाथों चनुरिछत्ता रथ चास्य त्रिभिः शरेः । 
आजघान ततः पदचात्‌ पुत्र॑ ते निशितेः शरेः ॥ ३९ ॥ 
तब अर्जुनने तीन बाणोंसे दुःशासनके रथ और धनुषको 
छिन्न-मिन्न करके आपके उस पुत्रकों पैने बाणोंद्वारा अच्छी 
तरह घायल किया ॥ ३९ ॥ | 
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सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय भीष्मस्य प्रमुखे स्थितः। 

अज़ुनं पश्चविशत्या वाह्मोरुरसि चार्पयत्‌ ॥४०॥ 
तब दुःशासनने दूसरा धनुष के भीष्मके सामने खड़े 

होकर अर्जुनकी दोनों भ्ुजाओं और छातामें पचीस 

बाण मारे || ४० ॥ 

तस्य क्रुद्धों महाराज पाण्डवः शाब्रुतापनः। . 

अप्रैषीद्‌ विशिखान घोरान्‌ यमदण्डोपमान्‌ बहन ॥ ४१॥ 
मद्दाराज | तब द्त्रुओंकी संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 

अर्जुनने कुपित हो दुःशासनपर यमदण्डके समान भयंकर 

बहुत-से बाण चलाये | ४१ ॥ 

अप्राप्तानेव तान्‌ वाणांश्चिच्छेद तनयस्तव । 

यतमानस्य पार्थस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४२ ॥ 
परंतु आपके पुत्रने अजुनके प्रयत्नशील होते हुए भी 

उन बाणोंकी अपने पास आनेके पहले ही काट डाला | वह 

एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ४२ ॥ 

पार्थ च निशितर्बाणरविध्यत्‌ तनयस्तव । 

ततः कुद्धो रणे पार्थ: शरान्‌ संघाय कामुंके ॥ ४३४ ॥ 

प्रेषयमास समरे सर्णपुल्नाज्छिलाशितान । 

.. ब्राणोंको काटनेके पश्चात्‌ आपके पुत्रने कुन्तीकुमार 

अर्जुनको तीखे बाणोंद्वारा बींघ डाला, तब रणश्षेत्रमें अर्जुन- 

ने कुपित होकर अपने धनुपपर स्वर्णमय पंखसे युक्त एवं 

शिलापर रगड़कर तेज किये हुए बाणोंका संघान किया और 

उन्हें दुःशासनपर चलाया ॥ ४३३ ॥ 


न्यमज्जंस्ते महाराज तस्य काये महात्मनः ॥ ४४ # 
यथा हंसा महाराज तडागगं प्राप्य भारत। 

महाराज ! भरतनन्दन ! जैसे हंस तालाबमें पहुँचकर 
उसके भीतर गोते लगाते हैं; उसी प्रकार वे बाण महामना 
दुश्शासनके शरीरमें घँस गये ॥ ४४३ ॥ । 
प॑डितच्चेव पुत्रस्ते पाण्डवेन महात्मना॥ ४५॥ 
हित्वा पाथ रणे तूण भीष्मस्य रथमाव्रज़त्‌ । 
अगाधे मज्ञतस्तस्य द्वीपो भीष्मो५भचत्‌ तदा ॥ ४६ ॥ 

इस प्रकार महामना पाण्डुनन्दन अजुनके द्वारा पीड़ित 
होकर आपका पुत्र दुःशासन युद्धमें अजुनको छोड़कर तुरंत 
ही भीष्मके रथपर जा बैठा | उस समय अगाध समुद्रमें 
ड्बते हुए दुःशासनके लिये भीष्मजी द्वीप हो गये ॥४५-४६॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां पुत्रस्तव विशाम्पते। 
अवारयत्‌ ततः शूरों भूय एवं पराक्रमी ॥ ४७॥ 
शरेः सुनिशितेः पार्थ यथा वृघ्न॑ पुरंदर। 
निर्विभेद महाकायो विव्यथे नेव चाजुनः ॥ ४८॥ 

प्रजानाथ | तदनन्तर होश-हवास ठीक होनेपर आपके 
पराक्रमी एवं शरवीर पुत्र दुःशासनने पुनः अत्यन्त तीखे 
बाणेंद्वारा कुन्तीकुमार अर्जुनको रोका) मानो इन्द्रने व त्रासुर- 
की गतिको अवरुद्ध कर दिया हो। महाकाय दुःशातनने 
अजुनको अपने बार्णोसे क्षत-विक्षत कर दिया; परंतु वे 
तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ४७-४८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्मपर्वणि भोप्मवधपर्वणि अर्जुनदु:शासनसमागमे दशाधिकशततमोड्ष्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवंके अन्तर्गत भीष्मवचपर्जमें अजुन और दुःशाप्तनका युद्धविषयक एक सौ दसवोँ अध्याय पूरा हुआ १९० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ इलोक मिलाकर कुछ ४९६ शछोक हैं ) है 8 आई! 





.. एकादशाधिकशततमोध्ध्याय: 
कारव-पाण्डव पक्षके प्रमुख महारथियोंके इन्द्रयुद्धका वर्णन 


संजय उवाच 
सात्यकि दंशितं युद्धे भीष्मायाभ्युयत रण। 
आध्यश्टक्निमंहेष्यासों चारयामास संयुगे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धखलमें कवचघारी 
सात्यकिको भीष्मसे युद्ध करनेके लिये उद्यत देख महाघनुर्धर 
राक्षस अल्ग्बुपने आकर उन्हें रोका ॥ १ ॥ 
माध्वस्तु सुसंक्ुदों राक्षस नवभिः शारेः। 
आजधान रणे राजन प्रहसन्निव भारत ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! यह देख सात्यकिने अत्यन्त 
कुपित हो उस रणक्षेत्रमें राक्षस अरम्बुपको हँसते हुए-से नौ 
बाण मारे ॥ २ ॥ 
तथैघ राक्षसो राजन माधवं नवभिः शारेः। 
अदयामास राजेन्द्र संकुद्धः शिनिपुड्वम्‌ ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | तब उस राक्षमने भी अत्यन्त कृपित होकर 
मधुवंशी सात्यकिकों नो बाणोंसे पीड़ित किया ॥ ३ ॥ 
शेनेयः शरखसंध तु प्रेपयामास संयुगे। 
राक्षसाय खुसंक्रदहों माधवः परवीरहा ॥ ४ ॥ 

तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी सात्यकिका 
क्रोध बहुत बढ़ गया और समरभूमिमें उन्होंने राक्षतपर 
बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी || ४ ॥ 
ततो रक्षो महाबाह खात्यकि सत्यविक्रमम्‌। - 
विव्याथ विशिखेस्तीए्षणेः सिंहनादं ननाद्‌ च॥ ५-॥ 

तदनन्तर राक्षसने सत्यपराक्रमी महाबाहु सात्यकिको 
तीखे सायकोंसे बींघध डाला और सिंहके समान गर्जना की ॥: 
माधवस्तु भृशं विद्धो राक्षसेन रणे तदा। - 
वारयमाणइच तेजखी जहास च ननाद च॥ ५ ॥ 


भीष्मवधपव्व ] 








उस समय राक्षसके द्वारा रणक्षेत्रमें रोके जाना और 
अत्यन्त घायल होनेपर भी मधुवंशी तेजस्वी सात्यकि हँसने 
और गर्जना करने लगे ॥ ६ ॥ 
जप >_ से डे 
भगदत्तस्ततः क्रुद्धो माधव निशितेः शरेः। 
ताडयामास समरे तोत्रेरिय महागज़म्‌ ॥ ७ ॥ 
. तब क्रोधमें भरे हुए भगदत्तने पेने बाणोंद्वारा मधुवंशी 
सात्यकिको समरभूमिमें उसी प्रकार पीड़ित किया; जेसे 
महावत अंकुशोंद्वारा महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥७॥ 
विहाय राक्षस युद्धे शेनेयो रथिनां बरः 
प्राग्ज्योतिषाय चिक्षेप शरान्‌ संनतपर्वणः ॥ ८ ॥ 
तब रथियोंमे श्रेष्ठ सात्यकिने युद्धमें उस राक्षसको 
छोड़कर प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तपरर झुकी हुई 
गाँठवाले बहुत-से बाण चलाये ॥ ८ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो राजा माधवस्य महद धनुः | 
चिच्छेद शतधारेण भललेन करृतहस्तवत्‌॥ ९ ॥ 
यह देख प्राग्ज्योतिपपुरनरेश भगदत्तने सात्यकिके 
विशाल घनुपको एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति सी घारवाले 
भल्लके द्वारा काट डाला ॥ ९ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय वेगवत्‌ परवीरहा। 
भगदत्तं रण कुद्धं विव्याथ निशिते: शरेः॥ १० ॥ 
तब शन्रुवीरोंका इनन करनेवाले सात्यकिने दूसरा वेग- 
वान्‌ धनुष लेकर ५ने बाणोंद्वारा युद्धमें क्रुद हुए भगदत्तको 
बीच डाला ॥ १० ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासः सक्किणी परिसंलिहन। 
शाक्त कनकवंद्रयभूषितामायर्सी दृढाम्‌ ॥ ११॥ 
यमद्॒ण्डोपमां घोरां चिक्षेप परमाहवे । 
इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाघनुर्धर भगदत्त 
अपने मुहके दोनों कोने चाटने लगे | फिर उन्होंने उस 
हायुद्धमें कनक और बेदूय॑ मणियोंसे विभूषित लोहेकी बनी 
हुईं सुदृढ़ एवं यमदण्डके समान मयंकर शक्ति चलछायी ११३ 
तामापतन्ती सहसा तस्य वाहुबलेरिताम ॥ १२॥ 
सात्यकिः समर राजन द्विधा चिच्छेद सायकेः। 
उनके बाहुबलसे प्रेरित होकर समरभूमिमें सहसा अपने 
ऊपर गिरती हुई उस शक्तिके सात्यकिने बाणोंद्वारा दो 
टुकड़े कर दिये ॥ १२३ ॥ 
ततः पपात खहसा महोहकेव हतप्रभा ॥ १३॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्ठा पुत्रस्तव विशाम्पते। 
महता रथवंशेन वारयामास माधवम ॥ १४॥ 
तब वह शक्ति प्रभाहीन हुई बहुत बड़ी उल्काके समान 
सहसा भूमिपर गिर पड़ी । प्रजानाथ ! भगदत्तकी शक्तिको 
नष्ट हुई देख आपके पुत्रने विशाल रथसेनाके साथ आकर 
सात्यकिको रोका ॥ १३-१४ ॥ 


एकादशाधिकशततमो इध्यायः 





इण्ए५ 


बज फी बी >> 





तथा परिवृतं दष्ठा वाष्णयानां महारथम्‌। 
दुयाधनो भ्रशं क्रुद्रों ँ्रावून्‌ सवानुवाच ह ॥ १५॥ 
वृष्णिवंशी महारथी सात्यक्रिकों रथसेनासे घिरा हुआ 
देख दुर्याधनने अत्यन्त कुपित होकर अपने समस्त 
भाइयोंसे कहा--॥ १५ ॥ 
तथा कुरुत कोरब्या यथा बः सात्यक। युधि | 
नजीवन्‌ प्रतिनियाति महतो 5स्मादू रथब्ज्ञात्‌॥ १६॥ 
“कोरवो ! तुम ऐसा प्रयत्न करों) जिससे इस समराज्नणमें 
आये हुए सात्यकि हमारे इस महान्‌ रथसमुदायसे जीवित 
न निकलने पावें || १६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हत॑ मन्ये पाण्डवानां महद्‌ वऊम्‌ । 
तथेति च बचस्तस्य परिशह्य महारथाः ॥ १७॥ 
शनेयं योधयामासुर्भष्मायाभ्युतं रणे। . - 
धसात्यकिके मारे जानेपर में पाण्डवोॉकी विशाल सेनाको 
मरी हुई ह्वी मानता हूँ |? दुर्योधनकी इस बातको मानकर 
कौरव महारथियोंने रणभूमिमें भीष्मका सामना करनेके लिये 
उद्यत हुए सात्यकिसे युद्ध आरम्म किया ॥ १७३ ॥ 
( अभिमन्यु तथा5 5यान्‍्त॑ भीष्मस्याभ्युद्यतं वधे ।) 
काम्बोजराजो बल्वान्‌ वारयामास संयुगे ॥ १८॥ 
इसी प्रकार भीष्मका वध करनेके लिये उद्यत होकर 
आते हुए अजुनकुमार अभिमन्युको बलवान काम्ब्रोजराजने 
युद्धके मेदानमें आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ १८ ॥ 
आजुन न्रपतिवंद्ध्या शरेः संनतपर्वेमिः। 
पुनरेव चतुःषष्य्या राजन विव्याध तं॑ नुप ॥ १९॥ 
राजन ! नरेश्वर | काम्बोजराजने झुकी हुई गाँठवाले 
अनेक वाणोंद्वारा अभिमन्युकों घायल करके पुनः चौसठ 
बाणोंसे मारकर उन्हें गहरी चोट पहुँचायी | १९ ॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे पुनर्विब्याथ पश्चमिः। 
सारथि चास्य नवभिरिच्छन भीष्मस्य जीवितम्‌॥२०॥ 
तदनन्तर समराड्भणर्मे भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहने- 
वाले काम्बोजराज सुदक्षिणने अभिमन्युको पुनः पाँच बाण 
मारे ओर नौ बार्णोद्रारा उनके सारथिकों भी घायल 
कर दिया || २० ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे । 
यदाभ्यधावद्‌ गाड्ेयं शिखण्डी शर्त्रुकर्शनः ॥ २१॥ 
जब दझतनत्नुसृदन शिखण्डीने गल्लानन्दन भीध्मपर घावा 
किया था; उस समय उन दोनों (अभिमन्यु और सुदक्षिण ) 
के संघधम वहाँ बड़ा भारी युद्ध आरम्भ हो गया॥ २१ ॥ 
विराटद्रपदो वृद्धी वारयन्ती महाचमूम। 
भीष्म चर युथि संरच्धावाद्रवन्तों महारथौ ॥ २२॥ 
बूदे राजा महारथी विराट और द्रुपद दुर्योधनकी उस 
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विशाल सेनाको रोकते हुए अत्यन्त क्रोधर्मे मरकर युद्धस्थलमें 
भीष्मपर चढ़ आये ॥ २२ ॥ 
अध्वत्थामा रणे क्रुदछः समायाद्रथसत्तमः | 
ततः प्रवबृते युद्ध तथोस्तस्य चर भारत ॥ २३ ॥ 
तब रथियरम श्रेष्ठ अच्वत्थामा रणभूमि्में कुपित 
होकर आया। भारत | फिर अश्वत्थामाका विराट ओर 
द्रपदके साथ भारी युद्ध छिड़ गया || २३ ॥ 
विराटो दशभिर्भल्‍लेराजघान परंतप | 
यतमान मरदेप्यासं द्रौणिमाहबशोमिनम्‌ ॥ २४॥ 
शत्रुओंकोीं संताप देनेवाले नरेश ! राजा विराटने संग्राम- 
में शोभा पानेवाले प्रयन्नशील एवं मद्राघनुर्धर अश्वत्यामाको 
भल्ल नामक दस बाणंसि घायल किया || २४ ॥ 
द्रपरइव त्रित्िबाणविंव्याथ निशितेस्तदा। 
गुरुपुत्र॑समासाद्य प्रहरन्ती महाबल्तों ॥ २५॥ 
अश्वत्थामा ततस्तो तु विद्याध बहुमिः शरेः 
विराटद्रुपदी वीरौ भीष्म॑ प्रति समुद्यतो ॥२६॥ 
उस समय द्वुपदने भी तीन तीखे बार्णोद्वारा अच्वत्यामा- 
को घायल कर दिया | इस प्रकार प्रह्दार करते हुए उन 
दोनों महाबली नरेशोंको अश्वत्थामाने अनेक बार्णद्वारा 
बींघ डाछा । विराट और द्ुपद दोनों वीर भीष्मका वध 
करनेके लिये उद्यत थे ॥ २५-२६ ॥ 
तत्नाद्युतमपश्याम वृद्धयोइचरितं महत्‌ | 
यद्‌ द्रौणिसायकान घोरान्‌ प्रत्यवारयतां युधि ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ उन दोनों बूढे नरेशोंका हमने अद्भुत 
एवं महान्‌ पराक्रम यह देखा कि वे युद्धमें अश्वत्यामाके 
भयंकर बाणोंका निवारण करते जा रहे थे ॥ २७ ॥ 


सहदेवं तथा यान्‍्तं कृपः शारद्वतो भ्ययात्‌ । 

यथा नागो बने नागं मत्तो मत्तमुपाद्रवत्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार भीष्मपर चढ़ाई करनेवाले सहदेवकों 

शरद्वानके पुत्र कृपाचायने सामने आकर रोका) मानो वनमें 

किसी मतवाले हाथीपर मदोन्मत्त गजराजने आक्रमण 

किया हो ॥ २८ ॥ 

कृपशच समरे शुूरो माद्रीपुत्रं महारथम्‌ | 

आजघान शरेस्तृण सप्तत्या रुक्मभूषणेः ॥ २९ ॥ 
शूरवीर कृपाचा ये ने समरभूमिमें मह।र थी माद्री कुमार सहदेव- 

को सुवर्णभूषित सत्तर बार्णोंसे तुरंत घायल कर दिया ||२९॥ 

तस्य माद्रीसुतरचापं छिथा चिच्छेद सायकेः। 

अथेन छिन्नधन्वानं विव्याध नवभिः शरः ॥ ३० ॥ 
तब माद्रीकुमार सहदेवने भी अपने सायकोंद्वारा उनके 

धनुषके दो टुकड़े कर दिये और घनुष कट जानेपर उन्हें 

नौ बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ३० ॥ 
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सोड5न्यत्‌ कामुकमादाय समरे भारसाथनम्‌ । 
माद्रीपुत्र सुसंहशो दशभिर्निशितेंः शरेः॥ ३१॥ 
आजघानोरसि क्रुद्ध इच्छन भीष्मस्य जीवितम्‌ । 
तदनन्तर भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले कृपाचार्यने 
समराज्भजणमें मार सहन करनेमें समर्थ दूतरा धनुष लेकर 
अत्यन्त हषके साथ सहदेवकी छातीमें क्रोधपूर्वक दस तीखे 
बाण मारे ॥ ३१३६ ॥ 
तथेव पाण्डवो राजब्छारद्॒तममपंणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
आजपघानोरसि क्रुद्धो भीष्मस्य वधकाहुया। 
तयोयुद्धं समभवद्‌ घोररूपं॑ भयावहम ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ [ इसी प्रकार पाण्डुकुमार सहदेवने भी कुपित 
हो भीष्मके वधकी इच्छासे अमपंशील कृपाचार्यकी छातीमें 
अपने वार्णद्वारा प्रहार किया। उन दोनोंका वह युद्ध अत्यन्त 
घोर एवं भयंकर हो चला ॥ ३२-३३ ॥ 
नकुलं तु रण क्ुद्धो विकर्णः शात्रुतापनः। 
विव्याध सायकेः पष्टथा रक्षन्‌ भीष्म महावबलम ॥ ३४॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए शत्रुसंतापी विकर्णने युद्धके 
मेदानमें महाबल्ी भीष्मकी रक्षामें तत्पर हो साठ बार्णोद्वारा 
नकुलको घायल कर दिया ॥ ३४ ॥ 
नकुलो5पि भृशं विद्धस्तव पुत्रेण घीमता। 
विकर्ण सप्तसप्तत्या निर्बिभिद शिलीमुखेंः॥३५॥ 
आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र विकर्णद्वारा अत्यन्त घायल होकर 
नकुलने भी सतहृत्तर बाणोंसे विकर्णको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 


ततन्न तो नरशादूंली भीष्मद्देतोः परंतपौ। 
अन्योन्यं जप्नतुर्वीरी गोष्टे गोदूषभाविव ॥ ३६ ॥ 
जैसे गोशालामें दो साड़ आपसमें लड़ते हों) उसी प्रकार 
शत्रुओंको संताप देनेवाले दोनों पुरुषसिंह वीर विकर्ण और 
नकुल भीष्मकी रक्षाके लिये एक दूसरेपर घातक प्रह्र कर रहे ये | 


घटोत्कच रणे यान्‍्तं निम्नन्तं तव वाहिनीम | 
दुमुंखः समरे प्रायाद्‌ भीष्मद्देतोः पराक्रमी ॥ ३७॥ 
उसी समय पराक्रमी दुमुंखने समरभूमिममें भीष्मकी 
रक्षाके लिये राक्षस घटोत्कचपर आक्रमण किया) जो युद्धके 
मेदानमें आपकी सेनाका संहार करता हुआ आगे बढ़ 
रहा था ॥ ३७ ॥ 
हैडिम्बस्तु रण राजन दुमुंख शत्रुतापनम्‌। 
आजघानोरसि क्रुडझः शरेणानतपर्वणा ॥ ३८॥ 
राजन ! उस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले दुमुंखको 
क्रोषमें भरे हुए. हिडिम्बाकुमारने झुकी हुईं गॉठवाले बाणसे 
उसकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 
भीमसेनसुतं चापि दुमुंखः सुमुखेः शरेः। 
षष्टथा वीरो नदन्‌ हे विव्याध रणमृथेनि ॥ ३९ ॥ 
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तब वीर दुर्मखने हध१वबंक गर्जना करते हुए अपने 
तीली नोकवाले बाणोंद्वारा भीमसेनके पुत्र घटोत्कचको युद्धके 
मुहानेपर साठ बार्णोसि बीच डाला ॥ २९ || 
धघण्युम्नं तथा 5 5यानतं भीष्मस्य वधकाह्लिणम्‌ | 
हार्दिक्यों वारयामास रथश्रेष्ठ महारथः ॥ ४०॥ 

इसी प्रकार भीष्मके वधकी इच्छासे आते हुए रथियोंमिं 
श्रेष्ठ धृश्युम्नको महारथी कृतवर्माने रोक दिया || ४० ॥ 
हार्दिक्यः पाषेतं चापि विद्ध्वा पश्नभिरायसेः । 
पुनः पश्चाशता तृण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 

कृतबमनि द्रुपदकुमारको लोहेके बने हुए पाँच बाणोंसे 
बीघकर फिर तुरंत ही पचास बाणोंसे घायल किया और 
कह।--<*खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ 
आजघान महाबाहु)ः पाषतं॑ त॑ महारथम्‌ । 
ते चेच पाषतो राजन हार्दिक्य नवभिः शरः ॥ ४२॥ 
विव्याध निशितस्तीशणेः कड्डूपत्रेरजिह्मगेः 

इस प्रकार महाबाहु कृतवर्माने महारथी घृश्य्म्नको 
गहरी चोट पहुँचायी । राजन्‌ ! तब धृष्टयुम्नने भी कंकपत्र- 
विभूषित सीधे जानेवाले तीखे एवं पेने नी बाणोंसे कृतवर्मा- 
को क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध भीष्मद्देतोमेहाहवे ॥ ४३ ॥ 
अन्योन्यातिशये युक्त यथा बृत्रमहेन्द्रयोः । 

उस समय भीष्मजीके निमित्त उस महान संग्राममें 
वृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनों वीरोंका घोर युद्ध 
होने लगा, जिसमें वे एक दूसरेसे आगे बढ़ जानेके प्रयक्ममें 
लगे थे ॥ ४३३ ॥ 
भीमसेन तथा5 धयान्‍्तं भीष्म॑ प्रति महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भूरिश्रवाभ्ययात्‌ तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 

इसी तरह महारथी भीष्मकी ओर आते हुए भीमसेन- 
पर भूरिश्रवाने तुरंत आक्रमण किया और कहा--«खड़ा 
रह, खड़ा रह? ॥ ४४३ || 
सोमदत्तिरथों भीममाजघान स्तनान्तरे ॥ ४५॥ 
नाराचेन खुतीक्ष्न रुक्मपुल्ेन संयुगे। 

तदनन्तर सोमदत्तकुमारने युद्धस्थलमें सुत्रणंभय पंखसे 
युक्त अत्यन्त तीखे नाराचद्वारा भीमसेनकी छातीमें 

प्रहार किया ॥ ४५३ ॥ 

उरःस्थेन बभों तेन भीमसेनः प्रतापवान ॥ ४६॥ 
स्कन्द्शक्त्या यथा क्रोश्वः पुरा नपतिसत्तम | 

नपश्रेष्ठ | छातीमें लगे हुए उस बाणसे प्रतापी भीमसेन 
वेसे ही सुशोमित हुए) जैसे पूर्वकालमें कार्तिकेयकी शक्तिसे 
आविद्ध होनेपर क्रोश्व पर्वतकी शोभा हुई थी ॥ ४६३ ॥ 
तो शरान्‌ सूर्यसंकाशान्‌ कर्मारपरिमार्जितान ॥ ४७ ॥ 
अन्योन्यस्य रणे क्ुद्धों चिक्षिपाते नरषभों। 


क्रोधमें भरे हुए. वे दोनों नरश्रेष्ठ युद्में एक दूसरेपर 
लोह्दारके द्वारा मॉजकर साफ किये हुए सूर्यक्रे समान तेजस्वी 
बाणोंका प्रहार कर रहे थे || ४७६; ॥ 
भीमो भीष्म वधाकाडशक्षी सोमर्दात्त महारथम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तथा भीष्मजये गृध्नुः सोमदत्तिस्तु पाण्डवम्‌। 
कृतप्रतिकृते यत्तों योधयामासतू रणे ॥ ४९ ॥ 
भीमसेन भीष्मके वधकी इच्छा रखकर महारथी भूरिश्रवा- 
पर चोट करते थे और भूरिश्रवा भीप्मकी विजय चाइता 
हुआ पाण्डुकुमार भीमसेनपर प्रहार करता था। वे दोनों युद्धमें 
एक दूसरेके अस्त्रोंका प्रतीकार करते हुए छड़ रहे थे ४८-४९ 
युधिष्टिरं तु कोन्‍्तेयं महत्या सेनया वृतम्‌। 
भीष्माभिमुखमायान्तं भारद्दाजो न्यवारयत्‌ ॥ ५० ॥ 
( तत्न युद्धमभूद्‌ घोरं तयोः पुरुषसिहयोः। ) 
दूसरी ओर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको विशाल सेनाके साथ 
भीष्मके सम्मुख आते देख द्रोणाचायने रोक दिया; वहाँ उन 
दोनों पुरुषसिंहोंमें घोर युद्ध हुआ ॥ ५० ॥ 
द्रोणस्य. रथनिर्घाष॑ प्जन्यनिनदोपमम । 
श्रुत्वा प्रभद्रका राजन समकम्पन्त मारिष ॥ ५१ ॥ 
राजन ! द्रोणाचायके रथकी घरवराहट मेघकी गजनाके 
समान जान पड़ती थी । आर्य ! उसे सुनकर प्रभद्रक वीर 
कॉप उठे ॥ ५१॥ 
सा सेना महती राजन पाण्डुपुत्रस्य संयुगे। 
द्रोणन वारिता यत्ता न चचाल पदात्‌ पदम्‌ ॥ ५२॥ 
महाराज | उस युद्धस्थलमें पाण्डुपुत्र युषिष्ठटिकी वह 
विशाल सेना द्रोणके द्वारा जब रोक दी गयी) तब प्रयत्र 
करनेपर भी वह एक पग भी आगे न बढ़ सकी ॥ ५२ ॥ 
चेकितान रणे यत्त भीष्म॑ प्रति जनेश्वर । 
चित्रसेनस्तव खुतः. क्रुछुरूपमवारयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
जनेश्वर | दूसरी ओर भीष्मके प्रति प्रय्पूर्वक आक्रमण 
करनेवाले क्रोधमं भरे हुए. चेकितानकों रणभूमिमें आपके पुत्र 
चित्रसे नने रोक दिया ॥ ५३ ॥ 
भीष्मद्देतीः पराक्रान्तश्चित्रसेनः पराक्रमी | 
चेकितानं परं शकक्‍त्या योधचयामास भारत ॥ ५४ ॥ 
तथैव चेकितानोषपि चित्रसेनमवारयत्‌ । 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे ॥ ५५ ॥ 
पराक्रमी चित्रतेन भीष्मकौ रक्षाके लिये पराक्रम दिखा 
रहा था | भारत ! उसने पूरी शक्ति लगाकर चेकितानके 
साथ युद्ध किया । इसी प्रकार चेकितानने भी चित्रसेनकी 
गति रोक दी | उन दोनोंकी मुठभेड़में वहाँ महान युद्ध 
होने लगा || ५४-५५ ॥ 
अजुनो वायमाणस्तु बहुशस्तत्र भारत | 
विमुखीकृत्य पुत्र ते सेनां तव ममद ह ॥ ५६॥ 





३०५८ 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 





भरतनन्दन ! वहाँ बारंबार रोके जानेपर भी अजुनने 
आपके पुत्रको युद्धसे विमुख करके आपकी सेनाको रौंद डाछा ॥ 
दुःशासनो5पि परया शक्त्या पार्थभवारयत्‌। 
कर्थ भीष्म न नो हन्यादिति निश्चित्य भारत ॥ ५७ ॥ 
भारत ! उस समय दुःशासन भी यह निश्चय करके कि ये 
क्रिसी प्रकार हमारे भीष्मको मार न सकें पूरी शक्ति लगा- 
कर अर्जुनको रोकनेका प्रयत्न करता रहा | ५७ | 
( पार्थोंपपि समरे राजन दुःशासनमताडयत्‌। 
ताडिते वहुधा पुत्रे पार्थवराणैरजिहागेः ॥ 
बभूव व्यथिता सेना दृष्ठा पार्थपराक्रमम्‌ | 








पुनश्च ताडिता तेन पार्थेनामितनेजसा॥ ) 
राजन्‌ ! अर्जुनने भी समरमें दुशासनकों अपने बाणोंसे 
बहुत घायल किया। सीधे जानेवाले अ्जुनके बराणोंसे आपके 
पुत्रके बार-बार घायल होनेपर पार्थके उस पराक्रमको देखकर 
आपकी सारी सेना व्यथित हो उठी । अमित तेजस्वी अजुनने 
उसे वारंबार पीड़ित किया ॥ 
सा वध्यमाना समरे पुत्रस्य तव वाहिनी। 
लोड्यते रथिन्रिः श्रेष्ठेस्तत्र तत्रेंच भारत ॥ ५८ ॥ 
भरतनन्दन ! उस संग्राममें आपके पुत्रकी सारी सेनाको 
जहा-तहाँ श्रेष्ठ रथियोंनि बाणोंसे विद्ध करके मथ डाला था ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि इन्द्ययुद्ध एकादशाधिकशततमो5ध्याय: ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्यदधपवेमें दन्द्रयुद्धविषयक एक सौ ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १११ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ 'छोक मिलाकर कुछ ६१ छोक हैं ) 





द्वादशाधिकशततमोध्यायः 
द्रोणाचार्यका अश्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी सूचना देते हुए उसे मीष्मकी 
रक्षाके लिये धृश्धुम्नसे युद्ध करनेका आदेश देना 


संजय उवाच 

अथ वीरो महेष्वासो मत्तवारणविक्रमः। 
समादाय मह ाप॑ मत्तवारणवारणम्‌ ॥ १ ॥ 
विधुन्वानो नरथ्रेष्टो द्रावयाणो वरूथिनीम्‌। 
पृतनां पाण्डवेयानां गाहमाना महावरूः ॥ २ ॥ 
निमित्तानि निमित्तज्ः सवंतो वीक्ष्य वीयवान । 
प्रतपन्‍तमनीकानि द्वरोणः. पुत्रमभाषत ॥ हे ॥ 

संजय कहते है---राजन्‌ | तदनन्तर महाधनुर्धर। मत- 
वाले हाथीके समान पराक्रमी, वीर; नरश्रेष्ठ, महाबली तथा 
शुभाशुभ निमित्तोंके ज्ञाता एवं अद्भुत शक्तिशाली द्रोणाचार्य 
मतवाले हाथियोंकी गतिको कुण्ठित कर देनेवाले विशाल धनुष- 
को हाथर्मे लेकर उसे खींचने और विपक्षी सेनाकों भगाने 
लगे । उन्होंने पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करते समय सब्र ओर 
बुरे निमित्त ( शकुन ) देखकर शरत्रुसेनाको संताप देते हुए. 
पुत्र अश्वत्थामासे इस प्रकार कहा--॥ १-३ ॥ 
अय॑ हि दिवसस्तात यत्र पार्थां महावलः । 
जिघांखुः समरे भीष्म॑ परं यत्नं करिष्यति ॥ ४ ॥ 

(तात ! यही वह दिन है। जब कि महाबली अर्जुन समर- 
भूमिमें मीध्मकोी मार डालनेकी इच्छासे महान प्रयत्न करेंगे॥ 
उत्पतन्ति हि मे बाणा धनजुः प्रस्फुरतीव च। 
योगमस्त्राणि गउछन्ति क्रूर मे बतंते मतिः॥ ५ ॥ 

भमेरे बाण तरकससे उछले पड़ते हैं, धनुष फड़क उठता 


है, अमर स्वयं ही धनुपसे संयुक्त हो जाते हैं और मेरे मनरमें 
क्रूरकर्म करनेका संकल्प हो रहा है ॥ ५ ॥ 


दिध्वशान्तानि घोराणि व्याहरन्ति म॒गद्धिजा। 


: नीचेग्रेध्ा निलीयन्ते भारतानां चमूं प्रति ॥ ६ ॥ 


सम्पूर्ण दिशाओमें पश्चु और पक्षी अशान्तिपूर्ण भयंकर 
बोली बोल रहे हैं । गीध नीचे आकर कौरव-सेनामें छिप रहे हैं॥ 


नष्ठप्रभ इवादित्यः स्वतो लोहिता दिशः। 

रसते व्यथते भूमिः कम्पतीव च स्वेशः ॥ ७ ॥ 
'सूर्यकी प्रभा मन्द-सी पड़ गयी है। सम्पूर्ण दिशाएँ , 

लाल हो रही हैं | प्रथिवी सब ओरसे कोलाहलपूर्ण, व्यथित 

और कम्पित-सी हो रही है ॥ ७ ॥ 

कड्ढला ग्रध्ना बलाकाश्व व्याहरन्ति मुहमुंहुः। 

शिवाइचैवाशिवा धोरा वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ < ॥ 

( बवाशिरे भयकरा दीसास्याभिमुखे रवेः । ) 


'कंकः गीघ और बगले बारंबार बोल रहे हैं.;। * 
अमड्जलमयी धोररूपवाली गीदड़ियाँ महान्‌ भयकी सूचना. 
देती हुई सूर्यकी ओर मुँह करके भयानक बोली बोला करती 
हैं और उनका मुँह प्रज्वल्ति-सा जान पड़ता है ॥ ८ ॥. 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलात्‌। .. 
सकबन्धश्च॒ परिधो भानुमावृत्य तिष्टति ॥ ९. ॥ 

ध्सूयमण्डलके मध्यभागसे बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरी हैं | .. 
कबन्धयुक्त परिष सूर्यको चारों ओरसे घेरकर स्थित है॥. 


भीष्मवधपवे ] 





परिवेषस्तथा. घोरथ्रन्द्रभास्करयोरभूत्‌ । 
वेदयानो भय॑ घोरं राशां देहावकरततंनम्‌ ॥ १० ॥ 

. चन्द्रमा और सूर्यके चारों ओर भयंकर घेरा पड़ने छगा 
है, जो क्षत्रियोंके शरीरका विनाझ्म करनेवाले घोर . भयकी 
सूचना दे रहा है ॥ १० ॥ 


देवतायतनस्थाश्च कोरवेन्द्रस्य देवता: । 
कम्पन्ते च हसन्ते च नृत्यन्ति च रूवन्ति च ॥ ११॥ 

“कोरवराज धृतराष्ट्रके देवालयोंकी देबमूर्तियाँ हिलती। 
'इँंसती, नाचती तथा रोती जान पड़ती हैं ॥ ११॥ 
अपखब्यं ग्रहाश्चक्ररलक्ष्मणं दिवाकरम | 
अवाकशिराश्च भगवानुपातिष्ठत चन्द्रमाः॥ २१२॥ 

थअहोंने सूर्यकी वामाव्त परिक्रमा करके उन्हें अश्युम 
लक्षणोंका सूचक बना दिया हैं) भगवान्‌ चन्द्रमा अपने 
दोनों कोनोंके सिरे नीचे करके उदित हुए हैं ॥ १२॥ 
चपूंषि च नरेन्द्राणां विगताभानि छक्षये। 
धातंराष्ट्र्य सेन्‍्येपु न च॒ भ्राजन्ति दंशिताः ॥ १३ ॥ 

(राजाओंके दरीरोंको में श्रीहीन देख रहा हूँ । दुर्योधन- 
की सेनाओँमें जो छोग कबच धारण करके स्थित हैं, उनकी 
शोभा नहीं हो रही है ॥ १३॥ 


-सेनयोरुभयोश्वापि समन्ठाच्छुयते महान । 
पाआश्चजन्यस्य निर्धापो गाण्डीवस्प थ निःखनः ॥ १४ ॥ 
<दोनों ही सेनाभोमें चारों ओर पाश्चजन्य शद्धका गम्मीर 
घोष और गाण्डीव धनुषकी टंकारध्वनि सुनायी देती है ॥ 
घुवमास्थाय वीभत्खुरुत्तमाख्राणि संयुगे। 
-अपास्यान्यान्‌ रणे योचानम्येष्यति पितामहम ॥१५॥ 
“इससे यह निश्चय जान पड़ता है कि अजुन युद्धस्थलूमें 
उत्तम असत्रोंका आश्रय ले दूसरे योद्धाओंकोी दूर हटाकर 
रणभूमिमें पितामह भीष्मके पास पहुँच जायेंगे ॥ १५ ॥ 
इदृष्यन्ति रोमकूपाणि सीदतीव च में मनः। 
चिन्तयित्वा महाबाहो भीष्माजुनसमागमम्‌ ॥ १६॥ 
“महाबाहों ! भोष्म और अर्जनओे युद्धका विचार करके 
मेरे रोंगटे खड़े हो रहे हैं ओर मन शिथिरू-सा होता 
जा रहा है ॥ १६॥ 
त॑ चेह निरृतिप्रज्ञ पाश्चाल्यं पापचेतसम। 
पुरस्कृत्य रणे पार्थों भीष्मस्यायोधनं गतः॥ १७॥ 
“'शठताके पूरे पण्डित उस पापात्मा पाश्चाल-राजकुमार 
शिखण्डीको यहाँ रणमें आगे करके कुन्तीकुमार अर्जुन 
भीष्मसे युद्ध करनेके लिये गये हैं || १७ ॥ 
अन्नवीज्व पुरा भीष्मो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
ख्री होषा विहिता धात्रा देवाच्व स पुनः पुमान्‌॥ १८ ॥ 


दांदशाधिकशततमोडध्यायः 








धभीष्मने पहले ही यह कद्द दिया था कि मैं शिखण्डीको 
नहीं मारूँगा; क्योंकि विधाताने इसे स्री ही बनाया था। 
फिर भाग्यवश यह पुरुष हो गया || १८ ॥ 
अमइृल्यध्यजर्चेचव याशसेनिमहावलः । 
न चामइजुलिके तस्मिन प्रहरेदापगाखुतः ॥ १९॥ 
“इसके सिवा द्रपदका यह महाबली पुत्र अपनी ध्वजामें 
अमड्जलसूचक चिह् धारण करता है। अतः इस अमाड्जलिक 
शिखण्डीपर गड्जानन्दन भीष्म कभी प्रहार नहीं करेंगे।१९॥ 
एतद्‌ विचिन्तयानस्य प्रज्ञा सीदति मे भृशम्‌। 
अभ्युद्तो रणे पार्थः कुरुचृद्धमुपाद्रबत्‌॥ २०॥ 
“इन सब बातोंपर जब में विचार करता हूँ, तब मेरी 
बुद्धि अत्यन्त शिथिल हो जाती है। आज अर्जुनने पूरी 
तैयारीके साथ रणभूमिमें कुरुकुछके वृद्ध पुरुष भीष्मजीपर 
घावा किया है ॥ २० ॥ 
युधिप्टिरस्य च क्रोधो भीष्मश्राजुनसकह्ृवतः। 
मम चास्ँ्रसमारम्मः प्रजानामशिवं धुवम्‌ ॥ २१॥ 
ध्युधिष्ठिरका क्रोध करना; भीष्म ओर अर्जुनका संघर्ष 
होना और मेरा अपने विविध अखद्लोंके प्रयोगके लिये उद्योग 
करना--ये तीनों बातें निश्चय ही प्रजाजनोंके अमन्जनलकी 
सूचना देनेवाली हैं॥ २१ ॥ 
मनस्री बलवाज्छूरः कृताओ लघुविक्रमः 
दूरपाती डढेपुश्च॒ निमित्तश्षश्वच॒ पाण्डवः ॥ २२॥ 
(पाण्डुनन्दन अजुन मनस्वी, बलवान झूरवीर, अख्न- 
विंद्याके पण्डित, झीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले; दुर- 
तकका लक्ष्य बेघनेवाले, सुदढ़ बाणोंका संग्रह रखनेवाले 
तथा शुभाश्चुभ निमित्तोंके शाता हैं || २२ ॥ 
अजेयः समरे चापि देवेरपि सवासवेः। 
वलवान्‌ बुद्धिमांइचेंच जितकलेशो युधां चरः ॥ २३॥ 
“इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उन्हें युद्धमें पराजित 
नहीं कर सकते | वे बलवान, बुद्धिमान, क्लेशोंपर विजय 
पानेवाले ओर योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं ॥| २३ ॥ 
विजयी च रण नित्य भेरवास्त्रश्व॒ पाण्डवः | 
तस्य मार्ग परिहरन्‌ द्रुतं गछछ यतथ्त ॥ २७॥ 
उन्हें युद्धमें सदा विजय प्रास होती है। पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके अस्त्र बड़े भयंकर हैं। उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले पुत्र | इसलिये तुम उनका रास्ता छोड़कर झीघ्र भीष्म- 
जीकी रक्षाके लिये चले जाओ ॥ २४ ॥ 
पश्याद्रेतन्महाघोरे संयुगे बेशसं महत। 
हेमचित्राणि शूराणां महान्ति च शुभानि च ॥ २५॥ 
कवचान्यवदीयेन्ते शरेः संनतपर्वभिः । 
छिद्यन्ते च ध्वजाग्राणि तोमराश्व धनूंषि च ॥ २६॥ 
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“देखो; इस महाघोर संग्रामर्मे आज यह कैसा महान्‌ जन- 
संहार हो रहा है ! झूरवीरोंके स्वर्णजटित) झुभ एवं महान्‌ 
कवच अर्जुनके झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा विदीर्ण किये 
जा रहे हैं। ध्वजके अग्रभाग5 तोमर ओर धनुषोके टुकड़े- 
टुकड़े किये जा रहे हैं || २५-२६ ॥ 
प्रासाश्य विमलास्तीक्ष्णाः शक्त्यश्व कन कोज्ज्वला; । 
वेजयन्त्यश्व नागानां संकुद्ेन किरीटिना ॥ २७ ॥ 

“धचमकीले प्रास, सुवर्णजटित होनेके कारण सुनहरी 
कान्तिसे प्रकाशित होनेवाली तीखी शक्तियाँ और हाथियोंपर 
फहराती हुई वेजयन्ती पताकाएँ क्रोबमें भरे हुए. किरी>घारी 
अजुनके द्वारा छिन्न-भिन्न की जा रही है।| २७ ॥ 


नाय॑ं संरक्षितुं कालः प्राणान्‌ पु्नोपजीविभिः । 
याहि खर्ग पुरस्कृत्य यशसे विजयाय थे ॥ २८॥ 
थओेटा ! आश्रित रहकर जीविका चलानेवाले पुरुषोंके 
लिये यह अपने प्राणोंकी रक्षाका अवसर नहीं है । तुम ख्वर्ग- 
को सामने रखकर यश और विजयकी प्राप्तिके लिये भीष्मजी- 
के पास जाओ ॥ २८ ॥ 
रथनागहयावर्ता महाघोरां खुदुगमाम्‌ । 
रथेन संग्रामनदी तरत्येष कपिध्चज़ः ॥ २९ ॥ 
“यह युद्ध एक महाघोर और अत्यन्त दुर्गम नदीके समान 
है। उसमें रथ) हाथी ओर घोड़े भेंवर हैं, कपिध्वज अर्जुन 
रथरूपी नौकाके द्वारा इसे पार कर रहे हैं ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मण्यता दमो दान तपश्च चरितं महत्‌। 
इहेवय दृश्यते पार्थे श्राता यस्य घनंजयः ॥ ३० ॥ 
भीमसेनदच वलवान्‌ माद्रीपुत्रो च पाण्डवी | 
वासुदेवश्च वाष्णयो यस्य नाथो व्यवस्थितः ॥ ३१ ॥ 
ध्यहोँ केवल कुन्तीकुमार युधिष्ठिरमें ही आह्मणोंके प्रति भक्ति 
इन्द्रियसंयम, दान; तप और श्रेष्ठ सदाचार आदि सद्रुण दिखायी 
देते हैं, जिनके फलस्वरूप उन्हें अजुन, बलवान्‌ भीम तथा 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुह और सहदेव-जैसे भाई मिले 
हैं एवं वृष्णिनन्दन भगवान्‌ वासुदेव उनके रक्षक और 
सहायक बनकर सदा साथ रहते हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
तस्येष मन्युप्रभवो धातराष्ट्रय्य दुर्मतेः । 
तपोदग्घशरीरस्य कोपो दृहति भारतीम ॥ ३२॥ 
“इस दुबुद्धि दुर्योधनका शरीर उन्हींकी तपश्यासे दग्ध- 
प्राय हो गया है ओर इसकी भारती सेनाको उन्होंकी 
क्रोधामि जलाकर भस्म किये देती है ॥ ३२ ॥ 
एव संदश्यते पार्थों वासुदेवव्यपाभयः ! 
दारयन स्वेसेन्यानि धातराष्ट्रणि सबेशः ॥ ३३ ॥ 
“देखो, भगवान्‌ बासुदेवकी शरणमें रहनेवाले ये अर्जुन 
कौरवोंकी सम्पूर्ण सेनाओंको सब ओरसे विदीण्ण करते हुए 


इधर ही आते दिखायी देते हैं ॥ ३३॥ 

एतदालोक्यते सैन्य क्षोभ्यमा्णं किरीटिना | 

महोमिनद्ध सुमहत्‌ तिमिनेव महाजलम ॥ ३६४ ॥ 
धजेसे तिमि नामक महामत्स्य उत्ताल-तरंगोंसे युक्त 

महासागरके जलको मथ डालता है; उसी प्रकार किरीटधारी 

अर्जुनके द्वारा मथित हो यह कोरव-सेना विक्षुब्ध होती 

दिखायी देती है ॥ ३४ ॥ 

हादाकिलकिलाशब्दाः श्रूयन्ते च चमूमुखे। 

याहि पाश्चालदायादमह यास्‍्ये युधिष्टिरम्‌ ॥ ३५॥ 
सेनाके प्रमुख भागमें हाह्ककार और किलकिलाहटके 

शब्द सुनायी देते हैं | तुम द्रुपदकुमार धृष्टय्युम्नका सामना 

करनेके लिये जाओ और मैं युधिष्ठिरपर चढाई करूँगा॥२५॥ 


दुगम ह्ान्तरं राशो व्यूहस्यामिततेजसः 
समुद्रकुक्षिपतिम॑ सर्वेतोडइतिरथेः स्थितेः ॥ २६॥ 
(अमित तेजस्वी राजा युघिष्टिरके व्यूइके भीतर प्रवेश 
करना समुद्रके अंदर प्रवेश करनेके समान बहुत कठिन है; 
क्योंकि उनके चारों ओर अतिरथी योद्धा खड़े हैं ॥ ३६ ॥ 
सात्यकिश्वाभिमन्युश्च॒. घ्रृष्टयुम्नवृकोदरो । 
पर्यरक्षन्त राजानं यमौ च मनुजेश्वरम्‌ ॥ ३७॥ 
सात्यकि) अभिमन्यु: धृश्युम्न। भीमसेन और नकुल$ 
सहददेय नरेश्वर राजा युधिष्ठिरकी रक्षा कर रहे हैं || ३७ ॥ 


उपेन्द्रसह शः इयामो महाशाल इबोद्गतः। 

एप गच्छत्यनीकाग्र द्वितीय इबं फाल्गुनः ॥ ३८ ॥ 
“यह देखो, भगवान्‌ विष्णुके समान श्याम और महान्‌ 

शाल कृक्षफे समान ऊँचा अभिमन्यु द्वितीय अजुनके समान 

सेनाके आगे-आगे चल रहा है ॥ ३८ ॥ 

उत्तमास्राणि चाधत्ख गृहीत्वा च महद्‌ घनुः । 

पापत याहि राज़ानं युध्यख च वृकोदरम ॥ ३९ ॥ 
(तुम अपने उत्तम अस्त्रोकी धारण करो और विशाल 

घनुष लेकर द्रुपदकुमार धृश्युम्न तथा भीमसेनके साथ 

युद्ध करो ॥ ३९ ॥ 

को हि नेच्छेत्‌ प्रियं पुत्रं जीवन्त शाश्बतीः समाः । 

क्षत्रधमं तु सम्प्रेक्ष्य ततस्त्वां नियुनज्म्यदम्‌ ॥ ४० ॥ 
“अपना प्यारा पुत्र नित्य-निरन्तर जीवित रहे; यह कोन 

नहीं चाहता है तथापि क्षत्रिय-घर्मपर दृष्टि रखकर मैं तुम्हें 

इस कायमें नियुक्त कर रहा हूँ ॥ ४० ॥ 

एप चातिरणे भीष्मो दहते वे महाचम्रम्‌। 

युद्धेपु सदशस्तात यमस्य चरुणस्य च ॥ ४१॥ 
धतात | ये भीष्म रणक्षेत्रमें यमराज और वरुणके समान 

पराक्रम दिखाते हुए पाण्डवोंकी विद्याल सेनाको - अत्यन्त 

दग्ध कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


त्रयोदशाधिकशततमो5ध्यायः 


इ०्दर्‌ 


च््््िड्््स्््स्स्ल््््ल््््ख््खखखचखखचखिचखखचखखचखखचखखखखखखखचचचचचच्चच्च्च्य्च्स्स््स्स्स्स्स्स्स्सि ली जघीजघी जी डील ५ी न ननी सी जी की लव 





(पुत्र॑ समनुशास्येवं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ 
महारण महाराज धमेराजमयोधयत्‌ ॥) 





महाराज | अपने पुत्रको इस प्रकार आदेश देकर प्रतापी 
द्रोणाचार्य इस महायुद्धमें घमंराजके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्तणि द्रोणाश्वत्थामसंवादे द्वादशाधिकशततमोड्थ्याय: ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके अन्तर्गत भीष्मदधप्में द्रोण और अश्वत्यामाका संवदविषयक 
एक सौ वारहदं अध्याय परा हुआ ॥ ९९२ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके १६ शछोक मिलाकर कुछ ४२३ छोक हैं ) 





त्रयोदशाधिकशततमोध्याय: 
कौरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ अकेले घोर युद्ध करते हुए भीमसेनका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 

भगदत्तः कृपः शब्यः कृतवमों तथेव च। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यों सेन्धवश्थ जयद्वथः ॥ १॥ 
चित्रसेनो विकर्णइथ तथा दुर्मपंणादयः 
दुशेते तावका योधा भीमसेनमयोथयन्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! भगदत्त; कृपाचार्य, शब्यः 
कृतवर्मा, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द) सिन्धुराज 
जयद्रथ, चित्रसेन) विकर्ण तथा दुर्मर्षण--ये दस योद्धा 
भीमसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 
महत्या सेनया युक्ता नानादेशसमुत्थया। 
भीष्मस्य समरे राजन प्रार्थथाना मह॒द्‌ यशः ॥ है ॥ 

नरेश्वर ! इनके साथ अनेक देशोंसे आयी हुई विशाल 
सेना मौजुद थी | ये समरभूमिमें मीष्मके मद्यन्‌ यशकी रक्षा 
करना चाहते थे ॥ ३ ॥ 
शल्यस्तु नवभिवाणेभीमसेनमताडयत्‌ । 
कतवमों त्रिभिवोणेः कृपश्च नदभिः शरेः॥ ४ ॥ 

शल्यने नो बराणोंसे भीमसेनको गहरी चोट पहुँचायी। 
फिर कृतवर्मने तीन और कृपाचार्यने उन्हें नो बाण मारे ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्र भगशदत्तश्व॒मारिष । 
दृशभिदंशभिवाणेभीमसेनमताडयन ॥ ५ ॥ 

आर्य ! फिर लगे हाथ चित्रसेन) बिकर्ण ओर भगदत्त- 
ने भी दस-दस बाण मारकर भीमसेनको घावल कर दिया ॥ 
सैन्धवश्च॒. त्रिभिर्वाणेममसेनमताडयत्‌ । 
बिन्दानुविन्दाबावन्त्यों पश्चमिः पश्चमिः शरेः॥ ६ ॥ 
दुर्मषणस्तु विशत्या पाण्डवं निशितेः शरेः । 

फिर सिन्धुराज जयद्रथने तीनः अवन्तीके विन्द ओर 
अनुविन्दने पॉच-पॉच तथा दुर्मषंणने बीस तीखे बाणोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको चोट पहुँचायी ॥ ६३ ॥ 
सतान्‌ सवोन महाराज राजमानान्‌ पृथक पृथक्‌ | ७॥| 
प्रवीरान सर्वेलोकस्य धातेराष्ट्रान महारथान्‌ । 
जधान समरे बीरः पाण्डवः परवीरहा ॥ ८ ॥ 

महाराज ! तब शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुकुमार वीर 

भीमसेनने सम्पूर्ण जगत्‌॒के उन समस्त राजाओं प्रमुख वीरों 


_ऋन्‍मजरक, 
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तथा आपके महारथी पुत्रोंकोी प्रथक-प्रथक्‌ बाण मारकर 
समराष्रणर्मे घायल कर दिया ॥ ७-८ ॥ 
सप्तमिः शब्यमाविध्यत्‌ कृतवमोौणमष्टमिः । 
कृपस्य सशरं चाप॑ मध्ये चिच्छेद भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! भीमसेनने शल्यकों सात और कृतवर्माकों आठ 
बाणोंसे बीघ डाला | फिर कृपाचार्यके बाणसहित धनुषकों 
बीचसे ही काठ दिया ॥ ९ ॥ 
अथेन छिन्नधन्वानं पुनर्विव्याध सप्तमिः। 
विन्दानुविन्दी च तथा जिभिस्निभिरताडयत्‌ ॥ १० ॥ 
धनुष कट जानेपर उन्होंने पुनः सात बाणोंसे कृपाचार्यको 
घायल किया | फिर विन्द और अनुविन्दको तीन-तीन 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
दुर्मपेणं थे विशत्या चित्रसेनं च पश्चमिः । 
विकण दशभिवाणे: पश्चमिश्च जयद्वरथम ॥ ११॥ 
विदृध्या भीमो5नदद्धुष्टः सेन्धवं च पुनस्तरिभिः । 
तत्पश्चात्‌ दुर्मषणको बीस) चित्रसेनकों पाँच, विकर्णको 
दस तथा जयद्रथकों पाँच बाणोंसे बींघकर भीमसेनने बड़े 
हर्षके साथ सिंहनाद किया और जयद्रथकों पुनः तीन बार्णोंसे 
बीच डाला ॥ ११३ |॥ 
अथान्यद्‌ धन्ुरादाय गौतमों रथिनां चरः॥ १२॥ 
भीम॑ विव्याथ संरब्धो दशभिर्निशितेः शरेः। 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ ऋपाचार्सने दूसरा धनुष लेकर 
क्रोधपूर्वक चलाये हुए दस तीखे बार्णोद्वारा भीमसेनको 
बीघ डाला ॥ १२१६ ॥ 
स विद्धो दशभिवांणेस्तोत्रेरिव महाद्विपः ॥ १३ ॥ 
( व्यनद्त्‌ समरे शुरः सिंहवद्‌ रणसम्ूथेनि | ) 
जैसे महान्‌ गजराज अद्भुशोंसे पीडेत होनेपर चिस्घाड़ 
उठता है, उसी प्रकार उन दस बाणोंसे घायछ होनेपर शूरवीर 
भीमसेनने युद्धके मुहानेपर सिंहके समान गजना की ॥ १३॥ 
ततः कुद्धों महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌। 
गोंतम॑ ताडयामास  शरेबहुमिराहवे ॥ १४ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए प्रतापी भीमसेनने 
रणक्षेत्रमें कृपाचार्यकों अनेक बाणोंद्वारा घायल किया ॥१४॥ 


३०६२ 


सैन्धवस्य तथाश्वांइच सारथि च त्रिभिः शरेः । 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय. कालछान्तकसमदुतिः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद प्रल्यकालीन यमराजके समान तेजस्वी 
भीमसेनने तीन बाणोंद्वारा सिन्धुराज जयद्रथके घोड़ों तथा 
सारथिकों यमलोक भेज दिया ॥ १५॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तृणमवप्लुत्य महारथः । 
शरांश्चिक्षेप निशितान्‌ भीमसेनस्य संयुग ॥ १६॥ 
तब उस अधच्वह्दन रथसे तुरंत हौ कूदकर मदहारथी 
जयद्र थने युद्धस्थलमें भीमसेनके ऊपर बहुत-से तीखे बाण 
चलाये ॥ १६ ॥ 


तस्य भीमो वनुमध्ये द्वाभ्यां चिच्छेद मारिष । 

भदलाभ्यां भरतश्रेष्ठ सेन्धवस्य महात्मनः ॥१७॥ 
माननीय भरतश्रेष्ठ | उस समय भीमसेनने दो भल्ल 

मारकर महामना सिन्धुराजके घनुषको बीचसे ही काट दिया १७ 


स छिन्नधन्वा विरथो हताश्वों हतसारथिः | 
चित्रसनरर्थ राजन्नारुरोह त्वरान्वितः ॥ १८ ॥ 
राजन ! धनुषके कटने तथा घोड़ों और सारथिके मारे 
जानेपर रथद्दीन हुआ जयद्रथ तुरंत ही चित्रसेनके रथपर 
जा बैठा ॥ १८ ॥ 
अत्यद्भुतं॑ रणे कर्म कृतचांस्तत्र पाण्डवः। 
महारथाब्शरेविद्ध्वा वारयित्वा च मारिष ॥ १९ ॥ 
विरथं सेन्चव॑ चक्रे सर्वलोकस्य पश्यतः 
आय ! वहाँ पाण्डुनन्दन भीमसेनने रणक्षेत्रमें यह अद्भुत 
कर्म किया कि सब महारथियोंकों बाणोंसे घायल करके रोक 
दिया और सब लोगोंके देखते-देखते सिन्धुराजको रथहीन 
कर दिया ॥ १९४ ॥ 


तदा न मस्तपे शल्यो भीमसेनस्य विक्रमम्‌॥ २० ॥ 
स संधाय शर्ांस्तीशए्णान्‌ कमोरपरिमाजितान । 


भीम॑ विव्याथ समरे तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत॥ २१ ॥ 


उस समय राजा शल्य भीमसेनके उस पराक्रमको न सह 
सके । उन्होंने लोहारके माँजे हुए पैने बाणोंका संधान करके 
समरभूमिमें भीमसेनको बींध डाला और कहा--०खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ २०-२१ ॥ 


कपश्च रूतवमों च भगदत्तश्न वीर्यवान । 

विन्दालुविन्दावावन्त्यो चित्रसेनइच संयुगे ॥ २२॥ 

दुर्मपेणो विकणंद्च सिन्धुराजइच वीयवान। 

भीम॑ ते विव्यचुस्तु्ण शल्यद्देतोररिंदमाः ॥२३॥ 
ततश्चात्‌ कृपाचार्य) कृतवर्मा) पराक्रमी भगदत्त; अवन्तीके 

विन्द और अनुविन्द) चित्रसेन) दुर्मर्षण, विकर्ण और पराक्रमी 


भ्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








सिन्धुराज जयद्रथ शत्रुओंका दमन करनेवाले इन वीरोंने राजा 
शल्यकौ रक्षाके लिये भीमसेनको तुरंत ही घायल कर दिया २२-२३ 


सचतान्‌ प्रतिविव्याध पश्च मिः पश्चतनिः शरः 
शह्य॑ विव्याध सप्तत्या पुनइच द्शभिः शरें: ॥ २४॥ 
फिर भीमसेनने भी उन सबको पॉँच-पॉच बाणोंसे घायछ 
करके तुरंत ही बदला लिया। इतके बाद उन्होंने शल्यको पहले 
सत्तर और फिर दस बाणेसि बीध डाछा ॥ र४ ॥ 
त॑ शल्यों नवभिभित्त्वा पुनर्विव्याथ पशञ्चम्रिः । 
सारथि चास्य भल्‍लेन गाढं विव्याथ ममेणि ॥ २५॥ 
यह देख शल्यने भौमसेनको पहले नो बाणोंसे विदीर्ण 
करके फिर पाँच बाणोंद्वारा घायछ किया | साथ ही एक 
भल्लके द्वारा उनके सारथिके भी ममंखानोंमिं अधिक चोट 
पहुँचायी || २५ ॥ 
विशोक प्रक्ष्य निभिन्‍न भीमसेनः प्रतापवान | 
मद्राज॑ त्रिभिवाणबांहोरुरसि चार्पयत्‌ ॥२६॥ 
उस समय प्रतापी भीमसेनने अपने सारथ विशोककों 
अत्यन्त क्षत-विक्षत हुआ देख तीन बाणंसे मद्रराज शल्यकी 
भुजाओं तथा छातीमें प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
( भगदत्तं तथा बीरं॑ कृतवमोणमाहवे । ) 
तथेतरान.. महेष्वासांखिभिसख्रिभिरजिह्मगेः । 
ताडयामास समरे सिहवद्‌ विननाद च ॥ २७॥ 
भगदत्त, वीरवर कृतवर्मा तथा अन्य महाधनुर्घर बीरोंको 
उन्होंने तीन-तीन सीधे जानेवाले सायकोंद्वारा समरभूमिमें मारा 
और सिंहके समान गर्जना की ॥ २७ ॥ 
तेहि यत्ता मदेपष्वासाः पाण्डवं युद्धकोविदम्‌ । 
त्रिभिश्चिभिरकुण्ठाश्र्ंश ममंखताडयन ॥ २८ ॥ 
तब उन सभी महाधनुर्धरोंने एक साथ प्रयक्ञ करके 
तीखे अग्रभागवाले तीन-तीन बार्णोद्वारा युद्धकुशल पाण्बुपुत्र 
भीमके ममंस्थानोंमे गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्चासो भीमसेनो न विव्यथे। 
पर्वती वारिधाराभिवर्षमाणेरिवाम्बुदें! ॥ २९ ॥ 
उनके हरा अत्यन्त घायल होनेपर भी महाधनुर्धर 
भीमसेन बादलोंकी बरसायी हुई जल-घाराओंसे पर्वंतकी भाँति 
तनिक भौ व्यथित एवं विचलित नहीं हुए ॥ २९ ॥ 
सतु क्रोधचसमाविष्ठः पाण्डवानां महारथः 
मद्रेश्वरं त्रिभिवाणेश्वृंश विदृध्वा महायशाः .॥ ३० ॥. 
कप च नवभिबाणदंशं विद्ध्वा समन्‍्ततः | 
प्राग्ज्योतिषं शर्तेराजो राजन विव्याथ सायकेः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरे हुए पाण्डवोंके महारथी महा- 
यशखस्वी भीमसेनने मद्रराज शल्यकों तीन और कृपाचार्यको 
नो बाणोंद्वारा सब ओरसे अत्यन्त घायल करके प्राग्ज्योतिष- 


भीष्मवधपर्व ] 


नरेश भगदत्तको सैकड़ों बाणोंद्रारा समरभूमिमें बींच 
डाछा ॥ ३०-३१ ॥ 


ततस्तु सशार चाप॑ सात्वतस्य महात्मनः | 
क्षुरप्रेण खुतीर्णेन चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ३२॥ 
तत्यश्वात्‌ सिद्वहस्त पुरुषकी भाँति भीमसेनने अत्यन्त 
तीखे क्षुरप्रके द्वारा महामना कृतवर्मके बाणसहित घनुषकों 
काट डाछा ॥ २२ ॥ 
तथान्यद्‌ धलुरादाय कृतबर्मा वृकोदरम्‌। 
आज़धान भ्रवोम॑ध्ये नाराचेन परंतपः ॥ ३३ ॥ 
तब झतनत्रुओंकी संताप देनेवाले कृतवर्माने दूसरा धनुष 
लेकर भीमसेनकी दोनों भोंहोंके मध्यभागमें नाराचके द्वारा 
प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 


भीमस्तु समरे विद्ध्या शबद्यं नवभिरायसः 
भगदत्त त्रिमिश्वव कृतवमाणमष्टमिः ॥ ३७ ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां तु विव्याच गोतमप्रभुतीन्‌ रथान्‌। 
तेषपि त॑ समरे राजन *ैव्यघुर्निशितेः शरेः ॥ ३५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनने समराज्ञणमें लोहेके बने हुए नो 
बाणोंसे राजा दल्यकों वेधकर तीन बाणोंसे भगदत्तको) आठटसे 
कृतवर्माकों ओर दो-दो बाणोंद्वारा कृपाचार्य आदि रथियोंको 
बींघ डाला । राजन्‌ ! फिर उन्होंने भी अपने तीखे बाणोंद्वारा 
भीमसेनकोी घायल कर दिया || ३४-३५॥ 


स॒तथा पीड्यमानो5पि सर्वशखस्त्रेमहारथेः । 
मत्वा ठणेन तांस्तुल्यान्‌ विचचार गतव्यथः ॥ ३६ ॥ 
उन महारथियोंद्रारा सब प्रकारके अख्न-शस्त्रोंसे पीड़ित 
किये जानेपर भी भीमसेन उन्हें तिनकोंके समान मानकर 
व्ययारहित हो विचरण करने लगे ॥ ३६ ॥ 
ते चापि रथिनां श्रेष्टा भीमाय निशिताञछरान । 
प्रेषबयामासुरव्यग्राः शतशोद्थ सहस््लनशः ॥ ३७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ उन वीरोंने भी व्यग्रतारहित हो भीमसेनपर 
सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें तीखे बाण चलाये || ३७ ॥ 
तस्य शाक्ति महावेगां भगदत्तों महारथः । 
चिक्षेप समरे वीरः खण॑दण्डां महामते ॥३८॥ 
महामते ! उस समरभूमिमें वीर महारथी भगदत्तने 
मीमसेनपर ख्वर्णमय दण्डसे विभूषित एक मददवेगद्ालिनी 
शक्ति चलायी ॥ ३८ ॥ 
तोमरं सेन्थवों राजा पद्धिशं च महाभुजः । 
शतच्नी च कृपो राजज्छरं दाल्यश्व संयुगे ॥ ३९ ॥ 
सिन्धुदेशके राजा महावाहु जयद्रथने तोमर और पढ्ठिश 
चलाया । राजन ! कृपाचार्यने शतध्नौका प्रयोग किया तथा 
राज़ा शल्यने युद्धस्थछमें एक बाण मारा ॥ ३९ ॥ 


त्रयोदशाधिकशततमो 5घ्यायः 
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अथेतरे मद्देष्वासाः पश्च पश्च शिलीमुखान्‌। 
भीमसेन॑ समुद्दिह्य प्रेषयामासुरोजसा ॥ ४० ॥ 


इनके सिवा दूसरे घधनुर्धर वीरोंने भी भीमसेनको लक्ष्य 
करके बलपूर्वक पाँच-पाँच बाण चछाये || ४० ॥ 


तोमरं च द्विधा चक्रे श्लुरप्रेणानिलात्मजः । 
पट्टिश च त्रिभिवाणेश्विच्छेद तिलकाण्डबत्‌॥ ७४१ ॥ 


परंतु वायुपुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रसे जयद्र थके चलाये 
हुए तोमरके दो टुकड़े कर दिये; फिर तीन बाण मारकर 
पट्चिशकों तिलके डंठलके समान टूक-टूक कर डाछा ॥ ४१॥ 
स विभेद शतघ्नी च नवभिः कड्जूपत्रिभिः । 
मद्गराजप्रयुक्त च॒ शरं छित्त्वा महारथः ॥ ४२ ॥ 
शक्ति चिउछंद सहसा भगदत्तरितां रणे। 

तलश्रात्‌ कंकपत्रयुक्त नी वाणोंद्वारा झतब्नीकों छिन्न- 
भिन्न कर दिया | इसके बाद महारथी भीमसेनने मद्रराज 
शल्यके चलाये हुए. बाणको काटकर रणक्षेत्रमें भगदत्तकी 
चलायी हुई शक्तिके भी सहसा टुकड़े-टुकड़े कर डाढे |४२३६॥। 


तथेतराज्छरान घोरान्‌ शरेः संनतपर्वनिः ॥ ४३ ॥ 
भीमसेनो रणइलाघी त्रिधेकेक समाच्छिनत्‌ । 
तांश्च सवोन्‌ मदेष्चासांखिनिस्िभिरताडयत्‌॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर झुकी हुई गॉठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा अन्यान्य 
योद्धाओंके चलाये हुए भयंकर शरसमूहोंकों भी युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले भीमसेनने काटकर एक-एकके तीन-तीन टुकड़े कर 
दिये | इस प्रकार शत्रुओंके अख्न-शरस्त्रोका निवारण करके 
भीमसेनने उन सभी महाघनुधर वीरोंकों तीन-तीन बाणोंसे 
घायल कर दिया || ४३-४४ ॥ 


ततो. धनंजयस्तत्र वतमाने महारण | 
आजगाम रथेनाजों भीम॑ दृष्ठा महारथम्‌॥ ४७५ ॥ 
निष्नन्तं समरे शत्रून योधयानं च सायके:ः । 

तब उस महासमरमें महारथी भीमसेनको) जो समरभूमिमें 
सायकॉद्वारा शन्रुओंका संहार करते हुए. उनके साथ युद्ध कर 
रहे थे; देखकर रथके द्वारा अजुन भी वहां आ पहुँचे |४५३। 


तौतु तत्र महात्मानो समेतो वीक्ष्य पाण्डचों ॥ ४६ ॥ 
न शशंसुजयं तत्र तावकाः पुरुषषंभाः। 

उन दोनों महामनस्वी पाण्डव बन्धुओंकों एकत्र हुआ 
देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने वहां अपनी विजयकी आश्या 
त्याग दी || ४६३ ॥ 
अथाजुना रणे भीम॑ योधयन्तं महारथान्‌ ॥ ४७ ॥ 


भोष्मस्य निधनाकाह्ली पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
आससाद रणे वीरांस्तावकान्‌ दश भारत ॥ ४८ ॥ 


३०६४ 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








भरतनन्दन | उस राणक्षेत्रमें भीम जिनके साथ युद्ध कर 
रहे थे; आपके पकश्षके उन द8 महारथी वीरोंके सामने 
भौष्मके वधकी इच्छा रखनेवाले अजुन भी शिखण्डीको आगे 
किये आ पहुँचे ॥ ४७-४८ ॥ 
ये सम भीम रणे राजन योधयन्तो व्यवस्थिताः । 
बीभत्सुस्तानथाविध्यद्‌ भीमस्य प्रियकाम्यया॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! जो लोग रणक्षेत्रमें भीमसेनके साथ युद्ध करते 
हुए खड़े थे; उन सबको अर्जुनने भीमका प्रिय करनेकी 
इच्छासे अच्छी तरह घायल कर दिया | ४९ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा खुशमोणमचोदयत्‌ । 
अजुनस्थ वधाथाय भीमसेनस्थ चोभयोः ॥ ५० ॥ 
तब राजा दुर्योघनने अजुन ओर भीमसेन दोनोंके वधके 
लिये सुशर्माको भेजा ॥ ५० ॥ 


सुशमन, गच्छ शीघ्र त्वं बलौधघेः परिवारितः । 

जहि पाण्डुखुतावेती छनंजयबृकोदरो ॥ ५१॥ 
भेजते समय उसने कहा--५सुशर्मन्‌ ! तुम विशाल सेनाके 

साथ झीघ्र जाओ और अजुन तथा भीमसेन इन दोनों पाण्डु- 

कुमार्रोंकोी मार डालो? ॥ ५१॥ 

ठच्छुत्वा वचन॑ तस्य त्रेगतेः प्रस्थलाधिपः । 

अभिद्गुत्य रणे भीममजुन चैव घन्विनों ॥ ५२॥ 

रथैरनेकसाहस्में:  समन्‍तात्‌ पर्यवारयत्‌ । 

ततः प्रववृते युद्धमजुनस्य परेः सह ॥ ५३॥ 
दुर्याधनकी यह बात सुनकर प्रस्थलाके स्वामी त्रिगतंराज 

सुशमनि रणक्षेत्रमें घावा करके भीमसेन और अर्जुन दोनों 

धनुर्धर वीरोंकी अनेक सहख रथोंद्वारा सब ओरसे घेर लिया। 

उस समय अजुनका शत्रु भके साथ घोर युद्ध होने लगा । ९२-५ ३। 


इति श्रीमद्ााभारते भीष्मपतणि भीष्मवधपर्वणि भोमपराक्रमे त्रयोदशाधिकशततमोव्ध्याय: ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भेष्मपवेके अन्तर्गत मीष्मवधपवमें मीमसेनका पराक्रमविषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१९३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ श्छोक मिलाकर कुछ ७५४ छछोक हैं ) 





चतुर्दशाधिकशततमोध्यायः 
कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमें भीमसेन और अजुनका अद्भुत पुरुषाथ 


संजय उवाच 

अजुनस्तु रणें शब्यं यतमान महारथम्‌। 
छादयामास समरे शरे। संनतपवनिः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-- राजन !उस समय रणक्षेत्रमें विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले महारथी शल्यकों अजुनने झकी हुई 
गाँठवाले बार्णोकी वर्षा करके ढक दिया ॥ १॥ 
खुशमोण्ण कप चेव तिभिस्त्रभिरविध्यत । 
प्राग्ज्योति्ष च समरे सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्रसेने विकण. च कृतवमोणमेव च। 
दुर्मषेणं च राजेन्द्र द्यावन्त्यी च महारथों ॥ ३ ॥ 
एकैक॑ त्रिभिरानच्छेत्‌ कड्डवर्हिणवाजितेः । 

उसके बाद सुशर्मा और कृपाचायंकों भी तीन-तीन 
बाणोंसे बीच डाला । राजेन्द्र | फिर समराज्णमें प्राग्ज्योतिष- 
नरेश भगदत्त) सिन्धुराज जयद्रथ) चित्रसेन) विकर्ण, कृतवर्मा; 
दुर्मषंण तथा महारथी विन्द और अनुविन्द-इनमें से प्रत्येकको 
गौधकी पाँखसे युक्त तीन-तीन बार्णेद्वारा विशेष पीड़ा 
दी ॥ २-३३ ॥ 
शरेरतिरथो युद्धे पीडयन वाहिनी तब ॥ ४ ॥ 
जयद्रथो रणे पार्थ विद्ध्वा भारत सायकेः। : 
भीम॑ विव्याथ तरसा चित्रसेनरथे स्थितः ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अतिरथी वीर अजुनने युद्धमें आपकी सेनाको 
बाणसमूहोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित कर दिया । भारत ! चित्रसेन- 


के रथपर बेठे हुए जयद्र थने रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अजुनको 
घायल करके भौमसेनको भी बहुत-से सायकोंद्वारा वेगपूवक 
बींघ डाला ॥ ४-५ ॥ 
शब्यइुच समरे जिष्णुं कृपइच रथिनां वरः। 
विव्यधाते महाराज बहुधा म्मभेदिभिः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! फिर रथियोंमें श्रेष्ठ ऋपाचार्य तथा शब्यने भी 
समराज्ञणमें मर्मस्थलको विदीर्ण करनेवाले बार्णोद्वारा अर्जुनको 
बारंबार घायल किया ॥ ६ ॥ 
चित्रसेनादयरचेव पुत्रास्तव विशाम्पते । 
पश्चमिः पशञ्चभिस्तूर्ण संयुगे निशितेः शरेः ॥ ७ ॥ 
आजघ्नुरजुनं संख्ये भीमसेनं च मारिष। 
माननीय प्रजानाथ ! चित्रसेन आदि आपके पुत्रेनि भी 
युद्धस्थलमें तुरंत ही पाँच-पॉच तीखे बार्णोद्दारा अर्जुन और 
भीमसेनको घायल कर दिया | ७है ॥ 
तो तत्र रथिनां श्रेष्ठी कोन्तेयो भरतर्षभो ॥ ८ ॥ 
अपीडयेतां समरे त्रिगतोनां महृद्‌ बलम्‌ । 
उस समय वहाँ रथियोंमें श्रेष्ठ भरतकुलभूषण कुन्ती- 
कुमार भीमसेन और अजुनने समरभूमिमें त्रिगतोंकी विशाल 
सेनाको पीड़ित कर दिया ॥ ८३ ॥ 
सुशमोपि रणे पार्थ शरेनवभिराशुगैः ॥ ९ ॥ 
लनाद .बलूवन्नादं त्रासयानो मह॒द्‌ बलम्‌। . 
इधर सुझर्माने भी रणश्षेत्रमे नौ शीघ्रगामी बार्णोद्दारा 


भीष्मवधपवे ] 


अजुनको घायल करके पाण्डवोंकौ विशाल सेनाकों भयभीत 
करते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया || ९३ ॥ 
अन्ये च रथिनः शझूरा भीमसेनधनंजयो ॥१०॥ 
विव्यधुनिंशितेवोण.... रुक्‍्मपुद्डे रजिहागेः । 
इसी प्रकार अन्य झूरवीर महारथियोंने भीमसेन और 
अर्जुनको सुवर्णपंखयुक्तः सीधे जानेवाले पैने बाणोंद्वारा 
बीच डाला || १०३ || 
तेषां च रथिनां मध्ये कौन्‍्तेयों भरतपभौ ॥ ११॥ 
क्रीडमानो रथोदारों चित्ररूपी व्यटश्यताम । 
उन समस्त रथियोंके बीचमें खड़े होकर खेल-से करते 
हुए भरतभूषण उदार महारथी कुन्तीकुमार भीमसेन और 
अजुन विचित्र दिखायी देते थे ॥ ११३ ॥ 
आमिपेष्स्‌ गयां मध्ये सिंहाविव मदोत्कटों ॥ १२॥ 
जेसे मांसकी इच्छा रखनेवाले दो मदोन्‍्मत्त सिंह गौओंके 
झुंडमें खड़े हुए हों, उसी प्रकार मीमसेन और अजुन उस 
रणभूमिमें सुशोभित हो रहे थे ॥ १२ ॥ 
छित्त्ता धनूंषि शूराणां शरांइच वहुधा रण । 
पातयामासतुर्वीरी शिरांसि शतशो नृणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
उन दोनों वीरोंने रणक्षेत्रमें सेकड़ों शरवीर मनुष्येकि 
घनुष और बाणोंको वारंबार छिन्न-भिन्न करके उनके 
मस्तकोंको भी काट गिराया ॥ १३ ॥ 
रथाइच बहयो भशञ्ना हयाइच शतशो हताः । 
गज़ाइच सगजारोहाः पेतुरुव्यों महाहवे ॥ १४॥ 
उस महासमरमें बहुत-से रथ टूट गये, सैकड़ों घोड़े मारे 
गये तथा कितने ही हाथी ओर हाथीसवार घराश्ायी हो गये १४ 
रथिनः सादिनश्चापि तत्र तत्र निषदिताः 
हृश्यन्ते बहवो राजन वेपमानाः समन्‍्ततः ॥ २५॥ 
राजन ! बहुत-से रथी ओर घुड़सवार जहाँ-तहाँ चारों 
ओर मारे जाकर काँपते और छटपयते हुए,दिखायी देते थे १५ 
हतेगेजपदात्योप्रैवोजिभिश्च. निषूदित: 
रथरच बहुधा भग्ने! समास्तीयत मेदिनी ॥ १६॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए हाथियों, पेदल सिपाहियों) घोड़ों 
तथा टूटे हुए बहुत-से रथोंद्रारा प्रथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी ॥ १६ ॥ 
छत्नेइच वहुधा छिन्नेध्वेजेइ्च विनिपातितैः । 
( चामरेहमद॒ण्डैइ्च समास्तीयत मेदिनी । ) 
अह्डुशेर्पविद्धेइच परिस्तोमेद्च भारत ॥ १७॥ 
(घण्टामिदइ्य कशामिदच समास्तीयत मेदिनी ।) 
भारत ! अनेक ठुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए, छत्रों; ध्वजाओं) 
खणमय दण्डसे विभूषित चामरों, फेंके हुए अद्भुशों, चाबुर्कों; 
घण्टों और झलोंसे वहॉकी भूमि ढक गयी थी || १७ ॥ 


केयूरर ज्देहोर राड्ुव्सदितिस्तथा। 


चतुदशाधिकशततमो5ध्यायः 
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(कुण्डलैम॑णिचित्रेद्थ समास्तीयंत मेदिनी । ) 
उच्णीपेऋषिभिश्चेषब चामरव्यजनेरपि ॥ १८॥ 
केयूर, अज्भद; हार तथा मणिजटित कुण्डल आदि 
आभूषणों, रंकु मृगके कोमछ चरम) वीरोंकी पगड़ियों, ऋष्टि 
आदि अस्त्रों तथा चामर और व्यजन आदिसे भी वहाँकी 
घरती आच्छादित हो गयी थी ॥ १८ ॥ 
तत्र तब्रापविर्धेद्च वाहुभिद्चन्दनोक्षितेः 
ऊरुभिदच नरेन्द्राणां समास्तीयंत मेदिनी ॥ १९ ॥ 
जहाँ-तहाँ गिरी हुई राजाओंकी चन्दनचर्चित भ्ुजाओं 
और जॉँघोंसे वह रणभूमि पठ गयी थी ॥ १९ ॥ 
तत्राद्युतमपद्याम रणे पार्थस्थ विक्रमम्‌। 
शरेः संवाय तान्‌ चीरान्‌ यज्ञघान महाबलः ) २० ॥ 
महाराज | मेने उस रणक्षेत्रमं अजुनका अद्भुत पराक्रम 
यह देखा कि उन महात्रल्ली वीरने शन्नुपक्षके उन सब प्रमुख 
वीरोंको बाणोंद्वारा रोककर अनेकों वीरोंको मार डाला था ॥ 
पुत्रस्तु तव त॑ दृष्ठा भीमाजुनपराक्रमम्‌ | 
गाड़ेयस्य रथाभ्याशमुप्जग्मे महाबलूः ॥ २१ ॥ 
आपका पुत्र महाबली दुर्याधन भीमसेन और अजुनका 
वह पराक्रम देखकर स्वयं भी गलद्भानन्दन भीष्मके रथके 
समीप जा पहुँचा ॥ २१॥ 
कृपचच कृतवर्मो च सेन्धवरुच जयद्रथः। 
विन्दालुविन्दावावन्त्यौँ नाजहुः संयुगं तदा ॥ २२॥ 
उस समय कृपाचायं; कृतवर्मा; सिन्धुराज जयद्रथ तथा 
अवन्तीके विन्द और अनुविन्दने भी युद्धको नहीं छोड़ा ॥ 
ततो भीमो महेष्वासः फाल्गुनइच महारथः । 
कौरवाणां चमूं घोरां भ्र॒शं डुद्ग॒बतू रणे॥२३॥ 
तदनन्तर महाधनुर्धर भीमसेन तथा महारथी अजुन 
रणक्षेत्रमें कोरबोंकी उस भयंकर सेनाको जोर-जोरसे खदेड़ने लगे|| 
ततो. बहिंणवाज़ानामयुतान्यबुदानि च। 
धनंजयरथे तूृण पातयन्ति सम भूमिपाः ॥ २४॥ 
तब बहुत-से भूमिपाल मिलकर तुरंत ही अर्जुनके रथपर 
मोरपंखयुक्त अनेक अयुत एवं अबुंद बाणोंकी वर्षा करने लगे |॥ 
ततस्ताञज्शरजालेन संनिवाय महारथान । 
पार्थ: समन्‍्तात्‌ समरे प्रेषयामास मझुत्यवे ॥ २५ ॥ 
तब अजुनने सत्र ओरसे बाणोंका जाल-सा बिछाकर 
उन महारथी भूमिपालोंको रोक दिया और तुरंत ही उन्हें 
मृत्युके लोकमें पहुँचा दिया || २५ ॥ 
शल्यस्तु समरे जिष्णुं क्रीडन्निव महारथः । 
आजघानोरसि क्रुछों भन्ढें. संनतपर्वमिः ॥ २६॥ 
तत्र महारथी शबल्यने क्रीड़ा करते हुए-से कुपित हो 
समरभूमिमें छुकी हुई गाँठवाले भर््लोद्वारा अजुनकौ छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी || २६ ॥ 
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तस्य पार्थों धनुश्छित्त्वा हस्तावापं च पञश्चमिः । 
कक दे ब् तीद्णेभे के शः 
अथेन सायकेस्तीद्णेभमृशं विव्याध ममंणि ॥ २७॥ 
यह देख अजुनने पॉच बाणोंसे उनके धनुष और 
दस्तानेको काटकर तीखे सायकोंद्वारा उनके ममंस्थलमें गददरी 
चोट पहुँचायी ॥ २७ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय समरे भारसाधनम्‌ | 
मद्रश्वरो रण जिष्णुं ताडयामास रोषितः ॥ २८ ॥ 
त्रिभिः शरमंहाराज वाखुदेवं च पश्चमिः। 
भीमसेन॑ च नवभिवोह्ोरुगसि चार्पयत्‌ ॥ २९॥ 
महाराज ! फिर मद्रराजने मी भार-साधनमें समर्थ दूसरा 
धनुष लेकर रणभूमिर्मे अर्जुनपर रोपपूर्वक तीन वार्णोद्वारा 
प्रहार किया | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी पाँच बाणोसे घायल 
करके उन्होंने भीमसेनकी भुजाओं तथा छातीमें नो बाण मारे॥ 
ततो द्रोणो महाराज मागधइुच महारथः | 
दुर्योधनसमादिष्टों त॑  देशमुपजग्मतुः ॥ ३० ॥ 
यत्न पार्थां महाराज भीमसेनदुच पाण्डवः । 
कौरव्यस्य महासेनां जघ्नतः खुमहारथी ॥ ६१॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर दुर्याधनकी आज्ञा पाकर द्रोण तथा 
महारथी मगधनरेश उसी स्थानपर आये; जहाँ पाण्डु कुमार 
अजुन और भीमसेन--ये दोनों महारथी दुर्योधनकी विशाल 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ ३०-३१ ॥ 
जयत्सेनस्तु समरे भीम॑ भीमायुघं युधि | 
विव्याध निशितेबोणेरष्टभिभेरतर्षभ ॥ ३२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मगधराज जयसेनने युद्धके मैदानमें भयानक 
अख््र-शस्त्र धारण करनेवाले भीमसेनको आठ पैने बाण्णोंद्वारा 
बींघ डाला ॥ ३२ ॥ 
त॑ भीमो दशभिविंद्ध्वा पुनर्विव्याध पश्चमिः । 
सारथि चास्य भदलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३३॥ 
तब भीमसेनने जयत्सेनकों दस बार्णोेसे बीघकर फिर 
पाँच बा्णंसे घायल कर दिया और एक भल्ल मारकर उ8के 
सारथिको भी रथकी बरैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३३ ॥ 
उद्भ्रान्तेस्तुरगेः सो5थ द्ववमाणः समनन्‍्ततः । 
मागधो5परूतो राजा सर्वसेन्यस्य पश्यतः ॥ ३७ ॥ 
फिर तो उसके घबराये हुए घोड़े चारों ओर भागने 
छगे और इस प्रकार वह मगधदेशका राजा सारी सेनाके 
देखते-देखते रणभूमिसे दूर हटा दिया गया || ३२४ ॥ 
द्रोणगशच विवरं दृष्ठा भीमसेन शिलीमुखः । 
विव्याध बाणनिशितेः पश्चषप्टिभिरायसे! ॥ ६५॥ 
इसी समय द्रोणाचार्यने अवसर देखकर लोहेके बने हुए 


१. जयत्सेन नामके दो व्यक्ति प्रतोत होते हैं, एक पाण्डव- 
पक्षर्मं और दूसरे कौरवपक्षमें रहे होंगे । 








पैंसठ पैने बाणोंद्वारा भीमसेनको बींच डाला ॥ ३५ ॥ 

त॑ भीमः समरण्छाधी गुरु पित्सम॑ रणे। 

विव्याथ पश्चमिर्मल्लैस्तथा पष्टद्या च भारत ॥ ६६॥ 
भारत ! तब युद्धकी बलाघा रखनेवाले भीमसेनने भी 

रणक्षेत्रमं पिताके समान पूजनीय गुरु द्रोणाचार्यको पैंसठ 

भल्लोंद्वारा घायछ कर दिया ॥ ३६ ॥ 

अजुनस्तु सुशमाणं विद्ध्वा बहुभिरायसेः। 

व्यधमत्‌ तस्य तत्सेन्यं महाभ्राणि यथानिललः॥ ३७ ॥ 
इधर अर्जुनने लोहेके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा सुशर्मा- 

को घायल करके जेसे वायु महान मेघोंको छिलन्न-भिन्न कर 

देती है; उसी प्रकार उसकी सेनाकी घज्जियाँ उड़ा दीं ॥३७॥ 

ततो भीष्मइच राजा च कौ सल्यदच बृह दूबलः। 

समवतेन्‍त संकुद्धा भीमसेनधनंजयो ॥ ३८ ॥ 
तब भीष्म) राजा दुर्योधन और कोशलनरेश बृहद्वल--- 

ये तीनों अत्यन्त कुपित होकर भीमसेन और अजुनपर 

चढ़ आये ॥ ३८ ॥ 

तथैव पाण्डवाः शूरा धृष्टयुस्लनइच पाषतः । 

अभ्यद्रवन्‌ रणे भीष्म व्यादितास्यमिवान्तकम्‌॥ रे ॥ 
इसी प्रकार शूरवीर पाण्डव तथा द्वुपदकुमार धृश्यरुम्न- 

ये रणक्षेत्रमें मुँह फैलाये हुए. यमराजके समान प्रतीत होनेबाले 

भीष्मपर टूट पड़े || ३९ | 

शिक्षण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ | 

अभ्यद्रवत संदष्टो भय त्यक्त्वा महारथात्‌ ॥ ४० ॥ 
शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके निकट पहुँच- 

कर उन महारथी भीष्मसे सम्मावित भयकों त्यागकर बड़े 

हके साथ उनपर धावा किया || ४० ॥ 

युधिष्टिरमु ख्राः पाथो: पुरस्क्ृत्य शि्वण्डिनम्‌ । 

अयोधयन रण भीष्म॑ सहिताः सर्वसंजयेः ॥ ४१॥ 
युधिष्टिर आदि कुन्तीपुत्र रणभूमिमें शिखण्डीको आगे 

करके समस्त खंजयोंकों साथ ले भीष्मके साथ युद्ध करने लगे॥ 

तथैव तावकाः सर्वे पुरस्कृत्य यतब्रतम्‌। 

शिखण्डिप्रमुखान्‌ पाथोन्‌ योधयन्ति स्म संयुगे॥ ४२ ॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त योद्धा ब्रह्मचर्य बतका पालन 

करनेवाले भीष्मको युद्धमें आगे रखकर शिखण्डी आदि 

पाण्डव महारथियोंका सामना करने लगे ॥ ४२ ॥ 

ततः प्रववृते युद्ध कौरवाणां भयावहम्‌। 

तत्र पाण्डुसुतः साथ भीष्मस्य विजय प्रति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर वहाँ भीष्मकी विजयके उद्देश्यसे कौरवोंका 

पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४३ ॥ 

तावकानां जये भीष्मो ग्लह आसीद्‌ विशाम्पते । 

तत्न हि. द्यृतमासक्तं विजयायेतराय वा॥ ४४॥ 


भीष्मवधपर्व ] 








प्रजानाथ | उस युद्धरूपी जुएमें आपके पुत्रोंकी ओरसे 
विजयके लिये भीष्मकों ही दॉवपर लगाया था। इस प्रकार 
वहाँ विजय अथवा पराजयके लिये रणबद्युत उपस्थित हो गया॥ 
धृष्टयुस्नस्तु राजेन्द्र सर्वसेन्यान्यचोदयत्‌ | 
अभ्यद्रवत गाहुय मा भेष्ट रथसत्तमाः ॥ ४०॥ 

राजेन्द्र | उस समय धृष्टयुम्नने अपनी समस्त सेनाओंको 
प्रेरणा देते हुए कहा--'ओ्रेष्ठ रथियों | गल्जानन्दन भीष्मपर 
घधावा करो | उनसे तनिक भी भय न मानो? ॥| ४५ ॥ 
सेनापतिवचः श्र॒त्वा पाण्डवा्नां वरूथिनी । 


पश्चदशाधिकशततमो5घ्यायः 
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भीष्म समभ्ययात्तूर्ण प्राणांस्त्यकत्वा महाहवे॥ ४६ ॥ 
सेनापतिका यह वचन सुनकर पाण्डबवॉकी विद्यालल 
वाहिनी उस महासमरमें प्राणोंका मोह छोड़कर तुरंत ही 
भीष्मकी ओर बढ़ चली || ४६ ॥ 
भीष्मो5पि रथिनां श्रेष्ठ: प्रतिजग्राह तां चमूम्‌। 
आपतन्ती महाराज वेलामिव मद्दोदधिः ॥ ४७ ॥ 
महाराज | रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने भी अपने ऊपर आती 
हुई उस विशाल सेनाको युद्धके लिये उसी प्रकार ग्रहण 
किया) जैसे तटभूमिको महासागर ॥| ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमाजुनपराक्रमे चतुदेशाधिकशततमो<5ध्याय: ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके अन्तर्गत मीष्मद्धर्पजमें भीमसन और अर्जुनका पराक्रमविषयक 
एक सी चोदहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ११४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके 4३ इलोक मिकाकर कुछ ४८३ इलोक हैं ) 
--+<आऑलब्|ऋ्क- टलल्‍ण-क९ +-- 


पञ्रद्शाधिकशततमोध्याय: 
भीष्मके आदेशसे युधिष्टिकक्ता उनपर आक्रमण तथा कोरब-पाण्डव-सेनिकॉका मीपण युद्ध 


घतराष्टर उवाच 
कथ शान्तनवो भीष्मो दृशमे5हनि संजय । 
अयुध्यत महावीर्यः पाण्डबवेः सहरंजयेः॥ १ ॥ 
कुरवश्च कर्थ युद्धे पाण्डवान्‌ प्रत्यवारयन । 
आचक्ष्व मे महायुद्ध भीष्मस्याहवशोभिनः ॥ २ ॥ 
चुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! दसवें दिन महापराक्रमी 
शान्तनुकुमार भीष्मने पाण्डबों तथा सुंजयोंके साथ किस 
प्रकार युद्ध किया तथा कोरबोंने पाण्डवोंको युद्धमें किस प्रकार 
रोका ! रणक्षेत्र्मं शोभा पानेवाले भीष्मके उस महायुद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो ॥| १-२ ॥ 
संजय उवाच 
कुरवः पाण्डवेंः साथ यदयुध्यन्त भारत। 
यथा च तदभूद्‌ युद्ध तत्‌ तु वक्ष्यामि साम्प्रतम॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! कोरवोंने पाण्डबोंके साथ 
जो युद्ध किया और जिस प्रकार वह युद्ध हुआ; वह सब इस 
समय बताता हूँ ॥ ३ ॥ 
गमिताः परलोकाय परमास्त्रेः किरीटिना। 
अहन्यहनि संक्ुद्धास्तावकानां महारथाः॥ ४ ॥ 
किरीटघारी अजुनने प्रतिदिन अपने उत्तम अखतरोंद्वारा 
क्रोधमें भरे हुए आपके महारथियोंको परल्ओेकर्मे पहुँचाया है॥ 
यथाप्रतिशं कौरव्यः स चापि समितिजयः । 
पाथोनामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार युद्धविजबी कुरुकुलनन्दन भीष्मने भी 
सदा अपनी प्रतिशाके अनुसार युद्धमें कुन्तीपुत्रोंके सेनिकोंका 
संहार किया है ॥ ९५ ॥ 


कुरुभिः सहित॑ भीष्म॑ युध्यमानं परंतप । 
अजुनं च सपाश्चाल्यं संशयो विजयेप्मवत्‌ ॥ ६ ॥ 
शन्नुओंकोीं संताप देनेवाले नरेश |! एक ओरसे कौरवों- 
सहित भीष्म युद्ध कर रहे थे और दूसरी ओरसे पाग्चाल- 
देशीय वीरोंके सहित अजुन उनका सामना कर रहे थे; यह 
देखकर सबके मनमें संशय हो गया कि किस पक्षकी 
विजय होगी ॥ ६ ॥ 
दशमे५हनि तस्मिस्तु भीष्माजुनसमागमे । 
अचरतत महारोद्रः सतत समितिक्षयः ॥ ७ ॥ 
दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके उस युद्धमें निरन्तर 
महाभयंकर जनसंहार होने लगा ॥ ७ ॥ 
तस्मिन्नयुतशो राजन भूयशइच परंतपः। 
भीष्मः शान्तनवों योधाज्घान परमासत्रवित्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन ! उत्तम अद्तलोके ज्ञाता तथा शत्रुओंको संताप देने- 
वाले शान्तनुनन्दन भीष्मने उस युद्धमें कई अयुत योद्धाओं- 
का संहार कर डाला | ८ ॥ 
येपामशञातकढ्पानि नामगोत्राणि पार्थिव । 
ते हतास्‍्तत्र भीष्मेण शूराः सर्व5निवर्तिनः ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! जिनके नाम और गोत्र प्रायः अज्ञात थे तथा 
जो सभी युद्धमें कमी पीठ नहीं दिखाते थे; वे झूरवीर वहाँ 
भीष्मके हाथों मारे गये || ९ ॥ 
दृशाहानि ततस्तप्त्वा भीष्मः पाण्डववाहिनीम । 
निरविद्यत धमोत्मा जीवितेन परंतप ॥ १०॥ 
परंतप ! इस प्रकार दस दिनोंतक धमांत्मा भीष्म पाण्डव- 
सेनाको संतप्त करके अन्ततोगत्वा अपने जीवनसे हौ 
ऊब गये ॥ १० ॥ 
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स क्षिप्रं वधमन्विच्छन्नात्मनो5भिमुखो रणे । 
न हन्यां मानवश्रेष्ठान्‌ संत्रामे सुबहनिति ॥ ११॥ 
चिन्तयित्वा मंहाबाहः पिता देववतस्तव। 
अभ्याशस्थं महाराज पाण्डवं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
अब वे रणक्षेत्रमें सम्मुख रहकर शीघ्र ही अपने वधकी 
इच्छा करने लगे | महाराज | आपके ताऊ महाबाहु देववतने 
यंह सोचकर कि अब मैं संग्राममें बहुसंख्यक श्रेष्ठ मानवोंका 
वध न करूँ, अपने निकटवर्ती पाण्डुनन्दन युधिष्ठिस्से इस 
प्रकार बोले--॥ ११-१२ ॥ 
युधिष्ठटिर महाप्राश सर्वशास्रविशारद । 
श्टणुष्व वचन तात धम्य स्वग्य व जर्पतः ॥ १३॥ 
धसम्पूर्ण शाह्ञोंके निपुण विद्वान महाज्ञानी तात युधिष्ठिर 
मैं तुम्हें घमके अनुकूल तथा ख्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली एक 
बात बता रहा हूँ; तुम मेरे उस वचनको सुनो ॥ १३ ॥ 
निर्विण्णोएस्मि भ्ृशं तात देहेनानेन भारत। 
मतइच में गतः कालः सुबहन प्राणिनो रणे ॥ १७ ॥ 
“तात भरतनन्दन | अब मैं इस देहसे ऊब गया हूँ। 
क्योंकि रणभूमिमें बहुत-से प्राणियोंका वध करते हुए ही मेरा 
समय बीता है || १४ ॥ 
तस्मात॒ पार्थ पुरोधाय पश्चालानं सूंजयांस्तथा । 
मंद्रधे क्रियतां यलो मम चेदिच्छसि प्रियम॥ १५॥ 
... इसलिये यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अर्जुन 
तथा पाश्चा्लों और खुंजर्योको आगे करके मेरे वधके लिये 
प्रयत्ष करो? ॥ १५ ॥ 
तस्य तन्मतमाशाय पाण्डवः सत्यदर्शनः 
भीष्म प्रति ययो राजा संग्रामे सह खुजयै: ! १६॥ 
भीष्मके इस अभिप्रायकों जानकर सत्यदर्शी पाण्डुनन्दन 
राजा युधिष्ठिर रणभूमिमें संंजयवीरोंको साथ ले भीष्मकी ओर 
आगे बदे ॥ १६ ॥ 
घृष्युज्नस्ततो राजन पाण्डवदच युधिष्टिरः। 
श्रुत्वा भीष्मस्य तां वा्च चोदयामासतुरबंठम ॥ १७॥ 
अभिद्गवध्ब॑ युध्यध्व॑ भीष्मं जयत संयुगे। 
रक्षिताः सत्यसंधेन जिष्णुना रिपुजिष्णुना ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्मजीका वह वचन सुनकर 
घृष्टयुग्न और पाण्डुनन्दन युधिष्ठिने अपनी सेनाको आज 
दी--“वीरो ! आगे बढ़ो । युद्ध करो और संग्राममें भीष्मपर 
विजय पाओ | तुम सब लोग शर्रुविजयी सत्यप्रतिश भर्जुनके 
द्वारा सुरक्षित हो ॥ १७-१८ ॥ 
अय॑ चापि महेष्वासः पार्षतो वाहिनीपतिः। 
भीमसेनइच समरे पालयिष्यति वो घुवम ॥ १९॥ 
थे महाधनुधेर सेनापति धृष्टयुम्न तथा भीमसेन भी 
समराज्ञ णमें निश्चय ही तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे ॥१९॥ 
मा वो भीष्माद्‌ भय॑ किश्विद्स्त्वद्य युधि रू जयाः। 
घुवं भीष्म॑ विजेष्यामः पुरस्कृत्य शिख्नण्डिनम्‌॥ २० ॥ 











भ्रीमद्ाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


“संजय वीरो | आज तुम युद्धमें भीष्मजीसे तनिक भी भय 
न करो | हम शिखण्डीकों आगे करके भीष्मपर अवश्य ही 
विजय पायेंगे? || २० ॥ 
ते तथा समय रूत्वा दशमे5दनि पाण्डवाः । 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा संजग्मुः क्रोचमूछिताः ॥ २१ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य पाण्डवं च धनंजयम्‌ 
भीष्मस्य पातने यत्नं परम ते समास्थिताः ॥ २२ ॥ 
तब वे पाण्डव सैनिक दसवें दिन वेसा ही करनेकी 
प्रतिशञ करके ब्रह्मलोककों अपना लक्ष्य बनाकर क्रोधसे मूछित 
हो शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अजुनको आगे करके आगे बढ़े 
और भीष्मको मार गिरानेका मद्दान्‌ प्रयत्ञ करने लगे २१-२२ 
ततस्तव सुतादिशा नानाजनपदेश्वरा:। 
द्रोणगेन सहपुत्रण सहसेना महाबलाः ॥ २३॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आशा पाकर नाना देशोंके 
स्वामी मद्ाबल्दी नरेशनण अपनी विशाल सेनासहित द्रोण 
तथा अश्वत्यामाके साथ अग्रसर हुए ॥ २३॥ 
दुःशासनइच वलयान्‌ सह सर्वेः सहोदरेः । 
भीष्म॑ समरमध्यस्थं पालयाश्चक्रिरे तदा ॥ २७ ॥ 
उस समय वे सब वौर और समस्त भाइयोंसहित बलवान्‌ 
दुःशासन समरभूमिमें खड़े हुए भीष्मकी रक्षा करने लगे॥ 
ततस्तु तावकाः शूराः पुरस्कृत्य महाव॒तम्‌। 
शिख्रण्डिप्रमुखान पाथोन्‌ योधयन्ति सम संयुगे ॥ २५॥ 
तदनन्तर आपके पक्षके शूरवीर सैनिक मह्ाव्रती भीष्म- 
को आगे करके रणक्षेत्रमं शिखण्डी आदि पाण्डवसेनिकोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २५॥ 
चेदिभिस्तु सपश्चालेः सहितो बानरध्वजः। 
ययो शान्तनवं भीष्म पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ २६ ॥- 
वानरचिहित ध्वजासे विभूषित अजुनने चेदि तथा 
पाश्चालदेशके वीरोंके साथ शिखण्डीको आगे करके शान्तनु- 
नन्दन भीष्मपर चढ़ाई की॥ २६ ॥ ग 
द्रोणपुत्र॑शिनेनप्ता ध्रृष्टकेतुस्तु पौरवम्‌। 
अभिमन्युः सहामात्यं दुर्योधनमयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सात्यकि अश्वत्यामाके साथ; धृष्टकेतु पौरवके साथ तथा. 
मन्त्रियोंसहित दुर्बोधनके साथ अभिमन्यु युद्ध करने छगे ॥ 
विराटस्तु सहानीकः सहसेन जयद्रथम। 
वृद्धक्षत्रय्य दायादमाससाद परंतप ॥ २८ ॥ 
परंतप | सेनासहित विराटने सैनि्कोसहित बृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथपर आक्रमण किया ॥ २८ ॥ 
मदराज महेष्वासं सहसेन्य युधिष्ठिरः । 
भीमसेनो5भिगुप्तस्तु नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ २९५ ॥ 
युधिष्ठिरने महाधनुर्धर मद्रराज शल्य तथा उनकी सेना- 
पर धावा किया | सब ओरसे सुरक्षित हुए भीमसेन ह्वाथियों* 
की सेनापर टूट पड़े॥ २९॥ (हक जाके 








भौष्मवधपर्व ] पोडशाधिकशततमो5ध्यायः ३० है, 
अप्रधुष्यमनावार्य सवशखस्तरद्ृता चरम । साच सर्वनरेन्द्राणां चन्द्राकसदशी प्रभा | 

कर ८ सोदरेः हर के के 
द्रोणि प्रति ययो यत्तः पाश्चाल्यःसह सोदरेः ॥ ३० ॥  वीराह्दकिरीटेपु. निष्प्रभा. समपद्यत ॥ ३७॥ 


समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अनिवार्य और दुर्धर्ष वीर 
अश्वत्थामापर भाइयोंसदिित धृष्टयुम्नने प्रयत्पूवंक आक्रमग किया।| 
कर्णिकारध्वज॑ चेव सिंहकेतुररिंदमः । 
प्रत्युक्षगाम सोभद्व॑ राजपुत्रो बृहद्वलः ॥३१॥ 
कणिकारके चिहसे युक्त ध्वजवाले सुमद्राकुमार 
अभिमन्युपर सिंदचिह्िित ध्वजावाले झात्रुदमन राजकुमार 
बृहद्दलने आक्रमण किया ॥ ३१ ॥ 
शिखण्डिनं च पुत्रास्ते पाण्डवं च घनंजयम्‌ । 
राजभिः समंरे पार्थमभिपेतुजिधांसवः ॥ ३२ ॥ 
शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनपर आपके पुत्रोंने समस्त 
राजाओंकों साथ लेकर युद्धखलमें आक्रमण किया | वे उन 
दोनोंको मार डालना चाहते थे || ३२ ॥ 
तस्मिन्नतिमहाभीमे. सेनयोवें.. पराक्रमे । 
सम्प्रधावत्खनीकेषु मेदिनी समकम्पत ॥ ३३॥ 
इस प्रकार उन दोनों सेनाओंके वीर जब अत्यन्त भयानक 
पराक्रम प्रकट करने छगे और समस्त सनिक इधर-उधर 
दौड़ने लगे; उस समय यह सारी प्रथ्वी कॉपने छगी |३३॥ 
तान्यनीकान्यनीकेपु समसज्ञन्त भारत। 
तावकानां परेषां चर दृष्ठा शान्तनवं रणे ॥ ३४ ॥ 
भारत ! आपके और झत्रुपक्षके सब सेनिक युद्धमें 
शान्तनुनन्दन भीष्मको देखकर विरोधी सेनिकोंके साथ जम- 
कर युद्ध करने लगे ॥ ३४ ॥ 
ततस्तेषां प्रतप्तानामन्योन्यममिधावताम्‌ । 
प्रादुरासीन्महाशब्दो दिक्षु सबोख्रु भारत ॥ ३५॥ 
भरतनन्दन ! एक दूसरेपर धावा करनेवाले उन संतप्त 
सैनिकोंका महान्‌ कोछाहछ सम्पूर्ण दिद्याओँमें व्याप्त 
हो गया ॥ ३५ ॥ 
शहुदुन्दुभिधोषश्च वारणानां च बृंहितेः। 
सिहनादइच सेन्यानां दारुणः समपद्यत ॥ ३६॥ 
शद्डों ओर दुन्दुभियोंका गम्भीर घोष तथा हाथियों की 
गज नाके साथ सेनिकोंका सिंहनाद बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ३६ ॥ 


समस्त राजाओंकी चन्द्रमा ओर सूर्यके समान प्रकाशित 
होनेवाली प्रमा वीरोंके अद्भद और किरीटोंके सामने अत्यन्त 
फीकी पड़ गयी ॥ ३७ ॥ 
रजोमेघास्तु संजब्नः शखस्त्रविद्युद्धिरावृताः । 
धलुषां चापि निर्धाषों दारणः समपद्यत ॥ ३८॥ 
धूल मेघोंकी घटा-सी छा गयी | उसमें अख-शर्त्रोंको 
चमक बिजलीकी प्रभाके समान व्याप्त हो रही थी, धनुषोंकी 
टड्डारध्वनि अत्यन्त भयंकर प्रतीत होने लगी || ३८ ॥ 
बाणशहृुप्रणादाइच भेरीणां च महाखनाः । 
रथघोषपइच. संजशे सेनयोरुभयोरपि ॥ ३९॥ 
बाणों) शद्डों तथा भेरियोंके सम्मिलित शब्द जोर- 
जोरसे सुनायी देने छगे | साथ ही दोनों सेनाओमे रथोकी 
घरघराहट भी दूरतक फैलने लगी ॥ ३९ ॥ 
प्रासशक्त्यध्टिसझूघेइच बाणोघैश्च समाकुलम। 
निष्प्रकाशमिवाकाशं सेनयोः समपद्यत ॥ ४० ॥ 
दोनों सेनाओंके प्रास। शक्ति; ऋष्टि और बाणोंके 
समुदायोंसे भरा हुआ वहाँका आकाश प्रकाशहीन-सा जान 
पड़ता था ॥ ४० ॥ 
अन्योन्यं रथिनः पेतुवॉजिनइच महाहवे । 
कुअञ़्रान कुश्रा जध्नुः पादातांइच पदातयः ॥ ४१ ॥ 
उस महासमरमें रथी और घोड़े एक दूसरेपर टूटे पड़ते 
थे | हाथी हाथियोंकों और पदछ पेदछ सिपाहियोंको मार 
रहे थे ॥ ४१ ॥ 
तजञासीत्‌ खुमहद्‌ युद्ध कुरूणां पाण्डवेः सह । 
भीष्महेतोनेरव्याप्र इ्येनयोरामिपे यथा ॥ ४२॥ 
पुरुपसिंद ! जैसे मांसके ठुकड़ेके लिये दो इ्येन पश्षी 
आपसमें लड़ते हैं; उसी प्रकार वहाँ भीष्मके लिये कौरवोंका 
पाण्डवॉर्के साथ बड़ा भारी युद्ध हो रहा था || ४२ ॥ 
तेषां समागमो घोरो बभूव युधि संगतः । 
अन्योन्यम्य बधाथोय जिगीषूणां महाहवे ॥ ४३ ॥ 
उस महासमरमें एक दूसरेके वबके लिये एकत्र हुए विजया- 
भिलापी सैनिकोंका बड़ा भयंकर संग्राम हुआ ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपरव्॑णि भीष्मोपदेशे पद्मदशाधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ११७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीध्मपव॑के अन्तर्गत भीष्मबधर्य॑में भीष्मका उपदेशविषयक एक सौ पंद्रहईों अध्याय पूरा हुआ॥ १९५॥ 


मा 


नीता ला > अं: 





हे पोडशाधिकशततमोध्यायः 
कोरव-पाण्डव महारथियोंके इन्द्रयुद्धका वणेन तथा भीष्मका पराक्रम 


पड संजय उवाच 
अभिमत तव॒ पुत्रमयोधयत्‌ | 
महत्या सेनया युक्त भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ १ ॥ 


उम्र छठ शेण््प €॒ैँ लेन 


संजय कहते हैँ--महाराज ! भीष्मजीको पराजित 
करनेके लिये पराक्रमी अभिमन्युने विद्याल सेनासहित आये 
हुए आपके पुत्रके साथ युद्ध आरम्म किया ॥ १॥ 


६०७० 


श्रीमहामारते 


| सीष्मपर्वणि 





दुर्याधनो रण का््णि नवभिनतपवशिः । 
आजघानोरसि क्ुद्धः पुनइचेन ज्िभिः शरेः ॥ २ ॥ 
दुर्याधनने रणक्षेत्रमं झुकी हुई गाँठवाले नो बाणोंसे 
अभिमन्युक्री छातीमें गहरी चोट पहुँचायी । फिर कुपित 
होकर उसने उन्हें तीन बाण और मारे ॥ २ ॥ 
तस्य शक्ति रण कार्ष्णिसत्योर्धारां खसामिव । 
प्रेपपामास संक्रुद्रों दुर्योधनरर्थ प्रति ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए. अभिमन्युने रणक्षेत्रमें दुर्याधन- 
के रथपर एक भयंकर शक्ति चलायी, जो मृत्युकी बहिन-सी 
प्रतीत होती थी ॥ ३॥ 
तामापतन्ती सहसा घोररूपां विशाम्पते । 
द्विधा चिच्छेद ते पुत्रः श्रुरप्रेण महारथः ॥ ४ ॥ 
वां शक्ति पतितां दृष्ठा कार्ष्णः परमकोपनः । 
दुर्योधन त्रिभिवांणैबोहोरुगसि चापेयत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! उस भयंकर शक्तिकों सइसा अपनी ओर आती 
देख आपके महारथी पुत्र दुर्याधनने एक क्षुरप्रके द्वारा उसके 
दो टुकड़े कर डाले | उस शक्तिको गिरी हुई देख अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनकुमारने दुर्योधनकी छाती तथा 
भुजाओम चोट पहुँचायी || ४-५ ॥ 
पुनदचेन॑. शरेघोरेराजघान स्तनान्तरे । 
दशभिमंरतभ्रष्ट0टय भरतानां महारथः ॥ ६ ॥ 
भरतभ्रेष्ठ | तदनन्तर भरतकुलके महारथी वीर अभिमन्यु- 
ने पुनः दुर्योधनकी छातीमें दस भयानक बाण मारे ॥ ६ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ धोरं चित्ररूपं च भारत । 
इन्द्रियप्रीतिजनन॑. सवपार्थिवपूजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंका वह भयंकर युद्ध विचित्र एवं 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंको प्रसन्न करनेवाला था | समस्त भूपाल 
उस युद्धकी प्रशंसा करते थे ॥ ७ ॥ 
भीष्मस्थ निधनाथोय पार्थेस्य विजयाय च। 
युयुधाते रणे वीरी सोमभद्रकुरुपुक़्वी ॥ ८ ॥ 
भीष्मके वध. और अजुनकी विजयके लिये उस युद्धके 
मैदानमें सुभद्राकुमार अभिमन्यु और कुरुभ्रेष्ठ दुर्योधन-- 
ये दोनों वीर युद्ध कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
सात्यकि रभसं युद्धे द्रोणिब्रौह्मणपुद्धवः । 
आजघानोरसि क्रुद्ो नाराचेन परंतपः ॥ ९ ॥ 
दूसरी ओर शन्रुओंको संताप देनेवाले ब्राह्मणशिरोमणि 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने कुपित हो युद्धमें अत्यन्त वेगशाली 
सात्यकिफी लक्ष्य करके उनकी छातीमें एक नाराचसे 
प्रहार किया ॥ ९॥ 
शैनेयो5पि गुरोः पुत्र सर्वमर्मसु भारत । 
अताडयदमेयात्मा नवमभिः कड्ूवाजितेः ॥ १० ॥ 
भारत | तब अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न सांत्यकिने भी 





युरुपुत्र अश्वत्थामाके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें नौ कंकपन्रयुक्त 
बाण मारे | १० ॥ 
अश्वत्थामा तु समरे सात्यकि नवभिः शरेः । 
त्रिशता च पुनस्तूण वाह्योरुणखखि चार्पयत्‌ ॥११॥ 
अश्वत्थामाने समरभूमिमें सात्यकिकों पहले नौ बार्णोसे 
घायल करके फिर तुरंत ही तीस बाणोंद्वारा उनकी भुजाओं 
तथा छाती गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासो द्रोणपुत्रेण सात्वतः। 
द्रोणपुत्र॑ त्रिभिवोणेराजघान महायशाः ॥ १२॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके द्वारा अत्यन्त घायल होकर महायशस्वी 
मद्दाधनुर्धर सात्यकिने तीन बाणोंसि उसे भी घायल कर दिया ॥ 
पौरवो धरृष्टकेतुं च शरेराच्छाद्र संयुगे । 
बहुधा दारयांचक्रे मद्देष्वासं महारथः ॥ १३॥ 
मदहारथी पौरवने युद्धमें मद्ाधनुधर धृष्टकेतुको बाणोंद्वारा 
आच्छादित करके उन्हें बारंबार घायल किया॥ १३ ॥ 
तथेव पौरव॑ युद्धे घ्ष्टकेतुमंहारथः । 
त्रिशता निशितेबोणेविंव्याघाशु मदहाभ्जुजः ॥ १४॥ 
उसी प्रकार महारथी मह्दबाहु घृष्टकेतुने युद्धस्यलमें तीस 
पैने बराणोंद्यारा पौरवको भी तुरंत ही घायल कर दिया |१४। 
पौरवस्तु धनुदिछत्वा धृष्टकेतोमंहारथः । 
ननाद बलवन्नादं विव्याध च शितेः शरेः ॥ १५॥ 
तब महारथी पौरवने धृष्टकेतुके धनुषको फाटकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया और उसे तीखे बाणसे बींध डाला ॥ 
सो 5न्‍्यत्‌ कामुंकमादाय पोरव॑ निशितेः शरेः । 
आजघान महाराज त़िसप्तत्या शिलीमुखें: ॥ १६॥ 
महाराज ! धृष्टकेतुने दूसरा धनुष लेकर तिदत्तर तीखे 
शिलीमुख वाणोंद्वारा पौरवकों गहरी चोट पहुँचायी ॥ १६॥ 
तौ हु तत्र मद्देष्वासो महामात्रो महारथो । 
महता शरवषंण परस्परमविध्यताम्‌ ॥ १७॥ 
वे दोनों महाधनु धर, महाबली और महारथी वीर एक 
दूसरेको युद्धमें भारी बाणवर्षाद्वारा घायल कर रहे थे ॥१७॥ 
अन्योन्यस्य चनुदिछत्त्वा दयान्‌ हत्वा च भारत । 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमषणी ॥ १८ ॥ 
भारत ! दोनोंने एक दूसरेका घनुष काटकर धोड़ोंको भी मार 
डाला और रथह्दीन हो दोनों ही एक दूसरेपर कुपित हो परस्पर 
खड्जयुद्धके लिये आमने-सामने आये ॥ १८ ॥ 
आषभे चमणी चित्रे शतचन्द्रपुरस्कृते । 
तारकाशतचित्रे च निर्ठ्रिशों खुमहाप्रभो॥ १९॥ 
उनके हाथोंमें सौ-सी चन्द्र और तारकाके चिह्नोंसे युक्त 
ऋषभके चमकी बनी हुई ढाड़ें और चमकीले खज्ज शोभा - 
पाते थे ॥ १९ ॥ शक 
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प्रगह्मय विमलो.राजंस्तावन्योन्यमभिद्ग तो । 
वासितासंगमे यक्तो खिंहाविव महावने ॥ २० ॥ 
राजन ! जेसे महान्‌ वनमें एक धिंदनीके लिये दो सिंह 
लड़ते हों; उसी प्रकार चमकीले खड्ढ लेकर धृष्टकेतु और 
पौरव दोनों विजयके लिये प्रयत्शीक हो एक दूसरेपर 
टूट पड़े || २० ॥ 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च । 
चेरतुदंशयन्तोी चर प्रार्थयन्ती परस्परम्‌ ॥२१॥ 
वे आगे बढ़ने और पीछे इटने आदि विचित्र पेंतरे 
दिखाते एवं एक दूसरेकी ललकारते हुए रणभूमिमें 
विचरते थे ॥ २१ ॥ 
पौरवो ध्ृष्टकेतुं तु शह्देशे महासिना । 
ताडयामास संक्रुद्धस्तिष्ट तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
पौरवने अपने महान्‌ खड्ढसे ध्रृष्टकेतुकी कनप्टीपर 
क्रीधयूवंक प्रहार किया और कद्दा--“खड़ा रह) खड़ा रह? || 
चेद्राजो5पि समरे पोरव॑ पुरुषषभम । 
आजघान शिताग्रेण जब्र॒देशे महासिना ॥ २३ ॥ 
तब चेदिराज ध्रृष्टकेतुने भी समरमें पुरुषरल पौरवके 
गलेकी हँसलीपर तीखी घारवाले महान्‌ खड़से गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २३ ॥ 
तावन्योन्यं महाराज समासाद महाहवे । 
अन्योन्यवेगाभिहतो निपेततुररिदमी ॥ २७॥ 
महाराज ! झत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों बीर 
उस मद्दायुद्धमें परस्पर मिड़कर एक दूसरेक वेगपूर्वक किये 
हुए आघातसे अत्यन्त घायल हो प्रथ्वीवर गिर पड़े ॥ २४॥ 
ततः खरथमारोप्य.. पोरव॑ तनयस्तव । 
जयत्सेनो रथेनाजावपोबाह रणाजिरात्‌ ॥ २५॥ 
तब आपके पुत्र जयत्सेनने पौरवकों अपने रथपर विठा 
लिया और उस रथके द्वारा ही वह उसे समराष्रणसे बाहर 
हटा ले गया ॥ २५ ॥ 
घष्केतुं तु समरे माद्वीपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अपोवाह रणे क्रुदः सददेवः पराक्रमी ॥ २६॥ 
इसी प्रकार प्रतावी एवं ' पराक्रमी माद्रीकुमार सहदेव 
कुपित हो धृष्टकेतुको अपने रथपर चढ़ाकर समरभूमिसे 
बाहर हटा ले गये ॥ २६ ॥ 
चित्रसेनः खुशमोणं विद्ध्या वहुमिरायसेः । 
पुनर्विव्याथ त॑ पष्ठश्वा पुनश्च नवभिः शरेः ॥ २७॥ 
चित्रसेनने पाण्डबदलके सुशर्मा नामक राजाको छोहेके 
बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा घायछ करके पुनः साठ तथा 
नौ सायकोंद्सरा उन्हें पीड़ित कर दिया | २७ ॥ 
सुशमो तु रणे कुद्धस्तव पुत्र विशाम्पते । 


दशभिदशभिद्चेंव विध्याथ निशितेः शरेः ॥ २८ ॥ 
प्रजानाथ ! तब सुशर्माने रणभूमिमें कुपित होकर 
आपके पुत्र चित्रसेनको दसददस तीखे बाणोंद्वारा दो बार 
घायल किया ॥ २८॥ 
चित्रसेनश्व त॑ राज॑स्िशता नतपव्वनिः । 
आजघान रणे क्ुद्धः: स च त॑ प्रत्यविध्यत ॥ २९ ॥ 
भीष्मस्य समरे राजन यशो मान च व्धेयन । 
राजन ! चित्रसेनने कृपित हो झुकी हुई गॉठवाले तीस 
बाणसे रणक्षेत्रमें सुशर्माको गहरी चोट पहुँचायी | महाराज | 
उसने समरमें भीष्मके यश और सम्मान दोनोंको बढ़ाया२९३ 
सोभद्रो राजपुत्र॑तु॒ बृहद्वलमयोघयत्‌ ॥ ३० ॥ 
पार्थहितो; पराक्रान्तो भीष्मस्यायोधन प्रति। 
राजन ! भीष्मजीके साथ युद्ध करनेमें अजुनकी सद्दायताके 
लिये पराक्रम करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्यु ने राजकुमार 
बुहृद्दलक साथ युद्ध किया ॥ ३०३ 
आजुनि कोसलन्द्रस्तु विद्ध्वा पश्चमिरायसेः ॥ ३१॥ 
पुनवेब्याथ विशत्या शरेः संनतपर्वभि 
कोसलनरेशने लोहेके बने हुए पॉच बाणोंसे अजुन- 
कुमारकों घायल करके पुनः झुकी हुईं गाँठवाले बीस वार्णो- 
द्वारा उन्हें क्षत-विशज्षत कर दिया | ३१३ ॥ 
सोभद्रः फोसलेन्द्र तु विव्याधाष्टभिरायसें: ॥ ३२॥ 
नाकम्पयत सं्रामे विच्याथ च पुनः शरेः। 
तब सुभद्राकुमारने कोसलनरेशको लोहेके आठ बाणोंसे 
बींच डाला तो भी सम्राममें उसे विचलित न कर सका। 
इसके बाद उसने फिर अनेक बाणोंद्वारा बृहृद्दलकों घायल 
कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
कौसल्यस्य घनुश्चापि पुनश्चिच्छेद फाल्युनिः ॥ ३३ ॥ 
आजघान शरेश्वापि त्रिशता कड्डपत्रिभिः। 
तदनन्तर अजुनकुमारने कोसलठनरेशका घनुष भी काट 
दिया ओर कंकपत्रयुक्त तीस सायकोंद्राए उनपर गहरा 
प्रहार किया ॥ ३३३ ॥ 
सो5न्यत्‌ कामुकमादाय राजपुत्रों बृदद्धलः ॥ ४४ ॥ 
फाल्गुनि समरे क्ुछो विव्याध बहुमिः शरेः 
तब राजकुमार बृहद्वलने दूसरा धनुष लेकर समरभूमिमें 
कुपित हो अजुनकुमार अभिमन्युकों बहुतेरे बाणोंद्वारा 
बींघ डाढा ॥ १४३ ॥ 
तयोयुद्ध समभवद्‌ भीष्मदेतोः परंतप ॥ ३५॥ 
संरब्धयोमेहाराज समरे चित्रयोधिनो 
यथा देवाखुर युद्ध बलिवासवयोरभूत्‌ ॥३६॥ 
परंतप ! महाराज | इस प्रकार समराज्जणमें क्रोधपूर्वक 
विचित्र युद्ध करनेवाले उन दोनों वीरोंमें भीष्मके लिये बड़ा 
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भारी युद्ध हुआ) मानो देवासुरसंग्राममें राजा बलि और इन्द्र- 
में दन्द्रयुद्ध हो रद्या हो ॥ २५-३६ ॥ 
भीमसेनो गजानीक॑ योधयन्‌ बह्शोभत । 
यथा शक्रो वज्भपाणिदीरयन पबतोत्तमान्‌ ॥ ३७॥ 
तथा जेसे वज्रधारी इन्द्र बड़े-बड़े पर्वतोकों विदी्ण कर 
डालते हैं, उसी प्रकार मौमसेन दाथियोंकी सेनाके साथ युद्ध 
करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे। ३७॥ 
ते वध्यमाना भीमेन मातज्ा गिरिसंनिभाः । 
निपेतुरुष्यों सहिता नादयन्तो वखुन्धराम्‌ ॥ रे८ ॥ 
भीभसेनके द्वारा मारे जाते हुए वेपव॑त सरीखे बहुसंख्यक 
गजराज ( अपने चीत्कारसे ) इस प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करते 
हुए एक साथ ही धराशायी हो जाते थे ॥ ३८ ॥ 
गिरिमात्रा हि ते नागा भिन्नाअनचयोपमाः । 
विरेजुर्वंस॒धां प्राप्ता विकीणों इब पर्वताः ॥ ३९॥ 
कटे हुए. कोयलेकी राशिके समान काले और गिरिराजके 
समान ऊँचे शरीरवाले वे हाथी प्र॒थ्त्रीपर गिरकर इधर-उघर 
बिखरे हुए पर्व॑तोंके समान शोमा पाते थे॥ ३९ ॥ 
युधिष्टिरो मदेष्वासोी मद्गराजानमाहवे । 
महत्या सेनया गुप्त पीडयामास संगतम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाधनुधंर युधिष्ठिरने विशाल सेनासे सुरक्षित मद्रराज 
शल्यको उस युद्धमें सामने पाकर बाणोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया ॥ ४० ॥ 
मद्रेश्वरश्च समरे धर्मंपुत्र॑ महारथम्‌ । 
पीडयामास संरबच्धो भीष्मठेतोः पराक्रमी ॥ ४१॥ 
भीष्मकी रक्षाक्े लिये पराक्रम करनेवाले मद्र राज शल्यने भी 
युद्धमें कृपित हो महारथी धर्मराज युधिष्टिरकों पीड़ित किया | 
विराट सैन्धवो राजा विद्ध्वा संनतप्वेमिः। 
नवभिः सायकेस्तीएणेस्थ्रिशता पुनराप॑यत्‌ ॥४२॥ 
ठिन्धुराज जयद्रथने झकी हुई गाँठवाले नो तीखे सायकों- 
द्वारा राजा विराटकों घायल करके पुनः उन्हें तीस बाण मारे॥ 
विराटइुय महाराज सन्धवं वाहिनीपतिः । 
त्रिशद्धिर्निशितेबोणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ४३॥ 
महाराज | सेनापति विराटने भी सिन्धुराज जयद्रथकी 
छातीमें तीस तीखे बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥४३॥ 
चित्रकाससुकनिर्सिशी. चित्रवमोयुधध्वजो । 
रेजतुश्चित्ररूपी तौ संग्रामे मत्स्यसेन्धवों ॥ ४४ ॥ 
उस संग्रामर्मे मत्यराज और सिन्धुराज दोनोंके ही धनुष 
और खड़ विचित्र थे। दोनोंने विचित्र कवच) आयुध और 
ध्वज धारण किये थे | वे दोनों ही विचित्र रूप धारण करके 
बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ४४ ॥ 
द्रोणः पाश्चालपुत्रेण समागम्य महारणे । 


महासमुदयं चक्र शरेः संनतपर्वेमिः ॥ ४५॥ 
द्रोणाचार्यने उस मह्ासमरमें पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्न- 
से भिड़कर झुकी हुई गॉठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बड़ा 
भारी युद्ध किया ॥ ४५ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज पाषेतस्य महद्‌ घनुः । 
छित्ता पश्चाश्तेषृर्णा पाषंतं समविध्यत ॥ ४६॥ 
महाराज ! तलश्चात्‌ द्रोणाचार्यने धृश्युम्नके विशाल 
घनुपको काटकर पचास वाणोंद्वारा उन्हें बीघ डाला ॥४६॥ 
सो5न्यत्‌ कामुकमादाय पार्षतः परवीरहा । 
द्रोणस्य मिषतो युद्ध प्रषयामास सायकान्‌ ॥ ४७ ॥ 
तब झत्र॒वीरोंका संहार करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा धनुष 
लेकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनके ऊपर 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ४७ ॥ ह 
ताञ्छराज्छरघातेन चिच्छेद स महारथः । 
द्रोणो द्रुपदपुत्राय प्राहिणोत्‌ पश्च सायकान्‌ ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर महारथी द्रोणने अपने बाणोके आघातसे 
धृष्टय्ुम्नके सारे वा्ोंकी काट दिया और द्वुपदपुत्रपर पाँच 
बाण चलाये ॥ ४८ ॥ 
ततः क्ुद्धो महाराज पाषतः परदीरहा । 
द्रोणाय चिक्षेप गदां यमदण्डोपमां रणे ॥ ४९॥ 
महाराज ! तब शरत्रुवीरोंका संह्वार करनेवाले धृष्टयुम्नने 
कुपित हो द्रोणाचार्यपर गदा चलायी, जो रणभूमिमें यम- 
दण्डके समान भयंकर थी ॥ ४९ ॥ 
तामापतन्ती सहसा हेमपट्टविभूषिताम्‌ । 
शरेः पश्चाशता द्रोणो वास्यामास संयुगे ॥ ५० ॥ 
उस स्वणंपत्रविभूषित गदाकों सहसा अपनी ओर 
आती देख द्रोणाचायने युद्धस्थलमें पचार्सो बाण मारकर उसे 
दूर गिरा दिया || ५० ॥ 
साछिक्षा बहुधा राजन्‌ द्रोणचापच्युतेः शरेः। 
चूर्णोकृता विशीयन्ती पपात वखुचातले ॥५१॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंद्वारा 
नाना प्रकारसे छिन्न-मिन्न हुई वह गदा चूर-चूर होकर 
पृथ्वीपर बिखर गयी ॥ ५१ ॥ 
गा विनिहतां दृष्ठा पार्षतः शबत्रुतापनः । 
द्रोणाय शक्ति चिक्षेप सर्वपारशवी शुभाम्‌ ॥ ५२॥ 
अपनी गदाको निष्फल हुई देख शन्नुओंको संताप देने- 
वाले धृष्टयुग्नने द्रोणके ऊपर पूर्णतः छोहेकी बनी हुई सुन्दर 
शक्ति चलायी ॥ ५२॥ 
तां द्रोणो नवभिर्वाणेश्चिच्छेद युधि भारत | 
पाषेतं च महेष्वासं पीडयामास संयुगे ॥ ५३ ॥ 
भारत ! द्वोणाचार्यने युद्ध(्थलमें नौ बाण मारकर उस 
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शक्तिके ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये और महाधनुर्धर धृष्युम्नको 
भी उस रणक्षेत्रमें बहुत पीड़ित किया ॥ ५३ ॥ 
एवमेतन्महायुद्धं द्रोणपाषेतयोरभूत्‌ । 
भीष्म प्रति महाराज घोररूप भयानकम्‌ ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार द्रोणाचार्य ओर धृष्टयुम्नमें भीष्म- 
के लिये यह घोररूप एवं भयानक महायुद्ध हुआ ॥ ५४ ॥ 
अजुनः प्राप्य गाज्ेयं पीडयन, निशितेः शरेः । 
अभ्यद्रवत संयत्तों वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५५॥ 
अर्जुनने गद्भानन्दन भीष्मके निकट पहुँचकर उन्हें 
तीखे बाणोंद्वारा पीड़ित करते हुए बड़ी सावधानीके साथ 
उनपर चढ़ाई की। ठीक वेसे ही) जैसे वनमें कोई मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण कर रहा हो ॥ 
प्रत्युथयों च॒ त॑ राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
त्रिधा भिन्‍नेन नागेन मदान्धेन महाबल: ॥ ५६॥ 
तब प्रतापी एवं महाबली राजा भगदत्तने मदान्ध 
गजराजपर आएूढ़ हो अर्जुनके ऊपर धावा किया | उस 
हाथीके कुम्मस्थलमें तीन जगहसे मदकी धारा चू रही थी ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा मभहेन्द्रगजसंनिभम । 
पर यत्न॑ समास्थाय वीभत्सुः प्रत्यप्यत ॥ ५७॥ 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान उस गजराजको 


सहसा आते देख अजुनने बड़ा यत्ञ करके उतका सामना किया|| 


ततो गजगतो राज़ा भगवत्तः प्रतापवान । 
अजुन शरवर्षण वारयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तब हाथीपर वबेठे हुए प्रतापी राजा भगदत्तने युद्धमें 
बाणोंकी वर्षा करके अज्जुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया |५८। 
अज्जुनस्तु ततो नागमायान्त रजतोपमै: । 
विमलेरायसेस्तीएणेरविध्यत.. महारणे ॥ ५९ ॥ 
अर्ज़नने भी अपने सामने आते हुए, उस हाथीको चाँदी- 
के समान चमकीले लोहमय तीखे बाणोंद्वारा उस मद्ासमरमें 
बीघ डाला ॥ ५९ ॥ 
शिखण्डिनं च कोन्‍्तेयो याहियाहीत्यचोदयत्‌ | 
भीष्म प्रति महाराज जद्योनमिति चात्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
महाराज ! कुन्तीकुमार अजुन शिखण्डीकों बार-बार 
यह प्रेरणा देते और कहते थे कि तुम भीष्मकी ओर बढ़ो 
और इन्हें मार डालो ॥ ६० ॥ 
प्राग्ज्योतिषस्ततो हित्वा पाण्डव पाण्डुपूर्वज । 
प्रययो त्वरितो राजन द्रुपदस्य रथ प्रति ॥ ६१॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता मह्दाराज | तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्त पाण्डुनन्दन अजुनको छोड़कर तुरंत ही द्वुपदके 
रथकी ओर चल दिये ॥ ६१ ॥ 


ततो5जुनो महाराज भोष्ममभ्यद्ववद्‌ द्रुतम्‌। 


बोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
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शिखण्डिनं पुरस्कत्य ततो युद्धमवतंत ॥ ६२॥ 
हाराज | तब अजुनने शिखण्डीकों आगे करके बड़े 
वेगसे भीष्मपर घावा किया | फिर तो भारी युद्ध छिड़ गया॥ 
ततस्ते तावकाः शूराः पाण्डवं रभसं युधथि। 
समभ्यधावन्‌ क्रोशन्तस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ६३॥ 
तदनन्तर युद्धमें आपके शूरबीर सैनिक कोलाइल करते 
ओर ललकारते हुए वेगशाल्ली पाण्डुकुमार अर्जुनकी ओर 
दौड़ पड़े | वह एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ६३ ॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां ते जनाधिप। 
अजुनो व्यधमत्‌ काले दिवीवाभ्राणि मारुतः ॥ ६४ ॥ 
जनेश्वर ! जैसे आकाशमें फेले हुए बादलोंकों हवा छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार अर्जुनने उस अवसरपर आपके 
पुत्रोंकी विविध सेनाओंको विनष्ट कर दिया || ६४ ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां दितामहम्‌। 
इघुभिस्तू्णमव्यप्नो बहुभिः स समाचिनोत्‌ ॥ ६५॥ 
उसी समय शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके 
सामने पहुँचकर स्वस्थचित्तसे अनेक बाणोंद्वारा तुरंत ही 
उन्हें आच्छादित कर दिया ॥ ६५ ॥ 
रथाग्न्यगारइचापायचिरसिशक्तिगदेन्धनः  । 
शरसंघमहाज्वालूः क्षत्रियान्‌ समरेषद्हत्‌॥ ६६॥ 
वे अग्रिके समान प्रज्वलित हो समरभूमिमें क्षत्रियोंको 
दग्ध कर रहे थे | रथ ही अभिशाला थी, घनुष लपटके 
समान प्रतीत होता था; खज्भ, शक्ति और गदाएँ इंधनका 
काम दे रही थीं; बाणोंका समुदाय ही उस अभम्मिकी 
महाज्वाला थी ॥ ६६ ॥ 
यथाप्निः सुमहानिद्धः कक्षे चरति सानिलः । 
तथा जज्वाल भीष्मो5५पि दि्वियान्यसआ्राण्युदीरयन्‌ ६७ 
जैसे प्रज्यलित अप्नि वायुका सह्दारा पाकर घास-फूँसके 
जंगलमें विचरती है; इसी प्रकार दिव्याह्नोंका प्रयोग करते 
हुए भीष्मजी भी शन्रुसेनामें प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ६७ ॥ 
सोमकांइच रणे भीष्मों जच्ने पार्थपदानुगान्‌ । 
न्‍्यवारयत तत्‌ सैन्य पाण्डवस्य महारथः ॥ ६८ ॥ 
भीष्मने युद्धमें अजुनका अनुसरण करनेवाले सोमक- 
वंशियोंकोी भी बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | साथ ही 
उन महारथी वीरने पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकी सेनाको भी 
आगे बढनेसे रोक दिया ॥ ६८ ॥ 
सखुवर्णपुड/खैरिपुमिः शितेः खंनतपर्वनिः | 
नादयन स दिशो भीष्मः परद्शिइ्व महाहवे ॥ ६९ ॥ 
झुकी हुई गाँठवाले। सुवर्णपंखयुक्त तौखे बार्णोद्वारां 
शत्रुओंको मारकर भीष्म उस महायुद्धमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंकों भी शब्दायमान करने छगे ॥ ६९ ॥ , 
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पातयन रथिनो राजन हयांदइच सहसादिभिः। 
मुण्डतालवनानीव चकार स॒ रथव्जान ॥ ७० ॥ 
राजन्‌ | रथियोंको गिराकर और सवारॉसद्दित धोड़ोंको 
मारकर उन्होंने रथोंके समुदायको मुण्डित ताड़वनके समान 
कर दिया | ७० ॥ 
निमनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन गजानश्वांदव संयुग। 
चकार समरे भीष्मः सर्वेशस्रभ्धतां वरः॥ ७१॥ 
नरेश्वर ! समस्त शम्त्रधारियर्मि श्रेष्ठ भीष्मने उस 
समराज्भजणमें रथों) हाथियों और घोड़ोंकों मनुष्येसि शून्य 
कर दिया ॥ ७१॥ 
तस्यज्यातलनिोष॑ विस्फू जिंतमिवाशनेः । 
निशम्य सर्वतो राजन समकम्पन्त सेनिक्रा: ॥ ७२ ॥ 
राजन | वज्रकी गड़गड़ाहटके समान उनके धनुपकी 
प्रत्यश्माकी टंकारध्वनि सुनकर सब ओरके सैनिक कॉयने लगे॥ 
अमोघा न्‍्यपतन बाणाः पितुस्ते मनुजेभ्वर । 
नासज़न्त शरीरेपु भीष्मचापच्युताः शराः ॥ ७३ ॥ 
मनुजेश्वर | आपके ताऊके द्वारा चलाये हुए बाण कभी 
खाली नहीं जाते थे। भीप्मके घनुपसे छूटे हुए. सायक 
मनुष्योंके शरीरेमि नहीं अटकते थे ॥ ७३ ॥ 
निर्मनुष्यान्‌ रथान राजन सुयुक्ताअवमेहयेः। 
चातायमानानद्राक्ष हियमाणान विशाम्पते ॥ ७४ ॥ 
प्रजानाथ ! हमने तेज घोड़ेंसे जुते हुए बहुत-से ऐसे 
रथ देखे, जिनमें कोई मनुष्य नहीं था और वे रथ वायुके 
समान शीघ्र गतिसे इधर-उधर खींचकर ले जाये जा रहे ये॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्नाणि चतुदंश। 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्रास्तन॒ुत्यजः ॥ ७५॥ 
वहाँ चेदि, काशि और करूप देशोके चौदह हजार 
मद्ारथी मौजूद थे; जिनकी बड़ी ख्याति थी; जो कुलीन 


भीमद/भारते 
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होनेके साथ ही पाण्डवोंके लिये प्राणोंका परित्याग करनेको 
उद्यत थे ॥ ७५ ॥ 
अपरावर्तिनः शूराः सुवरणविक्रतध्वजाः । 
संग्रामे भीष्ममासाथ सवाजिरथकुअराः ॥ ७६॥ 
जम्मुस्ते परलोकाय व्यादितास्यमिवान्तंकम्‌। 

वे युद्धसे पीठ न दिखानेवाले) शौर्यसम्पन्न तथा सुवर्ण- 
मय ध्वज धारण करनेवाले ये। वे सब-के-सब युद्धमें मुँह फेलाये 
हुए कालके समान भीष्मके पाप्त पहुँचकर घोड़े, रथ ओर 
हाथियोंसह्ित परलोकके पथिक हो गये ॥ ७६३ ॥ 
न तत्रासीद्‌ रणे राजन सोमकानां महारथः ॥ ७७ ॥ 
यः सम्प्राप्य रण भीष्म जीविते सम मनो दे । 

राजन्‌ ! उस समय सोमकरमें एक भौ महारथी ऐसा 
नहीं था। जो युद्धभूमिमें भीष्मके पास पहुँचकर अपने 
मनमें जीवन-रक्षाकी आशा रखता हो || ७७६ ॥ 
तांश्व सर्वान्‌ रणे योघान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ७८ ॥ 
नीतानमन्यन्त जना दृष्ट्ा भीष्मस्य विक्रमम्‌ । 

उस समय लोगोंने भीष्मका अद्भुत पराक्रम देखकर 
यह मान लिया कि युद्धके मैदानमें जितने योद्धा उपख्ित हैं, 
वे सब यमराजके लोकमें गये हुएके ही समान हैं॥ ७८६ ॥ 
न कश्चिदेन॑ समरे प्रत्युधाति महारथः ॥ ७९ ॥ 
ऋते पाण्डुखुतं वीरं र्वेताइवं रृप्णलारथिम | 
शिखण्डिनं च समरे पाञ्चञाद्यममितीजसम्‌॥ ८० ॥ 

उस समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे और बड्वेत घोड़े 
जिनके रथमें जुते हुए थे; उन पाण्डुनन्दन वीर अर्जुनको 


तथा अमित तेजस्वी पाश्वालराजपुत्र शिखण्डीको छोड़कर 


दूसरा कोई मदारथी ऐसा नहीं था; जो समराह्जणमें भीष्मके 
सामने जानेका साहस करता || ७९-८० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपत्रणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे पोडशाघिकशततमोचध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत भीष्म्जके अन्तर्गत भीष्मदधपर् में संकुरुयु दविषयर एक सौ सोरहतों अध्याय पूरा हुआ ॥९१६॥ 
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_ सप्तदशाधिकशततमो्ध्यायः 
उभय पश्षक्री सेनाओंका युद्ध, दुःशासनका पराक्रम तथा अजुनके द्वारा भीष्मका मूच्छित होना . 


संजय उवाच 
शिखण्डी तु रणे भीष्ममासाय पुरुषपंभम्‌। 
दशभिनिशितेमंटलेराजघान स्तनान्तरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! शिखण्डीने रणक्षेत्रमें 
पुरुषर्ष भीष्मजीके सामने पहुँचकर उनकी छातीमें दस 
तीखे मल्‍ल नामक बाण मारे ॥ १ ॥ 
शिखण्डिन तु गाह़यः क्रोधदीप्तेन चक्षुषा। 
सम्प्रेश्षन। कटप्वेण निर्दंदह्निय भारत ॥ २ ॥ 


भारत | गड्जानन्दन भीष्मने क्रोघसे प्रज्यलित हुई दृष्टि 
एवं कनखियोंसे शिखण्डीकी ओर इस प्रकार देखा; मानो 
वे उसे भस्म कर डालेंगे ॥ २ ॥ 
ख्रीत्वं तस्य स्मरन्‌ राजन सर्वेलोकस्य पश्यतः । 
नाजघान रणे भीष्मः स च तन्नाववुद्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 

राजन ! किंतु उसके स्लीत्वका विचार करके भीष्मजीने 
युद्ध्घलमें उसपर कोई आघात नहीं किया | इस बातको 
सब लोगोंने देखा; पर शिखण्डी इस बातको नहीं संमक्ष सका॥ 








भीष्मवधपव ] संप्तद्शाधिकशततमो ६ध्यायः ३०७५ 
रः च्ा 
अजुनस्तु महाराज शिखण्डिनमभाषत । उस समय वहाँ हमने आपके पुत्र दुःशासनका अद्भुत 


अभिद्ववस्व॒त्वरितं जहि चेन पितामहम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस समय अजुनने शिखण्डीसे कहदा--५वीर ! 
तुम झटपट आगे बढ़ो और इन पितामह भीष्मका वध 
कर डालो ॥ ४ ॥ 
कि ते विवक्षया वीर जहि भीष्म॑ महारथम । 
न हान्यमजुपश्यामि कश्विंद्‌ योधिष्टिरे बले ॥ ५ ॥ 
यः शक्तः समरे भीष्म प्रतियोदमिहाहवे । 
ऋते त्वां पुरुषव्यात्र सत्यमेतद्‌ बत्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
“वीर ! इस विषयमें बार-बार विचारने या संदेह निवारण 
के लिये कुछ कइनेकी आवश्यकता नहीं है | तुम मद्दारथी 
भीष्मको शीघ्र मार डालो | युधिष्ठिरकी सेनामें तुम्हारे सिवा 
दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता, जो समरभूमिमें भीष्मका 
सामना कर सके | पुरुषसिंद ! में तुमसे यह सच्ची बात 
कह रहा हूँ? ॥ ५-६ ॥ 
पएवमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतषभ। 
शरेनोनाविधेस्तूण.. पितामहमवाकिरत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्टठ | अजुनके ऐसा कहनेपर शिखण्डी तुरंत ही 
पितामह भीष्मपर नाना प्रकारके वाणोंकी वर्षा करने छूगा ॥| 
अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान पिता देवबतस्तव। 
अजुन समरे कुद्ध वारयामास सायकेः ॥ ८ ॥ 
परंतु आपके पितृतुल्य देवब्तने उन बाणोंकी कुछ भी 
परवा न करके समरमें कुपित हुए अर्जुनकों अपने बार्णों- 
द्वारा रोक दिया ॥ ८ ॥ 
तथैव च चमूं सवा पाण्डवानां महारथः 
अप्रेषीत्‌ स शरेस्तीक्ष्ण० परलोकाय मारिष ॥ ९ ॥ 
आये | इसी प्रकार मदह्रथी भीष्मने पाण्डवोंकी उस 
सारी सेनाको (जो उनके सामने मौजूद थी ) अपने तीखे 
बाणोंद्वारा मारकर परलछोक भेज दिया ॥ ९॥ 
तथैव पाण्डवा राजन सेन्येन महता बता: । 
भीष्म॑ संछादयामासुमंघा इध दि्वाकरम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ | फिर विश्याल सेनासे घिरे हुए पाण्डवोने अपने 
बाणोंद्वारा भीप्मको उसी प्रकार ढक दिया) जेसे बादल 
सूर्यदेवकी आच्छादित कर देते हैं ॥ १० ॥ 
स॒समन्‍्तात्‌ परिवृतों भारतो भरतपभ। 
निदंदाह रण शुरान्‌ वने वह्िरिव ज्वलन ॥ ११॥ 
भरतभूषण ! उस रणक्षेत्रमें सब ओरसे घिरे हुए भीष्म 
बनमें प्रज्वलित हुए दावानलके समान श्ूरवीरोंकों दग्घ 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
तत्राद्भुतपद्याम तब ॒ पुत्रस्थ पौरुषम्‌ । 
अयोधयच् यत्‌ पार जुगोप च पितामहम ॥ १२॥ 


पराक्रम देखा ! एक तो वह अ्जुनके साथ युद्ध कर रहा था 
ओर दूसरे पितामह मीष्मकी रक्षामें मी तर था ॥ १२॥ 


कमंणा तेन समरे तब पुत्रस्य धन्विनः। 
दुःशासनस्य तुतुषुः सर्व छोका महात्मनः ॥ १३ ॥ 
राजन ! युद्धमें आपके धनुधर मद्दामनस्वी पुत्र दुःशासनके 
उस पराक्रमसे सब छोग बड़े सतुष्ट हुए ॥ १३ ॥ 
यदेकः समर पार्थान्‌ साजुनान समयोचयत्‌ । 
न चेन॑ पाण्डवा युद्धे वारयामासुरुल्बवणम्‌ ॥ १४॥ 
वह समरभूमिमें अकेला दी अर्जुनसहित समस्त कुन्ती- 
कुमा रेसे युद्ध कर रद्द था; किंतु वहाँ पाण्डव उस प्रचण्ड 
पराक्रमी दुःशासनको रोक नहीँ पाते थे ॥ १४ ॥ 
दुःशासनेन समरे रथिनो विरथीकृताः। 
सादिनश्च महददेष्वासा हस्तिनश्वथ महाबलाः ॥ १५॥ 
विनिर्भिन्‍्नाः. शरेस्तीशणेनिपेतुवंखुधातले । 
दुशशासनने वहाँ युद्धेके मेदानमें कितने ही रथियोंको 
रथद्वीन कर दिया। उसके तीखे बाणोंसे विदीर्ण होकर बहुत- 
से महाधनुर्धर घुड़सवार ओर महाबली गजारोही पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
शरातुरास्तथैवान्ये दन्तिनो बिद्वुता दिशः ॥ १६॥ 
यथाप्मिरिन्धन प्राप्य ज्वलेद्‌ दीप्ताचिसल्वणम्‌ । 
तथा जज्वाल पुत्रस्ते पाण्डुसेनां विनिर्देदन ॥ १७ ॥ 
उसके बाणोंसे आतुर होकर बहुत-से दन्तार हाथी भी 
चारों दिशाओंमें भागने छगे | जैसे आग ईंधन पाकर 
दहकती हुई लपटोंके साथ प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो उठती 
है, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाको दग्ध करता हुआ आपका 
पुत्र दुःशासन अपने तेजसे प्रज्वलित हो रहा था॥१६-१७॥ 


त॑ भारतमहामात्र पाण्डवानां महारथः। 

जेतुं नोत्सहते कश्चिन्नाभ्युयातुं कंचन ॥ १८॥ 

ऋते महेन्द्रतनयाच्छवेताभ्वात्‌ कृष्णसारथेः । 
कृष्णसारथि) श्वेतवाइन महेन्द्रकुमार अर्जुनकों छोड़कर 

दूसरा कोई भी पाण्डव महारथी भरतकुलके उस महाबली 

वीरको जीतने या उसके सामने जानेका साहस किसी प्रकार 

न कर सका ॥ १८३ ॥ 


स हि त॑ समरे राजन निर्जित्य विजयो5ज्जुनः ॥ १९ ॥ 
भीष्ममेवाभिठुद्राव सवबसन्‍्यस्थ पश्यतः 

राजन्‌ | विजयी अजुनने समरभूमिर्मे दुःशासनको 
जीतकर समस्त सेनाओंके देखते-देखते भीष्मपर ही 
आक्रमण किया ॥ १९३ ॥ 
विजितस्तव पुत्रोष्पि भीष्मवाहुब्यपाश्रयः ॥ २० ॥ 
पुनः पुनः समाश्वस्य प्रायुध्यत मदोत्कटः। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 








अज़ुनस्तु रणे राजन योधयन, संव्यराजत ॥ २१ ॥ 
भीष्मकी मुजाओंके आश्रयमें रहनेवाला आपका मदोन्‍्मत्त 
पुत्र दुःशासन पराजित द्ोनेपर भी वार-बार सुस्ताकर बड़े बेग- 
से युद्ध करता था। राजन्‌ | अर्जुन उस रणक्षेत्रमें युद्ध करते 
हुए बड़ी शोभा पा रहे थे | २०-२१ ॥ 
शिखण्डी तु रणे राजन विव्याथैव पितामहम । 
शरेरशनिसंस्पर्शस्तथा सर्पविषोपमैः ॥ २२॥ 
महाराज ! उस समय रणक्षेत्रमं शिखण्डी वज्र्के समान 
स्पर्शवाले तथा सर्पविपके समान भयंकर बा्णोद्वारा पितामह 
भीष्मफो घायल करने लगा ॥ २२ ॥ 
न चसस्‍्मते रुजं चक्रः पितुस्तव जनेश्वर। 
स्मयमानस्तु गाज्नेयस्तान वाणाञ्जगृहे तदा ॥२३॥ 
परंतु जनेश्वर | उसके चलाये हुए वे बाण आपके ताऊके 
शरीरमें कोई घाव या वेदना नहीं उत्पन्न कर पाते थे | गन्नानन्दन 
भीष्म उस समय मुसकराते हुए. उन बार्णोकी चोट सह रहे थे ॥ 


उष्णातां हिं नरो यद्धज्ञलधाराः प्रतीच्छति । 

तथा जग्राह गाड़ेयः शरधाराः शिखण्डिनः ॥ २४ ॥ 
जैसे गर्मासे कष्ट पानेवाला मनुष्य अपने ऊपर जल- 

की धारा ग्रहण करता है; उसी प्रकार गद्जानन्दन भीष्म 

शिखण्डीकी बाणधाराको ग्रहण कर रहे थे ॥ २४ ॥ 

त॑ क्षत्रिया महाराज ददशुघारमाहवे। 

भीष्म द्हन्तं सेन्‍्यानि पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २० ॥ 
महाराज | उस युद्धस्थलमें समस्त क्षत्रियोनि देखा, 

भयंकर रूपधारी भीष्म महामना पाण्डवोकी सेनाओंको दग्घ 

कर रहे थे ॥ २५ ॥ 

ततो5ब्रवीत्तव खुतः सर्वेसेन्यानि मारिष | 

अभिद्रवत संग्रामे फाट्गुनं सबेतो रणें ॥ २६॥ 
आर्य ! उस समय आपके पुत्रने अपने समस्त सेनिकोसे 

कह्ा--थवीरो ! तुमलोग समरभूमि्में अजुनपर चारों ओरसे 

धावा करो ॥ २६ ॥ 

भीष्मो वः समरे सवोन्‌ पालयिष्यति धमंवित्‌ । 

ते भय॑ं सुमहत्‌ त्यक्त्वा पाण्डवान्‌ प्रति युध्यत ॥ २७ ॥ 
“धर्मश्ञ भीष्म समराज्जणमें तुम सब लोगोंकी रक्षा करें गे। 

अतः तुमलोग मह्यान्‌ भयका परित्याग करके पाण्डवोंके साथ 

युद्ध करो ॥| २७॥ 

हेमतालेन महता भीष्मस्तिष्ठति पालयन। 

स्वेषां धातराष्ट्राणं समरे शर्म वर्म च ॥ २८॥ 
(छुवर्गंसय तालचिहमसे युक्त विशाल ध्वजसे सुशोभित 

होनेवाले भीष्मजी हम सबकी रक्षा करते हुए युद्धके मेदानमें 

खड़े हैं| हम सभी धृतराष्ट्रपु्नोंक लिये ये ही कल्याणकारी 

आश्रय और कवच हैं || २८ ॥ 


त्रिदशा5पि समुयुक्ता नाल भीष्मं समासितुम । 
किमु पाथों महात्मानं मत्यभूता महाबलाः ॥ २९ ॥ 
ध्यदि सम्पूर्ण देवता भी एकत्र हो युद्धके लिये उद्योग 
करें तो वे भी भीष्मका सामना करनेमें समर्थ नहीं हो सकते; 
फिर कुन्तीके महाबली पुत्र तो मरणधर्मा मनुष्य ही हैं । वे 
उन महात्मा भीष्मका सामना क्‍या कर सकते हैं १ ॥ २९॥ 
तस्माद्‌ दवत मा योधाः फाह्गुन॑ धराप्य संयुगे। 
अहमद रण यक्षों योधयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ३० ॥ 
सहितः सर्वतोी यक्तेम॑वद्धिव॑सुधाधिपैः । 

“अतः योद्धाओ [ युद्धभूमिमें अर्जुनकी सामने पाकर 
पीछे न मागो | मैं खयं समराज्भणमें प्रयक्॒पूषक आज 
पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा | तुम सब नरेश सब 
ओरसे सावघान होकर मेरे साथ रहो? ॥ ३०३ ॥ 
तच्छुत्वा तु वचो राजंस्तव पुश्रस्य घन्विनः ॥ ३१॥ 
सर्वे योधा: खुसंख्घा बलवन्तो महावलाः। 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रकी ये जोशभरी बातें 
सुनकर वे सभी मद्दाबली और शक्तिशाली योद्धा रोपमें 
भर गये ॥ ३१६ || 
ते विदेहाः कलिज्ञाश्ब दासेरकगणाश्व ह ॥ ३२॥ 
अभिपेतुर्निषादाश्व सौवीराश्वध॒ महारणे । 
बाहीका दरदाश्वेव प्रतीच्योदीच्यमालवाः ॥ ३३ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोपथ वसातयः । 
शाट्वाः शकास्तरिगताश्व अम्बष्टाः केकयेः सह ॥ ३४ ॥ 
अभिपेत्‌ रणे पार्थ पतज्ञा इब पावकम्‌। 

वे विदेह, किंग; दासेरक, निषाद, सौवीर, बाह्ीकः 
दरद, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, अभीषाह; धूरसेन, शिब्रि; 
वसाति; शाल्व, शक त्रिगतं)अम्बष्ठ और केकयदेशे के नरेशगण 
उस महायुद्धमे कुन्तीकुमार अजुनपर उसी प्रकार धावा करने 
लगे) जैसे पतंग प्रज्बलित आगपर टूटे पढ़ते हैं | ३२-३४३ ॥ 
शलभा इव राजेन्द्र पार्थमप्रतिमं॑ रणे। 


एतान सवोन सहानीकान्‌ महाराज महार थान्‌ ॥३५॥ 
दिव्यान्यत्राणि संचिन्त्य प्रसंधाय धनंजयः । 


स॒ तेरस्रेमंहावेगेददाह. खुमहाबलः॥ ३६॥ 
-य ध 
शरप्रतापबीभत्सः पतड्ानिव पावकः। 


राजेन्द्र | उस रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अजुन अप्रतिम 
तेजस्वी वीर थे और पूर्वोक्त नरेश उनके सामने पतंगोंके 
समान दौड़े चले आ रहे थे। महाराज ! महाबली घनंजयने 
दिव्याज्“ोंका चिन्तन करके उनका धनुषपर संधान किया 
और उन महावेगशाली अज्नोद्वारा सेनासहित इन समस्त 
मद्ारथियोंकों जलाकर भस्म कर डाला । जैसे आग पतंगोंको 
जलाती दै। उसी प्रकार अर्जुनने अपने बाणोंके प्रतापसे उन 
सबको दग्घ कर दिया ॥ ३५-३६३ ॥ 





_ भीष्मवधपत ] 








तख्य बाणसहस्त्राणि सजतो दढथन्विनः ॥ ३७॥ 
दीप्यमानमिवाकाशे गाण्डीव॑ समदहदश्यत । 


सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले अर्जुन जब सहसों वाणों- 
की सृष्टि करने छगे; उस समय उनका गाण्डीव घनुष 
आकाझमें प्रज्वलित-सा दिखायी देने लगा ॥ ३७६ ॥ 


ते शरातोा महाराज विप्रकीर्णमहाध्वजाः ॥ ३८ ॥ 
नाभ्यवतेन्त राजानः सहिता वानरध्वजम्‌ | 

महाराज ! वे सब नरेश बाणोंसे पीड़ित हो गये थे। 
उनके विशाल ध्वज छिन्‍न-भिन्‍न होकर बिखर गये थे। वे 
सब राजा एक साथ मिलकर भी कपिध्वज अर्जुनके सामने 
टिक न सके || ३८३ ॥ 


सध्वजा रथिनः पेतुहेयारोहा हयेः सह ॥ ३९॥ 
सगजाश्वथ गजारोहाः किरीटिशरताडिताः । 
ततो5जुनभुजोत्खऐरावूता55सीद्‌ वखुन्धरा ॥ ४० ॥ 
विद्रवद्धिश्व बहुधा बले राज्ञां समन्‍्ततः | 

. किरीटघारी अजुनके बाणोंसे पीड़ित हो रथी अपने 
ध्वजेके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़े; घुड़सवार घोड़ोंके साथ 
ही धराश्ायी हो गये और हाथियोंसद्िित द्ाथीसवार भी ढइ 
गये | अजुनकी भुजाओंसे छूटे हुए बाणोसि एवं अनेक भागोंमें 
विभक्त होकर चारों ओर भागती हुई राजाओंकी सेनाओंसे 
वहाँकी खारी प्रथ्वी व्याप्त हो रही थी ॥ ३९-४०३॥ 


अथ पारथों महाराज द्रावयित्वा वरूथिनीम्‌ ॥ ४१॥ 

दुःशासनाय सुबहन प्रेपयामास सायकान | 
महाराज | उस समय अजुनने आपकी सेनाको भगाकर 

दुःशासनपर बहुत-से सायकोंका प्रह्दर किया | ४१३ ॥ 


ते तु भित्ता तव खुतं दुःशाखनमयोमुखाः॥ ४२॥ 
घरणी विविद्युः स्व॑| वल्मीकमिव पन्‍नगाः । 

वे समस्त लोहमुख बाण आपके पुत्र दुःशासनको विदीर्ण 
करके उसी प्रकार धरतीमें समा गये) जेसे सर्प बॉबीमें प्रवेश 
करते हैं ॥ ४२३ ॥ 


हयांइचास्य ततो जच्ने सारथि च न्यपातयत्‌॥ ४३ ॥ 
विविशति च विशत्या विरथं रूतवान्‌ प्रभुः । 
आजधघान भर चेव पश्चमिनेतपवेमिः ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्रात्‌ शक्तिशाली अर्जुनने दुःशासनके घोड़ों तथा 
सारथिको भी मार गिराया और विविंशतिकों भी बीस बार्णों- 
से मारकर उसे रथद्दीन कर दिया | इसके बाद पुनः झुकी 
हुई गॉठवाले पॉच बाणोंद्वारा उसे अत्यन्त घायलूू 
कर दिया || ४३-४४ | 
कप विकण शल्य च विद्ध्वा वहुमिरायसेः | 
चकार विरथांइचेव कौन्तेयः इवेतवाहनः ॥ ४५॥ 


स्र० स० २---४० है छा 


सप्तदशाधिकशततमो ध्यायः 
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तदनन्तर ब्वेतवाइन कुन्तीकुमार अर्जुनने कृपाचार्य; 
विकर्ण तथा शल्यकों भी लोहके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा 
रथद्दीन कर दिया ॥ ४५ ॥ 
एवं ते विरथाः स्व कृपः शब्यइच मारिष । 
दुशशासनों विकर्णश्र तथेव च विविशतिः ॥ ४६॥ 
सम्प्राद्वन्त समरे निर्जिताः सव्यसाचिना । 
माननीय नरेश |! इस प्रकार रथद्दीन हुए वे सब 
महारथी कृपाचार्य, शल्य) विकर्ण) दुः्शाधन तथा विविंशति 
अजुनसे परास्त हो उस समरभूमिमें इधर-उधर भाग गये ४३४ 
पूवाह्ले भरतश्रेष्ठ पराजित्य महारथान ॥ ४७७॥ 
प्रजज्वाल रण पाथों विधूम इव पाचकः | 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार दसवें दिनके पूर्वाह्रकालमें उन 
महारथियोंकों पराजित करके कुन्तीकुमार अर्जुन रणभूमिमें 
धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित होने लगे ॥ ४७६ ॥ 
तथेव शरवर्धण भास्करो रश्मिवानिव ॥ ४८॥ 
अन्यानपि महाराज तापयामास पार्थिवान्‌ । 
महाराज | इसी प्रकार अंश्ुमाली सूर्यके समान अन्यान्य 
राजाओंको भी वे अपने बाणोंकी वर्षासे संतत्त करने छगे ४८ 
पराड्मुखीकृत्य॒तथा शबरवर्पेमंहारथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
प्रावतेयत संग्रामे शोणितोदां महानदीम । 
मध्येन कुरुसेन्यानां पाण्डवानां च भारत॥ ५०॥ 
ओर भारत | उन सब महारथियोंको वाण-वर्षद्वारा विमुख 
करके अर्जुनने संग्रामभूमिमें कौरव-पाण्डवोंकी सेनाओंके बीच 
रक्तकी बहुत बड़ी नदी बहा दी ॥ ४९-५० ॥ 
गजाश्च रथसडघाश्व बहुधा रथिमिहंताः। 
रथाश्वच निहता नागेहयाइचव पदातिभिः॥ ५१॥ 
रथियोंद्वारा बहुत-से हाथी तथा रथसमूह नष्ट कर दिये 
गये । हाथियोंने कितने ही रथ चोपट कर दिये और पैदल 
सिपाहियोंने सवारोंसहित बहुतसे घोड़े मार गिराये ॥ ५१॥ 
अन्तराच्छियमानानि शरीराणि शिरांसि च । 
निपेतुर्दिक्षु सवासु गज़ाइवरथयोथिनाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
हाथी, घोड़े तथा रथोंपर बेठकर युद्ध करनेवाले 
सेनिकोंके शरीर और मस्तक बीच-बी चसे कटकर सब दिश्याओंमें 
गिर रहे थे ॥ ५२ ॥ 
छन्नमायोधनं राजन कुण्डलाहइुद्थारिमिः। 
पतितेः पात्यमानेश्च राजपुत्रेमंहारथेः ॥ ५३ ॥ 
राजन ! वहाँ गिरे ओर गिशवे जाते हुए कुण्डल और 
अज्ञदधारी मह्ारथी राजकुमारोंके मृत झरीरोसे सारी युद्धभूमि 
आच्छादित हो रही थी | ५३ | 
रथनेमिनिकृत्तेश्व... गजेइ्चेवायपोथिते: । 
पादाताश्चाप्यधावन्त साइवाइच हययोधिनः॥ ५४ ॥ 








३०७८ 
उममेंसे कितने द्वी रथोंके पहियोंसे कट गये थे और 
कितनोंह्दीकों हाथियोंने अपनी सूँड़ोंसे पक्रड़कर घरतीपर 
दे मारा था एवं कितने ही पेदल सैनिक तथा अपने अशश्रीततहित 
घुड़सवार योद्धा वहसे भाग गये थे ॥ ५४ ॥ 
गज़ाइच रथयोधाइच परिपेतुः समनन्‍्ततः । 
विक्रीणाश्व रथा भूमी भन्नचक्रयुगध्वजाः ॥ ५५॥ 
वहाँ सब ओर हाथी तथा रथयाद्धा धराशायी हो रहे 
थे | पहिये; जूए और ध्वर्जोके छिन्न-भिन्न हो जानेसे बहु- 
संख्यक्र रथ धरतीपर बिखरे पड़े थे ॥ ५५ ॥ 
तद्‌ गज़ाइबरथोघानां रुधिरेण समुशभ्षितम्‌ । 
छन्नमायोधन रेजे रक्ताश्रमिव शारदम्‌ ॥ ५६ ॥ 
हाथी; घोड़े तथा रथियोंके समुदायके रक्तसे ढकी और 
भीगी हुई वह सारी युद्धभूमि शरदुऋतुकी संब्याके छाल 
बादलेकि समान शोमा पा रह्दी थी ॥ ५६ ॥ 
इवानः काकाइच ग्रृप्माश्च वृका गोमायु मिः सह । 
प्रणदुर्भक्यमासाद विक्ृताश्च म्॒गद्धिजा:॥ ५७ ॥ 
कुत्ते, कौए। गीध) भेड़िये तथा गौदड़ आदि विकराल 
पशु-पक्षी वहाँ अपना आह्यार पाकर हर्पनाद करने लगे |५७॥। 
बवुबंहुविधाइचेव दिश्वु सर्वासु मारुताः। 
दृद्यमानेषु रक्ष:सु भूतेषु चर नदत्खु च ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अनेक प्रकारकी वायु प्रवाहित हो रही 
थी। सब ओर राक्षस और भूतगण गरजते दिखायी 
देते थे ॥ ५८ ॥ 
काश्चनानि च दामानि पताकाश्चव महाथनाः । 
धूयमाना व्यटश्यन्त सहसा मारुतेरिताः ॥ ५९ ॥ 
सोनेके हार बिखरे पड़े थे, बहुमूल्य पताकाएँ सहसा 
वायुसे प्रेरित द्वोकर फहराती दिखायी देती थीं।| ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 








इवेतच्छत्रसहस्त्राणि सध्वजाश्व महारथाः । 
विकीणाः समदशयन्त शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥ ६० ॥ 
सहर्सों सफेद छत्र इधर-उधर गिरे थे; ध्वर्जोंसहित 
सेकड़ों और हजारों महारथी सब ओर बिखरे दिखायी देते थे ॥| 
सपताकाश्व मातड़ा दिशो जम्मुः शरातुराः। 
क्षत्रियाश्वा मनुष्येन्द्र गदाशक्तिधनुधेराः ॥ ६१ ॥ 
समन्ततश्च दृश्यन्त पतिता चरणीतले। 
बा्णोंकी वेदनासे आतुर हो पताकाओंसहित बड़े-बड़े 
हाथी चारों दिशाअमें चक्कर काट रहे थे | नरेन्द्र ! गदा) 
शक्ति और धनुष धारण किये हुए बहुत-से क्षत्रिय सब ओर 
प्रथ्वीरर पड़े दष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततो भीष्मो महाराज दिव्यमस्त्रमुदीरयन्‌ ॥ ६२॥ 
अभ्यधावत कोन्‍्तेयं मिपतां सर्वधन्विनाम । 
महाराज ! तदनन्तर भीष्मने दिव्य अख््र प्रकट करते हुए 
वहाँ समस्त घनुर्धरोंके देखते-देखते कुन्तीकुमार अज्जुनपर 
घावा किया ॥ ६२३ ॥ 
त॑ शिखण्डी रणे यान्तमभ्यद्रवत दंशितः ॥ ६३६ ॥ 
ततः समाहरद्‌ भीष्मस्तद्््र॑ पावकोीपमम्‌ | 
उस समय कवचधारी शिखण्डीने युद्धेके लिये आगे 
बढ़ते हुए भीष्मपर आक्रमण किया । शिखण्डीको सामने 
देख भीष्मने अपने अग्निके समान तेजस्वी उस दिव्यास्रको 
समेट लिया ॥ ६३१ ॥ | 
त्वरितः पाण्डवो राजन मध्यमः इवेतवाहनः । 
निजध्ने तावक सेन्यं मोहयित्या पितामहम ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ ! इसी बीचर्मे मध्यम पाण्डव श्वेतवाहन अर्जुन 
तुरंत ही पितामह भीष्मको मूछित करके आपकी सेनाका 
संहार करने लगे ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे सनदशाधिकशततमो5ध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपदेके अन्तर्गत मीष्मवधपदेमें संकुऊुयुद्धविषयक एक सो सत्रहरों अध्याय पूरा हुआ॥ ९१७ ॥ 





अष्टदशाधिकशततमोध्यायः 
भीष्मका अदुश्त पराक्रम करते हुए पाण्डवसेनाका भीषण संहार 


संजय उवाच 

सम॑ व्यूढेप्वनीकेषु . भूयिष्ठेष्वनिवर्तिनः । 
ब्रह्मलोकपराः सर्वे. समपयन्त भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें--भरतनन्दन | दोनों पक्षकी सेनाओं- 
को समानरूपसे व्यूहबद्ध करके खड़ा किया गया था | 
अधिकांश सेनिक उस व्यूहमें ही स्थित थे। वे सब-के-सब 
युद्धमें पीठ न दिखानेवाले तथा ब्रह्मोकको ही अपना परम 
लक्ष्य मानकर युद्धमें तत्पर रहनेवाले थे ॥ १॥ 


न हानीकमनीकेन समसज्जनत संकुले। 


रथा न रथिमिः साथ पादाता न पदातिभिः॥ २ ॥ 
परंतु उस घम्मासान युद्धमें (सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
युद्धके निश्चित नियमोंका उल्लट्ठन होने लगा ) सेना सेना- 
के साथ योग्यतानुसार नहीं लड़ती थी; न रथी रथियोंके साथ 
युद्ध करते थे। न पेंदल पदलोंके साथ ॥ २ ॥ 
अश्वा नाइवेस्युध्यन्त गजा न गजयोधिभिः । 
उन्मत्तवन्महाराज युध्यन्ते तत्र भारत ॥ हद ॥ 
घुड़सवार घुड़सवारोंके साथ और हा थी सवार हाथीसवारोंके 
साथ नहीं लड़ते थे। भरतवंशी महाराज | सब छोग उन्मच-से 


्वकम्णक जल 





भीष्मबंधपर्व ] 


अष्टादशाधिकशततमो<घ्याय॑: 
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होकर वहाँ योग्यताका विचार किये बिना सबके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३ ॥ 
महान ध्यतिकरो रौद्रः सेनयोः समपद्यत | 
नरनागगणपष्वेवं॑ विक्रीणंघु च स्वेशः ॥ ४ ॥ 
उन दोनों सेनाओंमें अत्यन्त भयंकर घोलमेल हो गया। 
इसी तरह मनुष्य और हाथियोंक्रे समूह सब ओर बिखर 
गये थे ॥ ४ ॥ 
क्षये तस्मिन महारोद्े निर्विशेषमजायत । 
ततः शल्यः कृपइचेव चित्रसेनश्चव भारत ॥ ५ ॥ 
दुःशासनो विकर्णश्च रथानास्थाय भाखरान 
पाण्डवानां रण शूरा ध्वजिनीं समकम्पयन्‌॥ ६ ॥ 
उस महाभयंकर युद्धमें फिसीकी कोई विशेष पहचान 
नहीं रह गयी थी | भारत | तदनन्तर शब्य) कृपाचार्य; 
चित्रसेन, दुःशासन और विकर्ण--य्रे कौरववीर चमचमाते 
हुए रथोंपर बैठकर पाण्डवोंपर चढ़ आये और रणक्षेत्रमें 
उनकी सेनाको कँपाने छगे || ५-६ || 
सा वध्यमाना समेरे पाण्डुसेना महात्मभिः। 
श्राम्यते बहुधा राजन मारुतेनेव नौजले ॥ ७ ॥ 
: राजन | जेसे वायुके यपेड़े खाकर नौका जलमें चक्कर 
काटने लगती है, उसी प्रकार उन महामनस्वी वीरोंद्वारा 
समराज्ञणमें मारी जाती हुई पाण्डवसेना बहुधा इधर-उधर 
भटक रही थी || ७ ॥ 
यथा हि शेशिरः कालछो गवां मर्माणि कन्तति । 
तथा पाण्डुखुतानां वे भीष्मो मर्माणि क्तति॥ ८ ॥ 
जेसे शिशिरकारू गौओंके मर्मस्थानोंका उच्छेद करने 
लगता है, उसी प्रकार भीष्म पाण्डबोके मर्मस्थानोंकों विदीर्ण 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
तथेव तथब सैन्यस्य पार्थन च महात्मना। 
नवमेघप्रतीकाशाः पातिता बहुधा गज़ाः॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार महात्मा अजुनने आपको सेनाके नूतन मेघ- 
के समान काले रंगवाले बहुत-से द्वाथी मार गिराये ॥ ९॥ 
सुद्यमानाइच दृ्यन्ते पाथ्न नरयूथपाः 
इषुमिस्ताडयमानाइच नाराचइच सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
पेतुरातंखरं घोर कृत्वा तत्र महागजाः। 
अजजुनके द्वारा बहुत-से पेदछोंके यूथरति मिद्टीमें मिलते 
दिखायी दे रहे थे | नाराचों और बाणोंसे पीड़ित हुए. सहस्तों 
महान्‌ गजधोर आतनाद करके प्रथ्वीपर गिर रहे थे ॥ १०३॥ 


आनद्धाभरणैः का्येनिंहतानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
छन्नमायोधनं रेजे शिरोभिस्च सकुण्डलेः । 


मारे गये महामनस्वी वीरोंके आभरणभूषित शरीरों और 
कुण्डलमण्डित मस्तकोंसे आच्छादित हुई वह रणभूमि बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ११३ ॥ 





तस्मिन्ेन.. महाराज महावीरवरक्षये ॥ १२ ॥ 
भीष्मे च युधि विक्रान्ते पाण्डवे च धनंजये । 
ते पराक्रान्‍्तमालोक्य राजन युधि पितामहम्‌ ॥ २३ ॥ 
अभ्यवततन्त ते पुत्राः सर्वे सेन्यपुरस्कृताः । 
इच्छन्तो निधन युद्ध खग्ग कृत्वा परायणम्‌ ॥ १४ ॥ 
पाण्डवानभ्यवतेनन्‍्त तस्मिन वीरवरक्षये । 

महाराज ! बड़े-बड़े वीगोंका विनाश करनेवाले उस 
महायुद्धमें जब एक ओर भीष्म और दूसरी ओर पाण्डुनन्दन 
धनंजय पराक्रम प्रकट कर रहे थे; उस समय पितामह मीष्म- 
को महान पराक्रमर्मे प्रदत्त देख आपके सभी पुत्र सेनाओंके 
साथ स्वर्गकों अपना परम लक्ष्य बनाकर युद्धमें म्रत्यु चाहते 
हुए. पाण्डवॉपर चढ़ आये॥ १२-१४३ ॥ 
पाण्डवा5पि महाराज स्मरन्तो विविधान वहन॥ १५॥ 
क्लेशान्‌ कृतान सपुत्रेण त्वया पूच नराधिप। 
भय॑ त्यकत्वा रणे शुरा ब्रह्मछोकाय तत्पराः ॥ १६॥ 
तावकांस्तव पुत्रांइब योचयन्ति प्रहृ.्वत्‌ । 

राजन ! नरेश्वर ! झूरवीर पाण्डव भी पुत्रॉसहित आपके 
दिये हुए नाना प्रकारके अनेक क्लेशोंका स्मरण करके युद्धमें 
भय छोड़कर ब्रह्मलोक जानेके लिये उत्सुक हो बड़ी प्रमन्नताके 
साथ आपके सैनिकों और पुत्रेकि साथ युद्ध करने लगे १५-१६६ 
सेनापतिस्तु समरे प्राह सेनां महारथः ॥ १७॥ 
अभिद्ववत गाड़ेयं॑ सोमकाः सझायेः सह। 

उस समय समरभूमिमें पाण्डव-सेनापति महारथी 
धृष्टद]म्नने अपनी सेनासे कहा--५सोमको | तम खंजय वीरोंको 
साथ लेकर गड्जानन्दन भीष्मपर टूट पड़ी? ॥ १७६ ॥ 


सेनापतिवचः श्रुत्वा सोमकाः खज्याइच ते ॥ १८ ॥ 
अभ्यद्रवन्त गाज्ेय शरवृष्ठद्या समाहताः | 
सेनापतिकी यह बात सुनकर सोमक और संजय-वीर 
बार्णोकी भारी वर्षासे घायल होनेपर भी गज्ञानन्दन भीष्म- 
की ओर दौड़े ॥ १८६३ ॥ 
वध्यमानस्ततो राजन पिता शान्तनवस्तव ॥ १९॥ 
अमर्षवशमापननो योधयामास खज़यान्‌ | 
राजन्‌ ! तब आपके पितृतुल्य शान्तनुनन्दन भीष्म 
बाणोंकी मार खाकर अमर्षमें भर गये और खंजयोंके साथ 
युद्ध करने लगे ॥ १९३ ॥ 
तस्य कीतमतस्तात पुरा रामेण धीमता ॥ २०॥ 
सम्प्रदत्तासत्रशिक्षा व॑ परानीकविनाशनी । 
सर्ता शिक्षामधिष्ठाय कुचेन परबलक्षयम्‌ ॥ २१॥ 
अहन्यहनि पाथानां वृद्धः कुरुपितामहः । 
भीष्मो दश सहस्वाणि ज़घान परवीरहा ॥ २२॥ 
तात ! पूर्वकालमें परम बुद्धिमान्‌ परशुरामजीने उन 


३०८० 








यशस्वी भीष्मको शत्रुसेनाका विनाश करनेवाली जो अख्न- 
शिक्षा प्रदान की थी; उसका आश्रय लेकर पाण्डव- 
पक्षीय शत्रुसेनाका संहार करते हुए कुरुकुलके बृद्ध पितामह 
एं शन्रुवीरोंका नाश करनेवाले भीष्म नित्यप्रति दस हजार 
मुख्य योद्धाओंका वध करते आ रहे थे ॥ २०-२२ ॥ 


तस्मिस्त दशमे प्राप्त दिवले भरतर्षभ। 
भीष्मेणेकेन मत्स्येषु पश्चालेषु चर संयुगे ॥ २३॥ 
गजाश्वममितं हत्वा हताः सप्त महारथाः। 
हत्वा पश्च सहसत्राणि रथानां प्रवितामहः ॥ २७ ॥ 
नराणां च महायुद्धे सहस्नाणि चतुदंश। 
दन्तिनां च सहस्तराणि हयानामयतं पुनः ॥२५॥ 
शिक्षावल्ेन निहत॑ पित्रा तव विशाम्पते । 
भरतप्रेष्ठ | उस दसवें दिनके आनेपर एकमात्र भीष्मने 
युद्धमें मत्स्य और पाश्चालदेशकी सेनाओंके अगणित हाथी; 
घोड़ोंकी मारकर सात महारथियोंका वध कर डाला। 
प्रजानाथ | फिर पाँच हजार रथियोंका बघ करके आपके 
पितृतुल्य भीष्मने अपने अस्त्र-शिक्षाबलसे उस महायुद्धमें चौदह 
हजार पैदल सिपाहियों, एक हजार हाथियों और दस इजार 
घोड़ोंका संहार कर डाला ॥ २ ३-२५३ ॥ 
ततः सचमहीपानां क्षपयित्वा वरूथिनीम ॥२६॥ 
विराटस्य प्रियो भ्राता शतानीको निपातितः। 
शतानीक च समरे हत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥ २७ ॥ 
सहस्त्नाणि महाराज राज्ञां भल्लेरपातयत्‌ | 


तदनन्तर समस्त भूमिपालोंकी सेनाका उच्छेद करके 
राजा विराटके प्रिय भाई शतानीकको मार गिराया। महाराज ! 
शतानीकको रणक्षेत्रमें मारकर प्रतापी भीष्मने भल्‍ल नामक 
बाणोंद्वारा एक हजार नरेशोंको धराशायी कर दिया ।२६-२७३। 


उद्धित्नाः समरे योधा विक्रोशन्ति धनंजयम्‌ ॥ २८ ॥ 
ये च केचन पाथौनामभियाता चघन॑जयम। 
राजानो भीष्ममासाद्य गतास्ते यमसादनम्‌॥ २९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा भीष्मके भयसे उद्दिग्न हो 
अर्जुनको पुकारने लगे । पाण्डवपक्षके जो कोई नरेश अर्जुनके 
साथ गये थे; वे भीष्मके सामने पहुँचते ही यमलछोकके पथिक 
हो गये ॥ २८-२९ ॥ 
एवं दश दिशो भीष्मः शरजालेः समन्‍्ततः | 
अतीत्य सेनां पाथोनामवततस्थे चमूमुखे ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार भीष्मने दर्सो दिशाओंमें सब ओर अपने 
बाणोंका जाछ-सा ब्रिछा दिया और कुन्तीकुमारोंकी सेनाको 
परास्त करके वे सेनाके प्रमुख भागमें स्थित हो गये ॥ ३० ॥ 


स कूत्वा सुमहत्‌ कर्म तस्मिन वे दशमे5हनि | 
सेनयोरन्तरे.. तिष्ठव. प्रगृहीतशरासनः ॥ ३१ ॥ 





[ भीष्मपर्वणि 





दसवें दिन यह महान्‌ पराक्रम करके हाथमें घनुष लिये 

वे दोनों सेनाओंके बीचमें खड़े हो गये || ३१ ॥ 

न चन॑पार्थिवाः केचिच्छक्ता राजन निरीक्षितुम! 

मध्य प्राप्त यथा ग्रीष्मे तपन्‍्त भास्कर दिधि ॥ ३२ ॥ 
राजन ! जैसे ग्रीष्म ऋतमें आकाशके मध्यभागमें पहुँचे 

हुए दोपहरके तपते हुए सूर्यकी ओर देखना कठिन होता 

है, उसी प्रकार उस समय कोई राजा भीष्मकी ओर आँख 

उठाकर देखनेका भी साहस न कर सके ॥ ३२ ॥ 

यथा देत्यचम्‌ं. शक्रस्तापयामास संयुगे। 

तथा भीष्मः पाण्डवेयांस्तापयामास भारत ॥ देर ॥ 
भारत ! जैसे पूर्वकालमें देवराज इन्द्रने संग्रामभूमिर्म 

दैत्योंकी सेनाको संतप्त किया था; उसी प्रकार भीष्मजी पाण्डव- 

योद्याओंको संताप दे रहे थे ॥ ३३ ॥ 

तथा चेन पराक्रान्तमालोक्य मचुसूदनः । 

उवाच देवकीपुत्रः प्रीयमाणो घनंजयम्‌॥ ४७४॥ 
उन्हें इस प्रकार पराक्रम करते देख मधु देत्यको मारने- 

वाले देवकीनन्दन भगवान्‌ भ्रीकृष्णने अज्जुनसे प्रसन्नतापू्वफ 

कहां---॥ ३४ ॥ 

एप शान्तनवो भीष्मः सेनयोरन्तरे स्थितः । 

संनिहत्य बलादेनं॑ विजयस्ते भविष्यति ॥ ३५॥ 
“अर्जुन ! ये शान्तनुनन्दन भीष्म दोनों सेनाओंके बीचर्में 

खड़े हैं | यदि तुम बलपूर्बक इन्हें मार सको तो तुम्हारी 

विजय हो जायगी ॥ ३५ ॥ 

बलात्‌ संस्तम्भयस्वन यत्रैषा भिद्यते चम्‌ः । 

न हि भीष्मशरानन्यः सोढुमुत्सहते विभो ॥ रे६॥ 
“जहाँ ये इस सेनाका संहार कर रहे हैं; वहीं पहुँचकर 

इन्हें बलपूर्वंक स्तम्मित कर दो ( जिससे ये आगे या पीछे 

किसी ओर हट न सके )। विभो ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 

ऐसा नहीं है; जो भीष्मके बा्णोंकी चोट सह सके? ॥ ३६ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ क्षण राजंइचोदितो वानरध्वजः । 
सध्वर्ज सरर्थ साइवं भीष्ममन्तदघे शरेः ॥ ३७॥ 
राजन ! इस प्रकार भगवानसे प्रेरित होकर कपिध्वज 
अर्जुनने उसी क्षण अपने बार्णोद्वारा ध्वज) रथ और धघोड़ों- 
सहित भीष्मको आच्छादित कर दिया ॥ ३७ ॥ 
स॒ चापि कुरुमुख्यानास्पभः पाण्डवेरितान । 
शरवातेः शरवातान्‌ बहुधा विदुधाव तान्‌॥ ३८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ वीरोंमें प्रधान भीष्मने भी अपने बाणसमूहों- 
द्वारा अजुनके चलाये हुए बाणसमुदायके ठुकड़े-डुकड़े 
कर दिये ॥ ३८ ॥ ँ 
( तथा पुनजघानाशु पाण्डवानां महारथान्‌। 
शरेरशनिकल्पेइ्य शिताग्रेश्च खुपवंमिः ॥ ) 





भीष्मचधपर्व ] 


तत्पश्चात्‌ उत्तम गाँठ और तीखी घारवाले वच्रतुल्य 
बाणोंद्वारा वे पुनः पाण्डव महारथियोंका शीघ्रतापूवंक वध 
करने लगे || 
ततः पश्चालराजइच धृष्टकेतुश्च वीय॑वान। 
पाण्डवो भीमसेनइच घधुृष्टयुस्नइ्य पाषतः॥ ३९ ॥ 
यमौ च चेकितानइच केकयाः पश्च चेव ह। 
सात्यकिइच महाबाहुः सौभद्रो 5थ घटोत्कचः ॥ ४० ॥ 
द्रौपदेयाः शिखण्डी च कुन्तिभोजइच वीयवान। 
खुशमा च विराटइच पाण्डवेया महाबलाः ॥ ४१ ॥ 
पते चान्‍्ये च बहवः पीडिता भीष्मसायकेः । 
समुद्धताः फाल्युनेन निमग्नाः शोकसागरे॥ ४२ ॥ 

इसी समय पाश्चालराज द्रुपद) पराक्रमी घृष्टकेतु) पाण्डु- 
ननन्‍्दन भीमसेन, द्रुपदकुमार धृश्युम्न, नकुछ-सहदेव) चेकितान; 
पॉच केकयराजकुमार, महाबाहु सात्यकि। सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु घटोत्कच; द्रौपदीके पाँचों पुत्र, शिखण्डीः 
पराक्रमी कुन्तिभोज, सुशर्मा तथा विराट--ये ओर दूसरे भी 
बहुत-से महाबली पाण्डव सैनिक भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो 
शोकके समुद्रमें ह्रब रहे थे; परंतु अजुनने उन सबका उद्धार 
कर दिया ॥ ३९-४२ ॥ 
ततः शिखण्डी वेगेन प्रगृह्य परमायुधम्‌ | 
भीष्ममेवाभिदुद्राव रक््यमाणः किरीटिना ॥ ४३॥ 
- तब शिखण्डी अपने उत्तम अख्न-शत्बोंकों लेकर बड़े 
वेगसे भीष्मकी ही ओर दौड़ा । उस समय किरीटघारी अजुन 
उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 
ततो5स्यानुचरान हत्वा सवीन्‌ रणविभागवित्‌। 
भीष्ममेवाभिदुद्राव._ बीभत्खुरपराजितः ॥ ४४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ युद्धविभागके अच्छे शाता और किसीसे भी 
परास्त न होनेवाले अज्जुनने भीष्मके पीछे चलनेवाले समस्त 
योद्धाओंकी मारकर खय॑ भी भीष्मपर ह्वी धावा किया ॥४४॥ 
सात्यकिश्वेकितानश्व॒ धृष्टयुस्रश्च पाषतः । 
विराटो द्वुपदरचेव माद्रीपुत्री च पाण्डवी ॥ ४५॥ 
दुद्दुवर्भीष्ममेवाजी रक्षिता दृढधन्वना । 

इनके साथ सात्यकि, चेकितान) द्वुपदकुमार धृष्ट्युम्र: 
विराट) द्वुपद) माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुछ-सहदेवने भी 
युद्धमें मीष्मपर दी आक्रमण किया | ये सब-के-सब सुदृढ़ 
धनुष धारण करनेवाले अजुनसे सुरक्षित थे ॥ ४५३ ॥ 
अभिमन्युश्च समरे द्रौपयाः पश्च चात्मजाः ॥ ४६॥ 
दुद्ुतआः समरे भीष्म॑ समुद्यतमहायुधाः । 

द्रोपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु भी महान अख्त्र- 


अष्टादशाधिकशततमो5ध्यायः 





३०८१ 











शस्त्र लिये उस समराज्भणमें भीष्मकौ ही ओर दौड़े ॥४६३॥ 
ते सर्च दृढ्धन्वानः संयुगेष्चपछायिनः ॥ 3७ ॥ 
बहुधा भीष्ममानच्छुमीगंणेः क्षतमार्गणें:। 

ये सभी वीर सुदृढद धनुष धारण करनेवाले और युद्धसे 
कभी पीछे न हटनेवाले थे । इन्होंने शत्रुओंके बा्णोंकों नष्ट 
करनेवाले सायकोंद्वारा भीष्मको बारंबार पीड़ित किया ।४७६) 
विधूय तान्‌ बाणगणान ये मुक्ताः पार्थिवोत्तमैः॥ ४८ ॥ 
पाण्डवानामदीनात्मा व्यगाहत वरूथिनीम। 

परंतु उदारचेता भीष्म उन श्रेष्ठ राजाओंके छोड़े हुए 
समस्त बाणसमूहोंका नाश करके पाण्डवॉकी विशाल सेनामें 
घुस गये ॥ ४८३ ॥ 
चक्रे शरविधातं च क्रीडन्निव पितामहः ॥ ४९ ॥ 
नाभिसंघत्त पाआाल्ये स्मयमानो मुहसहः। 
खीत्व॑ तस्यानुसंस्मृत्य भीष्मो वाणाज्शिख ण्डिने॥५०॥ 

वहाँ पितामह भीष्म खेल-सा करते हुए अपने बार्णाद्वारा 
पाण्डवर्सनिकोंके अस्त्र-शस्त्रोका विनाश करने लगे। परंतु 
शिखण्डीके स्त्रीत्वका स्मरण फरके वे बारंबार मुसकराकर 
रह जाते थे; उसपर बाण नहीं चलाते थे || ४९-५० ॥ 
जघान द्रपदानीके रथान सप्त महारथः। 
ततः किलकिलाशब्दः क्षणन समभूत तदा ॥ ५१ ॥ 
मत्य्यपाश्चालचेदीनां. तमेकमभिधावताम्‌ । 

महारथी भीष्मने द्रपदकी सेनाके सात रथियोंकों मार 
डाला | तब एकमात्र भीष्सपर धावा करनेवाले मत्स्य+ 
पाञ्चाल और चेदिदेशके योद्धाओंका महान्‌ कोलाहल क्षण- 
भरमें वहाँ गूज उठा ॥ ५१३ ॥ 
ते नराश्वरथवानेमोगणश्चव. परंतप ॥ ५२॥ 
तमेक॑ छादयामासमंघा इब दिवाकरम | 
भीष्म॑ भागीरथीपुत्र॑ प्रतपन्‍त रण रिपून ॥ ५३॥ 

परंतप ! जैसे बादल सूर्यकोी ढक लेते हैं; उसी प्रकार 
उन वीरोंने पैदल; घुड़सवार तथा रथियोंके सम्र॒दायसे एवं 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा मीष्मको आच्छादित कर दिया | उस 
समय गल्जानन्दन भीष्म अकेले युद्धके मैदानमें शत्रुओंको 
अत्यन्त संतप्त कर रहे थे ॥ ५२-५३ ॥ 
ततस्तस्थ च तेषां च युद्धे देवासुरोपमे | 
किरीटी भीष्ममागच्छत्‌ पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ ५४॥ 

तदनन्तर भीष्म तथा उन योद्धाओंमें देवासुर-संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध होने छंगा | इसी बीचमें किरीटघारी 
अजुन शिखण्डीको आगे करके भीष्मके समीप जा पहुँचे ॥ ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि भीष्मपराक्रमे अष्टाद्शाधिकशततमो5च्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपवैमें भीष्मपराक्रमविषणक एक सौ अठारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ७५ शोक हैं ) 
जा या ० 9०० 
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श्रीमहांभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








एकोनविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंद्रारा सुरक्षित होनेपर भी अजुनका भीष्मकों रथसे गिराना, 
शरशय्यापर खित भीष्मके समीप हंसरूपधारी ऋषियोंका आगमन एवं उनके 
कथनसे भीष्मका उत्तरायणक्री प्रतीक्षा करते हुए प्राण धारण करना 


संजय उवाच 

एवं ते पाण्डवाः सर्व पुरस्क्रनय शिखण्डिनम्‌ । 
विव्यधुः समरे भीष्म॑ परिवाये समनन्‍्ततः॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन | इस प्रकार शिखण्डीको 
आगे करके सभी पाण्डवोने समरभूमिर्मे भीपष्मको सब ओरसे 
घेरकर बींवना आरम्म किया ॥ १ ॥ 
शतप्रीमिः खुघोराभिः परिधरश्व पर्व: । 
मुहरमुसलः प्रासः श्षेषणीयश्य सर्वेशः॥ २ ॥ 
शरे: कनकपडेश्थ शक्तितोमरकम्पनेः । 
नाराचेर्वस्सदन्तैश्व भुशुण्डीमिश्व सर्वशः ॥ हे ॥ 
अताडयन्‌ रणे भीष्म॑ सहिताः सर्वसञयाः । 

समस्त संजय वीर एक साथ संगठित हो भयंक्र शतझ्नी। 
परिघ) फरसे, मुद्गर, मुसल) प्रास, गोफन, स्वर्णमय पंखबाले 
बाण) शक्ति; तोमर) कम्पन) नारा) वत्सदन्‍्त और 
भुशुण्डी आदि अख्ल-शरस््रोद्वारा रणभूमिमें भीष्मको सब 
ओरसे पीड़ा देने लगे ॥ २-३३ ॥ 
स्॒ विशीणतनुत्राणः पीडितो बहुभिस्तदा ॥ ४ ॥ 
न विव्यथे तदा भीष्मो भिद्यमानेषु मर्मसु। 

उस समय बहुसंख्यक योद्धारँके द्वारा अनेक प्रकारके 
अस्त्रेंसे पीड़ित होनेके कारण मीष्मका कवच छिन्न-मिन्न हो 
गया | उनके ममम्थान विदीर्ण होने छगे; तो भी उनके 
मनमें व्यथा नहीं हुई ॥ ४३ ॥ 


संदीमशरचापा स्िरस्प्रप्रसतमारुतः ॥ ५ ॥ 
नेमिनिहोदसंतापो महास्त्रोदयपावकः । 
चित्रचापमहाज्वालो.. वीरक्षयमहेन्धनः ॥ ६ ॥ 
युगान्तापझिसमप्रख्यः परेषां समपदग्यत | 


वे शत्रुओंके लिये प्रझयकालकी अग्निके समान अद्भुत 
तेजसे प्रज्बलित हो उठे | धनुष और बाण ही घधकती हुई 
आग थे | अछाोका प्रसार ही वायुका सहारा था। रथेके 
पह्ियोंकी घग्घशहट उस आगकी आँच थी। बड़े-बड़े 
अस्त्रोंका प्राकट्य अंगारके समान था । विचित्र चाप ही उस 
आगकी प्रचण्ड ज्वालाओंके समान था | बड़े-बड़े वीर ही 
इंघनके समान उसमें गिरकर भस्म हो रहे थे ॥ ५-६३ ॥ 
विवृत्य रथसट्वानामन्तरेण विनिःखतः ॥ ७ ॥ 
हृइ्यते सम नरेन्द्राणां पुनर्मध्यगतश्वरन। 

पितामह भीष्म एक ही क्षणमें रथकी पंक्ति तोड़कर 


घेरेसे बाहर निकल आते और पुनः राजाओंकी सेनाके मध्य- 
भागमें प्रवेश करके वहाँ विचरते दिखायी देते थे ॥ ७॥ ॥ 
ततः पश्चाल्याजं च॒ घ्रृष्टक्रेतुमचिन्त्य च॥ ८ ॥ 
पाण्डवानीकिनीमध्यमाससाद विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! तसश्चात्‌ पाग्वालयज द्व॒ुपद तथा धृष्टकेतुकी 
कुछ भी परवा न करके वे पाण्डवसेनाके भीतर घुस आये |८३। 
ततः सात्यकिभीमी चर पाण्डव च धनंजयम ॥ ९ ॥ 
द्रपद था विराट चा ध्रष्युम्नं च पाषतम्‌। 
भीमधोपेमंहावे गेम मोचरण भेदिभिः ॥ १० ॥ 
पडेतान निशिनेर्भीष्मः प्रविव्याधोत्तमः शरेः। 

फिर भयंकर शब्द करनेबाडे, महान्‌ वेगशालछी, मर्म- 
स्थानों और कवचोंकों भी विदीर्ण कर देनेवाले, तीखे एवं 
उत्तम बाणोंद्वारा उन्होंने सात्यकि, मीमसेन) पाण्डुपुत्र अज्जुनः 
विराट; द्रुपद तथा उनके पुत्र धृष्युम्न---शन छः महारथियों- 
को अत्यन्त घायछ कर दिया ॥ ९-१०३ ॥ 
तस्य ते निशितान्‌ बाणान्‌ संनिवाय महारथाः॥ ११॥ 
दशाभिद्शभिर्भष्ममद यामासुरो जसा । 

तब उन महारथी वीरोंने भीष्मके उन तीखे बाणोंका 
निवारण करके पुनः दव-दस बार्णोद्वारा भीष्मको बलपूत्रक 
पीड़ित किया ॥ ११३ ॥ 
शिखण्डी तु महावाणान्‌ यान मुमोच महारथः॥ १२ ॥ 
न चक्रुस्ते रु तम्य स्वणेपल्ला! शिलाशिताः । 

मदहारथी शिवण्डीने जिन महान बाणोंका प्रयोग किया 
था; वे सब सुवर्णमय पंखसे युक्त ओर शिडापर रगड़कर तेज 
किये गये थे; तो भी मीष्मत्ीके शरीरमें घाव या पीड़ा नहीं 
उत्पन्न कर सके ॥ १२३ ॥ 
ततः कियीटी संरब्धों भीष्ममेवाभ्यथावत ॥ १३॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाव्छिनत्‌ 

तब किरीटधारी अजुनने कृपित हो शिखण्डीको आगे 
किये हुए ही भीष्मपर धावा किया और उनके धनुषको 
काट डाला ॥ १३३ ॥ 
भीष्मस्थ धनप्व्छेर॑ नाम्रष्यन्त महारथाः ॥ १४ ॥ 
द्रोणश्चव कृतवमों च॑ सेन्धवश्च जयदथः। 
भूरिश्रवाः शलः शब्यों भगदत्तस्तथेव च ॥ १५ ॥ 
सप्तेते परमक्रुद्धा: किरीटिनमभिद्गुताः। 
तत्न शस्प्राणि दिव्यानि दशयन्‍्तो महारथाः ॥ १६॥ 
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अभिपेतुभ्ेश॑ कुद्धाइछादयन्तश्व॒पाण्डबम । 
भीष्मके घनुषका काटा जाना कोरव मद्ारथियोंकों सहन 
नहीं हुआ । द्रोण; कृतवर्मा, सिन्बुराज जयद्रथ, भूरिश्रवा 
शल) शल्य और भगदत्त--ये सात महारथी अत्यन्त क्रुद्ध 
हो किरीटघारी अर्जुनकी ओर दोड़े तथा अपने दिव्य अस््र- 
शब्लोंका प्रदर्शन करते हुए. पाण्डुनन्दन अज्जुनको अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक बाणोंसे आच्छादित करने छगे ॥ १४-१६४ ॥ 
तेषामापततां शब्दः शुभ्रुवे फादमुनं प्रति ॥ १७॥ 
उद्धत्तानां यथा शब्दः समुद्राणां युगक्षये । 
अर्जुनके प्रति आक्रमण करते हुए, उन वीरोंका सिंदनाद 
उसी प्रकार सुनायी पड़ा) जेसे प्रलयकरालमें अपनी मर्यादा 
छोड़कर बढ़नेवाले समुद्रोंकी भीषण गजंना सुनायी पड़ती 
है ॥ १७६ ॥ द 
घतानयत ग्ह्मीत विद्धयध्यमवकतेत ॥ १८ ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दः फाट्गुनस्य रथं प्रति। 
अजुनके रथके समीप ध्मार डाछो) ले आओ) पकड़ 
लो; बींघ डालो, टुकड़े-टुकड़े कर दो? इस प्रकार भयंकर 
शब्द गूँजने लगा | १८३ ॥ 
तें शब्दं तुमुल श्रुत्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ १९ ॥ 
अभ्यधावन्‌ पराप्सन्तः फा्गुनं भरतपंभ । 
 भरतश्रेष्ठ] उस मयानक शब्दकों सुनकर पाण्डव महारथी 
अर्जुनकी रक्षाके लिये दोड़े ॥ १९३ ॥ 
सात्यकिभीमसेनश्र धृश्युस्नश्च॒पार्षतः ॥ २० ॥ 
विराखद्गरुपदी चोभों राक्षसश्च घटोत्कचः। 
अभिमन्युशच संकुछः सप्तेते क्रोधमूच्छिताः ॥ २१ ॥ 
समभ्यधावंरस्त्वारतार्चित्रकामुंकधारिण: । 
सात्यकि) भीमसेन; द्रुपदकुमार धृष्युम्न। विराट, द्रुपद) 
राक्षस घटोत्कतव और अभिमन्यु--ये सात वीर क्रोधसे मूछित 
हो तुरंत ही विचित्र घनुष धारण किये वहाँ दौड़े आये २०-२ १३ 
तेषां समभवद्‌ युद्ध तुमुर्ल छोमहपंणम्‌ ॥ २२॥ 
संग्रामे भरतश्रेष्ठ देवानां दानवेरिव। 
मरतभूषण ! उनका वह भयंकर युद्ध देवासुर-संग्रामके 
समान रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ २२३ ॥ 
शिखण्डी तु रण श्रेष्टो रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ २३ ॥ 
अविध्यद्‌ द्शभिर्भीष्म॑ छिन्नथन्वानमाहवे । 


सारथि दशभिच्चास्य ध्वज चेकेन चिच्छिदे॥ २४ ॥ 


सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय गाह्लेयो वेगवत्तरम्‌। 
(जधान निशितेबाणेरजुंनं परवीरहा । ) 
तदप्यस्य शितैर्वाणेस्त्रभिश्चिच्छेद फाल्मुनः ॥ २५ ॥ 
भीष्मजीका धनुष कट गया था | उसी अवस्थामें अजुनसे 
सुरक्षित शिखण्डीने दस बाणोंसे उन्हें और दस बाणोंसे उनके 


एकोनविशत्यधिकशततमो5घ्यायः 
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सारथिको भी घ्रायल कर दिया। तत्यश्वात्‌ एक बाणसे 
ध्वजको काट गिराया | तब झजच्रुवीरोंका संद्वार करनेवाले 
गड्जानन्दन भीष्मने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर तीखे 
बाणोंसे अजुनकों घायल करना आर म्म किया | यदह्द देख अजुनने . 
उस धनुपको भी तीन पेने बाणोंद्वारा काट डाछा ।२३-२५। 
एवं स पाण्डवः क्रुद्ध आत्तमात्त पुनः पुनः । 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य सब्यसाची परंतपः ॥ २६॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए झजत्रुसंतापी, सब्यसाची 
पाण्डुनन्दन अर्जुन जो-जो धनुष मीष्म लेते; उसी-उसीको - 
काट डालते थे ॥ २६ ॥ 
स छिन्नथन्वा संकुदः सक्किणी परिसंलिहन । 
शक्ति जञ्नाह तरसा गिरीणामपि दारणीम्‌ ॥ २७॥ 
धनुष कट जानेपर क्रोघपूर्वक अपने मुँहके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए, भीष्मने बलवूर्वक एक शक्ति हाथमें छी, जो 
पर्बतोंको भी विदीर्ण करनेवाली थी || २७ ॥ 
तां च चिक्षेप संक्रुदः फाट्गुनस्य रथ॑ प्रति। 
तामापतन्ती सम्प्रेक्ष्य ज्वलन्तीमशनीमिव ॥ २८ ॥ 
समादत्त शितान भरलान्‌ पश्च पाण्डवनन्दनः। 
तस्य चिच्छेद तां शक्ति पश्चधा पशञ्चमिः शरे: ॥ २९ ॥ 
संकुदो भरतभ्रष्ठ भीष्मवाहुधवेरिताम । 
भरतश्रेष्ठ ! फिर उसे क्रोधपूर्वक उन्होंने अजुनके रथकी 
ओर चला दिया । प्रज्वलित वज्रके समान उस शछाक्तिकों : 
आती देख पाण्डवॉको आनन्दित करनेवाले अजुनने अपने 
हाथमें मलछनामक पाँच तीखे बाण लिये और कुपित हो 
उन पाँच बाणोंद्वारा भीष्मकी भुजाओंसे प्रेरित हुई उस 
शक्तिके पाँच ठुकड़े कर दिये ॥ २८-२९३ ॥ 
सा पपात तथा च्छिन्ना संक्रुछेन किरीटिना ॥ ३० ॥ - 
मेघवृन्दपरिभ्रष्टा. विच्छिन्नब शतहदा । 
क्रोधमें भरे हुए, अजुनद्वारा काटी हुई वह शक्ति मेघोंके 
समूहसे निर्मुक्त होकर गिरी हुई त्रिजलीके समान प्रथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३०३ ॥ 
छिननां तां शक्तिमाऊलोक्य भीष्मःक्रोधसमन्वितः ॥ ३१॥ 
अचिन्तयद्‌ रणे वीरो बुद्धबा परपुरंजयः | 
अपनी उस शरक्तिको छिन्न-भिन्न हुईं देख भीष्मजी क्रोधमें 
निमग्न हो गये और शत्रुनगरविजयी उन वीरशिरोमणिने रण- 
क्षेत्रमे अपनी बुद्धिके द्वारा इस प्रकार विचार किया-॥ ३१३ ॥ 
शक्तो5हं धनुषेकेन निहन्तुं सर्वपाण्डबान्‌ ॥ ३२॥ 
यथयेषां न,भवेद्‌ गोप्ता विष्यक्सेनो महावरूः । 
“यदि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन पाण्डवोंकी रक्षा 
न करते तो मैं इन सबको केवछ एक धनुपके ही द्वारा मार 
सकता था ॥ ३२२३ ॥ 
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(अजय्यरचेव छोकानां सर्वेषामिति मे मतिः | ) 
कारणद्व यमास्थाय नाहं योत्स्यामि पाण्डवान्‌ ॥ ३३ ॥ 
अवध्यत्वाच् पाण्डूनां सत्रीभावाच शिखण्डिनः । 
“भगवान्‌ सम्पूर्ण छोकोंके लिये अजैय हैं; ऐसा मेरा 
विश्वास है | इस समय में दो कारणोंका आश्रय लेकर पाण्डवों- 
से युद्ध नहीं करूँगा | एक तो ये पाण्डुकी संतान होनेके 
कारण मेरे लिये अवध्य हैं और दूसरे मेरे सामने शिखण्डी 
आ गया है? जो पहले स्त्री था ॥ ३३३ ॥ 
पित्रा तुएन में पूर्ध यदा कालीमुदावहम ॥ ३७ ॥ 
खच्छन्दमरणं दृत्तमवध्यत्व॑ रणे तथा। 
तस्मान्मृत्युमह मन्ये प्रात्कालमिवात्मनः ॥ ६३५॥ 
धपूवकालमें जब मेंने माता सत्यवतीका विवाह पिताजी- 
के साथ कराया था; उस समय मेरे पिताने संतुष्ट होकर मुझे 
दो वर दिये थे--५जब तुम्हारी इच्छा होगी, तभी तुम मरोगे 
तथा युद्धमें कोई भी तुम्हें मार न सकेगा |? ऐसी दश्षार्म 
मुझे स्वेच्छासे ही मृत्यु स्वीकार कर लेनी चाहिये । मैं समझता 
हूँ कि अब उसका अवसर आ गया है? ॥ ३४-३५ ॥ 
एवं शात्वा व्यवसितं भीष्मस्यामिततेजसः । 
ऋषयो वसवदचेव वियत्स्था भीष्ममत्रुवन ॥ ३६॥ 
अमिततेजस्वी भीष्मके इस निश्चयकों जानकर आकाशर्मे 
खड़े हुए ऋषियों और वसुओंने उनसे इस प्रकार कहा--॥ 
यत्‌ ते व्यवसितं तात तद्स्माकमपि प्रियम्‌। 
तत्‌ कुरुष्व महाराज युद्ध बुद्धि निवर्तय ॥ ३७॥ 
वात | तुमने जो निश्चय किया है; वह इमलोगोंको भी 
बहुत प्रिय है। महाराज | अब तुम वही करो। युद्धकी 
ओरसे अपनी चित्तवृत्ति हटा लो! ॥ ३७ | 
अस्य वाक्यस्थ निधने प्रादुरासीच्छिवोनिलः। 
अनुलोमः खुगन्धी च पृषतेश्र समन्वितः ॥ ३८ ॥ 
यह बात समाप्त होते ही जलकी बूंदोंके साथ सुखद) 
शीतल) सुगन्धित एवं मनके अनुकूल वायु चलने लगी ॥|३८॥ 
देवदुन्दुभयरचेव सम्प्रणेदुमेद्ाखनाः । 
पपात पुष्पवृश्श्चि भीष्मस्योपरि मारिष ॥ ३९ ॥ 
आय॑ ! देवताओं की दुन्दुभियाँ जोर-जोरसे बज उठीं। 
भीष्मके ऊपर फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ ३९ ॥ 
न च तच्छुश्रुवे कश्चित्‌ तेषां संवदतां नप। 
ऋते भीष्म महावाहूं मां चापि मुनितेजसा ॥ ४० ॥ 
राजन | उस समय उपयुक्त बातें कहनेवाले ऋषियोंका 
शब्द महाबाहु भीष्म तथा मुझको छोड़कर और कोई नहीं 
सुन सका । मुझे तो महर्षि व्यासके प्रभावसे ही वह बात 
सुनायी पड़ी | ४० ॥ 
सम्भ्रमध्च महानासीत्‌ त्रिदृशानां विशाम्पते । 
पतिष्यति रथाद्‌ भीष्मे सर्वलोकप्रिये तदा ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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प्रजानाथ ! सम्पूण छोकोंके प्रिय भीष्म रथसे गिरना 
चाहते हैं, यह जानकर उस समय सम्पूर्ण देवताओंको भी 
महान्‌ आश्रय हुआ ॥ ४१ ॥ 
इति देवगणानां च वाक्य श्रुत्वा महातपाः। 
ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्खुं नात्यवतेत ॥ ४२॥ 
भिद्यमानः शितेवांणेः स्वोवरणभेद्भिः। 
देवताओंकी वह बात सुनकर महांतपस्व्ी झान्तनु 
नन्‍्दन भीष्म समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले तीखे 
णोंद्वारा विदीर्ण होनेपर भी अज्नुनको जीतनेका प्रयत्ञ न 
कर सके || ४२३६ ॥ 
शिखण्डी तु महाराज भरतानां पितामहम ॥ ४३ ॥ 
आजघधानोरसि क्ुद्धो नवभिनिशितेः शारेः। 
महाराज | उस समय शिखण्डीने कुपित होकर भरत- 
वंशियोंके पितामह भीष्मजीकी छातीमें नी पेने बाण मारे ॥ ४३ ३॥ 
स तेनाभिहतः संख्ये भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४७ ॥ 
नाकम्पत महाराज क्षितिकम्पे यथाचलः। 
नरेश्वर | युद्धमें शिखण्डीके द्वारा आहत होकर भी 
कुरुवंशियोंके पितामह भीष्म उसी प्रकार कम्पित नहीं हुए, 
जैसे भूकम्प होनेपर भी पव॑त नहीं हिलता ॥ ४४॥ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्खुव्योक्षिपन गाण्डिवं घनुः ॥ ४५ ॥ 
गाड़ेय॑ पश्चविशत्या क्षुद्रकाणां समारपयत्‌। 
तदनन्तर अर्जुनने हँसकर गाण्डीव धनुषकी टंकार 
करते हुए गद्जानन्दन भीष्मको पचीस बाण मारे ॥ ४५३ ॥ 
पुनः पुनः शर्तेरेन त्वरमाणो धनंजयः॥४६॥ 
सवंगात्रेषु संक्रुदः सर्वेमर्मंखताडयत्‌। 
तत्यश्वात्‌ पुनः उन्होंने अत्यन्त कुपित हो शीघ्रतापूर्बक 
सौ बाणोंद्वारा भीष्मके सम्पू० अज्ञों और सभी मर्मस्थानोंमें 
आघात किया ॥ ४६ ॥ 
एवमन्यैरपि भर विद्धायमानः सहस्वशः ॥ ४७॥ 
तानप्याशु शर्रेर्भाष्मः प्रविव्याध महारथः।.. 
इसी प्रकार दूसरे लोगेने भी सहस्रों बार्णोद्वारा भीष्मजी 
को घायल किया | तब महारथी भीष्मने भी तुरंत ही अपने 
बाणोंद्वारा उन सबको बींघ डाछा ॥ ४७३ ॥ 
तैश्व मुक्ताञ्छरान भीष्मो युधि सत्यंपराक्रमः॥ ४८ ॥ 
निवारयामास शरे सम संनतपवंश्िः | 
सत्यपराक्रमी भीष्म युद्धस्थलमें अन्य सब राजाओंद्वारा 
छोड़े हुए बाणोंका झकी हुई गॉठवाले अपने बाणोंद्वारा 
तुरंत ही निवारण फर देते थे ॥ ४८३६ 
शिखण्डी तु रणे बाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः ॥ ४९ ॥ 
न चक्ुस्ते रुज़ तस्य रुकमपुहछ्ाः शिलाशिताः। 
महारथी शिखण्डीने रणक्षेत्रमें जिनका प्रयोग कियाँ था; 
वे शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. सुवर्णमय पंखयुक्त बाण 
भीष्मजीके शरीरमें कोई घाव या पीड़ा नहीं उत्पन्न कर सके॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


ततः किरीटी संक्रुदो भीष्ममेवाभ्यवर्तत ॥ ७० ॥ 
शिखण्डिन पुरस्क्ृत्य धनुश्वास्य समानिछनत्‌ । 

तलश्रात्‌ क्रोधमें भरे हुए अर्जुन शिखण्डीको आगे 
रखकर पुनः भीष्मकी ही ओर बढ़े। उन्होंने भीष्मजीके 
धनुषकों काट दिया || ५०३ ॥ 
अथरन नवभिविंद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे ॥ ५१॥ 
साराथ विशिखेश्वास्य दशभिः समकम्पयत्‌ | 

तदनन्तर नो बाणोंसे उन्हें घायल करके एक बाणसे 
उनके ध्वजको मी काट डाला | फिर दस बाणोंद्वारा उनके 
सारथिकों कम्पित कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
सो5न्यत्‌ कार्मुकमादाय गाह्लेयो बलवत्त रम्‌ ॥ ५२॥ 
तद्प्यस्थ शितेभ॑ट्लेखिया त्रिभिरधातयत्‌ । 

तब्र गद्भानन्दन भीष्मने दूसरा अत्यन्त प्रबल धनुष 
हाथमें लिया; परंतु अर्जुनने तीन तीखे भल्लोंद्वारा मारकर 
उसे भी तीन जगहसे खण्डित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 
निर्मेघाधन  कौन्तेय आत्तमाक्तं महारणे ॥ ५३॥ 
एवमस्थ धर्नृष्याजों चिच्छेद खुबहन्यथ। 

उस महायुद्धमें भीष्म जो-जो धनुष ह्ााथमें छेते थे 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसे आधे निमेषमें काट डाछते थे | इस 
प्रकार उन्होंने रणक्षेत्रमें उनके बहुत-से धनुष खण्डित कर दिये॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्खुं नात्यवतेंत ॥ ५७ ॥ 
अथैन पश्चविशत्या पछ्लद्धकार्णा समार्पयत्‌। 

तब शान्तनुनन्दन भीष्मने अलुनपर हाथ उठाना बंद 
कर दिया । फिर भी अर्जुनने उन्हें पचीस बाण मारे ॥५४६॥ 
सो5तिविद्धों महेष्वासों दुःशासनमभाषत ॥ ५०॥ 
एप पाथों रण क्रुदः पाण्डवानां महारथः । 
शररनेकसाहसैमामेवाम्यहनद्‌ रणे ॥ ५६॥ 

इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर भीष्मने 
दुःशासनसे कदह्ा--“वे पाण्डव महारथी अर्जुन युद्धमें क्रुद् 
होकर अनेक सहख बार्णोंद्ारा मुझे घायछ कर चुके हैं॥ 
न चेष समरे शक्‍्यो जेतुं वजञ्भभ्चवता अपि । 
न चापि सहिता वीरा देवदानवराक्षसाः ॥ ५७॥ 
मां चापि शक्ता निर्जेतुं किमु मत्या महारथाः 

८इन्हँ दज़्धारी इन्द्र भी युद्धमें जीत नहीं सकते । इसी 
प्रकार समस्त देवता, दानव तथा राक्षस वीर एक साथ आ 
जायें तो मुझे भी वे युद्धमें परास्त नहीं कर सकते; फिर 
दूसरे मानव मद्दारथियोंकी तो बात ही क्या दे ??॥ ५७३ ॥ 
एवं तयोः संवदतोः फाल्गुनो निशितेः शरेः ॥ ५८ ॥ 
शिखण्डिन पुरस्कृत्य भीष्म॑ विच्याध संग्रुगे। 

इस प्रकार दुःशासन और भीष्ममें जब बातचीत हो 
रही थी; उसी समय अर्जुनने अपने तीखे बाणोंद्वारा युद्ध स्थलमें 
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शिखण्डीकों आगे करके भीष्मकों क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
ततो दुःशासनं भूयः स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
अतिविद्धः शितेबाणेड्ंशं गाण्डीवधन्चना । 
वज्जञाशनिसमस्पशा अजुनेन शरा युधि ॥ ६०॥ 
मुक्ताःसबं व्यवब्छिन्ना नमे बाणा: शिखण्डिनः | 

तब वे पुनः दुःशासनसे मुसकराते हुए-से बोढे-- 
धगाण्डीवधारी अर्जुनने युद्धस्थलमें ऐसे बाण छोड़े हैं, जिनका 
स्पर्श वज्र और विद्युतके समान असह्य है | उनके तीखे बारणोंसे 
में अत्यन्त घायल हो गया हूँ। ये अविजच्छिन्न रूपसे छूटनेवाले 
समस्त बाण शिखण्डीके नहीं हो सकते; ॥ ५९-६०३ ॥ 


निकन्तमाना मर्माणि दृढावरणभेदिनः ॥ ६१ ॥ 
मुसला इव मे प्लन्ति नेमे वाणाः शिव्ण्डिनः । 
वच्भदण्डसमस्पशां... वजञ्ञवेगदुरासदाः ॥ ६२ ॥ 
(क्योंकि ये मेरे सुदद़् कबचकों छेदकर मर्मस्थानोंमें 
आघात कर रहे हैं, ये बाण मेरे शरीरपर मुसछके समान चोट 
करते हैं| इनका स्पर्श वज्र और यमदण्डके समान असह्य 
है | इनका वेग वज्के समान होनेके कारण निवारण करना 
कठिन है | ये शिखण्डीके बाण कदापि नहीं ॥ ६१-६२ ॥ 
मम प्राणानारुजन्ति नेमे बाणाः शिखण्डिनः। 
नाशयन्तीव मे प्राणान्‌ यमदूता इबाहिताः ॥ ६३ ॥ 
थ्ये मेरे प्राणोंमें व्यथा उत्पन्न कर देते हैं | अद्ितकारी 
यमदूतोंके समान मेरे प्राणोंका विनाश-सा कर रहे हैं। ये 
शिखण्डीके बाण कदापि नहीं हो सकते ॥ ६३॥ 
गदापरिघसंस्पशो नेमे वाणाः शिखण्डिनः । 
भुजगा इव संक़ुद्धा लेलिहाना विषोल्वणाः ॥ ६४ ॥ 


“इनका स्पर्श गंदा ओर परिघरकी चोटके समान प्रतीत 
होता है ये क्रोधमें मरे हुए फ्रधण्ड विषवाले सर्पोके समान 
डसे लेते हैं | ये शिखण्डीके बाण नहीं हैं || ६४ || 
समाविशन्ति ममाणि नेमे वाणाः शिल्लण्डिनः। 
अज्जुनस्य इमे वाणा नेमे वाणाः शिखण्डिनः ॥ ६५॥ 
ऊन्तन्ति मम गात्राणि माधमां सेगवा इच । 

थये बाण मेरे मर्मस्थानोंमें प्रवेश कर रहे हैं, अत 
शिखण्डीके नहीं हैँ | ये अजुनके बाण हैँ। ये शिखण्डीके 
बाण नहीं हैं। जेसे केंकड्ीके बच्चे अपनी माताका उदर 
विदीर्ण करके बाहर निकलते हैं, उसी प्रकार ये बाण मेरे 
सम्पूर्ण अद्ञोंको छेदे डालते हैं ॥ ६५३ ॥ 
सर्वे हापि न मे दुःख कुयुरन्ये नराधिपा: ॥ ६६॥ 
वीर गाण्डीवधन्वान मरते जिष्णुं कपिध्वज़म्‌ । 

ध्गाण्डीबधारी वीर कपिध्वज अजुनको छोड़कर अन्य 
सभी नरेश अपने प्रह्यारोंद्वारा मुझे इतनी पीड़ा नहीं दे 
सकते? ॥ ६६३ ॥ 
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श्रीमदाभारते. - 
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इति ब्रुवञ्छान्तनवो दिचश्लुरिव पाण्डबान्‌ ॥ ६७ ॥ 
शक्ति भीष्मः स पाथाय ततश्रिक्षेप भारत। 
तामस्य विशिखेशिछत्वा त्रिधा जिभिरपातयत्‌ ॥ ६८ ॥ 
भारत ! ऐसा कहद्द ते हुए शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डबॉकी 
ओर इस प्रकार देखा; मानो उन्हें भस्म कर डालेंगे | फिर 
उन्होंने अजुनपर एक शक्ति चछायी; परंतु अज्जुनने तीन बार्णो- 
द्वारा उनकी उस शक्तिको तीन जगहसे काट गिराया ॥ ६७-६८॥ 
पश्यतां कुरुवीराणां सर्बधां तब भारत । 
चमाथादत्त गाड्ेयो जातरूपपरिप्कृतम्‌ ॥ ६९॥ 
खड़े चान्यतरप्रप्सुसंत्योरश्न जयाय वा । 
भरतनन्दन ! समस्त कौरव वीरोंके देखते-देखते गड्ढा- 
नन्दन भीष्मने मृत्यु अथवा व्रिजय इन दोमेंसे किसी एकका 
वबरण करनेके लिये अपने द्वाथर्में सुवर्णयूषित ढाछ 
और तलवार ले ली ॥ ६९३ ॥ 
तस्य तच्छतथा चर्म व्यथमत्‌ सायकेस्तथा ॥ ७० ॥ 
रथादनवरूढस्य तदद्गभुतमिवाभवत्‌ । 
परंतु वे अभी अपने रथसे उतर भी नहीं पाये थे कि 
अर्जुनने अपने बाणोंद्रारा उनकी ढालके सौ टुकड़े कर 
दिये; वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ७०३ ॥ 
ततो युघधिष्ठिरो राजा स्वान्यनीकान्यचोदयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
अभिद्गरवत गाड्लेयं मा वो5स्तु भयमण्वपि । 
इसी समय राजा युधिष्ठिरने अपने सेनिकोंकी आज्ञा दी- 
ध्वीरों ! गड़ानन्दन भीष्मपर आक्रमण करो | उनकी ओरसे 
तुम्हारे मनमें तनिक भी भय नहीं होना चाहिये! ॥ ७१४६ ॥ 
अथ ते तोमरेः प्रासेबाणोगिद्य समन्‍्ततः ॥ ७२॥ 
पट्टिशेश्च खुनिर्र्रिशेर्नाराचेइच तथा शितः । 
वत्सद्न्तेद्च भब्लेइच तमेकमभिदुद्रुचुः ॥ ७३॥ 
तदनन्तर वे पाण्डव सैनिक सब ओरसे तोमर; प्रास 
बाणसमुदाय) पर्टिश) खड्ढछ) तीखे नाराच; वत्सदन्त तथा 
भल्लोंका प्रहार करते हुए एकमात्र भीष्मकी ओर दोौड़े ॥ 
सिहनादस्ततो घोरः पाण्डवानामभूत्‌ तदा । 
तथैव तब पुत्नाइच नेदुर्भाष्मजयेषिण: ॥ ७७ ॥ 
तदनन्तर पाण्डवोंकी सेनामें घोर सिंइदनाद हुआ | इसी 
प्रकार भीष्मकों विजय चाहनेवाले आपके पुत्र भी उस समय 
गर्जना करने लगे ॥ ७४ |॥ 
तमेकमभ्यरक्षन्त सिहनादांइ्व चक्रिरे । 
तत्रासीत्‌ तुमुल् युद्ध तावकानां परेः सह ॥ ७५॥ 
आपके सेनिक एकमात्र भीष्मकी रक्षा और सिंहनाद 
करने लगे | वहाँ आपके योद्धाओंका शन्रुओंके साथ भयंकर 
युद्ध हुआ ॥ ७५ ॥ 
दृशमेषदहनि राजेन्द्र भीष्माजुनसमागमे । 


आसीद्‌ गाह़् इवावतों मुहतमुद्थेरिव ॥ ७६॥ 
राजेन्द्र ! दसवें दिन भीष्म और अजुनके संघर्षमें दो 

घड़ीतक ऐसा दृश्य दिखायी दिया) मानो समुद्रमें गज्जाजीके 

गिरते समय उनके जलमें भारी मेंवर उठ रही हो ॥७६॥ 


सेन्यानां युध्यमानानां निष्नतामितरेतरम्‌ । 
असो म्यरूपा पृथिवी शोणिताक्ताभवत्‌ तदा ॥ ७७ ॥ 

उस समय एक दूसरेको मारनेवाले युद्धपरायण सैनिकों- 
के रक्तसे रंजित हो वहाँकी सारी प्रथ्वी मयानक हो गयी थी। 
सम॑ च विषम चेव न॒प्राशायत किचन । 
योघानामयुतं हत्वा तस्मिन्‌ स दशमे5हनि ॥ ७८ ॥ 
अतिष्ठदाहवे भीष्मो भिद्यमानेषु ममखु । 

वहाँ ऊँची और नीची भूमिका भी कुछ शान नहीं हो 
पाता था) दसवें दिनके उस युद्धमें अपने मर्मस्थानोंके विदीणण 
होते रहनेपर भी भीष्मजी दस इजार योद्धाकोीं मारकर 
वहाँ खड़े हुए थे || ७८३ ॥ 
ततः सेनामुखे तस्मिन्‌ स्थितः पार्थों घनुर्धरः ॥ ७९ ॥ 
मध्येन कुरुसेन्यानां द्वावयामास वाहिनीम्‌। 

उस समय सेनाके अग्रमागर्म खड़े हुए; धनुर्धर अजुनने 
कौरवसेनाके भीतर प्रवेश करके आपके सैनिकोंको खदेड़ना 
आरम्भ किया ॥ ७९६४ ॥ 
( तथा च तब सेनन्‍्यानि तापयामासुरोजसा । 
शरेरशनिसंकारोीः पाण्डवाइश्चेतरे न्रपाः ॥ 
तत्राद्भधुततपश्याम पाण्डवानां पराक्रमम्‌ । 
ठ्रावयामासुरिषुमिः सवोन भीष्मपदानुगान्‌॥ ) 

पाण्डवों तथा अन्य राजाओंनि वज़्के समान बार्णद्वारा 
आपकी सेनाओंको बलपूर्यवक पीड़ित किया। वहाँ इमने 
पाण्डबोंका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि उन्होंने अपने 
बाणोंकी वषसि भीष्मका अनुगमन करनेवाले समस्त 
योद्धाओंको मार भगाया ॥ 
वयं इवेतहयाद भीताः कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ ८० ॥ 
पीड्यमानाः शितेः शरस्ेः प्राद्वाम रण तदा। 

राजन्‌ |! उस समय ब्वेतवाहन झुन्तीपुत्र घनंजयसे डर- 
कर उनके तीखे अर्न-शझस्त्रोंसे पीड़ित हो हम सभी लोग 
रणभूमिसे भागने लगे थे ॥ ८०३ ॥ 
सौचीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीड्योदीचयमालवा:। ८ १। 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोपथ वसातयः । 
शाद्वाभ्रयास्रिगर्ताइच अम्बष्ठाः केकयेः सह ॥ ८२ ॥ 
सर्व एते महात्मानः शरातों व्रणपीडिताः । 
संग्रामे न जहुर्भाष्म॑ युध्यमानं क्रिरीटिना ॥ ८३॥ 

सौवीर, कितव) प्राच्य) प्रतीच्य, उदीच्य, मालव) 
अभीषाह, शरसेन, शिवि) वसाति) शाल्वाश्रय, -त्रिंगर्त, 


भीष्मवधपर्व ] 


पकोनविशवत्यध्िकशततमोडध्यायः 
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अम्बष्ठ और केकय--इन सभी देशोंके ये सारे महामनस्वी 
बीर बाणोंसे घायल और घावबोंसे पीड़ित होनेपर भी अर्जुनके 
साथ युद्ध करनेवाले भीष्मको संग्रामभूमिम छोड़ न सके ॥ 
ततस्तमेक॑ बहवः परिवार्य समनततः । 
परिकाल्य कुरून सर्वाब्श रवर्षेरवाकिरन ॥ ८४॥ 
तदनन्तर एकमात्र भीष्मकों पाण्डव-पक्षीय बहुत-से 
योद्धाओंने चारों ओरसे घेर लिया ओर समस्त कोरवोंकों 
सब्र ओर खदेड़कर उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी || ८४ ॥ 
निपातयत ग्रह्लीत युध्यध्यमवकनन्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो राजन भीष्मरथं प्रति ॥ ८५ ॥ 
राजन्‌ |! उस समय भीष्मके रथके समीप “मार गिराओः 
पकड़ छो) युद्ध करो; ठुकड़े-टुकढ़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूँज रहे थे ॥ ८५ ॥ 
निहत्य समरे राजञज्शतशोषथ सहस्नरशः। 
न तस्यासीदनिभिन्नं गात्रे दृयद्गुलमन्तरम्‌ ॥ ८६ ॥ 
महाराज ! समरमें भीष्म सैकड़ों और हजारों वीरोंका 
वध करके खय॑ इस स्थितिमें पहुँच गये थे कि उनके शरीरमें 
दो अछ्ुुछ भी ऐसा स्थान नहीं रह गया था, जो बाणोंसे 
विद्ध न हुआ हो ॥ ८६ ॥ 
एवंभूतस्तव पिता शरेविंशकलीकृतः 
शिताग्रः फाल्गुनेनाजओ प्राकृशिराः प्रापतद्‌ रथात्‌ ।८७। 
किचिच्छेषे दिनकरे पुत्राणां तब पश्यताम्‌ । 
इस प्रकार आपके ताऊ भीष्म युद्धस्थलमें अजुनके 
तीखे बाणोंसे अत्यन्त विद्ध हो गये थे--उनका शरीर छिद- 
कर छलनी हो रहा था | वे उसी अवश्थामें, जब्र कि दिन 
थोड़ा ही शेष था; आपके पुत्रोंके देखते-देखते पूर्व दिशाकी 
ओर मस्तक किये रथसे नीचे गिर पड़े || ८७३ ॥ 
हाहेति दिवि देवानां पार्थिवानां च भारत ॥ ८८॥ 
पतमाने रथाद्‌ भीष्मे वभूव खुमहाखनः 
भारत ! रथसे भीष्मके गिरते समय आकाशमें खड़े हुए 
देवताओं तथा भूतलवरती राजाओंमें बड़े जोरसे हाह्मकार 
मच गया || ८८३ ॥| 
सम्पतन्तमभिप्रेकष्य महात्मानं पितामहम्‌ 
सह भीष्मेण सवंषां प्रापतन हृदयानि नः 
महाराज ! महात्मा पितामद भीष्मको रथसे नीचे गिरते 
देखकर हम सब लोगोंके हृदय भी उनके साथ ही गिर पड़े|| 
स॒ पपात महाबाहुवेसुधामननादयन्‌ ॥९० ॥ 
इन्द्रध्वज इवोत्सष्टः केतुः सर्वधनुष्मताम । 
धरणी नस पस्पर्श शरखंपैः समावृतः ॥ ९१॥ 
वे महाबाहु भीष्म सम्पूर्ण घनुधंरोंमें श्रेष्ठ थे। वे की 
हुई इन्द्रकी ध्वजाके समान प्रथ्वीकों शब्दायमान करते हुए 


॥ ८९ ॥ 


गिर पड़े । उनके सारे अज्जोंमें सत्र ओर बाण बिंघे हुए थे । 
इसलिये गिरनेपर भी उनका घरतीसे स्पर्श नहीं हुआ ॥ 
शरतस्पे महेष्वासं शयाने पुरुषपभ्म्‌ । 
रथात्‌ प्रपतितं चेन दिव्यों भावःखमाविशत्‌॥ ९२ ॥ 
रथसे गिरकर बाणशय्यापर सोये हुए पुरुषप्रवर 
हाधनुर्धर भीष्मके भीतर दिव्यभाबंक्रा आवेश हुआ ॥९२॥ 
अभ्यवषच पजेन्यः प्राकम्पत च मेदिनी । 


- पतन स॒ ददशे चापि दक्षिणन द्वाकरम्‌ ॥ ९३ ॥ 


आकाशसे मेत्र वर्षा करने छगा। घरती काँपने लगी 
गिरते-गिरते उन्होंने देखा, अभी सूर्य दक्षिणायनमें हैं ( यह 
मृत्युके लिये उत्तम समय नहीं है ) ॥ ९३ ॥ 
संज्ञां चोपालभद्‌ वीरः कार्ल संचिन्त्य भारत। 
अन्तरिक्षे च शुश्राव दिव्या वाचः समनन्‍्ततः ॥ ९४ ॥ 

भारत ! समयका विचार करके वीरवर भीष्मने अपने 
होश-द॒वाशको ठीक रक्खा | उस समय आकाशमें सब ओर- 
से यह दिव्य वाणी सुनायी दी | ९४ || 
कर्थ महात्मा गाड्ेयः सर्वशस््रभ्ृतां वरः । 
कालकतों नरृव्यात्रः सम्प्राप्ते दृक्षिणायने ॥ ९५ ॥ 

महात्मा गज्ञानन्‍्दन भीष्म सम्पूर्ण शब्जरधारियोंमें श्रेष्ठ, 
मनुष्योंमें धिहके समान पराक्रमी तथा कालूपर भी प्रभुत्व 
रखनेवाले थे। इन्होंने दक्षिणायनमें मृत्यु क्यों स्वीकार की ? || 
स्थितो <स्मीति च गाज्ञेयस्तच्छुत्वा वाक्यमत्रवीत्‌ | 
धारयामास च प्राणान्‌ पतितो5पि महीतले ॥ ९६ ॥ 
उत्तरायणमन्विच्छन भीष्मः कुरुपितामह 
तस्य तन्मतमाज्ञाय गज्मा हिमवतः खुता ॥ ९७ ॥ 
महर्पीन हंसरूपेण प्रेषययामास तजत्र वे । 

उनकी वह बात सुनकर गल्ञानन्दन भीष्मने कहा-- 
“मैं अभी जीवित हूँ |? कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म प्रथ्वी- 
पर गिरकर भी उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए. अपने 
प्राणोंकोी रोके हुए, हैं| उनके इस अभिप्रायकों जानकर 
हिमाल्यनन्दिनी गज्जादवीने महर्पियोंको हंसरूपसे वहाँ 
भेजा ॥ ९६-९७३ ॥ 
ततः सम्पातिनो हंसास्त्वरिता मानसौकसः ॥ ९८ ॥ 
आजम्मुः सहिता द्र॒ट भीष्म कुरुपितामहम्‌ | 
यत्र शेते नरश्रेष्ठः शरतल्पे पितामहः ॥ ९९॥ 

वे मानससरोवरमें निवास करनेवाले हंसरूपधारी 
महर्षि एक साथ उड़ते हुए, बड़ी उतावलीके साथ कुरुकुल- 
के बृद्धपितामह भीष्मका दर्शन करनेके लिये उस स्थानपर 
आये; जहाँ वे नरश्रेष्ठ बाणदय्यापर सो रहे थे || ९८-९९॥ 
ते तु भीष्म॑ समासाद्य ऋषयो हंसरूपिणः । 
अपइयच्छरतल्पस्थ भीष्मं॑ कुरुकुलोदहम्‌ ॥१००॥ 


उन हंसरूपधारी ऋषियोंने वहाँ पहुँचकर कुरु- 
कुलधुरन्धर बीर भीष्मकों बाणशय्यापर सोये हुए. देखा ॥| 
तेत॑ दृष्ठा महात्मानं रूत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
गाल्लेयं भरतश्रेष्ठ दक्षिणन चर भास्करम ॥१०१॥ 
इतरेतरमामन्त्य.. प्राहुस्तत्र मनीषिणः । 
उन भरतश्रेष्ठ महात्मा गड्जानन्दन भीष्मका दर्शन 
करके ऋषियोंने उनकी प्रदक्षिणा की | फिर दक्षिणायन--- 
युक्त सूर्यके सम्बन्धमें परस्पर सलाह करके वे मनीपी मुनि 
इस प्रकार बोले- )| १०१३ ॥ 
भीष्मःकर्थ महात्मा सन्‌ संस्थाता दक्षिणायने ॥ १०२॥ 
इत्युकत्वा प्रस्थिता हं सा दक्षिणामभितो दिशम्‌ । 
भभीष्मजी मह्दात्मा दोकर दक्षिणायनमें केसे अपनी मृत्यु 
स्वीकार करेंगे? ऐसा कट्दकर वे हंशरगण दक्षिण दिशाकी 
ओर चले गये ॥ १०२३ ॥ 
सम्प्रेक्ष्य वे महाबुद्धिश्चिन्तयित्वा च भारत ॥१०३॥ 
तानब्रवीचछ/न्तनवो _ न्राहं गनता कथंचन । 
दक्षिणावते आदित्ये एतन्मे मेंनेसि स्थितम्‌ ॥१०४॥ 
भारत | इंसोंके जाते समय उन्हें देखकर परम बुद्धिमान्‌ 
भीष्मने कुछ चिन्तन करके उनसे कह्ा--«मैं सूर्यके 
दक्षिणायन रहते किसी प्रकार यहासे प्रस्थान नहीं करूँगा । 
यह मेरे मनका निश्चित विचार है || १०३-१०४ | 
गमिष्यामि खक स्थानमासीदू यन्मे पुरातनम्‌ । 
उद्गायन . आदित्ये हंसाः सत्यं ब्रवीमि वः ॥१०५॥ 
....#हंसो ! सू्यके उत्तरायण होनेपर ही मैं उस छोककी 
यात्रा करूँगा) जो मेरा पुरातन स्थान है । यह मैं आपलोगों- 
से सच्ची बात कह रहा हूँ ॥ १०५ ॥ 
धारयिष्याम्यहं॑ प्राणानुत्तरायणकाह्नया । 
पेश्वर्यभूतः प्राणानामुत्सगों हि यतो मम ॥१०६॥ 
पमैं उत्तरायणकी प्रतीक्षार्मे अपने प्राणोंको धारण किये 
रहूँगा; क्योंकि में जब इच्छा करूँ) तभी अपने प्राणोंको 
छोड़ूँ, यह शक्ति मुझे प्राप्त है ॥ १०६ ॥ 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धारयिष्ये सुमूषुरुदगायने । 
यश्व दत्तो वरो. मह्यं पित्रा तेन महात्मना ॥१०७॥ 
' छन्दतों रत्युरित्येवं तस्य चास्तु वरस्तथा । 
चारयिष्ये ततः प्राणानुत्सगं नियते सति ॥१०८॥ 
“अतः उत्तरायणमें मृत्यु प्रात करनेकी इच्छासे में 
अपने प्राणोंको धारण करूँगा | मेरे महात्मा पिताने मुझे 
जो वर दिया था कि तुम्हें अपनी इच्छा द्ोनेपर ही मृत्यु 
प्रात्त होगी, उनका वह वरदान सफल हो । मैं प्राणत्यागका 
नियत समय आनेतक अवश्य इन प्रा्णोकी रोक 
रकखूँगा? || १०७-१०८ ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ भीष्मपर्वणि 
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शत्युकत्वा तांस्तदा इंसान स शेते शरतट्पगः । 
एवं कुरूणां पतिते शटज्ले भीष्मे महौजसि ॥१०९॥ 
पाण्डवाः खंजयाइचेव सिंहनादं प्रचक्रिरे । 
उस समय उन हंसोंसे ऐसा कहकर वे बाणशब्यापर 
पूर्ववत्‌ सोये रहे | इस प्रकार कुरुकुलशिरोमणि महापराक्रमी 
भीष्मके गिर जानेपर पाण्डथ और सुंजय हृर्षसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १०९३ ॥ 
तस्मिन हते महासत्त्वे भरतानां पितामहे ॥११०॥ 
न किचित्‌ .प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्ते भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ ! उन महान्‌ शक्तिशाली एवं भरतवंशियोंके 
पितामह भीष्मके मारे जानेपर आपके पुत्रोंकी कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ११-०३ ॥ 
सम्मोहदइचेव तुमुलः कुरूणामभवत्‌ तदा ॥१११॥ 
कृपदुर्योधनमुखा. निःश्वस्य रुरुदुस्ततः । 
उस समय कोरवॉपर बड़ा भयंकर मोह छा गया। 
कपाचार्य ओर दुर्योधन आदि सब लोग सिसक-सिसककर 
रोने लगे ॥ १११३ ॥ 
विषादाचह्व चिरं कालमतिष्ठ न विगतेन्द्रियाः ॥११२॥ 
दृध्युशचेव महाराज न युद्धे दथिरे मनः । 
ऊरुप्राहग्रहीताइच नाभ्यधावन्त पाण्डबान्‌ ॥११३॥ 
वे सब लोग विपादके कारण दीघंकालतक ऐसी अवस्था- 
में पड़े रहे, मानो उनकी सारी इरद्रियाँ नष्ट हो गयी हों । 
महाराज ! वे भारी चिन्‍्तामें डूब गये। युद्धमें उनका मन 
नहीं लगता था | वे पाण्डवॉपर धावा न कर सके) मानो 
किसी महान ग्राइने उन्हें पकड़ लिया हो ॥ ११२-११३ ॥ 
अवध्ये शन्तनोः पुत्रे दृते भीष्मे महौजसि । 
अभावः सहसा राजन कुरुराजस्य तर्कितः ॥११४॥ 
राजन्‌ [| महातेजस्वी शान्तनुपुत्र भीष्म अवध्य थे; तो 
भी मारे गये | इससे सहता सब लोगोंने यही अनुमान किया 
कि कुरुराज दुर्योधनका विनाश भी अवश्यम्भावी है ॥११४॥ 
हतप्रवीरास्तु वयं निरृत्ताश्च शितेः शरेः । 
कतेव्यं नाभिजानीमो निर्जिताः सब्यसाचिना ॥ ११५॥ 
सम्यसाची अर्जुनने हम सब लोगोंपर विजय पायी । 
उनके तीखे बाणोंसे हमलोग द्वत-विक्षत हो रहे थे और 
हमारे प्रमुख वीर उनके हाथों मारे गये थे । उस अवस्था 
हमें अपना कतंब्य नहीं सूझता था ॥ ११५॥ 
पाण्डवाइच जय॑ लब्ध्या परत्र च परां गतिम। 
सर्वे दध्मुमेहाशडःखाञ्शूराः परिघवाहवः ॥११६॥ 
परिधके समान मोटी भुजाओंवाले शूरबीर पाण्डवॉने 
इहलोकमें विजय पाकर परलोकमें भी उत्तम गति. निश्चित 
कर ली । वे सब-के-सब बड़े-बड़े शइ्ठू बजाने लगे ॥११६॥ 





भीष्मवधपर्व ] 


विशत्यधिक्शततमो5ध्यायः 
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सोमकाइच सपश्चालाः प्राह्ृष्यन्त जनेश्वर । 
ततस्तूर्यसहस्त्रेप नद॒त्सखु स महाब॒रूः ॥११७॥ 
आस्फोटयामास भृरं भीमसेनो ननाद च । 
जनेश्वर ! पाञ्चालों और सोमकोंके तो इर्षकी सीमा न 
रही । सह्लों रणवाद्य बजने लगे | उस समय महाबली 
भीमसेन जोर-जोरसे ताल ठोकने ओर पविंहके समान 
दहाइने लगे ॥ ११७३॥ 
सेनयोरु भयोइचापि गाड़ेये निहते विभो ॥११८॥ 
संन्यस्य बवीराः शबस्झ्राणि प्राध्यायन्त समन्ततः | 
शक्तिशाली गड्भानन्दन भीष्मके मारे जानेपर सब ओर 
दोनों सेनाओंके सब वीर अपने अज्र-शस्त्र नीचे डाहकर 
भारी चिन्तामें निमग्न हो गये ॥ ११८३ ॥ 
प्राक्रोशन्‌ प्राद्रवंश्चान्ये जग्मुमोंद तथापरे ॥११९॥ 
कुछ फूट-फूटकर रोने-चिल्लाने लगे, कुछ इधर-उधर 


भागने लगे और कुछ वीर मोहकों प्राप्त ( मूछित ) 
हो गये ॥ ११९ ॥ 
क्षत्रं चान्ये पभ्यनिन्दन्त भीष्म चान्ये 5 भ्यपूजयन। 
ऋषयः पितरश्रेव प्रशशंखुमंहाबरतम्‌ ॥१२०॥ 
कुछ छोग क्षात्रधर्की निन्दा कर रहे थे और कुछ 
भीष्मजीकी प्रशंसा कर रहे थे। ऋषियों और पितरोंने 
महान्‌ ब्रतथारी भीष्मकी बड़ी प्रशंसा की | १२० ॥ 
भरतानां च ये पूर्व ते चेन प्रशशंसिरे। 
महोपनिषदं चेव योगमास्थाय वीयबान ॥१२१॥ 
जपञ्शान्तनवो धीमान्‌ कालाकाह्ली स्थितो5 भवत्‌्१२२ 
भरतवंशके पूर्वजोंने भी भीष्मजीकी बड़ी बड़ाई की । 
परम पराक्रमी एवं बुद्धिमान्‌ झान्तनुनन्दन भीष्म महान 
उपनिषदोंके सारभूत योगका आश्रय ले प्रणवका जप करते 
हुए उत्तरायगकालकी प्रतीक्षामें बाणशय्यापर सोये रहे 


॥«02९-१२२ .। 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपबंणि भीष्मवधयंणि भीष्सनिपातने एकोनविंशत्यघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ११९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपवेमें भीष्मजीके रथसे गिरनेसे सम्बन्ध रखनेबाका 
एक सो उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ १२८ इछोक हैं ) 


ब्रज छत 





विंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मजीकी महत्ता तथा अजुनके द्वारा भीष्मको तकिया देना एवं उभय पश्चकी 
सेनाओंका अपने शिविरमें जाना ओर श्रीक्ृष्ण-युधिष्टिर-संवाद 


घृतराष्ट्र उवाच 

कथमासंस्‍्तदा योधा हीना भीष्मेण संज्ञय । 
बलिना देवकल्पेन गुवेथ ब्रह्मचारिणा॥ १ ॥ 

घुृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! भीष्मजी बल्वान्‌ और 
देवताके समान थे | उन्होंने अपने पिताके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया था | उस दिन उनके रथसे गिर जानेके 
कारण उनके सहयोगसे वश्चित हुए मेरे पश्षके योद्धाओंकी 
क्या दशा हुई ? ॥ १॥ 
तदैव निहतान्‌ मन्‍्ये कुरूनन्यांश्व पाण्डवेः । 
नप्राहरद्‌ यदा भीष्मो घ्रृणित्वाद द्रपदात्मजम्‌॥ २ ॥ 

भीष्मजीने अपनी दयालताके कारण जब द्रुपदकुमार 
शिखण्डीपर प्रद्दार करनेसे द्वाथ खींच लिया; तभी मेंने यह 
समझ लिया था कि अब पाण्डबरंके दहाथसे अन्य कौरव भी 
अवच्य मारे जायेंगे ॥ २ ॥ 
ततो दुःखतरं मन्‍्ये किमन्यत्‌ प्रभविष्यति। 
अद्याहं पितरं श्रुत्वा निहतं सम सुदुर्मतिः॥ ३ ॥ 

मेरी समझमें इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और 
क्या होगी कि आज अपने ताऊ भीष्मके मारे जानेका 


समाचार सुनकर भी जीवित हूँ। मेरी बुद्धि बहुत दी 

खोटी है ॥ ३ ॥ 

अच्मसारमयं नूनं हृदयं मम संजय । 

श्रुव्वा विनिदृतं भीष्म शतथा यन्न दीयेते ॥ ४ ॥ 
संजय ! निश्चय द्वी मेरा द्ृदय लोहेका बना हुआ है; 

क्योंकि आज भीष्मजीके मारे जानेका समाचार सुनकर भी 

यह सेकड़ों टुकड़ोंमें विदी्ण नहीं हो रहा है ॥| ४ ॥ 

यदन्यन्निहतेनाजी भीष्मेण जयमिच्छता। 

चेप्रितं कुरसिदेन तन्मे कथय खुबत ॥ ५ ॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले संजय ! विजयकी 

अभिलाषा रखनेवाले कुरुकुलतिंह भीष्म जब युद्धमें मारे 

गये, उस समय उन्होंने दूसरी कोन-कोन-सी चेशएँ की 

थीं ! वह सब मुझसे कहो ॥ ५ ॥ 

पुनःपुनन॑ झुप्यामि हत॑ देवशतं रणे। 

न हतो जामदस्न्येन दिव्येरस््ेरयं पुरा॥ ६ ॥ 

स हतो द्रोपदेयेन पाश्चाल्येन शिखण्डिना। 
रणभूमिमें देवव्रत भीष्मका मारा जाना मुझे वारंबार 

असह्य हो उठता है। जो भीष्म पूर्वकालमें जमदग्निनन्दन 

परशुरामके दिव्यास्नोंद्रा भी नहीं मारे जा सके; बे ही 
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श्रीमहाभारते- 


[ भीष्मपर्वेणि 








द्रुपदकुमार पाग्चालदेशीय शिखण्डीके हाथसे मारे गये; यह 
कितने दुःखकी बात है ॥ ६३ ॥ 
संजय उवाच 
सायाहे निहतो भूमो घार्तराष्ट्रानू विषादयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पश्चालानां ददो हर्ष भीष्मः कुरुपितामहः । 
संजयने कद्दा--महारा ज | कुरुकुलबृद्ध पितामह भीष्म 
सायंकालमें जब रणभूमिमें गिरि, उस समय उन्होंने आपके 
पुत्रोंकी बड़े विधादमें डाल दिया और पाश्चालोंकों हर्ष 
मनानेका अवसर दे दिया ॥ ७३१ ॥ 
स॒ शेते शरतद्पस्थो मेदिनीमस्पूृशंस्तदरा॥ ८ ॥ 
भीष्मे रथात्‌ प्रपतिते प्रच्युत घरणीतले। 
हाद्देति तुमुलः शब्दों भूतानां समप्यत ॥ ९ ॥ 
वे पृथ्वीका स्पर्श किये बिना ही उस समय बाणशख्या- 
पर सो रहे थे | भीष्मके रथसे गिरकर धरतीपर पड़ जानेपर 
समस्त प्राणियेमिं भयंकर द्वाह्ककार मच गया ॥ ८-९ ॥ 


सीमावृक्षे निपतिते कुरूुणां समितिजये। 
सेनयोरुभयो राजन्‌ क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌ ॥१०॥ 
राजन ! कुरुकुलके युद्धविजयी वीर भीष्म दोनों दलों 
के लिये सीमावर्ती वृक्षेके समान थे। उनके गिर जानेसे 
उभय पक्षकी सेनाओंमें जो क्षत्रिय थे। उनके मनमें भारी 
भय समा गया ॥ १० ॥ 
भीष्म शान्तनवं दृष्ठा विशीणंकवचध्चजम । 
कुरवः पयवतन्त पाण्डवाश्य विशाम्पते ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जिनके कवच और ध्वज छिल्न-भिन्न हो गये 
थे; उन शान्तनुनन्दन भीष्मजीकोी उस अवस्थारमें देखकर 
कौरव और पाण्डव दोनों ही उन्हें घेरकर खड़े हो गये ॥ 


खे तमः्संवृतमभूदासीद्‌ू. भानुर्गतप्रभः 
ररास पृथिवी चच भीष्मे शान्तनवे हते ॥ १२॥ 
उस समय आकाशरमें अन्धकार छा गया | सूर्यकी प्रभा 
फीकी पड़ गयी । शान्तनुनन्दन भीष्मके मारे जानेपर यह 
सारी पृथ्वी भयानक शब्द करने लगी || १२ ॥ 
अयं॑ ब्रह्मविदां श्रेष्ठो हाय॑ ब्रह्मविदां वरः। 
इत्यभाषन्त भूतानि शयानं पुरुषपंभम्‌ ॥ १३॥ 
वहाँ सोये हुए पुरुषप्रवर भीष्मको देखकर कुछ दिव्य 
प्राणी कहने लगे) “ये ब्रह्मज्ञानियोंके शिरोमणि हैं, ये ब्रह्म- 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ हैं ॥ १३ ॥ 
अय॑ पितरमाज्ञाय कामाते शान्तजुं पुरा। 
ऊध्वे रेतसमात्मानं चकार. पुरुषषभः ॥ १४ ॥ 
“इन्हीं पुरुषसिंहने पूर्वकालमें अपने पिता शान्तनुको 
कामासक्त जानकर अपने आपको ऊध्वरेता (नेष्ठिक ब्रह्मचारी) 
बना लिया? ॥ १४ ॥ 


इति सम शरतल्पस्थं भरतानां महत्तमम्‌। 
ऋषयस्त्वभ्यभाषन्त खहिताः सिद्धचारणें: ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार सिद्धों और चारणोंसहित ऋषिगण भरतकुल- 
के मद्दापुरुष भीष्मको बाणशब्यापर स्थित देख पूर्वोक्त बार्ते 
कहते थे ॥ १५ ॥ 
हते शान्तनवे भीष्मे भरतानां पितामहे । 
न किचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्तव हि मारिष ॥ १६॥ 
आय॑ ! मरतवंशियोंके पितामह शान्तनुनन्‍्दन भीष्मके 
मारे जानेपर आपके पुत्रोंको कुछ भी नहीं सूझता था ॥१६॥ 
विषण्णवदनाश्रासन्‌ हतथीकाश्च भारत | 
अतिष्टन वीडिताइचेव हिया युक्ता ्ृघोमुखाः॥ १७ ॥ 
भारत ! उनके मुखपर विषाद छा गया था। वे श्री- 
हीन और लज्जित हो नीचेकी ओर मुँह छटफायवे खड़े थे ॥ 
पाण्डवाश्व जय॑ लब्ध्वा संग्रामशिरसि स्थिता॥ 
सर्वे दध्मुमंहाशह्ञान्‌ हेमजालपरिष्कृतान्‌ ॥ १८ ॥ 
पाण्डब विजय पाकर युद्धके मुदानेपर खड़े थे और 
सब-के-सब सोनेकी जालियोंसे विभूषित बड़े-बड़े शद्झोंको 
बजा रहे थे ॥ १८ ॥ 
दर्पात्‌ तू्यंसहस्मरेषु वाद्यमानेषु चानघ। 
अपद्याम महाराज भीमसेन॑ महाबलूम ॥ १९ ॥ 
विक्रीडमानं कोन्तेयं हथंण महता युतम। 
निहत्य तरसा शात्रु महाबलसमन्वितम्‌ ॥ २० ॥ 
निष्पाप महाराज ! जब हर्पातिरेकसे सहर्सों बाजे बज रहे 
थे; उस समय हमने कुन्तीकुमार महाबल्ीी भीमसेनको देखा। 
वे महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न झत्रुको वेगपूर्वंक 
मार देनेके कारण अत्यन्त इषके साथ नाच रहे थे १९-२० 
सम्मोहरचापि तुमुलः कुरूणामभवत्‌ ततः 
कर्णदुयोंधनी चापि निःश्वसेतां मुहुमुंहः॥२१॥ 
उस समय कोरवोंपर भयंकर मोह छा गया था। कर्ण 
और दुर्योधन भी बारबार लंबी साँसें खींच रहे थे ॥२१॥ 


तथा निपतिते भीष्मे कौरवाणां पितामद्दे । 

हाइाभूतमभूतू सर्व निर्मयौदमबतंत ॥ २२ ॥ 
कौरवपितामह भीष्मके इस प्रकार रथसे गिर जानेपर 

सवंत्र हहकार मच गया | कहीं कोई मर्यादा नहीं 

रह गयी ॥ २२ ॥ 

दृष्ठा च पतितं भीष्म पुत्रों दुःशासनस्तव। 

उत्तम॑ जवमास्थाय द्वरोणानीकमुपाद्रबत्‌ ॥ २३ ॥ 

श्रात्रा प्रस्थापितो वीरः स्वेनानीकेन दंशितः 

प्रययो पुरुषव्याधः खसेन्‍्यं स विषादयन्‌ ॥ २४॥ 
भीष्मजीकों रणभूमिमें गिरा देख आपका वीर पुत्र 

पुरुषसिंह दुःशासन अपने भाईके भेजनेपर अपनी ही सेनासे 


भीष्मबधपर्व ] 
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घिरा हुआ बड़े वेगसे द्रोणाचायकी सेनाकी ओर दौड़ा गया। उस 
समय वह कोरव-सेनाकों विषादमें डाल रह्य था ॥२३-२४॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कुरवः पर्यवारयन । 
दुःशासन महाराज किमय॑ वशस्यतीति च ॥२५॥ 
महाराज ! दुःशासनकों आते देख समस्त कौरवसेनिक 
उसे चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये कि देखें, यह क्या 
कहता है ॥ २५ ॥ 
ततो द्रोणाय निहत॑ भीष्ममाचष्ठ कोरवः। 
द्रोणस्तत्राप्रियं श्रुव्वा मुमोह भरतपंभ ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! दुःशासनने द्रोणाचार्यसे भीष्मके मारे जाने- 
का समाचार बताया | वह अप्रिय बात सुनते ही द्रोणाचार्य 
मूछित हो गये ॥ २६ ॥ 
स संज्ञामुपलभ्याग्यु भारद्वाजः प्रतापवान । 
निवारयामास तदा खान्यनीकानि मारिष ॥२७॥ 
आय॑ ! सचेत होनेपर प्रतापी द्वोणाचार्यने शीघ्र ही 
अपनी सेनाओंको युद्धसे रोक दिया ॥ २७ ॥ 
विनिवृत्तान कुरून्‌ दृष्छा पाण्डवाएपि खसेनिकान। 
दूतः शीघ्राश्वसंयुक्तः समनन्‍्तात्‌ पयवारयन्‌ ॥ २८ ॥ 
कोरबोंकों युद्धसे लौटते देख पाण्डवोने भी शीघ्रगामी 
अश्वोपर चढ़े हुए दूतोंद्वारा सब ओर आदेश भेजकर अपने 
सनिकोंका भी युद्ध बंद करा दिया || २८ ॥ 
निवृत्तेषु च सेन्येषु पारम्पयंण सबंशः। 
निमुक्तकवचाः सर्वे भीष्ममीयुनेराधिपाः ॥ २९ ॥ 
वारी-बारीसे सब सेनाओंके युद्धसे निवृत्त हो जानेपर 
सब राजा कबच खोलकर भीष्मके पास आये | २९ ॥ 
व्युपरम्य ततो युद्धाद्‌ योधाः शतसहस्रशः 
डपतस्थुमहास्मान प्रजापतिमिवामराः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर लाखों योद्धा युद्धसे विरत होकर जेसे देवता 
प्रजापतिकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार महात्मा 
भीष्मके पास आये ॥ ३० ॥ 
ते तु भीष्मं समासाथ दशयानं भरतपंभम। 
अभिवाद्यावतिष्टन्त पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३१॥ 
वे पाण्डव तथा कोरव बाणशब्यापर सोये हुए. मरतमश्रेष्ठ 
भीष्मकी सेवामें पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके खड़े हो गये ॥ 
अथ पाण्डून कुरूंइचव प्रणिपत्यात्रतः स्थितान । 
अभ्यभाषत धमोत्मा भ/ष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३२॥ 
पाण्डव तथा कोरव जब प्रणाम करके उनके सामने 
खड़े हुए; तब शान्‍्तनुनन्दन धर्मात्मा भीष्मने उनसे 
प्रकार कहा--॥ ३२ ॥ 
स्वागत वो महाभागाः खागतं वो महारथा: । 
तुष्याम्रि. दशनाज्वाहं युपष्माकममरोपमाः ॥ ३३॥ 


! आपलोंगोंका खागत है । 


है। मैं आपलोगोंके 


“धमहाभाग नरेशगण 
देवोपम महारथियों ! आपका खागत 
दर्शनसे बहुत संतुष्ट हूँ? ॥ २३ ॥ 
अभिमन्त््याथ तानेव॑ शिरसा लम्बतात्रवीत्‌। 

'शरों में लम्वतेउत्यथमुपथान प्रदीयताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार उन सब छोगोंसे स्वागत-भाषण करके अपने 

लछटकते हुए शिरके द्वारा द्वी वे बोले-पराजाओं ! मेरा शिर 

बहुत लटक रहा है । इसके लिये आपलोग मुझे 

तकिया दें? ॥ २४ ॥ 

ततो न्॒पाः समाजह॒स्तनूनि च सदूनिच | 

उपधानानि मुख्यानि नच्छत्‌ तानि पितामहः॥ ३२७ ॥ 
तब राजालोग तत्काल बढ़िया; कोमछ ओर महीन वस्न- 

के बने हुए बहुत-से तकिये ले आये; परंतु पितामह भीष्मने 

न्हें लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३५ ॥ 
अथात्रवीन्षरव्यात्रः प्रहसन्निव तान न्॒पान्‌ । 


_नंतानि वीरशय्यासु युक्तरुपाणि पाथवाः ॥ ३६॥ 


तदनन्तर पुरुष्िंह भीष्मने हँसते हुएःसे उन राजाओं 
से कद्दा--“भूमिपालो ! ये तकिये वीरशय्याके अनुरूप नहीं हैं?॥ 
ततो बीक्ष्य नरश्रेष्टमभ्यभाषत पाण्डवम्‌ । 
धनंजयं दीघेबाहं खर्वेठोकमहारथम्‌ ॥ ३७ ॥ 

इसके बाद वे सम्पूर्ण छोकोंके विख्यात महारथी नरश्रेष्ठ 
महाबाहु पाए्डुपुत्र धनंजवबको ओर देखकर इस प्रकार 
बोले 
धनंजय महाबाहो शिरो मे तात लब्बते। 
दीयतामुपथानं वे यद्‌ युक्तमिह मन्यसे ॥ ३८॥ 

भहाबाहु धनंजय ! मेरा शिर लटक रहा है । बेटा ! यहाँ 
इसके अनुरूप जो तकिया तुम्हें ठीक जान पड़े) वह छा दो? ॥ 

संजय उवाच 





_समारोप्य महन्ापमनिवाद्य पितामहम्‌ । 
नेत्राभ्यामश्रुपूर्णा भ्यामिदं 


वबचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैँं--राजन्‌ | तब अज्जुनने पितामह भीष्मको 

प्रणाम करके अपना विद्याल धनुष चढ़ा लिया और आँसू- 

भरे नेत्रोंसे देखकर इस प्रकार कहा--॥ ३९ ॥ 

आज्ञापप  कुरुश्रेष्ट स्वशख्रभृता वर। 

प्रेष्योएह तब दुर्घेष क्रियतां कि पितामह ॥ ४० ॥ 
पसमस्त शखस्त्रधारियोंमें अग्रगण्य कुरुश्रेष्ठ | दुजय वीर 

पितामह ! में आपका सेवक हूँ; आजा दीजिये; क्‍या सेवा 

करूँ ?? || ४० ॥ 

तमत्रवीच्छान्तनवः शिरों मे तात लम्बते | 

उपधानं कुरुश्नेष्ठ फाल्गुनोपद्घ॒त्ख मे ॥ ४१ ॥ 
तब शान्तनुनन्दनने उनसे कह्ा-्तात ! मेरा शिर 


३०९२ 





लटक रहा है | कुरुश्रे.्ठ फाब्गुन ! तुम मेरे लिये तकिया 
लगा दो ॥| ४१ ॥ 
शयनस्यान॒रूपं वे शीघ्र वीर प्रयच्छ में। 
त्वं हि पार्थ समर्थों वे श्रेष्टः सर्वंधज॒ष्मताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
क्षत्रधमंस्य वेत्ता च॒ वुद्धिसत्त्वगुणान्वितः । 
ध्वीर कुन्तीकुमार | इस शय्याके अनुरूप शीघ्र मुझे 
तकिया दो । तुम्हीं उसे देनेमें समर्थ हो; क्योंकि सम्पूर्ण 
धनुधंरोंमें तुम्हारा बहुत ऊँचा स्थान दै । तुम क्षत्रिय-धर्मके 
जाता तथा बुद्धि और सत्त आदि सद्रुणोंसे सम्पन्न हो! ॥४२३६॥ 
फास्गुनोइपि तथेत्युकत्वा व्यवलायमरोचयत्‌॥ ४३॥ 
गृह्यानुमन्व्य गाण्डीयं शरान्‌ संनतपर्वणः । 
अनुमान्य महात्मानं भरतानां महारथम्‌ ॥ ४४७ ॥ 
त्रिभिस्ती६णेमंहावेगै रन्वगृद्धाच्छिर: शरेः । 
ह अजुनने ८जो आज्ञा? कट_्ककर इस कायके लिये प्रयक् 
करना स्वीकार किया और गाण्डीव घनुप ले उसे अभिमन्त्रित 
करके झुकी हुई गॉठवाले तीन बार्णोको धनुपपर रक्‍्खा। 
तत्श्रात्‌ भरतकुलके महात्मा मद्घारथी भीष्मकी अनुमति 
ले उन अत्यन्त वेगशाली तीन तीले बार्णोद्वारा उनके 
मस्तकको अनुग्द्दीत किया (कुछ ऊँचा करके स्थिर कर दिया)॥ 
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“ ख्यसाची अजुनने उनके अभिप्रायकों समझकर जब 
ठीक तकिया लगा दिया; तब घर्म और अर्थके तत्त्वको 
जाननेवाले धर्मात्मा भरतश्रेष्ठ भीष्म बहुत संतुष्ट हुए॥४५३॥ 
उपधानेन दत्तेन प्रत्यनन्द्द्‌ धनंजयम ॥ ४६॥ 
प्राह सवोन समुद्वीष्ष्य भरतान भारत प्रति। 
कुन्तीपुत्र युधां श्रेष्ठ खुद्ददां प्रीतिवर्घनम्‌ ॥ ४७ ॥ 

उन्होंने वह तकिया देनेसे अर्जुनकी प्रशंसा करके उन्हें 
प्रसन्न किया और समस्त भरतवंशियोंकी ओर देखकर 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ, सुहदोंका आनन्द बढ़ानेवाले। भरतकुल- 
भूषण; कुन्तीपुत्र अजुनसे इस प्रकार कह्दा--॥ ४६-४७ ॥ 
शयनस्यालुरूप मे पाण्डवोपहित त्वया । 
यद्यन्यथा प्रपद्येथाः शपेयं त्वामहं रुपा ॥ ४८ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! तुमने मेरी शय्याके अनुरूप मुझे तकिया 
प्रदान किया है । यदि इसके विपरीत तुमने और कोई तकिया 
दिया द्वोता तो में कुपित होकर तुम्हें शाप दे देता | ४८ ॥ 
एवमेव  महाबाहो धर्मंषु परितिष्ठता । 
खप्तव्यं क्षत्रियेणाजों शरतल्पगतेन वे ॥ ४९ ॥ 
धमहाबरादो | अपने धर्ममें स्थित रहनेवाले क्षत्रियको 
युद्धस्थलमें इसी प्रकार बाणशय्यापर शयन करना चाहिये? ॥ 
एवमुकत्वा तु बीभत्सुं सवोस्तानत्रवीद्‌ बचः। 
'राशइच राजपुत्रांइ्च पाण्डवानभिसंस्थितान्‌॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





अ्जुनसे ऐसा कद्दकर भीष्मने पाण्डबोंके पास खड़े हुए 
उन समस्त राजाओं और राजपुत्रोंसे कद्दा--॥ ५० ॥ 
पद्यध्चमुपधानं मे पाण्डवेनाभिसंधितम । 
शिइहये5ह मस्यां शय्यायां यावदावतंनं रचेः ॥ ५१॥ 
पपाण्डुनन्दन अर्जुनने मेरे शिरमें यद्द तकिया छगाया है; 
उसे आपडोग देखें | में इस दय्यापर तबतक शयन 
करूँगा; जबतक कि सूय उत्तरायणर्मे नहीं लोट आते हैं ॥ 
ये तदा मां गमिष्यन्ति ते च प्रेक्ष्यन्ति मां नुपा;। 
दिशं वेध्रवणाक्रान्तां यदा5 5गन्ता दिवाकरः॥ ५२ ॥ 
नूनं॑ सप्ताध्वयुक्तन रथेनोत्तमतेजसा । 
विमोष्येषह तदा प्राणान सुहृदः सुप्रियानिव ॥ ५३ ॥ 
'सात घोड़ोंसे जुते हुए उत्तम तेजस्वी रथके द्वारा जब 
सूर्य कुबेरकी निवासभूत उत्तर दिशाके पथपर आ जायेंगे, 
उस समय जो राजा मेरे पास आयेंगे, वे मेरी ऊध्वे गतिकों 
देख सकेंगे | निश्चय ही उसी समय में अत्यन्त प्रियतम 
सुहृदोंकी भाँति अपने प्यारे प्राणोंका त्याग करूँगा।५२-५३। 
परिखा खन्‍्यतामत्र ममावसदने न्ृपाः। 
उपासिष्य. विवखन्तमेय॑ शरशताचितः ॥ ५४ ॥ 
राजाओं ! मेरे इस स्थानके चारों ओर खाई खोद दो । 
मैं यहीं इसी प्रकार सेकड़ों ब्रार्णसि व्याप्त शरीरके द्वारा 
भगवान्‌ सूर्यकी उपासना करूँगा | ५४ ॥ 
उपारमध्य॑ संग्रामाद्‌ वेस्मुत्सज्य पार्थिवाः। 
धभूपालगण ! अब आपलोग आपसका वेरभाव छोड़- 
कर युद्धसे विरत हो जायें? ॥ ५४६ ॥ 
संजय उवाच 
उपातिष्ठन्नथों वेद्याः शल्योद्धरणकोबिदाः ॥५५॥ 
सर्वोपकरणेयुक्ताः कुशलेः साधु शिक्षिताः । 
संजय कद्दते हैं--मद्दाराज ! तदनन्तर शरीरसे बाण- 
को निकाल फंकनेकी कलामें कुशल वेद भीष्मजीकी सेवार्मे 
उपस्थित हुए.। वे समस्त आवश्यक उपकरणेसे युक्त और 
कुशल पुरुषोंद्वारा भलीमाँति शिक्षा पाये हुए थे ॥ ५५३६ ॥ 
तान दृष्ठा जाह्षवीपुत्रः प्रोवाच तनय॑ तब ॥५६॥ 
धनं दत््वा विसज्यन्तां पूजयित्वा चिकित्सकाः । 
एवंगते मयेदानी बेचे: कार्यमिहास्ति किम्‌ ॥५७॥ 
.. उन्हें देखकर गज्जानन्दन भीष्मने आपके पुत्र दुर्याधनसे 
कट्ा--“वत्स | इन चिकित्सकोंको घन देकर सम्मानपूवंक विदा 
कर दो | मुझे यहाँ इस अवस्थामें अब इन वेद्योंसे क्या काम है! 


क्षत्रधम प्रशस्तां हि प्राप्तो5स्सि परमां गतिम्‌ । 

मेष धर्मों महीपालाः शरतल्पगतस्थ में ॥५८॥ 

एभमिरेव शरेश्वाहं दग्धव्योइस्मि नराधिपाः।_ 
ध्षत्रिय-धर्ममें जिसकी प्रशंसा की गयी है; उस उत्तम 

गतिको मैं प्राप्त हुआ हूँ । भूपालो | मैं बाणशब्यापर सोया 





हुआ हूँ। अब मेरा यह धर्म नहीं है कि इन बाणोंको 
निकालकर चिकित्सा कराऊँ। नरेश्वरों ! मेरे इस शरीरकों 
इन बारणोंके साथ ही दग्घ कर देना चाहिये! ॥ ५८३ ॥ 
'तच्छुत्वा वचन तस्य पुत्रों दुर्योधनस्तव ॥५९॥ 
वैद्यान विसर्जयामास पूजयित्वा यथाहतः। 
भीष्मकी यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्योधनने यथा- 
योग्य सम्मान करके वेद्योको विदा किया | ५९६ ॥ 
ततस्ते विस्मयं जम्मु्नानाजनपदेश्वराः ॥६०॥ 
स्थिति धर्म परां दृष्टा भीष्मस्यामिततेजसः | 
तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी नरेशगण अमित- 
तेजस्वी भीष्मकी यह धर्मविषयक उत्तम निष्ठा देखकर बड़े 
विस्मित हुए ॥ ६०३६ ॥ 
डउपधानं ततो दत्त्वा पितुस्ते मजुजेश्वराः ॥६१॥ 
खसहिताः पाण्डवाः सब कुरवश्थ महारथाः । 
डपगस्य महात्मानं शयान शयने शुभे ॥६२॥ 
तेडभिवाद्य ततो भीष्म छत्वा च त्रिः प्रदक्षिणम्‌ । . 
विधाय रक्षां भीष्मस्य सर्व एवं समन्ततः ॥६३॥ 
वीराः खशिबिराण्येव ध्यायन्तः परमातुराः | 
निवेशायाभ्युपागचछन्‌ सायाह्ने रुधिरोश्चिताः ॥६४॥ 
राजन्‌ | आपके पितृतुल्य भीष्मको उपयुक्त तकिया देकर 
उन नरेश) पाण्डव तथा महारथी कोरव सभीने एक साथ 
सुन्दर बाणशय्यापर सोये हुए. महात्मा भीष्मके पास जाकर 
उन्हें प्रणाम करके उनकी तीन बार प्रदक्षिणा की और सब्र 
ओरसे भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था करके सभी वीर अपने 
शिबिरको ही चल दिये | वे अत्यन्त आतुर होकर भीष्मका 
ही चिन्तन कर रहे थे | सायंकालमें खूनसे लूथपथ हुए वे 
सब लोग अपने निवासस्थानपर गये ॥ ६१-६४ ॥ 
निविष्टान पाण्डवांइ्चेव प्रीयमाणान महारथान । 
भीष्मस्य पतने हृष्टानुपगस्य महाबलः ॥६०॥ 
उबाच माधवः काले धमेपुत्र युधिष्ठिरम्‌। 
दिष्टथा जयसि कोरव्य दिष्टया भीष्मो निधातितः।६६। 
पाण्डव महारथी भीष्मके गिर जानेसे बहुत प्रसन्न थे 
और हषं॑में भरकर विश्राम कर रहे थे | उस समय मद्ाबली 


एकविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३०९३ 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उनके पास पहुँचकर धर्मपुत्र 
युव्िष्ठिससे इस प्रकार बोले--“कुरुनन्दन ! सौमाग्यकी बात 
है के तुम जीत रहे हो। यह भी भाग्यकी दी बात है कि 
भीष्म रथसे गिरा दिये गये ॥ ६५-६६ ॥ 
अवध्यो मानुपरेव सत्यसंधो महारथः। 
अथवा देवतेंः साथ सर्वशास्त्रस्य पारगः ॥६७॥ 
त्वां तु चन्लुहणं प्राप्य दग्धो घोरेण चन्नुषा। 
थे सत्यप्रतिज्ञ महारथी भीष्म सम्पूर्ण शास्त्रोंके पारज्गत 
विद्वान थे। इन्हें मनुप्य तथा सम्पूर्ण देवता मिलकर भी 
मार नहीं सकते थे । आप दृष्टिपातमात्रसे ही दुसरोंको भस्म 
करनेमें समर्थ हैं। आपके पास पहुँचकर भीष्म आपकी घोर 
दृष्टिसे ही नष्ट हो गये हैं? || ६७३ ॥ 
एवमुक्तो धमराजः प्रत्युवाच जनादंनम्‌ ॥६८॥ 
तब प्रसादाद्‌ विजयः क्रोधात्‌ तब पराजयः । 
त्वं हि नः शरणं कृष्ण भक्तानामभयंकरः ॥६९॥ 
उनके ऐसा कहनेपर धमराज युविष्ठिने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णोी इस प्रकार उत्तर दिया--५श्रीकृष्ण ! आप 
हमारे आश्रय हैं तथा आप हो भक्तोंको अभय दान फरने- 
वाले हैं | आपके द्वी कृपा-प्रसादसे विजय होती है और आप- 
के ह्टी रोषसे पराजय प्राप्त होती है ॥| ६८-६९ ॥ 
अनाश्चयां जयस्तेषां येषां त्वमसि केशव | 
रक्षिता समरे नित्य नित्यं चापि हिंते रत: ॥७०॥ 
सवेथा त्वां समासाद्य नाश्चथयमिति मे मतिः। 
केशव ! आप समरभूमिमें सदा जिनकी रक्षा करते हैं 
और नित्यप्रति जिनके द्वितमें तत्पर रहते हैं, उनकी विजय 
हो तो यह कोई आश्चर्यकी वात नहीं है। आपकी शरण लेनेपर 
सर्वथा विजयकी प्राप्ति कोई आश्चर्यकी बात नहीं है, ऐसा 
मेरा निश्चय दे? || ७०३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच स्मयमानो जनादनः। 
तवेबैतद्‌ युक्तरूप॑ बचन॑ पार्थिवोत्तम ॥७१॥ 
युविष्िक्के ऐसा कहनेपर जनार्दन श्रीकृष्णने मुसकराते 


हुए कद्दा-- “हपश्रेष्ठ | आपका कथन स्वथा युक्तिसंगत है? ॥ 


इति श्रोमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवप्वेणि भीष्मोपधानदाने विंशत्यघिकशततमोडध्याय: ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवेके अन्तर्गत भीष्मद ध॒पवे में भीष्मके तकिया देनेस सम्बन्ध रखनेवाका एक सौ बीत्ततरों अध्याय पूरा हुआ १२० 


३३३६ श +००<_फश०कपकमवल[_--+*+-- ु 
.... एकविशत्यधिकशततमोध्ध्यायः 
अजुनका दिव्य जल प्रकट करके भीष्मजीकी प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए दुर्योधनकों संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 
व्युष्ाायां तु महाराज शर्वयों सर्वपा्थिवाः । 
पाण्डवा धातेराष्ट्रश्च उपातिष्ठन्‌ पितामहम्‌ ॥ १॥ 


स्न्‍ू० ख० रे ११--७ 


त॑ वीरशयने बीरं॑ शयान कुरुसत्तम । 


. अभिवाद्योपतस्थुर्वें क्षत्रियाः क्षत्रियषंभम्‌ ॥ २॥ 


संजय कहते हैँ--महाराज ! जब रात बीती और 


३०९४ 


श्रीमहाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 
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सबेरा हुआ। उस समय सब्र राजा। पाण्डव तथा आपके 
पुत्र पुनः वीर-शब्यापर सोये हुए वौर पितामह भीष्मकी 
सेवामें उपस्थित हुए | कुरुश्रेष्ठ ! वे सब क्षत्रिय क्षत्रिय- 
शिरोमणि भीष्मजीको प्रणाम करके उनके समीप खड़े हो गये॥ 
कन्याश्वन्दनचूर्णेश्च छाजेमोल्येश्व. सर्वशः। 
अवाकिरज्छान्तनवं तत्र गत्वा सहस्लनशः ॥ ३॥ 
सहस्रों कन्याएँ वहाँ जाकर चन्दन-चूर्ण, छाजा (खील) 
और माला-फूछ आदि सब प्रकारकी श्वुभ सामग्री शान्तनु- 
नन्दन भीष्मके ऊपर बिखेरने लगीं।| ३ ॥ 
स्रियो वृद्धास्तथा वालाः प्रेक्षकाश्व॒ पृथग्जनाः । 
समभ्ययुः शान्तनवं भूतानीब तमोनुदम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्त्रियों; बूढ़े, बालक तथा अन्य साधारण जन शान्तनु 
कुमार भीष्मजीका दर्शन करनेके लिये वहाँ आये। मानो 
समस्त प्रजा अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूयंकी उपासनाके 
लिये उपस्थित हुई हो ॥ ४ ॥ 
तूयोणि शतसंख्यानि तथेब नठनतेकाः । 
शिट्पिनश्य तथा5 5जग्मुः कुरुवृद्ध पितामहम्‌ ॥ ५॥ 
सैकड़ों बाजे और बजानेवाले) नट) नर्तक और बहुत-से 
शिल्पी कुरुवंशके इद्ध पुरुष पितामह भीष्मके पास आये ॥ 
उपारम्य च युद्धेभ्यः संनाहान्‌ विप्रमुच्य ते । 
आयुधानि च निश्चिप्य सहिताः कुरुपाण्डवाः ॥ ६॥ 
अन्वासन्‍्त दुराधप देवबतमरिद्मम्‌ । 
अन्योन्यं प्रीतिमन्तस्ते यथापूर्व यथावयः ॥ ७॥ 
कोरव तथा पाण्डव युद्धसे निवत्त ह कवच खोलकर 
अस्न-शब्त्र नीचे डालकर पहलेकी भाँति परस्पर प्रेमभाव 
रखते हुए. अवस्थाकी छोटाई-बड़ाईके अनुसार यथोचित 
क्रमसे शत्रुदमन दुजय वीर देवत्रत भीष्मके समीप एक साथ 
बैठ गये ॥ ६-७ ॥ 
सा पार्थिवशताकीर्णा समितिभीप्मशोभिता | 
शुशुभे भारती दीघ्ता दिवीवादित्यमण्डलम्‌ ॥ ८ ॥ 
सेकड़ों राजाओंसे मरी और भीष्मसे मुशोभित हुई वह 
भरतवंशियोंकी दीप्तिशालिनी सभा आकाश सूर्यमण्डलकी 
भाँति उस रणभूमिमें शोभा पाने लगी || ८ ॥ 
विवभो च ह्ृ॒पाणां सा गल्ञाछुतमुपासताम्‌ | 
देवानामिव देवेशं . पितामहमुपासताम्‌ ॥ ९ ॥ 
गद्भानन्दन भीष्मके पास बेठी हुईं राजाओंकी वह 
मण्डली देवेश्वर ब्रह्माजीकी उपासना करनेवाले देवताओंके 
समान सुशोभित हो रह्दी थी ॥ ९ ॥ 
भीष्मस्तु वेदनां घेयौन्निगृह्या भरतर्षभ | 
अभितप्तः शरैश्वेव निःश्वसन्नुरगो यथा ॥१०॥ 


शराभितप्तकायोषपि.. शखसम्पातम्ुछितः । 
>प्रानीयमिति -सम्प्रेक्ष्य -राशस्तान प्रत्यमापत ॥११॥ 

भरतश्रष्ठ | मीष्मजी बाणोंसे संतप्त होकर सर्पके समान 
लम्बी साँस खींच रहे थे | वे अपनी वेदनाको यैययपूर्वक सह 
रहे थे | बाणोंकी जलनसे उनका सारा शरीर जल रहा था। 
वे शस्त्रेके आधातसे मूछित-से हो रहे थे। उस समय 
उन्होंने राजाओंकी ओर देखकर केवलछ इतना ही कहा 
पानी? ॥१०-११॥ 


ततस्ते क्षत्रिया राजन्नुपाजहः समनन्‍्ततः | 
भष्यानुच्चावचान्‌ राजन वारिकुम्भांश्व शीतरान।१२। 

राजन ! तब वे क्षत्रियनरेश चारों ओरसे भोजनकी 
उत्तमोत्तम सामग्री और झीतछ जछसे भरे हुए. घड़े 
लेआये ॥ १२ ॥ 


उपानीत॑ तु पानीयं हदृष्ठा शान्तनवो5ब्रवीत्‌। 
नायातीता मया शकक्‍या भोगाः केचन मानुषाः ॥१६॥ 
अपक्रान्तो मनुष्येभ्यः शरशय्यां गतो हमहम । 
प्रतीक्षमाणस्तिष्टामि निवृत्ति शशिख्ययोः ॥१४॥ 
उनके द्वारा लाये हुए उस जलको देखकर शास्तनु- 
नन्‍्दन भीष्मने कह्दा--५्ञब मैं मनुष्यलोकके कोई भी भोग 
अपने उपयोगमें नहीं छा सकता; मैं उन्हें छोड़ चुका हूँ । 
यद्यपि यहाँ बाणशय्यापर सो रहा हूँ; तथापि मनुष्यछोकसे 
ऊपर उठ चुका हूँ । केवल सूर्य-चन्द्रमाके उत्तरपथपर 
आनेकी प्रतीक्षामें यहाँ रुका हुआ हूँ?॥ १३-१४ ॥ 
एयमुक्त्वा शान्तनवो निन्‍्द्न्‌ वाक्येन पार्थिवान्‌ । 
अजुन द्रष्टमिच्छामीत्यभ्यभाषत भारत ॥१५॥ 
भारत | ऐसा कहकर शान्‍्तनुनन्दन भीष्मने अपनी 
वाणीद्वारा अन्य राजाओंकी निन्‍्दा करते हुए कद्य--५्अब 
मैं अर्जुनको देखना चाहता हूँ? || १५ ॥ 
अथोपेत्य.. महाबाहुरभिवाद्य पितामहम्‌ । 
अतिष्ठत्‌ प्राज्नलिः प्रह्मः कि करोमीति चात्रवीत्‌ ॥१६॥ 
तब महाबाहु अजजुन पितामह. भीष्मके पास जाकर उन्हें 
प्रणाम करके हाथ जोड़े खड़े हो गये और विनयपूर्वक बोले- 
अरे लिये क्या आज्ञा है; में कौन-सी सेवा करूँ ?? ॥ १६ ॥ 
त॑ं दृष्ठा पाण्डवं ै राजन्नभिवाद्याग्रतः स्थितम्‌ । 
अभ्यभाषत धर्मात्मा भीष्मः प्रीतो धनंजयम्‌ ॥१७॥ 
राजन्‌ [ प्रणाम करके आगे खड़े हुए पाण्डु पुत्र अर्जुनको 
देखकर धर्मात्मा भीष्म बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले--॥ १७ ॥ 
दहातीब शरीरं मे संवृतस्य तवेषुमिः। 
ममोणि परिदूयन्ते मुख च परिशुष्यति ॥१८॥ 
टन नकल लक. 
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भीष्मवचपर्व ] 


अजुन ! तुम्हारे बाणोंसे मेरे सम्पूर्ण अज्ञ बिंधे हुए. हैं। 
अतः मेरा यह दरीर दग्ध-सा हो रहा दे । सारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा हो रही है | मुँह सूखता जा रहा दे ॥ १८ ॥ 
वेदनातंशरीरस्य_ प्रयच्छायो.. ममाजुन । . 
त्यंहि शक्तो महेष्वास दातुमापोयथाबिधि ॥१९॥ 

महापनुधंर अर्जुन | वेदनासे पीड़ित शरीरवाले मुझ बृद्ध- 
को तुम पानी छाकर दो | तुम्हीं विधिपूर्वक मेरे लिये दिव्य जल 
प्रस्तुत करनेमें समर्थ हो? ॥ १९ ॥ 





अधिज्यं बलवत्‌ कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ धनुः॥२०॥ 
तब ध्यहुत अच्छा? कहकर पराक्रमी अज्जुन रथपर आरूढ़ 


हो गये और गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक प्रत्यश्ञा चढ़ाकर 
उसे खींचने छगे ॥ २० ॥ 


तस्य ज्यातलनिर्धांष॑ विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
विश्वेसुः सर्वभूतानि सर्वे श्रुत्वा च पार्थिवाः ॥२१॥ 

उनके धनुषकी टेकारध्वनि वज्रकी गड़गड़ाहटके समान 
जान पड़ती थी। उसे सुनकर सभी प्राणी और समस्त 
भूपाल डर गये || २१ ॥ 


ततः प्रदक्षिणं रृत्वा रथेन रथितनां वरः। 
शयोन भरतशथ्रेर्चं सर्वशख्भ््॒ता वरम्‌॥२२॥ 
संघाय च शर दीप्तममिमनतय स पाण्डवः। 


(९ रे *ः 


पञजन्यास्त्रेण संयोज्य सर्वकोकस्य पद्यतः ॥२३॥ 


2-7 ७०० आम ३ रत 


अविध्यत्‌ प्रथिवीं पार्थः पाइवं भीष्मस्स दक्षिणे। 

तब सथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्न अर्जुनने शरशब्यापर सोये 
हुए सम्पूर्ण. शस्त्रधारियोंमें उत्तम भरतशिरोमणि भीष्मकी 
रयद्वारा हौ परिक्रमा करके अपने घनुषपर एक तेजस्वी बाण- 
का संघान क्रिया और सब छोगोंके देखते-देखते मन्त्रोच्चारण- 
पूर्वक उस बाणको पर्जन्यास््रसे संयुक्त करके भीष्मके दाहिने 
पार्इवमें प्रथ्वीपर उसे चछाया ॥ २२-२३३॥ ॥ 
उत्पपात ततो धारा वारिणो बिमला शुभा ॥२४॥ 
_ शीतस्यागस्उतकल्पस्य दिव्यगन्धरसस्य च। 
अतर्पयत्‌ ततः पार्थः शीतया जलूधारया ॥२०॥ 
भीष्म कुरूुणासपर्भ॑ दिव्यकमंपराक्रमम । 

फिर तो शीतछ, अमृतके समान मधुर तथा दिव्य सुगन्ध 
एवं दिव्यरससे संयुक्त जलकी सुन्दर स्वच्छ धारा ऊपरकी 
ओर उठ (कर भीष्मके मुखमें पड़ ) ने लगी | उस शीतल जल- 
धारासे अजुनने दिव्यकर्म एवं पराक्रमवाले कुरुश्रेष्ठ भीष्मकों 
तृत्त कर दिया ॥ २४-२५३ ॥ 
कमेणा तेन पार्थस्य शाक्रस्येब विकुर्बतः ॥२६॥ 
विस्मयं परम जम्मुस्ततस्ते वस्तुधाधिपाः । 


एकविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


कं सस्प्रावेपन्‍्त कुरबोी गावः शीतादिता 
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इन्द्रके समान पराक्रमी अर्डुनके उस अद्भुत कर्मसे वहाँ 
बैठे हुए समस्त भूपाल बड़े विस्मबको प्राप्त हुए ॥ २६२१ ॥ 
तत्‌ कर्म प्रेक्ष्य चीभत्सोतिमाठुपब्रिक्रमम्‌ ॥२७॥ 
इय। 

अज्जुनका वह अलोकिक कर्म देखकर समस्त कौरव सर्दीकी 
सतायी हुई गोओंके समान थर-थर कॉपने छगे || २७३ ॥ 
विस्मयाचोत्तरीयाणि व्याविध्यन्‌ सर्वतों नुपाः ॥२८॥ 
शह्ृनठुन्दुभिनिर्ोपस्तुमुछझः. सर्वतोष्भवत्‌ । 
वहाँ बैठे हुए नरेशगण आश्चर्यसे चकित हो सब ओर 
अपने दुपड्ढे हिलाने छगे | चारों ओर शह्ल और नगाड़ोंकी 
गम्भीर ध्वनि गूँज उठी ॥ २८३ ॥ 
ठ्प्तः शान्तनवश्वापि राजन वीभत्सुमग्रबीत्‌ ॥२९॥ 

४56 क ९ निधों ही 

स्पाथिववीराणां संनिधो. पूजयन्निव । 

राजन | उस जलसे तृत होकर शान्तनुनन्दन भीष्मने 

हर करी + जज 

अजुनसे समस्त वीरनरेशोंके समीप उनकी प्रशंसा करते हुए, 
इस प्रकार कह्ा--॥ २९३ ॥ 


जे हु 
नंतच्ित्र महाबाहो त्वयि कौरवनन्दन ॥३०॥ 
कथितो.. नारदेतासि पूर्वेषिंरमितयुते । 
वासुदेवसहायस्त्व॑ महत्‌ कर्म करिष्यसि ॥ ३१॥ 
यज्नोत्सदति देवेन्द्र: सह देवैरपि घुवम । 
#हावाहु कौरवनन्दन ! तुममें ऐसे पराक्रमका होना 
आश्चर्यकी बात नहीं है। अमिततेजस्वी वीर ! मुझे नारदजीने 
पहले हौ बता दिया था कि तुम पुरातन महर्षि नर हो और 
नारायगखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सहायतासे इस भूतछूपर 
ऐसे-ऐसे महान्‌ कर्म करोगे, जिन्हें निश्चय ही सम्पूर्ण 
देवताओंके साथ देवराज इन्द्र भी नहीं कर सकते | ३०-३ १३। 
बिद॒स्त्वां निधन पाथ सर्वश्षत्रस्थ तह्विदः ॥३२॥ 
धनुधेराणामेकस्त्वं: ऐंथिव्यां प्रवरो| न्षु ॥३३॥ 
ार्थ | जानकार लोग तुम्हें सम्पूर्ण क्षत्रियोंकी मृत्युरूप 
जानते हैं | तुम भूतलपर मनुष्योंमें श्रेष्ठ और धनुधंरोंमें प्रधान 
हो ॥ ३२-३३ ॥ ह 
मनुष्या जगति श्रेष्ठाः पक्षिणां पतगेभ्वरः। 
सरितां सागरः श्रेष्ठो गोर्वरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ ॥३४॥ 


न 


“जंगम प्राणियोंमें मनुण्य श्रेष्ठ हैं; पक्षियोंमें पश्षिराज 
गरुड़ श्रेष्ठ माने जाते हैं; सरिताओंमें समुद्र श्रेष्ठ हैं और 
चौपायोंमें गौ उत्तम मानी गयी है ॥| ३४ ॥ 
आदित्यस्वेजसां श्रेष्टो गिरीणां हिमचान्‌ बरः। 


जातीनां ब्राह्मण: भ्रष्ठः श्रेष्ठस््वमसि धन्विनाम॥३५॥ 


'तेजोमय पदार्थेमें यूय॑ श्रेष्ठ हैं, पर्वतोंमें द्विमालय महान्‌ 


जि जज 
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है, जातियोंमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है और तुम सम्पूर्ण धनुधरोंमें 


श्रेष्ठ हो || २१५ ॥ 


न॒9वे श्रुत॑ धातंराष्ट्रण. वाक्य 
० आप 
मयोच्यमानं विदुरेण चेव । 


किक कक. ६०. 
द्रोणन. रामेण जनादेनेन 
है ७. शा के 
मुहमुहः संजयेनापि चोक्तम्‌ ॥ रे६॥ 
मैंने, विदुरने। द्रोणाचायने, परशुरामजीने) भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने तथा संजयने भी बारंबार युद्ध न करनेकी सलाह 
दी है; परंतु दुर्योधनने दमलोगोंकी बातें नहीं सु्नीं॥| २६ ॥ 


के 0 कर कव्पों किक 

परीतचुद्धिहें विसंज्ञकर 
डु्योंधनो न च तच्छृदधाति। 

स दोष्यते वे निहतश्चिराय 


शाखातिगों भीमवलाभिभूतः ॥ ३७ ॥ 
'दुर्याधनकी बुद्धि विपरीत हो गयी हैः वह अचेत-सा 
हो रहा है; इसलिये हमलोगोकी बातपर विश्वास नहीं करता 
है। वह शास्त्रोंकी मर्यादाका उल्लड्नन कर रहा है | इसलिये 
भीमसैनके बलसे पराजित ह्वो मारा जाकर रणभूमिमें दी घकाल- 
के लिये सो जायगा? ॥ २७ ॥ 
पएतच्छुत्वा_तद्डचः कौरवेन्द्रो 
दुर्योधनो दीनमना बभूव। 
तमब्रवीच्छान्तनवो 5 भिवीष्षय 
निवोध राजन भव वीतमन्युः ॥ ३८ ॥ 
भीष्मजीकी यह बात सुनकर कौरवराज दुर्योधन मन- 
ही-मन बहुत दुखी हो गया। तब शान्तनुनन्दन भीष्मने 
उसकी ओर देखकर कद्दा--'राजन्‌ ! मेरी बातपर ध्यान दो 
और क्रोघशून्य दो जाओ ॥ ३८ ॥ 
ह॒एं दुर्योधनेतत्‌ ते यथा पार्थन घीमता। 
जलस्य धारा जनिता शीतस्याम्ठतगन्धिनः ॥३९॥ 
"दुर्योधन ! बुद्धिमान्‌ अंजुनने जित प्रकार शीतल, 
अमृतके समान मधुर गन्धयुक्त जलकी धारा प्रकट को है; 
उसे तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है ॥ २९ ॥ 
पतस्य करता छोके 5स्मिन्‌ नान्‍्यः कश्चन विद्यते 
आग्नेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐल्द्रं पाशुपत॑ ब्ाह्म॑ पारमेष्ट'थं प्रजापतेः । 
घातुस्त्वष्रध्ध. सरवितुर्वैव्तमथापि वा ॥ ४१॥ 
सर्वस्मिन मानुषे लोके वेत्येको हि धर्नेजयः | 
करृष्णो वा देवकीपुओ नान्‍्यो वेदेह कम्चन ॥ ४२॥ 
..._८इस संसारमें ऐसा पराक्रम करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
है। आग्नेय। वारुण) सौम्य$ वायबव्य) वेष्णव) ऐन्द्र, पाशुपत; 
ब्राह्मः पारमेष्ख्य) प्राजापत्य) धात्र) त्वाष्ट्, सावित्र और 
बैवस्वत आदि सम्पूर्ण दिव्यास्त्रोंको इस समस्त मानव-जगतूमें 
एकमात्र अज्जुन अथवा देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण जानते 


भ्रीमहाभारते 





[ भीष्मपर्वणि 
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हैं। दूसरा कोई यहाँ इन अख्रोंको नहीं जानता है|४०-४२॥ 
अशक्यः पाण्डवस्तात युद्धे जेतुं कर्थंचन । 
अमानुपाणि कमाणि यस्गैतानि महात्मनः ॥ ४३॥ 
तेन सत्त्ववता संख्ये शुरेणाहवशोभिना। 
रझतिना समरे राजन संधिभंवतु मा चिरम्‌ ॥ ४७ ॥ 
प्तात | पाण्डुपुत्र अजुनकों युद्धमें किसी प्रकार भी 
जीतना असम्भव है | जिन महामनस्वी पुरुषके ये अलौकिक 
कर्म प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं; जो घे यंवान्‌: युद्धमें शूरता दिखाने- 
वाले तथा संग्राममें सुशोभित होनेवाले हैं; राजन्‌ | उन 
अख्र-विधाके विद्वान्‌ अजुनके साथ इस समरभूमिर्मे तुम्हारी 
शीघ्र संधि हो जानी चाहिये | इसमें विलम्ब न हो।४३-४४। 
यावत्‌ कूप्णो महावाहु: खाधीनः कुरुसत्तम । 
तावत्‌ पार्थेन शुरेण संघिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४५ ॥ 
(तात ! कुरुश्रे०् ! जबतक महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने लोगोंके प्रेमके अधीन हैं, तभीतक झूरवीर अर्जुनके साथ 
तुम्हारी संधि हो जाय तो ठीक है ॥ ४५ ॥ 
यावन्न ते चमूः सवोः शरेः संनतपर्वलिः। 
नाशयत्यजुनस्तावत्‌ संघिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४६॥ 
प्तात | जबतक अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले बार्णेद्वारा 
तुम्द्दारा सारी सेनाका विनाश नहीं कर डालते हैं, तमीतक 
उनके साथ तुम्हारी संत्रि हो जानी चाहिये ॥ ४६ ॥ 


यावत्‌ तिष्ठन्‍नति समरे हतशेषाः सहोद्राः । 
नपाश्व बहवो राजंस्तावत्‌ संधिः प्रयुज्यताम्‌॥ ४७ ॥ 
'राजन्‌ ! इस समरभूमिमें मरनेसे बचे हुए तुम्हारे 
सहोदर भाई जबतक मौजूद हैं और जबतक बहुत-से नरेश 
भी जीवन धारण कर रहे हैं; तभीतक तुम अर्जुनके साथ 
संधि कर लो ॥ ४७ ॥ 
न निदृहति ते यावत्‌ क्रोधदीप्तेक्षणश्रमूम्‌ । 
युधिष्टियो रणे तावत्‌ संधिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्तात ! जबतक युधिष्ठिर रणभूमिमें क्रोधसे प्रज्वल्तिनेत्र 
होकर तुम्दारी सारी सेनाको भस्म नहीं कर डालते हैं, तभी- 
तक उनके साथ तुम्हें संधि कर लेनी चाहिये ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सहदेवश्य भीमसेनश्व पाण्डवः। 
यावच्चमूं महाराज नाशयन्ति न सर्वेशः॥ ४९॥ 
तावत्‌ ते पाण्डवेरवीरे: सौहादं मम रोचते। 
युद्ध मदन्‍्तमेवास्तु तात संशाम्य पाण्डवैंः ॥ ५० ॥ 
“महाराज | नकुल-सहदेव तथा पाण्डुपुत्र भीमसेन--ये 
सब मिलकर जबतक तुम्दारी सेनाका सर्वनाश नहीं कर डालते 
हैं, तमीतक पाण्डवर्वीरोंके साथ तुम्हारा सौद्दारद स्थापित हो जाय; 
यही मुझे अच्छा लगता है | तात ! मेरे साथ ही इस युद्धका 


भीष्मवधपत्े ] 


द्वाविशत्यधिकशततमो5्ध्यायः 
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भी अन्त हो जाय | तुम पाण्डवोंके साथ रंधि कर लो |४९-५०| 
पएतत्‌ तु रोचतां वाक्य यदुक्तोषसि मयानघ। 
एतत्‌ क्षेममहं मनन्‍्ये तव चेच कुलूस्थ च ॥ ५१॥ 
“अनघ ! मैंने जो बातें तुमसे कही हैं, वे तुम्हें रचिकर 
प्रतीत हों | में संधिको ही तुम्हारे तथा कौरवकुलके लिये 
कल्याणकारी मानता हूँ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्त्वा मन्युं व्युपशाम्यस पार्थेः 
पर्याप्तमेतद्‌ यत्‌ छूतं फाल्युनेन। 
भीष्मस्थान्तादस्तु वः सौहदं च 
जीवन्तु शेषाः साधु राजन प्रसीद ॥ ५२ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम क्रोघ छोड़कर कुन्तीकुमारोंके साथ संधि 
स्थापित कर लो। अर्जुनने आजतक जो कुछ किया है, उतना 
ही बहुत है। मुझ भीष्मके जीवनका अन्त होनेसे ( तुम्हारे 
वैरका मी अन्त हो जाय ) तुमलछोगोंमें प्रेम-सम्बन्ध स्थापित 
हो ओर जो लोग मरनेसे बचे हैं, वे अच्छी तरइ जीवित 
रहें | इसके लिये तुम प्रसन्‍न हो जाओ ॥| ५२ ॥ 
राज्यस्याध दीयतां पाण्डवाना- 
मिन्द्रप्रस्थं धमराजो5भियातु । 
मा मित्रधुक पार्थिचानां जधन्यः 
पापां कीति प्राप्स्यसे कोरवेन्द्र ॥ ५३ ॥ 
(तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो | धर्मराज युधिष्टिर 
इन्द्रप्रस्थ चले जायें। कोरवराज ! ऐसा करनेसे तुम राजाओंमें 
मित्रद्रोही और नीच नहीं कहलाओगे तथा तुम्हें पापपूर्ण 
अपयश नहीं प्राप्त होगा ॥ ५२ ॥ 


ममावसानाच्छान्तिरस्तु॒ प्रजानां 
- संगच्छन्तां पार्थिवाः प्रीतिमन्‍्तः । 
पिता पुत्र मातु भागिनेयो 


भ्राता चेच शआ्रातरं प्रेतु राजन ॥ ५७ ॥ 


ली लजघ जी 


(राजन |! मेरे जीवनका अन्त होनेसे प्रजाओंमें शान्ति 
हो जाय | सब राजा प्रसन्नतापूर्वक एक दूसरेसे मिर्ले। 
पिता पुत्रसे, भानजा मामासे और भाई भाईसे मिले ॥ ५४॥ 


न चेदेव प्रापकाल॑ वबचो मे 


मोहाबिष्टः प्रतिपत्स्थस्यवुद्धया । 
तप्स्यस्यन्त एतदन्‍ताः स्थ सर्वे 
सत्यामेतां. भारतीमीरयामि ॥ ५५ ॥ 


"दुर्योधन ! यदि तुम मोइबश अपनी मूर्खताके कारण 
मेरे इस समयोचित वचनको नहीं मानोंगे तो अन्तमें पछता ओगे 
और इस युद्धमें ही तुम सब छोगोंका अन्त हो जायगा । 
यह मैं तुमसे सच्ची बात कह रहा हूँ? ॥ ५५ ॥ 

एतदू._ वाक्य सोौहदादापगेयो 

मध्ये राश्ाां भारतं ध्रावयित्वा । 
तृष्णीमासीचछल्य संतप्तममों 
योज्यात्मानं बेदनां संनियम्य ॥ ५६॥ 
गद्जानन्दन मीष्म समस्त राजाओंके बीच सौहादंबश 
दुर्योधनकों यह बात सुनाकर मोन हों गये । बार्णोसे उनके 
मर्मस्थलोमें अत्यन्त पीड़ा हो रही थी । उन्होंने उस व्यथाको 
किसी प्रकार काबूमें करके अपने मनको परमात्माके चिन्तनमें 
लगा दिया ॥ ५६ ॥ 
संजय उवाच 
धमोर्थंसहितं वाक्य श्रुत्वा हितमनामयम्‌ | 
नारोचयत पुत्रस्ते मुमूपुरिच भेषजम्‌ ॥ ५७॥ 
खंजय कहते है---राजन ! जसे मरणासन्न पुरुषको कोई 
दवा अच्छी नहीं लगती है; उसी प्रकार महात्मा भीष्मका 
ह धर्म और अर्थसे युक्त परम हितकर और निर्दोष वचन 
भी आपके पुत्रकों पसंद नहीं आया | ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि भीष्सवचपर्वणि दु्याचन प्रति भीष्सवाक्ये एकविंशत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥१२१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्म्के अन्तर्गत भीष्मदधर्फवमं दुर्योधनके प्रति मीष्मका कथनविदयक एक सो इक्कीसवोँ अध्याय पूरा हुआ १२१ 
बण णमन++> जाए मिजकैसीी १ ++लन न 


द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म ओर कर्णका रहस्यमय संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः सर्व जग्मुः खानालयान्‌ पुनः । 
तृष्णीम्भूते महाराज भीष्मे शान्तनुनन्दने ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--महाराज ! शान्तनुनन्दन भीष्मके 
चुप हो जानेपर सब राजा वहाँसे उठकर अपने-अपने विश्राम- 


स्थानकों चले गये ॥ १॥ 


ईघदागतसंत्रासस्त्वरयोपजगाम 


श्रुत्था तु निहतं भीष्म राघेयः पुरुषषभः। 

हू॥ २॥ 
भीष्मजीको रथसे गिराया गया सुनकर पुरुषप्रवर राघा- 

नन्‍्दन कणके मनमें कुछ भय समा गया । वह बड़ी उतावलीके 

साथ उनके पास आया ॥ २ ॥ 


स॒ दद्श महात्मानं शरतत्पगतं तदा। 


३०९८ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ भीक्मपर्वणि 








जन्मशय्यागत॑ वीर कार्तिकेयमिव प्रभुम ॥ ३ ॥ 
उस समय उसने देखा; महात्मा भीष्म शरशब्यापर सो 
रहे हैं, ठीक उसी तरह जैसे वीरवर भगवान्‌ कार्तिकेय जन्म- 
कालमें शरदय्या ( सरकण्डकि बिछावन ) पर सोये थे ॥३॥ 
निर्मीलिताक्ष ते वीर साथ्रुकण्ठस्तदा वृषः । 
भीष्म भीष्म महावाहो इत्युवाच महाद्युतिः॥ ४ ॥ 
राधेयोपह॑ कुरुश्रे्ट नित्यमक्षिगतस्तव । 
दृष्योपह तव सर्वत्र इति चेनमुवाच ह॥ ५ ॥ 
वीर भीष्मके नेत्र बंद थे। उन्हें देखकर महातेजस्वी कर्ण- 
की आँखोंमें आऑँयू छलछक आये और अभ्रुगद्वदकण्ठ होकर 
उसने कद्दा--५मीष्म | भीष्म ! मद्दाबाहो ! कुरुश्रेष्ठ | में वही 
राघापुत्र कर्ण हूँ; जो सदा आपकी आँखोंमें गड़ा रहता था 
ओर जिसे आप सर्वत्र द्ेषदृष्टिसे देखते थे ।! कर्णने यह बात 
उनसे कह्दी | ४-५ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुवृद्धों हि बली संवृतलोचनः । 
शनेरुद्वीक्य. सस्नेदमिद॑ बचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
रहित धिष्ण्यमालोक्य समुत्साये च रक्षिणः । 
पितेव पुत्र गाज्लेयः परिरभ्येकपाणिना ॥ ७ ॥ 
उसकी बात सुनकर बंद नेत्रोंबाले बलवान कुरुबृद्ध 
भीष्मने धीरेसे आँखें खोलकर देखा और उस स्थानको 
एकान्त देख पहरेदारोंकोी दूर हटाकर एक हाथसे फर्णका 
उसी प्रकार सस्नेह आलिज्नन किया) जैसे पिता अपने पुत्रको 
गलेसे लगाता है। तत्श्वात्‌ उन्होंने इस प्रकार कह्टा-॥६-७॥| 
एद्मेहि मे विप्रतीप स्पधेसे त्वं मया सह । 
यदि मां नाधिगच्छेथा न ते श्रेयो धुवं भवेत्‌॥ ८ ॥ 
(आओ; आओ) कर्ण ! तुम रुदा मुझसे लाग-डॉट रखते 
रहे | सदा मेरे साथ स्पर्धा करते रहे | आज्ञ यदि तुम मेरे 
पास नहीं आते तो निश्चय ही तुम्दारा कल्याण नहीं होता ॥८॥ 
_ फौन्तेयरुत्व॑ न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
सूर्य जस्त्व॑ महावाहो विदितो नारदान्मया॥ ९ ॥ 
धत्स | तुम राधाके नहीं, झुन्तीके पुत्र हो | तुम्हारे पिता 
अधिरथ नहीं हैं। महद्दाबाहो ! तुम सूर्यके पुत्र हो। मैंने 
नारदजीसे तुम्हारा परिचय प्राप्त किया था ॥ ९ ॥ 
कृष्णद्वेपायनाच्चेव तन्च सत्यं न संशयः । 
न च ठेषो स्ति मे तात त्वयि सत्य॑ ब्रवीमि ते ॥ १० ॥ 
प्तात | श्रीकृष्णद्वेपायन व्याससे भी तुम्हारे जन्मका बृत्तान्त 
ज्ञात हुआ था ओर जो कुछ ज्ञात हुआ। वह सत्य है। 
इसमें संदेह नहीं है | तुम्हारे प्रति मेरे मनमें ह्वेष नहीं है। 
यह मैं तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ १० ॥ 


तेजोवधनिमित्त तु परुषं त्वाहमत्रुबम । 
अकस्मात्‌ पाण्डवान्‌ सवोनवाक्षिपसि सुब्रत ॥ ११ ॥ 
येनासि बहुशो राशा चोदितः खूतनन्दन । 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले बीर ! मैं कभी-कभी 
तुमसे जो कठोर वचन बोल दिया करता था) उसका उद्देश्य 
था; तुम्हारे उत्ताह और तेजकों न४ करना; क्योंकि सूत- 
नन्दन ! तम राजा दुर्योधनके उक्सानेसे अकारण ही समस्त 
पाण्डवॉपर बहुत बार आश्षिप किया करते थे ॥ ११६ | 
जातो5सि_ धमलोपेन ततस्ते बुद्धिरीहशी ॥ १२॥ 
नीचाश्रयान्मत्सरेण द्वेषिणी गुणिनामपि। 
तेनासि बहुशो रूश्ल॑ थ्रावितः कुरुसंसदि ॥ १३॥ 
(तुम्हारा जन्म ( कन्यावश्थामें ही कुन्तीके गर्भसे उतसन्न 
हनेके कारण )_घर्मलोपसे हुआ है; इसीलिये नीच पुरुषोंके 
आश्रयसे तुम्हारी बुद्धि इस प्रकार ईर्ष्यावश गुणवान्‌ पाण्डबों- 
से भी द्वेष रखनेवाली हो गयी है और इसीके कारण कोरव- 
सभामें मैंने तुम्हें अनेक बार कडुबचन धुनाये हैं ॥ १२-१३॥ 
जानामि समरे वीयये शत्रुभिददुःसह भुवि। 
ब्रह्मण्यतां च शौय च दाने च परमां स्थितिम्‌॥ १४ ॥ 
में जानता हूँ, तुम्हारा पराक्मम समरभूभिमें छात्रुओंकि 
लिये दुःसह है | तुम ब्राह्मण-भक्त, घूरवीर तथा दानरमें 
उत्तम निष्ठा रखनेवाले हो ॥ १४ ॥ 
न त्वया सदशः कश्चित्‌ पुरुषेष्वमरोपम। 
कुलभेदभयाचाह सदा परुषमुक्तवान ॥ १५॥ 
“देवोपम वीर [ मनुष्योमिं तुम्शरे समान कोई नहीं है। 
में सदा अपने कुलमें फूट पड़नेके डरसे तुम्हें कठु॒बचन 
सुनाता रहा ॥ १५ ॥ 
इष्वस्त्रं चाख्रसंघाने लाघवे5खबले तथा। 


ध्वाण चलाने; दिव्यासत्रोका संघान करने) फुर्ती दिखाने 
तथा अख्न-बलमें तुम अज्जुन तथा महात्मा श्रीकृष्णके 
समान हो ॥ १६॥ 
कर्ण काशिपुरं गत्वा त्वयैकेन धनुप्मता। 
कन्यार्थ कुरुराजस्य राजानो मुदिता युधि ॥ १७॥ 
“कर्ण [तुमने कुरुराज दुर्योधनके लिये कन्या लानेके निमित्त 
अकेले काशी पुरमें जाकर केवल धनुषकी सहायतासे वहाँ 
आये हुए समस्त राजाओंको युद्धमें परास्त कर दिया था ॥ 
तथा च बलवान राजा जरासंधो दुरासदः । 
समरे समरइलाधिन्‌ न त्वया सदशोष्भवत्‌ ॥ १८ ॥ 
ध्युद्धकी श्लाघा रखनेवाले वीर ! यद्यपि राजा जरासंघ 


भीष्मवधपर्व ] 





दुर्जय एवं बलवान्‌ था; तथापि वह रणमभूमिमें तुम्हारी 

समानता न कर सका ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मण्यः सत््वयोथी च तेजसा च बलेन च । 

देवगर्भसमः खंख्ये मनुष्येरधिको युथि ॥ १०॥ 
(तुम ब्राह्मणभक्त) घेर्यपूर्वंक युद्ध करनेवाले तथा तेज 

और बलसे सम्पन्न हो। संग्राम-भूमिमें देवकुमारोंके समान 

जान पड़ते हो ओर प्रत्येक युद्धमें मनुष्योंसे अधिक पराक्रमी हो॥ 

व्यपनीतो 5द्य मन्युमें यस्त्वां प्रति पुरा कृतः । 

देव पुरुषकारेण न शकक्‍्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २० ॥ 
धमैंने पहले जो तुम्हारे प्रति क्रोध किया था; वह अब 

दूर हो गया है; क्योंकि प्रारब्धके विधानको कोई पुरुषार्थद्वारा 

नहीं टाल सकता ॥ २० ॥ 

सोदयाः पाण्डवा वीरा श्रातरस्ते5रिसूदन। 

संगच्छ तेमेंहाबाहो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ २१॥ 
“शत्रुसूदन | वीर पाण्डव तुम्दारे सगे भाई हैं। महाबाहो ! 


यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अपने उन भाइयोंसे 


मिल जाओ ॥ २१ ॥ 
मया भवतु निर्वृत्तं वेस्मादित्यनन्दन । 
पृथिव्यां सर्वेराजानो भवन्त्वद्यच निरामयाः ॥ २२॥ 
प्यूयनन्दन ! मेरो मृत्युके द्वारा ही यह बेरकी आग बुझ 
जाय और भूमण्डलके समस्त नरेश अब दुःख-शोकसे रहित 
एवं निर्मय हो जायें? ॥ २२ ॥ 
कर्ण उवाच 
जानाम्येव महाबाहो सर्वेमेतन्न खंशयः। 
यथा बदखि मे भीष्म कोन्‍्तेयो5हँ न खूतजः ॥ २३॥ 
कर्णने कहा--महाबाहो ! भीष्म ! आप जो कुछ कह 
रदे हैं; उसे में भी जानता हूँ | यह सब ठीक है) इसमें 
संशय नहीं है। वास्तवमें में कुन्तीका ही पुत्र हूँ; सूतपुत्र 
नहीं हूँ ॥ २३ ॥ 
अवकीणंस्त्वहं कुन्त्या सूतेन च विवर्धितः | 
( पुरा दुय्योधनेनाहं स्नेह ये कृतवान्‌ मुदा । 
तब काय करिष्यामि यद्‌ यत्‌ स्व दुरासदम्‌ ॥ 
इत्येवं॑ वे प्रतिज्ञातं वचन वे खुयोधने। ) 
भुकत्वा दुयाधनेध्वय न मिथ्याकतुसुत्सद्दे ॥ २७ ॥ 
परंतु माता कुन्तीने तो मुझे पानीमें बहा दिया और सूतने 
मुझे पालन्पोपकर बड़ा किया । पूर्वकालसे ही में दुर्याधनके साथ 
स्नेह करता आया हूँ और प्रसन्नतापूर्वक रह हूँ । दुर्योधनसे 
मैंने यह प्रतिशा कर ली है कि तुम्हारा जो-जो दुष्कर 
कार्य होगा; वह सत्र में पूरा करूँगा | दुर्याधनका ऐश्वर्य 
भोगकर मैं उसे निष्फछ नहीं कर सकता ॥ २४ ॥ 
वसखुदेवसुतो यद्वत्‌ पाण्डबाय डढवतः । 
बसु चेंव शरीरं चर पुत्रदारं तथा यशः ॥ २५॥ 


द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


हो गया है 


३०९९ 





ही 


सव दुर्योधनस्यार्थ त्यक्तं में भूरिदश्षिण। 
मा चेंतद्‌ व्याधिमरणं क्षत्रं स्यादिति कोरव ॥ २६॥ 
कोपिताः पाण्डवा नित्य समाश्रित्य सुयोधनम्‌ । 
जेसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनकी सहायता- 
के लिये दृढप्रतिज्ञ हैं, उसी प्रकार मेरे धन, शरीर) स्त्री) 
पुत्र तथा यश सब कुछ दुर्याधनके लिये निछावर हैं । यज्ञोंमें 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुदनन्दन भीष्म ! मेंने दुर्याधनका 
आश्रय लेकर पाण्डवॉका क्रोध सदा इसलिये बढ़ाया है कि 
यह क्षत्रिय-जाति रोगोंका शिकार होकर न मेरे ( युद्ध 
वीर गति प्राप्त करे ) ॥ २५-२६३ ॥ 
अवश्यभावी द्यथा5यं यो न शक्‍यो निवर्तितुम्‌॥ २७ ॥ 
देव पुरुषकारेण को निवर्तितुमुत्सहेत्‌ । 
यह युद्ध अवश्यम्माबी है | इसे कोई टाल नहीं सकता। 
भला; दैवफो पुरुषार्थके द्वारा कौन मिटा सकता है ॥२७३॥ 
पृथिवीक्षयशंसीनि निमित्तानि पितामह ॥ २८॥ 
भवद्धिरुपलब्धानि कथितानि च संसदि। 
पितामह ! आपने भी तो ऐसे निमित्त ( लक्षण ) देखे 
थे, जो भूमण्डलके विनाशको सूचना देनेवाले थे | आपने 
कौरव-सभामें उनका वर्णन भी किया था ॥ २८३ ॥ 
पाण्डवा वाखुदेवश्व विदिता मम सर्वेशः ॥ २९॥ 
अजेयाः. पुरुषेरन्येरिति तांश्रात्सहामहे। 
विजयिष्ये रणे पाण्डूनिति में निश्चितं मनः ॥ ३० ॥ 
पाण्डबों तथा भगवान्‌ वासुदेवकों में सब प्रकारसे 
जानता हूँ; वे दूसरे पुरुषोके लिये सर्वंथा अजेय हैं, तथापि 
में उनसे युद्ध करनेका उत्साह रखता हूँ और मेरे मनका 
वह निश्चित विश्वास है कि में युद्धम पाण्डबोंको जीत दूँगा ॥ 
नच शकक्‍्यमवस्रष्टु वेरमेतत्‌ खुदारुणम । 
घनंजयेन योत्स्येपह खधमंप्रीतमानसः ॥ ३१ ॥ 
पाण्डवोंके साथ हमलोगोंका यद वैर अत्यन्त भयंकर 
| अब इसे दूर नहीं किया जा सकता। में अपने 
धर्मके अनुसार प्रसन्नचित्त होकर अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा ॥ 
अनुजानीष्व मां तात युद्धाय रतनिश्चयम्‌ । 
अनुजातस्त्वया वीर युद्धयेयमिति मे मतिः ॥ ३२॥ 
तात ! में युद्धके लिये निश्चय कर चुका हूँ। वीर ! 
मेरा विचार है कि आपकी आज्ञा लेकर युद्ध करूँ; अतः 
आप मुझे इसके लिये आज्ञा देनेकी कृपा करें॥ ३२॥ 
दुरुक्त विप्रतीप॑ वा रभसाशच्चापलात्‌ तथा। 
यन्मयेह कृत॑ं करिचित्‌ तनमे त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ ३३ ॥ 
मेंने क्रोबके आवेगसे अथवा चपलताके कारण यहाँ जो 
कुछ आपके प्रति कद्धवचन कहा हो या आपके प्रतिकूल 


' आचरण किया हो वह सब आप कृपापूर्वक क्षमा कर दें ॥ 


३१०० 





भीष्म उवाच 

न चेच्छक्यमयस्रप्टु वेसर्मेतत्‌ खुदारुणम्‌। 
अनुजानामि कण त्वां युद्धययघ्व खगेकाम्यया ॥ ३७ ॥ 

भीप्मने कहा--कर्ण ! यदि यह भयंकर बेर अब नहीं 
छोड़ा जा सकता तो में तुम्हें आज्ञा देता हूँ; तुम स्वर्गप्रासि- 
की इच्छासे युद्ध करो ॥ ३४ ॥ 
निर्मन्युगंतसंरस्भ: कृतकर्मा रणे सम ह। 
यथाशक्ति यथोत्साहं सतां वृत्तेषु वृत्तवान ॥ ३५॥ 

दीनता और क्रोध छोड़कर अपनी शक्ति और उत्साइके 
अनुसार सत्पुरुषोंके आचारमें स्थित रहकर युद्ध करो । तुम 
रणक्षेत्रमें पराक्रम कर चुके हो ओर आचारवान्‌ तो हो ही ॥ 
अहं त्वामनुज़ानामि यदिच्छसि तदाप्नुहि। 
क्षत्रधम॑जिताँल्लोकानवाप्स्यसि धनंजयात्‌ ॥ ३६॥ 

कग ! में तुम्दें आज्ञा देता हूँ । तुम जो चाइते हो, वह 
प्राप्त करो । धनंजयके द्वाथसे मारे जानेपर तुम्हें क्षत्रियधर्मके 


शओरीमद्ाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 


पालनसे प्राप्त होनेवाले लोकोंकी उपलब्धि होगी ॥ ३६ ॥ 
युध्यख निरहड्लारो वलवीय॑व्यपाश्रयः । 
धम्याद्धि युद्धाच्छेयो पन्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते ॥ ३७॥ 
तुम अभिमानझून्य होकर बछ और पराक्रमका सहारा 
ले युद्ध करो, क्षत्रियके लिये धर्मानुकूल युद्धसे बढ़कर दुसरा 
कोई कल्याणकारी साधन नहीं है ॥ ३७ ॥ 
प्रशमे हि ऊतो यत्नः सुमहान्‌ खुचिरं मया। 
न चेच शकितः कतु कर्ण सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ३े८ ॥ 
कर्ण | मैं तुमसे सत्य कहता हूँ। मैंने कौरवों और 
पाण्डवोंमें शान्ति स्थापित करनेके लिये दीघंकालतक महान्‌ 
प्रयत्ञ किया था; किंतु मैं उसमें कृतकार्य न हो सका ॥३८॥ 
संजय उवाच ' 
इत्युक्ततति गाड्ेये अभिवाद्योपमन्य्य च। . 
राधेयो रथमारुह्य प्रायात्‌ तब खुतं प्रति ॥ ३९॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! गद्भानन्दन भीष्मके ऐसा 
कहनेपर राधानन्दन कर्ण उन्हें प्रणाम करके उनकी आशा! ले 
रथपर आरूदढ हो आपके पुत्र दुर्याधनके पास चला गया ॥ ३९ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवचपर्वणि भीष्मकणसंवादे द्वार्विशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्बके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सीष्म-कर्णसंदादविषयक 
एक सो बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ ४०४ शोक हैं ) 


भीष्मपव सम्पूर्णम्‌ 
अनुष्ठुप्‌ छन्द ( अन्य बढ़े छन्द ) बड़े छन्‍्दोंको ३२ अक्षरोंके कुछ योग 
अनुष्दुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--५६१०॥ ( २९९॥ ) ४१ ३॥॥- ६०२२।- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिय्रे गये छोक--७१॥ (४॥ ) द्छ> ७७% 


भीष्मपर्वकी सम्पूर्ण इलोक-संझ्या 


६१०० 


---बक क काफ---९- 


श्रवणमहिमा 


वैज्ञग्पायन उवाच 
इत्येतद्‌ वहुवृत्तान्तं भीष्मपवोखिल मया। 
श्रण्वते ते महाराज प्रोक्त पापहरं शुभम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--महाराज ! बहुत से वृत्तान्तोंसे 
भरा हुआ यह सम्पूर्ण भीष्मपर्व मेंने तुमसे कह्दा है और तुमने 
श्रोता बनकर सुना है। यह पव॑ सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
वाला और शुभ है ॥ १ ॥ 
यः भ्रावयेत्‌ सद राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ वेदपारगान्‌ । 
भ्रद्धावन्तश्व ये चापि श्रोष्यन्ति मनुजा भुवि ॥ २ ॥ 
विधूय सर्वपापानि विहायान्ते कलेबरम्‌। 
प्रयान्ति तत्‌ पद॑ विष्णोयत्‌ प्राप्य न निवतेते ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! जो सदा वेदोंके पारज्ञत विद्वान ब्राह्मणोंको 
इस पर्वकी कथा सुनायेगा और जो मनुष्य इस भूतलपर 


श्रद्धापूवंक इस पव॑को सुनेंगे वे सम्पूर्ण पार्पोकों नष्ट करके 
अन्तमें यह शरीर छोड़कर भगवान्‌ विष्णुके उख परमपदकों 
प्राप्त कर लेंगे, जहाँ जाकर जीव इस जगत्‌में नहीं लौटता है॥ 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेनः भारतं॑ भरतभ | 
श्टणुयात्‌ सिद्धिमन्विच्छन्निह वामुन्न मानवः॥ ४ ॥ 
भरतश्रेन्‍्ष )! अतः इस लोक या परलोकर्म सिद्धिकी 
इच्छा रखनेवाला मनुष्य पूर्ण प्रयत्नपू्वक महाभारतकों 
अवश्य सुने ॥ ४ ॥ 
भोजन भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमाल्येरलु॑कृतान्‌ । /| 
भीष्मपर्वणि राजेन्द्र दूद्यात्‌ पानीयमुन्तमम्‌ ॥ 4] ॥ 
राजेन्द्र ! भीष्मपर्व सुन लेनेपर मनुष्य 25 न्घ 
ओर माल्य आदिसे अलछ्ुत करके उत्तम भोजन करायें तथा 
पवित्र जलका दान करे | ५॥ 





